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INTRODUCTION. 



The knowledge of a foreign language implies the ability to read, to write, 
to speak, and to understand it. Of these, the first and the last are acquired 
with comparative ease, for there are few sentences which even the begin- 
ner cannot easily make out with the assistance of a Grammar and a Dic- 
tionary ; and in many instances, with a little attention to construction and 
the similarity oi words, the meaning may be almost guessed at. The case 
is very different, however, when we are required to translate from the 
vernacular into a foreign language, or when we have occasion for a prac- 
tical use of the latter. Then Grammar and Dictionary are no longer suf- 
ficient, and something more is wanted, which can be acquired only by prac- 
tice and experience ; that is — ^the knowledge of the usual forms of phrase- 
ology — a knowledge so important to the student, that without it,, though 
otherwise lo^cally and grammaticaUy;ccTre6t^l]^ liuigi^a^'^y ^ incom- 
prehensible, from an unusual combinsjti:^ of words, often ^esRimg to awk- 
ward and ridiculous mistakes. ;- ^ - : • v • * ' '- 

Conversation with educated mai, and tbe i^e^^^;^, good authors, are 
nndoubtedly the means by which this knowledge 48>m<^t rearllly attained ; 
bnt the ability to enjoy such advantages i|np]ii«^>dr^ ions|derable progress 
on the part of the student; whereas it is' just then, when he has not yet 
acquired sufficient experience, that assistance is most needed. Even those 
whom long practice has rendered &miliar with the resources of a foreign 
language, may often find themselves embarrassed by idioms and peculiar 
expressions, which can be translated only by equivalents. Besides, memory 
may &il ; every one b occasionally at a loss for a sentence, and even the 
most experienced translator is at times in want of the proper expression or 
synonym to convey the exact meaning (^ the original text ; — so that, whether 
for instruction or for assisting memory, all may have occasion to refer to a 
work, exhibiting the difference between vernacular and foreign phraseology, 
and frimishing the student with a system of written examples, to serve as 
models after which to arrange and constrxLct axiy ^^Aj^aEiQi^^tb Xxvc^S^ssiofsiL 
of which wajr be attended with doubt <» di£&CT(ky . 



IV INTRODUCTION. 

These considerations have induced the preparation of the present work, 
and its compilation in the form of a Dictionary of French and English 
Idioms, illustrating by phrases and examples such words as in their various 
meanings and combinations cannot be literally translated, and require in- 
terpretation. With this special object in view, notice is taken only of such 
words as those indicated above, all others being omitted, as well as all 
philological and etymological definitions, which are to be found in the 
ordinary Dictionaries, to which this work is simply intended as a supple- 
ment. 

As this volume has been prepared especially with the view of enabling 
the American to translate his own language into grammatical, idiomatical, 
written and colloquial Flrench, and of rendering it equally useful for the 
library, the parlor, and the counting-house, as well as the school-room, 
such phrases have been selected in preference as relate to literature, the 
fine arts, and commerce, besides conversational expressions, and terms of 
etiquette in established use. These have been carefully classified and 
translated into French, according to the rules of Grammar and the usage 
of polite society ; in such cases, when the sense is liable to be affected by 
the context or circumstances, the translation is made in as many forms 
or synonymous expressions as are necessary to illustrate the various shades 
of meaning in which the term may occur. 

The .exapaples are mainly take i from Tarver, Fleming and Tibbins, 
Ohambad^^&q|^*€>tb£rs,**J[>Atjvfif| eiTeh changes as were found necessary to 
«dapt th^fti'to* their pr^e&t ^i^cfee. The Dictionnaire de rAcademie, 
Bescherelle, tTiId* B^\SCA :h^e: contributed largely to the French part^ 
while Richard^yJiy'ibrfBi:? aid Worcester have been consulted for the 
English, aiSd/tilC IM 4r^^*t^ecia]ly with regard to local expressions cur- 
rent in the:Urfi^^t|il!»a|^*»Of the merit of the original part, the public 
will judge. At any rate, the compiler will be greatly gratified, i^ with the 
increasing taste in this country for the Language and Literature of France, 
he has been able in any way to facilitate their study, by bringing together 
in an accessible shape the vast treasures of learning scattered throughout 
BO many volumes, which, from their bulk and cost, have hitherto been oat 
of the reach of the many. 

yew York I^ee Aoadenwy^ S^tember^ 1858. 



ADrxBTiBEMKifT. — A Mcond TolDDie, comprisfng the Frendi-Englfsh part, Is now in 
tad will abortly be iaaaed. 
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ENGLISH AND FRENCH IDIOMS. 



A, or AN, U not eapreMed in French b^/bre 

names (nf nation, prt^emion^ trade. He 

is an EHglishman^ il cet Anglai& It is 

eoBipressed if the noun is muiUfied by an 

adjecUw^ or if it comes c^ter c'est He 

was an eBOoeUent man^ c'^tait nn homme 
excellent — In prases like the JbUoudng^ a, 
«n, is not renaered by its equivalent an. 

one. What a man I quel homme ! He 

earns ten shittings a day^ il gagne diz 

flcbellings par jonr. He lets boats at so 

much an hour, il lone des bateaax a tant 

par benre. 2%ere were ten a side, il y en 

•valt dix de chaqne c6t6. How much a 

pound? combien la livre? We pay so 

much a head^ noos payons 4 raison de tant 

f>ar tdte. They are gone a hunting^ ils 

eont a la cbaaM. / have told him of it 

many a time, je iai en ai parle plus d^une 
foia, plnsieors Ma, bien des fois. 

TbABATB. Ton mtut abate 8omething^i\ta,ut 

en ralMttre quelqae cbose. The disease 

has abated nwch of its virulence, cette mala- 

die a perdu beaucoapde sa virulence. To 

abate a taa\ diminuer une taxe. To abate 

a writ, annuler une sentence, un mandat 

ABATEMENT. WWiout any abatement, 
sans rabais, sans faire de rabais, sans en rien 
rabattre. ^ 

ABHORRENT. Such feelings are abhorrent 
to our futture, des sentiments pareils r^pug- 

nent a notre nature. These occupations 

are abhorrent to ymir duties, ces occupa- 
tions sont ineompatibles avee vos devoirs. 

To ABIDE. We must abide by his testimony, 
nous devons nous en tenir a son t^moisnage. 

Will you abide by his opinion f vous 

contenterez-vous de son opinion? Let 

him not fear, we witt abide by him, qu'il 
ne craigne rien, nous le soutiendrons — ^nous 

le dufendronsL Bonds and ajffiictions 

abide me, rewlavage et les afflictions m'at- 

tendent Sfte cannot ahide that ma/n, 

elle ne saurait sonflHr cet homme. 

ABILITY. He has no abiUties, 11 n'a pas de 

nioyens — d'intellicenoe. Such a task is 

above his abilities, cette tAche est (intel' 
lectually) au-dessas de ses moyens — an-delik 
de sa port6e ; (physically) an-dessus de ses 

ISorces. / have done it to the be^ of my 

abOUietf Je J'ai ikit de mon mieaz. 

1 



ABLR He has an able body wi^ a weak 
mind, il est fort de corps, mais fkible d*e«prit 
— il Jouit de toutes ses ikcult^ physiques, 

mais son esprit est faible. Gute as you 

are cUde, donnez suivant vos moyens, vos 

ikcult^ 1 do as well as I am able, Je 

litis de mon mieux. Let them work as 

they are able, qu'ils travaillent {physically) 
suivant leurs forces, (intellectually) suivant 
leurs movens — lenr capacite. — Able-bodied, 
capable de travailler— en dtat de travailler — 
de corps sain et robustc. 

ABOVE. / am not above asking a famcr, Je 
ne suis pas trop fier pour demander one 

fiiveur. She gave her ten shillings over 

and above what she had agreed upon, elle 
Ini donna dix scbellings en sus de ce dont 
rfJe 6tait con venue. — He is not over and 

•^above clever, il n'ost pas des plus habiles. 

/ should like to know y he is still 

above ground, je voudrais bien savoir s^il 
vit encore — s'il est encore de ce monde.— — 
Above mentioned, ci-dcssus mentionn& 

ABOUT. She wore his portrait about her 
neck, elle portait son portrait a son cou.—^ 
I never carry money about me, je ne porte 

Jamais d'argent sur moL Have you got it 

about yout Tavez-vous sur vous? Why 

does he keep such people about him f pour- 

quoi s^entourc-t-il de gens comme cela. 

She has no one about her now? elle n^a 

personne aupres d'elle a prdsent There 

is something about that man which loan- 
not make out, il y a quelque chose dans cet 

homme-lA, que je no saarais m'expliquer. 

He measures more than I about his chest, 

il a la poitrine plus large que moL His 

coat hangs about him like a sack, 11 est 

dans cet habit comme dans un sac My 

brother is not gone out, he is somewhere 
about the house, mon ft^re n'est pas sort!, il 

est quelque part dans la raaison. TeU me 

where ahout I shcUl find tliem, dites moi k 

pen pr6s ou je les trouverai. We are 

talking about money matters, nous parlous 

d^argent. She is very uneasy about him^ 

elle ^t tres-inquiete a son sv^et — sur son 

compte. What is tliis about? de quoi 

8'aglt-\n Go dbouA 'yau,r"^lU»a'ae»%^«^«l*- 

voua-en. 1 uoiUd hoou %eud. tlie»«. T^tvjM 
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placf, J'enverrais tons ces sens-IA pattre, si 

j'etais ft votre place. What are you 

thinking about f a qnoi songez-vous? 

Jfe setH about it like ons who understa/nds 

it, il s'y prend en liomme qui s'jr entend. 

I/e tciu soon yet about again^ if tie is care- 
ful^ il se retablira blentot, s'il est prudent 

What are you dt/&titt pray, do not 

meddle with these things, que faites-vous 
done? ne touchez pas a ces choses-hi, je vous 

en prie. M,nd what you are a^out, pre- 

nez fi»rde A ce que vous falter. Do you 

not hnoto what ta about his age t ne savez- 
vous pas k peu pr«'!S — environ — quel est 

son See? Look about {watch), veillez — 

ayez 1 ceil au guct. Look about you (take 

care of yourself), prenez garde a vous — 

tenez-vous sur vos gardes. Look about 

you (make haste), di?p6chez-vous. Ife 

has his wits about him, il ne perd pas la 

carte. We ride about, drt/oe about,, walk 

about, nous feisons des promenades k cheval, 

en voiture, a pied. We look about the 

shops, nous relations les boutiques. Do 

not be uneasy, I wiU bring it a^out, ne 
vous inqni^tez pas. t'en viendrai a bout 

ABROAD. We ma ago abroad this summer, 

nous irons en pays Stranger cet et6. We 

intend going abroad, nous avons intention 

de voyager. We wish for peace at home 

and abroad, nous demandons la paix au 

dedans et au dehors. You should not 

Aa^e set this report dbroad, vous n'anriez 

pas du rdpandre ee bruit The thing was 

olaeed abroad and failed^ riii&ire ftit 
6vent6e et manqua. 

To ABSCOND (to avoid legal pursuiU), 
s'^vader, s^enfhir, disparaitre; (in familiar 
language), prendre la clef dee champs. 

To ABSTRACT. Let us abstract this dis- 
course into a brief compendium., &isons 
de ce discours nn r68nm6 bre£ 

ABSTRACT. In the abstract, abstraction 
&ite (de toute autre chose); consid^r^ seul. 

To ABUSE. You ha/ve abused your power , 

▼OU8 avez abnsS de votre pouvoir. 7%e 

world has long been abused by insidious 
msn, le monde a ^t6 long-temps tromp6 

par des esprits insidieux. He abused me 

like a jnckpocket il m'a dit de grosses in- 
jures. la/m tola he always abuses me 

O^dnd my back, on me dit qu'il dit tot^iours 

da mal de moi. Ife abuses her sadly, il 

dit pis que pendre d'elle. He has aJhused 

ms greatly for not accepting the offer, il 
m'a bl&md fortement de nWoir pas accepte 
la propositioi^. 

ABIjSIVE. An abusive toiler, un auteur 

insultant An abusive fellow, un homme 

impertinent, grossier. An abusive letter, 

nne lettre pleine d'injures — i^jurieuse — qui 

contien t des chosee fort dures. A n a busive 

style, un style insultant— outragenz. 

ACCEPT ABLK Ifow is the acceptable time, 

void le moment favorable — ^propfce. That 

money is reaUy very a^io^cdable to me 
j-ust now, cet argent me vient fort a propoa 
en ce moment 

ACCEPTANCE. Allow me to beg your ao- 
cutanea o/it,peTmetijarmo\ de vons roflMr. 

fTUl sucA excuses Jtnd aocepianee 



I ACC 

with himt admettra-t-il — recevra-t-il— d« 

telles excuses? These words could not 

be construed into an acceptance of the 
terms proposed, on ne pouvait voir dans ces 
mots un consentement aux conditions pro- 
posees. Such notions will find no ac- 
ceptance, de semblables idees n'acquerront 
point de credit — on n'ajontera point foi a de 
semblables idces. Let m,y tcords find ac- 
ceptance in my Lord, que mes paroles 

trouvent faveur aupn's de mon Seigneur. 

(Acceptance of a bill), acceptation. 

{Meaning of a word), acception. 

ACCESS. I/ave you access to the library t 

avcz-vous Tentree de la bibliothdque? / 

ict«A / had access to it, je voudrais bien y 

avoir accds. She has free access to it, elle 

y vaquund elle le veut This is an access 

of fortune, which he did not expect, c'cst 
nn snrcroit — une augmentation de fortune k 
laquelle il ne s'atteudait pas. 

ACCESSION. He has had a great accession 
of fortune, il vient d'avoir nn grand accrois- 

sement d« fortune. The king^s accession 

to the confederacy, Taccession du roi a la 

conf6der»ition. (Arriving at the throne), 

av^nement. Upon his accession, a son 

aveneincnt < (/o his estate), quand il entra en 
possession de »es bienSw 

To ACCOMMODATE. / shall be happy to 
accommodate you,Je serai bien aise de vous 
procurer— donner — fournir tout ce dont vous 
aurez besoin — de faire ce qui vons sera agre- 

able. Are yot* well accommodated at 

that innt est-on — bien servi — ^bien log6— 

commoddment — dans cette auberge ? 

Could you accommodate me with fifty 
dollars t pourriez-vous me prcter cinqnante 

dollars? Does that accommodate you t 

cela vous arrance-t-il — vous convient-il ? 

ACCOMMODATION. Are the accommoda- 
tions good? y est-on bien servi — y est-on 
bien log6? — y trouve-t-on debons logemcnts? 
— ^y est-on bien ? — y est-on commodement ? 

(In a ship), emm^nagements. This 

hourse does not afford us sufficient accom- 
moda Hon, cette muison n^est pas assez grande 
pour nous — n'est pas a notre convenance. 

It wotUd be a great accommodation 

to me, cela m'arrangerait — me conviendrait 

— ^inflniment A little accommodation 

would be of great use to me, Tavance d'une 

petite somme me serait bien utile. You 

cannot get an accommodation bill dis- 
counted, on ne vent pas escompter de — on 
ne trouve pas a faire escompter des — billets 
(de complaisance). 

ACCOMPLISHED. She is highly accom- 
plished, elle a en une education tres-soignoe. 

ACCORD. Of my own accord, de mon grd 
— plein gr6--de mon propre mouvemcnt 

ACCOUNT. To keep merchants' accounts, 
tenir les livres. We have a running ac- 
count, nous avons nn — nous sommes en — 

compte courant 7b take in the account, 

mettre en ligne de compte— faire cntrer dans 

le compte. To take account of, tenir 

compte de. Set it down to my account, 

mettez cela but mon oompte. To settle the 

bda^nee of an account, r6gler un compte. 
To pflriy ou ttcco-ant, y*'^^^ ^ «^v>w\vte. 
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bon compte. I%e JtUian accouHt^ Vire 

Jalieime. Turn that to aecoitnt tires 

parti de cela, mettez cela a profit A man 

of groat a>ecount, on hommb marqoant. 

A man qf no a^icotmt^ on homme de rien. 

To make much accouni of a thing, 

attacher beaacoup dMmportanoe a one choee. 

On my account, a cause do moL On 

ptibUc acc<n»f»^daiis TintSr^t pablio. On 

tftat account alone, poor ce motif seal 

Upon no acoottnt, en aacane maniere. 

J would not on any account, Je ne le vou- 
drais pas pour rien an monde. WTiai ac- 
count do the ancienU give of itf qa*en 
disent les anciens ? — comment les anciens ra- 

contentpils la chose — en parlent-ils? 7%0 

last account toe had of him was favorable, 
les demieree Boavelles qoe nons avons eoes 
de Ini 6taient fovorables. / took no ac- 
count of it {did not notice it}, Je n^y ai j^ 

pris garde, je n*en ai pas pris note. G*ve 

us an account of yourself, dites-noos ce qae 

Tons avez &it— ce qui voos est arriv6. / 

have no account to give you, Je n^ai pas de 
compte a rons rendre. 

To ACCOUNT. There is no accounting fin- 
tastes, on ne peat expJiquer les gouts. He 

is-accounted the richest mctn,il passe poor 
^-on le regarde comme — ^l^bomme le plas 

riche. Is the sum accounted for t I'em- 

ploi de cette somme est-il expliqn^ — ^a-t-on 
rendu compte de Pemploi de cette somme? 

AC£L Be toill not beai an ace, 11 n'en rabat- 

. tra pas un sous — ^il n^en rabattra rien. £fe 

was toithin on ace of his ruin, 11 6tait k 
deoz pas de sa pert& 

To ACHE. My head is still aching with the 
noise they made, la t6te me &it encore mal 

du bruit qn'ils ont Ikit lam aching all 

over, jo soufl^-e— 4c sens des doulenrs— par 

tout le eorpSb Jt made my heart ache to 

see these poor st^erers, cela me' fidsait 
fendre le ooenr — ^le coBur me saignait — de Tolr 
ces maiheurenx. 

To ACKNOWLEDGE. / acknowledge to 
you that I was much frightened, Je yous 
avoae que j'ai eu bleu peur. Do you ac- 
knowledge it t enconvenez-voust 1 beg 

to acknowledge the receipt of your ktst, 
j'ai Thonnenr de voos accuser reception de 

votre demiere lettre. / /lave ackno^ot- 

edged his kindness, Tai t^moign^ ma recon- 
naissance de ses bontes. 

ACKNOWLEDGMENT. This is indeed a 
strange acknowledgment for all his kind- 
ness, c'est-M nne maniere ctrange de t&- 
moigner de la reconnaissance pour »es bont^. 

A written acknowleag7**^ewt of his 

right was given him, on lui donna un 
6crit authentique par lequel on reconnaissait 

son droit. The acknowledgment of a 

deed. Tacte par lequel on reoonnait un 

tttre — un contrat This carries us up 

to Vie una/ooida^le acknowledgment of a 
Deity, cect nous mene Inevitableraent k 
reconnaitre — confeaser— rexistence de la Di- 
vinite. 

To ACQUA.INT. When I am better ac- 

. quainted toith it, qu&nd je le connaitrai 
mieux—(q^ sdenee ctnd etud^), qaand je 
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serai plus aTane6— <of a fact, or eireum^ 
stance}, quand J*en serai mieox infonoe — 
plus instruit. Where did you get ac- 
quainted f ou avez-vons fiUt connaissance. 

lam not at all acquainted with ^/, je 

IMgnore entierement. 

ACQUAINTANCE. We know him person- 
ally, but have no acquaintance with him, 
nons le connaissons pertonnelloment, mais 

nous ne le voyons pas. lie is a man of 

general acquaintance, c'eet un homme trt'S- 
repando. llis acq ua intance with litera- 
ture— science— boo3ks, is trifling, 11 a pea 

litturatore — de savoii^— de lecture. His 

acquaintance with the world is qreat, 11 
oonnait beauconp le — il a une grande expe- 
rience du — ^monde. 

To ACQUITTANCE, quittanoer; donner quit- 
tance. 

ACROSS. To swim across a river, traverser 

one riviere a la nage. A singular idea 

cams across my mind^ 11 m'est venu nne 

id^ singuliere dans Tesprit / always 

find him across my path, je le tronve sur 
mon chemin — nons nons croisons to^jonrs. 
He comes across all my plans, il tra- 
verse tons mesdesseins. We came across 

each other, nous nons rencontr&mes. 

With his anns folded across his breast, les 
bras croLste sur sa ^itrine. 

To ACT. This engine €icts well, cette ma- 
chine a^t— fonctionne — va — bien. To act 

as a check, servir de flrein. You httve 

acted your part well, vous avez bien Jou6 

votre rftle. To act the part of an honest 

man, agir en honn^te homme. These 

considercUions acted upon him power- 
fully, ces considerations eurent un grand effet 
surluL 

ACT. He was in the act to strike, 11 etait 
sur le point de frapper — il allait fhipiier. 

ACTION. 7b bring an action against a 
person, poarsaivre en Justice — ^intenter une 
action en justice centre — une personne — . — 

fidre citer — actionner une personne. 

Beady for acUon {for beginning), prdt a 
commencer; {/orflghting\'pthtsxicom\}a,t. 
- — Slow of action, qui agit lentement. 
-ilfavaJAght), combat naval. 

To ADDBESS. {To direct), adresser; {to 

speak to\, s^adressef a. / addressed 

him in tnese words, je m'adreasai a lui en 
ces mot& — —{To direct a speech, a let- 
ter), adresser; {to consign goods), con- 
signer. 

ADDBESS. He is a m<in of a pleasing ad" 
dress, c'est un homme d'un abord agreable. 

He pays his addresses to her, if lui fait 

la cour — 11 la recherche en maria^e. She 

rejected his addresses, elle n'agrea point sa 
recherche — sa poursnite. 

To ADMINISTEB. (Of govemmsnt and 
pultHc office), administrer, rcgir; {Justice's, 
administrer, rendre la justice; Uacraments), 
administrer ; {an oatn), lUre prnter serment — 
le serment; (physic), administrer; (to give), 
administrer, donner; {distribtite),^itensier. 
To a^imdnister to the wants of a per- 
son, fouTQlr — ^pourvoVi — ^axw. \)«iR>\vv'^ ^xsra 
personne ; (cowtribute\ cw«v\.t>\i>a!« «q». '^«^^ 
sira. To cuiwitwUfcer Vp* ^ Q\w.\r4vv«C^^ 
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adniinlstrer ; (to a tciU)^ se porter ex^cntear 
d'un — exdcuter— an testament 
ADMINISTRATION. {MunagemerUo/pub- 
He affairH\ adDfiinistration ; (tA« executiw 

g<yic«r\ ffon vernemen t 
MIKATION. lie toas »ei*ed with^ha 

teas aU — admiration, il 6tait saisi d^admi- 

ration; II en 6tait tout 6merveilI6. You 

reason to admiration^ yooa raisonnez a 

merveille. 
To ADMIRK Admirer ; (to love\ aimer. 

/ do not admire his conduct mtic/ij sa oon- 

duite ne me plait gueres. 
ADMIRER. Admirateor, trice; (lof*er\ amant, 

adorateor. 
ADMISSION. Admission; (into orders). tmx 

ordres sacrds; (into a company), dans la 

socidtd. To gain or obtain admission 

(into a place), obtenir Tentrde de— entrer 

aans: (to a person), avoir acc^ aupr^ de. 

To gite adm,isHon, admettre, recevoir; 

(into a place), permettre d'entrer dans, i. 

Admission-money^ retribution, droit 

d'entr^e. 
ADMITTANCE. Tohuy admtUa,nce,^t9.]saet 

le marteau. To hate free admittance to, 

avoir ses entries k. 0/ great admittance, 

ff^n^ralement recn. 
ADO. Why all this ado about nothing t 

pourqnoi tout ce bruit— ce tracas — A propos 

de rien ? 1 made no more ado, bttt — , je 

n'en fls ni une ni deux, mais — . 
ADRIFT. To run adrift^ flotter, d6river. 

7b turn adrift, abandonner. 
To ADVANCE. J Jicuve advanced aU the 

m>oney, c'est moi qui ai fiiit toutes les avances; 

(to raise the price), hansser le prix. 



What laws can be more proper to ad- 
vance the nature of m^an to its highest 
perfection t quelles lois penvent ^tre plus 

Fropres 4 Ikire atteindre h la nature de 
homme sa plus grande perfection? / 

dare not awva^ioe my opinion, je n'oae 
mettre en avant — avancer— mon opinion. 

ADVANCE. We pay in adi^ance, nous 

pavons d^avance. We are two days in 

advance, nous avons deux Jours d^avance. 
They toatehed the enemy"* s advance to- 
wards the town, lis observaient la marche — 

I'approche— de Tennemi vers la ville. By 

these gradual advances, he manifested 
his power, par oette marche progressive, il 
manifestawpuissanoe; (promotion), &y once' 

men t Tnere is an advance on the price 

of bread, on a bauss^ le prix du bid. 

ADVANTAGE. Would you take ad/ca^vUwe 

of him t voudriez-voQS le tromper? We 

took adva^ta^ge of the night, nous profl- 
t&mes de la nuit Hie appears to advan- 
tage in this dress, cet habit lui est avan- 
tageux. 

ADVENTURE. I wiU aecompUsh U, if I 
die in the adventure^ J^en viendrai k bout, 
dused-je p6rir dans Tentreprise.— — (Goods 

sent at sea, at a risk), aventure. At all 

adventure.k tout basard. 

To ADVERT. He did not advert to it, 11 

n'en a rien dit The mind cannot advert 

to two things at onee, Tesprit ne pent 8*oo- 
caper de dear cbixsea k la foia. 
^A£>VEBTI8K ^Tatfe you advertised it t 



Tavez-vous fUt annoncer ? — en avez-Tona fidt 
insurer Tannonce? 

ADVERTISEMENT. Put in an advertise- 
ment, foltea insdrer — ^mettre — ^une annonce. 

Advertisements, les annonces, lea petites 

afflches. 

ADVICE. He is gone to New York for med- 
ical advice— for advice, to take advice, il 
est all6 4 New York, consulter un mddedn. 

Have you had legal advice upon itt 

avez-vous consults un homme de loi k co 

Btget? In our last advice from Naples, 

dans le dernier avis que nous avons recu de 

Naples. We have advice from Smyrna 

that, on nous donne avis — on nous annonce 

— de Smyme que. He always acts with 

good advice, il agit toi^ours apr^ avoir 

murement refl6chi — avec reflexion. 

Wit/tout advice^ inconsid6r6ment— sans re- 
flexion. A pteee of advice, un conseil; 

un avis. Aarice-hoat, aviso. 

To AFFECT. Cold affects ir<m^ le froid agit 

sur le fer. ( To love), affectionner. In 

affecting the ctncienis, en copiant — singeant 

— ^les anciens. Affected wtth fraud, con- 

vaincu de fraude. To be affected fcith 

sorrow or joy, 6prouver du chagrin, de la 
joie. To be affected with cold, Hre sen- 
sible au froid, souflWr du froid. They are 

well affected towards you, lis sont bien 
disposes en vers vous.-: — An affected wo- 
man, une femme aifectde — (mincing), af- 



ftt6e.- 



-Aff 
i — etu 



'ected m-cmners, des mani^res 



affect^s — etudi^. Affectedly chasenfw 

that pttrpose, choisi expressdment pouroela. 

AFFECTEDLY. You are eitfter naturally 
or affectedly ignorant of our condition, 
Tous ignorez rielleraent, ou tous feignez 
dMgnorer notre condition. 

AFFECTION. He has a great affection for 

Mm, il lui porte une grande aflTection. He 

tried to win her affections, il a cberche k se 

faire aimer d'elle. His affection to that 

party is well known, son attachement j^ur 

ce parti est bien connu. J[f we consider 

affections of qiuintity abstractedly, si Ton 
consid^re abstraitement les attribnts de la 

quantity. Nervous affection, affection 

nerveuse. 

AFFECTIONATE. Affectionate to, enclin k 
—dispose en faveur de. 

AFFECTIONATELY. Very affectionately 
yours, tout k vous de coeur. 

To AFFIX. To affix a seal, a signature, 
apposer un sceau, une signature. 

7b AFFLICT. He is affiuited with infirmi- 
ties and old <ige, il est accabld de vieillesse 

et d*infirmlt6s. This poor woman is 

very afflicted (infirmk\ cette pauvre femme 
est trds infirme. 

7b AFFORD. Do not take it, I cannot afford 
it you, ne le prenez pas, je ne puis vous le 
donner— je ne puis m'en passer. We can- 
not afford to give long credit, nos profits 
ne nous permettent pas de — nous ne sauriona 

—donner long credit 1 am, sure you 

spend more than you can afford, je suis 
certain que vous ddpassez vos moyens— que 
TOUS ddpensez au-del4 de vos moyena 

AFLOAT. A rumor is afloat, un bruit court 

AFTER. A/Ur tuitur*, ((«lv'^c^ w«A.wx«k. 
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j^ter Baphael^ d^vprH KsphaeL After 

Snglish manners^ k rAnglaise, selon lea 

mani^ras Anglaisea. TU oe after yot^ if 

you are not quiet, je serai bientdt aprM 
voua, si voos ne vous tenez {ms tranqiiille. 
What ie he after t apr^ quoi est-ii ? 

AFTEBPIEGE. ( mot), petite pi^ce. 

AGAIN. They peopleduietre<aMtry again. 

ils peapl6rent leor pays de noayeau. 1 

VMS obliged to arose the seas again, Je ftis 
oblig^ de traverser les iners encore one foia. 

/ shall never see her a>gain. Je ne la 

Yerrai plus. What neoet again T qaoi en- 

core ? What I again I encore I / 

called Oifain and again, but no one an- 
swered, J^appelai & piusieurs reprises, mais 

personne ne rdpondit J told him, again 

and again that it could not be, Je Ini ai 
r^[>et6 vingt Ibis que oela ne pouvait pas £tre. 

6fifae me cm inuoh again, donnez m'en 

denx fois aatant. 

AGAINST. Let us provide against a rainy 
day, prenons nos precautions poor — contre 

—les maayais Jours. Againtt the hair, h 

contre poil, a regret, de maayais gr6. 

▲GE. JFuture anfes toill enjoy it, les genera- 
tions fatores en Jonlront To be of age, 

etare en &ge — avoir r^ge— etre m^enr — avoir 

atteint Vdge. lb be under Orge, ^tre mi- 

neur — ne pas etrc en Age. A middle-aged 

person, one personne entre deux &geft-— de 

rooyen age. Mature age, Age mur. 

The middle age, le Moyen ftge. 

AGITATION. To be in agitation, ^tre en 

qaeetion, snr le tapis. WhilaA these things 

were in agitation, pendant la discussion de 
cee choses, cho8es-l&. 

AGOG. To be agog, avoir la tAte mont^e, 

etre nne flirenr, nne rage. 7%« whole 

tavon is agog, toute la ville est en Tair. 

To AGREE. These children a^gree like cats 
and dogs, ces enfknts s^accordent comme 

chiens et chats. It is sad when husband 

and wife do not agree, c'est un malheur 
qoand dee epoux ne vivent pas bien ensem- 
ble. These two reports do not a^ree, ces 

deux rapports ne s'accordent pas. / will 

soon mcuce them agree, je les mettrai bien- 

tfit d'accord. JDo you agree to these 

terms t consentez-vons k ces conditions ? 

He has eaten somsthing which has not 
agreed with him^ il a mange quelque chose 
qui lui a fidt mal — ra derange. 

AHEAD. To be ahead of another, £tre plus 

avance cu^un autre. He will get ahead 

Ofyau, il vous laissera derriere. To suffer 

children to run ahead, Iftcher la bride aux 
eniSuits. Wind ahead, vent debout 

AHOY. Ship aMy, oh, du vaisseau, oh I 

7b AIM. 7b aim a &^ou>, porter un coup. 

Did he aim at met est-ce & moi qvCil visait? 
— (Jlguratuaely),est'Cekmolqn^ en voulait? 

That cut teas aimed at yott, c'est 4 vous 

que s'adressait ce sarcasme. 1 do not like 

to be aimed ai, Je n^aime pas 4 servir de but 

AIR. 7b enjoy the evening air, prendre le 

ftais. On the wings of Hie gentle airs. 

sur I'aile des doux s^phirs. She affects 

fashionable airs, elle prend — se donne — les 

airs du monda 7an^ sorry it Jias taken 

airtAailAaw some Hand in these papers. 
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Je regrette que le bruit se soit repaadu que 

Je ne suis pas etranger 4 ces ecrit& 7b 

build castles in the air, b&Ur des cb&teanx 
en Espagne. 
AIRY. T%e airy /light i^the eagle, le vol eieve 

de Taigle. Airy notions, des idees vainea, 

res. SheisinoneqfherairyMghts, 




mood, elle est dans see grands aira. 
M. There has been an alarm <^Jlre, 

on a crte au fen. 7b sound the alarm 

bell, sonner le tocsin— le beflfroL 

ALIAS. Simon alias Smith, alias Baker, 
Simon dit Smith, dit Baker. 

7b ALIGHT (of birds), s'abattre; (from a 
carriage, a horse), aescendre do voiture; 
(iff a balloon), descendre; (to fall), tomber. 

A cat always alights upon its legs, un 

chat tombe tocQ ours snr ses Jambes. 

ALIVK This cheese is all alire, ee firomage 

fourmille de vers. Gome, come, be alir^, 

allons done, dep^chez-vous — soyoz alerte. 

Be is all aUve this morning, il est ttnit 

eveilie ce matin. He is the proudest man 

alive, c^est Thumme le plus fior du monde. 

ALL. With all speed, on toute diligence. 

Mis all is at stake, il y va de son tout 

I told you all along that it would be so, je 
vous ai dit continuellement— tuiijours — qu il 

en senUt ainsi. It is aU over, c^est flnL 

You are all over dust, vous ^tes tout 

convert de poussiere. Have you walked 

all over the house f avez-vous paroourn la 

maison ? 1 have read the book all oter, 

J'ai lu le livre d'un bout & I'autre. AU Vis 

better, tant mieux. It wHL be all the bet- 
ter for it, la chose n'en sera que mieux. 

All at once, tout a coup — tout d^n coup — 

k la fold. It is all one to me, cela mW 

Indifferent— egal. 1 would not marry her 

far cUl the world, je ne reponserais pas pour 

rien au monde. She ts all far making 

money, elle ne songe qa'k gagner de Targent 

77t^ are all in one ^nUedS, ils ne 

font qu^un. He is not weU at all, il ne se 

porte pas bien du tout By all means 

(certainly), certainement — de tout mon 

coeur. now is the garnet Five all. 

Ck>mment va la partie? Cinq a cinq. 

7b walk on all four, marcher a ouatre pat- 

tes. (Sea term.) All is 'icell I Don quart! 

AU hands, ahoy, tout le monde en haut 

(Army.) wiU t« to«tf / sentinelles, prenez 

garde a vous ! 

7b ALLOW. The principles which aU man- 
kind allow for true, les principes que les 

hommes reconnaissent pour vrais. We 

allow your claims, nous adraettons vos 

titres. 1 think you allow him too much 

feeling, il me semble que vous lui tenez 

compte de trop do sensibilite. He was 

afraid they wmdd not allow him his travel- 
ing expenses, il craignait qu^on ne vonlut 

pas lui allouer ses frais de voyage. How 

much do you allow him far pocket money t 
combien lui donnez-vous pour ses menus 

plaisirs? We are aUowed a pound qf 

meat a day, on nous aeoorde — passe une 
livre de viande par Jour.— — ITn* do not 
allow for tlie dij^culUet vMck iwaM ^>««>* 
cUmined Kim oukU3««ww«\j>^«^^'^^'^'^ 

1 pas \a v«rt OlW ^NfflLwiSxi^ ^^V'^ww&.x wkSo 
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retard^ pendant son voyage. HierewiU 

be some waste which you nvust allow for, 
il y aura da decbet anqael il fitudra avoir 
^'gard. 

ALLOWANCE. T%e captain put us upon al- 
lowance, le capitaine nooa mit & la ration. 

The doctor has put me upon allowance, le 

mddecin m'a mis k la dl^te. You should 

maJce him an allowance, vons devriez lai 

faire une pension. We should matke al- 

lowafices for his youth and ineaoperience, 
nous devrions avoir un peu d'indnlgence 

pour sa jeunesse et son inexperience. 

You do not make sufficient aUowanoes for 
the m^Miner in which he has been brought 
up, vous ne consid^res pas assez la maniere 
dont il a bib 61ev6. 

ALONE. Let us alone^ laissez-nons tran- 

quilles. Lea^e thai alone, laissez cela. 

LeoAoe him alone, he will manage it, 

laissez-le laire— eovez tranquiUe il s'en tirera 

bien. The ixffk*r would haioe gone much 

better if he had let U alone, la chose eut 
bien mieux btb^ all ne s^en i6tait pas mb\b. 

It is better to let U alone, il vant mienz 

ne pas y toucher. 

ALONG. Boats are not aUouied to come 
alongside, on ne permet pas aox b&teaux 
d^aocoster.— 4-^S^ti'cw at anchor alongside 

cfus, elle 6tait monill^e & cdt6 de nons. 

Along is mttoh used in conjunction with 
verbs of motion, but toithout an egtUvtUent 
in French. Come along with me, venez 

avec moi. To glide along, couler, glisser. 

Go along wUh them, allez avec eax. 

Come alanq ! allons 1 Gei along with 

you ! along wtth you I allez voas-en I 

A. M. {ahbr&ciaiion qf Master qf Arts), 
Maitre es Arts. This title is not used «n 
France now, licenci^ ds lottres haMng been 
eubstituted for it The French take their 
degree of Master specifically in one qf the 
faculties, and are accordingly called li- 
cenci6 b» lettres, lioencid en droit (the law), 
licenci^ en thSologle, licenoio en mcdecine. 

AMENDS. Endeavor to mxike amends for 
your faults, t&chez de r^parer vos fautes. 

This is poor amends tndeed, c'est une 

triste compensation — c^est nn bien faible 
dMommagement 

AMISS. We are not doing amiss, nos affaires 

ne vont pas mal. <■ You take every thing 

amiss, vous prenez tout mal — do travers — . 
— vons vous offensez de tout 

ANCHOB. To cast anchor, jeter Tancre— 

mouiller. To lie or ride at anchor, fetre 

k Tancre — 6tre mouiU^ To weigh anchor^ 

lever Tancre— -appareiller— mettre k la voile 

— partir. To drag the anchor, chasser 

sur Tancre. Sheetanchor, maitresse ancre, 

anore de salut Kedge anchor, petite 

ancre de tou6e. Stream anchor, grappin. 

AND. Tbast and wine, rdtie au vin ; toast 

and butter, rdtie au beurre. Branayand 

toater, du punch & I'eau de vie. Better 

and better, de mieux en mieux. By little 

and little, par degr^s — petit k petit Now 

and then, de temps en tempa.^— ^ml yet, 

ccpendant WUhout anas and ^ sans 

marchander. Ikoo and two, deux ft deux. 

And soforth^ et ainai de aolte. 
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ANGBT. M« never ^poke an angry {harsh) 
word to M^ elle ne m^a Jamais parl6 dure- 
ment; — Elle ne m'a Jamais monti^i de colere 

— . Elle ne m^a Jamais dit un mot dnr. 

(Of the sea), courronc6e ; (of the sky), som- 
ore, k I'orage. 

ANNO DOMINI (year of our Lord), an de 
Notre Seigneur, out more commonly An de 
grftce. 

7b ANNOY. Bmoever annoying these things 
may be, take no notice of then*, quelque 
d^sagr^ables — contrariantefr— vexatoires que 

ce« ohoses soient, n^y prenez pas eude. 

Boes this noise annoy your ee bruit vons 
incommode-t-il — ^vous d^nmge-t-il — vous ge- 

ne-t-il? The least thing an/noys him, la 

moindre chose la chagrine. You look an- 
noyed, vous avez Tair contrari^ — ^fach^ 

How annoying to miss the train I quel con- 
tretemps — que c^est contrariant de manquer 
le convoi ! 

ANNOYANCE. / hope the children have 
not given you any annoyance, J'espdre que 
les enfants ne vous ont pas d6rang6>-incom- 

mod6— interrompu. He plays the violin 

the tdhjole day long, to the great annoyance 
of his neighbors, il Joue du violon toute la 
Joum^e, au grand sni>plice de ses voisins. 

You are a downright annoyance, vous 

6tes un vrai tourment I 

ANNUITY. To buy an annuity, placer des 
fhnds en rente viagere. 

ANOTHER. The apples are 6 pence per dott. 
one toith another, les pommes valent 6 sous 
la douzaine, k tout prendre — rune portant 

Tautre. He has been quite another man 

since thtit, depuis cela il est tout autre — 
tout-ft>foit ohangd — il n^est plus le meme. 

We are now of cmother mind, nous 

avons change d^avis-~d^opinion ; nous pen- 
sons differemment 

TbANSWEE. He shaU answer fbr it b^bre 

God, il en rendra compte k Dieu. Money 

answers all things, Tai^ent tient lieu de 

tout He must soon aiiswer the debt of 

nature, il ikudra bient6t qn'il paie — qu^U 

satisfasse la dette de la nature. Does this 

answer your purpose? cela fuit-il votre 

affaire ? Thu answers several purposes, 

cela sert k plusieurs fins. The speculation 

answered very well, la speculation a par- 
fiiitement reussL 

7V> ANTICIPATE. I anticipate the pleasure 
of our meeting, Je Jonis d^avance du plaisir 

de notre reunion. We had anticipated 

a different reception, nous nous etions at- 
tendus ftr— nous avions esper6 — ^nous nous 
etions figure— an accueil bien different 

ANVIL. They knew what was on the awvil, 
ils savalent bien ce dont on s*occapait 

ANXIOUS. She is always so anaeious, \f 
there is any thing the matter, elle slnquiete 
tot^ours— «Ue se tourmente toi\)our8 — poui 

la moindre ehose. lam very anerious to 

see the end of this, il me tarde de voir la fin 
de cela— J^attends la fin de tout cela avec 
Impatience. 1 am not at aU anxious 

• about that, cela m'est tout-ft-fkit indifferent 
—cela ne mMnqui^te nuUement^e ne m'in- 

quiete pas du tout de cela. / am very 

OfUBious to see hian, Je desire beaucoup do 



APP ; 

le Yoir. He vxu aruoious not to make 

mUtakeA, il ^tait solgnenx de ne pas faire de 

fitutea. He is anaeioua to please, il a le 

d66ir de plaire. 

ANY. Any neiDSf y a-t-il dea nouvelles? 

jybt any^ aucnne. AnyJMi to-day, 

sirf V0U8 fant-il da poisson aiOonrd'bai? 

Be is not any thing the wiser for it, il 

n'en est pas plus avaoce. Jh anyplace, 

en tont lieu. He tpould belief^ any thing, 

il croirait tout 1 do not fear any man, 

je ne crains penonne — homme an monde. 

(rive me any book you like, donnez^moi 

qnelqae livre que vous vouliez — le premier 
livre venu. — J would not have it at any 
price, je n*en voudrais pas & qnetqne prix 

que ce fu t Do it in any way you, choose, 

&ites-le comme voos voudrez — prenez-vous 
y cuQime voos voudrez— de quelque maniere 

quMl vous plaira. Any one who reads 

this will own that U is a difficult word, 
quiconque lira eeci, conviendra que c'est an 

mot difficile. Come at any Hme you 

like, venez 4 quelque heure que ce soit— 
quand vous voudrez — quand bon vous sem> 

blera. Xf at any Urns you should want 

my services, si Jamais vous aviez besoin de 

mes services. Will you have any nu>re t 

en voulez-vous encore — davantage ? 

Without any more ado, sans plus de ia^ons. 

Do it any how, faites-Ie comme vous 

ponrrez — ^n'importe comment 

APOLOGY. {A writing in defense of), apo- 
lozie; (com.), to fnake an apology for a 

tMng, fidre des excuses d'une chose. 1 

beg to offer an apology for hcktoing neglected 
to write to you sooner, je vous prie d''agreer 
mes excuses de ne vous avoir pas ^rit plutAt 

APPAREL. A m^in qf mean apparel, un 
homme v^ta pauvrement— mesquinement 
His apparel is in a bad state, sa garde- 
robe est en mauvais 6tat A tcoman in 

gay appar^ une femme tr^parde. 

7b APPEAR. To appear before a court, 
comparaitre devant un tribunal. He ap- 
peared to him in a dream^ il lui est apparu 

en songe. 2%e sun is Just appearing, 

voili le soleil qui se montre. To appear 

against a person (in a court of law), se 
porter partie centre un autre (devant un tri- 

t>anal). To make it appear that a thing 

is, prouver qu'une chose est How does 

that appear to you t comment voyez-vous 
«ela? 

APPEARANCE. He n&oer makes his ap- 
pearance (arriDes) b^re twelve, il n'arrive 
jamais avant mldi — .—{comes doton from 
his room), il ne se l^ve — ne nort de sa cham- 

bre— jamfds avant midi Eref^ one rose, 

when she made her appearance, toat le 
monde se leva lorsqu'elfe fit son entree — 
lorsqu^elle parut — arriva. First appear- 
ance, on a stage, in a company, in any 

capacity, d^but At first appearance 

{of a person), au premier abord ; {of things), 
au premier coup d'ceil, d'*abord.— ^ — He en- 
tered into a fnmd to make Ids appearance 
on the 25M^ il s'obligea par un de<fit k com- 

paraitre le 26. He imls captivated by her 

appearance, son exterieur le scduislt 

&'te put on an appearance of &'ieerfulness. 
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elle affectait de paraitro gale-— elle prenait an 

air de niet4. We are obligea to spend 

more man we ought, to keep up appear- 
ances, nous sommes obligi'S de Iklre des 
d^penses au-dela de noa moyens, pour sou- 

tenir notre 6tat He likes to make an 

appearance, 11 airoe k fkire figure. As 

far as appearances go, k ne juger que sur 
les apparences — si Ton i>eut croire aux ap- 
parences. 

To APPEND. The seal is appended to the 
warrant, le sceau de Tetat est appoe6~«t- 
tach6 — au mandat 

APPETITE. A good appetite needs no sauce, 

il n'est sauce que d'appotit He has a huge 

appetite, il a un apputit d'ogre.; Take it, 

(r y<»* have any appetite for it, prenez-le, 
si le coeur vous en dit 

APPLICATION. The patent was granted 
upon the application of the inrentor, on 
accorda lajMtente sur la demande de Tinven- 
teur. We hate made several applica- 
tions to him, BOOS nous sommes aoreraea 

plusieurs fois k lui. Suppose that, c{fier 

many long applications, you had at last 
succeeded in obtainina employment, sup- 
pose qu'apr^ de nombreuses demandes-— 
apr^ de tongues soUicitations — ai»rte avoir 
Bollicit^ long-temps — vous ayez enfln obtenu 
de TeniploL 

To APPLY. TJiat does not apply, cela est 
Stranger au st^et — n^a pas ao rapport au 

siuet Your applyinq to him would be 

of no use, il serait inutile de vous adresser 

k lui. There is a very good situation 

vacant, you should apply for i^ il y a une 
bonne place vacante, vous devriez lasolliciter 
— la demander. 

To APPOINT. Let us appoint an hour for 
our m^e^ting, prenons heure — ^flxons une 
heure— con venons d'une heure. pour notra 

reunion. In God's appointed Um^ ooand 

il plaira k Dieu — au temps marqu^ par Dicu. 

God appointed the sabbath for our 

rest, Dieu marqua — ddsigna— le sabbat pour 

le jour du repos. He teas appointed to 

superintend these works, on le nomma pour 
surveiller — on le chanoea de — . — il fut pr6- 
pos6 k la surveillance de— oes travaux. 

APPOINTMENT. We made an appointment 
to meet at siae, nous nous sommes donne 
rendez-vous — ^nons avons pris rendez-vous k 
six heures — . — nous sommes convenus de 

nous retrouver— rejoindre k six heures. 

Things toill come to pans by God^s appoint- 
ment, les ev^nements arrivent par la volenti 

— I'ordre — de Dieu. Who gave you your 

appointment? de qui tenez-vous votre no- 
mination — (^ui vous a nomme ? He has re- 
cently obtatned a very good appointm^ent, 

il vient d'obtenir une bonne place. / 

recAved my appointment in 1852, je flis 
nomme— je recus ma nomination en 1S52. 
B- — , saddler to Iter Majesty by ap- 
pointment, B , selller br^vete de sa 

Majest& {Salary of^n officer), appointe- 

ments. 

APPREHENSION. He ioas in bed at the 
Ume of his apprehen«ion, il etait au lit aa 

moment de son arrestation. To be dull of 

apprehension, avoir la conception dure. 
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APPRENTICE. To bind a lad apprenHee 
to a tailoTj mettre nn jenne liomuic eii ap- 
prentissage chez un tailleor. / 

To APPROVE, We are sorry you do not 
approve <tf the goods we have sent you^ 
nous regrettons qne vons no soyez pas con- 
tent — satisfoit — des marchandises que nous 
Tous avons envoydes. Wouldst thou ap- 
prove thy constancy t approve first my 
vHsdom^ venx-tu prouver ta Constance? 

prouve d^abord ta sagesse. Would you 

set yowr opinion against that of an ap- 
proved writer t voudriez-voas opposer votre 
opinion h, celle d^on ^crivain reconnu — ac- 

cr6dit6 ? Intrust your interest to some 

toeU approved /riendy conflez vos affaires & 
qnelque ami bien 6proav6.— — «/<5«m«, a nian 
approved of God^ JteuB, bomme approuv6 
de — agitable Ar— Dieu. 

APRIL. To make an April foot^ donner un 
poisson d'avril. 

APT. These things are apt to get otit of or- 
der, ces choses-Ia sont siyettes a se d^ranger. 

Men are apt to thinJc tDdl<^ themselves, 

les hommes sont port^s k Jnger fkvorable- 

ment d^enx-m^mee. He ts apt to drink^ 

11 est enclin k boire. You are apt to take 

<^ense^ vous avez la t^te pr^ du bonnet 

An apt mind, un esprit vif Ee is very 

apt to leam^ 11 apprend avec beaucoup de 
&cilit6. 

ARBITRATION. Shall we rtfer the matter 
to the arbitration of a mutual friend f 
Toulez-voufl que nous nous en remettions & 
la decision— au Jugement — d'un tiers f 

ARCH. {Wi^ words eoopressive of bad qttal- 

itiesX fieffe, franc. An arch rogue^ yoleur 

fleffe, franc fripon. — -{Ounaing^ waggialCy, 
eepi^gle, malin, rns^. 

7b ARGUE. {It is to be observed that Axfsa&c 
and Argumenter are not used in common 
language ; they are only used in reference 
to logical disputations.1 To argtte a man 
into a different opinion^ fitire changer 
d^opinion k une personne k ibrce de ralson> 

nements— de raisons, You m>ay argue 

with your friend a week without convin- 
cing him, vous dti^uteriez une semaine 
enti^re contre votre ami que vous ne le con- 

Taincriez pas. To argue a cause, discuter 

une cause. The order visible in the uni- 
verse argues a divine cause, Tordre qui 
existe dans )*un)vers prouve une cause divine. 

Would you argue from that that she 

will consent to marry him t en canolnriez> 

TOUS qu^elle conaentira k Tdponser? No 

arguing, if you please, pas oe r^ponse^pas 
de raisonuMnent— pas de dispute — s*il vous 
plait 

ARGUMENT. We had a long argument 
about that, nous avons discnt§ longnement — 
nous avons eu une loogue dispute-^tscussion 

— k ce st^et. This was me very best ar-^ 

gument for a future state, c*4tait la meilleure 

preuve d'un etat Ibtur. This is no argii- 

mtnt for such a st&p, ce n'est pas \k une 
raison pour une paroille demarclie. 

To ARISE. Alt this arises from your own 
imprudence, iMoX e^a vient de voitre propre 
imprudence.— —7%«r« arose a great tem^ 
pek, 11 g'^leva une grande templte. Sere 



arises a diMeuUy, lei fl se prdsente— 41 
s'el^ve difflcultc. 

ARM. They walked a)'m in ann. Us mar- 
cliaicnt en se donnant le bras; {fum.), bras 

dcssus bras dessous. A diild in arms, un 

enfant au maillot He held out his amis 

to me, il me tendit — m'ouvrlt les bras. 

ARM (Aceapon), arme. To take up arms, 

prendre les arraes. To lay doicn arms, 

mettre bas les armes. To arms I aux 

armes I Men at arms, gendarmes. A 

coat of arms, 6cusson. 

ARMY. To be in the army, 6tre an service. 

ARRAY. Never ha^. his army presented to 
his delighted eyes a m4)re brilliant array. 
Jamais son arm6e n^avait effort k ses yenx 

enchants nn apparoil plus brillant The 

young ladies appeared at breakfast in 
their gayest array, les demoiselles parurent 
le nutin en toilette brillante. 

ARROW. To s/ioot an arrow, d^cocber une 
fldche. 

ARTFUL. {Cunning with bad deHgn\ arti- 
flcieux ; {deceitful ^cit/i bad design), astu- 
cicux ; {cunning, subtle), ruse, adroit 

ARTICLE. He writes the leading article, 
c'est lui qui fait Tarticle princijpal — l^article 

politique. 1 write the theatrtcal articles, 

Je fais les articles spectacles. 

ARTIFICIAL. An artificial woman, femme 
affect^e — qui est tout art — qui n'a pas de 

naturel. Artificial tears, des larmes 

feintes— de commande. 

AB. You have acted as an honest via^ vous 

avez agi en bonn^te bomme. He lives 

wit/i me as my valet, 11 me sert de valet 

Witli the sams advantages as yo^trself, he 
has done no good, quoique posscdant les 
m^mos avantages que vous, il n^a rien fidt 

de bien. He is as poor as a rat, 11 est 

gueux comme un rat d'dglise. As dark 

as pitchy noir comme dans un four. JiicA 

as he is, he gives notliing, tout riche qu'il 

est 11 ne donne rien. It was as big again, 

11 etait deux fois aussi gros. 1 must be 

content with it, such as it is, tel qu'il est 

11 faut que je m'cn contcnte. / took such 

as Ipleai<ed,}e prisceuxqui meconvenuient 

As I am an honest man, foi d'honn^te 

bomme— sur mon honneur. 1 will call 

again as I go by, je reviendrai en passant- 

Take people as you find them, prenez 

les gens tels qu'ils sont Were I as you, 

I would not do it, si j etais k votre place— si 

J'dtais que de vous, je ne le ferais pas. 

TfiOtis according as it may be, c'est selon 

— cela depend des circonstances. As to his 

refusing or accepting, it is quite imma- 
terial to me, quant k cela, 11 pent refUscr ou 

accepter, peu nvimporte. As it were, pour 

ainsl dire. You may as well do it„ autant 

vant-41 que vous le ftssicz. Shall I bring 

the papers? You may as well, apporterai- 
Je les papiers ? Je ne vols pas pourquoi non 

— il n*y anrait pas de mal. In as muclt. as 

he has not written, we may conclude tliat 
he will arrive this evening, consider^ — vu — 
quMl n'a pas 6(^rit nous pouvons en conclure 

qu'il arrivera ce soir. As far as I nun 

fudge, he will soon return, autant que Je 
puis en Jnger, 11 sera bientOt de retour. 
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To ASK. Some one ask* for yott^ aaelqa'nn 

VOU8 demande. A stranger asked par- 

ticularly after you^ nn Stranger s^est par- 

ticali^einont informe de vous. Did you 

ask after Mrs. R^s hecUtht vons Stes-voos 
inform^ de la santo de lime. B. f—r-I/orgot 
to tut after it^ yai oablid de m'en innmner. 

Do you intend to ask them f avez-TOoa 

IHntentioD de lee In vlter ? Did he not ask 

you in f ne vous a-t-il pas pries d'entrer ? 

2>o not ask questions, ne faites pas de ques- 
tions. How much do you ask for these 

glooest combien &ites-voas ces gants? — 
demandez-voos poor ees gants? 

ASS. {A stupid^ heavy^ dull fellow\ one 
b^te, nn animal. 

ASSAULT. Be tocu eommUted for an as- 

satUt, il Alt arr6t6 pour voies de fait 

Assault and haUery, violence et voies de 
fait 

ASSAY. Assoty-master^ inspectenr des poids 
et mesores. 

To ASSEBT. Nothing is more shameful 
than to assert a thing to be done without a 
cause^ rien de pins abenrde que de soutenir 
qa'ane chose existe sans cause premiere. 



2'o assert a fact (aMrm\ afl^^aer un iUt 

— — ( To declare posuivelyy, avancer. ( To 

cltiimy mndicaCe\ revendiquer. 

ASSESSMENT. Tli^ assessing of the ciii' 
tens teas intrusted to qjffleers caued a^ssess- 
ors, on confla la repartion des impdts — des 
taxes, k des officiers nommto repartiteurs; 
(of damages by a Jury\ abjudication de 
aommages. 

7b ASSOCIATE. Endeavor to associate with 
men of edttcaUon, attachez-vous 4 vous 
associer avec — k voir— & fr6quentei^-des 

bommes instmits. 1 do not associate 

with such people^ Je ne fkis pas ma societe de 
— ^e no vois pas — ces gens-1^ 1 hate asso- 
ciated my son with me in my business^ je 
me snis associ^ mon fils dans mes affaires — 
dans mon conmierce. 

To ASSUBiE. They have lately assumM 
that nam^y lis out pris ce nom-l& r^emment 

You assume a title which does not 

belong to you^ vous vous arrogez un litre 

2ni ne vous appartient pas. To assume 
ie god, faire le dieu. He assumes the 

great nujtn, il se donne des airs de grand 

personnage. You assume too much, vous 

vons donnez beaucoup trop d^importance — 
vous prenez un ton d^importance qui ne vous 
appartient pas — vous uutes beaucoup trop 

Timportant To assttme a principle^ 

supposer, admettre nn principe. To as- 
sume the debts of anotner^ assumer sur soi 

la responsabilit^ des dettes d'un autre. 

AU that is assumsd^ tout cela n'est pas 

naturel — tout cela est affect6— empruntd. 

T/int cheerfulness was assumed^ cette 

f^aiett) otait feinte. Do not be so assuming^ 

oe soyez pas si tranchant— si positiC To 

put on assuming m^Jbnners, prendre des 
airs d'iinportance, des manidres arrogantes. 
ASSUMPTION. AlltMsismereassmnptionj 
tout cela est emprnnt^— {logically), suppose 
— (arrogance\ n'est qu'arrogance. 
To .\STONISH. Astonished with surprise, 
frappo d^6tonnement 



ATT 

AT. What are you at f que ftites-voos f / 

have been hard at it the whole day, J'ai tra- 
vaill6 sans relikche— je n'ai pas boug6 de mon 

ouvrage — toute lajourn6e. Note you are 

at it, you may as welt go on, puisque vous 
avez oommence, vous ferez bien de contlnuer. 

J shall soon be at him if he does not 

pay me, je serai bientdt spr^ loL, s'il ne me 
paiepas. 

To ATTA IN. Bow do you propose to attain 
your endst comment vous proposez-vous 
de venir k vos flns ?— de parvenir k votre but? 

Jt is seldom attained by imitation, 

Timitation parvient rarement k Tegaler. 

ATTAINMENT. A man of great attain- 
ments, nn homme qui a beaucoup de cod- 

naissances. Government is an art above 

the attainment of an ordinary genius. Tart 
du gouvemeroent est au-deseus de— est an- 
delA de la port^ de — nn hooune ordinaire. 

To ATTEMPT. To attempt the enemy's 

camp, attaquer le camp de TennemL To 

attempt a person^s Ufe, attenter k la vie 
d^une personne. Go<l hindered not Sa- 
tan to attempt the mind of man, Dieu 
n'emp^cba point Satan de tenter Tesprit de 

I'homme. 1 will not attempt to describe 

the scene, je n^essaierai point de ddcrire cette 

so^e. Be attempted to deceive us, il a 

chercb6 k nous tromper. Be attempted 

to rise, but his strength failed ?iin^, il 
voulutse lever, mais les forces lui manqu^nt 

/ would not attempt a thing so mtwh 

above your strength, je n'entreprendrais pas 
une chose tellement au-dessus ae vos forces. 

ATTEMPT. This is a mere attempt in that 
style, ce n'est qu'une tentative dans ce genre. 

J^ you are favoral>le to our att^pts, 

si vous secondez nos efforts. 

To ATTEND. / tcUl attend to you in a 
moment, je serai k vous dans un moment 



/ beg your pardon, but I was not attend- 
ing, je vous demande pardon, mais je n'dtais 

pas k la conversation— je n^ecoutais pas. 

To attend to one's duty, remplir son devoir. 

Attend to your interests, songez k — 

occupez-vous de — vos intcrSts. / gave 

you some advice to which you have not at- 
tended, je vous ai donne des avis que vous 
n'avez pas suivis — auxqnels vous ne vous 

Ates pas conform^. She attended to all 

our wants (anticipated), elle prevenait tons 
nos besoins; (prodded^), elle pourvoyait 
k tons nos besoins. — -To attend upon a 
committee, aller au — se rendre an — comite — 
(a person), 6tre anpr^ de. / am, to at- 
tend to-day, c^est moi qui suis de service 
at^ourd'hui (as an aid-de-cainp, a page, an 

usher). The queen a^eared, attended 

by Jisr court, la reine parut accompagnde de 

toute sa cour. The court attended divine 

service, la cour a assiste k Toffice divin. 

/ attend your commands, me voici k vos 

ordres— je me rends k vos ordres. My 

good wishes attend you, mes souhaits vous 

accompagnent To attend the sick (as a 

nurse), soigner un malade; (as a meaieal 
man), voir un malade; (as a priettt), assister. 

To attend (as a master), donner des 

lemons k — onseig^er — une personne; (as a 
pupil), recevohr des lef uns — prendre le^on — 
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apprendre d'an ma'itre. To attend leswnt 

— a course^ dkc.^ snivre lea lemons, an coura, 

«&c. Not to attend (to miM), manquer (a 

la lecon). 

ATTENDANCE. Give attendance to read- 
ing^ occupez-voos — appllqnez-vons — h la 

lecture. To dance attendance, attendre; 

(com.), faire le pied de grue — croquet le 

marmot The attendance is bad at that 

inn, on eat mal serri dans cette aubergcu 

The attendance {of a master), lecons; 

{o/ a mediccU man), visites ; (o/* a nvrse, 
and a priest), assistance ; (services of any 
body), servic^; (train of a prince), suite; 
(regularity of attendance), ponctualit^. 

ATTENTION. . To show aMenUons to per- 
sons, Ikire des politesses in—, (to a lady), 
6tre anx petits soins aupr^ dHine dame. 

ATTIRE. Jn her gayest aUire, dans sa plus 

belle pamre. In this coarse attire, sous 

ces vdtements — habits — groseiers. 77t« 

Roman attire, le costume romain. TJie 

attire of a stag, le bois— la ramnre — d'un 

oerf. Attire teamen, femmes de chambrc ; 

femmes. Head attire, coifftare. 

ATTORNEY. A letter, warrant, pwoer qf 
oMom^, procuration par devant notaire. 

AVAIL. This is of no avail, cela n'est 
d^aucnne utility — cela est tout k ftiit inutile. 

AUDIBLE. Jt produced an audible sound, 

il prodnisit un son sensible— distinct 

Read tcith audible voice, lisez k haute voix. 

ffis voice is scaro^ atidible, sa Toix 

est k peine sensible — ^Intelligible— on entend 
& peine ce qull dit 

AUDIBLY. A voice audibly heard from 
heamen, une voix qui se lit entendre du ciel. 

/ tell a audibly, Je le proclame baute- 

ment 

AUDIENCE. To give audience, to Ttear 
what one has to sa/y, ecouter — ^prSter I'oreille 
k. Thits far his bold discourse had au- 
dience, Jusque-14 sa haransue bardie fut 

6cout^ Xet me hace audience, ^coutezr- 

moi — que Ton mVntende. 

AVERAGE. They circulate upon an aver- 
age about $50,000 a week, terme moyen, ils 
font circuler environ 50,000 dollars par se- 

maine. TTiese books, upon an average, 

cost ms from 6toB shUHngs a volume, ces 
livres me reviennent Tun portant Tautre — 
Vnn dans Tautre— ^e 6 & 8 shellings le volume. 
'—{In law, a/nd in feudal Umss, the duty 
or service of the tenant or vassal, by hts 
beasts and carriages), corvee.— ^ — (In trade, 
a compensation for goods throtcn over- 
board in a tempesf), indemnity pour ava^ 
ries. 

To AVER AGR These spars average about 
si<tty feet in length, la longueur— moyenne 
— commune de ces espars est de soixant^ 

f>ieds — ces espars ont environ 60 pieds de 
ongueur. Tun dans Tantre. Our gains 

average three shillings a day. Tun portant 
Tautre. nous gagnons trois shellings par jour. 

They averctge two dollars apiece. In 

prIx movenest de deux'dollars — ',■ — Tun 
portant 1 autre, ils valent deux dollars. 
AVERSE. Fortune wHlnotf^rever be averse 
to him, la fortune ne lui sera pas toi^ours 
contraire.— ^/ am very averts to harsh 



means, je suis tr^s-oppoed— je rupugne — anx 

moyens vlolents. Are you so averse to 

j>ea<:e t 6tes-vous done Tennemi de la paix ? 

AVERSION. Frogs are my a/cersion, la 

grenouille est ma b^te d'aversion. Tliat 

man is my aversion, cet homme est mon 
aversion; \com.), oct homme est ma bete 

noire. They had am, iwward amersio^n 

from it, lis y avalent une repugnance secrete. 
— This obmnate OAoersionfrom, Qod sh^mld 
be punished, cet ^loignement obstin^ pour 
Dieu devrait 6tre punL 

AUGHT. We c€tnnot augM for him, nous 

ne saurions rien feire pour lui For aught 

I know, que je saohe. 

AUGURING. My auauring hope says it 
will come to the fuu, mon eM)«ranoe pru- 
ph6tique dit que tout s^acoompUra. 

AUTHORITY. The authority of eoeampU, 
la force — rinfluence de Texemple. — r-A man 
qf great authority in IA« country, m 

. homme en grand cr^it dans la province.-^ — 
Of m^an, qf no authority, sans cr6dit sans 

reputation. / Jiome consulted the best 

authorities, j'ai consult^ les meilleurs au- 

teurs. We urge authority, nous exigeons 

des preuves.— ^/n r^erence to reports.) 
I have these news from good authority, je 
tiens ces nouvelles de bonne part, de bonne 

main. Com^, give us your a/uthority, 

dites-nous de oui vous tenez cela. 

To AWARE. To awake to a sense of our 
fiiutts, ouvrir les yeux sur — devenir sensible 
de — noe d6&ut& 

AWARK Are you a/ware of the dangers 
you will have to encounter t avez-vous Hd^ 

des dangers que vous anrez k surmontert 

Were you not amoare ofUt IMgnoriez-vous ? 

— ne le saviez-vons pas? She does it with^ 

out being aware <^ it, elle le fkit sans le 

savoir— sans s'en apercevoir. Be aware, 

prenez garde— tenez-vons sur vos eardes. 

Away. This word, always used in con- 
Junction with verbs, has no distinct equiva- 
lent in French. JSome of the phrases in 
which it is used are here given: the others 
must be looked for under the head, of the 
verb. Come atcay, venez done ; allons-nous- 

en. / could not come away from that 

scene qf sorrow, je ne pouvais me detacher 

— m'61oigner— de cette sc^ne de donlenr. 

There is no getting away from, that man, 
on ne saurait se d^barrassar de cet homme. 

/ trtW come as soon as I can get a^cay, 

je vieudrai aussitAt que je pourrai m*echap- 

per. Away I flatterer, loin dMci— 61oi- 

gnez- vous— flatteur ! Away with compH- 

ments, flattery I trdve de compliments, de 
flatterie. 
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To BABBLE. (To utter imperfectly, as 
• ehildren),h&\Aner;' (to t&lk idly, too much), 

bavarrtef ; (to repeal incessantly), rab ' cher ; 

ito talk thoughuessly), d^aisonner, babiller ; 

(to tell secrets), caaneteT, bavarder, babiller; 

(to speak inconsiderately), parler incon- 

8id6rement— d^raisonner. 



hommeiiid atmo i bablllsr— twvirii— in,]!?- 
ereL ne-tiahbling «' a cAUd, Ic UhK 

BABE. TA^u (jeati-o^dd teen Ae ttiirHiiff 
babM. on Britmlslt Jos^n'iax enEuiU b li 

luM a uryini) baic, •p^IbU' nn euluM qui 

BABY. ir*<rf o ery baby! qnd b|<ynrwill 
^ Whert it baby f oij Mt k petfi < 

BACHELOR. (KnlgMt/lhtUmMannlfrX 
bachelUr; (unmarr<«f fWiH). c«lltnulre: 
(com.), puTDn. (Wd6of*^:-,Ticus car- 
ton. TVi lead a baclie^ar't lije, vlin> cti 

Barf OIL— ^.^ (7raTiwj^>. bicheltBr: vjarln, 

BAQHeL«[BH^<J1 l*eU«iv*rtet'i\ hat- 
athoiit. (cr<»9u»-r<«d itafa), vl«-i'Ui 

BACRT^mMml WW* teaman onrf o/«n 
anlnol, olM ^d loot, a eAfnuMK a haiul. 
a kmlfy, a letter, n tthair, a tsoal, a paprr, 

itcyam. Back ^fahmiu.cfa garden, 

A^aDorHoiK^tedccrtin. ne bacliiifit 

iouHif viilage. of a mod, ]m danUro. 

Plgiaet, iha dine. SaaOie hait, im 

^unbr^. TO ride on horaebaok^ monter 

i chenL We ^tr» toon at Ihttr Imrtt, 

bhv tAt tiaek, «« mnber, » HHmttCre.' 

_1\>J>M 9» 9tuf»iaek,uiiabm i \ateaveT5ii. 
?b eland baek, reenler, ne pu avanoer. 
A9a*adeierb,.haek4eonuih itttd inrvnii- 
potiUen UPiU verhK! Uiey teUi It foai.fl 
muter the head of Itaterbt. Baet.t lUitfl 

baetl tniirt\ «nafc a UHIo, nculei bd 

BAckWAED.^ Tki'mtna in ftaohmni to 



Mime. / iM> eeHain he via not 

baaneard in otnUng to yoitr attitlttfi 
|e nil «dr inll iw mtii pw dM dscolen 

E1I n'empT Bi ta Ik— reilt i Totre tecoi 
utit «l be backward in Mt diMty, ft 

VAfllgw* pw WB darolr. 7^ eeatm 

hadncard, la ulna n'est pu aTinr^e— 



turdtft. ffw iMIdren ■ 

BACKWABD, Tb wai 

i recolnne — en mlin. To 

ward. Utek reboun. — .^7^ be i 

BACO^i. To tare one't baeen, 

BAD. S^ Am a rery bad' 



BAQ, Carpet bag, bk de oalt. A game 

boff. tiUUMlJTB. ^flO<rt dov. OkctlSt. 

BAQOAOB, Jit pad up bag and baggage, 

pller Ixgme. TAe garrirm came oitl 

u<A bag and biiffffage. U ^amUon eortU 

BAIT *^fa^ M« fatt tnordre i runor«, 1 
I'branton ; (Ik tpeaiiag iff men), mordn A 
]'ham«OD — tomber <Uni le piece. 

7b BAIT, We alttaye bait at Uat Inn. dou 

J ureDdn quel^DS Cboae.- To bait bidle, 

lAe wing*), battre dee Biles. 
BALANCE. Uponafijrbalanee.ltlilnt.,., 

HmblK , , .— aoJonco qfptHrrrt. \i balance 

7b tetUe a balance, r*-g1«r--6olrler une bt 
laacfl.— — To atrike a baianee. Odro la b»- 

laoce. TokteptliebalanBettraiglit.lau'a 

la balanes en cqnlMbrs. To loll ontft 

baiantx, perdre rvquUibre. 
BALD. Bitheaditlald.Ui^Ktroat'ilaa^n. 
—A bald (U^ nn chC-ne chenu— 'U'p>iulll«. 



baU). ne!ol«; (JMIiard ballt, bllie. 7b 

Kitton, lhn!ad ball), peluun; (cud and 
U). baboaaet; (mattet balli, billt: (can- 
non baU), ^Dlei: (Iht ball ^ Ihe eye\ 

elube de I'lEll. She it at rtenr to Mm at 

thebatli^hiteyee.eUr,\a\fslchtmimBme 
la pranelle d« ees veHi. — -iHtap bail), aa- 
vonnelts; ibaUo/theJbot).u\tx,ieAafiei. 
(/» balioUiig). bnule blanche, Iwi ' 



BB. nttU Indeed /Oi 

■ ■ • le— c'eU par Uc,. 
— Tbteepbad lio 



Tit BAFPLE. JTle r^td ,. .,. _ .^ .... 
dUeaee baffled t/te t^rte w /^t, le prosr^ 
npida da B nuiladle nndlt1« aBbrU ite I'ln 

Tkey bafHedatt owdettgnt, lie di'i-nii»i 

tyrant tons not degealns. 7Se tciw icn 

tuA at to b^le alt deteription. In sc«ii 
tialt an-daiiiia da touM diaonptlon. 



AND. 0{>iHK'a[Fnn<ft,lHlleiiadel'bvnHn; 
(clerfftfmen't bandei, rabaC; (mueie hand), 

baadc da lautkdens, Hat-band, er«pe. 

■o BANDY. Pnig do not bandy ttordt 
tpiih me, pas de r^llqne. Ja vona efl prla. 

7b banay a b,ilL renvoyer la batla. 

BANDY-LEQGED. //< it bandy-legged, 

BAN(1. liburttwiiAagrratbanff,ate\aa 

BANK. (0/h WwXbord. Saiul-banii, 

da Bable.— ( J place for lAe depotU 

S^ Where do you bantt quel eat 

iNKARLE. Pavable gfafi un banqnler. 

la fiiod bantable paper, ea boos iBea d* 

JAnSer. Banquler; lueti-ol employed in 
tAo radflehery oa the bant' qfjfmcfinmd- 
I — J, —^-Btauoal &lila [J>cliB da lamoriia 
e de TMTO S#u»e.(Oini-)i Twre- 
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BANKING. Faire la bangne. He got rich 

in banking^ il g'est enrich! en fitisant des 
affaires de banqoe — en faisant la banqne. 
BanJcing company^ socict6 de banqne. 

BANKRUPT. He teas bankrupt, il fit 

banqaeroute. TJtey *ay he Is bankrupt, 

on dit quMl est en faillite — qu'il va &ire 
banqaeroute. {A man in a state (^bank- 



ruptcy), banqneroutier. 
BAR. {A long piece of wood, iron, or any 

metal), barra The bars of a window, 

lee barreaux d'une fenfire. (Qf lace\ 

bride; {a sand-bank at the mouth of a 
river), barre; (in music), barre, mesure. 

To count the hars^ compter los barres, 

lee mesnres. Be has been eaUed to the 

bar, il a 6t6 recn — nommS— arocat He 

practices at the'bar, il suit le barreao, 11 est 

avocat To retire from the bar, quitter 

lo barrean. (Obstacle), obstacle, barridre. 



At an inn), eomptoir. 

7b BAlB. JHsta/nce bars our intercourse, la 
distance nous empdche de nous Yoir — ne 
nous permet pas d^avoir de conamunlcations. 

77ts la/w bars the ttse of weapons, la 

lot ne permet pas— ddfend Tusage des armes. 
— U7*y should you bar them from, so in* 
nocent a recreation f pourquoi les priver 

d\in plaisir si innocent r Marring thai^ 

except^ cela. 

BABE. TTiey walked barefoot, il marchaient 

pieds nus. They stood bareheaded be* 

fore him,, ils se tenaient devant lui la tdte 

d6coaverte. He gives a bare account of 

«. il en donne le r6cit pur et simple. 

These are bare words, vaines paroles que 

tout cela. To make bare, d^i)ouil1er. 

To be bare of, 6tre d6nu6 de— depourvu da 

BARGAIN. A bargain is a bargain, ce qui 

est dit est dit To strike a bargain, &ire 

un march^. 1 have had a hard bargain 

of itk U m'a fiiUu bien marchander. We 

must make the best of our bad bargain, 
tirons le meilleur parti possible de notre 

marcbe. In the oargcnn, par dessus le 

marchd. 

BARBEL. (Of the ear\ tympan ; (<^a gun), 
canon; (of a tcatch\ tambour; ((^ an or- 
gan), cylindre. Barrel organ, orgue de 

Barbaric. 

BATH. (An estaNishment), bains ; (a tub to 

take- a bath in), baignoire. Vapor bath, 

bain de vapeurs. Shower bath, douche. 

Foot bath, bain de pied. 

BATTLE. Pitch battle, bataille rang^e. 

In battle arra/y, en bataille— en ordre de 

bataille. Tojtght a battle, donner bataille. 

The king divided his army into three 

battles, le roi divisa son armde en trois corps. 

Old men like to fight their battles over 

again, les vieillards aiment k parler de— & 
revenir snr— leurs anciennes bataillea. 

BATTLEDORE. Raquette. 

To BR What is this? qu*est-ce que c'est 

que cela? My hands are cold, j'ai froid 

aux mains. How are youf comment 

vous portez-vous? It is better to laugh 

them to weep, il vaut mieux rire que de 

pleurer. Take care, it is slippery, prenez 

garde, il &it glissant How dark U is/ 

«emm« U iUt ■ombre.-^~>JSI^ long is it 



since he diedt combien j a-t-ll qa^il ret 

mort? It is a fortnight since I saw Mm 

last, voil& quinze Jours que Je ne Pai vu. 

How far is it to JBostonf combien y a-t-il 

d'ici A Boston ? What is he at, or aboutt 

que fi»it-il? de auoi s'occupe-t-il? Ami 

to do it or not? dois-je le &fre — ^fiaut-il que je 
le fasse — voulez-Tous que Je le taaae on non? 

Yim are to play, c'est k vous k Jouer. 

He is himsdf again, il a rejpris son 

caracl^re — il est redevenu ce quMl etalt an- 

trcfois. There is no speaking to him^ il 

n'pr a pas moyen de lui parler. Were I to 

d\e, du8sd-Je mourir. He must do it, even 

though he were to perish in the attetnpt, il 
&ut quMl le fasse, dikt-il mourir dans I'entre- 

prise. It is not with men as it is with 

women, il n'en est pas des homines comme 

des femmes. It is all over with that ma/%, 

e'en est fait de cet homme. What is it to 

him t qu'est-ce que cela lui &it — que lui im- 

porte? Is that any thing to her t cela la 

re^de-t-il ? What do you think of my 

being obliged to pa/y himf n'dtes-vons pas 
^tonnS que J'aie 6t6 oblig6 de le payer — . — 

qu'^i dites-vous? il m*a fallu le payer. 

As to her being angry, lam not surprised^ 
Je ne suis nuUement surpris qu*elle ait ^te 
Aeb6e. 

BEAM. (Rays of the swn), rayon ; (Umb^ in 
a ceiling), solive, poutre; (part of a bal 
ance\ fl^au; working beam-, balancier; (in 
a stag), perche; (pole of a carriage), ti- 
mon ; (of an anchor), verge : (of a beU), 
mouton; {of a ship), ban. ^eam, com- 
pass, eompas k verge. To be on Jier beam 

end, donner k la bande. On the beam, 

par le travers. The poor fellow is on his 

oea/m ends, le pauvre diable est & la derni^ro 
extremity. 

To BEAR. He bore joy in his looks, son air 

exprimait la Joie. She bore welcome in 

her eyes, ses yeux nous disaient que nous 

^tions les bien-venus. He thinks he will 

bear it by speaking loud and peremptorily, 
il sMmagine Temporter en parlant haut et 

d'une mani^re trancit«nt«. She could not 

bear him, elle ne pouvait pas le souflVir. 

She bore him two sons, elle lui donna deux 

fils — elle le rendit p^re de deux fils. He 

bears him good wul, il lui veut du bien — 
11 lui porte inter^t— il prend de Tinteret k 

lui. You should not bear malice 

against him,, vous ne devriez pas avoir— 

garder— de rancunc contre lui. Why do 

you bear HI toill to that man? pourquoi 

en voulez-vous k cet homme ? She bears 

great resemblance to her father, idle est la 
ressemblance de son p^re — il y a one grande 
ressemblance entre elle et son p^re — elle 

ressemble beaucoup k son p^re. You 

may depend that J will bear it in mind, 
vous pouvez compter que Jo ne Toublierai 

pas— que Je m'en souviendrai. TTiat man 

does not bear a very good chara4Aer, cet 
homme ne jouit pas d'une tr6s-bonne repu- 
tation. WiU you bear testimony to that? 

attcsterez-vous cela? rendrez-vous t^moign- 

age de cela? To bring matters to bear, 

produire Teffet desire — fkire r^ussir— amciier 
k ses flna Ws bore down upon t/tem. 
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noos tombftmes snr eax. The9e hetmeU 

will bear off a great bloto^ ces casqnes aont 

capables de parer nn coup violent. The 

Romans bore off the Sabine women, les 

Bomaiiui enlev^fent les Sabines. Come^ 

cotne, bear tfp, aliens, allona, pas de faiblesse 

— neYOOS laissez pas abattre. litctstmut 

bear out my assertion^ les fitits viennent h 
Tappui de— jasUflent— proavent men asser- 
tion. 

BEABDUBSS. Sans barbe, imberbe ; {in de- 
rtaion). blanc bee. 

BBABEB. Pay bearer, dkc, payez au por- 

teor, Ac. Answer by bearer^ repondez 

par le porteur. {Of a tree.) It is a good 

bearer, il rapporte beaucoap. Standard 

bearer, porte etendard— enseigne. Torch 

bearers, homines— domestiqaes arm6s de — 

portantdea — torches Gross &«ar0r, porte 

croix. 

To BEAT. To beat a person black and 

blue, menrtrir ane personne de coups. / 

beat him>^e gaanes, Je lui ai gagnd cinq 

parties. It is useless to beat your brains 

about a thing you can never understand, 
il est inutile de vous creuser I'esprit— le 
cervean, k Te^d d^uno chose que vous ne 

comprendrez jamais. Why do you beat 

your ?iead about such things? pourquoi 
vous cassez-vous la t6te pour des cboses 

comme cela? Nothing could beat that 

out of his head, rien ne pourrait lui faire sortir 
oela— 4ui tirercela — lui arracher cela — lui oter 

cela — de Tesprit. You will find it diffi- 

eult to beat any thing into his head, vous 
aurez bien du mal a lui enfoncer — & lui 

fourrer— quelque chose dans Tesprit To 

beat down goods, rabattre le prix d'une 

xnarchandise — marchander. No reverse 

of fortune could beat down his haughty 
spirit, aucnn revcrs de fortune ne pouvait 

abattre sa fiert^ To beat a patft, fl-ayer 

un sentier 7b beat the hoof, battre la 

aemelle, aller h pied. To beat up eggs, 

cream, fonetter de la crdme, des <bu& 

He beat about the bush vnthout coming to 
the point, il toumait autour du pot, sans en 

venir au &it To beat against the wind, 

louvoyer. 

BEAU. He is a great beau, c'est un 61^nt 
— c^est an petit maitre — il se met avec 
recherche — il est tres-rocherchd dans sa 

toilette. We had no beauoR, nous n'avions 

pas de cavaliers. Will you be m,y beau f 

voulez-vous Stre mon cavalier — vomez-vous 
m*accompagner ? 

BEAUTY. What a beauty she is! comme 

elle est belle, jolie I You are a beauty, 

vous dtes charmante— & ravir. This horse 

is quite a beauty, ce oheval est vraiment 

snperbe. Is not this rose a beauty f n'ost- 

ce pas que cette rose est Jolie — charmante? 

Beauty-spot, mouche. Bea/uty-wO' 

fUng, beauts but le dt^lin. 

lb BECOME This bonnet does not become 
your sister, ce chapeau ne convient pas — ne 

sied pas— 4 votre soeur. Pink becomes 

her complexion, le rose va bien k son teint 

That bonnet is very becoming, ce 

chapeau est trds-s^nt — ^siod trte-bien — va 
UmAiiMn.'^'-^It iM uU becoming to speaJb 



so, il n^est pas sSant^-convenable— de parler 
ainsi. 

BED. Lit; (of melons, cucumbers), coache; (of 
powers), planche, carre ; (of a river), fond, 
lit; (a l-ayer, stratum\ conche. Bed- 
room^ cliambre & coucher. Bed-clothes, 

couvertures. Bed-posts, coloune& 

Four-post bed, lit a la duchesse, on k 

quenouillcs. Bedstead, bols de lit 

Truckle-bed, grabat, un lit de sangles. 

Tent-bed, lit 4 tombeau. Field-bed, lit 

de camp. Bed of state, lit de parade. 

Turn - up bed, lit brise. T/te hedTn head, le 

chevet Bed-fellow, camarade de lit 

Ten o"* clock is my bed4ime, je me couche 
k dix heures — mon coucher est k dix heures. 

/ like to lie a-bed late, J'aimc k rester 

au lit— d dormir la grasse matinee. / 

jumped out of bed, Je sautai k has du lit— A 

Das de mon lit 1 sat by his bed-side the 

whole night, ^e Tai garde — veiUd toute la 

nuit— j'ai passo la nult ison chevet To 

warm a bed, bassiner un lit Ife is bed- 

ridden, il ne quitte plus son lit 

BEETLE As blind as a beetle, il ne volt pas 
plus clair qu'une taupe. 

BEFOBE Devant: {relating to time\ avant 

/ heard this song before, j ai d6i4 

entendu cette chanson-lA. It wiU not be 

long before he returns, il ne tardera pas k 
revenir. 

BEFOREHAND. I am beforehand with 
your commands, J'ai provenu vos ordres. 

We must be beforehand with them, il 

faut que nous les devancions — que nous 
prenions les devants sur eux. 

To BEG. We begged our wa y back to Fra nee, 
nous rentrames en France en demandant 

Taumdne. Will this vn.ng go a begging t 

personne ne veut-il de cette aile ? Come 

back quickly, let me beg of you, revenez 

promptement je vous en prie. May I beg 

of you to answer by return of post? oserais- 
Je vous prier de repondre courrier par oour- 
rler? 

BE66AB. He btkaves like a beggar, il se 
conduit en miserable — en va-nu-pi^s. 

To BEGGAR. Beggared of alt the neces- 
saries of l{fe, he must soon die from star- 
vation, dSnuo du necessaire, il mourra de 
feim. This scene beggars all descrip- 
tion, il rCy a pas de mots qui puissent rendre 
cette sc^ne. 

7b BEG IN. [ The prep, de is used uiith verbs 
which refer to an action qflong duration, 
and k with those which r^er to a pro- 
gressive action."] They began builaing 
his house last week, il y a huit jonrs qu'on 

a commence de bfttir sa maison. It begins 

to rain, il commence <i pleuvoir.-^ — *S%« 

began to cry, elle se mit k pfeurer. Begin 

with me, conmiencez par moL 7b begin 

the world, commencer sa carri^ra 

To BEHAVE. Bow did they behave to you f 
comment se sont-ils conduits envers vous? 

He beJvO/ved like a m^n, il a agi en 

homme — ^il a montr6 du courage. Come, 

behave yourselves, aliens, soyez sages. 

BEHIND. He soon left his competitors be- 
hind him, il devanfa bientdt ses rivaux. 

He is in no ways behind tfiem, il ne lenr 
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est Ini^rieur en rien. Tau are much be- 

hind Umej voas dtes en retard. 

BEHIND-HAND. I am much behind-hand 
tcith yau (of money), je vou8 dois on arridr^ 
consid^rable^e sais tr^ en retard k votre 

^gard. / tctU not be behind-fiand tcith 

them in civility^ je ne lenr c6derai rien en 
politesse. ffe t8 a man who never re- 
mains behind-hand^ e'est nn homme qui 
ne deDieoreJamais en reste. 

BEHOLD. Tenez! regardezt We ?ia^ given 
them> ttp, when, beM>ld ! they stopped at 
the door^ nous desesp^rions de Tea voir, 
lorsque, tout k ooap — k notre surprise — nous 
les viraes s'arr6ter k la porte. 

BEING. To be in being, exister. For the 

time being, pour le pr^ent— pour le temps 

actuel. By themayor,/or me time being, 

par le maire actuel. It being so, la cbose 

etant ainsi. 

BELIEF. Christian belief, la croyance chr6- 

tienne. It is my firm belief that she wiU 

never consent, je suis fermement convainen 

qu^elle nV consentira Jamais. To the best 

of my belief, autant que je puis le croire. 

Beyond aU beli^, incroyable. Th<U is 

hard of belief, cela est difficile k croire ; 
{fam,.\ dur k disreror. 

To BELIEVE. He is not to be believed, il 

n'est pas digne de foi. ](f I believed my 

own feeling, I would accept, si je m'en 

croyais, j'accepterais. 7b make believe 

{to pretend), laire semblant To make a 

ferson believe (to deceive), en feire accroire 
nne personne. 

BELL. (Church bell, or any large beU), 
cloche ; (door, house, room oeU), sonnette ; 

{on a horse a^lar), grelot 7b set the bells 

a going, mettre les cloches en branlo. 

Passing belL cloche des morts, le glas. 

The alarm bell, tocsin. The bell of a 

\ Hower, le calice d'nne fleur. May I 

trouble you to ring the dratoing-room 
beUt Toulez-vous bien tirer la sonnette du 

salon? Is this already the dinner beUt 

comment, sonne-t-on d^ja le diner? To 

toll the bell, tinter. 

BELLY. He robs his belly to cover his back, 

habit de velours, ventre de son. / h^ve 

had a belly-full of it, J'en ai eu mon ventre 

plein — tout mon saoul. Itoill give you a 

oeUy-fuU of it, ie vons en donnerai k coeor 

Joie. 

2b BEND. To bend the knee, plier, fl^chir— 

le genou. To bend the head (to look 

dozen), pencher la .t6te ; (in sign of humil- 
ity), courber la t^te. We bent our steps, 

our way, toward the village, nous tour- 
n&mes — dirigeftmes — nos pas vers le village. 

To bend the brow, flnoncer les sonrcils. 

To bend a sword, fansser une 6p6e. 

He bends to him in every thing, il se soumet 

k lul — il lui c^e— en tout He. bends to 

mercy, il penche — ^il est port6— ft la clSmence. 

You cannot dissuade him, if he is once 

bent upon a thing, quand il veut une chose 
— quand il s'entfite a une chose — quand il a 
r6so]u une chose — ^vous ne pourriez jamais 

Ten dMourner. Depend upon O, he is 

bent on misohi^^ soyez en sAr, U a de maa- 
vaises intentions. 



BENEATH. Such an acHon is beneath yoUt 

nne action semblable est indigne de vous. 

You are beneath myanger, vous ne mdrites 
pas ma colore. JTie poor man sinks be- 
neath his burden, la pauvre horome suc- 
combe sous le &rdeau. 

BENEFIT. A sermon wUl be preached for 
the benefit <^ that Institution, on pr^chera 
un sermon en &venr — pour le bien — an profit 

— de cette institution. Salvi takes his 

benefit on Tuesday, Salvi a choisi mardi 
pour son b^n^fice. 

To BENEFIT. Napoleon benefited French 
m,anvfactures, Napoldon fevorisa les manu- 
factures de France. How are you after 

your trip to Newport t I hope you have 
benefited by it i comment vous trouvez-vous 
apr& votre voyage de Newport ? vous u-t-il 
fait du bien — vons en trouvez-vous mieux? 

WliOt hxj/ce I benefited by Ut qu'y ai-je 

gagn6? 

BENT. Courbure, cambrure. The bent of a 
hill, le penchant d'nne colline. (Inclina- 
tion), penchant naturel. (Hahuual dis- 
position of the mind), plL What is the 

bent of his work f quelle est la tendance de 
son ouvrage? 

To BEREAVE. She was Uft bereaved ofaU 
her wealth, of her husband and son, biens, 

6poux, eniknts, tout lui ftit enlev^. You 

bereave me (& all toords, vous me rendez 

muet To oereane a person of his tcits, 

rendre 8tnp6fait — ^stup^fler— 6ter la raison. 

BESIDK He bid him come and sit beside 
hiAfn, il lui commanda de venir s^asseoir k 

c6t6 de lui. He wan beside himself il 

dtait hors de lui — il ne se connaissait plus. 

She was beside lierself with fear, la crainte 
lui 6tait la raison — la mettait hors d'elle. 

BESIDES. There was nobody besides vs two^ 

il n'y avait personne excepto nous deux. 

Have you any besides t/iese t en avez-vous 
d'autres que ceux-ci— en outre de ceux-ci ? 

To BESPEAK. Ha/oe you bespoken a place t 

avez-vous retenu une place d'avance ? It 

is a beepoken play, c'est un spectacle dc- 

raand6. His manners bespeak a mctn 

of education, ses mani^rcs annoncent un 
homme qui a de TMucation. These tat- 
tered- clothes my poverty bespeak, ces hail- 
Ions proclament ma pauvret& 

BEST. It is always prudent to put the best 
construction upon a thing, il est toujours 

prudent de voir les choses du bon c6t6. 

Life is at best very short, la vie la plus 

longne est tr^-courte. He is at best a 

very inferior man, tout ce que vous pouvei 
dire de lui, c'est oue c^est un homme mediocre. 

You hone me best of it, vous avez Tavan- 

tage. She wHl aMoays have the best of 

every thing, elle veut tonjonrs avoir ce quMl 

y a de meilleur. Let there be freedom to 

carry their commodities where they may 
make the best ef them, qu'ils aient la fticulte 
de porter leurs Iharchanaises 14 oii ils poiir- 
ront en disposer le plus avantagensement— 
en tirer le plus grand avantage — en tirer le 

meilleur parti possible. Make Vie best of 

your way if you wish to be in time, hdtez- 
vons — ^ne vous arr^tez pas en route, si vous 
dMrezarrtver k temps. To the best of my 
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remembranee he was net present, sntant 
qoe je pais me le rappeler, il n^ ^tait pas. 
To BET. / bet ten to one on my horsey Je 

Sane dlx contre un pour mon cheval. 1 
et on you, Je parte poor vons. 

BET. Td lay a hety fidre an parL Beta 

ran high, les parts 4taient gros. 

TbBETAKiS. For toant of entnployment fhey 
betook themselvee to drinking, fkute d'ooca- 
pation — dans leur d^soeuvrement — Us se li- 

vr^rent k rintemp^rance. He betook kirn- 

eetf to hie bed and n-ever rose again, il 

s'alita et ne se releva plus. He betook 

himse^ to his fieels, il se mit 4 coartr— il 
prtt la ftiite. 

BETTER. The better day the better deed, a 

bon Jour, bonne oeuvre. He grows better 

and better (in JiedUh), il va de mieax en 
mieax — ^il se rStablit par degr^; {in con/- 
diusfy, il devient pins sage — ^meillear de Jour 

en Jour — . — ^il amende tons les jours. 

She is no better than she should be, el>e ne 

se conduit pas tr^bien. 1 like him the 

i>etterjbr u, Je ne Ten alme que micux. 

Had yyu not better stayt ne feriez-vous 

pas mieax de rester? 1 have thought 

better of it, J'ai r6fl6chi— Je me suis ravish 

7%«2^ say he is better off, on dit quUl est 

plos k son aise — que ses affaires vont mieux. 

We tpiU get the better of them, nous les 

Taincrons. He always gets the better ^ 

his father, son pire Ini c^e toi\jour& He 

has got the better of me (conquered me), il 
m*a subjugu^— il a vaincu ma resistance: 
(obtained ^e ad/oa/ntage), il Ta emporte 

Bar moi. He vyUl get the better of it (of 

an accident or illness), il en reviendra — il 
s'en r6tablira; (ofamisfortime), il s'en con- 

solerar— 11 Tonbliera. You will not be the 

better for it, vous n'y gagnerez rien. 

To BE WABE. Beware qf speaking of this 
before him, gardez-voos de parler de cela 

devant lui. Beware of these men, mdflez- 

Yoos de ces hoDunes-UL Beware/ prenez 

garde! 

7b BEWITCH. He is beuyitched out qf his 
wits, il est tellement charm6 qa*il en perd 
laraison. 

BETOND. Do not stay beyond the time I 
give you, n^exc^dez pas — ^ne d^passez pas le 

temps quo Je vous accorde. Do not go 

beyond your depth (in water), n^allez pas 
trop avant— prenez garde de perdre pied; 
(in speaking of what you do not know or 
understand), ne parlez pas de ce que vous 

ne oonnaissez pas. Huit is beyond me (I 

cannot understand it), cela me passe. 

He will come beyond cUl doubt, if n*y ^J^^ 

le moindre doute quHl ne vienne. You 

have gone much beyond my orders, vous 

avez ddpass^ mes ordres. His affairs are 

beyond remedy, ses aflhires sent dans un 
6tat desespSr^ 

To BID. / come to bid yqufarefweO, Je viens 
Yous dire adieu — vous faire mes adieux. 



/ bid you good miming, evening, Je vous 

souhaite le Don jour — ^le hon solr. To bid 

the bans of marriage, publier les bans de 

martage. He bids fur to become a good 

scholar, il promet de falre an jour un 
savant JTS seemed to bid d^inee to 



the whole world, il semblait d^fler le monde 

entier. To bid beads, dire son chapelet, 

son rosaire. Do not bid over me, 

n'enchdrissez pas sur moi — ne oouvrez pas 
mon enchdre. 

BIDDER. To the highest bidder, an plas 
oflhmt — au dermier enchdrtssenr. 

BIG. TjT you had looked big at him, he 
woula have run, si vous aviez pris an air 

m6chant avec lui, il anrait pris la fhite. 

He looked big, to frighten them, il fitisait le 

rodomont, pour les eflfrayer. He looks 

very big, since he made a fbrtune, il ikit 
le ner— le gros doe — IMmportant — . — il se 
donne des airs dMmportancc— depuis quHl 

s'*est enrichL You may talk as big as 

you please, I do notfsar you, vous poavez 
menacer & votre aise, Je ne vous cralns pas. 

BILL. To settle a bill, rdgler solder un 

compte. Put it in my bill, metta cela 

sur mon compte — ^fiiiites entrer cela en llgne 

de compte. He runs biUs everywhere, il 

prend k crMit partout— il fitit de dett«8 par- 
tout Every morning a bill of fare is 

brought to him (U breaJ^st, tons les Jours, 
k dejeuner, on lui pr^nte le menu du diner. 
Waiter, bring me th^ bill of fare, gar- 
den, apportez-rooi la carte. StUui I omer 

our dinner, shall I make the bill of fire t 
voulez-vous que Je commande le diner, que 

Je dresse le menu ? Now we have done, 

bring us the bill, k present que nous avons 
flni, apportez-nous {at an eating house) la 

carte a payer— (a< an inn) le compte. 

The walls are covered with bills, les murs 

sont converts d'affiches. We must put a 

bill in the window, il font mettre un ^crtteau 

k la fenfetre. 77i^ playbill, le programme 

du spectacle. A bill was laid before the 

House (in the United States) un bill, (in 
France) un projet de loi fut presente k la 

chambre. This bill was p<Msed in 1852, 

ce bill, cette loi fnt votec en 1802. 77(0 

plaintiff obtained a bill of indictment, le 

plaignant obtint un mandat d'amener. 

To draw a bill, tirer une lettre de change. 

To provide for a bill of exchange, Ikire 

les fonds pour couvrtr une lettre de change. 

To neglect to meet a bill, laisser un 

billet en souffhince, le laisser protester. 

JUtt of lading, connaissement Bill qf 

parcel, Ikcture. Bill of entry, bordereau 

des marchandises entries k la douane. A 

dean bill of health, patente nette. 

To BIND. Bind them in a bundle, faites- 
en un paquet; — . — into a nosegay, ibites-en 

un bouquet IwiU be bound OkU it was 

he that did it, je Idverais la main que c'est 

lui qui I'a fait He will accept, I will be 

bound, il acceptera, J'en r^ponds. They 

bound him toith chains, on Veuchaina — . — 

uith ropes, on le garotta. / am bound to 

obey him, il est de mon devoir de lui ob^ir. 

Such promises are not binding, do not 

bind, de temblables promesses ne sont pas 
oblisratoiree— on n'est pas tcnu k remplir de 

seinblables promesses. The frost binds 

the water, la gel6e glace I'eau. To bind a 

curtain with velvet, border un rtdeau de 

velours. The waters bind the earth, les 

eaux entourent la terre. To bind books. 
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relier des livres. To bind up a toound^ 

bander — mettre une compresse k — an ban- 

dage ik — une blessore. To hind over to 

appear at the sessions, sommer de com- 
paraitre aux assises sons peine d'amende. 

You are hov/nd in $500 to prosecute, 

vous 6te8 oblig6 de poarsuivre (ces person- 
nes) en justice, sons peine de confiscation de 
la earantie de 500 dollars. 

BINDING. {In surgery), bandage; {qf a 
book), reliure; (qf the edge qf a tfUng), 
bordure ; {obligatory), obligatoire. 

BIRCH. To give the birch, fouetter. To 

nse the birch, avoir recours aux verges. 

BIRD. Fine feathers makejine birds, Thabit 

&it le moine. To kill two birds toith 

one stone, fidre d*une pierre deux coups. 

One does not catch old birds with chaff, 
vieil oiseau ne se laisse pas prendre k la 

pipee. One bird in the hand is worth 

two in the bush, nn tions vant mieux que 
deux tu Tauraa. 

BIRTHDAY. {The Protestants celebrate the 
birthday of a person, the Catholics the 
patron saint, and, accordingly, say ma 
%to.) Do you keep your birthday t cel^ 
bres^— fdtez-vous votre Jour de naissance ? or 
&ites-vous — c61ebrez-vou8 votre f6te? 

BIT. Jfot a bit,paaiu tout Every bit of 

U. en entier, enti^rement, en tout A tit- 
bit, un moroean friand. Bit by bit, pi^e 

& pidce. 

To BITE. Ths cold wind bites your face, le 

vent vous coupe la figure. Mustard bites 

the tongue, la moutarde pique la lan^e. 

The frost has bitten the buds, la gclee a 

brul6— coupe — les bourgeons. To bite the 

lAt, ronger le frein. Tobiieone^s thumb 

at a pej'son, laire la nique 4 une person ne. 
——{Figurativdy, of persons), se laisser 
prendre au pioge— se laisser attraper— mor- 

dre k Thame von. HewiU bite, il se laissera 

prendre. TViere is a cold, biting wind, il 

&it un vent froid per9ant. A buing cold, 

un froid cuisant And the rogue was bit, 

et le coquin fat pris, attrap^ 

BITTER. A bitter loss, une perte am^re. 

It is bitter cold, il fkit un froid per^ant — 

rude. Th^ are bitter enemies, ils sont 

ennemis jur6*— acbarnds. These are bit- 
ter words,ce sont des paroles dures — ponibles. 

BITTERS. {Spirits in which bitter /lerbs are 
steeped), absinthe, liqueur stomachique. 

BLACK. In black a/nd white, par ecrit 

The heavens are black toUhcUntds, le ciel est 

convert — est charg6 — de nnages. W7uU 

makes you look so black t qu'est-ce qui vous 

donne cet air triste — sombre? Heal/ways 

looks so bUtck at you, il vous &it toi;^ours si 
mauvaise mine — . — ^il vous regarde toqjours 

de travers. They beat him black and 

blue^ ils Pont meurtri de coups. 

7b BLACK-BALL. Donner une boule noire. 

He has been black^baUed twice, il a ^te 

rejet6 apr^ deux tours de scrutin — .—deux 
fois les boules noires Font emporte sur les 

BLACK-EYE. Who gam him that black- 
eye f qui est-ce qui lui a poch6 les yeux? 
(ja>m.), qui est-oe qui lui a mis les yeux en 
oompote? 



BLACKGUARD. Goi^jat, poUssoD. 

BLACK-LEG. Joueur de profession ; (a cheats, 
escroc. 

BLACK-MAIL. (Dans Vorigine, une contribu- 
tion en bdtail, d16 ou argent quo Ton payait 
en Ecosse. pour 6tre & l^abri du pillage de 

certaines bandes de voleurs.) To levy 

black-^nail, mettre k contribution. 

BLADDER. Yessie; {a blister), ampoule; 
(soapbladders), bulles de savon. 

BLADE. {Qf a Sfword, or knife), lame; (</ 

grass), brin. He is a blade yet, notwim- 

standing he is fifty, malgre la ciuquantaine, 
c'est encore un luron. 

To BLANCH. Blanched ahnonds, des aiQan- 

des pel6e6. Whereby every man might 

blanch his danger, au moyen desquels cha- 
cun pourrait eviter le danger qui le menace. 

1 suppose you vfiU not blanch Paris on 

your way, sans doute que vous n^eviteres 
pas Paris-- C/^m.) que vous ne briilerez pas 

raris, qui se trou ve sur votre route. Books 

will speak plain, when counsellors blanch, 
les livres parlent hardiment quand les oon- 
seillers lidsitent — mesurent leurs parolea. 

BLANK. To look blank, avoir fair confiis. 

Upon, the creditor side, I find little 

more than blank paper, dn c6t6 de la dette 
active, Je ne vols eu^re que du blano— du 

papier blanc. Blank verses, des vers 

Dlancs — non rimSs. Lecuee a blank Une, 

laissez une ligne en blanc Blank car- 
tridges, des cartouches blanches — sans baUe& 

{Jti, a lottery), billet blanc; (oZj^^cQ, but 

Jlis life is but as one great blank, sa vie 
n^est pour ainsi dire, qu'un grand feuUIet 

blanc. There is such a Uank on hi* 

countenance, that one woutd imagine he 
understood nothing, sa physionomie manque 
tenement d'expression — est si immobile — que 
You pourrait s'imaginer qu'il est priv^ d in- 
telligenca Point-blank. See Point 

BLANKET. To toss in a blanket, bemer. 

BLAST. At the first blast, thsy aU rushed 
out, au premier son de trompette, ils sortirent 

tons. A fourth and more distant blad 

took up the note of alarm, un quatridme oat 

pins 61oign6 r^peta le signal d^alarme. 7b 

sound a blast, sonner une fanlBu^ -^U.^ 

blast of God they perish, le soufSe de Diea 

les aneantit {Springing qf a mine), ej- 

plosion. 

7b BLAST. The com is blasted, le bl4 est 

broui. 77m buds, blossoms are blotted, 

les boan?eons et les fleurs sont brul^ 

7b poison), empoisonner. I%is report 

lasted his credit, ce bruit ruina son ci^t 
(To spring minesX faire sauter. 



i 



BLAZE. Stir the fire, let us have a VUme, 

attisez done le feu, faites le flamber. She 

was in a Maze of fire, elle etait entour6e de 

flammes. In the full blouse of day, en plein 

jour, en plein soleil. The blaae qf kit 

name, reclat de son nom. 

7b BLAZE. 7%e blazing stars, les ^tofles 

brillantes. The bfaeing sun, le soleil 

eblouissant, resplendissant ^S^ was in a 

blaze of orbkuBtng with diamonds, elle Stait 
^tincelante — resplendissante — de diamantu 

It is our pride to blaze those virtue 

tcMch he would hide, nous mettona notm 
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OTgneil k proclamer ces yertos quHl vondrait 

To BLEED. The doctors wiil bleed him to 
death, lee mMecins le taeront & force de la 

saigner— de lai tirer dn sang. He hied 

to death, ii monrnt d^hemorragie— d'elftision 

de sang. It mates one's heart bleed, cela 

fiUt signer le coear. With a hUedinn 

heart, lo ooeur navr6 de doalear. The old 

miser must bleed, if he toiU marry his 
daughter^ \\ &adra que le vieil avare se 
saigne, i»*il veat marier sa fllle. 

To BLESS. They are blessed with the m>osl 
amiable children^ Diea leur a donn6 — ils 
ont le bonhear depossMer — les plus aima- 

bles enfimts. Tney en^ the greateal 

fdicUy that amy one has ever been blessed 
tcith, Ufl joaissent de la pins grand felicity 
qui Boit Jamais tomb^ en partage k qui que 
ce soit— -qui ait Jamais 6t6 acoordee 4 qui que 

oe soit ^ you did but know uohai sweet 

temper she is blessed with, si vous saviez 
seolement de quel heureux oaract&re elle est 

dou^e. JBXess me I mon DienI misuri- 

oorde I He is with the blessed in heaven, 

il est avec les bienheorenx. Of blessed 

memory, d'henreuse memoire. 1 have 

had blessed time of it, Diea sait oe que J'ai 

ea k sonflHr (pendant tout ce temps-m.) 

Mere they come, with all their blessed chiU 
dren, les voilA qui arrivent avec leurs tour- 

ments d'enfantek Shall I not again gaze 

upon his blessed Uttle faucet ne reverrai-je 
done plus sa petite figure ch^rie f 

BLIGHT. Blights are often caused by dry 
eaMeriy wind, on vent d'est sec brouit sou- 
vent les plantes— la brooissure est souvent 

amen^ par on vent sec d^est {Disease of 

com\, nielle. 

BLIND. He is stone bUnd, il nV voit goutte. 

You take him by his blina side, vous le 

prenez par son fiiible. 1 would go blind- 

fold, j'irais les yeox band^ In a blind 

comer, dans un coin secret — cachd. A 

blind alley, nn col de sac. A hlifid. jxUh, 

ane allee obscure. — BU^nd itreet, me borgne. 

BLINDMAN^ BUFF. To play at blmd- 
man's buff, Joaor i— an colin-maiUard. 

To BLISTEK. My hands blister after putt- 
ing, apr^ avoir ram6, tl me vient toi\)ours 

— j'^ai tocuours — des ampoules auz mains. 

See haw this paint blisters, voyez comme 
oette peinture se gerce— s'^ille — ^tombe en 

^caiUe. He ?ms been blistered, on lui a 

mis on v^icatoire. 

BLOW. To oome to blows, en venlr aux coups. 

Without a blow, sans coup ferir. tSee 

how he blows, voyez comme il est essoufflS 
— ^voyo^ fl aonfSe cooime an boeuf— il est 

toot oofB d*baleine. It blew a gale from 

the north, il soaffla one forte brise—un coup 

de vent— da nord. This storm will soon 

blow over, bet orage passera— se dissipera — 

bientdt The bhwnng tulip, la tulipe qui 

B^epanouit — qui fleurit A full blown 

roee, one rose tout dpanouia To blow 

the trumpet, sonner de la trompette, du cor. 

To blow a mine, fitire Jouer une mine. 

-: — To blow one's nose, se moucher, se 

moncher le nez. To blow v/p (a baUoon), 

enfler— gonfler. To blow the dust up (Jto 



raise), soulever la pousai^re. ffe is bloicn 

up with pride, il est gonti6 d*orgueiL To 

bUno up a rock, faire sauter un roclier, nn 

morceau de roc 7b blow up a scheme, 

^venter up projet To blow up a person, 

laver la tete i— goannander — ane personne. 

BLUSH. Mushes rise in, mantle her cheeks, 
ses joues se couvrent d'une vive roogeor— la 

rongeur loi monte au visage. To put one 

to me blush, fidre roagir une personne. 

At first blush, an premier abord. The 

blunh of fruit, la fridcbear — la couleus ver- 
meille du flruit. 

BO. lie cannot say bo to a goose, c*est one 
poule mouiUee ; il n^oee souffler mot 

BOARD. IIow much do you pay for your 
board t combien payez-vous de pennon? 

combien vous coute votre pension? 

Every house has a board over the door, 
with the name of the occupant, il y a, au- 
dessus de la porte de chaoue maison, un 
6criteaa portant le nom de celui qui I'oocape. 

Tlte board of control, le bureau du con- 

trole. Theboard of magistrates, le con- 

seil des magistrats. A book in boards, 

un livre cartonne. To go on board a 

ship, aller k bord d'un vaisseau. To fall, 

to throw overboard, tomber, Jeter k la mer. 

To BOARD. lam boarded and lodged, ie 
suis nourri et log6— J'ai la nourriture et le 

logement. W/iere do you board? ou 

6tes-vous en i>ension? ffe boards his 

boys out, il met ses enfants en pension. 

To board a ship, aborder un vaisseau — 
prendre un vaisseau k Pabordagc. 

BOARDER. To take in boarders, recevoir 
des pensiunnaires. 

BOARDING H0U8K I tviU go to some 
boarding house, Je me mettrai en pension 
quelque part 

BOARDING SCHOOL. To keep a boarding 
sdtool, tenir pension. 

BOAST. Far from concealing it, she makes 
a boast of it, loin de la cacber, elle s'en 

vante— elle s'en &it gloire. Washington 

was the boast of his age, Washington fat la 

gloire de son si^le. She is the boast of her 

family, elle fait tout Torgueil de sa famille. 

BOAT. (Belonging to a ship), canot embar- 

cation. The long boat, la chaloupe. 

She is a fine boat, c^est un beau, sui>erbe, 

bdtiment To send goods by boat, en- 

voyer des marcbandises par eau. 

BODY. The body {qf a coach), la caisse 
d'une voiture ; {of a chtcrch), la nef ; {of a 

tree), le tronc. This tvine has a good 

body, ce vin a du corps. To catch at the 

shadow for the body, laisser la realit6 pour 
I'ombre. — T%ey issued a writ to apprehend 
the body, on lan^a un d^cret de prise de 
corps. We must nuike a difference be- 
tween the somebodies and the nobodies, il 
ikut savoir distinguer entre les gens de quel- 
que chose et les gens de rien. Ask, any 

body will sluno you the toa/y, demandez — le 
premier venu — ^la premidre personne venue 

— vous indiquera le chemin. ffe was /bl- 

Imoed by a large body Qfmen, il etait suivi 
par une masse considerable d^hommes. 

7b BOIL Boil a little water, fiiites bouillir 
an pen d*eaa. 7%e milk boils over, Ic lait 



raontA'-4'enfli1S-«'einporto, — Tata a fro 
auilT*, tttHtuMi boil away, Atai-la du fc 
oa 'blen It a'^Tsparen— 11 B'eo r»l«rs rls 

•BailiTie voiA ^% Jemwaie boulJIuil 

BoiUnffieavet, J«a VAgu» boaUloDnuiu 

BOLD. /eonfesAofd CDtayMot itufUn 
be K, J'oaa din quil D'en sen pu ■ioai — 
JCnoioinp yott totrt at bomt, I made ■ 
bold ai to BoU, nebiiic ana Tim ititx chi 
TODD, f>l prii Is llbertfr-ja me sals pens 



WearelaldiiiGoAaomaommtaforU 

da notn eonAtBce en Dlen. £a'<2 f£^ 

wrCHflo, terltun, UFla bsrdL 
BOLT. iA«Ewa}Ut»EwneA«cAunA,1*foii- 

dnatomMKHr^ke. 7baA.wfU<MU^ 

matin lea rurons. Under boll ami tw, 

Mrs sans la olei; at aaaa lea verruus. lb 

ttand bait vpri^/ldf n tenlr — fiLre 
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topper 7>in4), cbflvlller; itdtK large iron 

»^}, bonlonnec. /wiU malMtiembolt 

otdqraUlbMrAoiee,jelaleni d^uarplrda 

tout lean ttom. Si hoe bolted, 11 1'est 

MiappA— 11 ■'est ceqalT«. 7I> bolt jlour, 

blDtardelibrina. 
BOMBAST. fSMIng«»edin»ldeffarmettle\ 
onate; (Cimyid; ^'^'Ai lan^fuaooX bonr- 
aou^ge, langan — at^le amponlo; (boaet' 
^iHI\ Tmnterle, luibroniiada. 



BOKE. Oa. FM boa*. 



iDI»,]llBqil1tlBIIW 

pareasaux, CUo^ant 



■The back botu. 1'^plne du 
■ ■ ■ niAebiKt 
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H ttnne'dM livres.— Om* boot, UvM 

law. Bay boot, joaraul Watte 

bruuUlon. / am&hU boola, jr aala 

mpl^ fiQTBrt aveo lul— ja aols son d^td- 
— You are not in her good booi^ 

n'^Ua paa blen dam Ka aaprit. n 

he book, balaer I'Evaii^la-^rdter aar- 
anr I'ETUiglle. An da boot, nn 



fl) ptiey (Aa boon eontpanioot maDei 

BOoIy" Grta; entM deui Tins. 

To BORE. 7b bore a Kole, pereer— lUre un 

iiviii 7b bore a gvti, fbnr no caJinn; 

auMfOi Bonder; RtraruD pulta art^tdaa ; 

a (run), callbn ; {of a pump), 

uuaujvjv , ia 'rCWJ'ABMfr ' — ' — ^ ' ' 

BOSOM. Soeom/riend, 



BOBE. (Q» . , _... ,, , 

" u wiwm), tonrn 

— ^ boannt aarm^ aecret profond, lntlm& 
— TAevifi^myoomm, la femme da niim 
tur. — ^JE»»4 q/ a MH, le devaut d^ne 

BOTTOM, from lop to boOnm^ dn haat en 
6u ^/M« jeiitonq/'MflfHKBabaBdG' 



da dipAk- 



dSpoaa point — iw laiaae pfdnt d 
,Ak_^2fo ^ml to aaa i*|Uh At 



I itf Om men, li'eat k I'wlonib et i 

uiin IAirJr^beiiiaia>^b<MomiflUa 

iA/K(furi,JecrDlaqQe e'eac Inl qnl eat rAma 

" " »Sp jTOixfjbr Jfti«o,iinT.(a- 
J ■■ — '-^poms-Malta Out- 



par iee elacAL—— J^ be bout 
B6UNT&UL. (AppUedttn 



na«<>» Aoued fo Ait trO; It 



&<rufitf^ eouroe f^ pt 

too bomUifal ^ vDUr fftff^ vi 
nrodlffue de vos dona, 
'b BOW. The nation ' ' • 

Kreat idol to loUok alt lAetcorld bom, e'oc 
1 gnaiie Idole devant laquella la mDiuie en- 

tter ee coorbe— pile le ganou. Bote down 

tbine ear to the poor, woiit«^pr^te rorelUe 

ttfmanboiriv^iouef gnl eat OB maosleilT 

room, a Hon* uiconipagna jnaqiit lapDtu^ 
en Doiu Bslaant. lie minUter boued u 



(of a vtoUn). uetitl; i<^ a eaddU), iici»; 
lof a Mp), boBoir; (B *«« qj* rtMH™^ 
Toeatte, Qcead ; (rmnbovi), arc en deL 
BOW-LEOOED. Batical. 

BOWL. lOf p«^, iHBf), bol; (o/nUit), 
Jatte: fofaplpeY fourneau; (a /iojiAtort 

boqia. 7b play ai boxcte, Joner am 

quillea: t^ip bouAf), nmelle. 

7b BOWL. Joner lai bouleh ao.^ qnillaa. 
Well boated/ Wen Junti 7b tout 

tiu a ,Mp\y"^Jf%'n^ VbuS. "'""' ' 
BOX. 8«nff-bar.lAbUiin;{tlr^«t).iatne: 
{a Wmr), soafllet ; (iiwd-Iiar). carton ; tfifa 
earrioae), sit-'ga; ((« a plas/Aoutei, )gga, 
(amiitry bar). DuiaoD de pMsvin; <*iiU- 
JiV beo'X malson de cliuae; (CMrMnw*- 
rmor'i AimnriF*- icarti-iifge-iraec), g\lnum; 
re-fiat: (diu*-6«-X ms- 



jwiwcw, p(o«X « (BnTvoyar. 
BOT. Own*. «»M, be a good boy, dloiu, 
allons, aoyoE aaga.— --Z^ ia 1m4 a mere bof, I 
o'oat enoum on enftnt— .— trt»».Xo"M«en- 
cerenn blanc-b«: (a jioalbof ). on poetlllon; 
(atfH^nff'Ao^),an0uildechonir:(cab<n>A0y), , 
nian»e', (.oianKntt-boy), petit OnnuMlfD^ 
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E. (7b dr<vw Hght), bander, tendre. 
!>race a dnim, bander un tambour. 
brace a building^ lier — fortifier un 
one maison, avec des traverses — des 

Mb To brace the nerves, donner 

.ox nerfs; (a sea termX, brasser. 
. Boston bra^gs of hirn^ Boston est 

Inl. Every busy Utile seri^Mer 

iga of his impudence^ inaintenant 
it rimeur fait parade de son inipn- 
— He brags of his dissolute conduct, 
I le d^r^lement 
beauty %s natur6''s brag, la beaat^ 

paeil de la natare. To make a 

a thing, se vanter d'ano chose. 



lere brag, c^est one fanforonnade. 
DOCIO. Fanfaron. vantard. 

Y. Bravoure. Bravery of mind, 

me; {splendor), magnificence, splen- 
o9temtatUm% ostentation, bravade. 
y make it a point of bravery, ils 
on si^jet d'orgueil — ils en font pa- 

To commit a breach of friend- 

anquer k Tamiti^. This is an 

able breach of cotijldence, c'est an 
nteax de la confiance — c'est trahir 

iment la confiance. 7b commit a 

if the peace, se rendre conpable de 
— tronbler Tordre, la tranquillite 
I. See Promise. 
K. 7b break a man on the wheel, 

ompre un criminel. 7b brAik 

{in war), ouvrir la tranch^e; (to 

, commencer k labourer. Take 

M* tciU break your back, prenez 

ons vous ^reinterez. 7b orectk 

rd, manquer de parole. Tim have 

your faith, vous avez viole — trahi 

. lie broke up the meeting very 

congMia — renvoya — rompit Tasscm- 
•68-Donne heure — . — ^il leva la seance 

K>nne beure. Three officers were 

on cassa trois ofiiciers. Why do 

ak our conversation t pourqnoi in- 

re notre conversation? 7b break 

blow, amortir — une chute, un coup. 
nnot break him,, Je ne saurais le sou- 
— I wish I could break him of his 
its, Je voudrais bien pouvoir le cor- 
— lui faire perdre — ses mauvaises ha- 

You must break his pride, il 

ittre — dompter son orgueil. The 

/ iftat day broke the heart of the 
a dcfaite de ce jour d^couragea — 

» courage de — ^l^arm6e. It breaks 

4 to see their sufferings, la vue de 

uflPhmces me fend le coeur. 7b 

horse, a dog., dsc, dresser un cheval, 

1. We did not break him to bust' 

My, nous e&mes de la peine k le 

aux affaires. TThis constant la- 

i broken Ms health, ce travail assidu 

h sa sant^. 7b break open a door, 

jnfoncer une porte. Tliat pa/nic 

any merchants, cette alarme ruina 
e banquerou'e k — nombre de n6go- 
— These sudden demands broke the 
IS demandes soudaines ont fait sauter 

e. 7b brmJb an oath, rompre— 

aerment 



To Brkax {jtoith prepositions). 7b break 
up an establishment, fermer une maison— 

dem^nager. 7b break up an assembly, 

dissoudre, renvoyer une assemblee. To 

break up an army, consedier, Ucencier one 

armde. Tlie clouds wUl soon break away, 

les nuagea vont bientot se dissipcr. He 

broke aoum in the middle of his speech, 
il demeura court au milieu de sa harangue. 

J^o one knows how he broke from his 

prison^ persoune ne salt comment il s^est 

ochapp^ de prison. 7b break in upon the 

rights of another, empiuter sur les droits 

d'un autre. TTiey broke into the house in 

the middle of the night, lis |)en6trerent dans 

la maison, au milieu de la nuit. JShe broke 

out into tears, elie fondit en larmes. Let 

us break off here, restons-en 1&. Jw<ms in 

Paris when the cholera broke out, J'etais 4 

Paris quand le ool^ra parut — se declara. 

The fire broke out in the middle of ths 
night, Finoendie ^lata an milieu de la nuit 

Large pimples ha/ve broken out all 

over his body, if lui est vena— aorti de gros 

bontons par tout le corpse 7b break 

trough a rule, enfreindre une r^le, mettre 

une r&le de cAte. lie broke through all 

these mfflculties, il se fit Jour k travers toutea 

— il snrmonta toutes — ces difficultds. The 

sun breaks through the clouds, le soleil 

perce les nuages. 7b break through the 

crowd, se faire Jour — s'ouvrir un passage — k 

travers la foule. T/ie company did not 

break up till late, la sociute ne se separa 

que fort tard. When do you break up t 

quand vos vacances commencent-ellesr— 

quand vient la cldture des classes. Why 

have you broken with him t pourquoi avez- 
vous rompu avec lul ? 

BREAKING {used substantivdy), ruptnre; 
{bankruptcy), banqueroute, faillite ; {irrup" 

tion), Eruption. Breaking up qf schools, 

commencement des vacances, cldtnre des 
classes; {qf ice, frost, toeather), d6geL 

BREATH. 7b be out ofbreatk, Strc hors 

d'haleine — essouffle. / Juive lost my 

breath, ysA perdu Thaleine. Let me take 

breath, laissez-moi respirer — reprendre ha- 

leine. Give me a httle breath, donnez- 

moi un pen de repos. 7b have a shortness 

of breath {generally), avoir Thaleine conrte ; 
{accidentally), avoir la respiration g6n^ 

7b my last breath, ^usqu'k mon dernier 

soupir. The breath qf God, le souf9e de 

Dieu. TTiere is not a breath of air, II 

n'y a pas le moindre vent — . — ^11 n'y a pas un 
brin a air. At every breath, k chaque in- 
stant In a breach, au mftme instant 

7b BREATHE. He breathed his last on a 
foreign land, il est mort — il a rendu le der* 

nier eoupir sur une terre dtrangi^re. Do 

not breathe a word of it, n'en sonfflez mot-< 

nVn dites pas un mot 7b breaiheflam^s, 

Tomir— Jeter— des flammes. He is tfte best 

man that ever breathed, c'est le meilleur 
homme qui ait Jamais v6cu. 

BREATHLESS. They stood in breathless 
expectation^ ils aUeud&V^ut ^Xk& "OSi^ Vs&r 
mobU\tl^paTt&\\A. 

7b BREED. He i« breeding aome i»rtveH»0\ 
oouve qmeVque ma\«A\A, Tobreftd. caW.^ 
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hcraeB^ dlerer des bestisox, des chevaox. 

To breed flou}€r9^ plant8j cnltiver — produlre 

des fleurs, des plantes. Ife bred his son 

to the latOj il fit apprendre le droit A son fils 
— ^il destina son Als an barrean. 
BREEDING. Good breeding^ savoir vivre— 

usage da monde. This is contrary to 

goixi breeding, cela est contraire anx osaees 
de la politesse— . — cela ne se fait pamii les 

fens bien ^lev^ 
EVET. Brevet major^ colonel, maior, 
colonel honoraire. 

BKIDGE. Chain bridge, pont sospendu. 

Drawbridge, pont levis. 

BRIEF. Be bri^, Boyez concis. To be 

brieA en un mot 

BRIEF. ( Ths Pope's), bref ; (abstract), pre- 
cis ; (in lato, an abridgment of a case given 

to counsel), dosier. Me does not get a 

brief, on ne lai donne pas de cause k dofendre. 
A brisfiess barrister, avocat sans cause. 

BRIOHl*. Bright toith Joy, rayonnant de 

toie. Be is a bright youth, c'est an jeune 
lomme qui a de Tosprit He is one of 

ths brightest men of the age, c'est un des 
hommes les plus remarquables — ^les plusc^l^- 

bres de notre temps. Things will grow 

brighter, as we proceed, ne vous d6cou- 
ragoz pas les choses Iront mieux — prendront 
une meiUeure tournure, k mesure que nous 
arancerons. 

To BRIGHTEN. To brighten sorrow, adou- 

cir les chagrins. This circumstance 

brightens our prospects, cette circonstanco 
ranime nos esperances. — —(7b sharpen the 

mind with), aiguiser, former Tesprit See 

how his countenance brightens, voyez 
oomme sa figure s'anime; (eoepresses Joy), 
rayonne. 

BRIGHT-EYED. Who is that bright^ed 
girlt qui est cette Jeune personne k Toeil 
vif— brillant? 

BRIM. Tofltt to the brim, emplir jusqu'au 
bord. — tetusJUl to the &rem,ver8ons rasade. 

7b BRING. Desire the coachman to bring 
the carriage at six o'clock, dites au cochcr 

d^amener la voiture k six henres. Must I 

bring my gun and dogst faut il quej'ap- 
porte mon fhsil, et que j'aro^ne mes chiens? 

He brought me word qfit,\\ est venu 

m'en informer — m'en pr6venir. Muf^ I 

bring dinner on table t faut-il servir ? 

To bring luck, ill luck, porter bonheur, 

malheur. We never could bring him to 

terms, impossible de lui faire accepter nos 

conditions. How are we to bring the 

mind back to a thing so long neglected t 
comment rappeler — ramcner resprit — ^vers 

an obiet si long-temps n^glig^r Who 

brought ^is custom *nto fashion f oui a 

mis cette coutume k la mode? Time 

brings about a great many things, le temps 

am^ne — ^acoomplit blen des choaes. 7b 

bring an action against a person, fidre un 
proceB k une personne — . — intenter une ac- 
tion contre one personne. 7%is bill is 

not to be brought forward this session, ce 
bi)i ae doit pas 6tre pr6sent6— <mi8 en discns- 

sion — cette aeaalon. 7b bring in guiUy, 

dMarer conpshle, Tfo bri^ im, not 

ffuUtj^, Boigaitter — declarer Umooent- 



Yofur fuuty temper has brought 
disagreeables, votre caract^re em 
a attir6 — cause — bion des d6sagr6 
Gfionce brougfit it all out, le hasi 
tout— decouvrit tout— mit tout 

jour. What do you brin-g it > 

bien le faitos-vous monter ? TV 

them over to us, tslcbez de les t 

de notre c6t6. You have brou{ 

misery upon you, vous vous 6tes 
ces malheuTS. 

BRINY. The briny deep, la mer- 
amdres. 

BRISK. (Of persons), vif, 6voille ; 
beer, and cider), qui a du feu ; (^ 
fringant, vif; (of fire), vi£ — A bn 
attack, attaque, charge vive, vigoi 
Be brisk, soyez alcrte — d^pechoz- 

BROAD. In broad daylight, en 

Broad mirth,, grosse gaite.- 

laugfiter, gros rire. //« is alw 

broad grin, c'est une de ces flgur 

ouvcrtes, 6panouie8. To spet 

broad accent, to speak very on 
avec un accent pronono6 — tr^s-l 
is as broad as it is long, cela 
meme. 

BROADSIDE. To fire, to give a J 

Idcher — tirer une bordoe. To 

broadside, essuyer une bordee. 

7b BKOIL. Broiled pigeons, pi 

crapaudine. Under a broilin{ 

un soleil d^et^ — on soleil bruUnt. 

BROKEN. To be broksn-hearie 

coeur bris^ de douleur. 7b d', 

hearted, mourir de douleur. J 

rits, courage, esprit abattu — dec< 
7b speak broken English^ hx 

6corcher T Anglais. He spoke w 

voice, il parla d'une voix entree 
Broken-vdnded (of a horse), pou 

BROKER. Courtier de commerce 

Stock or bill brok.er, agent 

Ship broker, courtier maritii 

surance broker, courtier d'assui 
Pawnbrok-er, prfiteur sur ga^ 
France, courtiers are appoihte 
emment; tJiose who pra^itic^ x 
cense are called courtiers marroi 

BROW. 7b knit the brows, fronce 

— les sourcils. Come, come, < 

that brow, aliens, allons, derid 

ft-ont-l^. (Of a hilt), sommet; 

eipice). bord. 

7b BROWBEAT. IwiU not be b 
by the supercilious look^i of mj, 
ries, je ne me laisserai pas intim 
fondre— d^contenancer par les grs 
Tair de m^pris de mes adversaire 
he did browbeat these poor pec 
qnelle hauteur il traitait ces pauvi 

7b BRUSH. TTie sea-bird brushes 
flood, Toiseau de mer rase — effle 

am^re. She brushed her tears < 

her hand, elle essuya rapidemont 

de sa main, He brushed my ar 

did he pass, il a passe si pr^ 

ft-otto— fris6— le bras. / must 

my French, if I go abroad, il t 
Tevaeee hvotv ¥tw\^«Ai& — que je n 
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2b bnuh cfi d^camper. ffe pamed 

by at a bruahing gallop^ il a passe, allant 
ventre k tem. 

BUBBLE. {An a4r-bubbU\ balle d'air. 

Soap4nibbies^ bnlles de savon ; (a cheats a 
framdy, dapeiie, attn^>e, tromp^e; i^in 
prqJHsCy, ebimdre. 

7b BUBBLE. The bubbling water. Yean 

boaillonnante. A bubbling stream, an 

miflfleaa qai marmare. ( To cheat), duper. 

To BUCKLE. After eo long a rest. JJimnd 
U d^fftcuU to buckle to again, apres tant de 
repoe, J>»proavai8 de la difficulte 4 me re- 
mettre aa travail — . — k reprendre le hamois 

— le oollier de miadre. Thou ahalt buckle 

with me, ta te battras avec moL We eoon 

buckled with them, nous fumes bient6t aux , 

prises avec eux. To buclUe to Vie Jleld, 

se preparer an combat — poor le champ de 
bataille. 

BU I). Bourgeon. {Of the Hne and fruit 

trees in general), oeil: {of fiowers and 

shrubs), boaton. To nip in the bud, d6- 

tmire — A^per k sa naissance. 

7b BUD. (cy trees), bourgeonner, ponaser 
des bourseons; (of ftowers), boutonner, ■ 
poasser oes boutons; {to be in bloom\ 
ilearir, se coavrir de fleurs ; (to open, like , 

a rose\ s^epanouir. A budding rose, une , 

rose fk^iclie 6close. Budding charms, 

charmes naissantsw 

7b BUILD. What do you btUld your hopes : 
upon t sur qaoi fondez-vous — appoyez-voos 

▼oa eep^rances? Can you buud upon 

k49fif poavez-vous compter snr lui — /aire 

fond sar lui? 7b Itulld castles in the 

air, &ire des chAteauz en Espagne. 

BULK. Be lost the bulk of hU fortune, il 

perdit le gros de sa fbrtane. The bulk of 

the petwle, la masse du people. Toseu 

by the bulk, vendre en gros — en masse. 

A ^Up laden in bulk, valsseaa charg6 en 
crenier ; (c^est k dire, charg6 de bl6, de pierre, 
de marchandise qui n'est ni en caJsses ni en 
balleo, ni en baril). 

BULL, (il blunder), b^vue, eontre-senn, coq 

A TAne. 7b make a bull, faire une bdvoe. 

A cock a/nd bull story, faribole, conter 

de8lkrlbole& 

BUIXT. The HUle man is a buUy in his 
nature, le petit homme est taquin de son 

natiirel. In comes a crew of roaring 

buUtoSt on voit entrer avec fracas une troniie 

de bravea — de tapageura. T%e blustering 

bu Uy.l e fluifiiron tapagear. 

7b BuLLY. Taqainer; {to be noisy and 
quarrelsome), fidre da bruit, da tapage. 

BuMPEB. Ti>drinkabumper,holreTaaade. 
Tb^d a bumper, verser rasade. 

BUNCH. A bunch of keys, nn trousseau de 

d^db^ A bunch cf radishes, asparagus, 

^o, one botte de raves, d^asneivos. A 

bumsh of powers, nn bouquet oe nenrs. — 
A bunch of grapes, currants, nne grappe 

de raisin, groaeilles. A bunch of tunr, 

una toufRs de cheveux. {Speaking of 

dress,) You are all in a bunchy vous Ctes 
mal faffotd^-tout cngonc6. 

7b BUNDLE UP. Bundle up {be qfT), ftAtn 
Tfitre paqaet , 

To BVlfOiJi ytm ioiU a^ain make some \ 



bunglina mistake, vons allez encore fiUra 

qneique balourdise. lie has bungUfi up, 

made a sad bungle qfthat business, il a ikit 
nn i^chis de cette affaire. 

7b BUOY. (A ftessel), porter. 7b bttoy up 

{on water), sonlever; {to support), soutcnir, 

supporter ; ( tojioat), fltitter. Bitting mrr- 

it will buoy up at last, un morito vral tlnit 
toqjours par sV'lever (au-dessus des obstacleit). 
Buoyant itpirit, esprit y\t, vivacity 

BUOYANCY. Legirete; (ofairandwiter), 

elasticite. / admire that bwfyttncy of 

spirit, cette vivacite d'esprit, quo riun n'abat, 
m*etonno. 

BURDEN. I do not tritth to be a hun/en on 
my friends, Je ne veux pas ctrc k charge k 
mes amis. The burd^'n qf a mng, lo re- 
frain d*une chanson. The burden of a 

s/tip, le port d'un navin>i. A becuit <tf' bur- 
den, un Dote de somme. 

BU UI AL. 7b give Christian burial, enterrer 

en terre sainte. TTie burial *«/tiVv, ottice 

des morta. Burial place, cimeticre, se- 
pulture. 

7b BUKN. JTe wiU not attempt U, he burnt 
hinjingers there once, il ne s*y Joucra pas, il 

S7 est echaude d^}4. 6un-hnrnt, hale. 

This wood does not bum dear, ce bols 

ne donne pas — ^ne Jette pas — une flainme 

claire. There is a smell of burning, il 

sent ici le brulo — il y a quelqne chose qui 

brule. Burning-heat, chaleur cuiaante. 

Burning-glass, verre ardent A 

burning coal, un charbon rouge — ^ardent 

7b BURST. Tlie water burnt from t/ie i-ock, 

Teau Jaillit du rocher. The waters Irut'st 

from the banks, les eaux debordArcnt — n»m- 

pirent leurs digues. You burtA away 

fi'oni my arms, tu t'^happes de nies bras. 

The fire burst forth, le feu ^lata. 

The flames burst forth, les flammes s'elan- 

c^rent Conscience-struck, he burst frotn 

this scene of pleasure, plein de remords, il 

s*arracba k cette sc^ne de plaisir. 7b burst 

into tears, fondre en larmes. 7b burst in- 
to a room, se precipiter dans une cliauibre. 

7b burai out laughing, 6clater de rire 

— partir d'un 6clat de rire. The truth all 

at once burst upon me, tout k coup, la v6rite 
p^netra dans mon esprit— se presenta— se 
montra k mon esprit 

7b BURY. He was buried in the sea, la mer 
recut ses restes — Ait sa sepulture — lui scrvit 

de' tombe. 7b bury the hatchet, oublier 

les injures, fidre la paix. 

BUSH. Buisson. (/n a garden), arbrisseau. 

Rose-bush, touffe de rosters; {of hair), tonffe; 

(an ensign), bonchon. Good wine needs 

no bush, k bon vin point d'enseigne. 7b 

beat the bushes, batter les buissons. 7b 

beat about the bush, tourner autonr du pot 

BUSINESS. To be full qfbusinestt, ^tre tr^ 

affair^ — tr^ occup^. You hare managed 

tfie business weU, vous avez tr^-bien con- 
duit Taffaire. / shaU make it my busi- 
ness to see him, Je forai mon affaire— Je me 

feral une obligation d'aller le voir. N^o^o, 

to our business, maintenantt na^sonft & tvott^ 

affaire. Mind -your btimnew, w5«,\x\)«l- 

vous de voB affaVrea. lie Koka "buRV-tw-w 

enough upon 7U8 handa, \\ a aaftei $vicfi,>\v^ 
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tion— d'ailMrefl wir lea braa. What bttsi- 

ne«ti have you to come into my house t de 

quel droit venez-vona chez mol ? You had 

no btudneee to go^ vons n^aviez qae fidre dV 

aller. WhoA businesa have you with their 

dinptdeat lean dispates yoob regardent- 
elles? — . — pourqaoi vous mdlez-vous de 

leurs dispates? Thie teiU jwft do or he 

tiie buHneea^ cela fera pr6cis6ment l^afbire. 
To be in buainesa^ dtre dans le com- 
merce— .—dtre marchand — commercant 

To be set up in business^ fetre 6tabli. Ifie 

father set Mm up in buwneae at ITew Yot% 
son p^re T^tablit— le mit dans le commerce 

—k New York. / eet up in buwneee in 

1880, jc m'6tablis en 1880. To set up a 

buaim^se (a« a merchanty, ^tablir nno maismi 
de commerce; (a« a tradesman), monter 

one — se mettre en boatiqae. To go to— 

to begin business^ entrer dans le commerce 

— commencer les aflhires. He is a man 

of business^ c'est on homme qui entend les 

aflRftires — qoi s^entend aox affaires. A man 

cf business (an agent)^ un homme d'affaires. 

7b BUSTLE. She bustles through a great 
deal in the course of the day, elle abat bien 
de la besogne dans le coarant de la journ^e. 

Cbme, bustle, bustle, allons, remuez-vous 

— . — allons, alerte, alerte. In this bus- 

iUng world, dans ce monde mouvant. 

BUSTLE. T/te town is all in a bustle, toute la 

ville est en moavement Wliot is all that 

bustle t que signifie tout ce mouvement ? 

We are all in a bustle, noos sommes tons 

dans le tracas — dans la conftision This 

doctrine made a great buMe in the worlds 
cette doctrine fit bien da bruit dans le monde. 

BUSY. We are now busy, nous sommes oc- 
cupy & prdsent She is always so busy, 

elle est toi^ours si affair^. As busy as a 

bee, diligent comme Tabeille. The busy 

world, le monde empress^. 

BUT. It was but yesterday that «w spoke 
about it, bier seulement— pas plus tard 

5u'hier — ^nous en parlions. — Jtn the instance 
gave but now, dans Texemple que Je viens 

de donner. Your poem has beenprhtted, 

and we have no objection to it, but the ob- 
scurity of several passages, yotre po^me a 
6t6 imprime, et nous ny voyons point d'ob- 
Jection, excepte — si ce n'est — robscuritd de 

certai ns passages. 7%e last but one, Tavant 

dernier. It is not at all improbaNe but 

I may come to see you to-morrow, il peat 

se faire que je vienne vous Toir domain. 

/ doubt not but that he may succeed, je ne 

doute nullement qu'il ne renssisse. But 

for you, Iwmdd hctve fallen into the snare, 
sans Yoas, je serais tomb6 dans le pi^ge. 

BUTTER. Slice of bread and butter, ane 

beurree. Toast and butter, rdtie au 

bourre. Butter sauce, sauce blanche. 

To BUTTER. He knows on which aide his 
bread is buttered, il n'est pas si sot qu'on le 
pense. 

To BUY. Acheter. To buy with ready 

money, acheter aivent comptant To buy 

on credit, acheter a crMit To buy cheap, 

acheter k bon march6, k bon compte. To 

buy dear, acheter cher. To buy offaper- 

son, gagner, corrompre one pensonne. To 



buy out. racheter, detacher. {Of funds,) 

To buy in, placer dee funds {k la banqae, dans 

ane compagnie). To buy the r^ksai^ 

acheter la preference. 

ToBJJZaa Bourdonner. Thehumingm^ 

titude, la multitude i^t^e— dmue. A bwh 

tsing noise, bourdonnement, mormure. 

(To spread secretly), 'T^ptLndre en secret; 
dire tout bas. 

BY. We c<Hne by water, noos sommes \emm 

par eau. By the stage, per la diligence. 

By candlelight, k la lami^re. llfe<u- 

ure it by the length, mesurez-Ie dans la 

longaeur. / Ww by my trade, je vis de 

mon commerce. ffe lives by his wits, il 

vit dlndnstrie. 1 know him by name,^ 

le connais de nom. He is by trade a 

tailor, il est tailleur de son m6tier. By 

day and night, de jour et de nuit 

{After a partiHple past, by is rendered by 
par, if the verb esepresses corporeal or 
physical a4:tion, ana by de, if it eoepresses 
a moral act.) He was loved by all, il ^talt 

aimd de tout le monde. He was beedsn 

by two sailors, il a 6t^ battu par deux mate- 
lots. And so, house by house, street by 

street, they tciU, at last, Jtnish a magnijl- 
cent city, c'est ainsi que de maison en mai- 
son, de rue en rue, on finira enfin ane ville 

magniflque. Do you pay them by the 

month or by the y^arf les payez-vous an 
mois ou k Vann^e? By latle and little. 

Eetit a petit By what you say, he mud 
e a very amiable man, d'apr^ ce qae vom 
dites, ce doit 6tre an homme fort aimable. 

Come by this time to-morrow, revenes 

demain a la m(^me heure. By t/tis Ume, 

t/ie Sim had risen, dans rintervalle — sor ces 

entrefiiites— le soleil s'etait levd. This 

ship will serve us as a model to build othvrt 
by, ce vaisseau sera le module sur lequel noiM 

en construirons d'autres. These are the 

rules you are to go by, telles sont les rdgles 

que vous devez suivre. He is taUsr &y a 

whole head, il est plus grand de toate k 

tdte. Tlie time is now gone by, le temps 

est passd. 1 have not enough by a great 

deal, je n'en ai pas assez, il s'en Ikat de beau- 
coup. Come and sit by me, venez vous 

asseoir auprte de — k c6td de— moi — . — a 

mes c6tes We will stand by you, nova 

vous Bupporterons— nous ne vwis abandon- 

nerons pas. Ihave not any money by me, 

je n'ai pas d*argent sur moi. You should 

put something by, vous devriez mettre qn^ 

que chose de oAte. Did he do that quite 

by himse^ a-t-il Mt cela tout seal ? By- 

and-by, tout k Thenre. By4lto-by, a pro- 

pos, par parenthdse. 



C. 



CABIN. {Cottage, tent), cabane; {room, in a 
ship), canine; (bed place or berth), coo* 

chette. Chie/ cabin, la grande chambr«i 

Fore cabin, la clmmbre d'avant 

7b CACKLE. {As a hen), elousser. eaqueter; 
{as a goose\ crier; {to giggle), Tieaner; (to 
prate, talk idly), caqaeter. 
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CADET. {In the United States, a military 
stud^fnt at West Point), iAhve (d« r^cole 
militaire). 

CAKE. Gfttean; (of <my eubstance in a 
Intnp^ as a cake ofpamt, JboX pain.— (-4 
emMi maea adhering to a hody^ There is 
a cake ttiot groweth upon the side of a dead 
tree, il y a nne sorte de croute qai vient sar 
le tronc d'un arbre mort. — —{Ooncreted 
mcUterX, masse, moreeaa. 

7b CAKE. {To harden), dnrcir, 8*endarcir; 
{to form into a solid fmiss\ fonner ane 
masse, nne esp^oe de mastic: {to dot toge- 
ther), tub Her; se coller; dnrcir. 

To CALGCLATE. / did nM calculate upon 

that, je ne comptais pas la-dessos. Be 

calculates to go a journey, il se propose 

d'aller en voyage. Religion is, upon all 

accounts, ccUeulated for our happiness, la 
religion tend, sons tons les rapports, a notre 

boMieur. He is not calotuated for that 

Ice, il n'est pas propre k oette place. 



*hese things are calculated to make her 
unhappy, ces choses sont de nature a— faites 

Xonr — la rendre malbenrense. 
LENDAR. Oalendrier. {0/the church), 

calendaire; (pcUendar month), mois solaire; 
{a list qf prisoners to be Pied ai the sessions 
or assizes), liste des accost The calen- 
dar is heiwy, la liste des accosts est longue. 

To CALL. You have no right to caU me to 
an accovntjje n*ai pas de comptes k yoos 

rendre. (fall your gctme, accuses voire 

]en. 7b call in question, douter (d'une 

diose), revoquer nne chose en doate. Did 

you call mef m'avez vons apjpel^? The 

King called his council together, le roi con- 

voqua son oonseiL They have not been 

eaUed in church, on n'a pas publie lenrs 

bans de niariage. Why does he call me 

names f i>onrqnoi me dit-il des ii^ures? 
— . — Ponrquoi me donne-t-il de vilains 

Doms ? lie caUed me a rogue, il m'a ap- 

pel6— m^a tndte de — voleur. At what 

wne do you toish to be called t k quelle 

beure ddrirez-vons qu'on vons ^veille? 

CaU a coach, faites approcher un fiacre — 
wpelez on fiacre. 

To C AU. (with prepositions). To call a per- 
son aside, tirer nne personne k part — a r6- 

cart Do not caU him away from his 

work, ne le detonrnez pas— ne le ddrangez 

pas de son onvrage. 1 cannot call back 

my words, ^e ne sanrais rStracter — ddsavoner 

— ^mes paroles. Such crimes must call 

dawn upon Mm the anger of fieaven, des 
crimes semblables feront tomber sur lui — lui 

attireront — ^la colore celeste. Shall I^all 

himdowni iknt-il le fairedescendre? ffe 

eaUsJbr his dinner, il demande son diner. 

/will oaUfor it to-morrow, je viendrai 

lo prendre — le chercber demain.— (On- a 
letter). Post office, tUl caUed for, poste res- 

tante. This obserration teas not called 

for, cette observation est ddplacde — n'est pas 
m^ritee. Is it not time to call all the chil- 
dren inf n*est-il pas temp de faire rentrer 

tons lea enfimts ? 7b call in money, debts, 

tsire rentrer ses fonds, les sommes qui nous 

•ont does. Pray, do not call him c^ 

from Ms work, Je vous en prie, ne le detonr- 



nez pas de son onvrase. 7b call ot^r the 

names, fkire Tappel des noms— fUre Pappc! 

nominal 7b etill out a person {to ckttl- 

lenge him), envoyer un cartel A — demander 

raison k — appeleren duel — une personne. 

7b call to mind, remettre des choMs dans 

I'esprlt — rappeler. 7b ctUl up M/HrUn, 

6voquer les esprits. 7b call up a bill be- 
fore the house, mettre un projet de loi en 

discussion k la chambre. / will call ttt- 

morrow, J'Irai vous voir demajn— je vien<lral 

vous voir demain. Will you call ttt t'te 

post-office for m« f voulez-vous blen pai^ier 

an bureau de la poste pour moi? lite 

stage always calls at that inn, la diligence 

s^arrdte toi^Jours k cette auborge. He Just 

called in, and tcent away, il n'a (kit qu'en- 

trer et sortir. 7b call on the name of 

God, invoquer le nom de I>Ieu. / call 

upon you to say whether I was present, je 

vous somme "de dire si j'otais present 1 

call upon you to witness this ineult,}e vous 
prends k t^moins de cette insulte. 

Call. Keep within call, ne vons ^loigncz 

point — ^tenez-vous k portee de la voix. A> 

you feel that you have a callfbr that sacred 
profession t vous sentez-vous de la vocation 

pour cette profession sacn-e? What rail 

hate you upon ztst k qnel titre vous adres- 
sez-vous k nous — . — quels sont voe dn>its 

sur nous ? {S/iort vtsit) We have made 

several calls this morning, nous avons fait 
plusieurs visites ce matin.---— {On business.) 
We have several calls to make, nous avons 
plusieurs personnes k voir. 

CALLINO. (Invitation, call of names), ap- 
pel ; {vocation), profession ; {in trade), me- 
tier; {generally), occupation, emploi; {di- 
vine summons), vocation divine. 

7b CAN. 7b Can, having neither ^ure, 
conditional, nor subjunctive, I sluUl be 
able, I should be able, I m/iy be of tie, I 
might be able, are used instead, and are 
rendered by je pourrai, je pourrais, quo je 

puisse, que je pusse. When Can is used 

negatively, it is almost always rendered 
by the conditional of savoir. / cannot 
endure t/iis impertinence, je ne saurais 

souflfHr cette impertinence. It cannot be, 

cela ne se peut pas— cela ne saurait fitre. 

7b Can is also used in the sense of to Know. 
Can you speak French t savez-vous parler 
Fran9ais? 

CANDIDATE. {For a situation^ an ofics), 
candidat 7b be a candidate for praise, 

aspirer k la lonange. 7b be a candidoUe 

for the representation of...,Be porter can- 
didat pour... — . — poursuivre la candida- 
ture de . . . 7b be a candidatefor hea/ven^ 

aspirer k la gloire des cieux — an bonheur c4> 
leste ; {to the hand of a woman, to the 
crown), prStendant, aspirant 

CANDLE. TaUow candle, cbandelle (de 

sulf). Wax candle, bougie. 7b %Pork 

by candle-light, travailler k la cbandelle; 

{more poUtely), k la lamldre. Bring a 

candle, apportez de la lumidre. She looks 

weU by candle-light, la lumidre lui est favor- 
able— eUe est jolie aux bougies. -^-«S!a/« by 
inch of candle, vente k rextinction des 
feux. 
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CANOPY. {Owrathnme^anaUar^carriHl 
in pftH'^9sion»\ dais ; (pvsr a h^d^, balda- 
quin ; (an arch or covering qf f>erdure), 

voute; (in archjy, ddme, conpole. The 

canopy of heaven^ la voOte o^ieate. 7%e 

spangled oanopv^ la vofite 6toiI^ 

CANT. {Corrupt language spoken hy beg- 
gars and tMeWH\ argot; (pectMar form 
of apefch adopted by pro/eesiontiy, Jargun. 
-{Barbaroue Jargon), baragouinage. 



{Aiwtion), encan. — - To give a ball a cant, 
donner un petit coup sec A nne balle. 
CANTER. (Formerly a hypocrite), hjrpo- 
crite : (note, a moderate gauop\netit galop. 

In a canter, aa petit galop ; (fnm^ in a 

canter {easily), fiicilement, sans se donner 

CANVAS. Toile de chanvre. {CMh used 

forpainiing upon), canevas. She set on 

aU the ca/nvas she had, elle mit tontes voiles 
dehors. 

CANVASS. He had no rest during his can- 
vass, 11 n*a pas en de repos pendant sa can- 
didature — . — ^les ponrsuites — lea sollicita- 
tions qn'il a &lln faire ne lui ont pas laiss^ 
nn moment de repos. 

To CANVASS. JHffererU parties are can- 
vassing about the Unon, diffdrents partis sol- 
lioitent les votes des Slectenrs par la ville. 
lam tired of this canvassing, ces d-- 
marches— ces 8ollicitatlons~-ces visltes me 
fatiguent 

CAP. Night cap {a mafCs\ bonnet de nult; 
{a tooman's), ooiffe de nult; (riding cap\ 

casqnette. Foolscap paper, papier tel- 

lidre — papier ministre—papier pot Caps 

off, k bas le bonnet ahe sets her cap at 

Mm, elle cherche k lui plaire. Armed cap 

a pie, arm- de pied en cap. 

To CAP. 7%e mountain capped with snow, 
la montagne couverte — couronn^ de neige. 

The cloud-capped towers, les tonrs en- 

vironndes de nnages. He caps them by 

the whole head, 11 les d-passe de toute la t te. 

CAPACITY. I come in the capacity of am, 
embassador, Je viens en qnalitt^ d'ambassa- 

deur. We are not in any capa^iity of 

serving him, nous ne sommes nnl'iement en 
etat de le servir. 

CAPER. To cut capers, faire des entrechats, 

cabrioler, gambader ; teAre des gambades. 

We, that are true lovers, run into strange 
capers, nous autres, ani sommes de vrais 
amants, nous faisons d'etrange^ folies. 

To CAPER. {Of lambs, goats, ffcc.), bondir, 
sauter; {of ahorse), cabrioler, faire des ca- 
brioles; {to skip, as children), sauter; {to 
dance about merrily), gambader, faire des 

gambades. The capering dance, la danse 

Vive et 16g6re. No capering beatu^, point 

d'-I-gants dansenrs — cabrioleurs. 

CAPITAL. He is a coital fellow, c'est nn 

excellent garfon. 2nis is capital f voilA 

qui est excellent— parfalt—- . — cela va le 
mieux dn monde. Capital I parfait I 

CARD. Pack itf cards, jeu de cartes. 

Court card, figure. Trwm/p card, carte 

d^atout To deal the cards, fidre les car- 
tes. To sfiujfie the cards, battre, m^ler les 

cartes. {A gentUmnn^s or lady^s card), 

carte — carte de visite; (a tradesmaws 



printed card, adresses imprim6ei». To 

speak by the card (to speak guardrdbi), 
mettre les points snr les i. 

CARE. Taice care of yourself, solgnez-voni 

— prenez bien soin de vous. Will you 

taice care <^ thatfbr me t vonlez-vons bien 

nurder cela pour moi? Take care you 

do not fall, prenez garde de tomber. 

These are things which I do not much care 
for, ce sont des choses dont Je ne vae eondo 
gu^re — anxquelles Je ne tiens pas beancoup. 

/ was under the care of Dr. jL, 

Dr. L. me soignait — me voyait. 

To CARE. You do not care much for her, 
il me semble que vous ne vous soaciez gain 

d'elle. Indeed, I do care for her, Je vous 

assure an contraire que Je Taime — la ch^is. 

What do I care about thatt qnVst-ce 

que cela me firft? That man cares far 

nobody, cet homme-U n^aime personne. 

Take U, if you like, I do not care for it, 

?renez-le, si vous voulez, Je n*y tiens pas. 
don't care for his anger, je me moqne de 

sa colore. 1 dont care a straw for ii^^ 

m'en moque pas maL 1 dont care, U^I 

do have a little more, J*en prendrai voion- 
tiers encore un pen— je ne sends pas ftcbi 
d'en prendre encore un peu. 

CARELESS. How careless this girl is, «jb« 
breaks every thing, que cette fille est 6toiir* 

die, maladroite, elle casse tout Tou are 

too careless of your money, vous ne regir^ 
dez pas assez a I'argent — vous ne prenez pis 

assez de soin de votre areent Was a 

father ever so careless qfuie happiness ^ 
his children t nn p^re se montra-t-il Janun 
si insouciant a T-gard du bonheur de ses en- 

fants? You ?iave done this in a very 

careless manner, vous avez &it cela tr^ 
nigligemment — -{Free from cares, light 

hearted), sans souci, {Contrived wUhout 

art), sans art 

To CARP. T^at man carps at every fkktff 
you do, cet homme-l& trouve k radire k tout 

ce que vous faites. Why carp at every 

word t pourquoi biftmer — censnrer— pointu- 

ler sur— chicaner sur — chaque mot Lay 

aside that carping spirit, ddfaites-vwu 
done de cet esprit censeur— de cette jvomp- 
titude k tout biftmer. 

CARRIAGE. {Gun carriage), affOt ; (</ an 

engine), train; {gentleman's), voiture. 

Bring the carriage, amenez la voiture. 

Order my carriage, dites que Ton mette 

mes dievaux. What is the carriage ^ 

this parcel t quel est le port de ce paqnet? 

She has a lofty carriage, elle a Frir 

fler — . — sa ddmarche est ficre — haataine. 

To CARRY. To carry a man to prison, 

mener un homme en prison. To cany 

one^s 'mini, accomplir son desscin — en venff 

k ses fins — r6ussir. To carry a town, wn- 

porter une ville. To carryapri^e, rem- 

porter un prix. To carry aiest, things, 

studies, too far, ponsser trop loin nne pUtl- 

santerie, les choses, les -tudea. To carry 

it over others, Temporter sur les autres. 

To carry the day, triompher; ^tre le h6ro8 
du Jour. The question was carried una- 
nimously, la proposition a jttasi — a ^Vli 
adoptee— & IHinanimitd. He wUl car 
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hi9 catiBe, 11 gagnera sa cause. 7b carry 

it high^ le prendre sur on bant ton. To 

carry coals to IfnoccuUe^ porter de Feaa A 
lamer. 

7b Gabbt (loith prepoaitions), I never 
carry much money about me^ Je ne ports 

Jamato beauooap aargent sur moL To 

carry things about, colporter les choeea. 

7b carry along wWi tts, porter avec 

noa& Men are carried away vrith im- 

aginary prospedSy les homines se lalssent 

entrainer par dea espdrances imaginaires. 

Ife carries every thing befors him^ 11 ren- 
verse tons les obstacles — . — rlen ne lul r^ 

siste — .— U r^ossit en tout To carry 

hack (tAtn{^«% reporter; {^persons, afdmaJLs\ 
remener : \on^s m^emory)^ porter la pens6e 

sur. The thieves entered at night, and 

carried every tJiing off^ les yolenrs entr^ 
rent pendant la nnlt, et enlevdrent— empor- 

t^rent tout A short iUness carried Mm 

offy ane coorte maladle Tenlera (^ see amis, 

k sa tamille). This remedy toUl carry of 

the had humors^ ce remdde dlssipera les 
maoTiUses hameurs. 7b carry on a pro- 
fession^ snlyre, exercer nne profession : (a 

trade), &ire nn metier. Tney intend to 

carry on the business of their father^ lis 
ont rintention de oontinuer le commerce de 

leur pdre. The works wsrs carried on 

{prosecuted) actively , on poursulvit — pons- 

aa — lea travanz avoc vigueur. 7b carry 

out {of a room), emporter; {to ?idp\ sou- 
tenir, aider (dans nne entreprise); {Ut.ings 
in an enterprise), mener k fin, execnter. 

7b carry over (in summing\ retenir; 

{to take across a river), passer (de Tantre 

o6te). Grace wiU carry a man through 

<dl difficulties, la grftce de Dieu soutient un 
homme dans toutes les difllcultus — . — ^aide 
on homme k sormonter tontes les difBcult^a. 

Carry this up, portez cela en haut 

7b fetch and carry {speaking of a dog), 

mporter; {tales, scandal), colporter. 

7b carry {speaking of a gun or any other 
arm), porter. 

GABT-HOBSE. {In contempt), grand cheyal 
decarroese. 

7b CABVE. I Kane carved out some work 

for you, Je vous ai tail16 de la besogne. 

He carved out his own way, il s'otait trac6 
son cbemin — U s^Stait fkit sa carridre Ini- 
meme. 

<'ASE. {Of fruit, wine, dbe.\ calsse; {a box 
to keep things in\ botte, colfre; {for books), 
bibliothdquo; (a cover tovut over fimi- 
ture), housse ; {,/br an umbrella), fonrreau ; 
{for kniwut, scissors, rasors, instruments, 
cards), 6toi; {dressing-case), ndeessaire; 
(pUlow-case), tale d'oreiller; (toaivh-case). 
oiolte demontre; {letter-case), porte-feuille: 

{hat~r<ise), 6tui de chapeau. Case-knife, 

eoatesn a galne. {In ships.) Case-shot, 

mitraille, bolte de mitraille.— — {Window, 

door case), chambranle. Heart, break 

thy ffail case, coeur, brise ta prison fragile. 

He is case-hardened, 11 a la peau dure. 

As the case may happen, suivant le cas. 

It is not the case tcith w*. il n'en est pas 

ainrt de nou& Wliat woulfl you do, if 

ytm were in my caset que ferioz-yous si 

2 



YOUB 6tles k ma place? 1 found it >*», in 

my ofbn case, J*cn ai lUt moi-mrnic lVsp6- 

rience. 1 /bund it so, in his caee, fK>ur 

ce que le regarde, Tai trouTo quMl en oUlt 

ainsL 1 tnake the case mine, J'en fkis 

mon affkiro. Is this a ease for so much 

anxiety t la chose vaut-elle que Ton s*en in- 

qui^te autant? This air is good in con* 

sumptive cases, cet air est Son pour les 

maladies de poitrine. The case was tried, 

la cause ftit jugee— port^e au tribunal. 

My counsel stated the case^ mon avocat ex- 
posa le fait 

GASH. 7b he flush of cash, in cash, avoir de 

Targent— 6tre en fonds. 7b be out of cash, 

n'avoir pas d*argent / am, flte dollars 

out qf Citsh by it, J'j suis pour— j'y pern — 

cinq dollars. To sell for cash, venare an 

comptant— arsent comptant Loose avih^ 

de la monnaie. / always ke*p a little 

cash by me, je garde toinours une leg^ 
somme — nn pen d*argent k ma disposition. 
'—— Cash-^ccount, compte de caiase.^— 

Ca^book, livre de caisse. Oash-booo^ 

caisse. Cash-k^per, cashier, caia&ier. 

To GASH. (7b cash a bill tcAA discount), 
escompter. 

7b GAST. The creatures that east the skin 
are the snake, the viper, the grasshopper, 
the lizard, ana the silkworm, les animaux 
qui changent de peau— ^ui se depouillent — 
sont la couleuvro, la vii>ere, la sauterellCf le 

ver k sole et le lezard. These plants cast 

a disagreeaf}le smell, ces plantes donnont — 

r6pandent— une odeur desagr^able. We 

sfiall cast all the blam^ u/wn you, nous 

Yous en ferons porter tout le blftme. This 

casts a lustre upon his reign, cela r^'pand 
de r^lat sur son rdgne. He is ever cast- 
ing that in my tedh, il est totijours k me 
reprocher cela — . — il vient toujours mo Jeter 

cela au nez. least myself on yourgener^ 

osUy, Je m*abandonne k votre genorosite. 

We cast lots to know who Uiould Juive it, 

nous tir&mes au sort k qui Tanrait 7b 

ca^ a play, fkire le canevas d*une pidce; 
{to dietrihute the parts), distribuer les rdles 

d'une piSce. 7b cast a statue in hronse, 

couler une statue en bronze. Caeting* 

vote, voix prepondi'rante. 

7b Gast (ictth prepositiotis). To cast things 

about, Jeter les clioses de tons cotds. To 

cast aside, mettro de c6te— A Tecart 

I will have one oust at it, Jo vcux en ossayor 

la chance une fois. We were cast away 

on the African coast, nous ucliouames — 

ftmes naufrage— -sur la cAte d'Afrique. 

With downcast eyes, les yeux baissos.— 

With downcast cooks, Pair abattu. He 

gives his cast-off clotJies to Jiis setnmnt, il 

donne sa d^jf^oque n son domestique. 7b 

cast out devils, chasser les demons. Just 

cast up t/ils aa'ount for me, ayez la com- 
plaisance d'additionner ce compte.-^— (7b 
vomif). reieter. 

GAST. With one cast of on eye, d'un coup 

d'celL This statue was founded at one 

cast, cette statue est fondue d\in seal Jet 

T^ey took a cast of his face after his 

death, on moula— on tira un pl&tre do— sa 
figure apr6s sa mort We hace a small 
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oast of hirn^ nous avons son baste en petit 

Jfe ?ias a 8in{fular catt of countenance, 

il a une physionomie d'une expression singa- 

li^re. T/ie caet of hi% mind is mektn- 

choly, le caractdre de son esprit est m^lan- 

cholique. There ie a gloomy cast in 

every thing he writes, il r a une teinte de 

tristesse dans tout ce qu'il ^crit / Wcs 

the neat cast cf his verses, ses vers ont nne 
toumure dlegante qui me plait 

CASTLE. To build castles in the air, faire 

des ch&teauz en Espagne. (In a ship.) 

The forecastle, le gailli^ d^avant Hind- 

casue, gaillard d'arridre. 

CASTOR. Castor oil, huile de rlcln. 

CAT. Out-of-door ccU, chat de gouttidres. 
— rTo agree like cat and dog, s'accorder— 

vivre— comme cl»at et cbien. To turn the 

cat in the pan, Jeter le chat anx Jambes d'un 

autre. (7af « paw, la patte du chat, dupe. 

Cat-o''-nine4ails, garcette, 

7b CATCH. To catch a disease, attraper— 

gagner une maladie. To catch a cold, 

prendre un rhuroe. To catch cold, s'en- 

rhumer. Tfiis disease is not catching, 

cette maladie n'est pas contagieuse. / 

cottld not catch a sight of her, il me Ait im- 
possible de la Yoir. / cottld net ccUch her 

eye, je ne pus rencontrer ses yeux. 7b 

catm a tartar, 6tre pris dans ses propres 

filets. 7b cdtch a person in his toords, 

faire tomber un honime dans son propri 

pi^ge. 1 wUl punish you, if I catch you 

at tt again, je vous punirai, si Je vous y 

attrape— y prends de nouveau. Catch 

hold ^ that, tenez cela — . — ^tenez bien cela. 

They caught hold of aU his effects, ils 

s^empar^rent— se saisirent de tons ses effets. 

A drowning man catches hold of every 

thing, un homme qui se noie s^accroche a 
tout. — Her dress caugMJlre, le feu prit — se 
mit— i sa robe. ffe caught at it imme- 
diately, 11 ne se le fit pas dire deux fois — . — 
11 prit la balle au bond : (he a^xepted), il ac- 

cepta sans h6siter. Catching {m the sense 

0/ contagious), contagieux — qui se gagne; 
(seductive), attrayant 

CATCH. You toul find it no great catch, 
Yous yerrez que ce n^est pas une grande 
trouvaille — que vous n^avez pas attrapd 

grand^ chose. / have written this, not at 

once, but by catches, Je n'ai pas 6crit ceci 

tout d^'un coup, mais parmorceaux Catch 

(of the breath, in nervous persons), boquet 

7b CAVIL. He cavils at every tMng we say, 
il pointille sur — il trouve k redire ii— tout ce 

que nous faisons. PU ca/cil on the ninth 

part of a hair, Je disputerai sur la pointe 
d^une aiguille. 

CAUL. ^ be bom vHth a caul, £tre n6 coiff6. 

7b CAUSEl, befbre a verb, is rendered by 
fiiire. lunll cause him to fall by the sufora, 

Je le feral p^rir par r6p6e. They caused 

him to be arreted, ils le flrent arrfiter. 

CAUTIOUS. Be cautious of him, m6flez-vou8 

de lui. You should be more cautious how 

you give your oonfldenoe, yous devriez fitre 

CI circonspect, et ne pas donner votre con- 
ce sans inflexion. 
CENSORIOUS. You aretoo censorious upon 
others, vous 6tes trop sSy^re envers les autres 



— . — yous dtes trop port^ k censurer les au- 
tres. JBe takes upon himself a solemn, 

censorious, majestic garb, 11 prend an air 

de ccnseur, solemnel, et miyestncux. A 

censorious critic, an critique severe — ^A- 
cheux. Censorious remarks, des re- 
marques pleines de blAme.^ Avoid to give 

offence to a censorious world, ^vitez de don- 
ner prise k un monde i&cbeux— no^isant 

7b CENTER. Thy thoug/Os are centered on 
ihysdf alone, tu es Tunique objet de tes 

propres pens^. All our hopes center on 

ourselves alonsjikotre espdrance repose sur 

nous seuls. 7b get rich, and then retire 

from his business, all his thoughts ewe cen- 
tered upon this, s'enrichir et puis se retirer 
des affaires, \o\\k ou tendent— voilii quel est 
le but de — toutes ses pens^ea. 

CEREMONY. We use no ceremonies at aU 
wUh you, nous ne faisons point de ceremo- 
nies — nous en usons sans »9on — avec vous. 

Not to stand upon ceremonies, en user 

librement — sans fii^on. Away with cere- 
mony, point de cercmonie, pas de Ci^on. 

The master of ceremonies, le maltre de c6r6- 
monius. 

CERTAIN. We hastened to make her certain 
of the happy event, nous nous empreas&mes 

de Tassurer de cet heureux 6v6nemont 

7b make certain of a thing, ne pas douter 
d*ane chose — compter sur one chose — se 

croire sur d^une chose. 1 should pr^ 

receiving a certain sum, Je pr^^rerais rece- 
voir une somme fixe, r^^iilidre. 

CHAIR. (A seat), chaise. Arm-ehair,1ku- 

teull. Sedan chair, chaise aporteurs. 

(The pulvi(% la chalre. (A pr<^essor's 

chair), chalre. Chair-covers, houssea. 

C^air qf state (a sovereign's), tr6ne ; (of 

princes and noblemen), dais. The chavr 

(the presidency), lapr^idence, (fam.)\e &u- 

teulL TofiU, occupy, to be in the chair, 

pr6sider — occuper le ranteuil. Theclioir 

is taken, la stance est ouverte. Theclioir- 

man has. left the chair, la stance est lev^. 

UefUs tfie chair toell, 11 preside blen. 

Address yourself to the chair, adressex- 

vous au president Chair! (eooclam.), k 

Tordrel Chairman, president 

CHANCE. 77^ chances are ten to one 
against him, il y a dix centre un a parier 
centre lui— il y a dix chances pour one cen- 
tre luL Jliere is no (fiance of his return, 

il n'y a pas d'cspoir— de probability — qu'il 

revienne — . — son retour est improbable, ■ 

Let ms have one more chance, donn^ m^en 

encore une chance. Tftsre is every chance 

that he will inherit that property, il y a 
tout lieu de eroire— d^esperer— quMl h^ritera 

do cette propi16t& By chance, par basard, 

You had a good chance, you have lost 

it, Toccasion 6tait belle, vous Tavez perdne. 

7b try tlte chance of aims, tenter le sort 

des combats. 

7b CHANCE. J[f you chance to meet him, si 

par hasard voas le rencontres. You know 

not what you may chance upon in your 
travels, vous ne savez pas ce qui peut voas 
arriver dans vos voyages. 

CHANCERY. To mtin Chancery, sieger a 
la chancclierie. 7b put (property) in 
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Cffuitnoery^ donner la onratelle (d\uie sflBrire) 

a la chaaoellerie. Their property is in 

Ckaneeryy c^est la chancellerie qui a la cara- 
telle de lean biens — . — ^leors biens sont en 
caratelle a la chancellerie. R is a chan- 
cery {endless) case^ c^est one affaire qui tratne 
en loneaenr— sans ftn. 

CHANGE. Such are the changes of Ufe, tel- 

les sont les vicissitades de la vie. A 

change came over his countenance^ son 

visage s^alt^ra— ses traits s'alt^r^rent / 

must take a change of dothes, in case U 
should rain^ il faat que J'emporte de qnoi 

changer, en cas qu'il pleuve. 1 have no 

change abotU me, je n ai pasde monnaie sur 
moi.——{<yha^eyJ'or Exchange)^ la Bourse. 

He is toell knotcn on Change, il est bien 

conna a la Bourse— sur la place. 

To CHANGE. The moon changes to-day, 
c^est ai^oord^ai nouvelle Inne— c'est au- 

Jourd''hui lo premier qoartier de la lune. 

/ must change my shoes, .il &ut que Je 

change de souliers. The thunder has 

changed the mMk, le tonnerre a iSfUt toumer 
le lait 

GHASAGTER. / know U to be my brother's 
chara^r, je le reconnais pour Tecriture de 
mon firere. To act, support on^s charac- 
ter toell, J oner bien son personnage— remplir 

bien son rdle. A pretty character you 

give us of him, vons nous fidtes-la un Joli 

- portrait de luL She has lost her charac- 
ter, elle est perdue de reputation. {0/ 

serva^nts,) You cannot refuse her a char- 
acter, vons ne ponvez lui refUser un certifl* 
cat de bonne conduite. 

OH ABGE. Who is to bear t/is charges of the 
Journey t qui fera les— qui fournira aux -qui 

paiera les— nais dn voyase ? What is the 

charge? ft combien cela monte-t-il ?— . — 

oombien oela coflte-t-Il? Wluit is your 

charge? combien prenez-vous? What 

home you to lay to his charge? de quoi 
. raccusez-vous? — . — qu'avez-vous a dire cen- 
tre lul ? Ee gave charge of his children 

' io an old servant, il confia sos enfants a la 

garde d'un vieuz domestique. ItPtU take 

good care of fwy charge, je prendrai bien 

Boin du d^pdt qui m^est conlSo. WiU you 

Pike charge of this letter ? vonlez-vous vous 

charger de cette lettre? We stopped the 

thief and gave him in charge of the con- 
tttalile, nous arr^tftroes le voleur, et nous le 
mimes entre les mains de Tagent de police. 

7b CHARGE. Why should he charge me 
with a fault which I have not committed? 
pourquoi m'accnserait-il d'une &ute que je 

n'ai pas commise ? A man cams up to us, 

andT charged us, in the King^s name, to 
fifUov) him, an homme s^avanca vers nous, 
et nous somma, an nom du roi/de le suivre. 

You charge too much, vous deraandez 

— vons prenez trop. Am J to charge you 

with these things? dois-je mettre ces choses- 

1^ snr votre compte? A rent is charged 

on this land, cette terre est grev^ d^une 
rent^. 

CHA RGE ABLE A duty is chargeaJfle upon 

unne, le vin est snjet A un- droit This 

ctccident, howemer unforttmate, cannot be 
chargeaMe upon him, on ne saurait lui im- 



puter oet accident, tout malhenrenx quMl ost 

Surely, J am not chargeafUs with his 

bad conduct, certes, ce n'est pas h moi qini 
fknt s'en prendre— ce n'est pas moi quMl fiint 
bidmer— de sa mauvaise conduite. 

CHARITY. Charity begins at home, charity 
bien or«lonn6e commence par soi-mdme. 

CHATTELS. Chattels real, biens immeublea. 

Chattels personal, biens meubles, noo- 

bllier. 7%#y seised his goods and chat- 

tels, on salsit ses marchandises et son mo- 
bilier. 

To CHATTER. She chatters incessantly, 

elle jase comme nne pie. 7b chatter out 

the hours, tromper les henres en causant^— 
My teeth chatter from cold, J'al si froid que 
mes dents cla<^uent 

CHEAP. We live very cheap, noos vivons i 

trds bon compte. You hold her very 

cheap, vons faites tr^ peu de cas d'elle.— — 
Do not make yourself so cheap, ne vons 

prodiguez pas ainsL To grow cheap in 

everybody's eyes, perdre de Testime de toat 
le monde. 

CHECK. A check must be given to these bad 
habits, il &at r^primer — mettre un flrein A — 

ces manvaises nabitndes. You should 

check his swearing, vous devriez Tarrdter 

quand il jure. This may act as a check 

upon him, cela pourra I'urrdter — lui Mrvir 

de frein. Check (at chess), echec; check- 

mate, ^hec et mat Check {on a banker}, 
bon. 

To CHECKER. Our life is checkered wth 
good and evil, notre existence est mel«>o de 

bien et de mal. A checkered life, une vie 

accidenti^e. A checkered scene, sc^ne 

variee. C/teckered was the sky, le ciel 

6tait nuanc^ dc diflFerentes couleurs. 

Checkered {as a chess-board), h carreaux. 

CHEER. 7%« soldiers gave him three cheers, 
trois fois les soldats le salu^rent de leurs oris, 

de leurs vivat They ga>ve him three 

rounds of cheers, ils lui donn^rent trois sal- 
ves dVppIaudissements. 

To CHEER. This is indeed a cheering 
prospect, cet espoir est bien encourageant. 

A glass of wine will cheer us up, after 

our fatigue, un verre de vin nous fera dn 

bien — ^nous ranimeraapr^ notre fatigue. 

Cheer up, m/y lads, courage, mes enfants. 

To CHERISH. May toe not cherish a hope 
tJuU he wiU soon return ? pourquoi n^entru- 
tiendrions^nous pas — ne nourririons-nous pas 
— ^ne caresserions-nons pas — respoir qu'il re- 

viendra bient6t ? You should not cherish 

ill will, vous ne devriez pas nourrir d^ani- 
mosit^. 

CHEST. {A box), coffire, caisse. The army 

chest, la caisse militaire, le trusor de Tarm^ 

Medicine chest, caisse ;i medicaments. 

Chest of dratcers, comniodc.^^-(7%< 

trunk of tfts body\ poitrine. {Speaking 

of statues or of men, anatomicalli/), torse. 

/ have a tightness in m,y chest, je me 

sens la poitrine engag^ 

CHIEF. ITe smote me chief of their strength, 

il detruisit le gros de leur arra^e. This is 

our chief happiness, c'est notre premier 

Men — notre bonheur suprfemo. Chief 

clerk (o lawyer's), maltre clerc; {in any 
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offle€% premier commis. H it the cMtif 

loton of the county^ c'est la yille prinoipale 
da comt6. 

CHILDISH. Do not he 90 ohMdUh, ne soyez 
pas si enfimt — . — ne iidtes done pas Tenfant 

He looks eo childish^ il a rair si enfant 

This is chUdishplay^ e'est un jeu d'en- 

iknt Banish these childish fears, ban- 

nissez cea craintes pocrilea. 

CHILL. A chill ran all ot>«r me, an frisson 
me courat— Je me sentis frissonnor — par tout 

1e corps. One feels a chill in his com^ 

pany, on se sent glacer en sa presence.- 



To take the ehiU ojT liquids. fUre d^goardir 

de la bi^re, de Tean, A«. We met with a 

chill reception, il noua fit on froid accueiL 
My Mill veins, mes veines glac^es. 

To CHIME. (Of the heUs\ carillonner. To 

make to chime, mettre d'accord — fiiire ac- 

corder avec. They chime in altogether. 

Us disent tous Ics mis comme les autres. 

{To jingle, datter with others\ fie mettre k 
runisson. 

CHIN. She thrusts ovt her chin, elle avance 
le menton — . — elle se rengorse. 

CHIP. Jreisachipqftheokfhlock,i\cha8M 
de race — il tient de Ikmille.- — 11 is Wee cMp 
in porridge, cela ne fera ni bien ni mal — . — 
cVt comme un coup d'^p^ dans Teau. 

CHIT-CHAT. Let us have a Uttle chti-chat, 
cauBons unpeo. 

CHOICE. JETe ha* a great choice of goods in 
fUs shop, il a an grand assortiment de mar- 
cliandises. He ga^oe ms the choice of his 



hooks, 11 m'a donn6 T^llte de ses livres.- 



It is done with choice, c'est fidt avec gout — 

avec discernement 1 lea/oe it at your 

choice, c'est & vous ii cboisir. Take your 

choice, cboisissez. Tou are so choice, 

voas dies si reclierchd. Send us choice 

frvAts, envoyez-nous des fruits choisis— oe 

qu'il y a de mieuz en frnita. They sent 

soms choice m>en, on envoya des bommes 
d'^Iite. 

To CHOKE. He was choking with anger, il 

^toulfait de colore. The sand has choked 

up the mouth of the harbor, le sable a en- 
combr^ Tentr^ da port. 

To CHOOSE. / chose it out of a thousand, Je 

Tai choisi entre mille. ffyou don^t choose 

to take it, I wiU, si vous ne voalez pas le 

prendre, Je le prendrai moL Shall I 

choose out my words to reason with him t 
faudra-t-il que J*dplucbe — Je oherche — les 

mots pour raisonner avec lui? Situated 

as I was, I could not choose hut to stay, 
dans ma i)ositlon, Je ne pouvais faire autre- 
ment que de rester — .— le choiz n'^tait pas 
douteux, 11 fiilbiit rester. 

CHRISTMAS BOX To give a Christmas 

hoop, donner les ^trennes. {Ifew year'*s 

day is the day on which these gifts are 
made in France,) 

7b CHUCKLE. £fe gets a hoy into a scrape, 
and chtUfkles at it, 11 met un de ses cama- 
rades dans Tembarras, et puis il en rlt dans 

sa barbe — sous cape. They wiU chuckle 

o^er it, lis en riront entr*enz. 

CHURCH. SngUsh church. P^ise Anglicane. 

CIPHER. Th^ had a cipher,^ their secret 
correspondence, ils employiient an cbiffre 



daas lear eorrdq;>ondance secrete. (JM» 

Hals of a name\ chifHne. T^ujt man is a 

very cipher, c*e6t on z&xo en chifflre — . — c'eat 
un homme nuL 

CIRCUIT. To go the circuit, &ire le drcoit 
— aller en toorn^— — <Aux Etata-Unia, k des 
^poques pSriodiques, les Juges vont tenir lea 
assises diuia lea villes principales dee comtes^ 
et lea avocata lea y auivent)-^— / go the 
western circuit, Je aula la toumee de Toueet. 

ro CIRCULATE. Circulating library, esbl- 
net de lecture. 

CIRCUMSTANCE. Under present circum- 
stances, dana T^tat actael dea cboeea. In 

easy circumstances, dans Taiaanoe. In 

reduced drcwnttanoes, dana la g6ne— dana 

riBdisenca In very low circumstances, 

dans Ta mia^re. 

CIRCUMSTANTIAL. / OuxU now give a 
circumstaMtial description ^each, ^ vais 
maintenant donner ane deacdption detaillte 
de chacune d'ellea. Circumstantial evi- 
dence, indice tir6 dea ciroonstanoea, preuve 
acceasoire. 

CLAIM. To make good a dainK, joatifier 
nne deroande— prouver ses droits— Jastifler 

de ses titres. To put in a claim^ mettre 

des droits, des pretentions en avant 

(Speaking of very important things), re- 

vendiquer des droits. You have no cUiim 

upon me (of money), Je ne vous dois rien-~ 
vous n'avez rien k me demander; (of kind- 
ness, attentions), Je ne auis oblige k rien 

envers voua. Bdve you sent in your 

clcUmt avez-voua fiUt— envoyo — votre de- 
mande — votre r6clamation ? 

To CLAP. The code crowing clapped his 
wings, le ooq battait dea ail^ en cnantant 

(To applaud.) He was well dapped, 

il a 6t^ fort applaudi — on Ta beauooup ap- 

plaudi. dap on more sails, pursue, met- 

tez plua de voile, pourauivez. He was 

arrested, and dapped up into prison, il 

fut arrdte et mis- en prison. Clap your 

hand there, mettez votre main lik. Ha 

dapped his hand to his mmUh, il i>orta 

vivement sa main k aa boucbe. Sotne 

one dapped him on the shoulder, quelqu'un 
lul mit la main sur T^paule. — —She bad as 
had a set of features as were ever dapped 
together, elle avait bien le plus vilain assem- 
blage de traits que Ton efit Jamais vus Jet^ 

ensemble. (^ap on a saddle, and of 

with you, mettez vitement une selle, ^ 

partez. We dapped to the door in his 

Jiice, nous lui ponssftmes la porte au nez. 

We will dap an action upon you for 

debts, nous vous intenterons nne action poor 
dettea. 

7b CLASH. Try all you can not to clash 
ioith him, he would he a dangerous enemy, 
fiiitea tout ce qui d<^pendra de vous pour ne 
pas vous trouver en opposition avec lui — 
pour ne pas le henrter — ^pour ne pas heurter 
ses interns, car oe serait un ennemi dange- 

reux. Our interests clash very mt^h, 

which prevents our being good friends, 
noe intcrdts sont op[>oscs— se henrtent, voilA 
pourqnoi nous ne sommes pas bien ensemble. 

These two men cUuh in tfieir views, 

oes deax luMnmea ont dea vuea oppos^ea. 
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He cHathed his ehains^ hia arms, 11 aeooaa 

868 cbalDes, 868 ann66» Ths dtuhing of 

the waves, le choc des vagaca. The clash- 

ing of interests^ of opinions, of parties, le 
conflit — 16 choc des int^rcte, des opinions, 

des partis. ClasMng int^ests, vieios, des 

int6r6ts, des vaes oppose 

CLASP. (Of a hooJe), fermoir; (a hook to 
hold ^l>ith), crochet; {embrace), einbrasBade, 
6treinte. 

To CLASP. {To Mcure), asrafer; attaoher 
avec ane agrafe; {qf a oo€^ or any thing 
haring a spring dasp), fermer; {to em- 
brace}, presser — serrer contre le sein: {of 

plafUs\ embraseer. ( To hold, retain hold 

of) The mind cannot clasp so many ob- 
jects ai once, resprlt ne saarait embraaser 

tant d^objets k la folk. ( To squeeze), serrer. 

— — 7%« clasping iioy, le lierre flexible. 

CLATTEB. {Qf plates, knives), bruit; (of 
arms, chains), cliqnetis; {of twices), cla- 
baad£^ caqnetage ; {qf things breaking, or 
falling nomlff\ fracas; {musical clatter), 
chariTari; {loud, confused noise), brouhaha, 

CLAW. (Of birds and beasts in general, 
except birds of prey\ patte; {of birds qf 
prey, and also of a lion, tiger, cat, dtc), 
griffe; {the pincers of shell fish\ plnce: (M 
contempt, or familiarity, qf the hand), la 
1»tte. 

To CLAW. Donner des coups de grifPes &. 
— —iTolayhoidof) He da/ws everything, 

11 grippe — il attrappe tout (7b tickle), 

chatouiller. — -{Toflaiter), flatter, ci^oler. 

CLEAN. Clean hands, des mains propres. 
— —(Of things that are made dean hy 
washing), blane: {free from guilt, faulty, 

innocent A judge mould have clean 

hands, un Juge doit avoir les maines nettes. 

A clean bill of health, patente nette. 

To corns off dean, s'en tirer clair et net 

— adrottement 

To CLEAN. To dean out a ditch, a harbor, 

curer un fos»^ un port He gambled till 

he was entirely cleaned out, 11 joua jusqu^i 
06 quMl n^eut pins rein & perdre. 

lb CLE ANSK Cleanse our hearts from all 
worldly e^Sxiions, ^nre— d^gage nos coeurs 

des affections de oe monde. 7b cleanse 

the blood, 6purer, purifier le sang. 

CLEAR. To ha/oe a dear ddn, avoir la peau 

siUne. Hame you made the thing quite 

clear to kianf Ini avez-vons bien expTiqu6 
la chose? — . — Ini avez-vous rendu la chose 

bien claire? R is a dear case, la chose 

est claire— evidtote. Is the road dear t 

la route est-elle libre? 1 will make the 

way dear for you {in a crotxid), je vais vous 
ouvrir un passage ; {speaking ofaijfflculties), 

jo vous proparerai — ouvrirai la vole. How 

shall we get dear tfhimt comment I'^vite- 
rons-nous— -. — comment nous d^barrasserons 

nous de lui f lam quite dear of debts, je 

ne dois pas un sou. He has a dear name, 

son nom est sans tache. 

To CLEAB. To dear an aceowrU, solder, 

liquider un compte. To dear a ship, 

goods, dbc, acquitter k la douane. Clear 

the room, gentiemmi, messieurs, ^vacnez la 
salle. Clear the way, genUemen, fidtes 
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nlace — rangez-vons, roeesieurs. He wiU 

Mve some difficulty to clear himM^ffrom 
this imputation, il lui sera bien diftlcile de 

86 justifler de cette imputation. To dear 

a man from a duty, an obligation, relever 

un bomme d'un devoir, d*une obligation. 

A statue lies hid in a block ofnuirble; the 
art of the statuary only dfvtrs aunty the 
superfluous matter, la statue est cachi*e dans 
le bloc de marbre. Part du sculptour ne fitit 

que dogager la matidre superflue. 1 should 

Uke to see you cleared of all difficulties, je 
voudrais bien vous voir debarrassd de toutes 

ces difllcult^s. Do wait till the weather 

dears up, attendez done jusqu'ii ce que le 
temps s'eclaircisse. 

To CLEAVE. My bones deate to my nkin, 

j'al la peau collce sur les o?. Man shall 

cleave to his wife, Thomme demcurera at- 

tach6 k sa fomme. These conHderations 

wiU make them deave together, ces consi- 
derations lea rendront plus unis. 

CLEKK. {A clergyman), eccl^iastique : (a 
scribe in an office, public or eommerciah, 
commls ; {the secretary of a court or bwird), 
grefller; {tf a pariah), clorc; {inalawyer^s 
office), clerc ; {a man of letters), clerc, erudit 

CLEVER. A clever man {in England), un 
homme adroit ; {in Kew En .land), un 
homme obligeant, aimable; {w/ien imply- 
ing a moderate share qf talents), un bon- 

homme. (^Deoeterowt), adroit She is 

very clever in cutting, elle est tr^adn^ite 

k d^couper. We know how clever you 

are in teasing others, nous savons combicn 

vous £tes adroit k tourmonter les autres. 

A clever trick, un tour adroit A clever 

answer, une reponse habile. A clever 

book, un bon livre — un livre bien 6crit — 

spiritnel. A clever dog, un cliein plein 

cTinstinct — intelligent A clever little 

horse, un bon petit cheval. 

CLEW. / can give you no dew to it, je ne 
sanrais vous fournir aucnn indice. 

To CLING. A drowning man clings to 
every thing, un homme qui se noie se rac- 

croche k tout / dung to the idea that 

he would return, je ne pouvais me detacher 

de rid6e qu'il reviendrait The drapery 

din^s close round the limbft, la draperic est 

collee sur les membres. We icill all cling 

to him to the last, nous lui restorons attach^ 
Jusqu^au dernier moment 

To CLIP. Who has dipped your hair in 
this dreadful way f qui vous a ^court^ les 

cheveux de cette mani^re? To dip a 

m/in's wings {to take qfhis libertyX rogner 

les ailes k un homme. In London, they 

dip their words, k Londres, on mange la 

moiti^ des mots (en parlant). Clipping is 

a crime, c'est un crime que de rogner la 
monnaie. 

CLOG. A dog hangs upon my heel, je traine 

ma chaine apr^ mol. SUivery is the 

greatest dog to speculation, Tesclavago est 
le plus grand obstacle k la speculation. 

CLOSE To come to a close, en venir aux 
prises. 

CLOSE. He keeps his secrets very close, il 

tient ses affidres fort secretes. You should 

not keep yoursdf so dose, vous ne devries 
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pas vivre si retire. The weather is eoD- 

ceedingly close^ there is no breathing^ il 
fkit un temps lounl — couvert, on ne saarait 

respirer. JBbw dose it is in this room^ on 

^touflTe dans cet apnartement, il n^y a pas 

d'air. You shall oe kept a close prisoner 

for six mont/ts^ vous sabirez nn emprisonne- 
ment rigoiireux — vous serez an secret — ^pen- 
dant six inois. ffe keeps close at home^ il 

se tient renfenn6 chez lui — ^il ne sort pas 

de chez lui. Be keeps close at work, il 

travaille assid&mont — il est toi^oors k 
rouvrage. 

To CLOSE. They have closed up their days 
inpeace^ lis ont termini lenrsjonrs en paix. 

/ think I shall close toith Aim, je pense 

que Je clorrai le marcb6 avec loL The 

ministers were inclined to close with them, 
les ministres 6taient dispose a entrer en ar- 
rangement avec enx. To dose with (to 

grajppleX ^° venir anx prises, anx mains. 

The field is closed with a wall, le 

champ est entonrS d'un mar. 

CLOSE. JSTow dose they sit together I comme 
ils sent serr6s I (of two persons alone), com- 
me ils se tiennent serresl Observe him 

close^ veillez-le de pr^s — . — ne le perdez pas 

de vae. TTiey follow close behind, ils nous 

solvent de prds, ils sont snr nos talons. 

(7/o«0 to the ground, k fleur de terre. 

Viey were packed close together, ils 6taient 

empaquet^ trte-serr6. We live very 

dose, nous vivons avec la plos stricte 6cono- 

mie. Hike a coat to ft close to the body, 

J'aime qu^un habit soit Juste — prenne bien la 

taille. Tliese thiols do not ft dose, ces 

choses-I^ ne s'emboitent pas bien — ne sont 
pas bien emboltees. 

Closely. We are closely watched, on nous 

observe de pr^ You shotUd attend more 

dosdu to business, voos devriez vous occu- 

Ser plus scrieusement de vos affaires — vous 
evriez 6tre plus assidu k vos affaires. We 

are closely related, nous nous tonchons de 

prds — nous sommes proches parents. You 

do not traTislate closely enough, vous tra- 

duisez trop librement. To inquire dosely 

into an affixir, s'informer soignensement 

d'une affaire. Wliy do you question me 

so closely f pourquoi me pressez-voos ainsi 
de questions ? 

CLOSENESS. He carries his doseness so 
far, tfuit his wife kno^cs ncihing of his 
affairs, il porte la r^rve si loin, que sa 

femme m6me ignore ses affaires. Who 

could have suspected him qfsuch doseness, 
that he should even refuse to €Msist his own 
sont qui Taurait soup^onnd d^avarice an 

point de refhser d^assister son flls? 1 Wee 

the doseness of his version, J^aime Texacti- 
tude de sa version. 

CLOTHES. In plain clothes (in opposition 
to uniform), en bourgeois ; {in opposition to 
full dress), en habit de ville. 

CLOUD. lie is always in the douds, il ne 
pense Jamais k ce qu'on lui dit— . — ^il est 

toi^ours dans les espaces imaginaires. He 

is under a cloud, il est mal dans Topinion 
publique— 11 j a quelque chose contro luL 

Do you come from the douds f est-ce 

que vous tombez des nues? 



TbCLOr. These rich dishes doy the stomaeh, 
ces mets succulents— savoureux — affadissent 

le coeur. Be died cloyed with ctutards 

and praises, il mourut rassasid de crimes et 

de louanges. Cloyed with woes, abreuv6 

de mis^re. Cloyed with pleasures, blaai 

sur— &tigu6 de— les plaisirs. My cotieh is 

cloyed with my tears, ma couche est saturee 
— baign^e— de mes larmes. 

CLUSTER. Grappe: (of bees), eaeaim; (tf 
trees), bouquet; (of animals), troupeau; (qf 
men\ groupe, petite troupe ; (of island^ 
gronpe; (of cherries), bouquet A dus- 
ter of governments in Italy, un amas de 

gonvemements en Italie. (In contempt^ 

aheap), tas. 

COACH. (A gentleman^s carriage), voitore, 

voiture de maltre. 7b keep a coach, avoir 

voiture. To setup a coach, prendre voi- 
ture. To put doton one''s coach, mettre 

bas sa voiture. Order the coach (car- 

riage) to the door, failes avancer la voiture. 

To order the coach (fihe horses to be 

put to the carriage), fidre atteler. To 

get in the coach, monter en voiture. To 

alight from the coach, descendre de voitura 

A state coach, carosse. Stage ooadi, 

diligence, voiture publique. Mail coach, 

la malle. Hackney coach, fiacre. To 

send for a hackney coach, envoyer prendre, 

faire avancer un fiacre. Livery coach, 

voiture de remise, remise. 

COAL. Bring coals in, apportez du charbon. 

We bum coals, nous briilons du charbon. 

His face wets like a burning or live 

coal, sa figure dtait rouge comme un charbon 

ardent You will be called over the coals, 

on vous blftmera — . — on ^pluchera votre con- 
duite. To carry coals to Neicca^Ue, por- 
ter de Teau k la mer— ii la riviere. 

COAST. The coast is dear, Tennemi est an 
large — . — personne ne nous volt 

To COAST. To coast the American shore, 
cdtoyer TAm^rique — . — ranger la c6te 
d'Amerique. 

COAT. Close coat, habit, frac Frock-coat, 

redingote. Over-coat, surtout Chat 

of arms, (armor), cotte d'annes; (armo- 
rial bearings), armes, armoiries. Coat 

of mail, cotte de mailles. To turn coat, 

toumer casaque. Men of his coat (par- 
ticularly applied to clergymen), hommee 

de son caractere. T%e coat qf a horse, le 

poll d'un cheval.— (ASfcin (^animals.) To 
oast one^s coat, changer de peau — . — muer. 
(Layer qf -paint, mud, dbc.), coucbe. 

To COAX. Amiaaouer; ei\)dler. In a coam- 
ing munner, d'un air caressant 

7b COBBLE. (.Tomendsfioes\Taccommodet 
des souliers; (to m^nd any thing coarsely), 
saveter, rapetasser. 

COCK. Turkey cock, dindon, coq d*Inde. 

Game cock, coq de combat (A tap\ 

robinet ; (fifa gun), chien ; to be on the cook, 

fetre arme. (Notch of an arrow), coche; 

(weathercock), girouette, coq.— {Leader.) 
He is the cock of the dub, c est le matador 

du club. He is Vie cock of the village, 

c'est le coq du village. ( Of a balance), 

aiguille; (of hay\ meule; (qf a stm-diaf), 
style d*un oadran. 
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To COCK (a hai)^ retapper ; (o/ hay\ mettre 

da foin en meoles ; {of a ffwi\ anner. 

To eock up the nose^ toe ears, lever le nez — 
drej»er les oreillea.— — < To ^rut)^ se pavaner ; 
(to look Mff\, se carrer. 

COCK-A-DOiODLE-DOO. Coquericot 

COCK-AND-BULL STOBIES. Des contea 
en ]*alr. 

COCKNEY. Badand de Londxes.— Cockney- 
like, en vrai badaad. 

COCK-PIT. Artoe de combats de ooqs; {in 
ships o/fcar\ poste des chirnrgiena. 

To COG. (7b wheedle\ eqjdler; flatter. 

7b coffin a word, ieter une parole. To 

coff dice, piper les aes. To cog a wheel, 

denteler ane roue. 

COIN. {Die for stamping money), coin. 

Bearing the American coin, frapp^ au coin 

d^Amdriqne. {Siamped money), mon- 

naiOf argent monnay6. Current coin. 

inonnaie ooorante. Are you a Judge oj 

old (andenC) coins? entendez-voos la nu- 

mismatiqne f 1 have a few old coins in 

this drawer, y^qwlqaea m^dailles antiques 
dans oe tiroir. 

7b COIN. Do you think I coin money? 

croyez-voos que Je batte monnaie ? This 

is a story qf your own coining, voilii on 
conte de votre invention. 

COLD. lam shivering with cold, je trem- 
ble de fh>id. Thke care not to take cold, 

prenez ^u^e de vons enrhumer. / have 

a cold, in the head, Je sais enrham6 da cer- 
veaa — . — j'ai on rhome de cerveao. 

Drink your coffee, before it gets cold, 
prenez votre caf6 avant quHI ne se refroidisse. 

1 do not know why he looks cold upon 

us, je ne sais pas poarqaoi il nous bat froid. 

Myfeei and hands are cold, J*ai froid 

aux piedis et auz main& This child is as 

cold as ice, cet enfknt est glacd— transi de 
froid. In cold blood, de sang froid. 

COLLAR. 7b ^p the collar, s'echapper; se 

tirer d'ane difficult^ 7b catch, seize a 

man by the collar, prendre on homme an ] 
collet. 

7b COLLECT. As far as I can collect from 
raf-ious sources^ d'apr^ ce que J'ai pa tirer 

de sonrces differentes. Jae is not suf- 

JlcienUy collected yet to begin, il n''e8t pas 
encore assez calme— assez de sang ttoia — 

poar commencer. The ccUecUng of the 

sand in the harbor, Pamas, raccamafation 
du sable. 

COLLECTION. {AssemibUige of persons), 
reunion^ rassemblement ; {of books, engra/o- 
ingn), recueil ; {of pictures, statues), collec- 
tion; {of coins), cabinet 7%sre is such 

a coUecUon of things in his room, on voit 
nn tel amas — ^tas — de choses dans sa cham- 

bre. There wUl be a collection for the 

poor, on fera ane qa^te— coUecte — poar les 
paavres. 

COLONELCY. . Grade de colonel Be ob- 
tained his a>loneloy in 1850, il tai nomm^ 
—on lai donna le grade de — il parvint an 

grade de — colonel en 1850. During his 

colonelcy, pendant qa^l commandait le regi- 
ment 

COLOR. Deep color, coalenr fonc^e. 

Dark color^ ooaleor sombre. Light] 



color, ooaleor claire. Bright color, 

coalear voyant Hvely color, ooaleur 

gale. 7b give a thing a color, donner 

une couleor. 7b mioj colors, broyer des 

coaleurs. Water colors, aquarelle. 

She has a fresh color, elle a les couleurs 

vives— le teint fttds. AU at once her 

color fled, tont-i^-coup elle plilit — la plileur 

se r^pandit sur aes traits. She has lost all 

her color, elle a perdu sa fraioheur — elle est 
devenne bien pale. ffave you fought un- 
der NapdleorCs colors? avez-vous fidt la 
guerre sous les ^tendards — les drapoaax— de 

Napol^n ? We sailed under American 

colors, nous naviguions sous pavilion Am6- 
ricain. 

7b COLOR. 7b color engravings, enla- 

miner des gravures. At these words, she 

colored deeply, k ces mots elle rougit 

beaucoup. 7b color a stranger''s goods, 

fidre passer lee marcbandises d*an Stranger 
sous son nom. 

COLT. Ponlain. Ass's colt. Anon. {A 

young, foolish fellow), Jeune dtoardi 

Your coWs tooth is not caM yet, vous avez 
encore vos denta de lait — vous 6tes Jeune 
encore. 

COMB. Peigne ; (a cock's), crfite ; {of honey), 

rayon de miel. Horse comb, etrlUe. 

Wool comb, carde. 

COMBAT. In single combat, en combat 
singulier. 

7b COMBINE. Honor and policy combine 
to justijy the measure, Thonneur et la poli- 
tique s'unissent pour Justifier cette mesure. 

These two things combine against me, 

ces deux choses se r^unissent contre moi — . — 
tendent 6galement k me nuire. They com- 
bined to ruin Atm, ils se sont combing pour 
le miner. 

7b COME. JIow did this come about? 

comment cela est-il arriv6 — se &it-il? 

Wait a little, he will soon come about, 
attendez un pen, il se remettra bient6t— - 

7b com^e after, suivre, succ6der i. Com^ 

along with me, suivez-moi. 7b come 

asunder, se sdparer, se detacher. Cats 

will eat your meat if they can come at it, 
les chats mangeront votre viando sMIs peu- 

vent s'en approcher. 1 could not come 

away,}e nu pu m'6chapper. 7b come 

back, revenir. 7b come between people 

to reconcile them, s'entremettre pour recon- 

ciiier les personnes. As I come by, I will 

call you, je vous appellerai en passant 

Com^ down to the drawing-room,, descendez 

au salon. She must come doionfrom her 

great pretensions, il faut qu'elle rabatte de 

ses grandes prdtentions. Do you corns for 

ms t venez-voua me chercher ? 7b coms 

forth, s^avancer. 7b come forward, s'a- 

vancer; {to help, assist), se mettre en avant; 
{to give money), servir de sa bourse, contri- 

buer. This comes from not speaking the 

truth, \oilk ce que c^est que de ne pas dire 
la v6rit6. — This appeal comss home to our 

feelings, cet appel va au coeur. Dinner 

is coming in, on sert le diner. — —Ths tide 

comss in, la mar^e monte. This comes in 

very toeU, cela vient tr^ k propos. The 

post comes in at 8 o'clock, la poste arrive i 
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hult hoorea. Tou came im for your 

sluirey V0U8 avez 6t6 adniis an partage — . — 

VOU8 en avez eu votre part. lie hutt large 

sums coming in, il lui rentre de grandcs 
fiommes. lie cctme in for all Uie prop- 
erty^ toute cette propritit^ lui revint— lui 

6chut TliU idea never came into my 

hea^, cotte idue ne m'est Jamais venue k 

Tesprit UevsUl come into some miftchief, 

11 lui arrivera quel^ne malheur. lie taken 

zchatever cornea tn his way^ 11 prend tout 
ce qui lui tombe sons la main. It is im- 

fmtisihle to corns near you tcithout receiv- 
ng some famor^ on ne saurait vous appro- 
Cher — on ne saurait s'approclier de vous — 

sans recovoir quelquA faveur. Thie conies 

of Judging by the eye, wiUto^it conmUing 
reason^ voil& ce que c'est que de Jnger 
d'apres— par — ^les yeux, sans consiJter la 

raison. ITo one can foresee what toill 

come of this, personne ne saurait pr^Toir ce 
qui rcsultera de tout cela. The Ameri- 
cans, upon aU encounters^ have come off 
with Juytwr, lee Am^ricains, dans tontes les 
circonstances, en sont sortis — s*en sont tires 

— ^avec honneur. lie cams off a loser, 11 

y a perdu. See how my haA,r comes off 

Yoyez done comme les cbeveux me tombent 

The handle has come off, la poignue 

s'est detacb6e. Come on, avancez— venez. 

N'ight is coming on fast, let us waUc a 

Utile quicker, la nuit s'avance, marchons nn 

peu plus vite. You sJumld leave Vis 

country, h^ore the coming on (tf winter, 
vous devrlez quitter la campagne avant Tar- 

riv6e — rapproche — la venue de I'hiver. 

Spots have corns out all over his face, 11 
lui est sorti — ^venu— des boutons sur toute la 

figure. These spots uyiU never come out, 

ces taches ne disparaitront Jamais. Ti'uth 

will corns out at last, le temps d6couvre tou- 

Jours la v6rite. He always comss outwit 

somst/ting new, il a tomours quelque chose 

de neuf a dire. Be likes to come out icUh 

his learning, 11 aime k faire parade de son 

savoir. To corns ovt{qf am, actor), feire 

son d6but; (of young persons), feire son 

d6but dans le monde — 6tre presents. T/is 

secret will soon come out, le secret sera bien- 
I6t connu— divulgue — . — ^transpir^ra bientot. 

Se7ul us a copy as soon as the book 

conies out, envoyez-noos un exemplaire, 
aussitAt que le llvre aura paru- It is pos- 
sible I may come over in the evening, 11 est 
possible que Je vienne chez vous— que Je 

vienne de ces c6t^ ce solr. 1 knew you 

would come over to our party, Je savais blen 
que vous passeriez de notre c6t6— que yous 

viendriez k nous. Fears cams over my 

mind, des craintes s'empardrent de mon 

esprit 7he loind has come round, le 

vent a cbang6— a tournd. Does the 

reality come short of your expectations? 
la r6alit6 ne rdpond-elle pas &r--est-elle au- 

dessous de — votre attenter Tliis is what 

he iciU coms to, voilA oii il en viendra— par 

ou il flnlra. He came to my terms at last, 

enfln, il a souscrit h — 11 a acc6d6 A— mes con- 
ditions. Let us come to j>articulars, pas- 
sons anx d6tails. 7b come to life, naitre. 

To coms to life again^ ressoscitdr. 



To come to an end, flnir, terminer. Tc 

coms to a bad end, feire manvaise fln. Tc 

cotne to a good end, finlr heureusement 

To come to good, venir k bien. To ccmte 

to twilling, ne mener k rien. What d<Ks 

it come tot k combien revlent-il f Come 

to Vw. point, venez an feit It cwnes to the 

same, cela revient au mcme. IIow did , 

you come together t comment vous utes-vous 
trouv6s ensemble? — .— <iuel liasard vous a 

rt'unis? This book does not by far coms 

up to the find in merit, 11 s'en feut de beao- 
coup que ce livre approche de Tautre en fait 

do uu'rito. What will these sums cmne 

up tot k combien monteront oes sommcs? 

First amis first serv.d, an premier 

venu les premiers morceaox.— -—( Used as an 
intefjection), allons! 

COMFOKT. {Relief from pain\ soulage- 

ment; {mental), consolation. Tftere are 

no comforts in thds hamse, cette maison est 

Incommode — n^offi-e ancun asrdment 

They have all Hie comforts o/Ufe that they 
can unsh, il ne leur manque rien — . — Us ont 
toutes les alsos — les douceurs de la vie — tou- 
tes les conmiodit^s — que Ton peut desire. 

Come, come, be of good con^ft^aikms, 

allons, prenez courage. 

To COMFORT. lie has taken a remedy 
which has much comforted Mm, !I a pils on 
remede qui lui a felt beaucoup de bi^ — .— 

qui Ta beaucoup soulage. A /ittle wine 

will comfort you, un peu de vin vous recon- 

fortera— vous lera du bien. Sow ixm^jvri- 

ing are Vie words of a friend / comme les 
paroles d^un ami sont consolantes! 

COMFORTABLE. Make yimrs^f oomfort- 

able, mettez-vous k votre aise. It %s so 

c&tn^rtable here I II feit si bon ici — .—on 

est si bien ici I TViey have a ooni^iniaUe 

allowance from home, leurs parents leor font 
nne honn6te pension. 

COMFORTABLY. He married aU Jds 
daughters comfortably befbre hs died, il 
maria bien — avantageusement — toutes ses 
fllles, avant de mourir. 

COMMAND. You do not keep these young 
nie7i under command, vous ne feites pas 
respecter votre autorit^ k ces Jennes gens. 

Tliey are under command, lis sont bien 

disciplines. He lias the command qf wr- 

erallanguagesAl poss^de plusieurs langue:*. 

lie has a look of command, 11 a I'sir 

superieur. He was j^rst in command. 

il commandaiten premier. W7io is second 

in command t qui est-ce qui commande en 

second? The officers under his com- 

mand, les officiers qui servent sous lui— 

auxquels 11 commanoe. Be had tfie most 

absolute command of his men, 11 exer^ait 
sur tons ses soldats une autorit^ absolue. 

To COMMAND. This hiU convinands a 
beautiful view, de cette colline la vne s'etend 
sur un paysage superbe— > — on a une vu< 

superbe do cette colline. Getieral Scttt 

commanded Vis army o^ Mexico, le GcnOml 
Scott commandait Tarmee de Mexique. — Ih 
comtnands the Cumberland, il commandu 

le vaisseau le Cumberland. He can com^ 

mand any sum of money, 11 a 4 commande* 
ment Targent qnUl lui plaltr-.— il trouve— 



COM 



83 



COM 



peat 86 procurer — ^toate somme quelcon- 

que. ae has commanding manners, son 

Mr inspire le Teq)eci Chmmanding 

voioe^ voii imp^rstivef imp^rlease. Cdtn- 

mandinatone, ton d^Mitorit^— itnpdrieox. 
fb GOMBfEND. Into th/y hands I commend 
my apirUy fo remets men esprit entre tos 

mains. ITieyfoiU commend you Jbr if, 

on voQS en looera. — —(7b s<UuU.) Com- 
mend me to hifn^ Jbr ne is a very good 
friend qfndne^ nlnez-Ie de ma part— rap- 
pelez-moi k son souvenir, car c*eet un de mes 
Dons amis.— ^J^bf».) Oommend me to a 



good supper, afUr a long da/^s work, par 

aonper, apros 



boa 



nne longae 



lea^-moi d*mi 
jonm^ 

OOMMEBCIAL. {Applied to 1hings\ com- 
mercial In a commercial Ught, sons le 

point de Tue commercial. {ApjpUed to 

person*.) A oommereial nation, one nation 
oommer^ante — UvrSe an conunerce. — They 
formed a commercial society, ils form^rent 

nne aod^ de commerce. Commercial 

men , com merganta. 

COMBCEBOIAIILY. Commercially consid- 
ered, considers sons le point de vne de com- 
merce— commercial Comanercially en- 

gaged, dans le commerce — qui s^occape do 
commerce. 

COMMISSION. I got a commission in the 
4th regiment injimtry,^ recns on brevet de 
Boos-Iieatenant, lieatenant, Ac., dans le 4e 
rteiment d^fiuiterie. — Non-commissioned 

officer, sons-offlcier. To put a ship in 

commission, mettre nn vaisseaa en commis- 
sion — en armement {The last ea^pression 
is now ehUifty used^ 

To trade on commission, foire la commis- 
sion. We paid a commission of 10 per 

cent, noiia avons pav6 10 poor cent de com- 
mission. What do you charge for com- 
mission^ combien prenez-vons de commis- 
sion ? Commission men^ant, n^ociant 

qui fait la commission — . — courtier. 

7b (X)MMIT. That man committed forgery 
on the Union bant, cet homme a commte un 
fimx — s'est rendu coupable de &nx envers 

la banqne de lUnion. Be has been fully 

committed to take his trial at the next as- 
sizes, on a ordonn6 sa detention Jusqu^aax 

assises ou il sera mis en juffement It is 

to you that I commit the marge of watch- 
ing over his conduct, c^est k vous que Je 

ounfle le soin de veiller snr sa conduite. 

Tou will be blamed for thus committing 
your interests, on vous blftmera de compro- 

mettre ainsi vos int^rdts. We committed 

his body to the groove, nous livr^mes son 

corps au tombeau. 7b commit to memory, 

apnrendre |>ar cceur. The bill is commit- 
ted to a committee, le bill est renvoy6 k une 
commission. 

COMMITMENT. Emprisonncment, mise en 

arrestation. TTie magistrate signed his 

commitment (in America), le m^strat a 
sitrn^ Tordre a^emprisonnement contre lui: 
(in France), le juge dMnstructlon a ddllvrd 
nn mandat de d6pdt contre lui; (referring 
to a but, petition), renvoi ; (act of pledg- 
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COMMITTEE. Comit6. Standing com^ 

mtttee, comito permanent 7b call a 

committee of the whole house, demander lo 
oomitu — *^^in France), demander le comi- 

te secret Thehoitse resolved itself into 

a cofnmittee,]ti chambre s'eet Ibrmue en 
comity ; (in France), en comite secret 

OOMMODOBE. Chefd'escadre. 

COMMON. A common soldier, un simple 
BoldoL-^-^The common peoplej\e bas peu- 

, les sens du commun. j%e common 

w, le droit commun. 

COMMONALTY. Communaute; {the com- 
mon people), peuple ; {btUk qf mankind), 
masse du genre humain. 

COMMONEB. {One of the common people), 
homme du peuple; (a member cf the house 
of commons), membre de la chambre dee 
communes. 

COMMONS. House of Commons, chambr« 

des communes. We are reduced to short 

commons, nous sommes nklnits i une maigre 
pitance. 

COMMUNICATION. To keep up communi- 
cations with a country, entretenir — avoir 

des communications avec un pays. Have 

you h€ul any communication vcith him on 
thissubijectt avez-vons eu un entretien avec 
lui k ce sqjet? 

COMMUNION. The Israelites had never 
any communion with the Ethiopians, les 
Israelites n^eurent jamais de rapports-— de 

liaisons avec les Ethiopiens. There is no 

communion bettoeen vs, il nW a rien en 

commnn entre nous. {The body of the 

church), la communion des fldeles — de 
r^glise. {The holy sacrament), commu- 
nion. Communion table, la sainte table. 

Communion cup, callce. Commu- 
nion service, office de la communion. 

7b COMMUTE. 7%« penalty qf death was 
commuted for transportation, on comnma 
la peine de mort en ccUe de la deportation. 
7b commviefor a thing, tenir la place de. 

COMPANION. Schx>6l companion, fsamssnAA 

d'6cole. Good companion, bon vivant 

Boon companion, camarade de table, de 

bombance. Companion in arms, com- 

pagnon — frSre-d'armes. He is not a very 

aifreeable companion, 11 n'est pas d''une so- 
ciety fort agreable — ce n^est pas un compa- 
gnon tr^-agr^able. 

COMPANY. Yoijt do not see, visit good com- 
pany, votre socIet6 n'est pas bonne — . — ^vous 
ne voyez pas des personnes comme il fkut 

— . — vous choississez mal votre societc. 

ffe never goes into company, il ne va jamais 

■ dans le monde. We have company at 

dinner, nous avons du monde k diner. 

Will you give us the pleasure qf your com- 
pany this evening? vonlez-vous nous faire 

le plaisir de passer la soiree avec nous ? 

Mrs. A. requests the honor of Mr, BJ's 
compcmy to dinner, Mme. A. piie MB.de 

lui fairs Thonneur de diner chez elle. 

SfuiU we have the pleatttire of your com- 
pemyt aurons-nons le plaisir de vous voirf 
Do keep me company, tenez-moi — fkites- 

moi compagnie, je vous en prie. 7b keep 

company wUh a ship, aller de conserve aveo 
an vaisseaa. 
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COMPARISON. Ub driw9 th^ comparison 
too far, il pouBse la comparaison tron loin. 

7b dra/w comparison between mings, 

fiiire compiuvison entre lea chosea — d^une 

chose avec une autre. Comparisons are 

odious^ les comparaisons sont oflfen a a n toa. 

COMPASS. {MathwuUicalin4trvmenf),com' 
paA,^-(Nmitical instrwnenf), bonssole. — 
To box the compass, savoir la roee dee vents 

— da compas. Jnat which is out qf the 

compass qf any man''s power is to that man 
impossible, ce qui eat nore des limites — aa 
dela des bornes — bore do la port6e d*an 

homme, Ini est impossible. To speak 

wiVdn compass, pour ne pas exag^rer. 

This is beyond ths compass o/m,y voice, oela 
sort da diapason — de rotendue de ma voix. 

STo COMPASS. Observe tfte crowd that com- 
pass him around, voyez cette fonle qui Ten- 

toare. Bow can you hope to compass 

your design t comment poavez-voos esp^r 
d^accompliryos desseinsr 

7bC0MP£TE. Our mant^/hcturers compete 
with the English in making cotton cloths, 
DOS manofacturiers le dispatent aax Anglais 
— ^peuvent entrer en concurrence avec les 
Anglais — poar la &briqoe des toiles de coton. 

He must compete toith boys of his age, 

il devrait concouiir — later avec des ^l^ves de 
son Age. 

COMPETENCY. I have a competency, and 
J desire no more, J'ai de qaoi vivre, et Je 
n*en demande pas davantage. 

COMPLEXION. {Temperament, habit of 
body), complexion ; (co2or of the skin), teint ; 
{external appearance <^ things), apparence, 

couleur. She has a fair complexion, elle 

a le teint blanc; — a dark complexion, le 
teint bran ; — a florid complexion, le teint 
fleari. ft-ais. 

COMPLIANCE. Your compliance will not 
be blamed, on ne vous bl-tmera pas d'avoir 

c6d6— de votre soumission. / have done 

it in compliance to your wishes, Je Tai fidt 

r^ur ob^ir — me conformer — en conformity — 
vos dcsirs. 

COMPLIMENT. Make my compliments at 

home, mes compliments chez vous. A 

man of compliments, homme c^rcmonieux 
— . — qui fait des— aime les — oomplimenta 
^^My fi-iend made me a compliment of 
Homer''s Iliad, mon ami me fit present de 

riliade. ( To a servant, dbc.) Make him 

a Httle compliment, donnoz-lui quelque 
chose — • — (iiites-lai an petit pr^nt— (to a 
lady), une petite galanterie. 

7b COMPLIMENT. I/ave you complimented 
him on his marriage f 1 avez-voos compli- 
ments sur son mariage? 1 have compli- 
mented him upon it, Je loi en ai &it mon 
compliment Allow me to compliment 

. you on your good looks, permettez-moi de 
vous foire mon compliment de votre air de 

santL I/e complimented us with tickks 

for Vie opera^ il nous a fait present de billets 
d''op6ra. 

To COMPLY. / wiU comply with your 
commands, .fobSirai i^— J'ex6cuterai— Je me 

confonnerai i— vos ordres. We have com- 

plied with your wishes^ nous avona rempli 
vos d6sirtk 



b COMPOSK {In writing, prinUng, 
sic, <Ssc), composer; {in meaicine), oil 



2b COMPOSK 

,, calmer. 
To compose a d^f^ence, arranger, ao- 

oommoder on diff^nd. To compose 

one's se^, se composer; composer sa mine^ 

son air. Compose your muid, recaeillei- 

vous — . — ^reprenez vos esprit»— .— calmez- 

voos. He is a little mors composed {t^a 

sick person), 11 est on pen plus tranqmile. 
— We found her perfecUy composed (<» 
mind), noos ravons tronvde dana on «at 
d^esprit tranquUle. 

COMPOSER. (ITrfterXauteur. {Ofaman 

wfu> writes readily.) He is a great com- 
poser^ il 6crit facilement^-sa oompoeition est 

Ihcile. {Of a music tcriter), compositeur; 

{of one who adjusts d^gbrences), condlia- 
tear. 

COMPREHENSIYE. Be musi have been a 
man of a most comprehensive nHnd, il hat 
qa'il ait 6t6 doa6 a*an esprit extrdmranent 
intelligent— dMn de oes esprits qui ranbras* 

sent tout A comprehensive head, on 

esprit vaste. Be entertains comprehen- 
sive views, ses vues sont larges— ^tendnes. 

It is a comprehensive word, c^est on 

mot trds-significatif— qui dit beaacoup— qui 
exprime beaacoup — qui est d''mi sens lort 
Stendu. 

COMPROMISR The affair came to a com- 
promise, on mit Taffaire en oompromis— on 
compromit de Taffaire. 7%« circum- 
stances will not admit qf a oompromiss 
vcith the American nation, T^tat de ohoses 
n^admet pas d^accommodement avec la na^ 
tion Americaine. 

CONCEALMENT. I do not Mks aU ihta 
concealment, Je n^aime pas tout oe mys^re. 

The conceaknent qfopiipion, le secret— 

d^iisement de Topinion. We soonfbund 

out his pkuse qf concealment, noos d^ooa- 
vrtmes bientdt sa retndte. (Fam.), cachette. 

CONCEIT. Bo not ewterUnn such conceits 
as these, ne nourrissez pas des id^ pareilleSb 

7%ese are idle conceits, oe sont des 

id6es values — des chim^re& — Plumed with 

conceit, enfld de vanity, d'amour propre. 

To be out qf conceit qf a thing, perdre son 
gofit pour une chose— 6tre dqs|oftt6 dMne 
chose. 

CONCEITED. Be is very conceited, il est 

tr^vain — il a tr^bonne opinion de lui- 
m6me. 

CONCERN. This is no concern of yours, ce 
n'est pas votre aifaire — cela ne vous regwde 

pas. / ?Mve seen it with much concen\ 

Je m'en suis aper^n avec peine — chagrin. 

This a matter of no small concern, c^est 

une chose d'une grande importance. / 

feel no concern for it, JV suis tout & &it in- 

ditfcrent The debt is due to the whole 

concern, cette dette resarde tonte la soci£t6 
— maison. / turned out the whole con- 
cern, J*ai renvoy6 tout le bataclan. 

7b CONCERN. We need not concern our- 
selves with the affairs qf others, noos ne 
devons pas nous m61er— nous ing6rer des 

ailkires d'aatruL What do you concern 

yourself about f de quoi vous inqniStez-vons 

— .—do qaoi vous mettcz-vous en peine ? — 

I We ttrs coneemed.Jbr the sttite of his health. 
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rdtat de sa sant6 nons donne des inqni^tades. 

1 am rmtch concerned to see thai thsy 

do not agree^ jo vols avec peine— je snis 
pein^ de voir-— quMU ne sont pan d'acoord. 
A. is concerned with B. in the Bast In- 
dia trad&, A. a des int^r&ts commans avec 

B. dans le commerce des Indes. Are you 

not concerned in this transaction t n'dtes- 
voos pas poor qaelque chose dans cette 

affiuref Icmh not concerned in the least 

in it, Je nV sals absolument poor rien. 

lb OONCUK. Clay concurred with Webster 
in opinion^ Clay £tait de — partageait — la 
m6me opinion que— etait d^accord sor ce 
point avec "Webstei-. All concurs to gen- 
eral use^ tout sort k Tusage common. 

When outward causes concur, quand les 
causes ext^rleores tendent aa m6me but — 
contribaent an m6me resoltat 

GONCURRENCK Tarquin the proud was 
eaopelled by the universal concurrence qf 
the nobles and the people, Tarquin le su- 
perbe tat cbass^ de Rome par le voen— con- 
sentement — nnanime des nobles etdu penple. 

COND ITION. On condition, & condition que. 

You are not in a condition to make 

war, voos n'^tes pas en 6tat de faire la 

ffoerre. What would you do if you were 

in my condition f si vous etiez dans ma 

situation — position, que feriez-vous? 

(Bank), condition. 

To CONDOLE witil / condole with you 
ffery sincerely, je m^afflige, je pleure avec 

vons bien sinc^ment We must go and 

condole with Mm, il fant quo nous alliens Ini 
ikire nos compliments de condoleance. 

To CONDUCE. Virtue conduces to the wel- 
fare of society, la vertn contribue aa bon- 

heur de la soci6t6. TTiey may conduce 

to further discoveries, elles peuvent mener 
k d'aatres d^couvertes. 

To CONFER. It is an lienor you cor^r 
upon him^ c^est nn honnenr que vons lai 
faites. We hoMje conferred on this sub- 
ject, nons avons confere de ce sujet 

CONFIDENCE. / have conjldence in you, 

je mets ma— j*al— conflance en vous. You 

speak with too m,ueh confidence of a thing 
which is by no m^ans certain, vous parlez 
avec beaucoup trup de conflance — o'assu- 
ranoe d'nne chose qui n'est nullement cer- 

talne. Itdl U you in confidence, je vous 

le dis en confidence. 

CONFIDENT. I feel confident he wiU suc- 
ceed, j'ai la conviction intime quMl r^nssira. 

CONFINE. To be on the confines of death, 
etre aux pbrtes de la mort On the con- 
fines of night, aux approcbes de la nuit 

7b CONFINE. We are confined within these 
Umits, 11 ne nous est pas permis de sortir de 

ces limites. To confine a criminal, em- 

prisonner nn criminel. — 7b confine a mad- 
man, renfermer un fou. 1 loill confine 

myself to the milk diet, je m*en tiendrai— Je 

me bomerai — k la didte lact^. 77i^ 

trees confine the view, ces arbres arrStent la 

Tue. T%is cold wiU confine you to yov/r 

room, oe rbume vous forcera k garder la 

chambro. We are much confined for 

room in this house, nous sommes tr6s a 
r^troit dans oetta maiaon. We are con- 



fined fi>r time, nous avons si pou de temps 

devant nous. / do not like to be confined 

in my clothes, j*aime a ^tre k Taise dans mes 

habits. Mu coat confines me under the 

arm, mon habit me gftne— me serre sons le 

bras. She eo»pects to be <^mfined in May^ 

elle espdre &ire ses couches au mols do Mai. 

Ue is very confined in his notions^ U 

a Tesprit ^trolt — des id^es trds-^troites. 

CONFINEMENT. Confinement at home does 
not suit me, une vie s^dentaire ne me con- 

vlent pas. / cannot bear confinement, 11 

me Ikut de Fair— je ne saurais vl vre renferme. 

When will her confinement take pl<tce t 

quand fera-t-ello ses couches? Solitary 

confinement, cachot, r^Iusion. 

CONFIRMED. A confirmed thief, an voleur 
fleff& — A oonfinned drunkard, un ivrogne 

incorrigible. A confirmed fiirt, une ftmn- 

che coouette. A confirmed fact, un fidt 

avdr6, demontr^ 

CONFLICTING. Tom with sundry confiiot- 
ing passions, d6cbir6 par dlverses passions 

oppos^es. Puzzled between conflicting 

evidences, balance entre des preuves contra^ 
dictoiree. Tossed about oy tlie conflict- 
ing toinds, aglt^ par la Intte des vents con- 
traires. 

CONFORMABLE, nis not conformable to 
the model, il n'est pas con forme au module. 

Nature is alvoays confomuille with 

herself, la nature est toi\joar8 cons^quente — 

d^accord — avec elle-m6me. At all time 

conformaible to or with your fciU, toi^ours 
soumis— ob^issant k votre volenti 

CONFOUNDED. A conflywnded thief, un 

maudit voleur. That confounded num^ 

ce diable d'homme. 

7b CONFUSE. (To mix, blend), confondre; 
{toperpleao, to disorder), embrouiller, brouil- 
ler; (of persons), embarrasser, troubler; 

(to disconcert), ddconcerter. A sudden 

alarm confused the troops, une alarme sou- 
dalne d6concerta les — rdpandit la conflision 
parmi — les troupes. 7%e clamor con- 
fused my ideas, ce bruit brouilla -mes 

Id^es. By his neglect, he has confused 

the accounts, par sa n^li^enoe 11 a embronil- 
16 les comptes — ^il a jete la conAision dans 
les coniptes. 

CONGENIAL. This climate is not congenial 
to the orcMge-tree, ce climat ne convient 

pas k Toranger. She seeks a congenial 

mind, elle cberche un coeur qui lui convienne 
qui s*entende avec le sien. 

To CONGRATULATE. Congratuler, (but 

m/uch more commonly) feliciter. ffave 

you congratulated him on his marriage t 
ravez vous f61icit6 sur son mariage ? — AUow 
me to congratulate you for Jia/oing so toeU^ 
succeeded, permettez qiie je vous fSjIiclte ' 

d'avoir si bien r^ussi. It is an event on 

which I congratulate with my country, 
c'est un 6v6nement dont je me r6jouis avec 
mon pays. 

CONGRESSIONAL. Congressional debates, 

d^bats du congr^s — ^parlementaires. TTts 

congressional institutions, los institutions 
parlementaires. 

7b CONJURE. I conjured them to unity, ^e 
les invitai instamment k la paix. Icon- 
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^urs you, tell it me, Je toqb en conjare, 

dltes-le inoL To conjure up evil sjnrUs, 

6v()qaer les esprita znalins. To conjure 

away, exorciser, cbasser. 

CONJURER. You are no conjurer, vous 
n^^tes passorcier — voos n'dtes gu^re malin. 
— -{AnuMi who performs tricks), escamo- 
toar. 

CONNECTION. This has no conneoHan 
fchatever toUh what precedes, ceci n'a paa 

le moindre rapport avec ce qui pr6c6de. 

What connediwn has that with the subject 
of our con/ver»ation t qu^est-ce que cela a de 

comman aveo ce que nous disons? Ills 

connections are respectable, il est d'nne 
fkmille respectable— it est nS de parents bon- 

nfites. His talents are sure to procure 

him good connections, ses talents ne pcu- 
vent manquer de lui procurer^ (employers) 
line bonne clientele — {ac^uainUmoes) des 
liaisons, connalssances affreables. 

To CONNIVE. Th&y all connived to bring 
him into a dilemma, ils ^talent tons de con- 
nivence pour le Jeter dans rembarras. 

Will the father comtive at the vices of his 
children t le pdre fermera-t-il done les yeuz 
sur les vices de ses enlknts? 

To CONQUER. (To acquire by force qf 
arms.) Alexander conquered Asia, Alex- 
andre conquit TAsie. (To subdue by 

force of arms), vaincre. J/apoleon con- 

qu>ereat3ts Austrians and the liussians at 
Austerlita, Napoleon vanquit les Autrichiens 

et les Russes a Austerlitz. We could not 

conquer their prejudices and reluctance, 
imjpossible desurmontes— de vaincre leurs 
pr6Jug6s et leur repugnance. 1 give it up, 

?/ou have conquered, Je me rends; h vous 
a victoire — ^vons avez vaincu. 

CONQUEROR. (Of a country), conqu6rant; 
(of an arm/y, or m>en), vainqueur. 

CONQUEST. QonQM^tA', (vidory\ y\cio\n. 

CONSCIENCE. Iha/ce had a Utile touch of 
conscience on this score, J^ai eu un petit 

scrupule de conscience & ce si^^^ idid 

it to satisfy my conscience, Je Tai fait pour 

Tacquit de ma conscience. On m/y con- 

science, this is famous, par ma foi, voilA qui 
est fomeux. 

CONSCIOUS. / am not conscious qf having 

given offence, Tignore si J'al offens^. / 

may have a habit of doing it, but I aan not 
conscious, il peut se faire que J^en ale Tha- 

bitnde, mais c^est sans le savoir. J do not 

think there is amy doubt, he looks conscious, 
il me semble quMl n^y a pas de doute, il a 
I'air coupable. Conscious qf his inno- 
cence, sentant son innocence. 

7b CONSECRATE. Consacrer; (applied to 
persons), sacrer; (to canonize), canoniser; 
(to enrol among tfie gods), diviniser. 

CONSENT. With one consent, d'nn commnn 

accord. Silence gives consent, qui ne dit 

mot consent 

7b CONSENT. In this, we consent to you, 
en cela, nous sommes d^accord avec vous. 

CONSEQUENCK To set up for a man qf 
consequence, &ire Thomme important — de 
consequence — . — se donner des airs d^impor- 
tance— de oons6quenoe. 

CONSEQUENT! Alfc BeshowooMequenUal] 



he looks, voyez done comme il fait Hmpor- 
tant — cet air dMmportance— (^m.) comme 
il fait le gros dos. 

7b CONSIDER. J wish it were in my power 
to consider your services better, Je voudrais 
qu'il fHit en uion pouvoir de mieux recom- 

penser vos Her vices. 1 will consider your 

case, je reilechirai sur votre affaire. 

CONSIDERATE. Before you accept,U would 
be toell to take a considerate view qf the 
pro's and con's, avant d^accepter, vous fertez 
oien d^examiner mtirement le pour et le 

contre. Was it not very considerate of 

him to save us the trouble <^ Vie journey t 
n'etait-ce pas bien bon — bien aimable — bien 
obligeantr— de sa part, de nous ^pargner la 
peine du voyage ? She is not at all con- 
siderate, elle ne regarde & rien; (i« exact- 
ing), elle est fort exigeante ; (unmindful <^ 
trouble of others), elle est sans ^gards. 

CONSIDERATION. Upon consideration, t6- 
flexion faite. Tfiis is bid trying consid- 
eration for his loss, c'est un bien &iblo 
dMommagement de la perte qu^il a &ite. 
This is no consideration for my trou- 
ble, cela no me paie pas de ma peine. He 

will do it for a trifling consideration, il le 

fera pour la moindre chose— recompense. 

T/ie council took tlie matter into— under 
their — consideration, le conseil mit TafEure 
en deliberation. You Juwe no considera- 
tion, vous n^avez aucun egard. 

7b CONSIGN. The goods were consigned to 
them, les marcbandises leur ont ete con- 
signees. We consigned the youth to the 

care of his preceptor, nous remimes— pla- 
^ames le Jenne hoDune entre les mains de son 

precepteur. Bis remains were consigned 

to the groADe, on livra — confia ses reetes au 
tombeau. 7b consign a history in writ- 
ing, mettre — transmettre une liistoire par 
ecrit (7b submit), ceder k, plier devant. 

CONSIGNEE. Consignataire. 

CONSIGNER. Expeditioftnairo. 

CONSIGNMENT. (Goods sent), envoi; (of 
other things), remise; (ttts writing oy 
which goods are announced and con- 
signed), connaissement Be makes large 

consignm,ents to me, il &it des envois con- 
siderables k ma consignation. 

7b CONSIST. A landscape should oonsist 
qf a variety of scenery, un payaage doit se 

composer d'une grande variete de s^nes. 

Health conMsts with temperance, la sante 
s^accorde bien avec la temperance. 

CONSPICUOUS. She likes to make herself 
conspicuous, elle aime 4 se foire remarquer. 
A man possessed of conspUnums vir- 
tues, nn homme done de vertus eminentes— 
de qualites remarquables, frappantes. 

CONSPICUOUSLY. / was conspicuously 
placed, Je me trouvals en evidence— dans 

one position marquante. It was conspic- 

uoituy placed, il etait place en vue — de ma- 
niere a attirer tous les regards. 

CONSTABLE. The Lord Bigh Constable, 

le Grand Connetable. Constable of the 

Tower, Prevdt de la Tour. (A police 

officer), constable, sergents de police. To 

outrun the con^tod^'depenaer plus qu'ouu; 
fofre doB detteo. 
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7bCON8TEAIN. Contralndre, forcer. ^7V> 

biiyiy, lier, reaserrer; (to reprea8\ retenir; 
{to confine), serrer; (ofUqmds\ preaser. 

CONSTKUCTION. He puts a wtwig, had 
eonstnicUon upon efoery Ihing^ il interpr^te 
tout en mal — —(/» aigebra), fonnule. 

lb CONSTRUE. We construe Virgil and 
JTomer^ nous expliquons Yirgile et Homdre. 

1 should not hke him to construe my 

refusal into a desire to qfend Aim, Je ne 
Toadrais pas qu^il vlt dam mon refiu le dSsir 

CONSUMPTION. (0/ commodUies in a 
proper toay), conaommation; (byfire\ cob- 
somptioii; {waste, sg^uanderinff). dissipa- 
tion ; (a diaease\ consomption. paunonie. 

CONSUMPTIVE, i^ected tDith pulmonic 
disease)^ pulmoniqae; {de8fynimve\ de- 
Btractear; (of fire and tear}, d^vorant. 

7b CONTEMPLATE. Be contemplated a 
journey to his native place, 11 projetait un 

voyage k sa ville natale. We have had 

more pleasure than we contemplated, nous 
avons ea plus de plaisir que nous n'en avions 

esp^re. If a treaty contains any stipu- 

UUions whUslh contemplate a state cf future 
war, si on traito contient des stipulations qui 
supposent un ^tat de guerre ftitur. A sud- 
den thouffht of home, a* he was contempla- 
ting the rash act, deterred him from it, un 
souvenir soudain de sa famille le ddtouma de 
oet acte temeraire au moment ou il en entre- 
tenait Pidee— ou il en concevfdt Tex^cntion. 

CONTEMPT. Chntempt of the court, contu- 
mace, crime de oontumaoe, de&ut, &ire 
de&ut 

To CONTEND. What isthetiseof contend- 
ing about that? k quoi bon dispnter I4-des- 

ftus? If we consider him as our Maker, 

we cannot contend with him, si nous le oon- 
sidSrons comme notre cr^teur, nous ne sau- 

rions lui resister. How many contended 

for the prize? combien de peraonnes ont 
dispute — ooncouru pour — conteste le prix? 

CONTENT. Contents qf a letter, contenu 

d^nne lettre — ce qu'elle contient Contents 

of a book, 9xj^et, mati^re, d'un 11 vre. TaMe 

of contents, table des mati^res. 

CONTENTEDLY. He submitted to hU fate 
contentedly, il s'est soumis a son sort patiem- 
ment — sans murmurer. 

CONTENTMENT. Contentment to the toiU 
of God is the best remedy we can apply to 
mi^rtune, sonmission k la volont^ de Dien 
est le meilleur remMe que nous puissions 
apporter au malheur. 

CONTEST. All Europe engaged in the con- 
tent with France, TEurope enti^re entra dans 
la lutte contre la France. Tofiy into con- 
tests interminable, s'abandonncr a des dis- 
putes, k des querelles interminablcs. 

To CONTEST. The troops contested every 
inch of ground, les troupes disputdrent le 

terrein pouce k pouce. Theyconteet with 

their neighbors in eoetra^agance, lis riva- 
lisent de prodigalite avoc lenrs voisins. 

CONTINUANCE. I could not let you ha/ve 
it for a continuance, je ne pourrais vous le 
preter pour long-temps. We do not mean 

' to settle there for a cofUiwuance, nous 
D^avons pas Tlntention de nons y ^tablir 



pour toujoursr— d^uno manidre permanente. 
By pcUient continuance you loiU suc- 
ceed, en pers^vdrant avec patience vous 
rouflsirez. TItese works which, iti con- 
tin wince, were accomplished, ces ouvragcs 
quL dans la suite les teuips, ftirent accomplis. 

7b CONTINUE. Thy kitigd<»n shaU iu4 
continue, ton royaume ne demeurera— dn- 

rera pas. If you continue in my words, 

then you are my disciples indeed, si voua 
pers^vurez dans ma parole, vous serex alors 

mes vrais disciples. A continued line qf 

shops, une suite non interrompue de bou- 
tiques. 

To CONTRACT. To contract the period of 

life, raccourcir la dur6e de la vie. To 

contract the brow, froncer le sonrciL We 

contracted with him far the supply qf beef 
and mutton, nous avons fkit marclie avec 
lui i>onr la fonmiture du bceuf et du mouton. 
— — I/e contracted to supply meat at six- 
pence per pound, il entreprit de— s'engagea 
a — fournir la viande k ralson de six sous par 

livre. / contrail by the year with my 

tailor, Je suis abound— J'ai fidt un arrange- 
ment—a Tannde avec mon tailleur. 

CONTRACT. (Jjegal document^, contrat; 
{commercial engagemetU), ensagement, 
marche ; {in government supplies), soumis- 

sion, entreprise. Be supplies us with 

meat by cofUract, il nous fonmit la viande k 
prix flxe. The bridge was buiU by con- 
tract, le pont a 6t6 construit par entrepriiie. 

According to our contract, suivaut nos 

conventions — nos conditions. 

CONTRACTOR. {In public matters), entre- 
preneur, soumissionnaire ; {in private), en- 
trepreneur; (i» reference to taxes), traitant; 
{in a treaty), contractant, parties contrac- 
tantes — ceux qui contractent 

To CONTRADICT. You are so fond (f con- 
tradicting, vous aimez tant a contredire. 

You should contradict this report, 

vous devriez d^mentir ce bruit To con- 
tradict one's self {to unsay what has been 
said), se contre<lire; {to act contrarily to 
the principle wvowed), dtre en contradiction 
avec 8oi-m6me; (to oppose), contrarier. 

CONTRARY. This is contrary to good 
sense, cela est contre le bon sens. Con- 
trary to m,y promise, contre ma promesse. 

It proved quite contrary to what you 

thought, il en a et6 tout autrement que vous 

ne pensiez. / have nothing to say to tte 

contrary, je n'ai rien k dire centre. Jfuch 

to the contrary, bien au contraire. On 

the contrary, au contraire. 

To CONTRIVE. You contrive to offend 
every body, vous avez Tart — rbeureux talent 

d'offenser tout le monde. J must contrive 

to see him, il faut que je trouve moven de le 
voir. Bow will you contrive tt t com- 
ment ferez-vous cela? comment vous y 

prendrez-vous? We want to contrive a 

door liere, nous voudrions pratiqner une 

!)orte ici. Who has contrived all these 
ittle conveniences f qui a imagin6 tontes 

ces petites commodites ? ( To plot 

ainst), machiner. A well, ill contrived 

in, un prqiet bien ou mal con^u. An 

contrivea house, une maison inal euten- 
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due, mal distribude. Hs is an eoocsU&rU 

contriver^ c'est un homme fort inventit 

CONTROL. To act wWiovi control^ arfr en 

pleine liberty, Jeat^roise no control over 

fliwi, je n'exerce aucune aatorit6 — aucune 

inflaence sor lul. / am free from, all 

control^ Je suis maltre de mes actions— Je 
ne depends de personne. 

To COIITROL. W/to could control themt 

iui poarrait(cAeci;) les arrfiter — {direct) lea 
iriger. ffe cannot control himself il ne 

tait pas commander k sea passions — il n'a 
pas (remi)ire sup lui-m6me. — Control your- 
self moderez-Tous. 
CONYENIENGK His a great convenience 
to live so near your mother^ c^est nne chose 
bien commode — c'est bien commode — de 

vlvro si pr^ de votre m^re. We had a 

nun^erofHttle conveniences in that house^ 
noua avions une multitude de pctitos oom- 
modit6s dans cette maison. At your ear- 
liest convenience, aussitdt que vous le pour- 
rcz sans yous deranger — . — & la premiere 

CONVENIENT. Is it convenient for you to 
come now f cela vous arrange-t-il de venir 

maintenant It is not ahoays convenient 

to po/y ready money^ on n'a pas touionrs les 

moyens de payer comptant. It is not 

co7voenient at this moment^ cela me dd- 
rangerait en ce moment— Je ne le ponrrais 
sans me deranger. 

CONVENIENTLY. I cannot conveniently 
do it to-da/u^ Je ne saurais le faire aqjourd^hui 
sans me deranger— sans embarras — sans dif- 

ficult^ Can you come conveniently f 

pouvez-vons venir sans vous inoommoder? 

CONVEESANT. Do not venture a/n opinion, 
unless you are conversant toith mathema- 
tics, ne hasardez pas une opinion, & moins 
que vous ne soyez vers^ dans les matb6- 

matiques. He was conversant witfi the 

early poets, il poss^dait les anciens pontes 
— . — les anciens pontes Iui 6taient familiers. 

1 ha/ve been conversant wWi the first 

persons of the age in which I Uved, J'ai 
connu les premiers personnages des temps 
ou j'ai v6cn. 

C0NVEB8ATI0N. To engage in conversa- 
tion, lier conversation. To bring conver- 
sation upon a suitject, &ire tourner la con- 
versation sur un sujet Private conver- 
sation, entretien pi^iculier. 

To CONVERT. Convertir (au christianisme); 
(to change into), convertir (en vin, en or) ; 
(to become a convert), se convertir; (to 
a/pp(/y to another use than the one in- 
tended), d^tourner, employer k son usage. 

To CON YET. I do not know how to nave 
this letter conveyed to him,, je ne sais com- 
ment Iui felre passer— Iui aire parvenir — 

cette lettre. We were chosen to convey 

the thanks of the town to the mayor, on 
nous cbarsea de transmettre — {if bywords), 
d'oflfrir — de printer les remerdments dfe 
la vllle au maire. This right toas con- 
veyed down to their posterity, ce droit est 
descendu — &ktk transmis k leurs descendants. 

Words could not convey any idea of 

the place, des mots ne ponrraient donner 
dMd4 de la beantA de Tendroit 



CONVEYANCE. The raOwa/ys are a quick 
conveyance, les cbemin de fers sent un 

moyen un transport rapide. Send it me 

by a safe conveyance, envoyez-le moi par 
une occasion sQre. A camil is a convey- 
ance by water, un canal est un moyen de 
transport par eau. A deed is a convey- 
ance of land, un contrat est un acte de 

transmission de propri6t6. Conveyances 

of property, oontrats de vente, d'acbat 

CONUNBRUk R6bus. 

To CONVULSE. ITisy were oowoulsed with 

laughter, ils pftmaient de rire. This war 

will convulse the worlds cette guerre va 
bonleverser le monde. 

To COOK. She cooks well, elle fait bien la 

cuisine — elle est bonne cuisinidre. Ifb 

one could cook a better dinner, personne 
n*appr6tait mienx k dlnei^-ne pouvait pr^* 

parer un meilleur diner. Co^ me a few 

eggs and a little fMu, acoommodez-moi un 
plat d'cenfs et un pen de poisson. 

COOKERY. To understand cookery^tTentea- 
dre k &ire la cuisine. 

COOL. A glass of cool water, un verre d'eaa 

fratcbe. It is so cool under these trees. 

11 &it si frais sous ces arbres. Wait till 

your tea is cool, attendez que votre th^ soit 

refiroidi — . — laissez refroidir votre th6. Jt 

is cool enough now, il est sufflsamment re- 
firoidi. A cool fHend, un ami ftt>id — ^peu 

cbaud — pen z61e — indifferent. A cool 

lover, un amant ft^id. Be is always so 

cool in what he does, il est to^jours si 
calme— 11 a toiMours tant de sang fh>id dans 

tout ce Qu'll fait {Fam.) That is very 

cool, voila qui est sans eSne — sans c6r6monie. 

He is very cool about it, il est fort in- 

different IJindessus — . — il nrend la chose tr^ 

flroidement Toen^ihe cool, prendre le 

frais. 

To COOL. He is not so angry, he begins to 
cool, il n'est plus si en colore, il commence k 
t!'apiadseT.—--(OfthetDeather\, se rafi^cbir. 

Let your horses cool a Utile, laissez un 

pen reposer vos chevauz. Lemonade is 

very cooling, la limonade est tr^-rafi^chis- 
sante. 

COOLLY. Froidement; (calmly), de sang 
froid, aveo calme: (jin ike oool)^ au fhda, 
ftvicbement 

COOLNESS. Fralcheur; {indifference), ftol- 
denr. 

COPE. {Roman priests ornament), chappe ; 
{a covering for the head), capucbon. 7%6 

Xof heaven, la voiite celeste — {^m.), la 
te des cleuz. 

7b COPE. Encapuchonner; couvrir la tdte. 
—{7b struggle with), lutter aveo — tenir 
t^tek 

COPPER. Copper coin, monnaie de cuivre. 

0>P!P«r« {pence), sous. {A large 

vess^ chaudiere. Copper caps, cap- 
sules. 7b copper, doubler en cuivre. 

7b COnQUET. Faire les ycux doux— dire des 
douceurs— & une femme, coqueter; {of a 
woman), &ire la coquette; {of a man), pa- 
pillonner. 

CORE. My hearts core, le fond de mon ooenr. 

7b the very core, Jusqu^au fond da 

c«ear. 
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COBMOBAin'. 7b scU like a eormorant, 
inaiiger oomme an okt^ 

COKN7 (/» gensrat)^ grain; {v>h«af), blA, 
froment; {food for cattle), ^nAn; (oat«X 

avoine ; {beofui^ fdvea. Give my hor»e a 

feed ofcom^ donnei nne mesnrd (on picotin) 

d'avoine & mon chevaL {In 9urg€ry\ cor. 

To h<M>€ oom«^ avoir des oors aax pieds. 

CORNER. 7%ey Bearched eoery comer of 
the forett to find A^ on Ta diercbe dans 
les qoatre coins et le miliea du bols. — From 

the comer of hit eye, du coin dc I'celL 

The comer hoaee, la maison da coin. 

( Windings of a rioer\ detonrs, coadea. 

CORNET. {A h4)m\ comet; {a cavalry 
officer\ soas-lieatenant— porto^tcndard; (a 
sort of paper bagX comet 

CORONER. JajB!e ae paix. Ooroner''8 in- 

quett, cnqn^ da Jage de paix. 

CORPORATE. AoorporaUtown^mvaAiADtir 

lit6. They anmoer in a corporate voice, 

ils r^pondent tons d^nne voix. 

CORPORATION. ManicipaHtd ; roMOcicrMoM 
of trades, coUeget, chapters, dbc), corpora^ 
tion. 

CORRECT. Correct manners, des moears 

r^gl^es — ^pareib Correct principles^ de 

bona principea. Is this alt correct f toot 

cela est-il bien — comme II faat— convenable? 

The reckoning is correct, le calcal eat 

exact 

7b CORRECT. 7b correct an eoBerdse, a 

letter, Sc, corriger on theme, ane lettre. 

7b correct the press, corriger dea dpreavea. 

7b correct the acidity of the stomach, 

corriser lea bameara peccantea. He never 

could correct himMf of ii,^ n*a Jamais pa 

a'en corriger. 1 stand corrected, je recon- 

naiB mon erreax^-Tavoae ma fiuite. 

CORRECTION. Withhold not correction 
from your child, n^^pargnez pea la correc- 
tion k TOtre enfknt ^am to take a cor- 
rection, apprenez k sonflHr la correction 
— . — aachez souffHr qa^on Tons reprenne — 

corrige. 1 think, tmder correction, that 

it might be otherwise, Je pense, saaf correc- 
tion, qa^il poarrait en 6tre antrement 

House of correction, maison de correction 
— de force. 

CORRECTNESS. 7^ correctness of Ms 
conduct, la r^laritd de aa condaite.— — <Q/^ 
judgmenS), Jaatesae ; {of pronunciation, 
language, myle), pnrete: {propriety of 
language), convenanoe ; {of a design), oxac- 

titade; {of a copy), fidelity 1 warrant 

the correctness of this copy, je vous gnrantis 
qae oet exemplaire eat complet— panait 

COST. What is the cost of a good pjUino t 

qael est le prix d'an bon piano ? We Hoe 

here at little cost, on vit a pen de frais id— 

i bon compte. Who is to pay the cost? 

qni eat-ce qui fera lea fhds ? At our com^ 

mon cost, k noa frais. He wHl lose his 

labor and cat, II en sera poar sa peine et 

aea fraia. At prime cost, aa prix cofttant 

It uyill not quit cost, le jea ne vaat paa 

la cbandelle. / know it, though dearly 

to my cost, Je ne le aaia qne trop h mes 
d^pena 

7b CX>ST. It costs me pain to Jlnd fault 
neith you, il ni*en coAte de voaa blftmev. 1 



COSTLINESS. Somptaositt^; {of clothes, 
trinketfi, furniture), richesae, luxe; (asr- 
pensesX, grande d^pense, frais. 

COSTLY. Dispendieux, coiitenx ; {ofcloth^ 
furniture), riche ; {of jewels), de prix ; 
{sumptuous), somiftncux. 

COSTUME. In full costume, en grand cos- 
tume. 

7b COUCH. AU this lies couched under 
this allegory, tout cela est cacb6 sous cette 

allegoric. 7b couch a Uit^ce, mettre nne 

lance en arret 

COUNSEL. A man should keep his own 
counsel, un bomme doit savoir garder son 

propre secret Have you taken counsel's 

opinion t avez-vous consults un avocat? 

COUNTENANCE. Physionomle ; tcA4r«»i:/^i/), 
gale; {amiable), agreablc, provonante; 
Xjgloomy), triste, sombre: {Jbrbidditig), re- 
pouasante, ainistre; {open), ouverte, francbe^ 

You tDill never be able to keep your 

countenance, yous ne pourrez Jamais gM^er 

votre sorioux. You have put him out cf 

countenance, vous Tavez trouble, embar- 
rass^ d6conoert6. 7b put in counte- 

nance, donner de Taplomb— <Ie rassurnnce. 

1 cannot give my countenance to such 

proceedings, je ne saurais approuver do 
semblablea procodua. 

COUNTER. He takes a good deal of money 
across the counter, il a un grand debit — . — 
il vend beaucoup argent comptant 

7b COUNTERACT. The patient must ab- 
stain from every thing which intty coun- 
teract the medicine, le malade doit s'abstenir 
de tout ce qni pent nentraliser les effets du 
remade— agir en sens contraire du remMe — 
rendre le remMe nuL 

COUNTERPART. {3fusic\ contre-parUe ; 
{duplicate\ double; {portrait), portrait; 
{correspondent part), partie correspon- 
dante. 

COUNTRY. AU the country wept for his 

loss, tons le pays pleura sa perte. He 

travels round the country, 11 parcourt le 
pavs. He is going into foreign coun- 
tries, il va en pays Strangers — a mranger. 

Town ana country, la ville et la cam- 

pagne. We are going into the country, 

nous allons k la campagne. France is my 

country, la France est ma patrie, mon pays 

— mon pays natal. Let us die for our 

country, mourons pour notre patrie — notre 

pays. A country squire, un seigneur de 

campagne. Country girl, paysanne, vil- 

lageoiM. Country woman, paysanne, 

campagnarde. 

COUNTRYMAN. {Of the same country\ 
compatriote; {provinciar), provincial; (a 

peasant), paysan. What countryman is 

hef de quel pays est-il? He is a north 

countryman, il est— il vient — du nord. A 

raw countryman, un nouveau d6barqu6. 

COUPLE. {Of inanimate things), couple, f. 

A couple of eggs, une couple d'ajulb; 

{of persons and a^UnicUs), couple, m. A 

couple of friends, un couple d^amis. An 

old couple, de vieux 6poux. TTie young 

couple, les ieunes 6ponx. Dogs in 

couples, dea ctiiena en couple — couples— en 
laiMie. 
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To COl T PLE. ( To marry\ unir ; {pfanimdU\ 
accuuplcr; {to link^ chatn^fati«n\ attacbor; 

{to chain aoff8\ coupler. 1 do not like 

my nains to be coupled toUk hie^ Je n*^ine 
pas que Ton acconple mon nom avec le sion. 

COUPLET. {0/a song), couplet; {t^a piece 
of verse, as an ode), Btropbe; ifu)o verges), 
deux vers rimds. 

COURSE. We arrived in the course of the 
evening, nous arriyftmes dans le cours de la 

soiK'e. In Vie course <(fjhe day, dans le 

courant de la Jonrnde. wehnov) not tchat 

course to pursue, nous ne savons quelle md- 

tlioile — quel moyen — adopter. IaI us stop 

him in his ba/l course, arr6tons-le dans fe 
niauvais train de vie quMI m^ne. — lie closed 
a long course qf years, il tennlna nne longue 
suite d*ann6es — le cours d'une longue vie — 

une longue carri^re. Let not a perverse 

cJiild take his otcn course, n^alinndonnez pas 
un m6chant enfant k son penchant naturel 

In the cotirse of time, dans la suite du 

tem[>s. He arrived as they were brin{/- 

ing in the second course, il est arrivd, com- 

me on servait le second service. The 

horses ran round the course in two min- 
utes, les chevaux flrent le tour (Aq Thippo- 

drome) en deux minutes. SJmU you go to 

the opera next week f Of course, I^all. 
Ircz-vous & Top^ra la semaine prochaine? 
Sans doute que j'irai — cela va sans dire, 



The effect wiUfbUow of course, Teffet snivra 

necessairemcnt To attend a course of 

lectures on cftemistry, suivre un cours de 
chimie. To be under a course of medi- 
cine, prendre des remddcs; suivre un traite- 
ment 

COURT. {A pistice-haU), salle, cour. The 

court <f requetA, la salle, la cour des requites. 

{Tlve body of tfie judges), cour. 

Court day. Jour d^audience. Court of 

Chancery, cour do la chancellerie. To be 

broug/it to a court-martial, Hre juge par 

un conscil de guerre. TIte prince will 

hold a court Uhnwrrow, le prince tiendra 
sa cour dcmain — — il y aura reception & la 

cour deinain. On court-days, jours de 

reception — .—Jours de gala 

COURTEOUS. Courteous reader, ami lec- 

teur ; lectcur b^nevole. You are not very 

courteous to him, vous n*6tes pas tr^iMjli 
envers lui — vous ne lui tomoignez pas beau- 
coun d'^gards. 

COURTESY. Provenance. — He shows great 
coiwtesy to strangers, il a beauctnip de 
politesse de prevenance pour les etrangcrs. 

He is styled colonel by courtesy^ on le 

qualifle de colonel par conrtoisie. In 

courtesy, par courtoisie, par politesse. To 

drop a very low courtesy, &ire une pro- 
fonde r6verence. 

COURTSHIP. He got Hred of tftis long 
amrtship, il s'est lass6 do filer le parfait 
amour si long temps. 

COVER. (JLio), couvercle; {dish c<yoer\ c\o- 
che ; {"heller's, abri ; {of a utter), enveloppe, 

convert Put your letter under cover, 

mettez votrelettre sous enveloppe. Write 

to me under cover of the ijonexd, ecrivez- 

moi sous le couvert du Consul A titlde 

for ten covers, nne table de dix converts. 



The iroop% fvere under cover of (he 

batteries, les troppes (6talent proti6g6es par 

les batteries. The army advancela under 

cover of tits night, I'arm^ s'avan^ait k la 

ikvenr de la— cacb4e par 1ft— niiit Under 

cover <f friendship, sous le voile de ramiti& 

His visits to hie aunt are an esec^eat 

cover for his visiting hie fair eomei/n also, 
les visites qnll fidt k sa tante aont nn exc^ 
lent pretexte pour voir sa Jolie oraafne an^ 

7b COYER. Spanish Grtmdeee etamd cov- 
ered b^ore the king, les Grands d^sragne 
se tiennent la t£te couverte devant le roi 
— . — ont le privilege de se oonvrir devant le 

roL Be covered, sir, Monsieur, ooavrex- 

vous. A row €f large Wees covers his 

little cottage from the eye qf the travdler, 
une rang6e de grands arlM«e cache aa petite 
chaumiero aux yeuz du voyageor.— ^-ifoio 
sfiall you manage to cover your transac- 
tions from your father^e obeervationst 
comment ferez-vous pour soustralre voe ac- 
tions aux regards de votre p^re ? — '—Charity 
covers a midttttsde of sins, la cliarit6 couvre 

une multitude de pOches. To he covered 

{in commerce, free from risk}, 6tre ooa- 
vert 

COVERING. (Lid), eoavett ; (clothes), vi^te- 
ments ; (a bed covering), oouvertcireL 

7b COW. I am not the fnan to be cowed by 
your blustering, je ne suis pas bomme k me 
faisser intimider par votre titftage. 

COWARDLIKE. This is oowardlike, o^eat 
de la Iftcheto; c'ost so oondoire en poltron. 

7b COY. What, coying it again f et qnoi, 
tonjours de la reserve f 

CRACK. {In wood, in a wall), feute; (in 
glass ana earthenware), ftilnre: {in the 
eartfi, in the skin), gorfure ; {sudaen wdse), 
craquement; {report qt a gun), bruit, deto- 
nation ; {of a whip), claquement : {sudden 
noise), eclat, bruit soudain; {of the voice), 
voix felee ; {a man crazed), oerveaa timbre; 

{a boaster), vantard, fknCuron. A crack 

player, un Joueur famenx — de joemi^ 
force. 

7b CRACK. See how the heat hoe cracked 
the ground, voyez comme la chaleur a gere6 

la terre. 7%w glaes is too near the fire, 

it loill crack, ce verre est trop prds du fira, 

il se felera— «e fendra. 7v^ postUioM 

cracked their whips, les postilions faisaient 

claquer leurs fotiets. 1 like the cracking 

of tcood, Taime k entendre le petillement da 

bols. i)o not crack nuts wtth your teeth, 

ne cassez pas des noix avec vos dents. 

We loill crack a bottle or two, nous met- 

trons une bouteille on deux sur le ct'ito. 

I do not ioant yoti to crack your jokes at 
my expense, je n*ai i)as besoin que vous 
fiis»iez le plaisant— des plaisanteries— i mes 

dopens. / see notfting to crack of in 

tills, je ne vols pas qu'il y ait de qnoi se van- 

ter 1& -dedans. Do not mind wmtt he says, 

for he is rather cracked, ne faites pas atten- 
tion k ce qu'il dit, car il a le timbre tant solt 
pen fele — . — il est un pen fou. 

To CR.VM. They crammed him trith Greek 
aiul Latin, on le bourra — farcit — de Grec et 

de Latin. 7b cram /btcls, empftter des 

poaletflL— 8o bourrcr, s eropiffrer. 
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7b CBAMP. Oold water drunk ithen in a 
heat cramps the gtomaah^ Yeaia fh>ide bae 
lonqne Ton est dchanffo donne des coliques 

d^estomac. My legs are cr€unped^ I must 

toalk a IUUa, mes Jambes sont engoivdiefl, il 

fsxkt qne Je m«rcbe an pen. We are so 

cramped in this carriage, noos eommes si 
series— «i nud k raise—A r^troit dans cette 

voitnre. 7%<9 mode (tf education cramps 

the mindy oe genre d''6ducation tend i gener 

I'esprit — . — retr6cit Tesprltn-les ideea. 

{To/tisten tcith cramp irons'^, cramponner; 

lier avec des crampons. A cramped style^ 

nn stile serr^ dur; {restrained\fsi^uc. 

To CEAVE. / era/oe wur pardon, je vous 

demande pardon. He croAoed Ms mercy, 

il iroplorait sa mis^rioorde. To crave /or, 

d^irer ardemment, soupirer apr^ A 

■ craving appetite, on apiMtit duvorant 

To CRAWL. lie icas hardly able to crawl 
about the room, c^est k peine sll pouvait se 

trainer dans sa cbambre. They craicl 

through the streets, ils rampent dans les mes. 

Tb cratcl up {qftoorins), griinper; {of 

persons\ monter avec peine. 

7b CBAZE. He is ha^ erased, il est i^ moitiS 
Iba — il n'est pas dans son Son sens — ^il a 
I'esprit nnpeu d6rang6. 

CB AZY. She is rather craw, elle a le timbre 

nn pen fBIe. A crasy old man, vieillard 

decrepit, inflrme. A crasy constitution, 

nne constitution ddranede, delabree. 

7b CREAK. (jOf timber), craqner; {of hinges, 
a door), crier; {qf shoes, boots, leather in 

general), crier. A creaJcing itoice, nne 

voix aigre — criarde. 

7b CREATK 7b create an offtce, cr6er one 

place. This accident created mucftun- 

easineits, cet accident a caus6 beaucoup d'in- 

anietnde. — Toureyealonewauld create sol- 
iers, Tos yeux seals produiraient des soldats. 

CB£ ATURiL 7%« dumb creatures, les bfttes. 

ITe is a poor creature, c'eet nne chdtive 

creature. 

CREDIT. This action is not much to his 
credit, cette action ne lai foit gn^re bonnear. 

You have the credit qf U, vous en avez 

tout I^bonneur— vous passez pour Tavoir &it 

We believe a story on the credit of the 

narrator, nous Rontons ibi k un conte sur 

le t^moignage de celui qni le raconte. 7b 

buy, to sett on credit, acheter, vendre k 

credit Re has no credit oih Change, il 

n'a pas de cr^t sur la place. Place t/iat 

on the credit side qf my account, portez 
cela au credit de nion compte — an c6te du 

cr6dit. Letters of credii,\Mxe& de crwlit 

BiUs qf credit, billets, lettres de change. 

1 give you credit Jbr frankness, je con- 

Tlens qne vous £tes franc — que vous avez de 

la franchise. She will give you credit for 

this mark qf attention, elle vous Uendra 
compte de cette attention. 

7b CREDIT. You have not credited my 
account with the $50 p<tid yesterday, vous 
no m^avez pa» credit6 des — vous n'avez pas 
I>orr^ au credit de mon compte les — cinquante 
dollars que Je vous ai payees hier. 

CREDITABLY. He is not creditably known 
on Change, son nom n'est gudres en credit 
sur la place. 



CREDITOR. You must remain my creditor 
for ih^ne acts of Hn<tnffu>, I shall nerer be 
ahU to repay thrm, jc vous serai toi^urs 
redevable de ces iHintoa, car il me serait im- 
posi<il)le de m*acqulttf r envers vous. 

CREED. Is Uuit your creed r est-ce-lA votre 
profession de foi y 

7b CREEP. Now and then another work 
creejHt in, de temps en t^niiM on autre 

ouvrage paralt sans bruit lie managed 

to creep into yootl society, il a eu ^a(l^t.'fl^e 

de se laufller dans la bonne socictc. To 

hate a hole to creep into, avoir une jiurte de 
derriere — une vcha|>it8toire— (^{/p.; un fiuix- 
fuyant 

CRISI*. {Of hread and jntHtry), cniquant, 
cassant; {oft/iehairy, friso, er^pu; {brittle), 
friable. 

CR<X>K. By hook and by crook^ d*nne ma- 
ni^re ou d'autro. 

CRCK )K E I). {Devious from moral), pervers, 
mvcliaiit qui ne va pas droit; {of things), 

croc-hu. Crooked path, sen tier tortn. 

He ftllowH the crooked jtaVi, il ne marehe 

pas droit — . — 11 prend des detours. {Of 

the human frame), mal-fait tortu, boesu; 
{of Vie hutnan mind), faux ; {to grotc crook- 

ed), devenir bossu, diflTorme. A crooked 

temper, esprit k rebours. 

CROP. {Of hirds),}hbot; {harvest), molason; 
{of hay), rocolte ; {apjUied to the hair, or to 
tlteftlitige of a tree), chevolure ; {of Vie hair 

cut short), cheveux i'courtus. To reap a 

crop, falro r6colte de. . . 

7b CROP. 7b crop treett, nhrufjs, 6monder« tail- 
ler; {of cow« and other browsing animals), 
tondre; {of the hair), tondre, ecourter; 
Icfose cropj)ed\ tondu de pr^; {to crop 
htty), faucher; {offlowern), oouper, abi^tre; 
{figuratively), dctruire, inoissonner. 

CROiiB. 7b play at cross and pile, jouer k 
croix on pile. 

CROSS. A cross beam, un rayon oblique — 

transversal It runs cross to the hehef of 

the rest of mankind, cela est contraire — 
oppose — k la croyance du reste du genre 

humain. Why does he look so cross t 

pourquoi a-t-il I'air si refrogne? He is 

(decays cross, il est toi^ours de mauvaise 
humcur — maussade. 

7b CROSS. He has been crossed in love, il a 
6t6 contrari^ dans ses amours — . — il a eu une 

passion maliieurense. 7b cross a word, 

Darrer, biffer un mot 7b cross on^s self, 

fiiire le signe de la croix — . — se signer. 

Our paths cross, nos chemins se croisent 

When did you cross the Atlantic f 

qoand avez-vous traverse rAtlantique? 

When did you cross — cross overf quand 
avez-vous fait la traverse? 

CROSS-GRAINED. She is one qf your cross- 
grained Jades, c'est nne de ces femmes qui 
ont Tesprit rebours — rhumeur rev^che. 

CROTCHET. Strange crotchets come into his 
head at times, il lui prend par fois d'^tranges 
lubies. 

7b CROUCn. A dog crouches to his master, 

un t hien rampe aux pieds de son maitra 

A lion crouches in the VUcket, un lion se 

tapit dans un fourr6. £very one shall 

erouch to him Jbr apiece of breads obacun 
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s'humiliera devant lui poor an moroeaa de 
pain. 

To CEOW. {At a cock), chanter; (to boa«C% 

Be vanter. To crow over a person, nar- 

guer line person ne. 

To CROWD. They came crowding iru, lis 

arrivaient en foule. Do make a UtUe 

room^ toe are too crowded, faites done an 
pea de place, car noas sommes trop serr^ 

You crowd his memory with too maaiy 

tfdngs, voos lai charges la m^moire de trop 

de Glioses. To crowd sctUs, mettre toates 

voiles dehors. 

CROWN. On his coming to the crown, lors 
de son avdnement k la coaronne.-^— (Q^ a 
hat), carre; (a c<dn\ 6cu, courronne; (pf a 
hiU), erSte; (clerical tonsure), cooronne, 
tonsare. 

To CROWN. And to croton it all, he w&nt 
away vnihout paying his debts, et poor y 
mettre le comhle, il a decamp^ sans payer 
ses dettes. 

CRUDE. Crude thoughts, pens^es Indigestes. 
Crude hopes, espoir mal fondd. 

To CRUISE. To cruise of, croiser devant 

Hie Jias been cruising on shore, — on a 

land cruise, to get a glimpse of his love, il 
a 6te Be mettre en croisi^re k terre, poor voir 
sa belle. 

To CRUMBLK It crumbled into dust, 11 

tomba en poossl^re. This stone is soft, it 

toill soon crumble, cette pierre est tendre, 
elle tombera bientdt en poadre — elle sera 
bientdt r^laite en poussi^re — elle se pul- 

verisera bientot Do see how this bank 

crumbles a/wwy, voyez done comme la rive, 

le bord s'^boale. The building has com- 

pl^ely crumbled away, TMifioe s^est en- 
ti^rement ^ronl^ 

To CRUSH. To crush to pieces, mettre en 

?i6ce8. To crush to powder, broyer. 
T? crush in the crown of a hat, enfoncer 
an chapean. — '—To crush a rebellion, 6toaf- 

fer une rebellion. To crush fruit (apples, 

olives, grapes), preMnrer. ThisorukfUng 

of the people brought about a rebellion, 
cette oppression porta le peuple k la rebellion. 

The crushing of the grapes, apples, 

olives, is an easy process, le pressarage da 
raisin, des olives, des pommes se &it par an 
proced^ facile. 

Cry. a shrill ery, an cri per^ant. To 

utter loud cries, poasser le8--de — haats oris. 
— — To raise a cry of alarm, poasser des 

cris d^alarmes. There was not a single 

cry in Ids favor, 11 ne s'^leva pas — ^11 nV eut 

pas — ane seale voix en sa favenr. 1 had 

a good cry, J'at pleur^ & chaudes larmes. 
To CRY. In my affliction I cried imto the 
Lord, and fie heard me, dans mon affliction, 
J^ai appel6— rai invoqu6 le Seignear, et il m^a 
6coute. — '-ffe is crying fbr his mamma-, il 

pleure parce qa'il veut sa maman. You 

cry up every t/dng which is foreign, voas 
vantez — vous prdnez — vous applaadissez a — 

toat ce qui est Stranger. All his admirers 

crv him up to the dars, tons ses admirateurs 

le louent — le portent jasqa^aux nues. His 

enemies, jealous of his merit, cry down 
every thing which he does, ses ennemis. 
Jaloux de son mdrit^ d^crient tout ce qa^ll 



&lt Do not cry out b^bre you are hurl, 

ne criez pas avant qa^on voos 6corche. 

The people, hearing his hUiaphemous 
words, cried out against him, k ces mots 
impies, tout le peaple se r^cria contre lai. 

Struck with this contrivance, he cried 

out that it surpassed any thing he had 
ever seen., fhippe de cette invention, il s^aia 
qa'elle sarpassait toat ce qu'il avait vu. 

CUDGEL. To take up the cudgel for a per- 
son, prendre le parti— -la defense d^ano per- 
sonne. 

To CUDGEL. To cudgel one's brain to find 
out something, on a subject, se creaser 
Tesprit pour d6coavrir qoelqae chose — k 
caase de qoelqae chose. 

CUE. 7b give the cue, donner le mot 

(Bumor.) In good cue, de bonne hnmeor. 
— To take up the cue, continuer, reprendrs 
ou un aatre nnit 

CUFF. (A blow), soofflet, coup: (fam,\tar 
loche, tappe. — -(Part of the sleeves), paro- 
ment ; (part of the dress, round the wrist), 
mancbette. 

To CUMBER. The room was cumbered 
with furniture, Tappartement etait enoom- 

br6 de meubles. We met a man cunt' 

bered with years, noas avons rencontr6 on 

homme charg6 d'anneesw Why cumber 

the memory to no purpose t poorquoi sur- 

charger la m^moire sans utflit^? 7%if 

heavy burden cumbers his progress, ce £ar- 
deau nesant g6ne — embarrasse sa marche. 

CUNNING. A cunning fellow, un fin matoi& 

CUP. To be in on^s cups, 6tre dana les vignea. 

To be as cup and can, etre unis comme 

les deax doigts de la main. Cup and ball, 

bilboquet. 

To CURDLE. (Of blood), flger; (figurative' 
ly), |:lacer. — 77ie recital curdled my blood, 
ce rccit me gla^a — me tourna — le sang. 

CURE. To ^ect a cure, faire une cure. 

It acted as a cure for his ambitiofh, cela a 
servi k le gu<^rir de-— de rem^e ^t—eon am- 
bition. 

CURIOUS. She is too curious of her dress, 

elle pense trop k sa parure. Men are not 

curious what syllables or particles they 
used, les hommes n^etaient pas assez soi- 
gneux — assez scrupuleux — dans le cholx des 

syllabes et des particules. / am- not at 

all curious to see him, je n'ai pas le moindre 
d^ir dc le voir. 

CURIOUSLY. Curieusement; (aUenUvely), 

attentivement, avec soin. (JfeaUy, ac- 

cording to art) Curiously wrought ex^ 
cutd avec art — ^parfaitement 

7b CURL. Hair naturally curled, des cbe- 

- *^ax qui fHsent — qui boaclent natarellement 
- — (Of the smoke, and sea), ondoyante— 
qui s'el^ve en toumoyant; \to iwiet UsAf 
tike a serpent), se tortiller; {to et^woin^ 
embrasser, enlacer.— ((y animcUs, cats, 
dogs, i6c.), se ramasser, se pelotonner; (of 

burning paper), se rouler. Curling par 

pers, papillotes. 

CURRENCY. (Legal coin and paper cf a 
country), monnaie courante. — —(CircuUX' 

Hon), of money, circulation. 7b give 

currency to a report, faire circuler— r6pan- 
dre — donner publicity 4— un broit 
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CUBRENT. Amouni current^ eompte ocm- 

rant To paaa currerUy passer— ayoir 

coansw Such tMng9 will not pass for 

current with fiMt, Je n*^outerai pas foi &--je 
ne croirai pas — des ehoses sefnbMbles. 

To CUBS£. Why tim I cursed with such 
eonat poarquoi ai-Je le malhear d^aroir de 
telsfilsr 

To CURTAIL. We are curtailed qf our 

rights^ on prend sur. noe droits. Why 

curtail our prUHlegee t poarquoi diminaer 

nos privities? They have strangely 

curtailed some of our toords^ ils ont sin- 
galidrement tronqnd qaelqnes-ims de noe 
mots. 

CURTAIN. To draw the curtain quite 

dose, tirer le rideao toot-A-fidt To read 

a curtain lecture, fiUre one semonce oon- 
Jagale. 

CUSTODY. To put in euttody^^htatAr\ 

mettra en prison. Ilfft it in safe custody, 

Je l^ai laiflse en surety sons bonne garde. 

CCSTOM. TTtis tradesman has good custom^ 
oe marcband a on grand nombre de pratiques 
— de chtdands— . — la boutique de ce mar- 
cband est fort aebaland^e. Custom-house, 

la douane. Oustofn-ofHcer, douanier 

CUSTOMABLE. i8ui(}ect to custom duties), 
sniet h la douane — aux douanes. 

7b CUT. He is cutting his own throat, il se 
mine— il travaille k sa ruine— de ses propres 

mains. To cut small, couper menu. 

W/ioistocutf (oarc?«)&qni est-ce a couper? 

The ship outs the briny deep, le vaiaeeau 

fend l^onde amdre. It is cut on wood, cela 

est grav6, sculpt^ sur bois. ffe is cutting 

his teeth, les dents lui viennent. To cut 

one> sUct, d^guerpir. WhcU, do you cut 

Mmt comment, est-ce one vous ne lui par- 

lez pas ? 1 must out Ms acquaintance, il 

Ikut que Je cesse de le voir — que je rompe 

avec luL To cut capers, fldre des ca- 

brioles, gambades. 

To Cut, with prepositions. To cut down a 

tree, couper, aMttre un arbre. To cut 

down the enemy, renverser, sabrer rennemi. 
His eioqttence cuts down the finest ora- 
tor, son Eloquence impose silence a— surpasse 

Torateor le plus habile. This event will 

cut off ten years qf his life, cet ^Tenement 
lui ote dix ans de vie— retranohe dix anndes 

de sa vie. All communications were cut 

off, toutes les communications ftuient couples 

— interoept^ee. You must cut out this 

passage, il fiiut retraneher— dter— efbcer ce 

passage. To out out paper, d^coupcr du 

papier. Weha^oe cut out some work for 

you, nous vous avons taill6— pr6par6>-de la 
b«*Hogne.— JSR} will do all ne can to cut 
yuii oift, il fera tout son possible pour vous 

surpaatier — eclipser. Be cut him short, il 

l^terruoipic tout court — . — ^il lui coupa la 

parole bmsquement 1 see J mud cut 

matters short with him, Je vols quMl faut 

que J'en finisse avec lui. To cut up a 

^pvU, couper — d^ouper— d^p6cer — une vo- 
latile. The revietrs have severely cut up 

his last work, les revues ont cruellement 

d6chir6 son dernier ouvrage. M. A. was 

rather cut kut night, M. A. 6tait an pen 
gria— avait un pea trop ba hier an soir. 



Po you eoppect to Mnd every thing cut and 
dry? vous aUendez-vous done? {foim,) & 
trouver tout m&ch^? 
CUT. A raaor cut, une eetafllade, une cou- 

pure. / have a had cut on my finger, Je 

me snis fldt une vilaine ooupure an doigt 

A good cut of beef, une bonne trancTie 

de boeuC He keeps all the nice cuts to 

hims^ il se reserve tons les bons morceaux. 

Whose cut isiti i qui la coupe ? Is 

there not a shorter cutr n'y a-t-il pas un 

cbemin plus court f To draw cut*, tlrer 

k la courte-paille. / will give him a dead 

cut. Je le regartleral sans le saluer — sans lui 

parler. OutUng words, des paroles pi- 

quantes. 
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DAB. She gave him a dab in the fiuse with 
her brush, elle lui barbouilla la figure aveo 

son pinceau. A dab of mud, une 6cla- 

boussure — ^une tache de bone. It would 

be as well to give a dab of paint to these 
windows, il n^y aurait pas de mal si on don- 
nait une petite couche de peinture k ces 

fendtres. 1 see you are quite a dab at it, 

on voit que vous vous y entendez — que vous 
Stes au fait 

To DAB. To dab up a sore, s6cher— Sponger 

une plaie. To dab up some ink, 6poiiger, 

enlever de Pencre (avec un linge mouillu). 

To DABBLE. Tremper, humecter; (to spat- 
ter), ^labousser; (in the water), barboter; 

(in mud), se vautrer dans la bone. He 

dabbles with poliHos, il se mdle de politique. 

To dabble with painting, barbouiller; 

(tritA verses), rimailler. 

DAGGER. To be at daggers drawn, 6tre k 

oouteaux tinte. To look daggers, regarder 

d'un air terrible— lancer des regards fou- 
droyants. 

DAINTY. The dainty bits, les bons mor- 
ceaux. A dainty speaker, un orateur 

mielleux. Her dainty hands, ses mains 

ddlicates. 

To DALLY. R is now no time to dally, ce 

n^est pas le moment de s^amuser. There 

is no dalluing with hunger, il n*y a pas k 

badinor — k Jouer avec la fliim. Corns, 

corns, there is no dallying {no time to lose, 
no room for hesitation), allona, allons, il 
nV a pas k b6siter— il n'y a pas de temps k 
perdre. 

DAMAGE. He repulsed the enemy very 
much to their damage, il repoussa Tennemi 

et lui fit 6prouver de grandes pertes. 

(Damages at sea), avaries. They did so 

to the great damage of their fiime and for- 
tune, ils le flrent au grand detriment de leur 

reputation et de leur fortune. To sue 

for da/mages, r6cUuner des dommages et 
int^rdta. 

DAMP. This first obstacle struck, cast a 
damp over the army, ce premier obstacle 
Jeta le d6couragement — repandit Tabatte- 

ment dans Tarm^ You feel a damn 

coming all over you when you enter his 
room^ on se sent glao6 en entrant dans son 
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salon— .—an flroid yoaa saisit en entrant 
dans (K>n salon. 

To DAMP. It tDovld he enough to d<un>p 
tJwir warmth^ cela sufHrait poor refh>idir 
leur anleur — ^leur courage. 

DANCK If you come we «haU haw a dance, 
si vous vonez. nous danserons. 

To DANCE. To dance atiendtnice^ faire le 
pied de grue ; (pttU/ide the room of a prince 
or great peraonage\ falre antl-chambre ; 
{ftim. ana in deriinon\ croquer le marmot 

My dancing days are over, je ne danse 

plus — . — mes beaux Jours sont passes. 

DANDIFIED. Y<m are quite dandified, 
vous etes superbe— vous voilik en vral mus- 
cadin — en petit maitre. 

To DANGLE. To dangle after a minister 
for favors, s'accrocher a un ministre pour 
en obtenir des graces. 

To I) AEE. / dare say I je le crois bien 1 

DARK. Things done in the dark, des choses 

faites dans Tombre du mystdre. Do not 

lea/ce us in the dark, ne nous laissez pas 

dans llgnorance. It is as dark as t/itch, il 

&it noir comme dans an four. In me dark 

ages, dans les temps— obscure — d'ignorance. 

D ABKNESS. 27ie prince qf darkness, Tange 
des t^ndbres. 

DARLING. Come here, my darling, viens 
ici, mon b^ou — ^mon bien aun6. 

DASH. T/wre is a dash of madness — of 
pride— in his mind, il y a un petit grain de 

folic — d'orgueil— dans son compose. A 

dash of loater, of wine, un filet d'eau, de 

vin. They made a sudden, da^ upon the 

enemy, lis se pr6eipit^rent soudainemcnt sur 

Tennemi — ils flrent une attaque soudaine. 

To make, cut a dash, fldre un dtalage. 

With one dash qf his pen, d*un trait de 

f)Iume. Put a dash wider a %Dord^ sou- 
igner nn mot 

To DASn. He dashed his head, against the 
waU, il se cogna—beurta— donna de — la tfite 
contre le mur ; (if wilfully), 11 se fracassa la 

tete contre le mur. -He dashed his watch 

to t/ie ground, 11 Jeta sa montre par terre et 

la brisa. To dash toine toith water, met- 

tro de Teau dans du vin ; (Jam.), baptiser du 

vin. (7b era^ writing), biffer, rayer; 

{also to underling, souligner. The sea 

dasJied on the rooks, la mer se brisait sur les 

rochers. A dashing woman, une ^l^nte. 

She was walking with a dashing young 

officer, un Jeune ot bel officier lui donnait le 
bras. 

DATE. Ages of endless date, les sidcles les 

plus recultis. It is ofMukent date, cela 

date de loin — est d^ncienne date. At 

three months"* date, pay to my order — , a 
trois mois de date, il vous plaira payer k mon 

ordre — . BiUs at long date are not easily 

discounted, on ne trouve pas fiusilement a 
&ire escompter des billets a long termo. 

7b DAUB. If a picture is daubed with 
many briglU colors, the imlgar admire it, 
si un tableau est bariol6 de couleurs bril- 

lantes, le vulgalre Tadmire. Who has 

daubed you in this ridicukms mmmerf 
qui vous a fagot6 d'une manidre si ridicule ? 

She daubs her face to conceal her age, 

ello se plfttre la figure poor cacber son uge. 



DAUB. (Q^ a picture), barbouillage; {of a 
covering, disguise), pl&trage; {ffo^tdy miat- 
ture of oolars), bariolage. 

To DAWN. Poindre; {only used in the 

infinitive), oommencer & poindre. A* it 

began to dawn, conmie le jour commen^ait 
k poindre— . — comme il common^ ait afaire 

jour. To dawn upon, 6olairer. The 

daioning day^ Icjour nidssant 

DAWN. The davm qf dOM, le point da jonr. 

At first dawn, an point da Joar — .—an 

lever de Taurorc. By to-morrouPs dawn, 

demain, dte le point du Joar. In the 

dawn of time, k la nalssanoe des tempa. 

A davm of hope — of happiness, une lueor 
d^esperance — de bonheur. 

DAT. It is not day yet, 11 ne fldt pas encore 

jour. The days decrease, les Jonrs d^ 

croissent The days increase, les brarB 

croiseent Tlie day is beginning to mwo 

in^ le jour commence k baiasor.— ~-il it 

broad daylight, il fidt grand Joar. In 

broad- daylight, en pleinjoar. TTkedog* 

days, la canicale. What a fine day! 

quel beau temps. He is eo^aected from 

day to day, on Tattend d^nn joar i Paiitre— 

de jour en jour. To a day. Jour pour J<Hir. 

Every other day, tous lea deux Jootbl 

The day befbre,lk veiUe. This dav 

week, dans halt jonrs. This day foH- 

night, dans quinze jonrs. Do noieomein 

the day, bid in the evening, ne venex pa 

dans la joum^e, venez dans la soiree. £n 

the course qf the day^ dans la Jonm^ 

He was a useful man in his day, oe ftit nn 

homme utile dans son temps. In the day» 

<j^'oW, autrefois— an temps Jadis. Be won 

the day, il remporta la vlctoire. Bench 

days, jours d'aadienee. ffoUday, jour 

de cong^ — oong& The hoUdays, les va- 

C&I106& 

DAYLIGHT. It is not daylight, U ne frit 

pas encore jour. By dayUght, de jonr. 

Daylight does not penetrate into this 

room, cette chambre ne revolt pas le joar. 

DEAD. He fell down dead, il tomba roide 

mort He shot him dead on the spot, il le 

tua sur la place, d'un conp de fosit- de pfa»> 

tolet 1 wish I were dead, je voudrtis 

dtre mort Stop, or you are a dead man, 

arrfitez, ou je vous tne. In the dead ef 

night, an milieu de la nuit — dans le silence 
de la nuit 

Dead eye, oeil 6toint Dead 0ound, son 

Board. Dead c<ilm, calme plat Dead 

sleep, sommeil profond ; {figX sommeil de 

mort He is dead-beat, il eat battn i 

plateHM>uture; II n'en pent plus. Dead- 

drunk, ivre mort ue is a dead'Sheit, il 

ne manone jamais son conp. 

DEAF. Bom deaf, sonrd de nature — de niU8> 

sance. To turn a deaf ear, fidve lasonrde 

oreille — . — ^faire le sourdl 

DEAL. {At cards.) It is my deal, e^esti 

moi k faire — k donner. You lose the deal, 

vous perdez la main— la donne. By tf 

great deal, de beauconp. 

7b DEAL. You are to deal, vous avez li 

main — . — c'est k vous a donner — .i ikire. 

HefougJU valiantly, dealing out his fdtHot 
right and {</%, il oombattait vaillammenti 



DEC 



45 



DEF 



>iiBst 8M coaps— portsnt d«s ooaps— A 

et i gauche. 1 ttiU deal framkiy 

'ou^ yen agirai francheimnt avec Tooa. 
have been cruelif/ deaU with by my 
y,j*« ^t^ cruellement traits i>ar ma 

t. Where do you dealt ou achetez- 

— . — qui est-ce qui vous fournlt? 

I eonscienUouily^ je vends en con- 

j. He is a twin who deaie fairly^ 

n homme qui fait son commerce hon- 

Mit. Thia gentleman ha% dealt 

«0 thue twenty yeara^ voili vingt aas 
sere ce monsieur — que j^ai la pratique 

monsieur. We have dealt long 

sr, yoilk long-tempe que nous faisons 

dree ensemble. Ibnow with whom 

fettling^ \e oonnais roon monde— mon 

e. 1 do not deal in thoee thinge^ 

n^occnpe pas de ces choses-UL 

B. Dealer in toit, nn fiUsenr d^esprit 

ons mots. Dealer in aoandal, mau- 

angue. 

^(S. American merehanU haw eae- 

t dealings with the merchants oflAv' 

\ les n^gociants Am^ricains font de 

i» afiUres avec les n^goeiants de Liver- 

— LA «• he honest in all our deal- 

oyons bonnfttes dans toutes nos actions 

. tous nos rapports. 

tfEt MonDieuI bonlMeu! 

Y. ffe loves dearly to play^ 11 aime 

Joaer. 

. He died the death e/ a Christian^ 

oort en chr6tien. 7b die a natural 

mourir de sa belle mort 7b pine 

Ihf mourir de m^lancbolie — de chagrin* 
t bleed to death, perdre tout son sang 

rir baign6 dans son sang. He w 

» death, 11 est malade & en mourir — k 

rt TTiis misfortune will be the 

of my mother, ce malhenr tuora— sera 

le de la mort de— ma m^re. 

LIKE. Deathlike appearance, ooun- 

3«, telnt cadavereux. Deathlike 

ere, sommeil lethargique — de mort 

eathUke silence, silence des tombeaux 

sort. 

EMENT. (Ofthemdnd and morals), 

sment; (<20{7ra<fa^umX abmtissement; 

9cie), alteration. 

EL Beyond debate, sans contredit 

ATE. The question was debated till 

hour, la discussion a ^t6 pouss^e trds- 

dans la nuit — n'a cessS qu« une heure 

ranc^. 

Debt of honor, dette sacr6e. Small 

des dettes criardes. 7b be oter 

and ears in debt, avoir des dettes 

88U8 la t&te — . — 6tre accabI6 — cribl6 

tea. 

!AY. {Of matter, the body, bvUdings, 

deperir; {of moral faculties, to be- 
weaker), s'affaiblir; {qf fcimiUes, em- 
eommerce), tomber, tomber en deca- 
; (of bones and teeth), se gAter, se 
: {of cheese and vegetable matter), 

T. A decayed tradesman, un coni- 

nt ruin6. A decayed gentleman^ 

oame de bonne famille tornb^ dans la 

et6 — ruin6 — dechu. Decayed totth 

bbbA de vieiUeBse. 



DECEIT. Tb practice a deceit upon a man^ 

tromper un nomme. 7b hate recourse 

to deceit, employer an stratag^nie — nne 

fonrberie--]a miude. They are full of 

deceit, lis sont remplis de fraude, d'artlflce. 

DECENCY. In common decency you should 
refrain, si ce n*6tait que par igard k la bien- 
s^noe—A la d^noe — vous de^Ties vous re- 

tenlr. It would be against decency to 

do so, ee serait oontre la biens^anoe — oob- 

traire aux convenances que d^airir ainsi. 

To observe decency, garaer la (licence. 

DECISION. 7b bring matters to a decision; 

amener une d^ision. A man qfdecinion, 

nn homme d6oid4. 

DECK. Pont ^M»rtor-<feet', gaillardd*arridre. 

DECKER. A three-decker, uh vaisseau i 
trois pontAi 

DECLINE To be on the decline, 6tre sur le 

d^lin. The decUne of the moon, le d^ 

conrs de la lune. He fell into a rapid 

decline, il tomb* dans une consomption ra- 
pide. 

DEED. 7b be taken in the very deed, htn 

pria sur le tsAx, Who will tea of aU his 

deeds f qui est-ce qui racontera ses hauts 
faits ? — Title deed (» legal dooumenf), acte. 

7b DEEM. He deems it prudent to be silent 
on this subject, il JuKe— croit— pense prudent 

de se taire sur ce scget He is deemed an 

honest nuin^ il est r^put^ — il passe pour— 
honndte homme. 

DEEP. 7b take deep roots, pousser des ra- 

cines profondes. 7b wear deep mourn' 

ing, porter le grand deuil — .— ^tre en grand 

deuil. He has a deep voice, il a la voix 

basse. The deep tones of an organ, les 

tons bas — ^pleins — graves — a*un oivue. A 

deep red, un rouge fonc6. He is a deep 

man, c^est un homme rus^ — impenetrable. 

A deep fMov), un fin matois. The 

spear tAruck deep in the Jlesh, la lance 

^n^tra fort avant dans les chairs. He 

has drunk deep of the cup of adversity, 11 

a bu le calice jusqu'A la lie. Your secret 

lies deep in my heart, votre secret est en* 

seveU au fond de mon coeur. 7b launch 

into the deep, lancer, mettre k la mer. 

7b DEEPEN. 7b deepen a toell, approfondir 

un puita. 7b deepen a hole, creuser plus 

avant— Conner plus de profondeur. 7b 

deepen night, rendre la nuit plus obscure. 
7b deepen colors, rembmnir des couleurs; 
donner une teinte plus sombre — ^plus forte. 

7b deepen the tones of an organ, baisser 

les tons d'un orgue— les rendre plus graves. 

DEEPLY. I am deeply indebted to you for 
fia/oing come, Je vous suis extrdmement re- 

devable d'6tre venu. They say he is 

d-eeply in debt, on dit quMl est accabie de 
dettes — ^•— -qu'il a des dettes par dessns la t^te. 

7b DEFACE. (A monument, an edi/loe\ 
d6grader; (with scribbling and drawing), 
barbouiUer ; (fo erase, oblUerate a writing), 
effacer, biffer; {to disjlure writing), alt^rer, 
d^flgurer. 

DEFAULT. In defkmU qf, feute de.— (•^» 
law.) To suffer a d^oMt, fUre on d^fout; 
donner un d^ihut 

7b DEFAULT. (JH law), oondamner par 
de&at 
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DEFAULTER. Ons who faUs to appear in 
courts contumace; (pns toho/aiU to account 
for puhUo moneys^ or othersy, concnBsion- 
naire; (in a minor »en»e\ ses comptee ne 
Bont pas fiddles — . — il y a dn deficit dans aa 
caiase; (totio does not fulJU his pecuniary 
enffagementa)^ qui manqae k sea engaffe- 
ments; {in r^Sorencc to taaea\ redevable, 
insolvable. 

DEFAULTING. {In law), condamDation par 
ddfaut: (cofik), en ddfaat 

To DEFEAT. Our dearest hopes are often 
df/eated^ noa eapdrancea lea ploa eh^ee sont 

sou vent fra8tree& We defeated their 

attempts, noua ddconcert&mea, renversAmea 
leure projeta. — — (/» /flwc, qf a deed)^ an- 
nuler. 

DEFENCR THe noble aH qf self-defmce, 
Tart da pugilat 

DEFIANCE. Such a reasoning bids defi- 
ance to common sense, un raisonnetnent 
pareil hnerte le sens commun. Jn defi- 
ance of aiUhority^ an mepris de rautoritd. 
To set at defiance, braver, d^fier. 

DEFICIENCY. To make up the deficiency, 
snpplder au — le — ^manque — preparer le man- 
que. I/ere^ I find the deficiency of our 

tongue, id, Je m'aper^ois de rinantfiaanoe, 

de la paavrete de notre langne. Forgive 

my deficieticy, pardonnez mon inanflSaance. 
There is a deficiency of twenty doU-ars, 11 
y a an deficit de — il y majiqne — vingt dollara 

— il y a vingt dollara de manque. / will 

make tip the deficiency to-morrow, demain, 
je oompldterai la aomme. - 

DEFICIENT. You wiU find this method 
deficient, voua trouvdk^s que cette m6tbode 

laiMe qnelqne choee a d^irer. We eoeam- 

ined him and found him i>ery deficient (in 
the required qtuUities\ noua Tavona exam- 
ine et nous avons trouv6 que lea aualitto re- 
quises lui manquent— auMI n'a paa lee quality 
rcqulses, (in the knotoledge qfsome partic- 
ular thing), que les connaissances ndcesaaires 
lui manquent — qu'il n'a paa lea connaisaancea 

ndcessairea. She is deficient in good 

breeding, good manners, in good humor, 
dbc., elle manqae d*Mucation — d-nsage — 
d'amabilit^, Ac. 

To DEFINE. (7b eerplain), d6flnlr. (Of 

limits,') To define the Umits of a kingdom,^ 

fixer, a88lgner Ics limites d^un empire. 

(To determine, ascertain), determiner; (in 
geomX decrire. 

To DEFOBM. (Of things, such as a hat, 
shoes, ftc), dSformer; (of the body), rendre 
difforme; (to disfigure, to make ugly), d6- 
fizurer, gftter. 

To DEFRAUD. To d^firaud a man of his 

right, fhiatrer un homme de ses droitai 

We have defrauded no man, nous n'avons 

tromp^ personne. The-agent who embes- 

sles public money defhauds the state, Tagent 
qui 8'ai>proprie les fonds publics vole Tetat 

Dffra'ud not the hireling of his wages, 

ne refuse point le salaire & Toavrier. De- 

fraud not the poor t^his Uping, n*dte pointe 
au pauvre son pain. 

7b DEGRADE. Drunkenness degrades man 
to the level qf a beast, Tivrognerie r6duit 
Tbomme i Vwat de la b<&te brute — .— ravale 



rhomme Jnaqa'& Fitat dea brates. Fbv 

erty degrade no one, paavrete n^est paa 
vice. 

DEGREE. He is Uresome in the highest 
degree, il est on ne pent ploa— extrdmeroent 
— ennnyeux-m eat ennnyeox an aouveralB 

deffr6. This is the highest degree of in' 

soXence, o'eat le comble de IMnaolence.-^ 
I%ey are people qf low degree, ce aont dea 
gena dn common—de baase condition. 

7b DELAY. We must delay the affair tSU 
neoBt week, il Ikot difl!&re]>— remettre TaflUre 

Juaqn'^ la semaine procbaine. The maU 

has been delayed oy the faU of snow, la 

malle a 6t6 retard6e par U neige. We 

have been delayed on the Journey, qnelqae 
choee nous a arr6t6a, retenna, en roate. 

DELAY. This business admits no delay, 
cette aflUre ne sonfh^ paa de delai — de re- 
tard. What is the cause qfthedelay<^ 

the trial? quelle eat la caose de la remise da 
jogement? 

DELF. i>0^iMir0,&ienceL 

DELIBERATE. A deliberate opinion, one 

opinion r6fl6chie. A deliberate judge^ 

Juge prudent, ciroonspect He acts in a 

deliberate manner, il agit d'un air delibcrt. 

With a dOiberate step, d^un pas ferme, 

mesnr^ 

DELIGHT. Hewas the delight of our society, 

il fkisait les delioes de notre societ^ My 

delight is in seeina them so united, c*eet 
mon bonheor— ma Joie — que de lea voir ai 
unis. 

7b DELIGHT. Harmony delights the ear, 

rharmonie charme Toreille. He delights 

in teasing, il prend plaisir a — tronve son 
bonheur a— il se Ikit nn plaisir ddlideax de 

— tourmenter. He delights in hunting, il 

aime beancoup la chass^— A chaaeer — .— )a 

chasse fiiit ses ddlices. lam deligkted to 

see you, Je snis charm6— enchant6--de voos 
voir. 

7b DELITER. Deliver me, O Qod, out ^ 
the hand of the wicked, delivre-moL O Dien. 

de la main des mdchanta.: They delivered 

him tip to the constables, ils le livrdrent k la 

police. He writes good sermons, but he' 

delivers them badly, il compose de boos 

aermons, mais il les d^bite mai. To whom 

did you deliver the letter f k qai avez-voos 

remia la lettre ! J delivered it to Mm 

into his own hands, je la lui ai remise en 

mains propres. He aelitered my message 

properly, il s'est bien acquitt^ de sa com- 
mission. 7b deliver letters, diatribuer let 

lettrea. 

DELIVERY. (i2e^a0),deHvrance:(«ifrrMi- 
der of a town,ptace), reddition ; (qfgoodft\ 
livraison ; (of letters), distribution ; (in 
speaking or reading), ddblt 

DEMAND. The note is payable on demands 

le billet est payable 4 vue. Infiutt qfall 

demands, pour fin de compte. Have yo* 

made your demands knotonf avez-voos 
fait vos rdclamations — . — avez-vous &it con- 

naitre votre crdance? T/tese goods are in 

great demand, le d^bit— la vente de ces 
marchandises est considerable — on Ikit de 
grandes oommandes de ces marcbandi8e& 
I%is gentleman is in great demand. 
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oe monsieur est tres-recherch^ parUmt — • — 
on se dispute k qui aura ce monsieur. 

DEMI. BemUioM/^ chien loup. 

DEMURE. iSAe looks to demurs elle a Tair 
si modeste — si sage — qu^on ne dirait jias 
qu'elle v touctie ; (fafn.\ elle a Pair d'une 
sainte ni toncbe. 

DEMURELY. And demurdy looking down^ 
et baissant modestement les yeux. 

DENIAL. TJi6 accused perseoered in his 
denial, Taccnse pers^vSra dans ses d^n^ga- 

tions — i nier. He met with a direct 

denial, il easuya un reftis tout net TMs 

is a denial qf Ood^ cela est renier Dieu ; 
{disowning^ ab^raiion\ abjuration; {de- 
nial of one^s sh/), abn^tion ; (sacrijlces, 
restraint); privations. 

7b DENIZEN. Naturalises Conferer les droits 

de citoyen (i nn Stranger). You ought to 

be denusenedf vous dovriez vous (kire natu- 
raliser. 

To DENOUNCR To denounce a man for 
neglect of dviy^ accuser un homme d'avoir 

neglig6 son devoir. To denounce icar^ 

d^noncer — declarer la guerre. His look 

denounced wrath, son air annon^t, ezpri- 
mait la colore. 

To DENY, (yot to oti>n\ nier: {in law\ 

denier. He has done it, and he does not 

deny it^ il Ta &it et il ne s^en cache pas — 

defend pas. 7%at is not to be denied^ cela 

est incontestable. He denied ha/ving said 

it, Use d^fendait de Tavoir dit. You wiU 

not deny me having the pleasure of your 
company, vous ne me refuserez pas le plaisir 

de vous avoir. J mtui deny myself that 

pleasure, Je dois ro^abstenir de ce plaisir. 

/ do not know why he denies himself to 
f>isUor8,\e ne sais pourqnoi il Ikit toi^jours 
dire qaUI n^est pas chez lui. 

7b DEPART. Ih not depart from me (go 
<tway), ne vous 6Ioignez pas de moi->-ne me 

quittez pas. His glory has departed, sa 

^oire ft'est ^vauouie. You depart from 

your object, vous vona dcartez— vous vous 

6loisnex de votre but They wiU not de- 

pan firom their immoderate demands, ils 
ne veulent pas se departir de leurs demandes 

exorbltantes. Has God departed from 

ust Dieu nous a-t-il done abandonn6s? 

He departed this life in 1850, il passa de 
cette vie (en Tautre), en 1850. TVw de- 
parted^ les morts. 2fot one kiss from a 

departing son ! Quoi, pas un seul baiser 

d'un fila qui me quitte ! T%ey depart to- 

fnorrcMT, lis partent demain. 

DEPARTURE. Depart To take one's de- 
parture, iNurtir. (J)eath\ mort; deeds. 

The fear qf the Lord-, and departure 

frofn evil, la cnilnte du Seigneur, et Taban- 

don du maL This is a departure from 

my orders, c^est une infraction & mes ordres 
— c^est s^ecarter de mes ordres. 

7b DEPEND. A chandelier depended from 
the ceiling, un lustre Stait suspendu au pla- 
fond. dm we depend upon his promise t 

poavons-nona compter sur — ^faire fond sur sa 
promesae? It will be so, you may de- 
pend upon a, il en sera ainsi, soyez-en sur. 

TTie comae is still depending, la cause 

eat encore pendante. 



DEPENDENCE. My tohoU dependence is 

on you, toute ma confianco est en \oua, 

There is no dependence to be had on hinty 

on ne saurait compter sur luL (Laic), 

dc'pendancea. 

7b DE I'REC ATE We should aU d^prevate 
t/te vHum of war, nous devrions toua prier 
que la giicrre ne revienne pas. 

DEPRECIATION. DepreciaUon; (tcante), 
ravage ; {of specie), alteration. 

To DEPRESS. MisfbHunes and losses hate 
depressed these merchants, les malhenrs et 

les pertes ont ^n6 ces nesociants. 7b 

depress the mtnd, abattre Te coiimge. 

7b depress pride, abaisser TorgiieiL 7b 

depress the price of stock, faire baisser les 
foods. 

DEPRESSION. (Of pride, of nohUUy), 
abalssement ; (of the mind\ abattement; 
{of strengt/i), aoattement; {of a star, qfthe 
pole), abaissement, ddpression ; {in algebra), 
rdduction; {of trade), dtat languissant du 
commerce. 

DEPTH. 7b go beyond^ out qf one's depth 

{in a river or the sea), perdre pied. -{In 

conversation)^ parler de ce qu'on ne sait pas. 

T/is depth of winter, le coenr de I'biver. 

In the depth of the night, au milieu tie 

la nult In the depth qf a forest, au fond 

d*une foret In the depth of misery, dans 

un abtme de misdre. The depth of a bat- 
talion, la hauteur d'un bataillon. 

DEPUTY. The tcord Deputy isfrequenUy 
rendered by sous. Depvly-sheriff, sous- 

sheriC Deputy-collector, sous-receveur. 

Deputy-postmcuter, sous-directeur de 

la poste. « 

DERIVATIVE. {In med.\^(iT\N9Mt', {gram- 
mar), d6riv6. But created beings have 

but a derivative participation of truth, 
mais la participation que les 3tres cre^ ont 
k la v^rit6 leur vient a*une source qui n^est 

pas en eux. They are derivatives from 

the law of nature, ils d6couIent des lois de 
la nature. 

7b DERIVE. From whom does he derive 
his title f de qui lui vient son titre? — .-- 

do qui tire-t-il son titre? This is all the 

benefit I shall derive from it, c'est 14 tout 
Tavantage que j*en tirerai— qui m'en revien- 

dra. 1 am as well derived as he, je suis 

aussi bien n6— je descends d^aussi bonne 
famille— je viens d'aussi bonne source — 
que lui. 

7b DEROGATE. He has much derogated 
from the greatness of his ancestors, il est 
bien d6g6n6r6 de la grandeur de ses anc^tres. 

Nor from his glory derogate in ai^ght, 

ni ravaler sa gloire en rien. 

7b DESCANT. (7b sing in parts), chanter 
en partie; {to discourse at large), parler 
longuement de, s'etendre sur. 

7b DESCEND. The crown descends to the 

eldest son, la couronne passe au fils a!n^ 

This estate has descended to vs from our 
ancestors, cette terre nous vient de — nous a 
6te transmise par — nos ancetres. 

DESCRIPTIVE. He has giAoen us some 
stories descriptive qfthe manners qfthe 
times, il nous a donne des contes qui pcig 
nent— d^peignent les moeurs du temps. 
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DKSECRATED. Profand, souill^ ; (o/cAi»re^ 
2>ropei'iy\ socolaris^ ; {o/prie«t8% depouillc 
do (H)n caractere sacre. 

To DESIGN. (7b delineate, sketch), dessiner; 
(intend, purpo8e\, avoir rintention do, se 

proposer de. ITe deHgne tAudying the 

late, il se proj)06e d'etudler le droit / 

denlgn to wrtte to-morrow, J'ai I'intontion 

d'etTire demain. He defn'gns his ftonfor 

the Imt {har\ il destine son fits au barreau. 

What ao you design him for f que 

voulez-vous &ire de Ini ? 

DESIRABLE. These alterations will make 
a very desirable house cffit^ces change- 
tnents en feront une maison oominode — 

agrcable. They were all desirable young 

men, ils dtaient des jeones gens treis-ave* 
nants. 

To DESIRE. Do as I desire, ftites ce qne Je 

vons dis. / desired it to be done, je com- 

mandai qu^on le fit 1 desire it not to be 

done, Jo defends qu'on le Iksse. Afy sister 

desires her love to he remembered to you, 
ma soeur vons &lt ses amities—. — me cliarge 

de la rappeler & votre souvenir. He looked 

at it with a desiring look, 11 le regardait 
d'un oeil d^envie — avide — . — son air traliissait 
ses desirs. 

DESIROUS. Desirous a^ I am to please you, 
I see it is impossible, quelqne dosir— envie 
—que j'aie do voos plaire, Je voia que Ja chose 
est impossible. 

DESK. {Church, writing, fwusic desk), 
pnpitre: (in an office), bureau. 

DESOLATE. (Of a country, uninhabited, 
barren), inhabit^ triste; (^id waste), d6- 
8ol6; (of persons), A^W)\L 

DESPERATK ~ 
un fou fleff^. 

To DESPOND. With a mind nahtraUy so 
desponding you will do no good, avec un 
esprit qui se laisse si &cllement abattre vons 

ne ferez Jamais rien. They despond at 

tlte first difficulty, an premier obstacle its se 

d^ouragent They despond qfthMr art, 

ils ddsespdrent de lour art 

To DESTINR I destine him to the law, to 
physic, Je venx en faire un homme de loi, 

un mMecin. The destined hour, Theure 

marquee. 

DESTITUTION. Th^ are in a complete 
state qf destitution, ils manquent absolu- 
ment de tout 

DES ULTOR Y. This desultory reading can- 
not be improving, cette lecture detachee — 

sans but— ne saurait 6tre instructive. In 

a desultory conversation, dans une conver- 
sation gSndrale. A destUtory thought, une 

pensee passag^re — d6tach6e. 

7b DETRACT. Sa^ nothing that detracts 
from the reputation of your neighbour, ne 
dites rien aui rabalsse— porte atteinte a— la 
reputation ae votre prochain. 

DEUCE. {At cards), deux. The deuce I 

diable I The deuce tak^ me if... le diable 

m'emporte si . . . 

DEVIL. The devU is in him, 11 a le diable 

au corpSb T%e devil isinit,\e diable s'en 

m61e. We shall tiave the devil to pay, ce 

sera une aflPUre dn diable. 

DE VIUSH. He is in a devilish hwnor, U 



Be is a desperate fool, c'est 



est d^une homeur de diable. A devilish 

schema, un plan diaboliaue. 
DEVILKIN. Diablotin. 
DE V1L81IIP. 8a seignenrie Satanique. 
7b DEVISE. He devised how to attack the 

enemy in tJie night, il con^nt IMdee d'atta- 

?uer Tennemi au milieu de la nalt Devite 
tit how you will use him when he comes, 
dccidez do quelle mani^ro tous le traiterex 

quand il viendra. Let us devise turn to 

bring him thither, voyons comment noss 
ramenerons lei. 

DEVOID. He is devoid of underttcmding, 

il est dSpourvu d'intelligenoe. Devoid 

of fear, sans raainte: exempt— libre de 
crainte. 

7b DEVOLVE. AU these d/uHes now devolve 
upon you, c^est sor vons, maintenant, qne 

tombent cos devoirs. AU these estates 

devolve upon him, tous ces biens loi Xmo- 

bent en partake. It devolves upon me to 

eeejilain all this, c^est k moi Ik— qa4l i^par- 
tient de— expliquer tout cola. 

7b DEVOTE. (7b consecrate), conaacrer; 
{to addict), ddvouer, se ddvouer; (to doom), 
vouer, sacrifier: {to abaaulon on^s e^), 
se livrer, s'abandonner. 

DEVOTION. (P/Y»y«r«), d6votion; {worship). 
culte; {devotedneas), d&Yonement; {devoted 
obedience), devotion. 

DEVOURINGLY. He looked at her devour- 
ingly, il la ddvorait des yeox — . — II la re- 
gardait comme sMl voolait la devorer. 

DIAMOND. Diamond out diamond, & boo 

chat bon rat Diamond chain, rivl^ en 

diamants. (At cards.) The suit is in 

di^trnonds, la couleur est en carreao. 

DICTATE. Zet us listen to the dictates </ 
conscience, 6oontons la volx de la con- 
science. 

DID, pret of To Do. This word is used as 
an augeiUary : He did command me to do 
it; I did love him beyond measure. These 
two sentences may not be translated in the 
same way. The first states akict; it mxut 
he rendered by the compound tense, il m^a 
command^ de la faire : mtis, I did see him; 
did you speak to himf she did not see 
them^ are translated Je Tai vu; Inl avei- 
vous parld? elle ne les a pas vos, because 
they evpress fOLCts, and, heeides, migJtt be 
turned into English by, I fMve seen him; 
have you spoken to him t she has not seen 
them, as in the French form,. The second 
speaks of a permanent or habitual thing : 
the love I bore him ; it must be rendered 
by the imperfect, Je Taimais d''an amour 
sans homes: thus, I did write daily, we 
did invite him as often as we could, are 
trandated}e lui dcrivais tous les Jours, nous 
rinvitions aussi sonvent que nous le pouvionsi 
because they eoepress permanent or htU^H- 
ual things, and might be turned by, I used 
to write daUy, we tised to invite him, which 
forms are translated by the imperfect in 
French. 

To DIE. He died a natural death, 11 est 
mort dans son lit— de sa mort naturelle.— — 
He died a violent death, il est mort de mort 

violente. His heart died wi^in hi$n, )e 

codor lui manqua. J(f I die for it, I wUL 
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do tf, doasd-Je en monrir— <lAt-U m^en coiiter 
la Tie— Je le ton^ 

DIK Sitch is the die qf war^ tela sont lea 
hasards — tellea sont les ohancefr-^e la guerre. 

H it totihin the turn of a die^ toat oela 

n'a deponda (^ae d^on coap de d6.— -— {i6Kam/7 
immI in eoiiMiva), oof n. 

7bDIFF£B. We tciU not diffhr with the pity 
aons n'irons pas qnereller avec le parterre. 

WetoiUnotd^eritlM>utthepneeyi»ons 

ne diapaterons pas poor le prix — . — doos 
aeroos d^aoeord ear le prix. 

DIFFEBENCE. / otee youJUleen doUare, 
here ie a twentf dollar Wl^ giee me the 
di^hrenee^ Je vooa dola quinse dollara, void 
on billet de viDgt donnez-mol le reate — le 

aurplaa. 7b eetOe a di^renoe^ arranger 

an diflTeread. Thev haw made up the 

di^Brence. ila ont vide leor differend. 

DIFFICULTT. To get out qf difieuUy, ae 

drer d^embarraa. Be ia now in great 

d^^uUy^ il ae troave, en ce moment, dana 
on grand besoin d*aigent — . — aes aflEdrea 
aont dans an trda mauvaia ^tat. 

7b DIG, {the ground for cuUivation)^ 
bteher; {in eearch of something), fouiller, 

Ikire dea foaiUea. 7b dig a weU, crenaer, 

foair an puita. 7b dig a mine^ oavriri 

one mine. 7b dig for coaU^ iron, to dig \ 

eoalA, iron (in coal and iron tcorke)^ ex- ! 
plotter ane mine de ebarbon, de fer, tirer du ' 

cbarbon, da for. 7b dig (as a wild boar^ 

pig, meiey, Ibuiller. 

DIGGER. Terraaaier; (griwe^igger)^ Iba- 
soyeur ; Un mines\ mineur. 

DILA.TOBY. Upon receiving their dilatory 
and arU/lcioue anewerfi^ h la rooeption de 

leor tardive et artiflcieaae reponae. A 

dilatory meesenger^ an messager lent 

^dilatory temper, nn caract^re lent, inaetiC 

7b DILUTE. iChem.\ dilner; {to diimlve\ 
diaaoadre; {to make thin^ liquid)^ delayer; 
l€f wine, epiriU\ tremper; (to loeaken), at- 
&iblir. 

DIM. {Of metals, color, eyes Vuit lose their 

luster), tone. The fire and candle bum 

dim, le feu et la chandelle donnent pea de I 

elart6 — jettent ane lumiire faible. Jlisl 

understanding is dim, il a Tintelligence ' 

dure, il comprend dlfficilement IJis eyes j 

were dim with tears, aea yeax ^talent ob- j 
acurda de larmea. 

7b DIM. (7b doud, obscure}, obacurcir; {to 
tarnish, ternir; {to offend, offusoate), offioa- 
qoer. 

DIME {A silver coin, ienlh cf a dollar), 
ducime. 

DIMINUTIVE. The wren, the most dimin- 
utive o^ birds, le roitelet, le plos petit dee 

oiaeaox. A diminutive race qfmen, ane 

race petite — d^n^ree. A diminutive 

thought, nne penace paavre, mince. A 

diminutive being, on £tre cheti£ {In 

grammar), dimlnati£ 

7b DIMPLE. Upon the dimpled Itosom of 

the deep, sur la aurfkoe ridee de Tablme. 

Her cheeks are dimpled, elle a dcs fossettes 
aax joaea~des fosaettes embellissent sea jouea. 

DIN. {Horrid noise made by itinerant mu- 
sicians), charivari : {bustle, quarrel), tapage. 
-—"Stu/MMd at the din, ^tourdi du bruit 

8 



The din of arms, of war, lo bnilt — la 

Bon dea armes. The constant ffin of their 

party, le cri oonatant de leur i»arti. 

7b DIN. By dint of dinning it into his ears, 
he has learned it, k tone de le lui corner 
aux oreillea, 11 Ta appris. 

7b DINE Tii dine out, diner en ville. 7b 

dine fcith Duke Humphrey, diner i»ar caur. 

The lawiiortl dine*t a hundr^ pei>ple 

in this rotnn, TaubonTiste a donne k diner k 
cent personncs dans cette aalle. 

DING-DING. Drclin dindin. 

DINNER. Mr. B. requests the honor, insure 
of Mr. C's company to dinner on Tuesday 
neart. Monsieur B. prie M. C. de lui (Ure 
Thonnear, le i>Iaisir, de diner chez lui. mardi 

proehain. Dinner is on tafde, le diner eat 

aervi — .—{to the lady), madame eat aervie, 

{to the master), monsieur eat servi. 7b 

eat a full dinner, ftirc un bon diner— (/ifik) 
manger toat son saouL 

DINT. By dint of repeating U to him, k force 

de le lui r6])eter. 7b leave a deep dint 

in, laiaser une marque profbnde — {of an or- 
mor), fausser, boasuer une cuiraaae. 

7b DIP. 7b dip in the pot, fouiller aa pot 

7b dip in the disk, p^her au plat — 

mettre la main dans le plat He has tU- 

ready dipped into his property, 11 a d^A 

hvpothi^ue— morcele — ses bions. / only 

dipped in the first roluhw, J'en ai scnlement 

parcouru le premier volume. {Of the 

magnetic needle), decliner. 7b take a 

dip,tkin un plongeon. 

7b DIRECT. A man directed me to the 
right, un homnio m'a <lit do prundre k droite. 

1 was directed to come here, on m'a dit 

— prieacrit de venir ici. 7b dire<'t a letter, 

a parcel, a cai*e, mettre Taddrcsse k une 
lettre, a an paquet, k une eaisse. 

DIRECTORY. {Guide), guide; {a book con- 
taining addresses), livre d'adrcitses ; suide 
du commerce; guide de lacour ; {republican 
government of France), directoire exdcutif ; 
ia hoard qf directors), direction. 

DIRTY. A dirty feUoic, un saligaud, 6tre ig- 
noble. Dirty employment, occupation, 

travail meprisable. 

7b DISABLE His wounds have disabled 
him from further service, ses bicssures Pont 
mis entidremcnt hors de service. A dis- 
abled stdfiier is an object of regard, un aol- 

dat estroplK merite le respect Is he quite 

disabled f est-il tout-A-fait porclus? 

7b DISAFFECT. {To alienate, dissatisfy), 
mocontenter, indisposer; {to dislike), ne paa 

aimer. WhtUever tfie disafecied to the 

church may allege, quoi que ce soit que lea 

ennemis de Toglise puissent alloguer. The 

disaffected to government, or to adminis- 
tration, lea mecontents. {Out of order, 

sickly), vicie, malade. 

DISAFFECTION. (7b government, admin- 
istration), nivcontentemcnt ; {to the king or 
prince, to the church), ^loignement pour, 
manqae d^attachement pour. 

7b DISAGREE. These cliildren always dis- 
agree, ces enfants-lA se dispntent tonjoura — 

ne sont Jamais d'accord. Something has 

disagreed with hint, il a innng(> quelque 
chose qui Ta d6rang6--qui lui a fUt mal. 
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7b DISAPPOINT. A had season disap- 
p&intM t/ie farmer of his crops^ une man- 
vaise saison fruBtre le fermier de la rScolte 
qu il esn^rait His plans are all disap- 
pointed^ tons ses projets ont manqu6. 

The play has im*ch disappointed tM, la 

pi^ce n'a pas r6pondu & notre attente. 

We are much disappointed not to see you 
here tins season^ nous sommes bien contra- 
ries de ne pas vous voir ici cette ann^e. 

Since you promised to come^ why hare you 
dixappointed usf pnisqne vous aviez pro- 
mis de venir, pourquoi nous avez-voiu man- 

qu6 de parole ? Disappointing^ esp^- 

rances deques — tromp^es; {vesDatious)^ con- 
tre-temps. 

To DIS ARNL D^sarmer (une personne de son 

6pce, de son fusil, de son oftton, Ac.) 

JPiety disarms death of its terrors, la pi6t6 
6te k la mort sa terreur. 

To DISBURDEN. To dUhurden one's self 
of one's sorrows, verses ses chagrins dans le 
sein d'un amL 

DISCIIAR6E. {Cfacarriage^water.humor, 

gun, creditors, an accused, dbc,), decharge ; 

{of a servant, soldier, any person employed), 

renvoi; (Q^ajpri«o»«r), elargissement; (yW- 

fiUment qf official duties), execution. 

To DISCHARGE. To discharge a servant, 

renvoyer un domestique. To discharge 

a coachman^ a porter (any man occasion- 
ally employed), payer. To diwiharge a 

prisoner, dlai^r un prisonnler. To dis- 
charge a person accused, acquitter Taccos^ 
— .— -d^charger Taccus^ — une personne de 

toute accusation. {Of soldiers, sailors), 

cong6dier, licencier. — To discharge a debt, 

acquitter une dette. Bis discharged his 

arduous duties for twenty years, 11 a rempli 
ses fonctions j>6nible8 pendant vlngt ans. 

To DISCLAIM. Be thought At afterward to 
disclaim it, par la suite, if cmt devoir le 

nier. J3e disclaims all knowledge of it, 

il pretend n'en avoir aucune connaissance. 
He disclaims all pretensions to mili- 
tary skill, il n^avance aucune — il rejette 
toute — pretention auz talents militaires. 

To DISCLOSE. Events haw disclosed the 
designs of the ministry, les 6v6nements ont 
d6voil6— r6v616 — ^les desseins du miniature. 

To disclose the secret thoughts of the 

heart, dSvoiler les pens^ secrt^tes du coeur. 

A Nush may disdose a secret passion 

of the breast, la rougeur pent d^oeler une 
passion secrete du coeur. 

DISCOMFORT. We suffered, mst with, aU 
the discon^orts (^ a long journey, nous 
dprouvftmes tous les inconv^nients— -embar- 

ras — d'un long voyage. 1 feel a general 

discomfort, j'^prouve un malaise g^n^ral. 

Cannot you da it, wWiout di^omfort 

to yourself? ne sauriez-vons vous en passer, 
sans que cela vous g3ne— sans incon vdnient ? 

To DISCOMFORT. Chagriner; &ire de la 
peine (& une personne) ; {to inconvenience), 
g^ner; {to put out), d^ranger; {fo mtUce 
uneasy), inqui^ter. 

Jb DISCOMPOSK {Of things), d^ranger; 
{of persons), chagriner, troubler, inquieter. 
JUe looked qu'jte aiseomposed, 11 avait Pair 
agit6; {dismayed), inqxikit 



DISCONTINUANCE. Since the disconUnw 
ance ofou/r acquaintance, depuia que nooa 
avons cessd de nous voir. 

To DISCONTINUE. Disoontinner (le dessin, 
la musique, le commerce, dec.)— — To dU- 
continue school (to go to), discontinner 
dialler k T^cole; (Jto keep), diacontinuer de 

tenir 6cole. To disconnnue a daily pa* 

per, cesser do recevolr — diacontiniier son 
abonn^ment k — la gazette. 

DISCOUNT. What is the discount t k com- 

bien monte Teacompte? What do you 

charge for discount t combien prenez-vons 

d'escompte? Ton must allow me die* 

count, if I pay ready money, vous me devex 
Tescompte, si Je vans psie ai^ent eomptant 

How much for discount? combi«ii 

d'escompte? He <daimed 6 per cent, dis- 

count {commerdaUy), fl a reclame 6 pour 
cent d'escompte; (^n common purchases"^ 

une remise de pour centw What is me 

rate of discount? quel est )e conn de 
I'escompte ? 

To DISCOUNT. To discount a biO, «- 
compter une lettre de change. — ' — To diM- 
count hills {as a means of livelihood), ftirt 

rescompte. To get a bill discounted, 

faire escompter une lettre de change.—— 
Merchants discount 6 or 6 per cent, fvt 
prompt payment, les n^gocianta font un« 
remise de cinq on six pour cent quand (m 

paie argent eomptant The Bank die- 

counts for sierty days, and sometimes f»r 
longer terms, la Banque escompte k soixante 

Iours de date, et mdme k plus long terme. 
SCOURSE. An idle discourse, fiiire on 
discours en I'air. To make an extempo- 
raneous discourse, fiUre un discours im- 
promptu — . — improviser — parler d*abon- 
dance. 

7b DISCOURSK Be discoursed with us on 
the events of the war, il s^est entretenn avec 

nous des 6v6nements de la guerre. The 

preacher discoursed on the effects 'qffaWi^ 
le prSdicatenr a traits des effets de la foL 

7b DISCREDIT. The report is discredited, 

on ne croit pas a ce bruit Such an act 

would have discredited you, une action 
semblable anrait portd atteinte k votre hon- 

neur. They do all they can to discredit 

their adversaries, lis font tous leurs efforts 

pour d6cricr leurs adversaires. 7b </<»- 

credit witnesses^ contester, nier la vdracit6 
des t^moins — nier leur tdmolgnage. 

DISCREDITABLE. {DisgractfkO), honteux ; 
{injwrious), injurieux (a Thonnenr, a la n^ 
putation); (despicable), m^prisable. 

7b DISCRIMINATE. Bow are we to dis- 
criminate the good from the had? comment 
ponrrons-nous distinguer 1m bons d^avec les 

m6chants? Learn to discriminate right 

front wrong, sachez discemer le bien du 

mal. A discriminating mind, un esprit 

J udicieux. Tlie discriminating doctrtnss 

of the Gospel, lee doctrines distinctives de 

rEvangile. The discriminating mercy 

of God, la fnste rois^ricorde de Dieu. 

DISCRIMINATION. (Power of discern- 
ing), discemement ; {difference put), diflRS- 
rence ; {mark of disUnetion), marques dis- 
tinctives. 
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DISEASE. Es dMl of a disease qf the head^ 

il est mort dHine affection c6r6br«le. We 

muftt trctoe up (A« root of the diaeaee^ \\ Ikat 

remonter & U sooroe da maL A diaeaee 

dfthe etomaeh^ one affection de poitiine. 

7b DISEASE. Pleaeurea dieeaee the heart. 

lee plaisira corrompent le cceor. SheviU 

Inu dieeaee our mirth, elle ne fera qae 
troabier— empoisonner notrejoie. 

To DISENGAGE. / am note dieengaged^ 
we may talk, none poavons causer, Je suis 
lil>re— je suis de loisir— je ne sais point oc- 

eapd. Tlioit young lady is ttiU disen^ 

gaged, cette Jeone penonne est encore libre. 
^---i^&noocupied, of a houee, room, dbc.\ 
fibre, qui n'estpas occup6. 

DISGRACE. Be retired from court in dis- 
grace, 11 8''e8t retir^ de la conr dans la dis- 
grace. He ia a disgrace to hie family, il 

est Topprobre de sa Ikmille. You are a 

disgrace to your country, tous ^tea, vous 
flutes, ia bonte de — vous deshonorez — votre 
patrie.— — <'^<**»»*) ^ ** *'* disgrace (ets a 
child who is under punishment), 6tre en 

penitence. 1 7b be in disgrace with a 

person.) JBets in sad disgrace with me, 
je suis bien fSlch^, contre lui— . — ^11 est fort 
mal snr mes tablettes. 

DISGRACEFUL. Intemperance is disgrace- 
ful to a man, rintemporance est honteuse 
pour nn homnie— est la honte de lliomme. 

7b DISGUISE. This dress disguises me 
completdy, ce costume me rend tout-A-fait 
m^connatosable. 

DISH. Plat Side-dish, plat d'entree; en- 

treeu Chafing-dish, ruchaud. Shall 

I help you to this dish t vous servirai-je de 

ce plat ? A choice dish, nn plat dolicat. 

He sereed us a dish qf his own, il nous 

■ervit an plat de son mutier— de sa Ikron. 

7b DISH. Mettre dans un plat. {To pre- 

parey preparer. (7b serve dinner, sup- 
per), aervir. (Cbw.) To dish up, ar- 

ranircr, aecommoder. 

DISHONEST. They say he is dishonest, on 
dit qoe c'est an fripon — qu'il manque de 
protnt^— que ce n^est pas un honneto homme. 

JSTolhtng in the world could induce him 

to commit a dishonest action, rion au monde 
ne le porterait a manqner k la probit6— 4i 
agir contre la probit^ — A commettre une 

mdcbante action. A dishonest man, un 

homme sans foi. 

DISHONESTY. ( Want ofprohity), manque 

de probit6: fripon nerle. An act of ais- 

honesty, an^ fliponnerie— malhonnete action. 
— — -( Want of candor), roauvaiso foi, &usc«t& 

( Of acts.) T^ie dishonesty of an action, 

of conduct, action, condnite ma1honn<^te. 

To DISHONOR. Deshonorer.— (^ hiU of 
eoPchangeX ne pas &ire honneur & — lalsser 

t protester — une fettre de change. 
SHONORABLE. D«kihonorable : {more 

properly), dcshonorant. {S/iam^ftU), hon- 

teux. {Cf persons), malhonnt'te, sans hon- 

nenr. 
DISHONORABLY. 7b act dishonorably, 
agir contre Phonneur— d'une manidre dcs- 
honorante. 
7b DISINCLINE. Ikn^w you are not dis- 
inclined to serve him^ Je sals que vous dtes 



dispose h le servir. 7b dlsincfin-' iter- 

sons from a thing, donner de reloiiinfiiiiMt 

Sour une chose k une personne — . — floivniT, 
etunmer une personne d'une chose. / 

am not disinclined to it, Vy suis assez piirte. 

DISINGENUOUS. Ihis is unkind and dis- 
ingenttous of you to say «>, il j a de !a 
cruaute et de la mauvaise foi de votre part h 

parler ainsL A disingenuous conduct, 

une conduite fiiusse^ basse. A disingenu- 
ous scheme {deceiving), un pn>jet trompeur. 

DISINGENUOUSLY. To a<i, speak dUin^ 

gennously, agir, parler do mauvaise foi. 

Ife disingenitouHly hints a daubt <f it, il a 
la mauvaise foi d'on faire paraltre un doute. 

7b DISJOINT. He looks as if his bones \cere 
diMJointed, on dirait quo ses os sont dislo- 
ques, d^mis — quo ses meinbres ne tiennent 

pas ensemble. {In carvingX d^conper un 

poulet, une volaille, un lidvre. To disjoint 

a ship, demembrer un vaisseau. 7b dis- 
joint a door {or any piece of earpentry\ 
dejoindre, ddboiter.-;— -(/'t'c-) <\fan empire, 

demembrer. A disjointed speech, un dia- 

conrs d^cousu. 

DISLIKE. He took a great dislike to the 
country, II con^ut— 11 lui prit — il lui vint — 

un grand degout pour la campagno. 1 

cannot account for my dinlike to her, je no 
saurais m'expliqner ma repugnance nion 
eloignement pour elle. 

7b DISLIKE. Do you diHike BoHon f est-ce 
que vous n'aimez pas Boston — .— est-co q :e 
vous ne vous plaisez pas k Boston ? 1 «i in- 
like being disturbed, je n'aime pti.« que I'ttn 

me derange. Do you dislike VtU nmeU f 

cette odeur vous deplait-tsUe ? iS'/i/" is 

miK'h disliked, elle n'est pas du tout aiinee 
— elle est detestee. 

7b DISLODGE. ( Of troops), dobusqner, fafre 
deloger ; {to remove a person from Utdg- 
ings), ddlti^er; {of game, wild-beasts), lan- 
cer ; {to displace), deplacer ; {to move from 
one abode to another\ duloger. 

DISMAY. {Fall of courage^ abattemcnt: 
{fear), crainte ; {conetemation\ consterna- 
tion. We are in great diianay, nons 

sommes dans un grand embarras— dans une 

grande consternation. He Utoked at them 

with dismay, il les reganlait d*i:n air inq :iet 
— consteme— 6perda. 

7b DISMAY. The country 'teas often tfis- 
mayed with alarms, souvent I'alarme a jet6 

la consternation dans le pays. You look 

dismayed (confused), vous avez I'alr eonftis; 
{pvxzled), embarrass^; {in a consterna- 
tion), consterne; {bewildered), epcrdu; 
{discouraged), abattu. 

7b DISMISS. Dismiss this thotfght from 
your mind, bannissez cette ponsee de votre 

esprit Let tM dismiss this suljject, ne 

parlous plus de cela — • — abandonnons ce 
snjet 

DISMISSAL. Give her Tier dismissal, ten- 
voyez-la — .— donnez-lui son conge. 

7b DISMOUNT. Demonter; {to cause to 
descend, to throw from elevation), faire 

descendre. (7b alight from one's liorse\ 

descendre (de clieval) ; mettre pied k terre. 

Dismounted troops, des troupes demon- 

t^es — 4 pied. 



DieOKOER. iCbiytuloti, inft/Hlarttin, ii- 
BonlTD; (di*m4i\ diiI; ItichnfmY uutilie. 

TbDlSORDER. l,0/iMnviiirtDga,<ntt- 
Im en dbnnln. Mf/ dinner atnordtr* 



—me dennre.— 
reason, Je cnigFlr 



..L>"nu.i..vc.i.. (Old of Brdir), flirangt! 
(omNwiI). caatn; lull*), nutadc; (<«n- 
^mintd), d^-gle, desordotm^ 
■ lll80EDERLT.CqiifB>.enii6wrire;(iiHniif- 

DtSOWMED. IIMnledBrnBtadataiiitdCIrd 
^Wlrm" ' »-....-. .^- 

reDWAR'AGB.""77b dMxmorJiy an u 
a^ia'ffli((<!A).inl«lllar; {/shwIuMro 
(•mpt (0 wirfM-mlBA inTnler; purler iiv 
ID^prfb (d^nne ehiiM, d'une peiKmnel 

DISI'ABAOEUENT. Jt !• fM ditparat 



in— leflhdesd 



lb DI3PAKK. 

nlntfl — teeinL_ ., , , ,.. 

fmorriOn ilonncr h Uben* I. IHfjiari 

ina (itwa mtbit,), nilee en llberU. 
TbDI^FAKT. (& air, daud,), IbnUn. 6i- 
ohirer; Wf*<K«i, divteer; (iff «*<*«). de- 
cnnllr: (In fnnntrp), tOuUr Due mire (i iin 

SISPAasIOHATfi. WilA difpatnimirtr 
mind, iVan esprit calme — Bj^mpt de pM- 

flhni. A ditmKfiionaia iiufipngnt. idftt, 

nil jnifeineril uIdif. ImpnrtlHl, una pasrion. 

DISPATCH. (J «(«-). drlpSihe. TJnW 

itUpiitcA, H hAU^r-^tolre, user de, dlHtrente. 

DIBrATCIlER. llHfnnckav.onnchohilZi 

■DIBFA^HFPlJ wm' di^xdri/al Until. 

DISl'ATdlllNO. ((y ^aorfi, *4i«a»), tjtpi- 
dltliin : (0/ peraoiu), envoi : (3iJ^|w^lot^ 
nnHBnHli>dni^ dJIlEence. eipMltlnn. 

DISPOSABLE, jffthtnhilam.tli^miud 
it* tilHjitruatU by iti* ordinary court" "* 
U* land, all ellKe des IoIk c'eat ani am 
dn mynnine k en Un rwpllat)an-4 1 

ndmin htrer. Theat H^nAngt nre di4p*, 

tahtt bv Ihtffoodn^vqfOiid, Is dlipenuUi 
de ce» Wenfl iipptirtleiit k 1% boul^ de Heu. 

DISPKNSATIOH. 7X« JTow^ iffajinntfa 



display; Wi beAold Die ttuprndovs dU- 

ptiifl ofBmntptitMtea. nooi ivon- -" '- 

yeiiK Is efwclHcle gZmieQX de 1e , 

Mnee. T^^ere ucw a ffreat display of 

Jbtanrla. on Hn on fen d'arUBsa mivni- 

flqno. nm li a mvof rfifptiv yjVtiK 

inlAaiuif-l^ll jannimid iti^n— nue 

S-Adde ebvnduits do ft-nlb — nu mkrcii&. 
»fi/ aelte a grtat dhplay qf traapa. lie 

mnnlnntdr bejfeti IruupM. Ttunvvt a 

urmit diapla^ Iff plate, I'lrgenleTle et«lt 
••uvaiaqae (in bad parCf, n 3 miitl oni 



TbuflPLAT, AiimpiedrfldiytlnytU 

— tkit puidtrD— )e Eo6t d'mie fernms. 

Tb DISPLEASE. YoBVinild HiirfiniKvtnif 

Jollur, von! diplilrlei irotre p4rp. J om 

tnucft dUnigaied (dijieatb'jlrd) vMk kitrt, \a 
>nl9 tr«e-m6«Hitent de Ini ; {angryX Je snlf 
mch£— IitIM eontre IdL— — JTb i^niif.] A 
fl^/j^He U« e^ celft d^plalt A Invne^arl* 

choqne ta Tn& /t frnpleoeei Ih* laaUt 

celK «t djeacrteblo id eoAt. 

DISPOBAlTTbn ncX ^ctw dlepoinl, n^- 

™mi nolnl la TOlDnli—Tord™ di DIeii. 

OtHain oflloM ore irf H« diiipBtal q/' E*« 
president, certalnee placee aont i la dtepeeU 

7b DISPI^; A nn Otnl manry ditpettd 

qft tont cet ugenC e»t-l1 emplnyiT ITmt 

wat ft dUpmrd cfT ipi'on a-t-on tUtT — 

io be dinpa^t^ qf{io be 9i^<^t cettemalaoD 

DISPUTE. A^t ttffond alt dItpHte, na 
Ihlt InconleeUble. 

DISQUALIFICATION. Convmton qf a 
oriiHe it a ditqiutliffcatitm for eAee. te 
cnnvletfon d-nn crime Fmparte iRhaGileti H 



7b DISQUALiry. A Hrert inU 
qvalifiM a loan fitr a vfto^fla, 

oobll. nlSsll^nee; («m<™;yj, manque 
d\-Kards, tn^prla. 
7b DlSREQAGD. Weareneee 
thevnntaoftJupixjr.ntniB ne 
onbllei^nr^I^r— fcimer lea ]»u. <.ui~m 

DIBKEPUTABLE. lift quite dilrepnlo^ 



DISRESPECTFITL. /ft amplafu iif yauF 
beiHff diwwppclfHl, tt M plunt da loln* 
matiquB de rr«piict — de tob maaj^rea pen 
rM]irfrtiieU5flfi. \^Rudf, iffHornni), mal- 

nere. thouifhtt, dee manlM«t doa peoKH 
Inr6v£rcnlee. 
To niSBKMBI^ ( 7b Ude. emerae\ d<i- 

int qnand 
7b DISSENT. ITiey dlneeni./^oni tai* aOer, 



taditr^ijard 
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opinion fn'om which I dissent, c^est nne 

opinion que je ne partage point. 
DItiS£NT£R. (In churSi imUter*), non-con- 

formiftte;religionnaire; {in ffsnercd sense\ 

dissident 
DISSONANT. Dissonant from trtOh, con- 

DISSUASION, in spits of aU ths dissua- 
sions qf his frie/naSt malgre tons lea avia — 
raiaonnementa — de sea ainia pour Ten d6- 
toomer. 

DISSUASIVE. The consequsncss of intem- 
perance are powerful dissuasisesfrom in- 
dulging in that vice^ lea auites de Tintem- 
p^rance sont de puiaaantea raisona — contre 
oeux qoi ae livrent 4>— poor nooa d^toumer 
dc CO v1c6l 

DISTANCE. We peroeim them in the dis- 
tance, nooa lea aperoevona dana le lointain. 

-Out of distanae^ & perte de vue. Be 

foresees things at a aittanoe^ il voit lea 
chosea de loin.— — 7%«r)0 is ten yntrs^ dia- 
tanee between the one and the. ciher^ il y a 
nn bttervalle de— an eapace de — dix ana 
eotro enx. He keeps them all at a dis- 
tance, il lea tient toua k leur place. 

DISTANT. A distant relaUon, on parent 
Soigne.— —<^y, reserved)^ r^rv& froid. 

DISTEMPERED. A distanpered body, nn 

oorpe maladil A distemper^ Umbj on 

membre infirme. A didempered head, 

brain, eaprit malade. A distempered 

seal, an zele aveu^le. IHsttrnperea tAo- 

maahj eatoniac derang6. The didem- 
pered (eiolent) affections of msn, lea paa- 
aions violentea dea hommea. 

DISTINCT. We have no distinct idea of it, 

nooa n'eo avona paa nne id^e diatincte. 

Tht^ have each their distinct room^ ila ont 
chacnn un appartement particulier — en pro- 

pre. Ife holds two distinct offices, if oc- 

cupe deux placea diffSrentea — diatinotea Tane 
de Paatre. 

DISTINCTNESS. The distinctness of two 
ideas, la difference marqa6e — ^la natare dif- 
furente— de denx id^ea. 

DISTINGUISHABLE. He is distinguish- 
able by his accent, il eat reconnaisaable— 
Tooa le diatingoerez, le reconnaltrez — k aon 
accent A simple idea is not distinguish- 
able into diffisrent ideas, one id^ simple ne 
peat ae aabSviaer en plaaienra ideea. 

To DISTOBT. AgUaOon distorted his fea- 
tures^ ragitation Ini boaleveraalt lea traits. 

liis nose is quite distorted by his fall, 

aa ehute Ini a mia le nez tout de travers. 

7b distort a passage donner an sena con- 
trsire 4 — perrertir le aena de — ^an paasage. 

2b DISTRACT. Mis mind is distracted 
toith cares, lea aoncia Int dtent raaage de la 

niaon. That perpetual noise distracts 

ms, oe brait oontinael me met bora de moL 

You toill distr€tet her, if you behave 

so cruelty to her, vooa la rendrez folle — yous 
hii ferez perdre Teaprit, ai vona voos con- 

dafacoE aom eraellement envera elle. He 

hopes to distract the eye of the observer, il 
6^^ detoarner lea yeox de Pobservateur. 

DISTRACTION. To love to distraction, 
aimer A la Iblie. 

2b DISTRAIN. jSRf Oisfrained his t&nawt 



for rent, il a fait aaisir lea meablea de aon 
locataire poor lover arridr6. 

To DISTRESS, lam distressed for thee,\e 

aoaflfre— je m^afflige — 4 cauae de toL I/e 

is much distress^ by t/iis oppression, cette 
oppreesion le g6ne beauooup — le fait beau- 

coap aouffrir. She is distressed to see 

them so disunited, elle est afflig6e de lea voir 
ai pea d'accord.— — ((?/>/>r««»«/ ^cith mis- 
fortune\ dims la ddtrease, dans le inallieur. 

7b DISTtJRR Do not disturb him from Ms 
work, ne le detonrnoz paa de son uuvrage. 
Somebody has disturbed, my papers, 

Snelqu^n a d<§rangu mes papiers. Ukt not 
isturb yourselves, pray, je voos en prie, 

ne vooa d^rangez paa. Care disturbs 

study, lea aoucis interrompent I'otude. 

His features were quite disturbed by 
anger, la colore avait bonleverse ses tniiu. 
— -{7b make liquids muddy), troubler. 
(7b move liquids^, remuer. Dis- 
turbed {agitated, uneasy, disquieted), agitt'*. 

DISTURBANCE. 7b make a dUturbance 
{in church, in school, in a court), &ire <lu 
brait; (in tfie streeUt\ caoaer da tamulte; 
{in rioting), fiiire du tapasre. — —{Popular 
tumult), troubles; (in a limited sense), ta- 
multe.— -—(^(jritaiion- </ the mind), trouble. 

7b DIVE. 7b dive for pearls, jtocber dea 
perlaa (en plongeant). — —(7b ffo deep into 
a s\ihject\y^niiiret. 

DIVERSION. We proposed it as a diner- 
sionfrom business, noua le propos&mea p<>nr 

feire diversion anx Afibirea. {Of a rive.), 

cbangement de cours. — -{Sports, pastime), 
divei^ssement ; amusement 

7b DIVERT. (7b turn off), d6toumer; {to 
amuse, entertain), amuser, divertir. 

7b DIVEST. 27iey divested him of his 
annor, on lui enleva — 6ta — son armure — . — 
{in baa part), on le depouilla de ses armes. 

/ cannot divest myself of this idea, je 

ne sauraia m*6ter cette idoe de Tesprit 

7b DIVIDE. A wall divides the two houses, 
un mur s^pare les deux maisons. Dis- 
tance divides us, la distance nous sopare. 

JTiey will divide his wealth, ils se par- 

tageront ses biens. The bank dividea sim 

per cent., la banqne a pay6 nn dividende de 

six pour cent The House divided late, * 

la Chambre ne prooSda au vote que fort 
tard. 

DIVINE. ( The<aogian), theologian ; {a min- 
ister), ministxe, eccl^iastique. 

7b DO. To do a service, rendre nn service. 

7b do anil's duty, feire — remplir son 

devoir. 7b do duty {of a clergyman\ 

officier; {of a military man, and at court), 

fitre de service. How does this pen do t 

cette plume est-elle bonne? Here is 

sotnething which wiU do for you, voiI4 

quelque chose qui fera votre affaire. / 

have only twenty dollars, will that do t je 
n'ai que vingt dollars; cela suflira-t-il ? — . — 

est-ce aasez? Your brother will do very 

well, if he is more attentive, avec un peu 
plus d'attention, votre fWre s'en tirera — 

reussira. What have I to do with you t 

qu'ai-je affaire 4 vov^Sr— <:^'wv-^% \v ^««v^«t 

avec vouB^ WK«t hxite -you lo Owi <«A.^lw 

ttf qu?aye&-voxu^ aiEWa^ ^ o^l— .— ^s^*" 
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voas regarde-t-U ? Bs does not knote 

what to do with himsdf, il ne salt que &ire 

— comment occuper son temps. Hvum 

you done t avez-vous fini ? 1 have not 

done with you yet^ J'ai encore besoin de 

votts. / ha/ve done with those gayeties, 

J'al renonc6 A cea plaiairs. Ccmnot you do 

without me t ne pouvez-voas vous paaser de 

moi? How do you dot comment vous 

portez-voofl? Let hint he quietj and he 

will do well, laissez-le tranquille, et il ira 

bien. He wiU do very wm^ il s'en tirera 

tr^-bien. They did him, out of his 

money, ils lui Toldrent— friponn^rent^HMn 

argent He has done for himself, il s^eet 

ruTn& He did awa^ with himself, il s'est 

tu6 — d^fait He will do you if you do 

not mind, il voos trompera, si vous n^y 
prenez pas garde. 

(Do, and did, as signs of verbs, are not 
eoepressea in French,) I do speak, Je parle. 

Did he say any thing to you aoout it t 

vous en a-t-il dit qnelque chose ? [See Did.] 

A verb is often u/nderstood after do, 

did' thus: He did not comet Yes, he 
did : that is, yes, he did come. That verb 
is generally expressed in French, You 
like Vie country, but I do not, vous aimez 

la campagne, mais, moi, Je ne l^aime pas. 

Did you call ? J^o I did not, n*avez-vons 
pas appelS ? Non, Je n'ai pas appel4>. (But, 
as it is not always polite to repeat the 
words used by another, in cases like these, 
oui, non are simply used.)—— Do you like 
French t Yes, I do, aimez-vous le Fran- 
cais? Oui. Do, Joined to the impera- 
tive, is either eaepressed by done, or not at 
all. Do tell the tnOh, dites done la v6rit6. 

You speak better than she does, vous 

parlez mienx qnVlle. You Uke it, do 

you t ah 1 vous Paimez ? Jt does not rain, 

does it t il ne plent pas, n^est-ce pas? 

This meat is not well done, cette viande 
n^est pas bien cuite. Done I {in accept- 
ing a bet), tope I 

DOCK. Dry dock, bassin de construction. 
To be in dock, dtre dans le bassin. 

DOCTOR. D. D., docteur en th^ologie ; M D., 
docteur en m6decine ; L L. D., docteur en 

droit; Mus. D., docteur en musique. 

{The Fathers), les Docteurs de TEgiise. 

To DODGE. To dodge a cam/non-baU, 6viter 
un boulet — r-You know m>y passion for 
Martha; she dodged ms aSout thirty 
ears, vous connaissez ma passion pour 



ye 



[arthe; pendant trente ans elle m*a tenu le 
bee dans Tean^elle m^a amas6 aveo de 
ikusses esp^rances. 

DOG-. Bull-dog, dogue. House-dog, cbien 

de garde. Lap-dog, bichon. J^ew- 

foundlo/nd dog, chien de Terre-Neuve. 

Sporting dog, chien de chasse. I>og^s 

meat, tripaiile. Dog-kennel, chenil. 

Dog-keeper, valet de chiens, piaueur. 

Dog-leech, v^t^rinaire. Dog^s sleep, som- 

meil feint Dog-days, la canicule ; Jours 

caniculaires. Dog Latin, latin de cuisine. 

Dog sick, malade comme un chien. 

It is dog cheap, c'est A vil prix; c'est pour 

rien. Love me, love my dog, qui m'aime, 

aime mon chien. To go to vie dogs, pren- 



dre le chemin de Thdpital ; se miner. He 

is am, old dog, c'est un vieux renard — c'est 
un ms6 matoia 

DOINGS. / do not like these doings, Je 

n'appronve pas ces famous de faire. There 

have been great doings at t/ieir house, il 7 
a en de grandes f^tes— bien dn mouvement 
chez euz ; (mi«cA bustle), il 7 a en bien dn 
remue-m6nage. 

DOOM. {Sentence), sentence; (condemna- 
tion), condemnation ; {destiny), destin ; {de- 
struction), perte. 

DOOMSDAY-BOOK. Grand cadastre d'An- 
gleterre. 

DOOR. TTiey shut the door against us, on 

nous ferma la porte an nez. We found 

the doors closed, nous trouvames les portes 

closes— (/owi.), visage de bois. Without- 

doors, dehors. 1 cannot keep in-doors, Je 

ne saurais rester dans la maison — rester ren- 
ferm6. — rTo turn out of doors, mettre h la 

porte— mettre dehors. The fault lies at 

your door, la fkute en est 4 vous. Front 

or street door, porte de devant ; beudb door, 

porte de derridre. Folding doors, portes 

a deux battantSb 

To DOT. To dot an i, mettre nn point snr 

un i. A landscape dotted with cottages, 

un pa7sage parseme de chanmi^res. 

DOUBLE. I was double their age, J'^tais 
deux fois aussi k^h qn'eux— j'avais denx fois 

leur fige. ThM sum is double to what is 

suMcfunt, cette somme est le double de ce 

Jin'il Ihut— est deux fois autant quMl nous en 
kut To fold double, doubler — plier en 

deux — mettre en double. Double-mean- 
ing, sens double, k double entente. 

To DOUBLE. To double lock, fermer A dou- 
ble tour. {To retrograde), revenir sur ses 

pas. 

DOUBT. To be in doubt of a person^ 
8oup9onner— avoir des dontes sar— une per- 

sonne. To be past doubt, fetre hors de 

doute — n'admettre plus de doute. 1 have 

no doubt left, il ne me reste plus de doute. 

To raise doubts, soulever dcs doutes. 

No doubt, sans doute. Xo doubt but 

it is so, nul donte qu'il n'en soit ainsL / 

h^ve no doubt about it, Je n'en donte nnlle- 
ment. 

To DOUBT. 7 doubt whether I shaU go, ie 

ne sais si J'iraL 1 doubt my strength, }9 

me m^fie de mes forces— je nHii pas de con- 
fiance en mes forces. 

DOWN. To go down the hiO, descendre la 

coUine. We were going down the river 

in. one day, nous descendimes la rividre en 

nn Jour. It was drying dovmr— running 

down — dropping down stream^W dSrivait— 

il suivait le fil, le courant de Teau. We 

vass down the current of life, nous snivons 

le courant de la vie. Come down, get 

down, descendez. To go down the coun- 
try — in the country, aller k la campagne. 

Up and down, de haut en bas— ca et UL 

Dawn, sir, {to a dog), k bas, la* bdt«, k 

bas! Doton upon them, courez sur enx. 

Down on your knees, k genoux — tom- 

bez h genoux. Upside down, sens dessns 

deseous. The sun is down, le soleil est 

concha. The wind is down, le vent eat 
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tombS — ftbatto. He is going down in ths 

toorld^ ses aflbires vont mal Why so catA 

dottnf pourquoi ^tea-voos si aMtttu— si 

triste ? To sink down a toM, peroer, 

oavrir un puits. 1 would have tcished to 

have sunk down^ j*aiirals voala <^ae la terra 

m'engloutit 1 sank down before A«*»«^ je 

tn^aniantis dovant luL To cry down^ to 

preach down, to write dawn, to upeak down, 

d6crier — pr6cber, 6crir^ parler contra. 

To speak a person down {silence), faira 

taira— imposer silence A— ane personne. 

T/tey were lying down dead, ils 6ta{ent 

dtendns morts — sans vie. Lie dawn, coa- 

chcz-vous. To fall doton stairs, tomber 

dans Tescalier. To drop dawn (to fall\ 

tomber; (to let fall), laisser tomber. Thts 

river runs doton to tiie sea at — , cette 

riviere se jette dans la mer 4 — . 1 may 

run down — go down — in the country for a 
few days, il peat se fkire qae J^aille passer 

qaelqnes Jours A la campagne. Tears ran 

dawn her cheeks, des Ivroes coulaient le 

long do ses Joaes. Big drops ran down 

hisbrow, la sneor d^gouttait de son front k 

grosses gonttea. To pay money dawn, 

payer aigent comptant To set down 

travelers^ desoendre des voyageurs. To 

set a thing down, d^poser, mettra baa. 

To set dawn in writing, coacher par ^crit 

To set down in a hook, inscrira dans on 

liyre, (in on account), coacher dans an livra 

de compte. / ?iave given him a good 

setting dawn. Je Ini ai foit one bonne mer- 

curiale. ihoAoe set him dawn for a fool, 

je le regarde comme— j'ai dans Tesprit qae 

c'est un imb^ile. To brin{/ a thing 

down to half, reduire ane chose d la moitie. 

With down-cast eyes, les yeux baisses. 

With down-cast countenance, Vair 

abatta. 

DRAFT. A draft-horse^ an cheval de trait 

— —{A draft on a ba/nker), bon. (Bough 

copy of a letter), brouillon. {Outline of 

a plan\ tncL See Draught 

7b DRAFT. {Of a writing), falre le brouil- 
lon (d'une lettre, d'un contrat); {ofsoldier»\ 
dotaclier; (in a general sen*te\ tirer; {of a 

eUin), eftguiaeer, faire le trace. 
AG. Titis is a Jieavy drag upon me, cela 
est uno chaine pesante — ane entrave— pour 

moL To put on the drag {lock the wheel), 

mettre le sabot 

To DRAG. iOf an a/nchor)^ cbasqAT* {Of 

Jltthingy, p6cher avec an filet — — {/W s/dnd, 

grarei, or other tfUngs), draguer. {Of a 

business moving slowly), trainer en lonr 
guenr.— — {To harrow), herser. 

To DRAIN. To drain a eup, boira Jusqu^A 

la derni^ra goutte. My purse is drained, 

ma bourse est epuis6e — k sec. This 

ground is weU drained, ce terrain est par- 
fiUtenaent dess^li^. 

DRAM. To take a dram, boire la goutte. 

Dram-drinker, ivrogne. No dram of 

judgment has he, il n^a pas one once de 
Kigement 

DRAMA. (Of a pla/y in particular), ^rune', 
{of scenic composUions in general), theatre. 
The French drama, le thMtre Fran- 



DRAITGHT. A carriage of easy draught, 

voituro aui roule bien. At one draught, 

d'un seul trait — d'un seul coup. {Fam.) 

Mend your draughts, ramplissez vos verres. 

(A sketch), esquistie, dessin. {Of 

Jlshing.) The miraculous draught, la 

pcche miraculense. A ship of tweleefeet 

draught, an b&timent de uouze piedA de 
tlrant — qui tire douzo ])ieds d'eau; of light 
draugfU, batiment li'ger — qui tire pcu d'cau. 
(Of airy, yent cou1i& 

7b DRAW. To draw the breath, the air, 

respirer, respirar I'alr. 7b draw from 

life, from nature, dessiner d*apr^ nature. 

7b draw a circle, tracer un cercle. 

7b draw a plan, tracer un plan. 7b 

draw a tootn, arracher uno dent 7b 

draw lots, tirer au sort To dra w a deed, 

a documerU, r^dieer un acte, un document 

7b draw water, puiscr de Teau. The 

time is drawing near, le temps s'approche. 

7b dr<tw on or upon a person, tirer 

sur ane personne. {Of tea, herbs), in- 

fuser. 

DRAWING-ROOM. Salon; (at caurC), ap- 

partement There teas a drawing-room 

on that day, ce Jour-1^ il y eut appartement 

The Queen will hold a drawing-room 

on her birth-day, la reine recevra les dames 
le Joar de sa fdte — .— U y aura reception k U 
oour, le Jour de la fete de la reine. 

DREAD. / cannot account fbr my dread 
of him, )e no saurais m'expliquer la terreur 

qu'il m'inspire. Let him be your dread, 

qu'il soit I'oljjet de votre terreur. 7b Wf?« 

i7i the dread of crime, vivre dans Tliorreur 
du crime. 

DREADFULLY. 7b look dreadfully {very 
ill), avoir une mine afl^use ; avoir Tair bien 
malade; {to look horrid), avoir ane mine 
^pouvantable, un air horrible. 

7b DREAM. Jfave you dreamt qf met 
m'avez-vous vue dans vos rOves ? — / dream 
of nothing else, Je ne vois que cola dans mes 
r6ves; {icish for), Je ne reve que cela; 

{think of), Je ne songe qu'a cela. JTiat 

man dreams away life, oet homme passe 
son temps k rdver— a &ira des chateaux en 
Tair— dans les illusions — (fam.), cct huuime 
est un songe-creux 

DREARY. Dreary shriek/t, cris affrcux, 

horribles. The dreary desert, (i«J8ert 

aflOreux, morne, triste. Dreary shades, 

sombre horreur. A dreary place, un 

li^U triste, sombre, mornc, desert A 

dreary wild, lioa sauvage et triste. 77l« 

dreary realms, le sombre empire. A 

dreartf waste, un lieu sauvage et inculte. 

7b DRl^NCH. He drenched m with wine, 

jj jjiuus a toM boire »omtne des troua. 

Drenched in blornf, baigne dans le sang. 

/rioe your horse a drenching, donnez une 
iQodecine k votre cheval.-- — We had a good 
drenching, nous avons 6te Joliment arros^ 
trempes, 

DRESS. {&yle of dress), raise ; {particular 
dress, professional), costume; (military), 
uniforme;/M^ dress» (of a woman), parure 
du soir, grandc parure ; {of a private gen- 
tleman), habit liablllc, habit de ccrumonie; 
{qf a military man), grand onilbrme. 
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Vhdrew^ {of a lady^ private ffentleman\ 

D6gli^c: {of an oMcery, petit uniforine. 

Head'dremy coiffure. IIow do you like 

her dreaat comment la trouvez-vous mise ?— 
comment trouvez-vous sa toilette? 

To DRESS. She dresses uUh taste, elle se 

met avec gout. To dress a toound, pan- 

ser* {a garden}, soigner; {trees, pUniU), 
tailler; (rf «Ai/)),pavoiser; (a Ao/'««), panser, 
soigner, ^triller; {salad\ assaisonner; {meat, 
eatables), accomraoder. 

DRIFT. I see the drift qf your discourse, Je 
vois on tend votre discours — le but de vos 

paroles. / see Vie drift of what you say, 

je vois ou vous vonlez en venir. A snow 

drift, nn amas de neige. A drift of ice, 

glace flottante. A drift of btUlets, une 

averse — une node de ualles. A ship 

adrift, nn bfttiment en derive. 

7o DRILL. {To bore), percer; (to exercise 
in military tactics), faire &ire Texercice (i 
des soldats); {in schools), foire marcher. 

DRINK. Take a Utile drink, bnvez un peu. 
Strong drinks, les liqueurs fortes. 

To DRINK. / never drink coffee or tea,\e 

ne prends Jamais de ca^ ni de tb6. To 

drink healths— toasts, poTter des sant^ 

7b drink t/te health qfa person, boire 4 la 

sante d^une personne. Let ua drink a 

bwmper, buvons une rasade. To drink 

on^s self drwnk, s'eni vrer. Drinking 

song, chanson k boire. — Cfimen to drinking, 
port6 & boire; adonn6 & la botsson — a Tivro- 
gnerie. J>rink^money, pour boire. 

7b DRIP. I am dripping wet, je suis monillS 
jusqn'au os. 

7b DRIVE. One nail drioesa^noffier,uacion 
chasse I'autre. 7b drive a trade, a busi- 
ness, pousser on commerce^ tine affaire. 

The wind drove us to the shore, le vent 

nous ponssa & terre. Let us drive away 

melancholy, bannissons, chassons la m61an- 

colie. Your cruel conduct to her will 

drive Tier to madness, votre crnelle conduite 
envers elle la rendra folle — ^lui dtera Tusage 

de la raison — la r^uira au d^sespoir. Men 

may be too far driven, on pent pousser les 

hommes trop loin. 7b driw four in 

hand, condnire k grande guide. Jb drine 

postilions, mener en postilions. They 

were going as fast as they could drive, its 
allaient de toute la vitesse de leurs chevaux. 

An action was brought againti him 

for furious driving, oq a port6 plainte con- 
tre itti, pour avoir men6 ses chevaux fbrieuse- 
ment 

DRIVER. {Of a oarriage\ oocher; {<^ a 
cart, wagon), charretier; {in general), con- 

ducteur. He is an excellent driver, il 

conduit tr6s-bien ; il est tr^ bon cocher. 

{Of caMe), bouvier. 

To DRIZZLE. It has drizded aU </av, il a 
fidt une petite pluie fine toute la Jonm6e. 

DROLL. A droll fellow {singular), un drdlQ 
d'homme; un drole de corps; {j'acetious), 

nn homme drdle, comique, bouffon. To 

play the dr(M,MTe le fiurceur. 

7b DROLL. Se had a mimical way of 
drolling upon the J^akers, il rafll(Mt les 

trembleiirs en les imitant, Men may yet 

he droUed inta Hieir HMes^ an peat •ncore 



Ibrcer les hommes h la raison par des plai- 

7b DROOP. His spirits droop, les ft»rces 

commencent i lui manquer. / am 

droopinff from fatigue, je tombe de fittigue. 

< These plants are droopinff for teant of 

moisture, ces plantes langaissent — penchent 

leur t«ite — faute d^eau. The drooping 

day, le jour bdssant On her headng 

bosom hung her drooping head, sur son 

eein agit^ tombait sa t6te baiss^e. 77m 

human body droops in old age, dans la 
vieillesse le corps humain s^afikisse. 

To DROP. 7b dr(^ a courtesy, faire — ^tirer— 
une reverence. 7b drop an acquaint- 
ance, renoncer k la connaisi^ance d'ane per- 
sonne — cesser de la voir— ne plus la voir. 

7b drop a companion, quiiter— laisser-la — 

{fam.) planter-l& — un compagnon. To 

drop a letter in the box, Jeter une lottre 
. dans la boite — ^mettre une lettre k la poste. 

7b drop a pursuit, renoncer a une 

poursuite. Let us drop tiie sulffect, ne 

parlous plus de cela — cbangeons de conver- 
sation —laissons 1& Tafbire. I>rop me a 

word or two, 6crivez-moi nn mot ou deux. 

Ife dropp^ down dead, il touiba mort 

7b drop in, venir par aocident, sans 6tie 

attendu. Drop in I viens nous voir! 

7b DROWN. My voice is drowned amid the 
senate, ma voix se i>erd an milieu da senat 
— — Dnnoned in pleasures, plonjfd dans les 

plaisirs. A drowning ma$iy un homme 

qui se noie. {Of land), inonder; {^ oof^ 

ors\ ei&cer. 

DRUDGE. We make a drudge qfhim^ nous 
en bisons notre cheval de b&t 

DRUM. Big-drum, aoeae caisa©.^— Jr<rt«<- 

drum, timbale. Drumstick, bagtiett&— ^ 

{Ofafot^ crosse, pilon. Drum qft/ie 

ear, le tambour ou le tympan de roreille. 
Drum-head, peau de tambour. 

7b DRUM. Battre du tambour, de la oaisse. 

7b drum out, chasser, casser on militaire 

k la tete du regiment (au son da tambour). 

7b drum something into a person's 

ears, corner une chose anx oreilles d^ine 

I)ersonne. His drumming heart, son 

co)ur agito (qui batX Drumming, bruit 

de tambour; {in the ear), bourdonnement 

DRY. {Of the weather.) It is dry wemmtr, 

il fait un temps sec R is dry underfoot, 

il fftit sec dans les rues— le pave est sec 

J>ry land, terre fermc A dry wM, un 

Suits k sec A dry joke, one plaisanterie 
ne. This cow is dry, cette vache ne 

donne plus de la}t. 

7b DUB. Con(6r0T (1« t^tre de chevalierX 

A man, of wealth is dubbed a man of^corih, 
on qualifie Thomme riche d'homme de bien. 

DUCK. 7b ma^ a duck, &ire le plongeon. 
x — 7b cut ducks and drakes, faire dea 
ricocheta.— 4f^ duck, mnn c(Bor» mon cboa. 

DUCKING. They gave him a good ducking, 
on Ta joliment Baac6. 

DUE. We ha/ve paid the custom dues, nous 

avons pay6 les droits de douanc Cotne, 

give htm his due, and men he is a good- 
natured fUlow, allons, rendez-Ini justice, et 

convenez qull est d'un bon caract^re. We 

OMM^ give the devU hia due^ il d« Ikut pas 



DYI 



67 



feiro le diable plus noir qa'il ne Teat Bb 

will corns in due tlme^ 11 arriven on temps 

eonvenable, proi»e— 4 temps. Tico viaus 

are due, 11 uianqae deax couriers. 77ie 

train i» not due yet, oe n'est pas encore 
rfaeore de rarriv6e da convoi— il n'y a pas 
encore de retani 

DULL. Thai child is very d-uU, cet en&nt-lA 
est bote — n^ifc pas de moyens— dMntelHsence. 

We are all to d/uU {not in spirits)^ 

nous 6tion5 toils si tdstes — si maussaue& 

I /ear yon will he dull in our eoeiety^ je 
cralns qae tous no vons ^inuyiez avec nous. 

7b be dull Q^ hearinff, avoir Toreille 

dare. To be dull of seeing— to have a 

dull eight, avoir la vae maavaise — ^troable. 

To be dtUl of understanding, avoir la 

t6te dare, ijan^ Tesprit boucht^ Tlie 

weather is dull, 11 fidt an temps ecmibre, 

triste. Didl ktiife, ooateaa dmousse. 

DiUl trade, commerce qui ne va pas, qai 
d(»rt. Dml noiee^ bruit sourd. 

DUMB. Jhtmb-aJuno, pantomioie.— -i-Z>t(}n& 

eigne, signes. To etrite dumb, rendre 

niuet — 6ter Tusage de la parole. Dumb- 

bom, mnet de nidManee. Dumb crea- 

tutvs^ bfites. 

DUMPS. To be. in the dumps, etre de maa- 
vaise hamenr, dans son humeur noire. . 

DUN. {0/ coior\ brun obscur; {an import 
ttuuite creditor), crcancier, aboyeur; {ur- 
gettt requesf^ demande pressante. 

DUNG. Ckno^ung, hoxae de vache. 

J/orse-dtmg, flente de cheval.— — (,0/ small 



animals), crotte; ((if<i deer, stag), Aim^es. 

Dung'cart, tombereau, baoneau. 

Dung-fork, Ibarclie k fumier. Dunghill, 

famier. Dung-yard, basse-cour, oourde 

recorie. Dunghill/owl, volaille de basse- 

cour. 

DUBANCE. To lie in durance, etre retena 

en prison— fitre priv6 de sa libert6. To 

remain in vile durance, souffrir an em- 
prisonnement honteux. 

DUSK. At dude, sur la brune, k la bmne, 

{/iifn.\ entre chieti et loup. It is getting 

dusk, il commence a faire oran. 

DUST. To lay the dust, abattre la poussi^re. 

7%tf whvd biotas the dust about, lo vent 

fiiit voler la poussl^re. To raise vie dust, 

sonlever la poussi^re. Dtmt-brush, balai 

de plumes. . 

To DUST. To dust a room, balayer une 

apparteiiient 7b d'ltst tables, chairs, 

«ltc., essuyer, firotter des tables, des meubles; 

en oter la poussi^re. (7b caver with 

dutft), oouvrir de poussi^re. 

DUTY. 7b pay one's duty to a person, ren- 
dre ses devoirs k une personne. 7b do 

duty {as a clergyman), oQicier. 7b be 

on duty {as a sentry), vtre en £utiou ; {as 
an qfftcer), utre de service. 

D Y !•> ( The preparation in which things are 
dipped), teinture; {color), couleur; {tinge), 
teinte. 

7b DYE. 7b dye red, blue, teindre en rooge, 
en blea. 

DYINO. A dying bed, an lit de mort 

At his dying Jiour, k sa derni^re heuro— & 
rbcare de sa inort,r — Such ^oere his dying 
words, tellcs forent ses derni^res paroles. 

8* 
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EAOER. Tou are too eager {impatient, ar- 
dent), vous utes trup anient, tr«)p imiiaticnt ; 
{/or thingay, trop passionne, trop chaud; 
too hasty {m your actiotisy, trop vit, tn>p 

bouillant The soldiere were eiiger to 

engage, il tardaits aux soldats— les soldats 
attendaicnt avec imiwtience le moment — 

d'on venir aux mains. Eager denire, 

desir vlf ; (thirst Jbr), soiC aviditc ; ea^er 
eeal, zele ardent; eager spirits, tempera- 
ment ardent, passionnu; eager clamors, 
clameurs vivos, violentes ; eager look, con- 
tenance, re^d avide; {uneasy\ air inqniet; 
{longing for), air paseionc, l>rulant; eager 
manner, mani&ro empresdi'C, vive; eager 
mind, disposition, esprit viC ardent, bouil- 
lant ; an eager tone, un ton empresse, vi£ 

EAR JSar-wltnens, tcmoin auriculaire. 

JSar-trumpet, cornet My ears are sing- 
ing, les oreilles mc coment //*• listened 

totth both hill ears, il ocoutait de toutes ses 

oreilles. 7b hare a quick ear, avoir 

Toreille fine — rouie fine. He has an ear 

for music, il a de Toreille. lie h*tH no ear 

{Jbr music, for poetry\ il manque d'oreille. 

He has a correct ear, il a Toreille Juste. 

To give a box on the ear, donnerun 

8ou£3et 7b box a person's ears, frotter 

les oreilles, donner sar les oreilles {k qnel- 

qu'unX The Girond ins pulled the social 

edi^ee about their ears, Tes Girondins se 
firent ^eraser sous les mines de Tddiflce 

social 7b give ear, ecouter — pr6ler 

Toreille. Give no ear to flattery, fermez 

I'weille k la fiatterie. 7b give a deftfear, 

faire la sourde oreille. 7b be up to one^s 

ears in debt, dtre endette par-dessos les 

oreilles — etre accablo — ^ablm6 de dettcs. 

To be up to on£s ears in love, aimer 6per- 

dument To be, to fall together by the 

ears, se chamailler; etre fort mal ensemble. 
Within ear-shot, a la portoe de I'oreille. 

EARLY. De bonne heure. Early in the 

morning, de bon matin. Early in the 

spring, in the year, 46c., au commencement 

du printemps, de Tannee. You are very 

early to-day {you have got up very early\ 

vous £tes blen matinal aiUonrdMiui. We 

are not early risers, we like to lie a-hed in 
the morning, nous ne sommes pas matineux, 

nous aimons k dormir la grasse matint'C. 

We keep early hours, nous nous retirons de 

bonne heure. From the e<trliettt times, 

des les premiers temps. Ettrlyft-uits, des 

fruits precoces, de primeur; {forced), firuHs, 

hati&. Early old age, vieillesse proma- 

turce. — 7b take an early day. prendrejour 

sans delai — aussitot que possible. Front 

his earliest years, ii^ancy, des sa plus ten- 

dre jeunesse. Come at t/ie earliet4 hour, 

venez aussi-tot que possible. At the ear^ 

liest opportunity, au premier moment &vor- 
able. 

EAKNKST. Be more earnest in your duty, 
appliquez-vons davantage k remplir vos de- 
voirs. An efimest prayer, une priere 

fervente. Earnest entreaties, de vlves 

instances. Earnest immey, orrhos, gages. 
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To be in earnest, fitre s^rienx. 7b 

act in earnest, agir senensement Let xm 

now play in good earnest, maintenant, 
Jonons tout de boo. 

EARNESTLY. Do you intend earnestly to 
doitf avez-voas s6rieusement rintention de 

le &1re? ffe entreated us so earnestly^ il 

nous fit tant d'instances— il nous pria si in- 

stamment Bie spoke so earnestly that 

tears (Aood in his eyes, il parlait aveo tant 
de verlt6— d'un ton si vrai — avec tant de cha- 
lear — que ses yeux dtaient remplis de larmes. 

EARNING. These are my earnings, voici 
le f^uit de mon travail. 

EASE. To take one's ease, prendre ses aises. 

To be at one^s ease {comfortaJble\ etre & 

son aise. To be at ease (quiet, free from 

/ear, easy), 6tre tranquille, calme. At 

ease I (military command), rcpos ! en place 

reposl To give ease (to a sick ^rson), 

Boulager. She does every thing with ease, 

elle fait tout avec lkcilit6, aisance. Chapel 

of ease, succursale. 

To EASE. The medicine has eased the pa,- 

tient, la mMecine a 8onlag6 le ma1a«le. 

TTie late news has eas^ my mind, les 
demi^res nouvelles ont tranouiliisd mon 

esprit Ease thou the sercuude of thy 

father, adoucis Tesclavage de ton p^re. 

JSase me of this burden, d^barrassez-moi de 

ce fardeau. Ease me from my chains, 

delivrez-moi de mes cbaines. To ease a 

ma.4ihine, faciliter le Jeu d*ane machine. 

To ease off a rope, mollir, lai^er an cordage. 

EAST. (Eastern countries), rOrient, le Le- 
vant An east wind, un vent d'est 

The wind is due east, le vent est k Test 

We were sailing due east, nous avions le 
cap R Test 

EASTERLY. An easterly wind^ un vent 
-d'est In an easterly direction, vers Test 

EASTERN. Tfte eastern gate, la porte de 

Pest An eastern voyage, un voyage dans 

rest, vers Test — An eastern man, un habi- 
tant de I'est; un natif de la Nouvelle Angle- 
terre. 

EASY. It is very easy for you to say so, cela 

vous est trfes-facile A dire. He is not very 

easy of belief il n'est pas tr^crddule. 

He is free o/iid easy, ii ne se g6ne pas— il est 

sans g6ne. His manners are easy, ses 

mani^res sont aisecs. ffe is ever easy to 

forgive, il est touiours prfit k pardonner. 

An easy horse, cheval doux. Under easy 

sails, & petites voiles. We are very easy 

abaut thetn, nous sommes sans inquietude — 
nous sommes fort tranquilles — sur lenr 

Gompte. To take it easy, ne pas se pres- 

ser; (not tofret\ ne pas se tonnnenter. 

To EAT. To eat one's breakfast, dinner, 

supper, d^euner, diner, souper. To eat 

into (to corrode, as a cancer, rust, dbc.), 

ronger. To eat up, d^vorer. To eat 

ones words, se retracter. (Fam.) To 

. mxtke a person eat his aton words, lui faire 

rentrer les paroles dans lo ventre. To be 

fond of good eating, aimer la bonne cb^re. 
Eating-house, restaurant 

EBB. Ebb and tide, le flot et le Jusant; le 

flnx et ie reitux. The ebb <^Ufe, le dtelin 

tie )h vio. — To be at a low ebb, 6tre bien has. 



To EBB. Money ebbs and fUnos, I'argent va 
ct vlent 

EDGE. QiU edged, dor6 sur tranche. Ths 

edgeofskmder, le mordant de la no^disance. 

To give a keen edge, aiguiser, vivement 

To take off the «^«,' emousser. To 

set the teeth on edge, agacer les dents. To 

put to the edge <^the su)ord, paas^ au fll de 

7b EDGE. (7b sharpen), aiguiser, affiler; (to 

border), border. 7b edge on^s way 

through the crowd., se fitire Jour a travers la 

foule (en marchant de cdt6). :7b edge in, 

faire entrer de c6t6. 

7b EDIT. W/iom is it edited byt qaien est 

I'Miteur? He received so m,uchfbr edit' 

ing it, il a re^u tant comme Mitenr — pour 
en avoir conduit IMmpression. 

EDITOR. Editenr; (ofaneu>spaper),6ditBJiT 
responsable — ^r^dacteur. 

7b EDUCATE. WeU educated (in manners 
as well as in learning), bien 61ev6; (in 
learning alone), instruit — 7b be educated 
for a lawyer, 6tndier le droit — dtre destind 

au barreau — k la jurisprudence. / w<is 

educated for the seek, but my heaUh pre- 
vented mo, on voulait fkire de moi un marin 
—on me destinait au metier de marin — ^mids 
ma sant6 ne Ta pas permis. 

EFFECT. He spoke to that effect, il parla 

dans ce sens — dans cette intention. 7b 

take effect, reussir; produire Teffet d^sirS; 
produire son eflRet; (to hit), se loger dans. 

The obligation is void, and qf no ^ff^aot, 

robligation est nulle et invalide. 

EFFECTS. (Goods), effets; (provision, to 
meet a bill), couverture, provision. 

7b EFFECT. 7b effect one's purpose, effec- 
tuer, acoomplir son dessein. — —( 7b produce, 
cause), causer, produire. 

EGG. 7b lay eggs, pondre. 7b sit upon 

eggs, couver. A new-laid egg, un ceuf 

flrais.-^ Poached eggs, des oeufe poch6s, au 

miroir. Boiled eggs, des oeulb a la coque. 

The yolk, le Jaune ; the shell, la ooqua 

Egg-cup, coquetier. 

EGREGIOUS. An egregious mistake, &ute 

6norme, grossi^re. An egregious rascal, 

un fk-ipon insigne. An egregious fool, un 

imb^ile, une grosse bete. 

EGREGIOUSLY. He is egregiously mis- 
taken, il se trompe grandement What 

can be more egreifiattdy absurd- ? qu'est-ce 
qu'il peut j avoir de plus 6mlnemment 
ridicule? 

EITHER. Either of them believed he could 
deceive tfie other, chacnn d'enx croyait quMl 
pourrait tromper Tautro. 7b determine 

; this question either way would be difJlcuU, 
d<k!ider oette question d^une maniere ou 

d'autre serait difficile. Take either of 

these oranges which you like best, prenez 

celle de cos oracnges que vous prdiSrerez. 

Either will do. Tune ou Tautre fera mon 

^airc. Victory inclined to either pm^ 

la victoire nenchait des deux cftt/ds. 

Either he wul accept or he tcill refuse, on 
il acceptora ou il renisera. 

7b EJECT. ( 7b turn out from office), ren- 

voyer. TO e^t a clergyman, soGuIariser 

uu ecclosiastiquo. 
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RTECTION. Eejet; {dUmieHtm from of- 
fice)^ renvoi, expalsion. 

To ELATE. S'enorgueiUfr ; ne pas doater da 

8acc6& Elated with micosM, fier da snc- 

c^ enorgueilU par 1« sncc^ Elated toUA 

pride, gonfl6, «bA6 d''orgaeiI. {Fam.)^ 

boufH d'oniteil, 
ELBOW. fliJke to hace you at my elbmo^ 
yniwa ^a« voas 8oy«z toat pr^s — a port^. 
— cd-Tb ham^ dboto-room, avoir sea coudC'oa 

firancbes. 7b be out at elbotos, avoir lea 

o9udea percSa — .— &tre dana Tind^nce— mal 

k son atoe. To rest on. one's eU>otos^ 6tre 

accoud^i, BVuxx>ader. Elboto-chair, fiui> 

teoil. 

To ELBOW. To elbou) out, booacaler, chaasor 
ik coupa de coude ; (to encroorchy, empiuter 
anr. (7b bend), former on coode. 

To ELECTIONEER. SoUiciter dea votea. 

(0/ the candidates), ponrmAm la candi- 

aatnre de — Se understands dec- 

tioneering, 11 a^entend k aolliciter dea votea, 

a condoire ane Election. During eleo- 

tioneering times, pendant lea diectiona. 

ISLISCTIVE. To ha/ce the elective franchise, 

jouir da droit Electoral An elective act, 

an acte l|bre, volontaire. 

SLSE. Wh(U else can I do for youT que 
paia-je faire de plaa — encore poar voua? 

Was there (fnybody elser y avait-U 

d^aatre personne — ^aelqu'nn autre? — Bme 
you nc&hing else to dot n^avez-voaa rien 

autre k feire f You wiU find it nowhere 

eise, voos ne le troaverez nalle autre part 

To EMBABGO. Our ships were embargoed 
by a law qf Congress, ane loi du Congr^ 
avait mia an embargo aar toas nos vaiaaeaox. 

The commerce of the United States has 

been embargoed, le commerce dea Etata 
Unls a i\jk entrav^ par un embargo. 

To EMB ABBASS. He was too much embar^ 
rassed to utter a word, il etait trop embar- 

raaa^ poar prononcer ane aeule parole. 

{ApplUed to pecuniary affairs,) Heisvery 
much enU>arras8ed, aea affairea aont fort 
derangi^ea. 

To EMBEZZLE. (Of public money), maU 
veraer ; se rendre coapable de cancnasion, de 
malveraation. — -riOf pirinoate money, as of 
a banker, or a merchant), d^toamer, divert 

tir dea fonda ; a'api^oiHler dea fonda. •■(To 

waste, dissipate), disaiper. 

To EMBODT,-^^3b embody the miUtia, in* 
corporer la milice. — ^Jhave supposed that 
spirits are embodied, J'M auppos^ que lea 
esprita aont dea dtoes corporela. The soul, 

* while it is embodied, V&me, tant qu^elle eat 
unie an corn*. 

EMBQOIDEBY. The natural embroidery 

<^ meadows^ r^msil dea prairies. The 

embroidery of words, lea fleura de T^lo- 
qnence. 

EMEBGEKCr. There they lie without hope 
qf emergency, ila dem^arent dana oet 6tat 
■ana eapoir d^n OiXtiT.-— -In case of-^n an 
emergency, en caa de n^ceaaitd— d^ui^ence 

— . — aa beaoin. {Unforeseen circttm^ 

stance), circumstance imprdvue ; (ias ui^nt, 
extraordinaire. 

EMINENCE, ffis merit places him upon an 
eminence, ion m6rite Ti&Ji^vi^ ^u^ ytM3(. da 



monde — le place blen haut — le met en Evi- 
dence. To arrive at eminence, se distin- 

guer — se faire un nom cEldbre, parvenir k an 
haut rane — . — parvenu. 

EMINENT. To stand eminent^ se dtotlnguer 
(des autres)— se faire remarqucr. 

To EMIT. (Of money or paper), mettre en 
circulation, Emettre. — -(Of smell), exhaler. 

77m stm emits light, le soleil cnvoie la 

Inmi^re. — Boiling water emits steanK Teau 

boaillante prodult de la vapeur. The fire 

emits heat and smoke, le fea Jette de la 
chaleur et de la fumee. 

7b EMP ALK He gate order for empaling 
the place, il ordonna que Ton format une 
enceinte de palissadea. {Execution), em- 
paler. 

7b EMPANNEL. 7b empannel the jury, 

former, dreaaer la liste da Jury. When the 

jury was empanneled, la liste du ^urv 6tant 

fomiEe — lea j urea ayant 6te aommea, Ac 

The jurors duly empanneled shttU be re- 
puted compdent, seront conaiderea comme 
oomp6tenta ceux qui aaront hUi regulidre- 
ment appelea ^^-<^design6a pour— servir de 
jur^i^ 

7b EMPLOY. We employ him in various 
works, no«8 Temitloyons a differents ouvra- 

ges. Keep him well employed, donnez- 

lui de I'occupation — occupez-le. We em- 
ploy pens in writing, nous nous servona de 
plumes pour 6crire. 

7b EMPOWER. Autoriser (une personne k 

feire ane chose, 4 une chose). 7b «m- 

power (by letter qf attorney), donner pro- 
curation (par devant notaire). Are you 

empowered T 6te&-voas purteur de procura- 
tjon— ^tes-vous fond6 de pouvoirs t 

EMPTINESS. {Vacuum), \\^e\ (wamt qf 
solidity), manque de solidit6.— r^ What emp- 
tiness qf mind ! quel esprit creux — quelle 

t6te vide I The emptiness of earthly 

tJUngs, la vanity des choees terrestres. 

EMPTY. Emptyrhanded, les mains vides. 
— ■ — 7b be emp^ {as to the stomach), 6tre k 
jeun — avoir le ventre vide— n'avoir rien aar 

Testomac. Empty praises, de valnea 

louangea. Empty hopes, de values espE- 

rancfts. An empty heart, an cceur vide; 

an empty mind, un esprit creux ; an empty 
title, un vain titre. 

7b ENABLE. Fortitude enable us to bear 
pain, la force d'SLme nous rend capables de 

supporter la peine. It has enalded ine to 

accomplish my enterprise, cela m'a donnS 

lea moyens d'accomplir mon entreprise. 

7%e law enables us to dispose of our pr(^ 
erty, la loi noua permet de — ^nous autorise k 
— disposer de nos blens. TTiis is the prop- 
erty of religion, that it oa^i enable a man 
to be content with his estate, telle est la verta 
de la religion qa*e11e salt rendre Thomme 

content de son 6tat By these means I 

shall be enabled to pay my debts, par ce 
moyen, je poumd — je serai a mdme de — il 

me sera possible de — payer mes dettea. 

He is now enabled to work, maintenant II 
peut travailler. 

7b ENACT. Be it further enacted, il'^st dc 

plus ordonn6— d6cr6t6. ShaU this lAU be 

enacted T oe projet de loi passera-tpil f Ji 
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was encuOad, cela passa en loL 77^ en- 
acting of a lato^ reUblissenient d^une loi, 
sa promulgation. 

To ENCOM PASS. Entourer, environner. 

{To comprehend), embrasser. (2b go 

round any place\ folre le tour de. 

To ENCOUNTER. Think of the da/ngera 
you must encounter, songez aax dansers 

qa'il VOU8 faudra affironter. TMnJb ojTthe 

accidents and difficulties you toill encoun- 
ter, songez aax d{mcalt6a, anx accidents que 

V0U8 aurez k essay er— A ^proaver. They 

encountered t/ie enemy wtthout hesitation, 
ils march^rent — ^firent &ce— & Tennemi sans 

b^siter. Tbencoimter with^ en venir aux 

mains avec 

To ENCROACH. Do not encroach upon our 
prerogatives, n^empi^tez pas sur noe droits. 

To encroach upon the kindness qf a 

person, abuser de la bonte d^nne personne. 

1 wiU not encrocush upon your time 

any longer, je ne veox pas yous d^nuwer 

plus long-temps. It is an encroaching 

evil, c''cst an mal qui, petit A petit, prend da 

terrain. The encroaching spirit of 

power, Tesprit nsurpateur — d^envahissement 

du pouvoir. An encroaching thought, 

une pens^ domlnante— qui &it taire les 
antres. 

To ENCUMBER. {To clog, obstruct), en- 
combrer; obstrner; {to impede motion), 
entraver; {to emharrOfSsX, gdner, embar- 
rasser; {to load loith deot8\ accabler de; 

Oudth mortgages), eraver ae. Encwn- 

hered wUh a fdimly, cbarg6 de famille, 
d^en&nts. 

END, Fin, Bout. ( These two \oords may not 
he used indiscriminately ; the nouns with 
which each of them can he coupled are 
given distinctly.) Fin du jour, da mois, de 
Fann^, des temps, de la vie, d^un r^gne, d^un 
discours, d\in Uvre, d'une lettre, d'nn travail, 

du monde, d^une entreprise. Bout d^ne 

rue, dMno allde, d'un jardin, d'une maison, 
d'un champ, d'un pont, da doigt. d*nne 
chaine, d'une corde, d'un bftton, d'une ligne, 
du nez, d^une table, d^un raban, d^une corde, 
de la terre, du monde, d'une chandelle, d^une 

table, d'une chambro. To sit at the upper 

end, at the lower end, htte au haut bout, au 

bas bout de la table. 1 have read it from 

Md to end, je I'ai lu d*un bout A Taatre. 

He is at hie wits'* end, il ne salt que faire — 

il est au bout de son latin. What com,es 

qf it in the end t qu'en revient-il au bout du 

• compte ? He is near his end, il tonche — 

tire—A sa fin. Pay me, and there is, a/n 

end of it, payez-moi, etn'en parlous plus.-^ 

There womd be an end ofdiscipHne, if it 
were so, il v^j aarait plus de discipline, sMI 

en dtait ainsi. L^ its make an end of all 

this, finissons — mettons un terme k — ^tont 

cela. Th^ere is no end of the store, les 

provisions sont in6puisables. There is no 

end to his talking, quand il parle, c^est a 

n'en plus flnir. This leads to no end, cela 

ne mene k rien. To bring a thing to_ an 

end, mcner une chose k fin. WTiat are 

his secret ends? quelles sont ses vues se- 
cretes? What can the end qf this bet 

que\ peat dtre le but de tout eeci? That 



is enough to make on^s hair stand on end^ 

c*est k foire drc»»er ies cheveux k la t6te. 

Odd ends, odds and ends, {eatablett), 
bribes; {old Jkimiture), rogatons; {ycraps, 

fragm,enis of a book), fragments. End 

of Vie instant, of next month, {cotnmer- 

cicUly), fin courant, fin prochain. All is 

well that endswdl, la fin couronne roavraga 

7b END. All ended in smohs, tout s'cn est 

alI6 en Ami^e. The lease ends in March, 

le bail expire an mois de Htan. 

ENDEAVOR. Use your endeavors, foites— 
employez vos eflbrto. Use yotw best en- 
deavors, &ites de Votre mieux. 

ENDING. ( End, conclusion), fin ; {termina- 
tion, in grammar), terminaison. 

7b ENDOW. S/te was endmoed qf all his 
lands, toates ses terres lai anpaitenaient k 
titre de dooaire — son dpoux ravait douee de 

tous ses bienst He endowed his college 

with a large revenue, il dota son coll^ 

d*^ revenu considerable. €k>d endouted 

man toith reason, Diea doua Thomme de la 
raison. 

ENDOWAIENT. {0/ a wif^), doualre ; {of a 
church, college, dbc), dotation; {natural 
gift, charms), don ; avantage. 

7b ENDURE. ( 7b undergo, suffer\ endurer, 
soufiMr (le ft-oid, la faim, la soif^ la douleur, 
la peine, les tourmenta, &c.) ; {fo bear with\ 

supporter; (to Uist), durer. These are 

manners which I cannot endure, ce sont 

des manidres que Je ne saurals supporter. 

77i0 envious cannot endure that others 
sJundd be happier than themsdves, les 
envieux ne peuvent souffiir que d'autres 
soient pins heureux qu^enx. 

7b ENFORCE. Jl is our duty to enforce the 
lanes, notre devoir est de mettre les lois en 

execution— de faire exeouter les loia. He 

prevailed tcith him, by enforcing the ill 
consequences of his refusal, il le ddcida en 
appuyant fortement sur les mauvaises conse- 

qnences de son refus. Why should he 

enforce his will upon usf ponrqnoi nous 
imposer sa volont^ * 7b enfbrce a pass- 
age, se faire, s^ouvrir an passage. 

7b ENGAGE. (7b pledge, bind one's se\f), 

s'engager. (7b pawn), engager; mettre 

en gage. 7b engage men for the service, 

engager des hommes pour le service. 

Ha/ve you engaged the lodgings? avez-vous 

arr6t6--lou6— I'appartement ? Ibeg your 

pardon, Sir, but this seat is engaged, par- 
don. Monsieur, mais cette pfaice est retenue. 

/ believe he is engaged in a large 

work,}e crois quMI s'occnpe — est occup^ 

d^un eros ouvrage. Wecc^noi dine with 

you to-morrow, for we are already en- 
gaged^ nous ne saurions diner avec vous 
demain, car nous sommes d^JA pri^ invito 

We are engaged {in general sense), 

noos avons pris des enga^ments; {busy}, 

occupy 7b be engaged in business, ^tre 

dans les afl'aires, dans le commerce. They 

aoere deeply engaged in conversation^ m 

avaient un entretien serieux. 7b engage 

the attention, the hearts of others, captiver 
Tattention, le coeur des antres. 7b be en- 
gaged in marriage, 6tre promise. TTiey 

are engaged, ils sont fiances. Ottr cap' 
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tain engaged ihs enemy's ehip^ notre capi- 
taine engages le combat aveb— attaqa»---le 
vaisseau ennemL ■ / oannot engage in u 
diftpute toUh f/att, je ne saoraifi entrer en 

lice — engager one discnssion — avec voua. 

They are note engaged {JlgMing or die- 
puUng\, ils sont aax luriaeei 
ENGAGEMENT. To make en{f€LgemenUy 

prendre des engagement*. Not to keep to 

€tn enaagetneat, manauer k on engagement 
ENGINE. Steam-engine, machine A Yl^>ear. 

Oaloric-engine, macbin«<aloriqne. 

Fire-engine^ pompe a incendiek — Weacing^ 

itpinninf engine, mdeanique. To work 

an engine, condaire one machine.— —77k« 
engine works ufeli^ la machine fonctionne^ 
va bien. 

ENGINEEB. (JfiUiton^Xing^niearmiUtaire, 

otticier da genie. CivU engineer, ing6- 

niear. {A eurwyor), arpentenr. {An 

architect), architecte.--— (^ eonetmotor of 

engines), m^csanicien. (^if%d manager qf 

an engine), maohiniste. 

To ENGB0S3. Something must engross his 
attention, far he does not «m tM, 11 &at que 
qoelqae cboee Toccnpe beanooup, car il ne 
nooa aper^oit pas. Books qfthis sort gen- 
erally engross the mind, en general, ces 
sortea de livrea s'emparent de Tesprit — de 

rimagination. (7b buy large quantities 

of gwds, to sell them back at a high price), 
accaparer. — 7b engross conversetUon, a'em- 
parer de la conversaticHi — .—{fnun.), tenir le 

do dans la conversation— tenir le de.- 7b 

engross trade, potoer, s^emparer da com- 
merce — da poavoir. — (Inalmjoyer's office,) 
Tlutt clerk cannot engross, ce clerc ne groa- 

floie pas bien. 7b engross a deed, fidre la 

groeae d^an acte. 

7b ENHANCE. Pleasure is enhanced by 
the difficulty of obtaining it, la difflcolt^ 
d^obtenir le plaisir en rehaoase le prix — ^v 

donne plas de prix His disinterested' 

nestt enhances his action, son ddsinteresse- 
roent reiuuisBe encore le merite de son ac- 
tion. War enhances the price qf provi- 
sions, la gnerre rebaosae — &it monter — 

augmente — le prix dea provisions. {To 

aggravate), ag^ver. 

7b ENJOIN. We enjoin thern> to rise early, 
noua lear enjoignons — recommandons — de 

se lever de bonne heare. Such are the 

duties which are enjoined to us by God, 
tels aont Ics devoirs qae Diea noas coni- 
mande — nous impose. 

7b ENJOY. He has a large fortune, but he 
doeis not er^oy it,il % one grande fortune, 
mais il n'en Joult pas. 1 never enjoy my- 
self so much as when in the eountry, je ne 
suis jamais si content— si k mon aise que 
qaand fe suis k la oampagne. 

ENJOYMENT. {Possession), jouissance ; 
{pletteure). plaiair; amusement 

To ENLABGE. Every man desires to en- 
large his possessions, chacnn desire agrandir 
fes biens. A good man. rejoices to en- 
large the sphere of his benevolence, Thom- 
me dc bien se platt k ^tendre la sphere de 

sa bienfaisance. Science enlarges the 

mind, la science agrandit Tesprit It en- 
larges the heartf cela ouvre le ctenr. 7b 



m^agnify, as by a glass\ grossir. (7b 

augment, increase\ auginenter. {Th eti 

at Uberty), ^largir. {To release from 

pressure), dolivrer. Tb enlarge ujton a 

suf/Ject, s'etendre sur un Bi^et — . — utrler 

longuement sur un siget Enlarge*! (</a 

new edition of a ^hook\ augnieiit^e. 

7b ENLIGHTEN. Eclairur. Jonatkaris 

eyes were enlightened, et lea yeux de Jon^* 
than flirent ouverta. 

ENMITY. Betxceen thee and the woman I 
will put enmity, je mettrai la liaine entre 

toi et la femme. Sin netit us at enmity 

with heaven, le pech^ nous rend Tennemi da 
ciel. 

7b ENNOBLE. ( 7b confer nobUity\ anoblir. 

{To dignify, to raise), cnnoblir, rendre 

illustre. 

ENOUGH. Ha^ve you enough? en avez-vooa 

assez? More than enough, plus qu'il ne 

m*en laut We have enough and to 

spare, nous en arons de rcste. That is 

enough, en voil& assex— cela suffit That 

is well enough, bu^—, tout cek est Ibrt bien, 

mais — . You knew well enough that he 

would not come, vous saviez fort bien — voua 

nMgnoriez pas — qu'il no viendrait pa& 

Sure enough, they came, ils n'y manqudrent 
pas, ils arriv^rent Sure enough, he re- 
fused, comme on devait bien s'y attendre, il 

refUsa. This is toell enough (passable), 

cela n^est pas maL She is preity enough, 

elle n^est pas mal. / am apt enough to 

Viink so, je suis aasez dispose— je suis tant 

soit peu disposo k pensor ainst He has 

enough to do to take atre of himself, il en a 
bien assez de s'occupor de ses propres affaires. 

Will you be good enough to give it me t 

youlez-vous bien avoir la bontu de me le 
donncr? 

ENSIGN. {Standard), 6tendard; {com.), 
drapeau ; (badge), insigne ; {a military 
officer), {formerly), porte-drapeau, porte- 
enseigne, {noic), sous-lieutenant 

7'<> ENSUE. {Tosucceed\6ui\re; {tocome), 
k venir; {to follow <m a consequence), s'en- 
suivre 

ENTAlL 7b make an entail, ^tablir, faire 

une substitution. 7b cut off the entail, 

annuler la substitution. 

7b ENTAIL. Substituer (une terre, on bien 
aax t&nes d'une fiunille). — -^lu a moral 

sense), transmettre. Nothing can eqiMl 

the misery it has entailed upon us, la mis^re 
qui en a bib la consequence — la suite pour 

nous ne saurait s'imi^giner. Are you 

a/ware of the diffictdties it will entail upon 
youf avez-vous Tidee des embarras que cola 
entrainera k sa suite? — ^auxquels cela voos 
exposera? 

7b ENTANGLE. My feet got entangled, mea 

f>ied8 s'embarrass^rent (dans une corde, dans 
es branches, dans an lllet, &c.) Do not 

entangle yourself in these affairs, ne vous 
embrouillez pas — ne vous immiscez pas — 

dans ces affaires. Such questions only 

entangle the understanding, des questions 
seinblablcs ne font qu'enibarrasser— qu*em- 
broiiiller Tesprit 
7b ENTEB. We enters into a bond, nous 
nous cngageftmes {k foire une chose)— noua 
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nous passAmefl nne obligation mutuelle de, 

Ac We entered v/pan an agreement^ 

nous fimes un accord. To enter into 

partnership^ s'aesocier (avec nne personnc). 

The gowie are not entered yet, lea mar- 

chandisea ne sont paa encore enregistreea— 

ddclar^ea. le the aocount entered, in the 

Journal t ce mdmoiro est-il inacrit au jour- 
nal ? To enter a protest, laire une protea- 

tation par 6crit, formellement (contre ane 
choee). To enter an action^ intenter ac- 
tion (contre une personne), — actionner — 
ikire actionner (une personne), — coniinencer 

une action. To enter the army, entrer 

au service. To enter into eermce (as a 

servant), entrer en condition. Be entered 

at college at sixteen, il entra au coU^ k 

V&ge de seize ans. JfOfVe you enterediad- 

mitted) himf I'avez-vous admis? There 

toere 40 students entered, on a admis qua- 
rante dtudiants— il y a en 40 ^tudianta admia 

— inscrita. He is not entered yet, 11 n'est 

pas encore immatricul6 ; (in France), il n'a 

pas encore pris ses inscriptions. To enter 

a society, etre admis dans une soci^t^. 

To enter one's name, enregistrer, inscrire 

son nom. To enter the churchy entrer 

dans lea ordres. To enter the law (as a 

counselor), entrer au barreau ; (as an attor- 
ney, i&c), se faire, devenir avou^ ; entrer au 

notariat To enter a precession, embras- 

ser une profession. To enter business^ 

commencer les affaires. To enter upon 

an office, upon tfie duties of an ojlce, entrer 

en fonction. 7b enter into parHoulars^ 

entrer dans les details. To enter the lists, 

entrer en lice. Upon his entering, k son 

To ENTERTAIN. Be not forgetful to enter- 
tain strangers, n'oubliez pas d'exercer Thos- 
pitalitd envers— de blen recevoir — les Stran- 
gers. ffoto did- he entertain youi com- 
ment vous a-t-il recus — traits? ffave 

you been toell entertained (€tt an inn)t 
avez-votts kXjk bien servis? (at a private 

house), bien traitSsf Ue Knows haw to 

entertain his company, il s^entend k amuser 

son monde. He entertains us with an 

account of all his wealth, il nous r6gale du 

r6cit de toutes ses richesses. It would be 

wrong to entertain such notions, il serait 
mal d^admettre — d'adopter de pareilles idees. 

He entertains the idea of going to Italy, 

il a rid6e d'aller en Italie. / entertain 

friendly fedings tmcard him; j'al pour lui 
des sentiments d'amitie. Can you enter- 
tain such a hope t pouvez-vous nourrlr une 
esperance semblable ? 

ENTERTAINMENT. (At a theater.) What 
is the entertainment to-day f que donne-t-on 
aujourd'bui— quel est le spectacle J—(j^fter' 
piece), petite piSce, divertissement — Good 
entertainment for man and becut, bon logls 

k pied et k chevaL (At a genUenuMCs 

housed He game a great entertainment on 
the occasion^ il donna une grande f&te k 
cette occasion ; (an evening entertainment), 
une grande soiree — un bal — un concert; (o 
grand dinner, dbc), un grand repas; ban- 
quet A hotise <^enterta4ntnen% auberge; 

ca/S}; thS&tre, 



To ENTICE. Bad eoeample enticed kirn to 
evil. le mauvais exemple le porta au mal — 

rinduisit a mal fidre. Jf they entice you 

to follow them, do not listen, sHIs t^invitent 
k les suivre, ne les Scoute pas. — Thebeauty 
of the fruit is very enticing, la beaute de ce 

fruite tente beauconp — est bien tentante. 

These enticing words led him away, ces 

paroles sdduisantea Tentraln^rent He is 

easihf enticed., il se loisse faciiement seduire. 
— To entice away (attract), attirer ; (to pre 
vail upon toftee), engager k ftiir, entralner. 

ENTICINOLT. She sings most enticingly, 
elle chante k ravlr. 

ENTIRE. To have the entire managetnent 
qf a thing, conduire une choee tout seuL 
To hOAoe an entire command over, 

^ commander en maitre absolu— avoir un pon- 
voir, une autorite absolue sur. lb tfte en- 
tire satisjbction of all, k la parfeite satisfac- 
tion de tous. (FaitJ^uC), fiddle, sincere; 

(jiMCbroken, tintouched), intact; (uniniaied)^ 
sans melange, pur. 

ENTIRELY. Entirely yours, tout k tou& 

ENTIRENESS. Theentiretiessofthearch 
was destroyed, Tarche enti^re — ^tont Tarcbe 
a 6t6 dStruite. — ^TotaUty), totality; (*«- 
tegrUy), integrity; (compl^eness), perfec- 
tion; (umion\ union pai^to; {fhe whole), 
le tout 

To ENTITLE. We entitle him lord, nous lui 
donnons le titre de seigneur — nous Tappeluna 

seigneur. Franklin is entitled toJiMme, 

Franklin a des titres — des droits k la renom- 

mde. TTiat man is entitled to a reward^ 

cet bomme mSritB une recompense. La- 
bor entitles a mctn to payment, le travail 
d'un homme lui donne droit au payement— 
lui donne les droits d'en reclamer le paye- 
ment His talents entitle him to com- 
mand, ses talents le rendent propre au com- 
mandement — k commander.— —ul« / ctm 
entitled, ainsi que Ten ai le droit 

ENTRANCE. Let him give entrance to aU, 
qu'il ouvre la porte k — admette — tout le 
monde. No entrance, on n'entre pas- 
Ten tr^ est dSfendue. At his entrance 

into company, k son entr6e— dSbut— dans 

le monde. Entrance money, droit d'ad- 

mission. Entrcmce qf a rU>er, bouche, 

embouchure. 

ENTRY. To make an entry in an account 
book, enregistrer, inscrire, porter (un article) 

en compte. 2b make an entry on the 

credit, porter un article au cr^it 7b 

make an entry of goods at the customs, 
declarer des marchandises k la dooane. 

EQUAL. ActunththemaswithequalSjtndtat' 
les d^^al k Sgal— agissez comme entre ^nx. 

/ am not equal to the task, Je ne sute 

pas de force k remplir cette t&cfae — . — cette 

tftche est au-dessus de mes forces. Are 

you equal to that situationt dtes-vons pro- 
pre k cette place—. — avez-vons lee moyens 
— rinstruction — quHl faut pour cette place? 

/ am not equal to u, ^e ny suis pas 

propre — je n'en ai pas les moyens — .— 
ImysXJa n'en ai pas la fi)rce. 

EQUESTRIAN. A good ■ equestrian^ bon 
cavalier; bonne cavalidre; qui monte bien 
k chevaL Equestrian games (in ancient 
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timMy, Jenx dquestrea, (now), courses h 

cheval. Equestrian feaU, tours de force 

k cheval — de manage. Equestrian statue^ 

statue ^nestn.—^Eque^rian order^ ordre 
^uestre. 

EBADICATION. (0/p2an^ ^M«),d^Tacine> 
ment ; <^^C^^ ffice»% extirpation. 

To EKEOT. Eriger (une maison, un palaia, 

un temple, une statue, Ac) To erect a 

perpenaietdar^ Clever une perpendiculaire. 

7b erect a kinffdam^ an empire, ^tabllr, 

fonder un royanme, un empire. 7b erect 

a priTidple, etablir un principe. 7b erect 

ojie'e self into ajttdgej s'driger un Juge. 

7b erect a pole^ planter une perclie. 7b 

stand erect^ se tenir droit, la tdte lev6e. 

With erect attention o/mind^ Tesprit tendu. 

ERRAND. 7b send a servant on an errand^ 
envoyer an domestiqne fidre une commis- 
sion; (to deliver a message), &ire un mes- 
sage. 1 have a secret errand for you, J^ai 

?nelque choee k vous dire en secret 
)bm«, tell us your errand, allona, dites- 
nouB ce qui vous amdne— ce que vous voulez. 
An errand boy, un commissionnaire. 

ERROR. Authors sometimes charge their 
own errors to the printer, les auteurs accu- 

sent lUmprimeur de leurs propres fautes. 

7b lie under error, dtre aans Terreur: 6tre 

grandement dans Terreur. (Law.) To 

bring a ufrit of errors, appeler oomme 
d^abna. 

ESGAPK WehaAnehadanarrvwescape^nQxy^ 

Tavons 6cbapp6 belle. WhoA an escape I 

quel bonbenr. There is no escape, il n'v 

a pas moyen de s^tehapper — de se tirer de-la. 
Eseap»-goat, bouc ^miseaire. 

7b ESCAPE. The fact escaped my observa- 
tion, la choee m*a 6chappe— Je ne Tai pas 

observde. How did he escape from 

prison f comment s'est-il 6vad^^happ6 
de prison ? — You will have some difficuuy 
to escape from his hands, vous anrez bien 
dn mal k vous ^happer— tirer— de ses mains. 
Escape for thy life, ftais si tu veux con- 
server ta vie — si la vie t'est ch^re. Escape 

to the mountains, sauve-toi dans les mon- 
tagnea. 

7b ESPOUSE. (7b (five in marriage), don- 
ner en maiiage k; marier k; (to be be- 
trothed), 6tre fiancee, promise; (to em^ 
brace a party, a cause), 4pouser. 

7b EISPY. (7b discover uneaapectedly), aper- 

oevoir. 7b espy out land, reconnaitre le 

pays. 7b go and espy out land, aller k 

U d^converte. (To act as a spy), espion- 

ner; (to 'ioatch), kpXeir, 

ESQUIRE. (In former Umes, a gentleman 
attendcMt on a kniglU). ^uver. (Ifbw a 
title of honor, in England given legcUly to 
sherijpt, magistrates, barristers, country 
genuomen, JhcX ^cuyer. 7%a< UUe was 
also given in France^ b^re the first revo- 
lution, to gentlemen of noble descent, and 
the anoblis w/io had no title of baron, conUe, 
Se, It is now abolished. The Esquire 
given by courtesy, in England and Amer- 
ica, has no equivalent in French. 

ESTATE. (Bafik, quality), rang, condition ; 
{eircumstantUil posiUony, 6tat, situation. 
Heal estates, biens fonds. Persontil 



estates, biens meubles; argent Bich in 

real and personal estate, riche en terres 

et en ai^ent He has a large estate in 

Illinois, il a une grande terre — une grande 

propri^td en Illinois. An unincumbered 

estate, un bien clair et net de tout embarras. 

— Estates (dominions), etats. 7b arrive 

at mnn^s estate, parvenir k I'&ge d'homnie. 

ESTEEM. A man in high esteem, un homme 

trSs-estime — de haute reputation. A man 

of no esteem^ un bomme sans nom, sans 

reputation. 7b hold in high esteem, 

avoir, concevoir une grande estime pour 

— . — estimer hautement They lived in 

m,uch esteem with each other, its s'estimaient 
beaucoup reciproquement— ils avaient une 
grande estime Tun pour Tautre. 

7b ESTEEM. / esteem riches nothing in 
comparison of her, je ne fais aucun cas des 

ricbesses anpres d'elle. Itoould esteem it 

a favor, if you would come, si vous veniez, 
Je le regarderais comme une faveur. 

ESTIMATE. (A builder's estimate), devis, 

aper^n. To form an estimate of se fiiiro 

une ld6e de — . To form ajusi estimate, 

tsAre un juste calcul. 

7b ESTRANGE. An imprudent marriage 
has estranged her from her family, un 
mariage imprudent lui a aliSn^ lalfecUon de 

sa famille. Something Juts estranged him 

from me, quelque chose Fa indbpos6 contre 

moL 1 do not know what hits estranged 

him from, me, je ne sais ce qui Ta ^loignu de 
moi— <« qui nous a separ^s. We mu^ 



trange our thoughts frotn what it in not in 
our potoer to attain, nous devrions d^tour- 
ner notre pens6e des choses que nous ne 
saurions obtenir. 

7bEVADK (To awyid:), (i\\tjer', (to escape, 

slip away), dichapper k, eviter. The iMet 

evaded his pursuers, le voleur a echappe a 
ceux qui le poursuivaient — . — ^a ^vite les 

poursuites dc la justice. The advocate 

evaded the argmnent, Tavocat 61uda la 
question. 

EYE. Christmas eve, la veille de No^l. 

(Evening), le soir. 7b be on the eve qf 

ruin^ etre k la veille de sa mine. 

EVEN. An even country, un pays uni, piat 

Lay it even, 6tendez-le bien. Make 

this ground even, aplanissez ce terrain. 

An even surface, une surface unie. An 

even temper, un caractdre ^gal. 7b meet 

on even ground, combattre, s^engager sur 
un terrain 6gal. — We are upon even terms, 
les avantages sent les m^mes. — We are not 
on even ground (tilings are not equal), les 
choses ne sent pas dgales — . — Pavantage est 

d'un c6t6. To cui a tree even toith the 

ground, couper un arbre A fleur de terre. — 
7b lay a hottse even with the ground, abat- 

tre une maison. TJie new house is to be 

even toith ours, la nouvelle maison sera de 
niveau avec la notre — sur une mdme ligne 

que la ndtre. Our Orocounts are even, 

nous sommes quittes — nous ne nous devons 
rien — nos comptes sont regies. Even ac- 
counts make lasting friends, les bons 

comptes font les bons amis. / ^oill he 

even with you (I uill not be behind in 
kindness, courtesy), ie ne veux pas deineurer 
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en reste avec vous— je veiix fetre quitte en- 

vers vous. We wUl be even ^cith him (its 

a threat), nous le lui rendrons — nous le lui 
revftUilrona— . — nous lui rendrons la pareille. 

Thi« makes tts ewit, cela nous acquitte 

Tun envers Tautre — .—-nous volli quittes. — 

An even number^ nombre pair. Odd or 

even^ pair ou non. By even or odd^, par 

nombres pairs et impairs. 

EVENING. (Suir is said of the last part of 
the astro7iomioal day, and soiree qfthe end 
of the social day.) Come in the evening^ 

venez le solr — venez dans la soir^. On 

the evening cflife, au d^lin de la yio. 

EVENT. / will undertake it whatever be 
the event, je rentreprendrai qnelqu'en soit 

rev6nement— riSBue. In the event (sup- 

jHfse it should happen); le cas dcbdant — 

suppose oue la cbose arrive. In the event 

thai he snould oom«, dans le cas ou il vien- 
drait 

EVEK. If ever this should happen, si cela 

arrivait Jamais. Mankind is ever the 

sa/me, le genre bumain est toujours le m^me. 

It is for ever, c'est pour toujours — c'est 

& Jamais. Ever before, && tous temps.—— 

Ever after, apr^. Ever and aiMm, de 

temps en temps. Were you ever so rich, 

quefque riche que vous Aissiez. Were it 

ever so little, quelque pea que ce soit — ^ne 

fut-ce qu'un pen — le moins du monde. 

As soon as ever I cam^ aussitdt que Je 
ponrrai. 

EVERY. Every one, cbacnn. Everybody, 

tout le monde. Every thin{f, tout 

Eceryichere, partout Every other day, 

tous les deux Jours— d'un jour Tautre. 

Every man for himself cbacnn pour soi. 

We wish you every happiness, nous 

vous soubaitons toutee sortes de bonbeur. 

EVIDENCE. Preuve; {law), cbarge precise. 

To hear evidence to a thing, [)roiiver 

une cbose, donner de« marques, des preuves ; 
{of a person), rendre tomoignage (4 une 
cbose) ; (witness), tcmoin. 

E V Uj. I wish my enemy no evU. je ne veux 

pas do mal k mon ennemi. / seek not to 

do him, evil, Je ne cberclie point k lui faire 

tort. The heart of man is JkUl of evil, le 

ccBur de Tliomme est plein de m^bancetc — 

de corruption. There shall no evil b^all 

tlwe, 11 ne t'arrivera aucun mal — aucun mal- 
beur. 

To entertain evil thoughts, nonrrir, avoir, 
de mauvaises pens^^es. — An evU generation^ 

une generation mecbante, vicieuse. Evil 

speaking, median tes paroles ; (slatider), 

meilisance. The evil spirit, le demon, le 

malin esprit An evil da/y, un Jour mal- 

beureux. These are evil tidings, voilA 

de tristes, de mauvaises nouvelles. Evil- 

affevted-, mal dispose; port6 au mal. 

Man^s heart is evU, le coour de Tiiomme 

est corrompn. Evil got, evil spent, le 

bien mal acquis ne proflte pas. 

To EXACT. (7b demand a higher price 

than the exact one), surfaire. To exact 

upon a person, en imposer k une personne 
— . — commettre des extorsions envers die. 

EXALTED. An eo^alted rank, un rang T'levc. 
An exalted personage, un baut.iH«r- 



sonnage. Exalted nations, des id^ 

^levees, grandes. An eoeeUted style, un 

style sublime. (Exalted with success), 

fler, enorgueilli de son auco^ 

EXAMINATION. To undergo a hard ex- 
amination, subir, passer un exiuaen diflidle. 

(Of witfiesses), interrogatuire ; subir nn 

long interrogatoire. (T%e examination 

of a house, a sMp^ nnspection d^une maSson, 
d^un vaisscao. 

Il9 EXAMINE. 7b MMTinJfM Info, examiner, 

approfondir. (Qf %Mnesses\ interroger, 

fiiire subir on examen . k. (Of minerals), 

essayer, faire T^preuve de. 

EXASIPLK Be an example to them, soyex 
leur— servei leur d^exemple. TaJce ex- 
ample after him, prenez exemple sor loL 
— -i^A sample), echantillon. 

To EX ASPEB ATR Exaspdrer. (6bm.), 

aigrir. (Of pain), Irriter. 

To EXCEED. You hoive exceeded your 

orders, vous avez ddpassS voe ordres. 

Solomon exceeded all the kings of the 
earth far riches and for wisdom^ Salomon 
surpassait tous les rols de la terre par ses 
ricliesses et par sa sagesse. 

To EXCEPT. Exceptor. To except a 

witness, rdcuser— reprocher an t^moin. 

A succession wftieh ottr author could not 
except against, succession A la^aelle notre 
anteur n'aarait rien k dire— A objector. 

EXCEPT. Except ye repent, ye shall aU 
perish, k moins que roas ne voos repratiez, 

vous perirez tons. Except that he — » 

aveo cette dififerenoe qaHI — . 

EXCEPT ION. With Die exception q^ two or 

three, k Texception de deax oa troia. By 

way of exception, par exception. This it 

an exception, cela fidt exception. — Be^nd 

exception, k Pabri de toate critique, i%ou 

ha^4 taken against me an exce^ion, ta es 
f&cbu centre moi— je t'ai cans^ da d^plaisir 
— tu es mdcontent de moi. He takes ex- 
ception- to all that is said^ toat ce qae Ton 
dit-le cboque, le blesse; (blam^), il troove 

k redire a tout He took exoepUon to the 

plan of their burial, il d^pproava le ^olx 
du lieu de leur sepulture. (Objection), ob- 
jection. — (Oavii)j contestation polntULeose; 
cliiciiTida 

EXCESS. Se eats to excess, il fkit des excds 

de boucbe. He drinks to excess, il bolt— 

il fait des exc6s. lie commits eaeesees in 

debauchery, il se livre a la d^banche. — --</ii 
arith. and geomj), exe^dant 

EXCHANGE^ To carry on a commerce </ 
excJiange between France and the United 
States, faire T^cbange avec la France, aveo 

les Etats-Unis. (Money traneadions, the 

current price of money between d^fwrent 
countries), change, agio. The rate ^ ex- 
change, le cours du change, de la bourse. 

77f0 exchange is above par, le change est 

bftut ; at par, au pair ; below par, bas. 

The exchange is against you,ie change est 

desavantageiix. WJiattcill you allow for 

ths exchange f combien me donnerez-voos 

d'agio? To specfUate on the exchange 

(in gooti part), faire la banqiie; (in bad 

part), fiilre Tagio. BiU of exchange, let 

tre de change; (n^gocier, eecompter, couvrir 
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nne lettre de change). 7b discount hilU 

of exchange {as a biisinessX flEiire le cliangi>. 

77i« Ebecfiangey la Bourse. lie is u«U 

known on t/ie BixxhangA, upon Change^ il est 
liien connu k la Boarse ; icom.\ siir la place. 

To EXCHANGE. To exchange thougMs, so 

commnniqner ses penscea. Will you ex- 

change Jtorses vnUi me t vonlez- vous changer 
de dieval avec moi? — . — voulez-vous fiiire 

an echange de chevaux? / would twt 

eoocJuinge my house for his, je ne change- 

rais nas de maison avec lui. Exchange 

forgiveness t^Uh me^ Iklaons nn 6cliange de 
p»^on — .—pardonnons-noas-mutuellcoient 

EXCHEQUER. (/» England), echiquler; 
(in France\ la coar d^ comptea. Ex- 
chequer Bills, billets, bons de recbiqoier; 
{in France), bons sur le tresor. {In com- 
mon parlance, a purse,) My exchequer is 
empty, mes fonds sont has, ma boarse est 

blen pUUe. What is the state of your 

exchequer t comment vont vos finances? 

To EXCITE Exciter (ane personne a la vertu, 

aa travail, k T^tade — 4 faire ane chose). 

(7b rouse, ani7nate\ 6veiller, animer. 

(7b Simulate, medic), stimnler. (7b 

throw into a state cf irritation,) irriter, 

agiter. He seems to he much excited, ii 

se'mble tr^agitd— . — il n'est pas en son ^tat 
natarel — . — II est vivement 6mu. 

EXCITEMENT. TTiese news threw the town 
into great excitement, cee noavelles pro- 
daisirent— r^pandirent — une erande i^ta«on 

dans la ville. Ekedtementis very Mid for 

him, tout ce qai agite — irrite les esprits— lui 
fait mal — . — les 6motions vives lui font mal. 

EXCRUCIATING. 7b suffer excruciating 
pains, 6tre an sapplice— souflWr des tour- 
ments all^ux. des douleurs aigutia, atrooes. 

Excruciating fears, des <uraintes mor- 

telles 

7b EXCJULPATE. He said something by 
which he excidjpated himse^ from being 
the aut/ior of the epistle, il ajonta quelque 
clioee poor se dcfendre d^etre Tauteur de cette 

6p!tre. He is completely exculpated, 11 

est cnmpl^tement justifie. 

EXCUSEL What excuse have you to offer f 
quelle excuse avez-vous k donner— & alle- 

guerf It admits of no excuse, cela ne 

souffre pas d'excuse. He always finds 

out some recuse, il a toi\)oar8 une excuse 
tonte pr^e. 

7b EX(yUSE. Win you excuse ms with your 
father? voolez-voos bien m'excuser aupr^ 

de votre pere? How can you excuse 

yourself ^ su^ forgetfuZnesst comment 
poavez-vous vona Justifier d'an tel oubli? 

Excuse my coming this evening, ex- 

casez-moi de — dispensez-moi de — ^venir ce 
Boir. — -{At school.) We are excused one 
exercise, on nous exempte de — on nous fiiit 
grAce de — ^un devoir — . — nous sommes ex- 
empt^ de &ire (un devoir, une traduction, 
one version, an th^me, de la composition en 
vers, &c>— — 7%« magistrates excused him 




EXEC 

totter, aooomplir. Every ^ot did execu- 

tiont chaqae coup de canon portait— toait da 



mon<le — agrandissait la breche — emp«trtait 

quelque cliose. He did gi-^tt rxt-cution 

among the Indies, les (laiiH>s no {Mmvaient lui 
rosistcr — il emportait tous k-s acurn. — There 
is an execution in hin houne^ on a saisi se:« 
meubles — — on a prucudo k une — saisie — 
exocutlon contrc lui. 
EXECUTIONER. Bourreau ; {more ju)iitely\ 

haute justice — niaitru tk'S 



exccutcur de la 
hautos u'u\Tes. 
7b EXEMPLIFY. 
exemjtlijied his 



The life of our Sitrittur 

fsrec^jin, la vie do noire 
exemple k — donnait Pox- 

einple dc — ses nroceptes. Our aut/t**r 

luiH ex-emplljiea his pret'ej/in in tfie rery 
precepts t/temMelven, nt>tre auteur a donno 
Vexeniple de ses proceptos dans cos procoptes 
eux-nicmes. Domontrcr {mr dvs excmplos. 
( To copy), copier. 

EXERCISE 7b Utke exercise, fiiire de I'exer- 
cice. — {Military.) Thefire-exercise, Texor- 

eice& feu. {A school-tat4c), theme ; devoir. 

( In mtutie), le^on ; exercice. 

7b EXERCISE Exercer (une personne a une 

chose, dans une cl>ose, k faire une chose). 

{Ofwldiers), fidre I'exerclce. 

7b EXERT. He wiU exert himself to the 
utmost to serve you, il fcra tons ses offortN — 
il fera des efforts extraordinaires — .—{/um.\ 
11 fera rage, pour vous servir. He hat* ex- 
erted himself much to amufte his friends, 
il s'est donno bien dti mal pcmr amuser sa 

Bociot6. You exert yourtelf too miwh, 

vous travaillez trop — . — vous vous donnez 

trop de peine. lie does not exert hinutelf 

{is indoleniX il n'agit pas — il ne se remue 
pas — il ne se donne aucune peine. 

EXERTION. 7b use exertions, fidre des 
efforts. 

7b EXHIBIT. (7b«Ao?o), montrer; {of paint- 
ings, qf works of art), exposer; {of a sfiow), 

montrer, faire voir. ( To offer to vieto in 

a generial sefise.) His conduct exhibits a 
noble exumple of generosity, sa conduite 
nous ofi^ un noble excmple de gencrositu. 

{In law, of documents, papers), ex- 

hiber. , 

7b EXHILARATE. Egajer, animer, nmuser. 

•< Exhilarating {amusing), attrayant; 

(cheerful), gaL 

EXISTENCE. 7b be brought into existence, 
recevoir Texistence. 

7b EXPAND. A flower expands its leaves, 
une fieur ouvre, deploie,. otend ses foul lies. 

Tlie river expands its waters over the 

plain, la riviere rupand ses eaux dans la 

1)laine. Heat expands all bodies, la cha- 
eur dilate tous les corps. 7b exp4iiul the 

sphere of on^s benevolence, ^tendre la 

sphere de sa bienfidsance. The heart ex- 

jHinds with joy, la Joie dilate le coeur. 

7b EXPATIATE. B'otendre (sur un s^Jet); 
parler longuement (d'une chose). 7b ex- 
patiate in the shies, parcourir les cieux. 

7b EXPECT (followed by a noun), attendre ; 
{^foUoioed by a verb\ s'attendre k, esperer. 

We expect to Jiear from hint, nous at- 

tendons de ses nouvellos — . — noiisesporons — 
nous nous attendons A— recevoir de ses noa- 
velles. It is a thing we could not pos- 
sibly expect from Mm, o'est ane chose k 
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laqnello nous ne pouvions nalletnent nons 

attondro de sa part. Mind, we fully «t- 

pect you, n'oubfiez pas, au moina, quo nous 

coinptons positivement sur vous. / «b- 

pect we shaU, J expect he wiU {in awvwer 

to a qiieatiotiX j'esp^re ouo ou!. / do not 

erjiect he will^ we sfutll^ dbc, je ne le crois 

pas. We efopect to go to-morroto, nons 

coniptons partir deniain. Tell me what 

you exj)ect/rom me, and I will do it, if I 
can, <1ites-mo{ ce quo vous exigez de moi — 
CO quo vous croyez que je doive &ire, et je 

le feral, si Jo puis. It will rain, I expect, 

il pleuvra, que Je crois. TTiere will be a 

quarrel, J expect, vous verrez qu'il y aura 
unc qudrello. 

EXPECTATION. We are dimppointed in 
our expectation, notre attente est tromp^ 

— fru8tr6e. Tliese are welUgrounded ex- 

pectations, voil& des esp^rances bien fondoes. 

She has great expectations (p/Jbrtune), 

ello a do grandes esp^rances (du cote d'un 

oncle, d'une tanto, iSdc). She was in 

breatfUens expectation, elle dtait dans Tat- 
tente la plus vivo ; elle no respirait pas dMm- 

patiencc. Do not entertatn such expec- 

tatums, ne nourrissez pas de semblables 

espurances. {In money matters). What 

are your expectations t comblen esp^rez- 

voos recevoir ? 'I/yonr expectations are 

not too great, toe may agree, si vous ne 
deniaudcz pas trop — si vos pr6tentions no 
sont pas trop grandes — nous pourrons nous 
arranger. 

To EXPEND. We have expended large 
sums on this house, cette maison nous a 
coutu des somines iinmenses— nous avons 

fiiit de grands fWiJs pour cette maison. / 

expended this sum upon the education of 
my children,]^ oonsacrai— j'employai — cette 

somme a T^ducation de mes enfants. To 

expend hay in feeding cattle, consommer 
du foin k nourrir le bdtail. The oil is ex- 
pended in burning, Thuile se consomme en 
brulant 

EXPENSE. A prudent man limits his ex- 
penses by his income, un hommo prudent 

r^le sa d^pense sur son re von u. To run 

ituo idle expenses, faire de folles d^penses. 
Accessory expenses, faux fl*ais. 

EXPENSIVE. {lAberal, generous), gindreux. 

An expensive m^n (who spends), un 

bomme depensier, qui a le gout de la d6- 

pense; (who costs), couteux. Expensive 

nabits, aes habitudes dispendieuses. 

EXPERIENCE. I know it by or from, expe- 
rience, je le sais par experience. A man 

of experience, un homme experiments — qui 

a de rexperience; (expert), expert To 

try by experience, faire rexperience. 

EXPERT. Expert in war, habile k la guerre. 

Expert in performance, on a musical 

instnwient, habile k Jouer d*un instrument 

Expert operator, habile, adroit op6ra- 

teur. (Com.) To be very expert in cer- 
tain tilings, s'entendre k de certaines choses. 

/ am not expert at it, je n'y suis pas 

tres'habile— Oe ne mV entends pas. 

7b EXPLODE. (0/ gtMpowder), detoner, 
partir aveo detonation; (cfa voleano\ s'on> 
vrir avec bruit; (of a meteor, a globe), M^ 



ter; croveren detonant; (ofahoiler), crever; 
sauter; (to be otU offoMon), n'Stre plus de 
mode — avoir passe de mode. 

EXPLOSION. Explosion; (a loud dis- 
charge), detonation. 

To EXPOSK Do not expose yaurse^ to the 

cold, ne vous exposez pas an froid. To 

expose a plan, an idea, exposcr un projet, 
une id6o — . — ^fiiire Texpose d un projet d\ine 

ld6o. Do not expose the fauUs of your 

brother, ne devoilez pas les fiiutes de vos 

fWres. To expose goods for sale, exposer 

en vente — etaler— des marchandises. To 

estpose a person, (to divulge his viUany, 

his bad actions), demasquer. To expose 

ontts self, faire rire k ses depens — se &ire 
moqner de soL 

EXPOSURE. Avoid expomire to ths cold, 

evltez de vous exposer au fh>id. ffis skin 

is tanned frotn exposure to the sun, sa peau 
est tanneo parcequ^l s^est expose au soleiL — 
What an exposure ! auelle decouverte. 

EXPRESS. (A regular conveyance for 
packages, dbc.), (in the United States), 
expres; (in France), roulage, roulase ac- 

ceiere. a messenger express, expi^ es- 

tafette. By express, par exprte— par le 

roulage— par estafette. 

To EXPUNGE, f 7b wipe out), passer roponge 

^ur une offense), ef&cer le souvenir ne 

Expunging, rature. 

EXQUISITE. Exquis; (o/i>otn), extreme. 

EXQUISITELY. D'une mani^re exquise. 

To sin{f. talk, write exquisitely, chanter, 

garler, ecrire h ravir. — -(PerfMUy), par- 
litcment We feel pain more exqui- 
sitely, nous souflfrons la peine d^une maniere 
1)1 QS s^nslblo* 

EXQUISITENESS. Perfection exquise. 

Exqui»tteness of beauty, beaute exquLre. 

(Of pain) The exquisiteness qf pain, la 
vivacite de la douleur. 

EXTEMPORE. 7b speak extempore, pro- 
noncer un disoours extemporane; parlor 
d'abondance; improviser. 

7b EXTENUATE. Extenuated with fatigue, 

extenue de fotigue. (To palliate afa^Ut), 

attenuer. 

EXTERNAL. External deportment, exte- 
rieur.-i — External trade, commerce etran- 

ger. External relaiions, relations extu- 

rleures. 77/« externals of religion, les 

pratiques extericurcs de la religion. 

EaTRAYAOANT. Extravagant expenses, 

folles depenses, prodigalites. 7b run into 

extravagant expenses, faire des folies— Ikire 

de la dei>ense. An extravagant price, un 

prix exorbitant, fou. An extravagant 

man, prodigue, qui aime la depense. 

Extravagant in his dress, recherche dans 
sa mise ; qui aime le faste dans ses habits— 

qui fait de grandes depenses de toilette. 

An extravagant dress, une mise ecu tease; 
(ridiculous), ridicule. 

EXTRAYAGANTLY. 7b live extravagant- 
ly, faire de la depense, faire des folies; vivre 

dans la prodigalite, en prodigue. 7b dress 

extravagantly, fairo une grande depense de 
toilette; (ridiculously), se mettre d^one 

maniere ridicule, extravagante. 7b talk 

eoetravagantly, extravaguer, deraisonner. 
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EXTREMITY. 7b tha utmoit esBtremiiy, k 

la dernidre extrcinite. 7b driw to eat- 

iremity^ poiisser a bout (/n grave fnai- 

terny, nklaire au dusespoir. 

To EXTRICATE. We run inlo great dl0- 
euUiet which we cantwt loelt eadricate our- 
selves out q^ nous nous jetons dans dcs difll- 
cultufl, dont il nous est bien diflicile do nous 

tirer. 7b eoetricate a question^ d^bruuil- 

ler, expliquer une question. l/oio can he 

ever eaetrtcate himaelf/rotn debts t comment 
Pfiurra-t-il Jamais se d^barrasser de ses dettes? 

eICUBERANT. Exuberant, surabondant 

£jrufjeraHt fertility^ grande fertility 

Erulterani healthy santo vigoureuse. 

7b EXULT. Triompher; se vanter fd'un 

succds, d'avolr reussi). Do not exuU «o, 

ne vous vantez pas ainsi — ne soyez pas si Aer. 

EXULTATION. {From pride. vanUy\ 
triomplie ; (from laudahU feellng\ joie, 
rejonissance. 

EYE. / have not closed my eyes Vie whole 
night, je n*ai pas ferme I'oeif de toute la nuit 

Under my oton eyes, before my eyes^ 

sous mes yeux — en ma presence. / saw 

it wit/i my own eyes, je Fai vu de mes pro- 

pres yeux. /le has an eye to fUs irUeretdy 

il a Toeil k ses interots. tlave an eye to it, 

ayez roeil Acela. lAke the hall of his eye, 

cumme la prunelle de ses yeux. M« 

winked an eye at me, elle me flt un signe 
de roeil— un cUn d'oeil. In th£ twink- 
ling of an eye, en un clin d^oeil. Tfte stm 

is in m,y eyes, le soleil me donne dans les 

yeux. My eyes are burning, les yeux me 

cniflent Ilis eyes are running, les yeux 

lui pleurent 77m tears stood tn his eyes, 

il avait les larmes aux yeux. With an 

eye of favor, d'un ceil favorable. There 

was not a dry eye, tous les yeux otalent 

mouillea. 7b have a practiced eye, avoir 

r<Eil exerco. 7b have a very correct eye, 

avoir le comnas dans ToeiL A man might 

see it with naif an eye, un aveugle y mor- 

drait 7b too* upon a person wUh an 

evil eye,yo\T une personne d*un mauvais 

<b11. To find favor in a persotCs eye, 

Ux>nver grftce auprte d^une personne. 7b 

keep a »ri<A eye (upon a persoi^ dpier de 

pr^t — ne pas perdre de vne. The eye <^ 

a needle, le trou d'nne aiguille. Hooks 

and eyes, des agrafes; des crochets et des 
portes. 

EYEBROW. TohMton^sey^twmos^tKOMoa 
lesaourcUs. 
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FABLE. The s^ry is aU afbhle, cette his^ 

toire n'est qutune fitble. JFable-monger, 

inventeur de Ikble. 

7b FABLE. He fables n<4, il ne ment pas ; 
ce n*eat pas une invention.— —^a5JMf, oel^- 
bre dans la niytbolc^ie, dans les (kbles, c^l^ 

bra. FablCng, qui invente— compose des 

Ikblea. 

FABLER. Fabnliste. 

FABRIC. {Workmanship), &briqne; (on 
ediflae\ ddiifloe; {applied to buildings in* 



troduced in a picture\ fiibrique. 77*« 

fthric of the unirerse, le systeme, la struc- 
ture de I'univers. Silks and other fine 

fabrics of the East, dvs soieries ot autres 
belles marchandises de fabrique des Indea 

FACE. A comely fare, un bon visaire. A 

l4tughiug face, une tiux K'Jouie; un air riant 

A full face, un vUagc de pleine lune, — 

IIow dare you slunc your face heret com- 
ment osez-vuuH paraltre ici — vous inuntrur 

Ici? They laugh in his face, ils lui rient 

au nez. Would you do it before my 

facet le fcriez-vous en ma prirsence. / 

tell xt you to your faee^ Je vous le <li8 en 

face. / had the sun in my f ice, le soleil 

me donnait dans les yeux. There is mtth- 

ing so pretty utuler the face of the sun, il 

n'y a ricn de si Joli sous le soleil. By the 

stoeat of tiiy face shall thou eat thy bread, 
k la sueur de ton front tu ^agneras ton jwin. 

lie botoed himself with his face to the 

eatih, il se prosterna la face contro terre. 

WbuM he have tlie face to comet 

aurait-il la hardiesse de venir? lie saw 

thefiwe of things quite cJuinged, il vit que 

Taspect des cboses etait change*. 7b put 

a new face upon ihitigs, donner aux clioses 

un aspect different lie has set his face 

agaitist it, il ne veut pas entendre PM'ler de 

cela il s'est refuse k cela. Tlte best 

is to put a good face upoti it, ce que nous 
pouvons faire de micux, c*est de prendre 

notre parti en braves. 7b make faces, 

faire la grimace. 

7b FACE. To face the enemy, faire face k 

Tenneuii. I/is house is faced with mar^ 

ble, sa maison et revctue de marbre. 7b 

fiwe about, ikire volte fece. 7b face 

dotcn, duconcertcr. FtUl faced, qui a la 

figure ronde. Bare-fiiced, eflfh>nt6; im- 
pudent Ilis livery is blue, faced with 

gold, sa livrue est bleue, avcc galon en or. 

FACT. A plain matter of fact fntui, un 

homme tout rond, tout simple. In a 

pUtin matter of fact way, tout simplement 
— (Fune manidre toute simpla 

FACULTY. lie stiU enjoys all hisfiicuUies, 

il Jouit encore de toutes ses &cultes. That 

man has a retnarkable faculty for telling 
a story, cet homme a un talent remarquable 

pour raconter une histoire. {In colleges 

and universities), faculte. 

7b FADDLE. Baguonauder— «*amuser k des 
riens. 

7b FADE. W/ien the memory is weak, ideas 
in the mind quickly fiide, lorsque la mu- 
moiro est foible, les idees s evanouissent blen- 
tdt — The stars shall fade atoay, les etoiles 

s'obscurciront We all do fade as a leaf, 

nous d^perissons tous comme la feuille.— — 
An inheritance thatfadet/i not away, heri- 
tage qui ne p6rira point Fading color, 

coulenr qui se fone, si^jette k se faner. 

Fading {used subsL), deperissement perte 
de la flraicheur, langueur. 

FAG. Homme de peine; souflfre doulenr, 

7b FAG. ( 7b grow weary, tired\ se fatiguer, 
s'affaiblir^yam., to work hard), piocher. 

7b Fail. We cannot succeed if money fails, 
nous ne saurlons rdussir si Targent vient A 
manquer.— Znte strength fUilk daily, see 
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forces s^affalblissent tous les joure. For 

the faWiful fail fi'oni among Vie children 
o/inen, car les tldeles setcignent dies les 

enfants des hoinines. Courage failfi, le 

courage s^abat — mnnquc. To fail in one** 

duty^ uianqaer&son devoir. To fail in 

a design^ no pas venir k bout d'un dessein — 

nc pas accoinplir son dessein. Ue has 

failed (/anu), il a nian(^u6 son coup. I/e 

/ui« failed in every thing, il n'a rcussi en 
rien. — ( To become insolvent or bankrupt), 

faillir; faire banqueroute— fidlllte. With- 

oitt ,tail, sans faute. 

FAILURK TliefaUvre of the crops ruined 
tM, les mauvaises r^coltes nous ont ruincs. 

The failure ofrain^ le manque de pluie. 

The failure of the sight and menunry 

in connequent upon old age^ raffaibiiseement 
de la vue et de la memoire est une conse- 
quence de la vleillesse. The fnilure qf 

tnich sacred promises is highly blamable, 
le violcment — Foubli — rinfraetion d^une pro- 

inesse aussi sacree est tr^reprehensible. 

Jt iM a complete failure, raflfaire a tout-ft-fait 

iiianqutt. It is a failure^ c'est un coup 

manque. We have made afaUure, nous 

avons manquo notre coup — . — nous avons 
pris un rat (Bankruptcy), iaillfte. 

FAIN. / toould fain conceal it,\e youdrais 

bien le caclier. Fain wotdd /do it, je le 

ferais volontier*— .— je ne serais pas fftch^ de 

le faire. 1 was fain toforstoeur it, je fkis 

oblige d'y rcnoncer. 

FAINT. / heard a faint sound, j'entendis 

un bruit leger, un son fitible. The heat 

had rendered him faint, la chaleur Tavait 

affaibli. To grow faint, s'affaiblir. To 

feel flint, se sentir faible — . — se sentir de- 
fiiillir — se sentir prSt k se troaver mal — 
80 sentir comme si on allait se trouver mal 

1 feel a little faint, je me sens un peu 

faible. 1 am faint toith fatigue, je tombe 

de Migue — • — la fatigue m'accable. A 

faint color, une couleur pAle, leg^re. A 

faint resemblance, une ressemblance legdre. 

A flint resistance, une resistance faible, 

Icgere. Faiivt exertions, de f&ibles efforts. 

My heart is faint, le coeur me manque 

— mon courage est abattu. A faint heart, 

an coeur timide. Faint weather^ temps 

mou. 

To FAINT. He fainted for loss of blood, la 

perte de sang le iJt 6vanoair. To faint 

away, s'evanouir — perdre connaissance — 

tomber sans sentiment Their women 

and yoimg men fainted for thirst, leurs 
femmes et leurs jeunes gens tombaient 

opuises de soif They wUl faint by the 

way, ils tomberont de fatigue sar la route. 

Let not your heart faint, ne perdez pas 

courage—.— ne vous laissez pas abiUtre. 

Gilded dottds faint b^ore the eye, le8 

nuages dores s^^vanouissent k nos yeux. 

To be fainting, s^evanouir— tomlier en d6- 

fkillance; (comX se trouver mal. To be 

in a fainting fU, 6tre 6vanoui— ^tre en syn- 
cope. Do i/tose fainting fits laid long? 

<:es evanouissements durent-ils long-temps? 

To throw (a perMn) in a fainting fUt^ 

fkire ^vanoair (one personne). 

FAINTLY. To speak fUinUy, parler d'nne 



voix fiiible — langoissante. The candle 

bums faintly, cctte chandelle n'eclaire pas 

bien— jette une lumi^e pfiile. Thiskre 

bums faintly, ce fea ne brule pas— ne jette 
pas de flamme. 

FAIR. Fair complexion, teint Mane ffow 

fair she is! quel beau teint elle Sr— r — qneUe 

belle peau elle a! She is dark^ ana her 

sister is fair, elle est brune, ot sa soeor est 

blonde. Never did nature produce any 

thing so fair, la nature ne prodoisit jamais 

rien de si beau. Fair sky, an ciei pur, 

clair. Fair weather, b^ui temps. 

Fair ioind, bon vent— vent fiivorable. 

Jle is a fair man^ c'est an homme juste— 

impartial. He made us a fair €f^r, il 

nous fit une oflTre juste, raisonnaUe. ThiM 

is not a fair que^ion, ce n'est pas ^k une 

question k ftdre. He possesses a fair 

charcuier, il jouit d'une reputation hono- 
rable — .—son nom est sans tache. His 

dealings are fair (flf a tradesman\ il £dt 
eon commerce honnfttement; {qf a private 
person), 11 agit en honnete homme — ^U est 

bonnete en a^aires. A fair proM, un 

gain bonnete. That is not fair, ceia n'est 

pas juste. Jt is a fair joke, c'est one 

Iwnne plaisanterie. He is a fitir player, 

il est beau joueor. You mutt use fair 

means wi^ him, il fiiut le prendre par la 

douceur. To use fUir y>ords, parler 

doncement — dire de belles paroles. To 

he in a fair toay to promoHon, £tre en 
bonne passe d'avoir de Tavancement — .— 
6tre en belle passe. 7b give fair warn- 
ing, avertir k temps. — You have not given 
it a fair trial,vous n'en avez pas fiUt rdpreuve 
Bufiisante. — You have not given him a fair 
trial, vous ne lui avez pas fidt subir une 
epreuve assez longue (pour juger de loi^ 

Give me a fair chance, dunnez-moi 

une bonne chance. — He has a fair cJtance 
of obtaining it, il est en passe de Tobtenir 

— . — les chances lui sent fftvorables. To 

write a Jitir hand, avoir one belle ^criture. 
— To write a fair copy, mettre (one chose) 

au net — &ire la copie (d'une chose). The 

affair bids fair, raffoire promet / like 

things to be fitir and square, J'aime que les 
cliosee soient ce qu'elles devraient etre. 

FAIRLY. Our town is fairly situated for 
foreign trade, notre ville est assez conve- 
nablement — favorablement— situee podr le 

commerce avec P^tranger. Let us deai 

fairly viAth all men, agissons-en honnSte- 
ment — de bonne foi — ^avec tout' le monde. 
You do not speak fairly, vous ne 

Earlez pas ouvorteraent — franchement — de 
onne foi. We may fairly conclude 

from this that he wHl not accept, on pent 
raisonnablement en conclnre quMl n'accep- 

tera pas. He teas fairly defiated^ il a t*t6 

com{)I^tement vaincu. 1 won fhiriy, Vtl 

gagne honnfitement— de bon jeu. A doc- 
ument fairly written, un document bien 

ecrit Write this fairly, mettez cola aa 

nAt— coniez cela. 
FAIRNESS. {Of the skin, complexion), 
blancheur; {of forms), beaut6; (purity, 
clearness), purete; (in trade), honn^teta^ 
int^grite; (of a proposalt<i^term«)t justice; 
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{of an arffumetdX bonne fbi, francdiiso; (of 

fcriiingy, beaotc. In fai/iteMj en bonne 

Jnstice. 

FA I RT. {Fairy4ike\ de the ; (helonoing to 

thefitirUe in general)^ des i&es. In/airy 

land, dans rcmpire des t^es. 

FAITIL He plighted kisfbith to her, il lui 

en^gea sa m. Ite vioiaied his plighted 

faith, il Tiola la Ibl jar^ In good faith. 

de bonne tot Faith I ma foil— darnel 

By my faith, sur ma foi. 

FALLl The river rnceUa upon a great faU 
of rain, la riTidre monte aor&i line grande 

plaie: The fall of the MisHMipj^ into 

the eea, Tentrde da Mississippi dans la mer. 

Niagwra faUa, les chutes— la eataraote 

du Niagara. To have a fall, fldre une 

chnte. The fall {of pricee, fimdA, dtc.), 

la baisse. The fall of the leaves, teeth, 

hair, la chute des feullles, des dents, des 

cheveux. A ftdl qf timber, on abatis 

(fitire nn abatis dVbresi 7%ere has been 

a great fall qf snow, il a tomb6 beaucoup 

de neige. At the fall of night, h la tom- 

b6e de la unit. 

7b FALL. 7b fall on one'^s btusk, tomber a 

la ren verse. TofaU headlong, tomber la 

tete la premiere. 7b fall on one^s face, 

tomber sur le nez. 7b faU atfuU lengVi^ 

tomber tout de son long. Be fell on his 

knees, il tomba sur ses genonx; {he knelt 

dowti), il tomba h genoux. He fell at her 

knees, il tomba ft ses genonx. The rain 

feU in torretUs, il a pin ft verse. My horse 

feU under me, mon cheval s'abattit sons moi. 
— Adamfeuhy eating the forbidden fruit, 
Adam se perdit en mangeant dn fhiit dg- 
fendo. — ^ Hou) ftllen from his glorious 

st<tte / comme il est d6chu de sa gloiro I 

You tcill fjUl {yield to temptalion), vous 

auccomberez. lie fell a victim to his 

€tmhitioii, ii pcrit victime de son ambition. 

The tide falls, la maree baisse— descend. 

77*« thermxymeSter faUs, le thermom^tre 

descend. The funds fdl one per cent., 

les fonds ont baiss^ ^e un pour cent / 

will stand or fall with him, je vous r^assir 

ou pcrir avec lui. TTte wind falls, le vent 

tombe — s^abat ffis anger will fall, sa 

colere s^apaisera — se calmera. Empires 

rijte and fall, les empires s'el^vent et tom- 

bent — declinent Our hopes soon fell, nos 

esperances se dlssip^rent bientOt Jffis 

countenttnce fell, il changea de visage — sa 

pliysionomie s'altura. iluive obsenoed of 

uite thy looks are fallen, depuis quelqne 
temps, Je remarqne ralteration de tes traits 
— tes traits portent Tempreinte de la tri»- 

tesse, du decouragement How fallen he 

is! comme it estdechul — '—comme il est 

cliangu ! Thisfortv/ne fell to him lately, 

cctte fortune lui est tombce — lui est tombce 

en partage — lui est ^hue recemment It 

fell to my lot to be present, il m'arri va d'fitro 
present — mon sort voulnt que Je Aisse pre- 
sent. 1 feU adsep over ^le book, Je me 

suis endormi sui de livre. 735 faUs very 

short of what foe eaopected, il s'en faut de 
beancoup aue nos espSrances soient realis6es. 

To f (til aboard of a ^ii). abonler un 

vaiisseaa. 7b fiiU foul of her, Taborder. 



7b fUl to leeward, tomber sous Is 

vent 
7b Fall, with prepositions. ifefalU atcay, 

il malgrit, dcp^rit Colors fail a*rtiy, U»s 

eouleurs so nnent — paasent They all 

fell away (revolted), its se r6voIlerent tons. 

To/all back (to re<'ede), rcculcr. 7b 

fill back, or backward, tomber sur le d<« 

— ^ft la renverse; (to recoUy, rettmiber. 

In case of a defeat, fee have our stnaU 
farm to fall baac upon, en cas de dcfiUte, 
nous pouvons nous retirer sur la petite 

fenne. What have you to fall back 

uponf quelle ressource avez-%-ous* 7l> 

fall doton, tomber, se prostemcr. These 

words have fixllen from #n#, from mu lips, 

ces mots m'ont echappc. You fill from 

yo^ir agreement, vous vous ecartez de — vous 

n^adhcrez pas ft — votre engagement IIuio 

did you fall into their handnt comment 

^tes-vous tomb6 entro lours mains? 7b 

fall in love with a person, s'amouracher de 

— sY'prendre — d'une personne. 7b fall 

into decay, d^p6rir. It is difficult to fill 

in loith your taste, il est difficile de rencon- 

trer votre gout lie cannot fall in with 

your projeitM, il ne saurait entrer dans vos 

vues — partager vos vues. Thi^ measure 

will nift faU in with pubfio opinion, cette 
mesure ne s^accordera gudre ave<; l\>pinion 

publique. Sfie w4ll readily fall in with 

the advice of her elders, elle se conformera 
de bon coeur aux avis de ceux qui sont plus 

a^s qu'elle. They refueed to jail in icith 

his measures, il reftisf^rent de se prutcr ft ses 

vues. Where did you fall in with themt 

ou vous 6tes-vous tronves avec eux— oii les 

avez-vous rencontres ? Foreigners do 

not eaMlyfaU into our /laf/itu, les etrangers 
se conforment — se pretent— difficilemcnt ft 

nos habitudes. Take care you do not 

fjUl c>^ prenez garde de tomber. A t/iing 

fUls ojf {jjets loose and fa Us), une chose se 

d6tache, se de&it Beauty falls off, la 

beauts passe. This great trade f<oon be- 
gan to fall off, ce grand commerce com- 

men^a bient6t ft tomber — ft bairaer. 

Wha^ a falling off! quelle chute ! Ijove 

co<jis,friendshipfaUs off, Tamoiir se rcfroidit, 

ramiti6 s'^loigne. To fall off (to revolt), 

se rovolter. Fall on, fall on {nim), tom- 

bez-lui dessns— attaquez-le. To fail over- 
board, tomber n la mer; (i» a river), tom- 
ber dans — ft— I'eau. Ilaio did they fill 

outt ponrqnoi se sont-ils quereU68 — quelle 

est la cause de leur querelle? They fell 

out about some money, la desunion s'est 
mise entre eux — lis se sont brouilles — ft 

cause d'une somme d*argcnt To fall to 

blofcs, to high words, en venir aux coups, 

au gr<» mots. They fell to drinking, lis 

se mirent ft boire. This property fell to 

me at sirteen, cette propri6t6 mc tomba en 
partage ft I'fige de seize ans. 7b fall un- 
der (k> be reckoned witlt), se trouver com- 
pris dans. TofaU upon {to press upon), 

Er sur. Falling away, dopcrissenient; 
% person), maigreur; {abandonment), 
don. Falling off, chute. Falling 

in{/iollow), creux, enfoncement To have 

t/ts ftlling-sickness, tomber du haut mal 
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FALLACY. It would he a merefaUaey to 
ascribe it to nuch a causey ce serait pure 
iUasion que de Tattribner k un pareil motiC 

TTisy think so by a fallacy qf argu- 

mtnty ils pensent ainsi par suite d\m &nx 
raisonnement 

FALLOW. FaUow JMd^ champ en Jachdre. 

To UefaUoWy fitre, rester en jachere. 

FatUno deer, Mtes faaves. 

FALSE. False diamonds^ des diamanta faux. 
False tears, des larmes feintea— de com- 

mande. ffe turns false to her, il la trahit 

Will you be /alee to met me tromperez- 

vousf To be false to onus's promises, tra- 

hir sa promesse, violer aa foL To swear 

false, faire un feux aennent. False im- 
prisonmnent, incarceration ill^gale. 

7b FALTER. (/» speaking), h^siter. bal- 

butier. To speak with fattering tongue, 

parler d^une voix treniblante. HU tongue 

falters {/ails Mm), la voix lai manque — . — 
8a langue vacille. He falters at the ques- 
tion, a cette question, il h^site — vacille. 

FANCIFUL. {Of persons), c&DTiclevix: (odd), 

singulier, bizarre. Ajancy'ul (visionary) 

man, un visionnaire. A fanciful dress, 

un costume de fentaisie. 

FANCY. Whal an odd. fancy is thist quelle 

idee singuli^re avez-vous li? ffow does 

this strike yourfincyt cela vous plait-il? 

— . — cela est-il a votre goOt? It is a 

mere /an<yu (whim), c'est une lubie — ^fan- 

taisie. ThcU seems to tickle your/ancy, 

cela paralt vous sourire— vous amuser— vous 

chatouiller Tesprit. He has taken a great 

fancy to her, il s'est vlvement 6pris d'elle — 
il a congu un — s^est pris d'un — ^nd amour 

pour elle. To take a fancy to a place, 

aflPectionner un endroit / have a fancy 

to do it, j'ai envie de le faire. She took 

into Iter fancy to learn Latin, elle se mit 
dans la t^te — elle eut la fantaisie — d'appren- 

dre le Latin. What an odd fancy I quel 

singulier caprice? You should not in- 
dulge in such fancies, vous devriez bannir 
— chasser — . — vous ne devriez pas nourir — 
ces fantaises \k. Fancy ball, bal costume. 

To FANCY. J fancy I see him, il me semble 

le voir. We found her siuih as I had 

fancied her to be, nous la trouvftmes telle 

que je me Totals imagin^e. What he 

fancies one day, the neoet he dislikes, ce qui 
Ini plait un jour, lui ddplait le lendemain — 
ce qu*il aime un jour, le lendemain il n'en 
veut plus. 

FAB. He cannot be far off, il ne saurait fttre 

loin — 61oini6. / did not go very far into 

it (a book, a science), je n'ai pas pdn^tru 

tres-avant Can yott trance it up so far 

back as thatt pouvez-vous le faire remonter 

si loin? How far shall toe got jnsqn^oii 

irons-nous? Ifow far is it to Boston t 

oombien v a-t-il d'ici a Boston ? You toiU 

go thus far, and no further, vous irez jus- 

ques-1^ et pas plus loin. So far so good, 

jusques-l^ c'est trte-bien. / wiU always 

Vtink of you, far or near, de loin ou de 

pr^s, je penserai toi^ours k vous. Fur be 

Ufrotn. me to deceive you, a Dieu ne plaise 
que je vous trompe — . — loin de moi ridoe de 
VOD8 tromper. It is vitry far frotn thy 



intention to <tecept it, il sVn &tit bien que 
i'aie Tintention— de I'accepter— .— je n'ai nul- 

lement Tintention. This is the largest by 

far, celui-ci est le plus nand de beaucoup. 
— - America has far larger rivers than 
Europe, les rivieres d^Amerique sont bien 

plus grandes que celles de TEurope. The 

day is far spent, le jour est tr^s-avanc^ 

As far as I can judge, autant que je puis en 

juger. It is far otherwise, il en est tout 

autrement All his expressions are far- 

fetched, tout ce qu'il dit est force— rechercb^ 
— ^travaiU^ — — n est pas natureL — 77ie fur- 
ther end, k Tautre bout, tout su bout 

Take no further care of it, ne vous en oc- 

cupez plus. Until further orders, jusqu'a 

nouvel ordre. At/urthest, tout au plus. 

FARE. You have not paid your fare, vous 

n'avez pas pay6 votro place. (On board 

a ship), passage. — —(In a hackney coach), 

course.— -—(/» a boat), salaire. Give me 

the bUl qf fare, donnez-moi la carte; (in 

private houses), le menu. This is poor 

fttre, voici maigre chere. 

To FARE. You may go further and fare 
worse, vous pourrez aller plus loin et vous 

trouver plus mal. How did you fare at 

your inn t comment vous dtes-vous trouv6 

— vous a-t-on traits — k votre auberge? 

He looked as if h^ fared toell, II a Pair d'un 

homme qui vit bien. We mall see how U 

wiUfare with him, nous verrons ce qui Ini 
en arrivera. 

FAREWELL. Adieu I— portez-vons bien. 

To bid fiirewell, dire adieu. To take 

farewell of, prendre cong6 de — dire adieu a. 
AfaretoeU dinner, un diner d^adieu. 

FASH ION. ( 7he prevailing mode of dress, 
and also ciistom amwng the higher classes), 
mode. — We import fishionsfrom France, 

les modes nous viennent de France. She 

dresses in tfie netoest fashion, elle est mise 

k la deml^re mode. To be out qffasliion, 

n'etre plus k la mode — de mode. A man 

of fashion, un homme du beau monde. 

To lead the fashion, donner le ton. 

To FASHION. Laws ought to be fashioned 
to the manners of the people, les lois de« 
vraient etre adaptees anx m«urs des peuplea. 

Fashionea plate sdls for more than 

its weight, Tai^nterie Ih^onnee se vend au 
del& de sa valeur intrins^qne.— — (7b teu6h, 
fonn\ faconner, former. 

FASH ION ABLE. 7b make a thing fashion- 
able, mettre une chose k la mode. 7b be- 
come fashionable (of things), devcnir la 
mo<le; (of a person), suivre les mwles— 
prendre les mani^res du monde — vivre en 

personne comme il faut 77ie fusltion- 

ables, les gens du monde ; (\f said of the 

drens), les elegants, les Elegantes. -It is 

notfuHhionable to do so, c'est contraire aux 

usages de faire cela. 7b live infat^ion- 

able society, vivre dans, voir la bonne 
societe, les gens comme il faut 

FAST. Do not be so fa ft, n'allez pas si vite. 

As fast as a rock, fenne comme un 

roc. 7b make fast the door, former la 

porte. 7b make fast a rope (fts a wiilor), 

amarrer; (in general), attacher fortement. 
7b stick fast to a thing, s'attacber fbrtO' 
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xuent k une chose — ne pas lAcher prise. 

To stick fast to stuay^ dtadier, trsvsiller 

assidament, svec peraeverance. A fast 

friend^ un ami solide. A fast fiUep^ on 

Bommeil profond. The toork goes fast on, 

roavrase marche vite— avance rapidement 

iMdMmfast, tcnes-le bien — ^lerme. 

ffe is a fnut man, il va grand train — c'est 
an bambocbeor. 

7b FASTEN. Attacher. (7b rt6icf«), rester. 

— ^7b loek\ former. The dog fastened 

on htm, le chien se cramponnait sar Ini. 

7%eir ships are fastened tcith toood, leurs 

vaisscanx sont chevillds en bois. Copper- 

fastened^ chevillo en caivre. 

FASTIDIOUS. lOver nioe\ difficile; d6- 

goutd. {DiJUiult to please\ difficile k 

plaire. 

FASTIDIOUSLY. Thsy look fastidiously 
and tpeak disdair^uUy, ils ont I*air de 
n'6tre contents de rien — de n'l^prouver rien, 
et parlent dedaigneosement 

FASTNESS, (firm adherence}, attachement 

ferme. {Stronghold), place forte ; retralte. 

Places qf fatness, places de 8urct& 

FAT. A fat man or tooman, un homme 

paissant, une femme puissante. forte. 7b 

grow fat, engraisser. As Jat as bacon, 

eras k lard. A fat living, an gros bene- 
fice. 7b Uve on the fit of the uind, vivre 

de oe qnMl y a de meilfear. 

FATAL. Fatal ; {the nlur. fatals is not much 
used; Ainestes is substitutedf>r it). 

FATE. It is our fate to meet toith disap- 
pointment^ notre destin est d'cprouver des 
contrariety 7b meet one's fate cour- 
ageously^ soaflrir son sort ooarageasement 
--—{Death), mort 

FATHER. Grandfather, grand-p^re. 

Great-gran4father, aienL Jrather-in- 

faifl, beau-pdre. Godfather, parrain. 

Father, did you call? mon pere, m'avez- 

vous appeie ? He has been a father to 

me, il m^a servi de p6re — • — il a ^te oomme 



an p6rc en vers moi. T%is is not father- 
like, 06 n^est pas-I& agir en p^re. 

FAULT. Jt will not be my fiuU if you 
are noi satisjted, il ne tiendra pas k moi 
qne voos ne soyez satis&it — . — ce ne sera 

MS ma fiuite si voos n^dtee pas satisfait. 

1 find no favU teith their opinion, ^e ne 
blikme point— Je ne troave point k redire k — 

leur opinion. To carry generosity to a 

fault, porter la frSndrositS k Texc^ For 

fault €f something better, Ikate de mieax. 
7b be at fault, dtre en dd&at 

FAVOR. With your fwor, under your 
favor, avec votre permission— saaf respect 
— Shnll we not have the favor of your com- 
ganyt n^aarons-nous pas le plaisir de vons 

voir ? Mr. A. reqitests the favor of Mr, 

B^s company to ainner, to an evening 
party, M. A. prie M. B. de Ini faire le plaisir 
de venir diner chez lui — de venir passer la 
soirde, Ae. 

To FAVOR. We received the Utter you have 
fanored us with, noas avons re9a la lettre 

doDt vous nous avez honor& We eoopect 

some friends this evening, will you favor 
us tnth your company t nous attendons 
qaelques personnea oe soir, vonlez-vous noas 



fiiire Thonneur de venir? A ttell-farored 

man, an homme bien partage de la nature. 

A well-fa cored countenance, dcs traits 

agreables — une physio nomie agreable, ave* 

nante. lU-favored, mal partafre. An 

ill-favored countenance, un visage laid — 
une pliysionomie dcsagni'able, repoumante. 

Favored of fortune, bien partagu dea 

bien.s (le la fortune. 

7b FAWN. (7b court faror), caiiAer, care!«ser. 

To fawn upon, flagorner; (aire une cour 

servile k; {/am.), faire le chien couchant 
(anpr^ d'une personne). With a fawn- 
ing air, d^an lUr baMement caressant 

FEAR. There is no fear of it, il n'y a pas 

lieu de le craindre. To jmt one in great 

fear, alanner. donner de vives craintea. 

7b FEAR I fear he will not come, je crains 

qa'il ne vienne pas. 1 fear he will come, 

or is coming, Je crains qu'il nc vienne. 

FEARFUL. {Timorous) cralntit 7b 

be fearful {apprehensive qf something), 
craindre; avoir des craintea.— — {Dreadful), 
terrible. 

FEAST. Enough is as good as a feast, assei 

vaut an festin. Kothing like a miser's 

fettst, il n'est chdre que de vilain. 

FEATHER Down -feather, duvet. A 

plume of feathers, panache. Jt in a 

feather «n your cap, c'est un fleuron de plus 

a votre conronne. Birds of a feather 

flock together, dls-moi qui tu nantes, je te 
dirai qui tu es — .— qai se ressemble, s'assem- 

ble. 7b show Vie white feather, saigner 

blanc-saiffner du nez. 

7b FE.\THER 7b feather one's self {to 

enrich), faire ses affaires. To feather one's 

nest, faire son nid ; {fam.), s'arrondir. 

FEATHERED. The feathered race, les 

oiseaux. la race ailee. {Light), le^er. 

{0/ an arrotr), empcnn6. (<SmooM), 

doux. — -{Oovered.) JJand feathered with 
trees, une terre couverte d'arbres. 

FEE {Paid to professional men), honoraire ; 
(paid to certain institutions), retribution ; 

droit The church fees, les droits d*e|e;Iise. 

{To a porter, or any other inferior 

person), pour-boire; gratification. — —{An 

estate, in feudal language), flef Fee 

simple, franc alien, plein fleC Fee-farm, 

cense. Fee-tail, substitution. 

7b FEED. A spring feeds this pond, une 

source alimente ce vi vier. France feeds 

our trade, c'est la France qui alimente — 

entreticnt — notre commerce. To feed 

cattle for dauahter, engraisser le betail. 

To feed- a horse, donner Tavoine k un 

cheval, 7b feed welL manger bien — de 

bon app^tit They feed on any thing, ils 

mangent de — se nourrissent de— tout 

They feed on him {live at his esppense), ils 

vivent k ses d6pens. Those animals feed 

upon {devour) one another, ces animaux 
s'entre-d6vorent 

7b FEEL. / felt a singular sensation, 

j'eprouvais une sensation singuli^rc. 

ITow do you feel t comment vous sentez- 

vous? How does your hand feel nowt 

comment va votre main k present? / 

shall feel happy in being useful to you, je 
m'estlmOTai— je me trouverai heurenx de 
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vous 6tre utile. I/Mlfor you,ie partage 

— Je prends part k — vos peinea, vos chagrins. 

Let me feel your puls&, pcrmettcz-moi 

do vous t&ter le pouls. Try to /eel him 

on the suMect, t&tez-Ie on p«u sur ce st^et 

Blind men «ay hUickjeeU rough, and 

white feels smoothy lea aveugles disent que 
le noir est rude au toucher, et que le blanc 

est doux. This room feels cold, cet ap- 

partement est froid — . — on sent le froid on 

entrant dans cet appartenient To feel 

dinnoHed^ dbc.^ se seutir prdt, dec 

FEELINO. He is a man of no feeling, c^est 

un homme sans coeur — quine sent rien. 

These scenes Umch the feelings, ces scenes 
omeuvent Tame — r^veillent la sensibilitS— 
parlent au c«eur. 1 hope nothing tnU de- 
stroy the good feeling w/dch eoeists het^oeen 
us, respire que rien ne d^truira la bonne 
intelligence — le bon accord qui existe entre 

nous. 1 have a fellow-feeUng with hink, 

je sais oe qu'il en est, et Je sens pour lui. 

X«/ m^ know your f*>eling on this matter, 
Ikites-Dioi savoir ce que vous penses — votre 
manidre de voir — votre sentiment — 4 ce 

si^et Such is my feeling, telle est mon 

idee — telle est mon opinion. 

FELLOW. A schowrfeUow, an camarade 

d'ecole. There is only one glove, where 

is Vie fellow t il n''y a qu^un gant, ou est le 

pareil? That artist has not his feUmc, 

cet artiste n^a pas son ^gal — ^son pareil. 

Th4>y were hail feU&w, well met, ils se trai- 
taient de compare k compagnon.— — (Jf«m- 
her qfa college, cfa corporation)^ membre. 

He has been made a fellow, 11 a 6t6 61u 

membre. He is a fine fellow (Juindsome), 

o'est un beau gar9on — un joli gar^on; 
(brave), c'est un jeune homme brave, cou- 
rageux ; (generous, nohle^minded), c^est un 

brave gar^on. He is a good-natured fel- 

Unc, c'est un bon enfant He is a jolly 

fellow (fond of good cheer), c'est un bon 
vivant; (full of tricks\ c'est un espi^gle; 
CfamX un farceur. He is a ctmntng fel- 
low, c est un fin matois. Thatik yon, my 

flnefdUno, merci, mon brave — mon garden. 

An oddfeUmc, un drole de corps. An 

old fellow, un vieux. A saucy fellow, nn 

impertinent A base, cowardl/jf fellow, 

un lache. A lazy fellow, un faineant 

Poor Uttlefelloio. pauvre petit (In con- 
tempt.) What does the fellow want with 
me T qu'eat-ce qu'il mo veut done ce drftlo — 
cet animal ? Gifoe the poor fellow some- 
thing to eat, donnez-Iui quelque chose a 
manger, k ce pauvre dit^^e.—— (Calling.) 
I say, vou fellow I dites-donc, Tami ; 

(among^ boys), dites-donc, chose! Fel- 

low-citissen, concitoyen. — Fellow-creature, 
semblable. — Fellow-soldier, camarade. — 

Fellow-student, camarade de college. 

Fellow-mifferer, compagnon de souffrance. 

Fellow-traveler, comfiagnon de voyage. 

FelUnc-writer, coUaborateur. 

FELLOWSHIP. The felUywship of Christ, 
ralliance avec J. C— — (Associatum, com- 
bination), alliance, cause commune. 

(Partnership\tn,i&tn\\jli\w\\Qti. — (Among 

m£<:ha/nics\ conipagnonnago. (Good tm- 

derstandiiig.) T/iere is no goodfellow^iip 



among thetn, il n'y a point d'accord— it 
n'existe pas de bonne intelligence — entre 

©ux. (Fitness for society.) Ue had hj 

his eorcessive good fellowship made himself 
popular with his brother qfflcers, il aVtait 
&it aimer genendement de tons sea caina- 
rades, par son en train— son eeprit de socidt& 

FENCE. Haie; (raHs), palissadea; defenses; 
enclos ; (fencing), escrime. 

7b FENCE. Entourerdehaies-depaUamdM 

— de defenses— d'un endoa. (Tofot^y), 

defendre. — (To guard againH\ se d^JBodre 

de — centre. (7b eqnivocatey, 6q^Toqner. 

(7b Jlghf), se chamailler. 
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sword orfoU), lUre des armea.— 

fencing, apprendre k faire dea armea-^'es- 

crime. — Fendng-ma^r, maitre d'armea— 

d'escrime. Fmcing-'School, aalle d'armeflb 

Fencer, qui entend rescrime — fiUt dea 

armes. (Of ahorse.) He is a good fencer, 

il est bon sauteur. 

FERVENT. A fervent prayer, one pri^ 
fervente — afsrvetU summer, vox it^ bralant 
—fervent blood, sang booillant. 

7b FETCH. CoTM and fetch me early, venei 

me prendre de bonne beure. Shall yon 

fetcn them home yourself lea ramenerez- 
vous vou8-m6me ? — . — (from school), irei- 
Tous les retirer de Teoole— lea cherchcr k 
r6cole — vous-m6me ? — Fetch me my gloves, 
allez chercher mes ganta — . — apportez-moi 

mes gants. 7b fdch a sigh, pouaeer nn 

sonpir. 7b fetch one'*s breath, reprendre 

lialeine. Com fetches so mucA a bnshd, 

lo bU vaut tont.lo boisseau. How mtcM 

did U fetch t comblen en «-t- on donne — quel 
prix a-t-il 6t6 vendu? — -{0/ a dog.) To 
fetch and carry, rapporter. 

FEVEB. 7b be in a fever, avoir la fldvre. 

7%ese netcs have set me in a fever, ces 

nouvelles m'ont donn^ la fi^vre — . — m'ont 
grandement agit^ 

FEW. I have few &oo^, j'al pea de Uvres. 

/ have a few books, j'ai quelqoea livres. 

Send me afew.envoyez-m^en qaelqnes- 

uns. We toork for the few, nous travail- 

Ions pour le petit nombre. 

FIB. You tm us a fib, c'eat an conte que 
vous nooa faites-l^ 

FIDDLE. 7b play first fiddle (fig.), dtre le 
premier. 

7b FIDDLE. He is ever fiddling, il est too- 
Joors k jouer du violon ; (in contempt), a 
r.icler; (to trifle), il est toujonrs k bagae- 
nauder — a niaiser- .— il perd son temps k 

FIDDLE-STICK. Chansons! ba^telleal 

/ care not a fiddlestick for %t, je ne me 
soncie non plus de cola que de rien. 

7b FIDGET. He is ever fldgeUng, 11 n'est 
jamais en repos— . — il est toiyours en monve- 

ment — en I'air. He i^ fidgeting some- 

w/iere about the house, il est k baguenander 

quelque part dans la maison. What a 

fidget you are ! quel tourment voos dtasl 

FIELD. They are eascellent soldiers in tke 
field, ce sent d'excellenta aoldata aar le 

champ de bataille. 77ie field is lost, la 

bataille est perdue. 7b take the field, 

entrer en campagne. (In apiett$rey, plan. 

— — (/n heraldry), champ. Field <\f ice, 



FIG 



73 



FIN 



banc de fflace. ^idd-bed, lit de camn. 

Fiela-day^ Jour dVzerclce. Field- 

mortal, feId4na]'6ehaL Fiefd-oMeer^ 

ofllcier sapMenr. Fidd-pieoe^ piece de 

campiigne. FMdrpreaoMr, predicateor 

itin^«nt FMd-preaching^ sennon en 

f^in air, FUid^porU, chaase. FMd- 

toorts. defenses, oavragesw 

PIERCE. Saovage; cruel AJlercswind^ 

une tempftte violente, ftirlense. A Jlerce 

T^rs^ un fen terrible.— — (Sager\ ardent 

FIEBCELT. Th«y fongM jiercdy^ ila com- 
battaient ftniensement; en ftirieuz; avec 

animoette. H« looked at us Jlereely, 11 

Bona regard* d*nn air ftarleuz, sauvage. 

{WUh animo9ity\ avec achamement. 

FIEBTNES8. Chaienr. {Hieat of temper), 

tefop^rament fongnenz, ardent— fougue, em- 
portcment de caract^re. 

FIERY. A Jlery heart, nn coeur cbaud, 

ardent, bonfUant A Jtery temper, un 

caractire fongueuz, emport^, colMque. 

A jHery etew, nn cheval fougneux A 

fiery {fed) eountenanoe^ nn visage rouge, 
nne figure enluminee. 

FIG. Afi^fijT hAm, je me moqne de lul — . — 

)e lot fiiis la niqne. He does not care a 

fifffor you, 11 ae moque de vons. 

riGHT. {Single combat), cpmbat ringuHer. 
Aprizefighl, commit de pugilistes. 

7b FIGHT. (7b ootUend agcdnst or/br, to 
fight against a body of men), combattro. 

We fimght the enemy in two pitched 

hatUee, nous oombattlmes Tennemi dans 

deux batailles rangeee. {Of eingle and 

individual contest by arms), se battre. 



Tkoenty yeare have I fought for my coun- 
try, yai fait la guerre pendant vingt ana 
pour ma patrie.-^— -Our thip fought against 
the waves, notre vaisseau lattait avec les 

flc^ 7b fight another pereon^s batUes, 

prendre le iMUti d\in autre, en son absence. 

/-tmM left to fight out my way as toell 

as I could, on me laissa foire roon chemin 

du mienx que Je pourrais. 1 leave you to 

fight it otU, arrangez-vous — tirez-vous-en — 
eonmie vous pourrez.— — ^ great battle was 
faught on that day, ce Jour-IA, on donna— 

livra nne crande bataille. There has been 

a great aeal (^fighting anumg the young 
men, il y a eu nombre de rixes parmi les 
Jennes gens. 
FIGURE. A lady of elegant figure, une 
dame dont la taille — la tonmure est Wi- 

gkute. 7b have a good figure, <*tre bien 
it, avoir une Jolie taille; HftaU), une belle 

toille. {Of drees.) What a figure you 

are! comme vous voili bati — fagots ! 

ffe has madeMmself quite a figure, comme 
11 8*est fiwot^! — What a figure f quel corps 

singuUerT 7b make a good figure, faire 

bonne figure. {A design, a pattern), 

deasin; (m arith.), chiffre; {in dancing), 
fijrure; (plates, engra^ng»\ figure, gravure. 
7b FIGURE. (7b imagine), se flsrnrer (une 
cbose— qn^nne chose soit) ; {to note by char- 
acters), marquer en lettres, en ohiffres. 

7b be figuring, faire figure. {To caper 

about, dance), fiiire des gambades ; se don- 

ner bien du monvement {To cast ae- 

counts}, fidre dea obiffirei^ oalculer. 



FILE. AJUe (^papers, une liasse <1e pn^iierai 
{Of law papers), dossier. {,<ij sol- 
diers), file. — -{A list, roU), bordereau. 

Be is a deep file {cunning fMow), c^est un 
rusd matois. 

7b FILE. (7b keep papers ioqether), mettre 

en Masse. To hie off {of soldiers), defller. 

To file a bul, ikire enregistrer un man- 

dat, une plainte, d^ 

7b FILLb He fills the chair. 11 occupe le fiiu- 

teulL He fills the chair well, il i>rcside 

bien. '^fm ^P ^^ measure, combler la 

mesure. The Aver fills up with sand, la 

riviere s*encombre de sable. 

7b FILLIP. Donner une chiquenaude, dea 
chiauenaudes (& une personne). — —(7b help 
wiUi a sudden jerk.) And, with good en- 
deavor, fillip nature forward^ et, par leura 
efforts, donner un petit coup de main k— 
aider a— la nature. 

FILM. Pellicule. (On the eye), nuage, 

voile. And dull the film along his dull 

eye grew, et un voile obscnr s'^tendait sur 

ses yeux eteints. An icy gale breathes a 

blue film, une brise glaciate soul^ve une va- 
pour bleuAtre. 

FILMY. {Composed <tf thin membrane), 

membraneux. TTte filmy eye, Toeil voile, 

Poeil convert d'un nuage. Thin glittering 

teocture of the filmy dew, tissn leger et bril- 
lant de la blanche ros^ 

7b FIND. Bow did Columbus find the New 
World t comment 0>l()mb d^couvrit-il le 

Nouveau Monde? How do you find itt 

{what do you think of itt) comment le 

trouvez-vous? He finds them in money 

and idothing, il lenr fonrnit I'argent et les 

habits. Let me not find you in such a 

fatjt again, que Je ne vous surprenne plus 
— que Je ne vous reprenne pas— & commettre 

une feute pareille. Tbfind out a secret, 

deoouvrir un secret. — We have now found 
him out, nous le connaissons maintenant — 

nous avons appris a le connaltre. We 

soon found him out, nous Tavons bientdt 
dSmasqu^ — nous avons bientdt d^convert 

scs vraies intentions. The jury found a 

true bill, le Jurj a prononc6 la mise en accu- 
sation. Not to find a true bill, ronvoyer 

I'accus^, declarer Taccusation nulle. 7b 

find guilty, declarer conpable. To find 

fault with, biftmer (une personne) ; trouver 
& redire (& une chose). 

FINE. Fine doth, du drap fin. A fine 

thread, un fil fin. {Slender), mince. 

Fine gold, de Tor pur, afiinS. Fine wine, 

du vin clair. A fine taste, un gout delicat 

A fine mind, un esprit d^Iicat A fine 

countenance, une belle physionomie— figure. 

She is a fine woman, c'est une belle 

femme; elle est belle femme. A fine 

gentleman {gentlemanly, well-bred), un 
homme comme il faut ; {accomplished), nn 
homme bien ^levS, accompli ; {/and ofgay- 

eties), un homme du monde. How fine 

you are! {of dress), que vons 6tes beaut 
{fam.), que vous 6tes pimpant! (of a com' 

mon person), comme vous voili crave. 

You are a fijie fellow, vous fites un brave — 

un bon gar9on. He is a fine fellow 

{handsome), 11 est bean garden — ^bel homme 
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— .— c'est nn beau gurfon, bel homme. 

/ ha^e hud a Jhie time of it {ironicdUy\ 
j'ai eu du bon temps— .—Dieu Mdt quel 

teini« j'ai ]>a8e^. Fins doings^ grandes 

It'tea; grandes njouissances; (ironieaUy, qf 
rioting^ quarreling^ da bruit; da fracas. 
Jytf jUne-arU^ les beaux arta. 

2b FINE. (7b impose a f.ne\me\Xxe k 

Tamende (une personne). They Jlned 

them ten dollars^ on leur impoeaune amende 
de dix dollars— on les condamna 4 payer one 

amende de dix dollars. {To refine wine\ 

clarifler da vin. (7b Jine gotd^ eHver^ 

afliner de Tor, de Tai^nt 

FINENESS. iTMmies»\ fineBse; {of wine, 
beer, <fecX clart6 ; {of gold, eikierX finesse, 
puret^ ; {beattty, 8how\ beaot^, 6ciat 

FINEBT. {Fine dothee), beaux habits, pa- 
rure; {fam.\ braverie; (ehoto), 6clat, ce qui 
brille. 

FINGER. The forefinger, l*index. The 

ring-finger, le doigt annulaire. They are 

Uke finger and thumb, ils sont unis comme 

les deux doigts de la main. {Vulgar.) 

My fingere were itching to pull his nose, 
J'avais grande envie do lui tordre le nez, les 
doigts m'en d^mangeaient 

7b FlNOEB. Children finger every thing, 
les enfiuits touchent k tout— portent la main 
k tout {In mttsic), doigter. 

FINGERED. Light-fingered gentry, les 
filons; la gent aux doigts crochus. 

FINICAL. AflF©t6. {Of dress), tiT^kq^a&tre 

6pingles. 

FINISHER. The finisher of the law {the 
hangman), Tex^euteur de la baute Justice. 

FIKK 7b keep good fires, felre bon feu. 

Tfie fire is out, le feu est mort, ^teint 

/ thttik it is in, je crois quil vit encore— 

lu'il n'est pas tout-A-feit 6teint Stir the 

ire, remuez le feu ; {if of wood), attlsez le 

feu. A roasting fire, un feu de recul6e. 

Ife kept a raging fire, 11 avait un feu 

d'enfer. There has been a great ilre, 11 y 

a eu un grand incendie. A raging fire, 

un incendie terrible. Our hottse caught 

fire, le feu a pris k notre maison. Fire- 

com,jHPn/y, escouade de pompiers. Fire- 
man, pompier. Fire-engine, pompe k fen 

— k incendie. — Fire-hook, croc {k incendie). 

Ife will not set the river on fire, ce 

n'est pas lui qui a invent^ la poudre. 7b 

threaten tcUh sword and fire, menacer de 

tout mettre k feu et a sang. Wild -fire, 

feu gregeois. St. Anthony^sfire, le feu St 

Antoine ; Tereeip^le. The enemy kept up 

a sharp fire, Tennemi faisait— soutenait un 

feu vif. A raging fire, un feu terrible. 

The fire of the eye, le feu, la vivacity 

des yeux. ne hud fire in his temper, il 

avait un caract^re vif— violent 
2b FIRE. {To set on fire), mettre le feu k. 

7b^r« 9cith anger, ennammer de colore. 

{To animate.) To fire genius, animer 

le g^nie. 2b ^r« a gun, a cannon, tirer 

un fusil, nn canon. We fired one gun, 

nous tii^mes nn coup de canon. lie has 

been fired upon, on a tir6 sur lui. 2?i« 

firing of Hie morning gun did not even 
wake me, le conp de canon de Diane ne me 
r^veillait m6me paa. H^ere has been 
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wach firing to-day {afgunt, rnnaU oammm, 
for amusement), on a beauooup tlrt le canon, 
on a tir6 im grand nombre de coupe de canon 

aT^ourdliai. Thejlring {in battle) lasletl 

the whole day ({T ofmuatetry), le fen de la 
mousqueterie a dur^ toute la lonmte; {if of 
cannon), la canonnade a dure toot le Jonr. 

FIREBRAND. Tlson, brandmi: {morally), 
tison de discorde; (an incendiary), ineen- 
dlaira 

FIRESIDE. Be never lea/ces hit fireside, il 
ne quitte Jamais le coin de son feo—il ne sort 
Jamais de chez \\^\. 

FIR91 (^ conrn^ereidljxninenMp), mafson. 

That firm is under the name of If. 2f. 

and Co., eette inaison est sons la nJson K. 

N. et Compagnle. Signature q^ a finn, 

signature socfale. 

FIRST. At firfA, d'abord. At the firit, an 

commencement First or last, it must 

be, il fiiut que cela soit tdt on tard. Go 

first, allez devant To stand first, fttre le 

premier. First cousin, cousin germain, 

consine germaine. 

FIRST-RATE. De la preroi^ classe. {Qf 

a man-of-war\ vaisseau du premier ran^ 

FISH. An odd fish, nn drOIe de corps; nn 

singulier original. 1 have other fish tofiry^ 

fai autre chose k feire. 

2b FISH. He endeavored to fish atd my se- 
crets, il a feit tons ses efforts pour snrprendre 
mes secrets—. — (fiwi.), pour me tirer les 

vers du nez. Zb fish for compliments, 

qndter des compliments. 

2b FIST. Se battre k coups de poing; {com.\ 
se gourmer^— faire le coup de pbing; (fam.), 

boxer. Close-fisted, avare, dur k Ta des- 

serre. 

FIT. A fit of fever, un accds de fl^vre He 

is in a cmd fit, il a le frisson. A severe 

fit of the gout, un attaque sdv^re de gontte. 
2b fall into a fit, tomber en convul- 
sions. You toiU throw her into a fit, 

vous lui donneres nne attaque de ner& 

She has hysterical fits frequently, elle a 

sonvent des attaques de nerfe. He has 

his good and his bad fits, il a ses bons ct 

ses mauvais moments. Itoill do it if the 

fit takes me, ie le ferai, si Tenvie m'on prend 

— si la fantaisie m'en vient Go to him, 

ncnx) he is in the fit {to do if), allez le tronver, 
maintenant guMl est d'humeur (& le ikire). — 
He writes by fits and starts, il 6crit par 

sauts et par llonds — par boutades. It will 

not ktst, it is a mere fit, cela ne durera pas, 
ce n^est ^n'un caprice— qu'une boutade. 

The situation is notfitfbr a man qfmy 
age, cette place n'est pas convenable — ne 

convient pas — a un homme de mon ftge. 

You are not fit for it, vous n'y fites pas 

propre. Do as you think fit, fkites eomnie 

vous le Jngerez convenable— A propos. / 

am not fit to go otit, Je ne suis pas an 6tat 

de sortir. Iviese apples are not fit to eat, 

ces pommes ne sont pas bonnes k manger. 
2b FIT. The windows do not fit wM, les 
fenfttres ne ferment pas bien — ne sont pas 

bien Jointes. All these things fit so close 

that Uiey do not move in the lecut, tontes 
ces choses-U sont si bien i^nstSes — s'embof- 
tent si bien Tune dans Tautre— sont d'nne 
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. mesure ri exacte, qn'^elles ne remnent pas 
DMrindfement— ^jy wttlJU ihspage eoDCMly, 

cel» In exactement dans la page; TkU 

coatJU$ you eaocusUy. cet bablt vous tb par- 
fldteuent Jliy UnlarJUs well, mon tail- 

' lenr habille bi«n. My hotter wittJU you 

*oeU, mon chapelier vons coiffera Men. 

7%i» booi^maker never could JU me, oe 

. oordonnier n^a jamais pa me cbanaser. 

To JU a pereon for a tMnff, preparer one 
petsonne pour one diose.- — lb JU up a 

ehop, a farm, monter. 7b jU up (jur- 

niiA), menbler. TbJU oui, ^uiper. 

tHUing-'Oul wawehouee, magastn d^i^nlpe- 

menta. On a fitting ocoaeion, en temps 

propre ; lorsqnMne ocMsion eonvenable s^en 
pr^sentera. 

7d fix. We hoAoe not ate yetfiaoed upon any 
pkuse, nous n^avons pas encore flxo, ehoisi, 

d'endroit WhaJbaay do you Jloo upon? 

quel jour prenea-vous — flxez-vous — cholsls- 

sez-Tons ? 7%« iknUrading parties have 

Jlxed on certain leading points, les parties 
contractantes ont determine qoelqnes points 

principaax. T%e legielaturej&ed on this 

place, le choix de la legislature tomba sur 
oet endroit — ^la legislature fit choix de cet 

endrolt We are resolved to fise forever 

here, nous avons Tintention de nous fixer — 
de nous ctabllr— 4 Jamais icL 

FIXTUBE. {fif some furniture in a house, 
such CM bells, fire-grates, Ac, fohich cannot 
be removed without deterioration), effets 
mobiliers attadius au fonds k perp<^tueUe 
demenre— immeubles par destination — im- 
menbles. — —{Fig.) 8ne is a fixture, elle est 
cloutie k la maison — elle ne boage Jamais de 
la maison. 

To FLAG. f%e pleasttres c^ the town begin 
to flag, les plaisirs de la viile coramencont k 

langnir. His spirits flag, son courage 

s'abat— s^affaiblit— 11 commence k perdre oe 

son eneiiile. My flagging mrd, mon esprit 

dccoura^ The flagging sails, les voiles 

pendantes. JUm language is flagging 

and poor, son langage est trainant et pauvre. 

nis stomach itnll flag into a loant of 

appetite, son estomac flnira par ne plus 

sentir d^appdtit We have not gone ten 

miles, and you flag already, nous n'avons 
■pas encore fait dix milter et dej& vous 

tralnez — vous vous ralentissez. Jt is a 

white stone used for flagging floors, c'est 
nne pierre blanche que Ton emploie pour 
daller les planchers. 

FLAG. To sail under the American flag, 
naviguer sous pavilion Amdricain. — Afl-ag- 
fMesr, chef d escadre, un amiral. Flag- 
ship^ vaisseau amiral. Flag-fiaff^ mat de 

pavilion. To hoist a flag, arborer pavil- 
ion. To strike a flag, amcner pavilion. 

To hang the flag half mast hig\ porter 

le pavilion k mi-mat 

FLAGITIOUS. Flagitious times, les temps 
oorrumpus, scandaieux. A flagitio^ts per- 
son, un 6tre m6chant, corrompu. To com- 

ntit a flagitious ad, oommettre nne action 
acandaleuse, criminelle, atroce. 

FLAGRANT. Flagrant; {burning, ardetU), 
briilant, ardent 

FLAKE. {Ofsnoto, wool, cotton), flocon ; {of 



*e\ lame; {of the fiesh offish^ a* <■/»//>, 
luine; ^of smaller mtttters, scaling i-jt), 
^eallle; ^y^r), couchc. 
To FLAKE. ( 7b break into lamin<e\ sYcnil- 

ler. (Offish), s'effeuiller. To flake ojf 

{fo divide into layers), ee detacher |Hir 
conches. 

FLAP. (Cfa coat), pan. {Lappel), revers. 

Cf the breechesy, pont — —{Of a shoe). 



oreille. {Cfa hat), rebord. (Of the 

ear), oreille exterieure. {Of a table), pan. 

{Of a shirty le devant, le derri^re. {Of a 

wound), \^\Tein.——{Ofthelarynx),6p^ote. 
{A slight bloto), Upe l^g^ 

7b FLAP. ( To move up ana doitn\ battre, 

Ibuetter. He had an old Idack hat on, 

tltat flapped, il portait un vieiix chapeau 

noir qui lui battait le visase. -{1%e itings), 

battre des ailes. ( With the hand), donner 

un luger coup de main. The dtu-ks ran 

fiapping, les canards s'enfhjaient en battant 
des ailes. — -KOf the sails of a ship), fasier. 

7b FLAKE Donner une luml^re inogale — 

trcmblante — . — ne pas brulcr bien. 

{Morally), Jeter un feux eclat Like a 

flaring thing, comme uno chose qui brillo 
d'nn fbux 6clat — —{To glitter offeneively), 

6bIouir.— — <7b shine), briller. A flaring 

fop, un Jeune homme pimpant 

FLASH. Aflttsh of lightning, eclair; {of a 
gun), lumi^re; {of joy), 6clat de joie; {of 
ftit), saiUie spirituelle; {of Ju>pe), lueur 
rapide d'espcrance ; {of the eye), coup d'lcil 
viJi rapide. 
{Used adj. in a familiar ttay.) Flash 

notes, des billets de banque Ifeux. Fl<is/i, 

money, de Targent faux. Flash men, 

flions, escrocs. // is mere flash (tinsel), 

ce n'est que de clinquant; {not real), il n'y 
a rien de r6el lA-dedans. 

7b FLASH. (7b glitter with quick atul 
transient flame), donner, Jeter une Incur 

soudaine — vive. (7b shine), briller, rc- 

pandro une vive lumi^re. — The idea^attlted 
across my mind, tout k coup Hdce m'en 

vint a I'esprit He is always flawing 

out into something, il dit toi^ours quelque 

chose de spirituel— <le saillant He rudely 

flashed the wa/ves about, f^ppant les vajsrues 
de son bras robuste, il les faisait rejaillir 
autonr de lui. 

FLASHY. {Of wit), superficiol le^er : {of 
dress), pimpant; (jiot real), faux; {insipid), 
fkde. 

FLASK. {A kind ofbotUe), bouteille; {for 

pouHler), poire k pondre. (/« a gun- 

c-arriag^), flasque. 

FLAT. {Insipid, tasteless), insipide, fade. 

{Oftcine), evente, plat {Qf style), 

plat insignifiant {Mtiickish), fade. 

Trade isfUit, le commerce lunguit — est sans 

vie— ne va pas. Prices are flat, Ics prix 

sont has. My hopes are all flat, mes 

esperances sont abattues. — (/» m uMc). This 
note is too flat, cette note est trop basse.— 

7b give a flat denial, reAwcr tout net, 

7b fall flat, tomber k plat To fall flat 

on the ground, tomber par terre tout de son 
long. 7b maJce flat, aplatir. Flat- 
nosed, qui a le nez camus. 
Flat, plaine, bas pays. — {A strand, shoal). 
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bas fond, banc (Ths hroad Hde €f a 

tipord\ plat d'ep^e. (Surface vAthout 

relief), surface plane, unie. — —^/n mwiic\ 
b^mol. {A 9impMon\ nigand, nlaifl.- 

FLATNESS. The Jlatne«9 qf the ground, 
rdgalit^ dn terrain— la nature plate du ter* 
rain. — —{InHpidUy, i>apidne«9\ Insipiditd ; 
(jqf toine^ ciaer\ gout plat, d'dvent; (of 
9ound8\ ffraviti ; {(^ wntinffs), platitude ; 
{qf paintmg €ind 9culpiure\ manque de 
relief. 

To FLATTEN. {Ground), aplanir ; (liouide), 
6venter ; rendre fkde ; {qf the «piru»% abat- 
tre; (in music), baisser. 

FLATULENT. {Of writers and wriHnff»\ 
ampoule ; (vain, empty), vain. 

7b FLAUNT. TogoflaunHng, se pavanner. 

The ga^y Jtowere in which they are 

flaunting, ces fleurs aux oouleurs brillantes 

dont elles font parade. A fUvwnHng 

feather, un panache ondoyant Yield me 

thyflaunUng hood, cdde-moi ton ci^uchon 
bfuiold. 

FLAW. {Tn a aword, a hnife, any thing cf 
iron and gteet), paille; (in a wait), fente; 
&:er9ure ; {in a gtaea), mulle, dSftiut; (u^ien 
hroken), fdlure; (in a tegal document), nxx\' 
WxA; (in reputation), tache; (uproar), tn- 
multe. 

FLEA. He went away with ajlea in hie ear, 

il s'en alia la puce k foreille. Jtieamsre 

flea-bite, c'est une basatelle. Flea-bitten, 

inordu des paces ; {<^ a color), tachet^. 

To FLEE. (7b run atcay), ta\r, s'enftiii^-to 
flee to Anufrica, se r6fti^er en Amdrique. 

In my dietreee, I flee to you for advice, 

dans mon malheur, c'est A toos que Je viens 
demander des avis— vons Atos mon reftige, 

conseillez-moi. To flee the qusHtion,from 

the question, 6viter la question. 

FLEECY. Convert de laine. portant toison ; 
(toooUy), laineux. — -{Of the hair), crfipns. 

(Of the enow), la neige 16g6re, flottante. 

(Of hoaiery, <Uoth, plcmte), laineux, 

cotonnenx. 

FLEER Derision; raillerie. There ie a 

treacherous fleer on the face of deceivers, 
le visage du trompenr pour mieux trahir 
porte un air de basse flatterie. 

FLEET. A fleet horse, un cheval rapide. 

A flet't boat, une barque l^i^re — oui vole. 

WTien swallows fleet soar high, quand 

les hirondellea au vol rapide s'^l^vent dans 

les airs. Fleet-footed, au pied l^ger. 

Those lands must be plowed fleet, 11 &ut 
labourer ces terres legdrement. 

7b FLEET. Tofleet the time away carelessly, 

gasser le temps sans soucL To fleet miUk, 
crSmer le lait Fleeting (stoift), rapide ; 

(transient), passager; (fugitive), fngitif; 
Ifioating), flottant, qui paralt et disparait 

FLESH. Chair. (Food), viande. 7b be 

one flesh (to be united in marriage), ne 

faire qu'un corps. Raw flesh, chair vive. 

Proud flesh, chair baveuse. 7b be in 

flesh {sto\U), £tre en chair, avoir de Tembon- 

point; (/am.\ 6tre dodu. Our Saviour 

came in the fleshy notre Sauveur s'est fait 

chair. Flesh-broth, bouillon gras. 

Flesh-brush, brosse k chair. Flesh-eolor, 

couleur de chair. 



FLEXIBLE. Flexible. {TobeOeeeiiaetoX 

se pller, s^adapter, se prater.— (TVoctoN^X 
docile. 

7b FLICKER. (Of birds), voltlger. You 

shaU mark the leaves oftreesft&lcer^ et voos 

Terrez les feuilles des arbres trembler. 

The flickering flame, la flamme tremblante. 

The eandleflickers, la lumidre tremble, 

p^tille. / am not any flickerin{f thing 

(.changeable, oaprieioue), Je ne snis pas un 
etre capricienx, ebangeant 

FLIGHT. 7b take to flight, prendro la Mte. 

Every fowl has its parHetUar flight, 

chaque oiseau a son vol iMuticnlier.--— ^Q^ 
young birds quitting their nests), prendre 
la vol^— prendre son essor.— — (JvumA^r of 
birds flying together), vol^ — ( Of arrows), 
vol6e.— -— (^ birds produced in the same 

§eason\ volee (d'Aout, de Septembre). 

{Periodical departure of birds), depart 

——{Morally.) (Wanderings), Courts. 

The flight €farnbUion, Teasor de rambitlon. 

Flight <^ stairs, escalier. 7%ere is 

one more flight (^stairs, il y a encore un 
dtage. 

FLIMSY. This is a flimsy eaecuse, voilA une 

excuse bien pauvre. He delivered a 

flimsy speech, il fit un discours inslgniflant 

— sans fond. Proud of a vast eaetent ef 

flimsy lines, s'enorgueillissant d^in grand 
nombre de vers sans verve— insignifiants. 

7b FLINCH. To flinch from danger, from 

duty, reculer devant le danger, le devoir. 

JFe looked at the scqgbld without flinching, 
11 regarda Techafaud sans baisser les yenx — 

sans detourner la t^te. She game hir arm 

to the surgeon without flinching, elle donna 
son bras hardiment, sans crainte, sans hastier, 

an chiruivien. Do you flindit reculei- 

vous — ^b^Itez-vous ? 

FLING. 7b have a fling at a person, hmcer 
des brocards A mie personne— 4ui donner un 
coup de patte — fitire des plaisanteries sur srai 

oompte. Let him have his fling, laissez* 

lui Jeter son fen. 

7bFLlNG. 'Tisfate that flings the dice, 
c'est le sort qui jette le q6. (7b da^ 

hurt), lancer. ( 7b fling down) (a per- 

son), renverser ; (a thing), leter 4 terre. 

( 7b detnolish), abattre. {To fling away), 

rejeter, repousser. — -jJ^fi^^ fPX abandoa- 

ner, renoncer. fo fling open a door, 

ouvrir une porte avec violence. He or- 
dered all the doors to be flung open, 11 com- 
manda que Ton onvrit les portes toutes 

grandes. 7b fling out hard words 

against another, tenir des manvais propoe 

contre — dire du mal de — une personne. 

(To flounce), tr^pigner; se d^Mttre.— — <7b 

upbraid), s'em porter; dire des ii^Jures. 

To fling out, resister; (com.), se regimber; 
(qf a horse), ruer ; lancer des madea. 

FLINT. Heart of flint, ooeur de rocber. 

7b skin a flint, tondre sur un oeuf 

FLIPPANCY. ( VdubiUty of tongue), voln- 

bilit6. {Pertness of nmnner), air leger, 

tranchant {Pertness oj^ speech), ton tran- 

chant, decide.— — (Tnconsideratenessy, man- 

Sie de reflexion, legeret^ 
PP ANT. ( Cff a person), (inconsiderate), 
l^ger; (posiUve), tranchaut. 7b have n 
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JUppami tonffu^ avoir une mnde Tolab{Iit6 
de langoe ; (to speak incoHMderatehfY avoir 

la langoe Ug^n. As far yowr friend^ a 

nu>9tJUppani tongue the hae^ quant i^ votre 
amie e'est one torriUe langne I 

To FLIRT. 7b MH a fa^ joner de l*6van- 

taiL 8hs jHtie ioUh everybody, elle 

coquette aveo toot le moude— . — elle 6coate 
toatea let doaceors— toatea lea coqaetteriea 

qa^on lai dit HeJUrU with every girl ho 

meeU, il dit dea doaoears, dos ooqaotteriea k 
— il ooqaette aveo— toatet lea domoiiellea 
qall rencontre. 

FLIRT. iCtf a w>man\ eoqoette. (0/ a 

maitX, paniUon. 

FLlBTATlON. Coqnetterie. (0/ laie tks 
*Bord flirtation has been tteed.) 

7b FLIT. {Tb JlyawHf.) {0/ birde\ B'en- 

voter, a*eloigner d*an vol rapide. (Of 

olouae, etormey se diasiper, paaser. (7b 

rove on the Vfin{f\ planer dan* lea airs. 

(7b migrai^f paJiner de (on lieu dans nn 
autre).-- — (To move from one hahUatUtn to 
anotkerX, changer de denneare — de place. — 
7*Ae jutting houre, lea heares rapldea, qni 

paaeeot nq>idement Flitting air, Tair 

BubtiL TKe flitting forme, let figures 

eliaiMnante6to 

FLOAT. (A raft of timber), train; (a cork 

used in iingliug), lidge; (a toave\ flot 

Float boat radeau. 7b be qfloat, flotter 

— «tre k flot 

fb FLOAT. To Jloatd4)U)n the stream, saivre 

leeonrant d*une riviere. They {the birds) 

float upon the wind, il sont portes Bur les 

venta. (In swimming for amusemotd.) 

I never aouldjioat, Je n'ai Jamais pu fidre la 

planche. Floating bridge^ pent flottant 

— de bateaux. 

FLOCK. Troapean; (o/'iMopt^X troupe; (q^ 
pig^ons\ bande; {ifwool), flocon. 

ToFLOOK. (7b0Oto<»nii«nber«XMrendTe 

en ft>ule. Peoplejlock together, le peuple 

s^assembto en fonle. — Theyftoeked around 
him^ on se pressait— on acoourait— on se ren- 
dait en foule— antour de lui. 

7b FLOO. He had a good flogging, on lui 
donna a6vdrement le fouet— on lo fouetta 
s^v^rement. 

FLOOD. 7b shed a flood of tears, verser nn 

delnae— torrent de knnes. She was in a 

Jtooa qf tears, die ^tait baicn^e— inondde de 

larmeiw AJlo<M of Ught, un torrent de 

Inintire. A flood ^bank^biils, une incm- 

datlon de billets de banque. The «Aip 

endfsred the harbor on the flood, le vaisseau 

antra dans le port A la mar^e. Young 

flood, marSe montante. — High flood, haute 
unaroe. Flood-gate, porte d'dcluse. 

FLOOR. Plancher. On the second floor, 

au Bceond Atage.— — iSto roomM on a floor, 
six Mwrtements de plein pied. 

7bFLDUNCa (/n «A« iffotar), se d^battre; 
se plonger; se Jouer.— ( 7b move wUh agi- 

tationy, B^agiter; se d6mener. She was 

fUmneed from head to foot, elle portait des 
v<^nts depnis les pieds jnsqu^a la tdte. 

FLOURISH. (Splendor of beauty), eelat 

A flourish of eloquence, fleurs de rfa^torique. 

Flourish of wU, paradei A flourish 

<^ triumph, fiufiuronnade. {In music), 



fioritnre. — A flourish of words, une pared* 

de mots. (Cff trumpet^ fiuiikre. (^ 

the sword), brandir T^pde.- — (In writing.) 
He ends with a flne flourish, il flnit d*un 
beau trsit de plume. (/n sculpture and 



engraHngYtietXTon, 
To YlXyN. Teti 



irs flowed from h*r eyes, des 

larmes ooulaient de ms veux. Tim^flmcs 

slowly, le temps s'^coule lentement 7*Ae 

tide flows, la maree monte. Etfry rirer 

ebbs and flows, toutes les rivieres baiMent 

et montent Rivers flow from springs 

and lakes, les rivieres sortont des sources et 

des hica This stream flows down fnrm 

the hills, cette riviere descend des ctiilines. 

Fvils flofo from different sources, les 

maux ducoulent de sources difff rentes^ 

All our blessings flow from divine ftounty, 
tons noe biens nous viennent de la bonte di- 
vine. Flowing (of style, Utngnage, dbe,), 

coulant, flicile. — To have a flowing tongue, 
(larler avec abondance, ihcilement ( Wav- 
ing, loose, lil-f the hair and garments\ 

llotlant {FmU.) The flowing cup, la 

coupe pleine. Flotcing over — orerfUnc- 

ing, trup plein; qui dob<mle. It resem' 

bles the flowing qf the Nile, cola resaemble 
au debordement— aux inondati<:nA— du NIL 

{Course), cours. {Bttnn ing ojf), 

^conlement 

FLOW. {Stream), flux; {current qfa virer\ 

courant, cours. Ttte flow and ebb cf 

tides, le flux et le r«flux den marges. 

7%« flow and ebb cf states, les profn^ et 

la chfite des empires. A flow of words, 

abondance de mots. Theftast of reason 

and the flow of soul, le festin de la raison, et 
Tepanchement du coeur. 

7b FLUCTUATE. (7b wave\ se balancer, 
ondoyer; (to hesitate), balancer, flotter; {to 
vary, rise and fill), varler. Fluctuat- 
ing, incertain, indi>cia, variable. 

FLUENT. {Flowing), coulant; {qfa speak- 
er), qui a un debit fkcile; qui s'exprime aveo 
fkcilitd. 

FLUSH. As flush as May, flrais comme le 

mois de mai. / am not flush of money, 

je ne suis pas en fonds — .—jo n'ai pas abon- 
dance d'argent 7b be flush up with 

(even with), ^tre de niveau aveo. (7b 

blush), rougir. deveuir rouge. 

7b FLUSH. Blood flushes into the face, le 

sang monte au visage. The cheeks flush, 

les Joues se couvrent d^une vive rougeur. 

His face was /lushed (from agitation, 

anger), il avait le visage rouge — le rouge lui 
6tait mont6 au visage; (from drinking), il 

avait la flgure enluminee — ^toute rouge.- 

See how flushed you are with running, 
voyez comme vons vous ^tes 6chauflfi6 en 

courant. Flushing and fading, rougis- 

sant et pAIissant tour k tour. 7b be 

flushed with victory, £tre fler do la victoire 

— anime par la victoire. Flushed with 

success, orgueillenx, fler du succ^ 

FLUTTER. Confbsion. {Com.) To be all 

in aflutter, 6tre en Pair— ne savoir oil Ton 
est— ctre tout conftis. {Of a Jim), jeu. 

7b FLUTTER. {Qf birds), voltiger.-— (/» a 

cage, over a nest), tremousaer des ailes. 

{lb be agitated), 6tre agitv, troublu. My 



kutHJlutUei, lo csur me bU. Tojtah 

]ijinn,h6Blter;(absiin.t«l[uKWr. {Tod 

lurli^l/llnti). IruBbkr. 
Til FLY. /WoU Jtie/ aroand ut, 1i mi 

yola detoulM pirW, T*i) dIhm Jjeic (u 

n Matusiul nlnvul, le Terre g'»t brisl-- 

^btt^— en miile plAce& At tAt htat e 

tenxUiim Iir filet, lanmlnilra mot, II i'bi 
poite. Vtfiyla fiotf JSw owitUJiiee, c'l 

Strrp Jlin Uu MJ-ftoS k «ijijiniril foil 
aiiiaeurenic, Tofis a tUe, &ln toIbi i 

7b Flv, teilh prtiiimiUonl. My dog fllti 

1 like tu at btUteifiitt fiiH«g otuui; J'tlme 

i voir tea psulUoDS voluger. Sino^lr- 

repai'U Jtu about, W court da ilDfuUi 

brulB. lofit/ oicflff (itf Wnis), tf anToli 

(nr' ptrMNa), prsndre la taUi, g'eiilu: 
l>nr.), H MBver-^Wiiw files atrng, 
teinpa paise— •'enflilt,- — ^ Jh 5oci, i 

Ciller.. A-o «m mt. Jly /V™. dMne }, 

tice, 11 n^eat penobnu qui pulsse oahappei 
—BO Hiustnlre i— In i^U-x iMat,.—- 

purler, To fig off. KtewiMst; {(o nel 

a TNififfmO. s'timporUir ; (11/ <t ann), put 

- — Tb_^ up, Pi"«Bicar^, s^envuler; inon- 
Mr, >'<SlsvM. To Irtfin (a ftan*), luicer 

(tut to amUtin otWa (sj/), oe ploe Be rel«- 
nlr— dlTB tout ee qua rdo penM; i^n^y, 

Ucber In bunde, Afigixq camp, ou uinp 

Tolant Thefiying lUed. la oooraler v6- 

loca was fi^iff mJOiieiuelgiws d6- 

plor^es-^vaii ItonnsDt Tlyino-bHagi, 

pout vulAnC. — -Fttf-wleA bjbuncter. 
FOII. (ZV>re),d«blte:(jH0flIf<iv),feuIlle; 

uivWJ'tjp), &UX pBB, tr^bucbenWDt ; (tori 
vi ttcoM UMd in JtncUtg), flenrBt— — 71) 
iutndle lAe fiiU vtU, Hvirir Eiln d« Bnuee 

_g'enl«ndn 1 mipter une ipio. I7tl4iiem 

txajiiil to'hetnity,\i lAldeiir donna dii relleT 

i— Iblt nsBonli^iibeBuU. ItkaawtfiAl 

Ui net it off, \\. Wt. pi^ta do coatnata qo] le 

FOIST. (Ar]Aca().nipiHi,iMiqu!n; (dtHot), 

lour, lour do pawn pauc. Conu, put nirf 

your /rftte T^pon PHB, / dftoU vcniC ihem. 



nfei'fc 



jdW* rftta Smr^ ..... 

Tir^fiUd. ttvfiM, deux llli. dlx fills. 
(/?«* 0/ **«»), tronDSan.- — (J wm Jbr 
■A<^. bercan ; (in ajMd), para 
:7b FOLD. 7b fiid ane'e arms, eroiser tea 
brm. (7b iMJiy««» a*Mi) iii a (bfcft pM- 

Foia'ma-aoor: porta t duni batitnti. 

FOLK. Qan9. llflAe adjiilitie pr«)«leK gam, 
ilUtaiht jimhihu,- if U/oUoat, U it 

mascMne). mat aOt fim tag r que 

din la muDde — que dlia-UoD f 



lira riglit, 11 ne an 

pa qua vona (ynx tusniu ..u yoi'iNO^ 

FOLLOWFIK. .,l.^iniiifur^7%itfLnn dlad- 

tle, im seuuteor do Flilun. Se ye fit- 
icen qf Goil, obelBKi anx—aulvfti lia— 
pi^ptaa do Dleo. — ^/uijluror), : 



ttt, c/itapaiiimi). 

(Farllaaii), partisaii, itdlwiej 

follV. v" 



1 fi^y lo be toiite, c^aat lolla qua 

.i-JHuoniic— lly a Aille i utn BUB. 

FOND, .i/mirf mo«*ir mid^jSnrteM, una 

iii^re t«nara — altoanta — indul^nto pvilunna 

AkcllemaDL--^-^ Jbnd looei-, nn amanl pat 

doan^ Thitieajbnii amoetiofyourL 

o'tet li una Hie bvorlta-qne Tona^ulaaal. 

Sltecovldiwtre»liitMtflniavjaiii.^i» 

nepouVBltnalataAuamasAKiianuintlL 

Are you fond tifv>atki<n{jT almai-TDia 

la pntueoadot— .— abiKE-ToaB kTona pn- 

meflBrt 7b he very Jbnd tf vnHflB, 

da/King, alDiH piiatlan&iDieiit la mualqua, 
'- ' ■-- —TobepOMieMie^foad^, 

. .!ara«er; (q/ac*. „ 

— fsii(iI{n{r[uHd(i(«t.).careasaj laprr- 
" ir tMng tihhA careeied), eniaat cLM, 

—ThmgUt afOt 
" ■' — "1, BDaTCftlra 

— , , . '^dout alio 

Be plait i Dccuner ton esprit 
FOOD. NourrllDre. FlaAfTy ia &e Jivd 

cf cun%, la Batteria est rJlment de la 

— 1..-. t-g gi^g jji^ j5j^^ donuer ma- 



at point da Dteii. 7b 

lea; {to aAw ^y wedtneea\ £^t la 
mbucSle. 7b mate a fool i^a per- 



TbFOOl^ ThsyfiialM Mb. 
on lul frlponnaaun a^ul 
time. bBKUenauder, purdi 



Tbj^o™: 



FOOLISH. 7b oii{ n />oK)& iltwv, fUra nna 

Butte flgure. 7b tovkfooUiik. btjra penaud 

— damDom iwDaod. To any JbcO* 

eangi, dire da Htllaog. FoolltK giri. 

woman, aotte. fooiJiiiwpv petit wl; Ktt. 

FOOLSCAF. Donnetd'AiHi. fooleaip pa- 
per, punier put. 

FOOT. I'ied. Wfa iarie). plad ; (d/bmK 

gwidmpetle ana btrde), piUiii. — Tlie/ai-i- ' 
ferC. lea pleils, lea iwttea da daunt.— Jli 
/tirid fert. lea pleda, \ea pettoa da darrUn. 
, — -(di/ni*M«), palte, pled: Iqfapagf). 
bsa.— By yiwi, Spied. 7b net a IMng 



pi«da'— lea pleda 



head to foot, de la 
mU: ioivAiNl, marebi 
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foat^ fooler aux pieds. You trod on my 

/oct^ vdua m'aTez marchd tear le pled. It 

is very dirty under Jbot, 11 iUt bien maurais 

marcher, 11 fidt blen crott^ {Military.) 

They had ^teen thousand foot^ Us avalent 

quinze mlUe hommes dMnfimterie. A fool 

eoldier, un fkntasBlii, nn soldat dMnfimterie. 

A room thirty feet Umg^ one Balle de 

trente pieds de longoeor. 

7b FOOT, ru try ufho can foot it the far- 
Iketit^ J^essalerai qal peut after pluA loin (& 

pied). We were compelled to foot it, 

Doos fumes oblig^ de fkire le voyage k pled. 

To foot the ffreen, fouler rherbe aux 

pieds. Tofotol a etocking, a hoot, mettre 

on pled & on baa, k nne botte; {to mend\ 
resaemeler an bas, une botte.— —(7b 9€ttle\ 
8*ettU)lir: prendre jpled. 

FOOTING. 7b ta£e^ gain footing^ prendre 

pied. rTo lose footing^ perdre pied. / 

hear the footing of a man, J'entends les pas 

d*an bomme. Place both parties on an 

equal footing^ mettez-Ies tons les denx sur 
\e mdmepied. 

FOOTSTEP. I knew him 6y his footstep^ je 
Fai reconna k son pas. TofouinD the foot- 
steps <yr dno^ier^ snivre les pas, marcher sur 
les pas — ^les traces d'an autre. 

FOOTSTOOL. Tabouret 7b make ene- 
mies afoatstooly &lre un marehepied de ses 

. ennemis (pour parvenir k une chose). 

FOB. For is vsed^ in composition^ tcith 
several nouns, such as : for fear qf^ for 
foant of, for lack of, dbc B is likewise 
used with f>erhs^ as: to care /or, to weep 
for. to stay for, dbc. In sttch ccues see 
under the respective words. What do you 

do that for t pourquoi foites-vons cela? 

They held it for honorable, lis le regardalent 
comme honorable. Let her go for an un- 
grateful tcoman, qn^elle s*en aille, comme 

one ingrate qu^ells eat We were kept 

waiting for four hours, oh nous fit attendre 

pendant anatre heures. They kept ua 

waiting for a whole week, on nous fit at- 
tendre durant— pendant une seraaine enti^. 

It is for wicked m>en to fear God, c'est 

aux m6chants k craindre Dieo. It would 

be impossible for me to help you, il me 

aeralt impossible de vous aider. But for 

him. we s/unild have failed, sans lui nous 

onrions manqa6 notre coup. J^br all he 

has done, he has not succeeded, ma1gr6 teat 

<^ qull a fkit 11 n^a pas rdussi. / would, 

hut for hurting him., Je le feraia, si ce a'^tait 

Utcrainte de le blesser. 1 could not, for 

my life, lice uHih such a person, s*ll y allait 
de ma vie — dat-il m'en cofiter la vie,Je ne 
ponrrais vivre avec une personne comme luL 

yow, if you be am, undertaker, I am 

for you, maintenant, si v«us dtes nn croque 

mort, |e suls votre homme. We are for a 

free government, nous sommes en iaveur 

d'un gonveroement libre. / om for be- 

ginmmg at once, Je suls d^avls que nous com- 

znenclons de suite. All that happened 

for his obstinacy, iovX cela est arriv^ k 

eaose de son ent^tement She cannot 

speak for grief le chagrin Tempdche de 

narler. He cried out for anguish, 11 crialt 

de douleur. ForpUy^ help me, par pitf6, 



aidez-moL He has an inclination for 

drink, il est porte a boire. Thus much 

for spending your money foolUihly, voila 
ce que c'est que de depenser votrc argvnt 

follement For aught I know, que je 

sache. For once, une fois pour Ututes. 

7b FORBEAR. Forbear frotn meddling 
with him, sardez-vous de vous Jouer k lui. 

He forbore to go forth, il s'abstint de 

sortir. Who coultt forbear to atimire 

Aim f qui pourrait cesser de Tadmirer. 

We mtist learn to bear andforbe^ir, il faut 
apprcndre k souflfHr et k {lardonner. For- 
bear ! arr£tczl 

FORBEARANCE. (Patience), patience; (iw- 

dulgence towards others), indulgence. 

Teach him forbearance frotn so foul a 
wrong, enseignez-lui k dvitor— & so rutcnir 

de commettre — une injure si bame. 

What forbearance I quelle resistance! — re- 
tenue! 

7b FORBID. God forbid that I should ever 
consent, k Dieu ne plaise que J*y consente 

Jamais. A forbidding countenance, une 

figure repoussante. 

FORCE. ITie contract is of no force, le con- 

tratestnuL This testament is of force, 

ce testament est valide — valable. 

7b FORCE. To force one^s self upon others, 

Importuner les autres. 7b force a town, 

prendre une ville de force— d^assaut 7b 

force conviction on the mind, convaincre k 

force de raisonnements, d'arguments. 7b 

force one^s way through the crowd, s'ouvrir 

un passage de force, par la force. To force 

a thing from a person, arraehor une chose 

k une personne— -la lui prendre de force. 

To force things upon a person^ forcer une 

personne k accepter une chose. [forced 

fruits, des fruits de serre ehaude — ^forces. 

Forced style, style force. 

FORCIBLE. He uses forcible words, il em- 
ploie des mots pleins de ftmje. His lan- 
guage is forcible, sa parole est puissante, 

persuasive — . — soo langage i)er8uade. 

Forcible stream, eours n^ide, impetueux. 
iOfsmelU), fwt 

FORE. The fore horses, les chevaux de devant 

The fore part {of a ship) Tavant; {of a 

coa^i!^ le devant; ^f a gannent), devant 

The fore part of the laM century, le 

commencement da dernier si^le. In the 

fore part of the day, dans la matinee — dans 

k jpremidre partie du jour. The fore arm 

{of man), Tavantbraa. The fore arms {of 

animals), les jambes de devant Fore- 
hand {of a horse), devant Fore and aft, 

k Tavant et k I'arri^re. Forecastle, proue ; 

gaillard d'avant Foremast, mfkt de mi- 

saine. Fore-mentioned, ci-dessus men- 

tionnS. — {ForetnosL) The foremost troops, 
les troupes les plus avano^es. 

7b FOREGO. He not having foregone any 
tldngtothem^ ne leur ayant encore rien c6d6, 

abandonnd. To forego meaner things for 

the attainm,ent of higher degrees, renoncer 
aux petites chores pour arriver k celles qui 

sont plus 61ev6es. 1 must forego that 

pleasure, je dois me reftiscr ce plaisir. 

FOREHEAD. Low forehead, front d6- 
primdi 
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FOREIGN. This observatUm itt Jbreign to 
our subject, cette observiUion est ctrang^re 

ik notre si^Jet TTiUU foreign from mij 

thoughts, cela est loin de ma pens^ 

FOBEMAN. (In mani^factories), chef dV 
telier; {in a yardy among carpenters, 
masons, dbc\ contre-mattre; (in a shop), 
premier ^f on ; (oftheJury% chef du jmy ; 
{in a prtnting-omce\ prote. 

FOREST. Ibrest-kws, lols forestidres. 

Forest-trees, arbres de hante ftitaie. 

7b FORESTALL. Anticiper. / toas fore- 
stalled, on m'avait pr6venu — on avait pris 

les devants sur moL All the goods were 

forestalled, toutes les marchandises avaient 
et6 accapardra. 

FORETELLER. Prophet©. {BeUer ex- 
pressed by a f>erh.) As now they were the 
fbreteUers qf his departure, de mdme qnV 
lors ils proph^tisaient— pr6disaient son de- 
part Asouds and blossoms are thefbre- 

ieUers of fruit, de mdme que les bourgeons 
et les fleors annoncent le miit 

FORFEIT. Jle that murders, pays the for- 
feit of his life, celul qui assassine paie son 

crime de sa vie. / had rather pay the 

forfeit t/ian marry her, j^aime mleux payer 

le d6dit, que de Tepoueer. To redeem a 

fbrfeit, retirer son gage. To play forfeits, 

loner au gwe touch6---anx petits ienx. 

7b FORFEIT. A man forfeits his estate by 
committing treason, la baute trahison en- 
traine la confiscation des biens. — 7%e duelist 
forfeits the esteem of good men, le duelliste 

perd Festime des hommee de bien. ^you 

do, you toiU fbrfsii a sum, of ten pounds, 
si Tous le feites, vons aurez k payer nne 

amende de dix livres. A man forfeits his 

honor by a criminal act, un homme forf&it 
k son honnenrpar un acte crimineL 

7b FOROE. who forged these newst qui a 

forg^, invent* ces nouvellesf To forge 

coin, falre de la fousse monnaie. To forge 

a biU, &ire une &nsse lettre de change— 

contrefaire une signature. 7b forge a 

document, a wiU, snppoeer un acte, un tea- 
tament^ .— &ire an nux acte— an &ax Uth 
tament 

FORGER. Fanssaire: {of coin), &uz xuon- 
nayenr \{of news, reports), forgeur. 

FORGERY. The crime ofjbrgery, le crime 

de feux. The forgery of coin, Ikbrication 

de la fiiusse monnaie; {of a document), sup- 
position. This letter is a forgery, cette 

lettre est feusse, une basset*. 

7b FORGIVE. To forgive a person, par- 

donner k ano personne. To forgive a 

dd>t, remettre une dette— fifiire griloe d'une 

dette. He is not very forgiving, il ne 

pardonno pas aisSment Aforgioing tem- 
per, un caract^re facile, indulgent. 

FORK {For table), fburchette. A pitch- 

fork, fourcbe. A thunderbolt uHth three 

forks, Eclair en zlg-z^. [pressing of two 

roads\ fourcbe. To do Mings as with a 

pitchfork {roughly), Mre les choses k la 
fourcne. 

To FORK. {Of roads), feire la fourcbe. 

7b fork hay, remuer le foin k la fourcbe. 
— — ( 7b make sharp), terminer en pointe. 
A forked tongue^ one langoo ioorohne. 



Jerked lightning, MtAr en df^zag. 

Man is a forked animal^ rhomme eat bb 
animal k deox )ambea. 

FORLORN. Of fortune and qf hope at 
once forlorn, d6na*, priv*, k 1ft ibis, de for- 
tune et d'eap^rance. Forlorn tf thee, 

tohUher shall Ib^ake met abandomi* par 
toi, ou iral-je f — -{Solitary^ alone), soHtaans, 

seal. {MeUtnchoiy, unhappy), malheo^ 

reux. {Desperate\ d^sespei^ — 73k«y&r- 

lom hope of an army, les enlants perdos 
d^me arm6e. 

FORM. Every one admires her graoffid 
forms, tout le monde admire aea formes gra- 
cieuses — la gr&ce de sa taille — la aymdtrie de 

sa personne. Cfine «« a form qf prayer, 

donnez-nous une formule— un module do 

pri^re. Is it a compMment t^ form or 

love? est-ce une vaine fortnalite— -an eom^ 
pliment pour la forme, oW ane marooe 

d'amour? In due form, uana lea r^^es 

— dans les formea.-^^— /^or /orfM'* sake, poor 
la forme. 

FORMAL. A ma/n formal in hiedrem^wk 
homme qui se met d^une manidre apfwet^e 
— dont la mise — est appr*t*e — . — {finu\ on 

homme tir6 k quatre ^pinglea. He is so 

formal (in his manner^ iieat si formallate^ 
si ci'remonieux; {fam,), si fkfonnier; (m 
9iiff), si guindd; {so studied in his letn- 

guage), si precis, si *tudi*. You must 

give us a jormal answer, il faut nons fidre 
one r^ponse positive. 

7b FORSAKK Friends forsake us in ad- 
versity, dans Tadversit* les amis nona aban* 

donnent In anger, the color forsakes 

the cheeks, dans la colore, 1« coalci-.ra qnit- 
tent les Jones — .—-dans la colore, la pUenr 
se r^pand sur le visage. 

FORSOOTH. {Truly, in truth\ eertea: en 

v^rit*; vraiment; sans contredit InUte 

foUowing examples, Jbrsooth seems to be a 
mere intersection, expressive ofironyrOOH- 
tempt, and wonderment, rather than an 

. attestation qf truth. But we, forsooth, 

must bear a Christian mind, ana—, maia, 
quant k nous, 11 nous foudra montrer nne 

&rae chretienne, Ac Y^ forsooth, we 

say, they write not true JSngHeh^ et re- 
pendant nous disons quMls n^dcrivent pa9 en 

Don anglais. Theyleft, becattse, forsooth, 

the house was too small, comment done! ils 
ont trouv* la maison trop petite; voilipoar- 

qnoi ils sont partis! They must have a 

carriage, forsooth I comment done, il lanr 

fitudra une voiture! They give it up, 

because, forsooth, they find it difficult, ds 
y renoncent, et cela, sans doute, paroe qa^ils 
y trouvent des difflcult^s. 

7b FORSWEAR, be parjurer; oommettreoB 

paijure ; tousser son serment But dofbr- 

swear her, fitfs serment de renonoer k etle. 
- — '( 7b renounce upon oath\ abjorcr. 

FORTH. From that day forth, from that 
time forth, dor^navant; a compter de ce 
jour. — -• Your country calls you foHh into 
its service, votre pays vous appell^ k son 
service.—i'^/ must come forth I il &at que 
le sortel- — And so forth, et ainsi de suite. 

FORTHCOMmG. Let the prisoner be forth- 
coming, qu« l0 prlsonnier vienne — paraiase 
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mebe. Dwrk^ fhs f:>rihooming 

> dannt Is saiaoo procluune. 
lOHT. Qoiiizai]i«;qainzejoan. {Ths 

I iJl« more commonly uied,) We 

9eryJbr1nifflUf noas noiu voyons tons 
Inxa JooTB. For 9ome Jortniffhfs 

poor respacd de qniiize Joan.—— 
'4»y fijrUiighl, d'anjoard'hai en quinze ; 

ninze Jours. WUMm iKe /ortnigki, 

I qoiiucaiiio. 

NjS. ffe u>mi to Oalifhmia to try, 
if farUtne, alls en Galifornie tenter 
9 — ebercher fortune. {Lol. fate\ 

sort. Come, come, m€tke the beit 

tr bad /ortmne, sllon^ sllona, Ikites 

fortune bon ocbut. He will make 

ly to fininnSy 11 fen fortune— il fers 

Btnin— 11 devlendrs ricbe. He mctr- 

\ lady €(f fortune, 11 ^pouBa nne de- 
le ricbe— nn ricbe partL ^^0^ Wese 

e herfitrtune told, eUe aime qu'on lui 
. bonne aventure. 

lBD. The fonoard horee, le cbeval 
BuL Th&Jbrmojrd sMp, le vaiaeeau 

> de la ligne — ^le plus avano^, le plus en 
T%e hoy ie too forward for hie 

cet en&nt eat trcm avanc6 pour son 
— JSRi U notfbrtDora in JxUiiK U n'est 

«ac6 dans le Latin. ^'^^"^ 

out on en dtee-vons? 7b eet a 

ibrvoard, avancernne montre. 7b 

)0> eelf forward, se mettre en avant, 
laaer. 7b go backward and for- 

alter et venir. From this Hmefor- 

dor^navant ; k Tavenir — a compter de 

\ Be not too forward in adopting 

dooA, ne soyes pas trop prompt i^ 

— d^adopter de nouTelies idees. 

taiure\ pr6coce. (Etzger), Impa- 

krdent. — —{Free and eaey\ fiimllfer, 

irancbant She ia too forward, elle 

le de retenne — . — elle n^est pas aasez 
ee. 

WABD. I shall be glad to forward 
views, Je serai bien aiae de seconder 
-Hwoe iKe goodness to forward 
avea la bonte de la lui fiUre par- 
—(7b aoceleralte, mticken}, hkter, 

.vanoer. {Ofplants), feire pousser. 

^JLDNRSS. ( Willingness), empresse* 
; (eagerness), ardeur, impatience; 
detuse), hardiease, confiance; (Jbmi- 
y), fiuiniliarit^ ; (posUiveness), ton 
lant ; (state <^ advance), 6tat avanod ; 
(Mt^Ung), progr^ avancement; (toant 
ereUon, <^ proper restraint), manque 
enue; hardiesse. 

5TER. Nonrrir. (To bring ftp), 

.. (7b cherish), cbdrir. (<gr 

), Dourrir, entretenir. Ftutered up 

pury, 4leT6 dans le luxe. Fostering 

<K^.^ bienfiiisant; (^taed substX les 
donnes i Tenfonce— les soins de rMu- 

My face is foul totth weeping, mes 

8 out temi mon visage. Foul water, 

uax sale; (nutddy), bourbeuse; (ooT' 
, oorrompua— — 7b^* in foul water, 

r en eau trouble. Faul air, manvais 

sir impnr.— — .^%w2 stomachy estomao 

&. Foul mouiht breath, bouobe, 

4* 



baleine manyaiae. Foul tonffue, lanirna 

charg^e. JVb one escapes hisftnil (d^^n^ 

derous) tongue, personne n'^happe a sa 

manraiae lancue—A sa langue peatlferee. 

What ajbul language ! quelle lansue groa- 

sidrel quel groeaier langage! iVn/ wea- 

ther, mauvaia tempsb Be fair or foul, 

soit qu^il fonse bean ou quMl liuse mauvaia 

\jeiXQps.—^-Foul wind, vent oontraire. 

The find spirit, le malln esprit Foul 

insinuations, insinuatioDa perfldea, me- 

diantes. / suspect there is some foul 

play, Je me doute quHl y a de la trabiaon ; 
(deoeU), de la trompcrie ; (at oorda or other 
game), trieberie, fkriponnene. 

FOULNESS. (Fminess),Bs}etA; (impurity), 
ioapuret^. groari^ret^; (ugliness), laideur, 
diffbrmite; (wickedttess, dishonHty), m<6- 
cbancetg. nolrceur, atrodte ; ((^ the stom^ 
ach\ mauvais 6tat; (a^ the hreath), man- 
vaise odeur 

FOUNDATION. (Q^a building), fondation, 
fondements ; (qf a moutUain^ of the earth), 
fondementa. It rests upon firm founda- 
tion (qf an edifice), elle eat pos^e sur des 
fondmona, des fondements solides; (in a 
moral sense), elle s^appuie, est poeoe sur dea 

fondements, une base solide. 7b lay the 

foundtUions of an empire, Sc., Jeter, ptMer 
les fondements d'nn empire, dime repn- 
blique, d*un ^tat, dHuie religion, d^une auo- 
trine, Ac 

FOUNTAIN. Fontaine; (spring), Mnreo. 

FOUR. Upon all four, i quatre pattea. 

Four doubU, pli6 en quatre. 

FOWL. (Bird, in a general sense), olseau; 
(potdtry), de la volaille: (a chicken), un 

poulet Oame-fbwl, gibier. — Wild-fDwl, 

oie, canard aauvage; oiseanx de mer. 

FOX. Benard. — -<.^ sly, cunning feUow), 
nn fin matoia^ 

FBABfE. (T%e timbers of an edifice), char- 

pente. Theframs <2^ an otr, la forme — 

structure— d^ boeuf The frame qf the 

world, la structure du monde. (Q^ a 

window), chassis; (of a picture or glass), 
bordure, quadre; (of government), forme; 
(for embroidering), metier; (in weaving), 

chasse; (q^twrM«), structure. Her den- 

der frame, son corps d^licat Not to be 

in one^s usual frame of mind, n^dtre pas 
dans son 6tat natural, dans son assiette. 

7b FRAME. To frame a story, fobriquer nne 

bistoire. 7b frame a picture, encadrer 

nn tableau. 

FRANK. (Of free letters), oontre-seintr. 

(In genenu, a letter free from postage), 

lettre franche de port Tb wrue under 

thefirankqfa person, 6crire sous le convert 
d*une personne. 

To FRANK. (Tofree a letter from postage), 
contre-signer une lettre. 

FBANTIG He was frantic with pain, la 
douleur le rendait fou, lui dtait Tusage de la 
raison. — She was j^a^iUc ioith foy, elle 

6tait Iblle de Joie. She U frantic with 

grief, sa douleur faccable— la ddsespAre— 

elle est d6seap6r6e. Frantic with pas- 

fdon, fbrieux ae cotere. 

FREAK. (Of fortune, nature), caprice; (qf 
persons), caprice, ikntalaie; (JH«). boutade. 
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FKEE. (Enjoying liberty^ /rMdom\ libra. 

A free government, un gonTemement 

libre. To eet free, donner U liberty (i 

une penonne) ; (q^ a pri»oner\ rendre la 

liberty 4— ralacher. You are free to 

think 90 if you like, vons 6tes le maltre — 
libre & vons de penser ainsi, ai cela Tons eon- 

vient 1 am free to say do, 4 moi permis 

de — il zn'est permis de— Je sols biea le mattre 

do — le dire. Thia echool is free to all 

who Uv^ in town, oette 6coIe est oaverte 4 

tons ceiix qui demenrent dans la TiUe. A 

free school, an ^cole libre, pnbliqae. Free 

of exfpenee, sans fraia. — -She is not quite 
free of fever, elle a encore on pea de fievre; 

elle n'en ettt pas entidrement qaitte. It is 

a free gift, c'est an don gratait He made 

him a free offer qf his purse, il lal offlrit 

s^n^reusement sa bourse. They gate 

aim his passage free, on loi donna eon 

passage g^tia. JSe makes too free, il est 

trop a son aise— 11 prend dea lib«rt68. 1 

do not like these f^ee and easy manners, Je 
n^aime pas ces airs degag^s — ces manidres 

libres. ShaUJbefree toith youf voalez- 

Yoos qae Je sois franc — quo Je vons parle 

franchement, sans contrainte? To ride a 

free horse to death, abuser de la bonne vo- 
lenti d'une personne. A free letter, one 

lettra franohe de port A free tioket, bil- 

7b FREE. The prisoner is fheed from arrest, 

lo prisonnier est mis en liberty. -To free a 

s/^ive, donner la liberty 4 nn esolaye— Kaflfran- 

cliir. To free a cho/nnelfrom sand, d6- 

gager une riviere da sable qui Tencombre. 

Twill free you from all expenses, ^e 

voas deft^ierai— je ferai toas lea tnia, 

T/iis sum will free you to New Orleans, 
cette somme suflira pour vos frais de voyage 
Jusqir4 la Noavelle Orleans. 

FKEELY. Librement (FamiUarly), Ik- 

milidrement. {Abtmdantly), abondam- 

ment, copieasement— — <^«n«r<n«rfy), lil)6- 

ralement, g^ndreusement {lleartUy), de 

bon coear. 

To FREEZE. It freezes very hard, il gdle 
tr^ fort— il g^lo serr6 — ^11 g^le 4 pierre fendre. 

/ am frozen to death, Je meurs de froid 

— je suis tout glace— je sais tout transi— je ne 

me sens pas de froid. His manners are 

freezing, ses mani^ros voas glacent— il y a 
qnelqne chose de glacial dans ses mani^res. 

This horrid tale freezes my Hood, cette 

histoire horrible me glace le sang dans les 
veines. 

FREIGHT. Fret, nolis. We paid four 

dollars a tun for fright, nous avons pay 6 

qaatre dollars de fret, par tonneau. We 

got a freight at Baltimore, noas trouvftmes 
un ft-et 4 Baltimore. 

To FREIGHT. ( To hire a ship), aflfWter. 

(To let), ft-^ter. (To load), charger. 

FRESH. Ifer comjuexion is so fre^ elle a 

le teint si fraia. They preserve peas fre^ 

all the winter^ on conserve les potits poia 

frais pendant Thiver. Fresh wind, vent 

frais. We have afresh supply cf goods, 

nous avons nne noavelle provision de mar- 

chandises. T%e accident is tMU fresh in 

t».y memory, oet accident eat enc(M« pr^nt 



4 ma memoire. To take firesh courage, 

reprendre du coarage. — Fresh^from abroad, 

toat fraia arriv6 — fraichemept aiTir& 

TTiey want a fern fresh hands, il lear fimt 

qaelqaes apprentle— novioeflL Freshman 

(in coUeges), noavel. arTiv6 ; Boavel ^tudiant 
Fresh^icater sailor, marin d''eaa douce. 

FRET. iFrilh,straU), ^Utdtttxuit {Fer- 

menttUion, agitaHon qf U^gHors, wmer\ 

travail. (Stops in a musical instrumenfj, 

toache. (Agitation <^min<l^ eha^ia, 

inqai^de. Be keeps his minain a con- 
tinual Ji-et, son esi^t eat dana une agitation 
continuelle. 

To FRET. To fret cMK ^railler da drapi 

To fret the Mn, ^chauffer, exoorier la. pean. 
— ^To gnato), rongwr.— (Tb Jbrm into 
raised works,) The roqf toas qfji-stud 

gold, le plafond ^tait eoavwi d'or eiad& 

(To diversify, vary), varfer. (QT the 

leaves qfjpiants), diteoaper.— — (7a make 
rough.) The wind filets the tmyaute qf the 

water, le vent ride la aar&oe de Feau. 

(To ven, make angry), Izrltarw What is 

she freiUng att qa^eat-ce qui la ch^grine, 
rinqaiite — .— de quo! ae tonrmento-t-eUe? 
~-^Cf a chad.). How fhaH child JMs, 
comme cet enltot pleore— ae toormentL-— 
To fret tmdfume, Aire da manvais smul 

FRETFUL. He has afre^ temper, H cet 
d'un caraetdre inquiet, ebagrin. •— — <{^ a 
child, v»ho is vnweU), qoi eat inqiiiet--«git6 
— que Ton ne peat appaiser ; (haUbituaUy so), 
criard qui se tourmente sana cesae. 

FRIDAY. Oood-Friday, vendredi aalnt 

FRIEND. A friend of mine told me ao, on 

de mes amis me Ta dft A bosom friend, 

ami du coeur: confident We are not 

friends with him now, nooa ne aommea pas 
bien avec lui~noa8 ne aommea ploa amia^ 

Go and make friends with him, alles 

voas r^concilier avec laL He makes 

friends with every hody, il gagne Tamitid 

de tout le monde. Jue is a fHend to 

charitaHe ins^tutions, il encourage— pro- 

t^ les institutions charitablea. Ibnow 

you are a friend to pleasure, \e aaia que 
vons aimez le — que voua dtea rami da— 

plaisir. He has been a groat friend toms, 

il m'a rendu de grands sotvicea — ^il a ea de 

grandes bont^ pour moL (HekUions, 

family.) Have you heard from your 
frienas t avez-vous eu dea noavdlea de 
chez voas— de la maiaon — de votre fiunille— 

de vos parents? Short reckonings make 

long friends, lea bona comptea font les 

bons amis. The society ^friends, lei 

Quakers. 

FRIENDLY. We live on friendly terms, 
nous vivona amicalement — en amia: we an 
on friendly terms, noaa aommea bi^ en* 

aemble. Speak a friendly word for me, 

dites an mot en ma fiivear. We had a 

friendly wind, noua avona ea on vent pro- 

{»ioe. Temperance is friendly to longee- 
ty, la tempdrance eat &vorabIe 4 la dor^ 
de la vie. 
FRIENDSHIP. We know those colors which 
have a friendship with each other, nooi 
oonnaissona lea coaleura qoi ae nuurient Men 
ensemble— qoi a'aocordent 
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FRIGHT. What a fright thei%! qa'elle est 
laide I — oneUe botrenr que cette femn>e-I4 1 
He uaJHght, 11 est laid i faire peur. 

To FRIGHTEN. The noiee frightened tie 
to deathj le bniit nous fit one pear mortelle 

— Doos eansa nne flrayenr mortelle. She ie 

^nffhtened out o^ her witA, elle perd la t£te 
— ene est toate d6ooiieert6e (si on lai parle). 
^'^Ner eoMe, nor danger^ can frlgJU a 
brave epiril, ni Texii, ni lee dAO^ra, ne 
Baumient inttmider nne Ame forte. 

FRIGHTFULLY. DonH I look fHgk^fuUy 
to-day t n*ai-Je pas Fidr horribie-Hi*est-oe 
pas qne je sals nne horrenr—Udde k fltlre 
peur aniourdliair {of dre»n\ ne salB4e pas 
uiise h raire pear? — ma toilette n^est-eUe pas 
iikirepear? 

To FRISK. (7b Oeip and gambol), fain des 

gambades — santiller. {^lambs), bondir. 

iOfjM\ frdtiller. Frisking about 

(pfpereoney, firfatrant, sautant, gtmbadant 
< Of young animai»\ boodissant 

FRISK. (Partieularly of young per»OM\ 

^veUle. (JP«a«/W). folfttie. {FroHc- 

«ofn«X espl^e. (jr^eon^an^ avoir Te- 

s prit r emoant. 

FRITTER. Beignet; (if wUhout fruU or 
meat\ tn^pei— — ^luf cut giants into frit- 
tered et haehait des slants menu oomme 
chair i p&t4. — To nuuce fritters qfSnglieK, 
Acor eher TAnglais. 

Jb FRITTER. Hactaer, oonper menn. {Of 

time, money), gaspiller, employer follement 

{Fig.) To fitter the senses, mettre en 

demenoe, mettre Tesprit en dusordre. To 

fritter away, se rddnire a rlen; {Jig.), 

dSfl^ndrer. 7b be frittered down, fetre 

rranit k. To fritter out iti, gaspiller; pro- 

digaer. 

FRO. 7b and fro, ek et lA. 

FROCK. {A woman's dress), robe : (a child's), 

fonrreatL (^Wom by monks), ttoc 

Smock frock, blouse. 

FROM. He goes from had to worse, il va de 

mal en pis. From day to day, de jour en 

jour. From house to house, de porte en 

porte. / come from my father to invite 

you,ie viens de la part de roon p^re vous 

uiTiter. / speak from my soul, je vous 

parle da fond de mon ame. 7b draw 

from, nature, dessiner d'apr^s natare. / 

wa^from home (tt the Um^, j'^tais absent i 

eette dpoque. {Out of the house), j'^tais 

sort! qaand vous dtes vena. 1 was taught 

frotn my childhood to respect old age, on 
m^enseigna des mon enfiuice k respecter la 

vieillesse. From the creation, depuis la 

creation. From your own knowledge, 

not from nature^s laws, par suite de vos 
eonnaissanees, et non des lols de la nature. 

What you say is completely from our 

purpose, 06 que vous dites s^^loigne de notre 
DUt— estdtranger k notre but — From what 
I see, they are not decided yet, d^aprds ce 
que Je vow, its he se sont pas encore decides. 

iJ is clear from the Scriptures, la chose 

est daire, k en Juger d'apres les Saintes- 
Ecritures. 

FRONT. The fountain stands in front of 
the house, la fontaine est en fkce de la maison. 
He stood in front qf his troops, il 6tait 



k la t£te de ses troupes. The road passes 

in front of the tiouse, la route patue devant 
la maison. 

FROST. GcKie. UoarfroO^ gelt-e blanche. 

Glazed frottl, vcn;la& 

7b FROST. {In cookery), glacer. {Fig.) 

A headfroUed by age, des cheveux blancbis 

par les anndes— le tempa. Frosted {of 

silver and gold), mat. 

FROSTY. In frosty weather, en temps de 

gol^ Afrotty night, nuit extK'niemeiit 

froida Ilike to go out on a Jine froaty 

fiM>rn<n{r, j'alme isortir par unc belle ma- 
tin^ d*niver, quand il gule. — -{Of man- 
ners), de glace, ghuAs\.--—{Gray haired.) 
A frosty head, une t£tc blanchie par Tage. 

FROTH. His words are mere froth, ses 

paroles sont des billevesees. tAU this is 

jrotlt, tout cela est de la creme fouettce — 
n*est one dnson. 

FROTHY. Ecumeux : {q/ beer, wine, choco- 
late), mousseux. — {Fig.) A frothy speaker, 

xok diseur de rien& A frothy harangue, 

nn discours flrivole, un bc»u disoours qui ne 
dit rien— vide didoes. 

FROWARD. Obstinu ; ent^t^ {Perrerse, 

unmanageable), qui a Tesprit rcboars; in- 

traitable. {Ufa child), enti't^ dt>sobvi«- 

sant, indocile. 

FROWARDNESS. Entfitement {Oftem- 

P^'f'X humeur rev6che, earact^re indocile 
(Or children), entetement, humeur revcche. 

FROWN. Beneath the frown of angry 
heaven, sous Tojil mena^ant des deux irriU'ti. 

/ care not for his frown, je ne crainH 

pas son air menacant, m^content; {iN-ua- 

lured fook'X son air refrognc. Bear idth 

this frozen (^fortune, sac^icz 8upi>orter ce 
revcrs de la fortane. 

7b FROWN. {Knit the brow), fVoncer les 

Bourcils. To frown upon, regarder d'nn 

oeil ddfavorable, mecontent, mena^ant — 
{fanu), de travers. 

7b FRUSTRATE. Frustrer (une personne 

d'ane chose). 7b fru^rate Itopes, the 

desires, frustrer les esp^rances, les di>sirs 

(d'une personne). 7b frustrate designs, 

bad intentions, d^jouer les desseiiis, les 

mauvaises intentions. {Law, to make 

null) 7b frustrate a convMfwnce, rendre 

un acte nul — rannuler. T/i,ese dijlculties 

frustrated the enterprise, ces difficult^ 
flrent manquer Tentreprise. 

FRUSTRATION. The frustration of his 
attempts, la mauvaise rSussite — le succ^ 

oontraire-— de ses efforts. The frustration 

(^ his hopes tormented him, Vid6e de ses 
esp^rances trompees le tourmentait — . — il se 
chagrinait en voyant la vanitd de ses esp6- 
rances. ^ 

FRY. {A dish offish, either fried or to he 

fried), fKtnre. A lamb's fry, une fressure 

d'a^eau. Small fry, fretin. 

7b FRY. 7b hoAoe other fsh to fry, avoir 

bien autre chose k felre. To fail from, the 

frying-pan into the fire, tombre de fldvre 
en chaud mal 

FULL. &is is full of spirits, elle est pleine 

de courage — de vivaciw. He is fuU of 

genius, il est rempli d'esprit — dMmagination. 
You should nq^ fe^ dft ff fu^ «|oanifcA) 
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yons ne devriez pM lire anseitdt aprte avoir 

mange. You will have your beUu/ull (ff 

if, vous en aurez k cceur joie. J/« gpsnt 

tvDo full years with us^ il a pass^ deux ah- 

noetj entieres avec nous. We shall have 

full supply of provisions, noas aarons 

maintenant d'abondantes provisions. A 

person off all age^ nne personne d*an dge mur. 

A full hand of music, une bande com- 

pldto de masiciens. Make my trowaers 

very full, faites mes pantalons bien largea— 

bien amples. A full body^ an corps replet 

1 like fuU-hoaied toin<*, J'aime lea vlns 

qui ont du corps. AtfuU tide^ a mar6e 

haute — 4 la pleine mar6e. To eat one^s 

fiMy to the fall, manger son soul. Fill to 

the full, emplissex iusqu^au bord. {Oonui;^ 

tnercially.) In full of all demands, pour 

fin de compte. They are Jkdl as rick, lis 

sont tout aussi riches. Jt tcasfkM in the 

center, il 6tait exactement au centre. R 

is full two years since they went, il y a bien 

deux ans qu'ils sont partis. It struck him 

full in the face, il le fi-appa tout droit aa 

milieu du visage. Look at m^fuU in the 

face, regardez-moi en &ce — entro les deux 

yeux. You are fuU an hour behind 

your tims, vous 6tes tout au moins en retard 

d^une heure. Full-blown (of a flower), 

^panoui; (o^atrMor^Ttonf). en pleine flenr. 

Full-dressed (of a lady), en srande 

parure; en grande toilette; (of a muUary 
man), en grand uniforroe — en grande tenne ; 
(of professionsy, en grand costume ; (pfgen- 
uemen), en habit habill^; {at court), en habit 
de cour. Fvll-faced, Jouf^u. 

FULLN£SS. Plenitude. He complains 

(^fullness in the head,, il se plaint que le 

sang lui porte i la tSte. The fullness qf 

the voice, la force de Is voix. 

To FUMBLE. (To do amy thirty inaptly, to 
try bungHnfftyy, tfttonner ; Ikire lea choaes 

gauchement You would have fumbled 

half an hour for an ansicer, vous auriex 
t&tonn^ pendant une demi-heure pour troa«> 

ver une r^ponse. My memory fumbles, 

ma m^moire est conftise. He fumbled in 

his pocket, il fouiUa dans sa poche.'— 2>o 
not jumble with my papers, my things, ne 
touches pas k — ne chiffonnez pas— mes pa- 
piers, mes affaires. 

FUN. Tliis is no fun, cela n^est pas nn amuse- 
ment — cela n*est pas amusant / said it 

infun,ytA dlt cela en plaisantant He did 

it for Jun, il Ta fiiit par plaisanterie— pour 

plaisanter. ITone of yokw fun, if you 

j>lease, pas de plaisanterie — ^pargnaz-noios 
vos plai8anterie^Je vousprie. 

FUND. The public funds rise and fall, les 
fonds publics haussent et baissent — ^Sink- 
ing fund, caisse d'amortissement; fonda 

d'amortissement To sink fwiids, placer 

des fonds & fonds perdu. 

To FUND. (Of govermnent, to arrange /or 
the regtUar payment (^interest (^m<m^eyfi\, 

consolider. (To piace, invest moft^y), 

placer. 

To FURNISH. WiU you furnish the money f 
voulez-vous fonmir Targent n^cessaire?-— — 
He is weU fkimished with money, il est 
bien poorvu d^argent — HeiawM furnished 



with knofHedge, son aq>rit est om6 de con- 

naissances— il posskle des oonitalasances. 

Are you furnished with what you wanit 
^tes-vous pourvu de tout ce qairvous &ut? 

. To furnish a Ubrary with book«, tmrnir 

une bibliothiqne de livres, de cartes, &c. 

To furnish a table, fonmir one table. To 

furnish a house, meubler une maison. 

7b furnish a «A€p, a <ro<m, ^uiper un 

vaissean. nne compagnie. We occupy a 

furnished house, sous occupona une maisoQ 
meubk^, gamie — . — nous logeons en garni 
' A furnished hoieLxin hdtel gamL 

FUKNITUBE. (Of a house), amenblement, 

meubles. (Appendages of a case, dc), 

mmiture. 

FURTHER. We have a further reason for 
this opinion, nous avons encore lue raison 

de plus, pour penser ainsL We have 

nothing ntrther to suggest, nona n''avun8 

rien de plus k suggerer.' ^y there nntU 

Jktrther order, restez UL jusqu'i nouvel ordre. 

Take no further care ttf it, n*en prenez 

plus de soin — ^ne vous en occupez ploa. 

(Moreover), de plus; en outre. 

To FURTHER. IshaU be happy to further 
your views, Je serai charm6 de vous aider 
dima vos desseins — de servir tos projets— de 
bftter — d^aider i^raocomplinement de vos 
projeta. 

FUSS. He makes such fuse for nothing, il 
fkit tant d*embarraa, de tracaa poor une 
bagatelle. 

FUSST. Tracaftier; qui se donne bien da 
mouvement pour rien. 

FUTURK In future, k ravonir. I\>r the 

future, pour le ftitur. Fviure events, les 

choses fUtures^i venir. 

FUTURITY. AU futurities are nakedhefore 
the All-seeing eye, les choaes k venir n'ont 

point de voile pour TcbU de Dieu. Iwill 

m>ake it known to fkiturity, je le feral oon- 
nattre aux siddes fUtors. 



G. 



6AB. To have the gift q^ the gab, avoir le 
don de la parole ; avoir la langne bien pen- 
due. 

GA0E. C^ledge), gage. Sea-aage, sonde. 

(A scale showing the draught of a ship), 

6chelle (du tirant d'eau). Wutd-gagt, 

aeromdtce.--'— (/^ ships.) Weather-gage, 
plumet-* — (A measure in general), jauge. 

TbOAOE. (To measure), Jauger; (to Innd 
by pledge), se lier par un gage. 

To QAIN. Gagner (de Targent une vietoire, 

une cause, du tempe, la ikveor) (7b 

reach), gagner (une ville, le sommet d'une 
montagne, le port).'— 7b gain ground (to 
advance), giataet chemin— du cbemin — — 
avancer; (to become settled), prendre pied; 

(of opinions, ideas), se r^pandre. 7b 

gain reputation, aoqu6rir de la reputation— 

se Ikire une reputation. 7b gain harm, 

attraper du mal.— :— What have you gained 
it t qu'est-ce que vous y avez gagne ? 



t 



gained nothing by hU patronage, aa pro- 
otion m*a 6t6 inutUe— je n'ai rien gagni 4 
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avoir sa iHX>teetioii. To ffoin ihs day^ 

remporter. 7b ffoin o«m> endt, parvenir 

i ses finflL 7b gain admiUancs into., ob- 

tenir Tentree de. TbjftUn credit, ee iUre 

honnenr. 7b gain friend^ se &ir8 des 

amia. — 7b gain the hearty the good opinion, 
th» affection t^ othet^ gagnert so condller 
le eceor, restime, Pattadiement des aatree 

— . — Be fidre aimer, estimer, des antres. 

We muH gcUn him over to iM, eoet what it 
mayy il taat gagaer cet hoiiime*l&, i qaelque 

prix que oe soft, et Favoir h nous. The 

ocean gains on the land^ Toc^an empi^te 

sar la terre. That hook gains on you in 

the reading, la lecture de ce livre devient 
de plas en plas attachante. 

GAIT. I knew him by hia gait^ie Fai reconna 

k son paa— & sa maniire de marcher. 

Every man has hie particular gait, chacnn 

a aa demarche partlcali^re. {fieneral de- 

meanor), maintien. 

GALAXY. (Aetron.), salaxte; (com,\ vole 
lactee. — —{An aeeemblage), assemblage bril- 
lant; r^onion briUante. 

7b GALL. The saddle gaUs the back of a 
horsCy la selle ^corche— ezoorie le dos da 

cheval. TTie/riction has gaUed my knee, 

le fh>ttement m'a^corchd^-echaaffe le genoa. 

A stream galls the ground, un torrent 

duchire la terre. It is very galling to see 

such things, il est bien provoqaant— bien 

contrariant--de voir dos choses pareillea. 

She teas galled to the quick by the words, 
oes mots la blessSrent an viC Our con- 
science is frequenUy gaUed ^oith the re- 
membrance of our sins, notre conscience 
est soavent tonrment^ par le souvenir de 

no6 p^cbes. We used to gall them toith 

our arrows, nous les incommodions— nous 
les barassions — de nos fishes, 

GALLANT. On his hsad waved a gallant 
plume, an panache saperbe flottait sur sa 

tdte. 7^ gallant general supported the 

measure, le valeareax g6n6ral appayait cette 

mesare. He is a gallant feuino, c'est an 

Jeane homme plein de ooonu^ — de valear — 
de bravoore — . — c*est un noble jenne homme^ 

He is gallant toith the ladies, il est ga^ 

lant aa^]<^ des dames. 

6ALLANTST. {Bravery, courage), valear, 
courage; {noblenes^, noblesse, magnani- 
mity; {richness, splendor), 616gance, splen* 
dear; {courtesy to the ladies\ galanterie. 

To GAIJLOP. He galloped away, il partit 
aa galop. -^ — They galloped through the 

town, lis travers^rent la ville au galop. 

No^o, for a gallop, allons, aa galop. A 

gaUoping fever^ fidvre de ohevaL 

7b G AMBUS. Joaer. 7b gamble away, 

perdre aa jeu. They are too fond of 

gambling, ils alment tn>p le jeu. 

7b GAMBOL Faire des gambades; sauter; 

gambader. ^Oflambs\ bondir; Joaer. 

(To frolic, to aporf), Joaer; s'amaser; se dl- 
vertir.—— {Of a liorse), caracolor. 

GAME. 8haU we have a game at chesst 
Toulez-vous que noos fessions une partie aax 

tehees ? It is a drawn game, c'est une 

rmrtie nuUe; {at cards), c'est an re&it 

7b play the game into each other's hand, se 
CUre beaa Jea rteiproqaement— s^entr'aiaer. 



' {Animals pursued, killed in the ehase\ 

gibier. 7b make game of a perstm^ 

s'amuser auz depens d*une personne — se mo- 
qner d*elle. 

GAMMON. Backgammon, trictrac 

To GAMMON. (7b pickle and drysmoke), 
saler, ftimer du cochon. {At backgam- 
mon, to win the game), fkire douze trous — 

fidre tnus les troas. {Fam., to deo^ve^ 

take in), mettre dedans. 

GAP. {In a hedge, wall), trou. brdche. 

7b stop or mend a gap (literally andOg.), 

boucher un trou. That would miike a 

gap in your Aofu>r, cela ferait une brdche 4 

votre honnear. 7b stand in the gap, se 

tenir sur la brtehe. {An hiatus), hiatus; 

{an interstice), intervalle; (a deficiency in 
a book\, lacune. 

7bGAP£L (7byat«»Xb&iIler. WhatshaU 

we say to those who gape after court favorsf 
que dirons-nons de ceuz qui conrent aprde 

les faveurs de la cour? The gaping earth 

swallowed him tfp,*la terre entr*ouverte 

Fengloutit T%e gaping rock, le rocher 

crevasse. The gaping wall, le mur 1^ 

zard6. Hiey gaped at each other, ils se 

re^iardaient avec ^tonnement. Jfiey stood 

With gaping mouths, ils ^talent lA, la Douche 
bcante. 

GAKB. {Dress, particular oostume\ cos- 
tume. Following the garb of his con- 
versation, imitant sa manidro de parler. 

He deceived us under the garb of friend- 
ship, il nous trompait sous Tapparence, le 
voile de ramitie. 

7b GABBLE. {Of things sold, to pick and 

^oamine), trier. {In the modem sense, to 

misrepresent, by leaving out what may 
not suit onis views and opinions.) They 
ha/ce made a garbled statement of the fact, 
ils ont donn^ une version infld^le du Ikit— lis 
out fabrique les &its a leur maniere — . — ^ils 
ont alt^r^d6figur^ — les falts. 

GAEDEN. Jardin. Flower-garden, par- 
terre. Kitchen-garden, Jardin potager. 

GAELIC. Dressed with garlic, accommod6 
k Tail. A dove of garlic, une gousse d'ail. 

GASLIGHT. Lumidre du gaz; {mode of 
lighting towns), eclairage au gaz— avec le 
gaz. 

7b GASP. 7b gasp for breath, chercher k 
retrouver son haleine ; foire des efforts pour 

rosplrer— ouvrir la bouche pour respirer. 

7b gasp for l\fe, 6tre aux abois — ctre sur le 

point de mourir— respirer k peina He 

gctsped his last breath, ii rendit son dernier 
sonpir. 

7b GATHER {Flowers and fruits), cuoillir. 

7b gather in com, recueillir. rentrer 

les grains. 7b gather up {to cwlect), ra- 

masser; amasser. A rolling stone gathers 

no moss, pierre qui roule n'amasse pas de 

mousse. 7b gaffier strength, reprendre 

des forces. Tt gaffterjlesh, engraisser — 

prendre de Tembonpoint The douds are 

gathering in the west, les nuages commen- 
cent k s'assembler dans Tonest — k s'amon- 

celer Think on the stonn that gathers 

over your head, songez k Torage qui se 

forme— «'61dve — au dessus de votre tcte. • 

77m multitude gathered round the houte. 



GEN 



86 



6EH 



la multitude a'aasembla antonr de Is maison. 

To pucker\ fW^ncer ; plisser. To 

gather a cloaks a robe, ramasaer, relevcr un 

mantcau. From what I hear^ I gather 

th-at he was present, d'apres tout ce que 

J'entends, J'en conclus qu'Il 6talt pr^nt 

To gather breath, reprendro iialeine — ^re- 
spirer un peu. (7b generate pu8\ sup- 
purer; veuir i suppuration. 
0AUDINES8. Faste; luxe (de maavais 

g>ut (/n very bad party, fiiux 6clat; 
ux-brillant (0/ colore)^ Digarrure, ba- 

riolage. 

GAUDY. She had a very gaudy dreae^ elle 
portait une robe de toutes les coulenrs — elle 
avait une parure telatante, mais sans goAt 
—— Every thing U gaudy in that Aoum, 
tout brille d'un ikux Sclat — tout annonce plus 
de recherche que de goAtr— dans eette maison 
— . — tout est riche en apparence, mais oe 

n'est que dn clinquant— de Ikux-brillant 

Gattayjlotoer. flour brillante ; {in bad pari), 

bigarree, barioj6e. {Merry.) Come^ let ua 

have one other gaudy night, allons, paseons 
une autre Joyeuse nuit— passons une autre 
nuit dans la Joie, dans les plidsirs. 

GAY. {Cheerful, merry), gai, eqjond. She 

had a very gay drees, elle avait une toilette 
superbe — elle 6tait 616gamment mise — 

{jamX elle 6tait trds-belle. She laees 

gay dresses, elle aime la parure— les beaux 

habits — k se ihire belie. We are very gay 

in Neva York, nous nous amusons beaucoup 

& New York. This is a gay prospea, 

voilA un paysage riant, anim6. What a 

gay scene, quelle sc^ne riante — briUante — 

Joyeuse. Now gay you are to-day I coin 

nie vous 6tes beau, belle ai^onrd^hui I 

GAYETY. {Pleasures.) The gayeties of 
town, les plaisirs de la ville. — -{Qf dress), 
beautd, recherche.— — {Finery, show), Ele- 
gance, recherche. 

G A YLY. They were too gayly dressed for 
the occasion, elles ^talent trop parses pour 

Toccasion. JTiey are fond of dressing 

ffctyiy, elles aiment la toilette— la parure; 

. (fam.), les beaux habits. JIow gayly 

dressed you are! one vous dtes beau I — 

belle! — superbel To live gayly, \o\r le 

monde — s^amuser— jouir des plaisirs. 

7b GAZE. Jf so, gaze on; s'il en est ainsi re- 

gardez toujours. Oaee not on her, ne la 

regardez pas— ne Jetez pas les yeux snr elle. 
— — What are you gaaing at t one regardez- 
vous 1^ d*un air 6bahi — avec etonnement? 

They stood gaeing at her, lis la re- 

gardaient la bouche ouverte, bdante.— — (7b 
contemplate), contempler. 

GEAR. In her night gear, dans sa toilette 
de nuit The head gear, la coifl^irc. 

GEM. He is the gem of the family, c'est le 
b^ou de la famille. This book is quUe 

■ a gem, ce livre est un objet vraiment rare 

et curieux. {In a crown or coronet), 

fleuron. 

GENERALSHIP. He displayed great gen- 
eralship on that occasion, k oette occasion, 
11 fit preuve de grands talents militaires — il 

se montra bon capitaine. Bis generalship 

samed the army, sa belle tactique— «es belles 
manoeuvres ont 8aav6 Tarmi^ 



GENIAL. The genial heai, Is cbalenr natn- 

rellei Genial shmoers, des ondtes bien- 

ftisantea.— ^ We have had a genial spring, 
nous avons eu an printemps doax, propice. 

{Giving life), vivifiant (froduc- 

ing), ereaie^nT.'^^-^Invifforating), fbrtiflant 

GENIUS. He ie a queer genius^ e'est un 
esprit original, singoUer; {jam.\ baroque. 

GENTEEL. The lady has a genteel person, 
oette dame a une timmure 61agante— est Ele- 
gante— est Uenmisa {C^ manners), poli. 

{Well bred), bieo ElevE,<x>mme ii &ut, 

de boB ton.— (Z)0OoroiMX convenoble. 

(Neat), dEoent, propte. 

GENTILITY. {Good eoBtractionJ) No one 
doubts your gentilHy, personne ne met vo- 
tre naissanoe en doute— personne ne doutede 
votre noblesse — qoe vous ne soyez bien ne. 
——(Agreedbleness, politeness.) JBvery one 
admires the gentiUty ef his tnanners, tout 
le monde admire son bon ton — ses manidres 
polies— ses mani^res conune 11 taat 

GENTLE. Gentle reader, ami lectenr. 

Give him a gentle hint about it, tuodies-lui 
en deux mois, sans fidre semblant de rien. 

ffe is descended from getitle' blood, il 

est n6 de bonne flunille— il est biea nE. 

GENTLEMAN. 7%e prince traveled as a 
private gemUeman, le fnlnoe voyageait en 

^mple gentllhomme. He is a gentleman 

by birth, il est gentllhomme — il est de bonne 

fiunille. ffe does nothing, he is a primtte 

gentleman, 11 ne Itdt rien, 11 vit de son bien— 

U vlt de ses rentes. loun not cut out for 

a fine gentleman, Je ne suis pas ne pour foire 

le monsieur. AH these qualtfications 

make t/iejlne gentleman, tontes cos qnalites 
font lliomme dn monde— rhom me k Is mode. 

You are not Jit to live among genUe- 

men, vous n''Etes pas Ikit pour vivre dans la 
bonne society. No gentleman would be- 
have as you do, un bomme comme 11 &nt— 
un homme qui sent son bien — ne ferait pas ce 

que vous ftites. ffe is a gentleman by 

education, c'est on homme bien Eleve. 

ffe w<M brought up a gentleman, on Pa 

ElevE en homme qui a de quoi vlvre. Bis 

manners bespeak hkna gentleman, on voit 
k ses maniEres que c^est on honmie comme 
il faut— SM manldres annoncent un homme 
de bonne compagnie— un honmie bien nE. 

ffe is a gentleman in his manners, il a 

Tair d'un homme comme 11 &at — ^11 a des 
manidres distinguEes. You are a gentle- 
man {you are a fine fellow, an obliging 
man, a polite man, «&&), vous Etes un brave 

— vous etes un galant homme. You are 

no gentleman, vous Etes xm manant— un 
rustre. ffe aoes.not behave as a gentle- 
man, il se conduit en goojat— en malotru. 

Be is a disagreeable gentleman, e'est 

un vilain monsieur. 

GENTLEMANLY. 7b have gentlemanly 
manners, avoir les maniErea d^un homme 
comme il faut— avoir bon tA}n.--^ffe has a 
gentlemanlike appearance, 11 a Pair dis- 
tingue. Be does not speak in that gen- 
tlemanly tone which beUmgs to hisstatiim, 
11 ne parle pus avec. ce ton de bonne com- 
pagnie— ce ton poli, qui convient k son 
rang. 
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OENTBT. (anm<i*yM[u<rM), petite noblesse, 
petits ae^neora. — <J&oh add weU-educctted 
people; lUgh projisaaiansX gens comme il 

fiat, haute society 7%i« is addressed to 

the nobUiiy and the Qentry^ eeU e'adresse k 
la noblesse et aoz g^ns riches. Such gen- 
try do not sun mA, des gens de cette sorte 
ne me conviennent pes. 

GENUINE. {0/ ufine and spirtts)^ natnrel; 

qui n'eat point frelat& ( Qf jewelry)^ 

reel ; qui n^tpoint fiuuc ^QfmateHau\ 

natoreL — -{True, realy, vraL 

GENUINENESS. J queOiou mwiK iKe gen- 
uineness of 'this trine, Je donte beancoap 
que oe vin eolt naturel— ne soit pas ftelate. 

The genuinenem <^ Livy't history is 

unquestionable, on ne saorait nier que rhis- 

toire de Tite Live ne soit vraie. Do you 

doubt the genuineness ^fihe Sorij^urest 
doutezrToos de la sooroe divine des Saintes- 
Ecritores ? — Ifo one oan deny the genuine- 
ness of this netoo, personne ne pent disputer 
TanthenUcit^ de ces noavellesu 

To QKT. We get praise by good conduct, 
noua obtenona — noos nous attirona — des 

louangea par notre bonne eondoite. / 

miMt get a pair (^gloves, il fkot que J'ach&te 

une paire de gantsi Giet me my hat, oher- 

ehex— donnez-moi mon ehapean. How 

did he get these richest comment a^t-il 

acquis ces richesses? Ebto does he get 

his Ucing t comment gagne-t-il sa vie ? 

UiefirtA VMrh got him a ntunsj son premier 
ouvrage Im fit un nom; (a sUuatum), lui 

vaint une place. Shall I get you onet 

voulez-voos que je vons en trouve, procure 

un ? 1 got these gloeesfrom France, ces 

ganta me viennent de France— j^iU fait venir 

ces gants de France. She got a bad cold 

at me play, elle a attrap6 un gros rhume an 

spectacle. To get by heart, apprendre par 

ooBur. As soon as I got home, aossitdt que 

je ftas rentre — arrive— chez moi. l/ow 

shall toe ge)t him to bed t comment ferons- 

nous pour le fiiire coucherf Could you 

get this letter into his hand this evening f 
poarrlez-vous lui lUre parvenir cette lettre 

ce soir ? 1 never cowd g€t my brother to 

tell me how it had happened, je n'ai Jamais 
pu faire dire 4 mon frere comment la chose 

est arriv^e. Could you not get your 

fitther to lend you the money t ne poorriez- 
vous obtenir de votre p^e quHl vous prSte 

. la somme n^cesaaire ? / have got him. in 

my eyes for t/uU purpose, j^ai Jet6 les yeax 

BUT lai pour cela. To geAafiM, fidre une 

chute. To get a vaife, a husband, tronver 

une femme, un mari. 7b get friends, se 

ikire des.amia. To get a situation, tnm- 

ver, obtenir une place. To get wind 

of a thing, avoir vent d'une chose. Afy 

purse «MM thin, I soon got aground, ma 

Dourse 6talt plate, Jo flu bientot i sec. 

Save you got the money f avez-vous la som- 
me? — rargeotf ITiat mare toas got by 

SwifUfoot. cette Jnment descend do Swift- 
foot How fa£ you are getting / comme 

vous devenez gras I To get drunk, 

B^enivrer. To get rid of, to get quit of, se 

debarrasser de. Be knows how to get the 

"hfUer of his mother, il sait comment prendre 



sa mdre, poor la porsuailer. You tcill gH 

blamed, on vous blftmera. Di'l you not 

get abused t ne vous a-t-on pas iiisuit4J — illt 

des ii^ures ? He will get heatf'n, il Mra 

battUi How wet you have got! comute 

vous £tes mouiliti ! You like to get y**ur 

schod-feliows scolded, vous-aimez i fkire 

gronder vos eamarades. Shall I get one 

done for you t voulez-vous que Je vous 

en fksse fldre un? 7b get confused, se 

troubler; s'embarrasser. 
To Gr (with preposiHons\ To get above 
(fo eurpass\ surpaaser; (to s%urmount\ sur- 
monter ; {to get befi>re\ nsMcr devant, 
passer; {in point qr ran£ and promo- 
tion), 6tre au-dessus, £tre le premier; (to 

riee above), a'elever au-dessus de. To get 

abroad, passer i T^tranger; {qf reports). 

se r^pandre. TTiey are getting aheetd of 

us, its nous paasent— ils nous devancent 

To get along, aller bien ; avancer. IFam.) 

Oet along, allez-vons-en. How did you 

get among them t comment vous 6tes-vou8 
trouv6— 6te8-vous tombd — ^parmi enx? — . — 
conunent vous dtes-vons fourr6 parmi enx ? 

To get at the truth, d^muler la veritu— 

arriver k la verite. He is not eaeily got 

at, il est d*nn accds difficile — on ne parvient 

pas facilement jusqu*i luL 7b get away 

from a place, a house, s'echapper, sortir 

d'un endroit, dHine malson. She is so 

amiable, her voice is so sioeet, tliat I could 
not get away from her, elle est si aimable, 
sa voix est si douce, uue Je ne pouvais me 
s6parer d'elle — m'arracner— m'elolgner d'elle. 

Get away, allez-vous-en. To get ftack 

(any thing lost), recouvrer (son argent, sa 
santti, restime, Ac.); (to raurn), retour- 
ner; s'en retourner; (to get in again), 

rentrer. 7b get before (tit outstrip), de- 

vancer, passer ; (to arrive Jlrst), arriver le 
premier ; (to stand- before), se placer devant; 
(to stand in front), 6tre, se placer sur le 

aevant 7b g^ behind a person, a door, 

se mettre, se placer derridre une personne, 
une porte, Ac.; (to lag in the rear), 

trainer derri^re. 7b get between, se trou- 

ver, 6tre cntre. 7b get down, descendre; 

(to swdUow), avaler. These things are 

aiMcult to get down, il est difficile d'»- 

valer cela. 7b getfonoard, avancer; (^in 

learning), avancer, faire des progr6s; Un 
money matters), faire sa fortune ; (in worldly 
affaires), faire son chemin; (to;/»«A),pous- 

ser. I>o not let the cold air get tn, ne 

laissez pas entrer — ^pen^trer— Fair fi-oid. 

7b gd, one^s money tn, faire rentrer ses fonds, 

son argent He got into the crotc^l, il se 

fourra— il p^ndtra dans la foule. W/utt 

idea have you now got into your head f 

quelle id6e vous dtes-vous mise en t6te ? 

7b get into a passion, se mettre en colore. 

7b get into a scrape, s^attirer des d6e- 

agrdments. 7b get into hot toater, se 

mettre mal avec les gens. 7b g^ into 

habits, contractor des habitudes. He 

alloios people to get into his debt too ea^sUy, 
il fait credit trop fecilement— il est trop oon- 
fiantr! I<MUUl not get nearer, je ne pou- 
vais m*en approcher davantage— de plus prds^ 
7b get offifo depart\ partir, sen aller; 
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(to MCiips)y s^^happer de ; (to aliffht fi-om 

a horse or a carriage)^ descendre. 

TYy to get this spot off, tftchez d'enlever 

cette tache. To get clear off land^ 8'61oi- 

gner tout a fait de terre. To get a ship off 

the land^ prendre le large. / v>iU get off 

from going if Icari,Je me dispenseral d'y 

aller si Je le puis. To get off from an en- 

gagement^jrom a bargain^ rompre an en- 

gurement, un march^. To get quite clear 

offee dubarrasser— Be d^uer tout k Ikit 

7b get on, avanoer; (in l^\ Mre son ctae- 

min. Hoio do you get on ? eh bien ! com* 

ment vont lea chosea ? — cela va-t-Il bien ? 

7b get oiU^ aortir (d*ane maison, d'ane diffi- 

culto, d'embarras). 7b get a person out 

of diMouUy^ tirer ane peraonne d^embarraa. 

We could not get any thing out <^hinu 

nous u^avons pu rien en tirer. You will 

not get his secret out of him^ vona ne lui 

arracherez paa aon secret 7b get out a 

work, faire parattre nn oavrage, le publier. 

7b get out cf one's subject, s^uloigner de 

aon si^et 7b get over a wall^ paaaer par 

deasns an mur. 7b get over a bridge, 

traverser an pont 7b get over a d^ffl- 

ouUyy aurmonter ane difl9cult6. 7b get 

over an iUness, revenir de, se rutablir de. 

Get over it as well cw you can, tirez- 

voos en oomme vous poarrez. Jfarrow- 

minded persons cannot get over their pre^ 
judices, lea ftmes dtroites ne sauraient 

vaincre leura pr^JagSa. These things are 

sure to get rouna, ces ebosea-l^ ne man- 
qnent Jamaia d'etre r^pdt^ — reviennent 

toujoars aax oreillea dea peraonnes. She 

is getting round (recoversy, olie se remet— 

elle commence k ae remettre. 7b get to 

land, approcher de terre, aborder. To get 

to (to reach), atteindre. Take care that 

does not get to him, prenez garde que cela 
ne parvienne k sea oreilles— ne lui soit rh- 

p6te. 7b get together, ae trouver ensem- 

Die ; 6tre ensemble. My task is hard, I 

don't know how I shall get through it, ma 
t&che est bien ditBcile, Je ne saia pas com- 
ment je m'en tirerai. 7b get through a 

book, lire, parcourir, un livre. Saving 

got through my task (accomplished), I 
must rest, maintenant que J'ai accompli, 

reuipli, ma tkche, Je vaia me reposer. 7b 

pass throtigh, passer par. To get a per- 
son under, soumettre ane personne— ravoir 

en son ponvoir. 7b get v/nder a tree, se 

mettre sous un arbre. 7b get up (from 

bed, from a setting or reclining posture), 

ae lever. 7b get up a play, monter une 

pi^ce, un thMtre. 7b get up a plot, 

tramer, preparer, un complot BucephO' 

lus w(nud let nobody get upon him, Buc^ 

phale ne se laissait monter par personne. 

I/e got upon his legs again, il se releva. 

/ have got quite well again, Je suis tout 

k fait retabli. 

GHASTLY. Lugubre; terrible; all^ux. 

A ghastly face, un visage pftle comme la 

mort A ghcutly wouna, une blessure 

alfreuse, horrible. 

OHOST. Esprit; (fnim.), revenant 7b 

give up the gho^ rendre TAme: mourir. 
— — Sr%« may OhoO, le Salnt Eapffit 



OIBBRBIBH. Baragouin. 7b tpeak gib- 
berish, baragouiner. Some cry out that 

we speak no English, but gibberish, qnel- 
ques-uns s^ecrient que oe n^est paa TAnglais 
que nous parlona, maia on Jargon, on piUoia. 

(Cant^ private language of rogues, 

gipsies). Jargon, argot 

6IDDT. You giddy goose ! ^tourdi que yoaa 
fitea! Giddy with tucoesSy enivi« de aon 

BUCC^ 

GIFT. Don. (Cffering. 6blati<ms\ of- 

fVande. New year''s gift, dtrenneab— -> 

(Bribe), pr6»ent-- — (Potoer, faculty), doo. 
At a gift, pour rien. 

7b GIFT. She was highly g^ed by nature, 
la nature Tavait grandement favoriaee. 

GIN. (In a genertU sense), engin, machine. 

(A machine to drive piles), aoonette; 

ifo raise weights), ohdvre. — -iA snare to 

catch birds), pi^ filet 7b set gins, 

tendre des pteges, dea fileta. A cciton-gin, 

machine a s^parer le coton d^avec la graine. 

(Juniper spirit), geniSvre. Gin- 

palace, cabaret 

TbGINGLE. Bonner; (of beUs), tinter. 

The gingUng ofarms, le cliquetia des srmea, 

des verrea. The gingUng of the rhyme, le 

retour des m6mes dSsinencM. 

GIBLISH. Girlish manners, manidrea en> 

&ntinea— de Jeune flUe. Girlish dress, 

mise, toilette de ieune fllle — de petite fiUe. 

She is so girlish, elle est si jeane, ai en- 

fiint; (of a woman offering youth <ind 
j)latfuMesfi)r elle &it la Jeune filie. • 
"b Give. 7b give a message, dSUvrer nn 

message. 7b give credit (sM on credit), 

fkire credit— vendre Ik credit 7b give 

credit to (believe) a thing, pouter foi k— 

croire — une chose. 7b give credit for 

discretion, himesty, r6conna!tre la discre- 
tion, Thonnfitetd— convenir de la discr6tion, 

de rbonn6tet6—d*une personne. 1 cannot 

give you credit for that, Je ne aauraia vona 

accorder cela— voua paseer cela. Give me 

credit for patience, convenez que J'ai eu de 

la patience. 7b give a look, Jeter un re- 

gara k. Silence gives conserU, qui ne dit 

mot consent 1 have a bad account to 

give you of your son, J^ai an mauvaia rap- 
port a vous foire de votre fils. Give me a 

call (call me), appelez-moi; (eaU on me), 

venez me volr--pa8sez chez moi. 7b give 

battle, donner, livrer bataille. Do not 

give heed to what they say, ne fiUtea paa 
attention k — n'^coutez jpaa— ce quHls disent 

Have you given h%m regular notice or 

warning? lui avez-vons donn^ cong6 en 

forme? 7b give attention to a thing (to 

attend to it), donner son attention k — a^occn- 
per de — une chose ; (to listen, notice), 6cou- 

ter, feire attention a. 7b give comfort, 

consoler. 7b give a sihriek, a sigh, 

pousser un cri— un soupir. 7b give one^s 

evidence, faire sa deposition. 1 gave you 

notice of it, Je vous en ai pr^venua. 7b 

give one's mind to a thing, s^appliquer k 

une chose. Give my love to your sister, 

faites mea amities k votre Pteur. He gone 

us the slip, il s'est ^happS — il s'est enftii ; 

(fam.), il nous a plant6s-la. Would it not 

give you vtvueh pleasure to am himt cela 
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ne Tons fendt-fl pas blen da plafsir— ne ae- 

riez-Yoos pas blen aise— de le voir ? Will 

you give tM the plea»ure qf your company 
to dinner t voalez-vous nous fclre le plaisir 

de diner— do venir diner aTec nous? To 

ffive a tfue$a^ deviner. To give way, c6der 

a; (q^Aorrcw, /^n4^«), B^abandonner & — ne 

pas r^sister k. m$ %irength gave way, 

ses forces ont inanqa6— les forces In! ont 

manqn^. 79b« ground gave toay, le sol 

8'eiifun9a. TbgUoe thetoord qf command, 

commander. To give sentence, prononcer 

— joger. To be given to anger, arinbing, 

Ac^ ktte adonnd k la ooldre, i boire, Sic 

To he given to study, 6tre port6 k Putade. 

He is given to Jealousy, 11 est enclin k 

la jaloasie. The weather giveSy le temps 

mollit, s^adoucit These gloves will give, 

ces guits preteront 
7b GiVB, tnth prepositions. To give atoat/, 

donner. To give b€usk, rendre. We 

gave ourselves jbr lost, nous nous r^ar- 

dAmes comme perdos. -To give /orth, 

annoncer, pnbller. 7b give in {to give 

up the contest), renonoer k la contestation — 
k la concurrence— & la Intte ; {to own one^s 
self conquered), se rendre; (in bargains, to 
give over the sum or thing stipulated), 
donner par dessns. To give in on^s ac- 
counts, envoyer — remettre — ses compter — 
7b give into a snare, donner dans on pidge. 
7b give on (to /all ujx)n), tomber des- 
sns, attaqaer. H has been given out that 

learriea away large sums of money, on a 
repandii — ^fiiit oonrlr — le bmit que J'avais 

emport6 de grandes sommes d''ar|cent 

He gave out general summons. 11 fit distri- 

bner— d61lvrer des ordros generanx. 7b 

give over a pursuit, renoncer &— abandon- 

ner — one action. He is given over, les 

mededns Tont abandonnd — .—on desesp^re 
de sa godson. The Spaniards nave 

given up Lovisia/na, les Es^agnols ont c6d6 
\ Loaisiane. / have Umg given up 

dancitig, il y a long-temps que ytJL renonce 

k la danse — que je ne danse plua / am 

obliged to give up ail my time to this 
work, Je sais oblige de consacrer— donner — 

toat mon temps a cet onvrage. To give 

up a situation, se demettre d^une place, re- 
nonce k une place. 7b give up the ghost, 

rendre Tame. 7b give one's self up to 

pleasure, vice, gambling, ijto., s^abandonner 
aox plaisirs, an vice, au Jen. 

GLAD. / should be glad qf a little more 
money, Je ne seraisjpas fUche d^avoir un pen 

plus a*argent Bow glad this tvill make 

him, comme oela va le rendre heureux — le 

rejoair! T%is is more glad to me than 

money is to a miser, ceci m^est pins agreable 

que Targent ne Test k la vue d*un avare. 

7%eM are glad tidings, voili d'henreuses. 
de Joyeusee, do bonnes, nonvelles. He al- 
ways wears a gUid countenance, il porte 
toqjpars an yisage gai—heurenx— riant 

OL ADE. (An opening in a wood), clairidre ; 
(// by cutting dawn, or lopping trees), per- 
coe. ( In New England), an opening in 
t/ui ice, (a pUice left unfrozen), ouverture. 

GLADLY. IwiU do U gladly, Je le feral de 
bon ecear — volontiers— avec Joie. Be «m- 



sured he will gladly (Mccepi, soyex siir qa'fl 
aoceptera ayeo plaisir — qa*il se fera un plaisir 
d'accepter. 

7b GLANCE. / only glanced at it, Je n*ai 
Ikit qa'y regarder Ide^rement — Je nV at 
donne qu^n coup d*oeil rapide. — -<7b loot 

at tfOcA other), se resM^er k la derobee. 

77^4$ arrow struck the shield, and glanced, 
la fl^he alia frappcr le bouclier et reltundit 

The shot merely glanced orer his arm^ 

le coup ne fit quVffleurer son bra& The 

shot glanced over the ground, le bunlet 

rasa la terre. In these verses he glancetl 

at a certain reverend doctor, dans ces vera 
il attaquait leg^rement un certain ducteur 
— . — il donnait qnelques lugera coups — at- 
teintes 16g^res k un certain docteur. 

7b GLAKK. Briller; Jeter de I'eclat: {qf dia- 
monds, light), etinceler ; {to look ^roe\ 
jet«r des regards terribles. 

GLARING. Brillant, ^tincelant; (of dia- 
monds, light), eblouissant Glaring 

crime, crime notoire. {Striking), frai>- 

pant, remarquable; {strikingly bad), trop 

mauvals, criant Glaring light, lumidre 

Vive. 

GLASS. {Drinking vessel), verre; {a look- 
ing-glass\,f^tLce, mlroir; {t*winQing-glass\ 
psych*; (opera-glass), lorgnette: (t* teles- 

cope), longue-vue, lunette d'approche. 

Hour gUus, sablier, ampoulette. His 

gUtss is run, il a fourni sa carri^re. 

( Window of a coa^'h), glace. 

GLASSY. (0/ glass), vitreux; (resembling 

glass), de glace. The glassy lake, le lao 

transparent— i^ la surfkce polia 

GLAZED. Vitre, vemisso, lustr6. A glazed 

hat, un cbapeau couvert de toile ciree. It 

is a glased frost, il ikit du verglas. 

GLIB. There n^ver was so much glib non- 
sense put together, in well-sounding Bn- 
gliHh,jsmaS& on ne rassembia tant de sottises, 
dites d'nne manidre si cuulante, en bon An- 
elais. — What a (flib tongue he has I comme 
fl a la langue dellee — comme II a le debit 
fSMiile— ^/a7».X comme il a la langue bien 
pendnel 

7b GLIDK The gliding stream, le raisseau 
palsible — qui coule paisiblement — au cours 

paisible. The gliding hours, les hcures 

qui s'^oulent, qui passent — les beures ra- 

1>ldes. Gliding on the clouds, portus par 
es nuages. (Of a ship moving on the 

water), voguer; (to glide through the ica- 
ters), fendre les eaux, les ondes ; (of any 
thing passing on), passer; (of ftsh in Vie 
water), nager, glisser ; (on the ice), glisser. 

GLIMMERING. 7b have but a glimmering 
of a thing, n'avoir qu'nn leger aper^u — une 
faibleconnaissance—d^une chose. A glim- 
mering light, une lumi^re faible, incertaine. 

GLIMPSE. 7b have a glimpse qf a thing, 

entrovoir une chose. To see at a glimpse, 

voir d'un coup d'oeil, 7b get a glimpse 

of, entrevoir. apercevoir. 

GLOOM. A gloom overspread the mind, un 
sentiment de tristesse — de m^lancolie s'em- 

pnrait de Tesprit These scenes throw a 

gloom over the mind, ces scenes assombris- 

sent Tesprit Whence that gloom on his 

countenance t d'oa vient oet fdr sombre? 
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GLOOMY. He i% in Ms gloomy mood^ il a 

868 hnmenre noiree. What maktn you ho 

gloomy t qa'est-ce qui voos rend si triste — 
si Miubre? 

OLOSS. Th^jteld9arepls(Uanttolookfip&n^ 
tcitk their first glo«9upon then^ in cfaunps 
milt a^reables k voir, inaintemmt quMls sont 
dans tout T^dat de leur premiere flralcheur. 

J/e muUavors to 8€t a glow upon hi8 

bad intent^ il ehercbe k donner nn Temis k 
— k dt^piitter — k donner une fiuuee apparence 
i— H08 desseins. 

7b GLOSS. Lostrer; donner da lustre. 



(Fig.) (To gU>€ a epedoua appearance^ 
to jtaUiate\ colorer; d^guleer.— -—( 7b com- 
ment)^ gloser; commenter. 

GLOW. Ske bears the gloto qf health in her 

■ cheeks^ elle porte sur ses Jones le coloris— 

rincarnat— de la 8ant6. The glow qfpaa- 

eion^ la rongeur de la colore. 

7b GLOW. The glowing cheeks betrayed 
her love, la roogenr — ^IHncamat de ses Joues 

trahit son amour. ffe cannot conceal the 

love with which hie heart glotcs^ 11 ne sauralt 

eacher ramour qui le brOle. 7b gUnowith 

ambition^ bruler d'ambltion. The glouy 

ing etars, les ^toiles ^tincelantes, brillantea. 

Hie countenance glowed with nobis 

pride, son visage 6tait anlmd — brillant — 

d'un noble orgneiL The glotcing bard, 

le po6te inspire— qu'un beau feu anime. 

yy^" glowing breast^ le sein br&lant; en- 
flatnnic; anim^ 

GLUT. ( What is gorged, swallowed), gorg^. 

Even in tJie very glut of his delights, 

m^me dans Tabondance de ses plaisirs. A 

glut (eoBcess) of study and retirement^ on 

exc^ d^6tude et de solitude. There is a 

glut of fish in the market, il y a surabon- 
dance de poisson au march^. — Fabondance 
de poisson est si grande qu'on ne saurait le 
vendre. 

7b GLUT. 7b glut the stomach, surcharger 

Testomac. 7b glut the eyes with a sight, 

rassasier les yeox d^un spectacle. 

7b GO. AUer (to go or proceed) requires k 
before names of towns and places: aller a 
Paris; and en befbre names qf countries: 
aller en France. There are some eor-cep- 
tions: aller an Japon, au Bresil, an Perou, 
au Mexiqne, au Malabar, k la Jamaique, k la 
Guadeloupe, k la Barbade. a Saint Domin- 
gue, k Bfldnte Lncie, anx Indes, aux Ktats- 
Unis. Cuntom allows the use of up and 
down wi^ to go (o eappress the relative po- 
sition qf places, but they cannot always be 
eonpressed in French : thus. Let us go down 
to Staten Island, is not weU transUited by^ 
descendons k Staten Island; U should be, 
allons k Staten Island. 
7b go to bed (to retire for the night), alter 

se coucher, se retirer. Go to bed (lie 

down), couchez-vous — mettez-vous au lit 

7b go equal shares, partager 6gale- 

ment 7b go equal with, aller de pair 

avec 7b go halves, 6tre de moiti^. 

7b go to law, plaider. 7b go to war 

toithy, feire la guerre a. 7b go to ruin, 

marcher, aller k sa mine. 7b go unpun- 
ished, deraeurer, rester, impuni. ffe likes 

to go his men way, il aime k aller oomme 



bon lai semble— A iUze k sa gofaeu 7%i» 

goes a great way to nuxks a man happy, 
cela contribae beraconp an bonbeiir— en oela 

oonsiste nne grande partie dn bonbenr. 

To go to work, se mettre k roavnge->fi*7 

prendre. That goes fir nothing, celane 

compte ponr rien. h wiU go hard toiih 

him, cela lai donnera bien de la peine— il 
aura bien de la peine A s'en tirer.— = — It is 
getting late, I must be going, il se talt tard, 

11 bit que Je va'ea aille. It goes by steam, 

e^est la vapear qui le (kit aller. You are 

not yet qf€m age to go alone, vons n*6t06 uaB 
encore d*an ftge k yoler de voa propres ailes. 

How goes U toith yout comment cela 

va-t-il ^'—Go and inquire how she is, allez- 

yons-en savoir de ses oouvelles. She is 

going, elle se meart He is too far gone, 

il est trop bas; (of a drunken man\ 11 est 

Ivre mort 7b be far gone (ofmet^, 6tre 

pass^ ; (<^ cheese), fttre git6. Our ship 

goes at the rate effi^e bnotsetnhour, notre 

vaisseaa fll»— fkit-ncinq noeads k rheore: 

As I was going to say, oomme J^aliais voos 

dire. This forest goes from here- to Al- 

tniny, oette forftt var—fl^dtend— d^d Jnsqn'A 

Albany. As the world goes, U cannot 

last long, a la maniere dont vont les efaoses, 

cela ne sanrait darer long-tempa. As the 

story goes, eomme on raeonte la eboee. 

To let go one*s hold, lAcber fofBe. — —(Auc- 
tioneer.) Going ! going ! going !... gone ! 
unc fois, deux fois, trots foiv . .a4Jaci&, 
7b Go, with prepositions. Do not let these 
things go abroad, ne divulges pas ces efaoees 
— ne souffrez pas qn'elles se repandent— > 
Let us see how he wiU go ab<»U it, voyons 

comment il s'y prendra. Let him, go (wout 

his butdnesSj quMl aille se promener. It 

goes against my heart to do it, c^est k oon- 

tre coeur que je la fais. 7b go away (of 

time, hours), passer; (of persons), s'en 

aller. 7b go bcudbward in the world, 

baiteer, perdre de son importance dans le 

monde. 7b go by rule, ikire les ehoses 

d*apr^ les rdgles. Go by that r6g1ez- 

voos lA-dessns. 7b let go by, laisser pas- 
ser. 7b go down (of the sun and moon), 

se coucher; ((^ the wind), tomber; (of a 

river), baisser. John wentfbr the doctor, 

Jean alia chercher le mddecln. She goes 

fi>r a woman of great merit, elle paasepour 

nne femme d^in grand m^rite. Tb go 

from home, s'absenter. 7b go from a 

person, s'eloigner de — qnitter — nne pw- 

Sonne. 7b go from (a command^ a rule, 

an inunction), s'^carter de. / wiU just 

go in and out, je ne fend qa''entrer et sortir. 

He dieMkes miueh going into btisiness, 

il n^aime pas du tout k entrer dans le com- 
merce. 7b go near, s^approeher. 7b 

go off (fo die), mourir; (to fade), passer; 
(of the sale of goods), se vendre; (qfa gun), 

partir. Go on doing good, continues k 

faire le bien. Bow can I answer if you 

go on talking t comment puis-Je rdpondr^ 
si vons parlez toi^onrsY — —Tb go on busi- 
ness, aller pour affidres. 7b go out qf 

one^s way to accomplish an end, se donner 

bien de la peine — prendre des ddtonrs. 

Do not let the fire go o«^ ne Itfatseir pas 



GOO 



91 



GOV 



^teindre le fen. 7b go owr (a hoc^ a 

i-etter^ grounds, a hou^e), parcoarir; (o/ a 
lessbn\ repasser; (to examine)^ examiner, 
repasficr; {po go over again\ repeter; {to 

change 8ia€»\ passer k. To go over to 

France, Ikire la traverse; passer en France. 

To go ov^r to another party, passer du 

o6t;6 de — ^paner k This road goes round 

the town, oette roate &it le tour de la ville. 

TheiefA goe% round, la plaisanterle passe 

de boache en boucbe-— drcule. Lot t/te 

hotUe go rounds fSEdtes circuler la boateille. 

lutotUd go VkrougKfire and toaterfbr 

Jdm, Je me jetterais an iea pour laL To 

go t/trough an operation, subir one opC'ra- 

tion. 7b go under the name of reformer, 

passer sous le nom de reformatcor. 7b 

go up for eaeamination, se presenter k Fexa- 
men ; (Jbr a prize), conconrir, so mettre 

Bor tes rangs. 7b go straight up to a 

person, aller droit a ane personne. — jHUnga 
go Mtoith him, les choses lai sont contraircs 
— vont mal pour luL ff there is no toiw, 

ru must go fJoUhout, s*il n^ a pas de vin, 
&Ht vous en passer. €rO to her, tAe is 

in her room, altez la troaver, elle est dans 
son appartement. 
60D. God forbid it should beso,h Dlea ne 

JIaise que cela soit Wotdd to God that 
e migiU succeed, pIQt k Dieu qn'il runssit 

For God's sake, cease that noise, finis- 

sez done ce bruit, pour Tamour de Dieu. 

Ihope^ God tcilltng, to return neai yeai% 
J'espere bien. s*il pliut a Dieu— Dieu aidant 

— revenir Tannde prochaine. God save 

the queen, Dieu prot^ la reine. 

GOLDEN. The golden clouds, des nuages 

d'ur. T7ie golden fiarvest, la moisson 

doree. The golden age, Page d'or. 

Golden number, nombre d*or. Golden 

rule, r^fr de proportion, de trois. Let 

not slip the golden opportunity, ne laiasez 
pas ^banper cette oocasion pr6cieuse. 

GOOD. Come, chUd, he good, and you will 
he loved, allons, enfiuit, soyez sage, si vous 
Yonloz que Ton vous aime. — Be quiet, thafs 
a good child, aliens, soyez sage, restez tran> 

quille. Have I not been a good son to 

you t ne me suis-Je pas conduit en bon fils 

en vers vous? He is a good man {vir- 

tuous), e''e8t on homme de bien; {alfle to 
pay), c^est un homme qui a de qnoi— qui est 

Don. WHl you beso good as to give him 

this letter f voixlez'yoxiB bien avoir la bonto 

de ini donner cette lettre? He is as good 

as she <m, U la vaut bien. T%is draft is as 

good as the hank — as good as gold, ce bon 
est de For en barre— c^est de Tor en barre que 

CI* billet The ^ing is as good aa done, 

e tf»t romme si PaffiUre ^tait ISute. lie is 

as good as ruined, 11 est min4 ; dn moins, 

c'est tout comme. It is not good for you 

to drink so much iciiu, 11 ne vous convient 
pas «ie boire tant du vIn — . — ^vous ne devriez 
pas boire tant de vin (cela vous iklt mal— 

eeht nuit k votre sante). That man is 

good for wHlting, ret nomme n'est bon — 

n'est propre — k rien. Jle is a good-tor- 

nothing .^elloio, c^ost an vanrien. / nave 

eaten peas which kept good tor Uoo years, 
J'ai maiig6 des petits pois qui s'^talent eon- 



servi>8 pendant deux ansi 7b make good 

a promise, tenir promesse; remplir sa \tro- 

messe. 7b mahe gt>od a chAwge^ pmuver 

une accusation. To make gowi what i» 

wanting, mippleer k ce qni ninnque ; donnor 

CO qui manque. If you at^fr Itms, I icill 

make it good to you, si vous I'pruuwz quol- 
que pcrte, je vous en dcdoraniaKfrai— Je vouit 

en indeniniserat To makf good a i-laim, 

supporter — appuyer — Justiflur — uiie «le- 

mande — .— jusUtter nn dniit, Jftwh ginut 

may it do you ! grand bleu voiw flisito ! 

Xow, let us play ftr gtxMi, niainu-nant, 

Jouons tout de bon. It is a gotnl whiU 

ago, il y a lung-teniiM de cola. All in gwid 

tinte, cliaque cliose on son temiis. Yuu 

came on a gwtd day, vous ctes biun tonibo 

— vous avez bien cliolsi votre jour. In 

good earnettt, S4>rieuseuient; tout de Xmn. 

How good! vollA qui est bon — qui wt 

excellent This is all for your good, Umt 

cola est pour votre bien. It doen wie's 

heart gooil to hear such good news, cela va 
an coeur— cela vous rijouit le oueur d'apprun- 

dre de si bonnes nouvelles. I/ad yuu nt4 

as good go wWi met n^aiineriez-vous [las 

autant y aller avec moi ? Good bretding, 

savoir vivre, usage du monde. 7b gottnd 

wish af/Hend. good-by, alter dire adieu k un 

amL 1 wish you goifd epeetl, je vous sou- 

halte — bien du succ^s — bien du bonlieur. 

Good-Friday, Vendre<li-Saint 

GOODS. {Jlovaltles, furniture), moublus, 
bieiis ; {scares), marcliandiscs, effets ; {tilings 
bought), biens, elTets. 

GOOSE. He is a goose, c*est un dindon— un 
oison — .— o'est un sot — une bote; (a tailor's 
go<nte), carreau. 

GORGE. After afuU gorge, apr^ s'etre em- 

pifTrC — s'etre bourre. They shall have a 

gorge, ils fr'en donneront tant qu'ils en vou- 

dront 7b deliver, to cast one's gorge, 

rendre gorge. My gorge rises at «,jo 

sens mon coeur qui se souldve k cette idee. 

7b GORGE. They gorge their children with 
swe&tJt, ils gorgent leurs en&nts de sucrorics. 

The fish Jms gorged the hook, le poi«on 

ft ftVftlc 1 iiAinocon 

7b GORMANDIZE. ( 7b m< greedily), man- 
ger gloutonnement— — (7b enjoy the pleas- 
ures of the table), manger bien ; jouir du 

plaisir de manger. They gormandise on 

sweets, ils se regalent ils se rassasient de 
sucreries. He is too fond of gormandiz- 
ing, 11 aime trop la tK>nn6 ch^re — k bien 
manger — . — il aime trop la mangeaille. 

GOSSn*. (Formerly, a god-father), parrain. 

A gossip'^s feast, une ftte — un ropas— de 

bapteme. — -\Idle talk.) She likes a little 

gossip, elle aime k causer— & bavardcr. 

It is mere gossip, ce n'est que dn bavardage 

— qu'un conte en Fair. lam tired qf oil 

that gossiping, je suis las de tout ce com- 
m6rage.-— -(/n good part), causerie. 

GOTH. Wh(jU a Goth/ quel vandale, quel 
barbarel 

GOVERNANCE. This I say for your gov- 
ernance, }e vous dis cela, pour votre gou- 
veme— pour vous servir de rdgle. 

GOVERNMENT. Gouvemement (Ap- 

pUed to ehdldr^n), Mocation, conduite. 
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60YERN0K. {Tutor qf a purines^ great 
nof.iei/tan)^ goaveraeur; (qf a private 

yoimg genil^man\ pruceptear. (^am. qf 

a /aViet'.) How in the governor f comment 
va le pdre? {In machinery)^ r^Utenr. 

To QKACE. Embellir ; orner; honorer. 

(To dignify^ raise by an a>ct qf faw>r\ 

Clever; repandre sea fiivean aor. (To 

fiwor with\ accorder la Ikvear de — . 

OBACIOUS. Tkmi art a God ready to par- 
don^ gracious atul mercMd^ tu ea nn Diea 
aui aimea k pardonner, Don et mis^ricor- 
ieax. Her most gracious majesty^ aa 

m^estd auguate— tres-cl4mente. 

OKACIOU8LT. J(f her majesty would hut 
graciously be pleased to think — ^ ai aa ma- 
jesty daignait seolement penaer — . 

OKACIOUSNESS. Bonte, bienveillance. 

{Pleasing manner), sr&oe. {MeroiJkU- 

Hess\ mia^ricorde, bon^^itd, cidmenoe. 

GRADE. (Rank in dignity), grade, rang. 
{Tfts Jira applies m^tre properly to the 

■ milititry.) — -ADegree, step), degrd. 

Tu GRADUATE. (To take degre^, ae fiiire 
gradoor; prendre dea gradea. He gradu- 
ated at (MmJbridge, ilae fit gradaer k Cam- 
bridge ; il prit aea gradea 4 Cambridge. 

( To coiner degree^ They graduaUd sev' 
eral matters of arts, on a doonS — conlgr6— 
le grade de mattre ea arta i ploaienra per- 
aonnes — . — on s fait ploaieura maitrea ea 

aria. (To regulate, mark, divide^ by 

degrees), gradaer. 

GRAIN. A grain of allowance, nn pen 

dMndulgence ; {veins, fibres), fiX. To cut 

in the grain, anivre le fll. 7b be cross- 

grained (of toood), 6tre nonenXf rabotenx. 

Agai'nit the grain,, k oontre-ftl, a re- 

boura; (Jig.), k contre-coeur— de mauTaise 

VOiOlltC. 

GRAND. He is so grand {he looks so big), 
il a I'air ai important; (he affects magnUl- 

cent habits), il eat ai magnifique. You 

are a grand person, voaa 6tes un peraon- 

nage dMmportance. This is quite grand, 

vol la qui est anpeibe, magniflque. 

GRANDEUR. {3f((^esty qf persons), gran- 
deur ; (in a moral sense, nobleness, dignity), 
grandeur; (qf architecture, natural sceti- 
ery), grandiose, magnificence. 

To GRANT. God grant that it may be so, 

Dieu veuillo qu^il en soit ainsL lie takes 

every thing /or granted, il croit tont, il ne 

doute de rlen. Well, well, granted, eh 

bicn 1 Je voua aocorde cela— passe ponr oela. 
Granted that it is so, what thent sup- 
pose qu'il en soit ainsi, qu'est-ce que cela 
conclnt? 

GRAPHICAL. (Of a description by means 
ofJigureH\ graphique. — (Exact, accurate\ 
exact, fiddle.— ---< Well marked, delineated), 
distinct 

GRASP. If I had him once in my grasp, si 
Je pouvais une bonne fois le tenlr entre mea 

mains— (/am.), entre mes griffes. It is 

not easy to make him loose his grasp, il 

n*est pas facile de lui fhire Iftcher prise. 

T/te thing is not wUhin your grasp, cette 
diose n'est pas k votre port6e. 

To GRASP. You gratp too many things at 
once, voua embraaaez trop de cboses k la fois. 



A grasping man, nn homme avide^ qni 

ae saisit, s'empare de tout ce qu*!! peat 

A grasping mind, nn esprit yaate— anquel 
Tien n'ochappe, qui aaidt promptement one 
id^. 

GRASS. lb eat one*s com in the grass, 
manger son bid en herbe. 

To GRATE. To grate sugar, nutmeg, <fie„ 

raper du ancre, de la maacade. To grate 

the ear, blesaer, dcchirer roreille. It is 

very grating to hear you speak in this 
manner, 11 est bien pdnible — bien dur de 

Tous entendre parler ainsL We have had 

all the lower windows grated, nooa avona 
ftdt griller toutea lea fen6trea d^en baai 

7b GRATIFY. Have you been graUJied 
with the playf avez-vooa &t& oontent da 
spectacle — . — le spectacle voua a-t-il plu— 

amusd? Would you be gnUifted to see 

themt seriez-voua bien aiae de — cela vooa 

ferait>{l plaisir de— lea voir? It is grati- 

fying to a father to see his children do 
well, il est bien doux pour — bien agrteble k 
— an p^ de voir sea enfiints se bien con- 
duire. 

GRA YR In our graver years, dana T&ge de 

la raiaon. A grave suit qf clothes, one 

mise modeste— an habillement simple. 

GRAVEL. Grovier; (in pleasure grounds 

and gardens^, sable. Gravel walk, all^ 

sablde. {Medic), gravelle. 

GRAVT. A rich wavy, une aaooe de bant 

gout Meat full of gravy, viande aoo- 

oulente, 

GRAY. SHver-gray, gria argents. Dap- 

pie-gray, wia pommeld. Dark-gray, gria 

ibnoe. Hishair is getting gray, lea ehe- 

veux commencent a lui grisonner — • — IT 
commence 4 sriaonner. — (^ray ea^perienee, 
rexpdrience des anndes — de Ykm. 

To GRAZE. (7b touch UghUy\ efflenrer. 

friser. ( To feed cattle.) The cattle grate 

on the meadow, lea troupeanx paiasent dans 

la prairie. This ground does not grate 

wm, cet endroit n^olfre imib an bon p&tarage 
— riierbe n'est paa assez abondaate dans cat 

endroit The fields «wr» graged, il n'v 

avait plus d'berl>e— les berbagiea ^talent d^ 

Souillus. 
EAT. It is no great matter, cela est do 
pen d'importance. 7b be great with peo- 
ple, 6tre en grande fkveur auprte desr-^tre 
tr^-bien avec les — porsonnea. Carpen- 
ters btiild a house by the great, les cbar- 
£entiers b&tissent une maison k Tentrepriae. 
EEDY. Gourmand. — —{Of a/nimals), vo- 

race, rapace. As a lion that is greedy ef 

his prey, comme le lion ardent k la prole. 

7b be greedy ef gain, qf riches, 6tre 

avlde de gain, de riehesae. Greedy to 

knmo, impatient avide de aavoir. — Anaeious 
to fill his greedy hands, impatient de rem- 
plu' sea mains rapacea. 
Green, a green wound, une bleaaore 

fhiicbe — rdcente. ITiis meat is quUe 

green, cette viande n^est paa cuite, elle est 

encore tout cruc. This is the act qf a 

green young man, c^est une action de jeune 

homme. He is yet green in the manners 

of the world, 11 eat encore neuf— novice; U 
ne oonnatt paa encore le monde.— — ^ green 
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ffoose^ nne <^ de mat Green-gtige (wrt 

o/plitm)^ I>nine de Beine-Glaade. — Grt^n- 
hom{arav>youth\iio^ca\ niais; b^apne. 
OreBH'room {at a theater^, Ibyer. 

OKEEN. {A qraasy plaiti^ a common 
ground in vmaffety, peloase. (In pri- 
vate ffrounds), gazon ; tapis de verdare. 

OKEGAKIOU8. Sheep are gregarious ani- 
male, lea montons vont de compagnie— • — 

vont par bandes — ^par troapes. Rapa- 

eious animale are not gregariowt^ les ani- 
maax rapaces aiment a 6tre seals — ^ne se 
racherchent pas. 

GUIEF. We fed, gri^ at the mi^fbrtune qf 
otker^ les malhenrs des antres nous cansent 

de la peine. To give toay to gri^^ s^aban- 

donner & la doalenr— aa chagrin. 7b die 

for griefs mourir de chagrin. She tpenda 

her days in grirf^ elle passe ees Joors dans 
les recrets— dans le deail— dans la dooleur. 

7b GBIEVE / am grieved at the thought^ 
Je sals affligd de cette pens^e — cette pens^ 
m^afflice. 1 ami grieved to «m it, je sais 

Seine de la voir — — cela m'afflige— Je soaflfire 
e voir oela. It grieves me to hear it^ Je 

sols bien Itlcb^-^ resrette beaaGoap--de 

Tapprendre. What do you grieve at t de 

quo! vous affligez-voos? We grieve for 

our nUefortunee^ noos plearons nos propres 
malhenn. 

GRIEVOUS. All affliction is na^turatty grie- 
vous, toate aJBiction est p^nible — chagrinante 

—difficile h supporter. The people bore 

impatiently the grievous load qf taoees, le 
peaple soaArait impatiemment ces taxes 
onSreoses — les taxes qui pesaient sur Ini — ^le 
poida des taxes. TTie famine teas very 

• grievous in the land^ la fiunine affligeait 

cm^leinent la terre. TTiese are gri^oous 

news, voilA de tristes noavelles— des non- 

velles fitcheoses. Because their sin is 

very grievous, car lear p^h6 est grief— 

6n<»ine. 7b use grievous toords, se ser- 

vir de mots offensante. 7b make grievous 

complaints^ faire des plaintes graves — se 

plaiodre gri^vement (dime chose). It is 

grievous to see him behave as he does, il est 
ficbeax — ^il est p^nlble — cela &it peine— de 
le voir se comporter ainsL 

GRIM. Hideox, horrible. Grimrvisaged 

toar, la guerre aa visage hideox. — -{Cross 
lookingi, refrogn^ 

GBIN. Bire nuDin, m^hant; ris sardoniqae, 

moqaear. {Grinding of teeth\ grince- 

ment de dents. The gJuutly grin of 

death, le rire hideox de la mort lie 

ehmoed ttoenty teeth at a grin, rien qu^on 
aonriant, il montrait vingt dents a la foLs. 

2b GBIN. {In anger\ ^ncer les dents; (in 

f\ ricaner. ue grinned horridly 

aghast^ smile, il soorit d^on air hideox. 

TbGBIND. {Of com\ moudre; {(^knives 
and other sharp instruments), emoadre, 
i^^MUMr; {of glass), depolir; {toiih the 

t^ih), broyer; {qf colorsl broyer. 7b 

grind the teeth, grincer les dents. 7b 

grind {oppress) the poor^ ^eraser, fouler les 
pauvrea,-— — (7b chew), m&cher, brover. 

GBIPE. You cannot escape his gripe, vous 
ne MurieK vous tirer de ses mains — de ses 
griffes. -^ I had U i»h my gripe, si Je le 



tenais entre mes mains.-— <(\iU<;.) / b^gan 
to JM horrid gripes, je oommencai k ran- 
sentir des tranchees atfrcuses— nne colique 
terrible. 

GBI8T. 7b bring grist to the mill, faire renir 

reau au moulin. 7%is brings no grist, 

cela ne rapporte aucon profit 

GR003C Palefrenier. valet d'ecnrie. {At 

court) Groom of we bed-chamber, gentl.- 

homme de la chambre, chambellan. 

Groom in tcaiting, gentilbomme — cham- 
bellan de service. Bridegroom, nouveaa 

marie. 

GBOSS. A gross man, un hommo gnts, cor* 

patent A gross body, an corps volumi- 

neux, large; {insipid, dense), vj^Xk lourd; 
{coarse, rough, m^in, vulgar, dtf.), gruMler. 

The gross amount, la sonune totale.^— 

Th^ grotts weight, poids bmt 

GROUND. Our house stands on a rising 
q round, notre maison est sitnee sur nne 

eminence. T^ie tree doe* not grow well 

in the loto grounds, cet arbre ne vient pas 

biun dans les bas-lbnds. {Field of battle, 

of action), champ de bataille ; {of single 
combat), terrain. The grounds' are ear- 
tensive, la maison est entouK'e de Jardins 
ppaclcux.— (/» />fO<i*re«.) The foreground, 

le premier plan. The background, fond. 

1 see no g round Jbr such sus/dciimM, je 

ne vois pas snr quoi vous pouvez appuyer- 

fonder— de semblables soup^ons. / have 

given you no ground for complaint, Je ne 

vous ai donn6 aucnn sujet de plainte. 

Ground of accusation {in law), chef d'ac- 
cosation; {com.), moUt, si^et d'accusation. 

Is he still above ground t existe-t-il - 

vit-il-encore ? 7b go upon sure ground, 

fetre sur de son fait 7b stand one's 

ground, to keep one's ground, tenir ferme ; 

tcnir bon. 7b live on the ground-floor, 

demeurer au rez de chaussee. 

7b GROW. {Of men and animals), croltre, 

grandir; {of f)lants), croltre, pousser. 

All their children are grofwn up, tons 

leurs enfantB sont grands. Th^e trees 

grow to a considerable hight, ces arbres 
parviennent k une hauteur considerable. 

Ivy grows all over our house, le lierro 

couvre toute la maison. TTiese jdants do 

not grow well in the shade, ces plantes ne 
viennent pas bien — ne poussent pas bien k 

Tombre. 7b grow, with adjectives, is 

generally rendered by devenir. 7b grow 

rich, devenir riche, s'enrichir. 7b grow 

poor, devenir pauvre. To grow amln- 

tious, devenir ambitieux. To groio cold, 

se reliroldir. 7b groiopale, devenir p&le, 

pftlir. 7b grow large, grossir. 7b 

grow less, diminuer. To grow old, vieil- 

lir. 7b grow young again, r^eunir. 

7b grow handsome {of a woman^t, einbellir ; 
{of a marC), devenir bel homme, Joli gar^on. 

BoaI habits grow upon us, les mau vaises 

habitudes nous gagnent — nous maitrisent 

It grows into a habit, cela devient une 

— se change en — habitude. 7b grow into 

favor with a person, gagner — s'insinuer dans 

— les bonnes grAces d'une personne. It 

grows late, il se fait tar<i. Hence grows 

that necessary distinfition, de \k vient— de 
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14 r^alte— oette distinction nSeessaire. 

We groto no com in this country^ on ne 
cultive pas le bl6 dans ces contr^ea. 

GROWTH. {0/ plants.) They are <^ Owo 
growth, oll^ poussent, crotasent — lenlement 

— la croiasance en est lente. 7%^ are of 

early growth^ lis viennent vlte. A fine 

growth qf v)oody une belle plantation — on 
bois qui vient bien. — -{Production.) Is 
this qf your grotothf cela est-il de votre 
cm ?-- — (Increase^ accroissement, augmen- 
tation, proor^ 

To QKUMBLE. Murmurer. The lion 

grumbles over his prey, le lion grogne en 

d^Yurant sa proie. What does he grum- 

bleatf Ae quoi se plaint-il ? (7b mutter\ 

grommeler. 7%e grumbling thunder^ le 

tonnerre qui gronde an loin. The grum- 
bling uate^ fit vague mugissante; qui mur- 

mnre. A grumbling noise, un bruit 

sourd. The grumbling storm, Torage qui 

ffronde. 

GuAKD. Put a gttard upon him, chai^z 
qne]qu''nn de le surveiller. 

G Cess, it is guess tfforkf c'est du hasard. 

Jle found it out at one guess, il Ta devine 

tout du premier coup. Give atwther 

gttesSn devinez encore une foi& 

7b GUESS. We only guess at it, nous ne 

fidsons que coi\)ecturer. Interely guested 

at the number, Je n^ai pas comptc, Je n'ai 
fait que deviner. 

GUIDANCE. I place my son wider your 
guidance, Je confle mon fils k votre con- 
duite— & voe soina. Under proper guid- 
ance, he might have done better, il aurait pu 
r6ussir bien mieux, s'il avait eu un bon 
ffiiide. 

GUILTY. {Oriminal), crlminel. (Having 

committea a cringe, a fiiuU), coupable. 

Would you commit so gutUy an action t 
pourriez-vous commettre une action si crl- 
minel le? We are very guilty concerning 

our brother, nous sommes bien coupables 

en vers notre frdre. Tlie juryfoun^ him 

gu4Uy, le juri I'a declar6 coupable. 7b be 

guilty of death, mcriter la mort 

GUISE. £y their guive, k leur guise, k leur 

mani^re. Do it in this guise, faites-le de 

cette mani^re. It never teas our guise to 

slight t/iepoor, ce ne tat jamais notre cou- 

tume <^ue de m^priser le panvre. Under 

the guise of — , sous mine, prdtexte de — . 

GULF. 7%« gulf of Finland, le golfe de 
Finlande.— — (-i« abyss), gouffre. 

GULL. {A trie^), tour, tromperie; {a dupe\ 

dupe. A sea-guil, mouette ; {com.), goe- 

land. 

7b GUSH. Blood gushed out of his wounds, 

le sang JaiUissait de sa blessure. Tears 

giishmfrom her eyes, des larmes abondantes 
conlaient dd ses yeux. 

GUST. {Sudden squall, blast), coup de vent 

{Sudden burst of passioti), accds ; 

mouvement violent. According to the 

gust and manners of the ancients, snivant 
le gofit et les manidres des anciens. 

GUT. Boyan. {The stomach), ventre. 



7b GUT. Oter, enlever, les entrailles. {Of 

fish, game, fou)ls\, vider. 7%« Vdeves 

entirely gutted the house, les voleurs de- 

pouilldrent la malson completement The 

house is completely gutted^ 11 ne reste plus 
que les muruDes. 

H. 

HABIT. (Dress), bablt, coetame. A rid- 
ing habu, habit de cheval, amaxone. A 



A greedy gut, gourmand; qui ne songe qu*& 

son ventre. Fat gut, ventru, qui a une 

(jfcese pause. 



sanguine habit, un temperament sangula. 

(Custon^y constant disposition, (^ the 

mind), habitude. What a bad habit you 

have got into I quelle mauvaise habitude 
vons avez prise — contract^e I 
HACK. (A horse fbr hire), eheval de Ionise. 
{A norse used in hard service), cheval 

HAC^eVeB. {Ifuch us^O), oommun, ba- 
nal {Of words, eoppressions), rebattu, 

dans la bouohe de tout le monde. He is 

long hackneyed in the ways qf men, n y a 
long-temps qull est fidt— accontnm^ — aux 
manidres des hommes. 

HAIL. 7b be within haijL 6tre i la port6e de 

la voix. ffail, be weu, salat, portex-vons 

bien. 

7b HAIL. B haiis,U hailing^ il grdle-ti 

tombe de la grGle. {At sea, to call from 

one ship to another), h61er. — -~{To salute, 
to call), saluer. 

HAIR. {Of the head), chereux. iOn the 



face and body),non. ( The covering o^ 

beasts), poll. she wore her oion hair, elTe 

6tait coiffee en cheveux A fine head (^ 

hair, une belle chevelure — de beaux che- 
veux. He judges to a hair, 11 ju« avec 

la plus grande precision. He wowd split 

a hair, il fendrait un cheveu en qnatre. 

It is not worth a hair, cela ne vaut rlen. 

Against the hair, k contre poll. What a 

hair-breadth escape^ quel DonhenrI lis ont 

6t6 h deux doigts de leur perte. Tm 

within a hair-breadth raving mad, il ne 
s^en faut de rien que Je ne sois Ton i lier. 

HAIRY. {The heac^ chevelu; (the body), 
velu. 

HALF. / do not want half the number, il 

ne m'en fkut pas la moltid. To cut into 

halves, couper en deux — ^par moitid. 7b 

do thinas by halves, faire les clioses k demL 

Half a pound, une demi llvre.— — ^ 

pound and a half, une livre et demie. {Ob- 
serve thai demi is declined after the noun.^ 

They are half ruined, ib w>nt k moitie 

minds. My better half, ma tendre mcitic. 

Half loth, half consenting, moitid non. 

moitio oni. Half and A<?//f moitie eau et 

moitid vin; moitie ale et moitid porter; 

moitid eau et moitid eau de vie, &c 

Half bred, croisd. Ha^ dead^ k moitid 

mort 7b be on ha^-pay^ ^tre k demi 

solde— A la demi solde. Ilalf seas over, i 

moitiuivre; gris; dans les vignes du seinienr. 

We will meet him half-^cay, nous ferons 

la moitid du chemin. — -{In purchasing 
and bargaining.) Come, I will meet you 
fuilf-ioay, hd bien! vojons, partageons le 
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difRsrent BaJf lea^ wp ih6 kO, k ml- 

o6te. 

HAIX. {Court qf Jw€u0\ salle; {pubUc 
room iff a eorponaUon\ nUe.— — -CUy hatl^ 

maison de Tilie, bdtol de ville. {VmH- 

buU\ vestibule. Seroaniif hall, r6feo- 

toire des domestiqiMS. — {Manorial house\ 
maooir. 

To HALT. Halter; Iklre balte (is mors uaed\ 

The army hatted ai noon, Yarm^ fit 

balte k midL The general hatted hie 

troope, le general fit fidre balte k ies tronpes. 

-—(2b Ump\ bolter. {Tohe8iiate\ ba- 

laneer. — ^((y •erwa, etyU, dkc.y, baiter, 
elocludr. 

HAMBtEJEL {Cfiktngeadldhy audkion.) To 
come to the hammer (offumttttnL ffoode, 
and ehaitebfy, te« mis it rencan; {cf landed 
propertyX dtre mis en vente. 

TbHAMMEB. Battre k eoaps de martean; 
{o/naiUX chasser it eoaps de martean ; mar- 

tder. To hammer out a Une {compone 

wtth dijficuttyy, marteler on vers. We 

have endeavored to hammer eomething 
into his head, a ftiroe de lai rebattre Ies 
cbosesi, noos nooa sommee efTore^ de Ies lai 

mettre dana Pesprlt To hammer out 

worde, prononcw lea mota avec difficult^; 
Ies lainer 6chai^>er nn k un. 

HAND. Open your hand, onvrez la main. 
. Jfow you are pen in hand, write, deri- 
ves, malntenant one vons voiI& la plume a 
is main. — Come, let U8 shake hande, aliens, 

donnona-nbus la main. A horae fourteen 

hands high, an cheval qni a qaatorze 

paiimep de baatear. Try your hand at 

fit, eosayex. He is a good hand at earth 

ing, 11 8*entend bien a decoaper. They 

are in want of a few hands, 11 lenr faat 

aaelqaee oavriers. AU hands were on 

aeA, tout rdquipage 6tait sur le pont B 

is her handwriting, c'est son ^critnre. 

The minute-hand is broken, raigaille des 

minutes est cass^e. Will you take a hand 

at cards t Toolez-Tons fiiire une partie de 

cartes ? The house is on the right-hand 

side, le midson est k droite— i main droite — 

sar la droite. / cannot doubt it, for I 

haf>e it from very good hand, je ne sanrais 
en donter, car Je le tiens de fort bonne part 

"HAJiii, with prepositions. J have every thing 
here at Mnd, yai tout tout prdt— sous la 

main— 4 portde. At no hcmd, sous nul 

npport, nullement, en ancune maniSre. 

Hand over head, ^tonrdiment; la tdte la 

prpmi^re. All the work is done by hand, 

toot ronvrage se Cut k la main. ITow 

mtccA money have you in hand nowt com- 
bien avez-vous en main— de disponlble — 

{Jiun.y, en poche,midntenant? Receiving 

in hand one yearns tribtite, reoevant comp- 

tant le tiibut d^une annee. What you say 

has nothing to do with the matter in hand, 
oe que voos dites n*a aucun rapport k la 
ehoee oi qaestimi — dont 11 s^a^t—dont nous 

nous occopona. Let us Join hand in 

hand, ana we shall succeed, r^unissons 
noa effinta— donnons-nons la main~et nous 

rdoasirona. Your coat is in hand, vo- 

tre habit est en main — est entro Ies mains 
dc6 oavrieia. To live from hand to 



mo^idh, vlvre aq Jonr le Joar— an joar la 
joumde.— — 11^ v©i» do not like the horse, I 
wiU take it off your hands, si oe cheval nc 
voos convient pa^ Je rous en dubarrasnerai. 
-—^ffands off* k bas Ies mains — laiwea cola 
— ne toudiea pas; (release me\, laehez-inoi. 
——7b speak, to cut in an off-hand leay, 
parler, agir sans liesiter — sans nVfl^xion; 
Cffeelu), sans oer^monie — sans far on ; {has- 
Pily), a la hkte.—^-ffe has a large snpply 
qf goods on hand, il a une grande nrovUUon 
de marchaadises en miUn {of uhlen he can- 
not dispose), sur ies mains— sur Ics bran — 

dont il ne pout disposer. On th^ one 

hand, d'une part ; oh the other hand, d^autre 

pan. To pay out ef hand, payer C(>mp- 

tant — sans dolai — de la main i la main. 

T%is deed is eooeeuted under my hand and 
seal, cet aete est execute sons mon seins et 

revetu de mon sceau. 1 do not like these 

underhand dealings, \e n'aime \ma ces 

^iratiqaes secretes 7b write ^ort-hand, 

ecrire stenocrraphiquement— stcnographier. 

Hand, with adjectives. He went out of office 
udth dean hands, 11 s'e«t retire Ies mains 

nettes. You must keep a tight hand 

upon him, il fiiut lui tenir la main liaute. 

7b hear a heavy hand- over a pernon, 

traiter une nersonne avec s^v^rit^. To 

buy second-Aand things, acheter des choees 
de hasard — de rencontre. — You fkjve made 
a fine hand ofU, tous en avez tir6 bon parti 
--i^ronicaUy), voos avea fkit-li une belle af- 
fhire. 

Hand, with verbs. The constables have laid 
hands upon him at latd, los agents de police 

lui ont enfln mis la main sur le collet 

Let us set our hands to the task, mettons la 

main k roeuvre. We have no hand in 

this affair, nous n'avons pris aucune part — 
nous ne sommcs ponr rien dans — cette aflkire. 

He will have a hand in every thing {he 

meddles, interferes, busies himself), il lint 
toi^ours qu'il se m^le de U}U.tr—(Jnm.), quMl 

mette la main k la p&te. They are as 

hand and glove {they are very tntimate), 
lis sont comme Ies deux doiffts de la main ; 
{there is much familiarity between them), 
ils vivent ensemble de pair k compagnon. 

We wrote several times, but our letters 

never came to hand, nous avons 6crit plu- 
sieurs fois, mais nos lottres ne sont Jamais 

parvenues. Come, give us a hand to 

move this table, dites done, donnez-nous un 
conp de main, pour nous aider k remuer 

cette table. JShall I give you a handt 

voulcz-vous que je vous aide f To fight 

hand to hand, combattre, se battre, corps k 

corps. 7b come cap in hand^ s'approcher 

chapeau bas. / wash my Ttands of it, Je 

m'en lave Ies mains. 7b be in the doc- 
tor's hands, 6tre sur la liste du mMecin. 

7b lay violent hands upon one^s self, se 
donner la mort 7b lay hands on a per- 
son, faire violence i— mettre la main sur — 
nne personne; {in consecrating), imposer 

Ies mains. 7b cktp the hands, battre des 

mainsw 

7b HAND. Do Tiand me that book, donnez- 

moi ce livre, Je vous prie. Has he not 

handed over to you the money he has re- 
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eeieed for youf est-ce quMl ne Tons a pas 

remis 1 argent quHl are^a pour vous? To 

hand d<non to potterityy iransmettre k la 

po6t6rit6. 7b hand a lady^ donner le 

Dra»— lamain Anne dame. — Right-handed^ 
droitier— (mora properlyX, ani se sert de la 
main droite. IJt^•hanaea,^ gaucher. 

HANDLE. TaJce care you do not furnish a 
handle c^foinst you, prenez garde de lenr 

(bnrnir des annes centre vous. It 49 a 

handle to attcusk you, c*est nn moyen d*at- 
taqae oontre toos (qae vous lenr foamissez). 

7b be made a handle of^ servir d'in- 

stmment. 

HANDSOME. She looks eo handsome in 
that dress, oe costume — oette mise Ini va si 

bien — .— elle a si bon air sous cet habit 

/ ht^iew he has a handsome fortune^ Je 

crols quHl a une jolle fortune. He re- 

eeived us in a very handsome manner, 11 
nous a parfoitement bien re^us — il nous a 
fiiit l^accueil le plus scen^reux. 

HANDSOMELY, t/ie house is handsomely 
furnished^ la maison est joliment menbl^ 

Has she not handsomely rewarded 

youf ne vous a-t-elle pas g^n^rcusement 
rooompeus^f He has handsotnely pro- 
vided for all his children, il a donn6 une 
Jolie fortune — une existence ais^e— A chacun 
de ses en&nts. — Jf J caoi handsomely avoid 
it% si Je puis m'en dispenser honnfttement 

To HANG. To hang a picture, a watch, d^., 

aocroclier un tableau, une montre, &c 7b 

hang a carriage, suspendre une voiture. — 
/ ujould hang this room with a UoHy pa- 
per, Je tapisserais oette cliambre d*un Joli 

napler bien gai. Your dress does not 

hang well, it sticks out^ votre robe ne des- 
sine pas bien votre taille, elle grimace. 



This tiuff does not hang grace^fuUy, cette 

^toflb ne drape pas bien. / do not Wee 

those hanging sleeves, now in fctshion, les 
manches tombantes qui sont de mode k pre- 
sent ne me plaisent pas.-;; — Do not hang 
down your head as if you had done some- 
thing wrong, ne baissez j)as la tdte— ne vous 
tenez pas la tdte baissee— comme si vous 

aviez mal fait A storm hangs over im, 

nn orage nous menace — est suspendu sur nos 

t^tes. Dangers hang over the country, 

des dangers planent sur notre patrie. 

Some ilihess is hanging about him, il conve 

qnelqne maladie. He has a cold hanging 

about him, il a un rhume qui le tient et dont 

il ne pent se dcbarrasser. 7¥w»« hangs so 

heavily upon my hands, le temps me i»^e 
sur les mains — le temps s*6coule avec lon- 

teur. The iphole dwlcutty hangs upon 

this point, toute la difficulte tourne — ^ap- 
puie — U-dessufl. — She hung upon his arm, 
elle 8'a|)puyait snr son bras— elle se tenait 

aocrochee k son bras. 7b hang out colors, 

a flag, arborer un drapeau, un pavilion. 

Hang the man I peste soit.de Thomme I 

7b hang fire^ flure long feu. Hanging 

gardens, les Jardins snspendus. People 

say it is a hanging matter, on dit qu*il y 
va de r^helle, de la corde — que c*08t un cas 

nendable. Hoife you ever seen such 

hanging looks f avez-vons Jamais vu une 
mine si patibulaire? 



To HAPPEN. As it may happen, ainM quMl 

pourra en arrives— selon les choses. Ihte 

does that happen t comment cela se fait-il ? 

1 happened to be at Paris at Vie ttme, 

Je me trouvais k Paris— le basard voalnt qui* 
Je ftisae k Paris— ^ cette ^poque. 

HARD. A hard winter, un hiver mde. 

We have had hard tcords, nous en sommes 

venus aux gros mots. He is hard to 

please, il est difficile a oontenter— 11 est diffi- 
cile de le contenter. He WMStwork hard 

for his living, il est oblig6 de travailler fort 
— de se livrer a nn travail p^nible; (Jitm^\ 

de bien piocher— pour gasner sa vie. He 

prayed hard for mercy^X demandant grftce 

avec toute rwdeur possible. He 'presses 

hard for an answer, il demande one reponse 
avec instance. Titey were riding, driv- 
ing, as hard as they could go, ils allaient de 
toute la Vitesse de lenrs chevaux. — It rains 
very hard, il pleut Wen fort— il pleut a verse. 
Thfse taxes bear hard upon the work- 
ing classes^ ces impdts p^nt sur le penple 

— la classe ouvri^re. Every iking has 

gone hard icith me this year, tout m'a 6t6 
contraire — tout a 6t& de travers — cette ann^e. 

Hard at hand^ tout prAs— tout proche. 

Death soon deprived him of hie hard- 
gotten riches, la mort Ini enleva bientAt ces 
richesses qui Ini avaient eont6 tant de sueurs 

— de peines. He was very hard-hearted 

to his sister, il 6tait bien cruel— se montre 
bien cruel — envers sa soeur. 

HARDLY. The otijjeet is so distant we can 
hardly see it, TobJet est si Sloign^ que nous 

le voyons k peine. 7b tfUni^ hardly of 

pubhc measures, avoir une opinion d^fiivo- 
rable— mauvaise opinion — des mesures pnb- 

liques. 7%< prisoners were hardly 

treated, les prisonniers fbrent dnrement 
traits Hardly ever, presque Jamais. 

HARDNESS. Duret& The hardness of 

an enterprise, la difficult^ d^ne entreprise. 

7%« hardness of times, la s^veritd, 

riguenr des temps. 2^e hardness qf the 

heart, Tendnrcissement du coeur. {Qf 

fcinter), riguenr. The hardness of fea- 
tures^ durete des traits, de la physionomie. 

Endure hardness, supportez les travaux 

— la peine. 

HARM. He is incapable qf doing any one 
harm, il est incapable de faire dn mal— de 
fkire injure — de faire tort— ^ qui que ce soit 

Take a glaesofwine, it will do you no 

harm, prenez nn verre de vin, cela ne vous 

fera pas de mal. TTiere is no harm in 

him, il n*est pas mdchantr— il n'a pas de man- 
vaises intentions — . — {fie is not very cunr- 
nin^y, il n^entend pas malice. 

HARMLESS. / escaped harmless, JV.n sds 
sorti sain et sauf— sans qull me soit aniv6 
aucnn mal. 

HARNESS. {An armor\ hamois. (7b 

put on the harness), endosser le hamois. 

Harnessed in rugged steel, convert de dnr 

acier. {The equipment €f a draught 

horse), hamais. To put a horse in har- 
ness, mettre nn cheval a la voiture. This 

horse does not go wdl in harness, ce cheval 

n'est pas bon a la voiture. Harness my 

AoTM, mettei moB cheval an .cabriolet - 
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7b HABP. Me i» mer harping on the same 
thing, il chante toaioors la m6me chanson — 

il r6pdte tot^oors fa mdme chose. Dear 

Hr, harp not on that, znon cher ami, ne 
touchei pas cette oorde. 

HARSII. (Rough to the touch\ rude. 

(Rtn^fh to the ta9te\ ftpre, rude. ^Givi- 

lUation eqftene the harsh miture of man, 
TMneation adoucit le naturel sauvage de 
rbooinie. 

HASH. HachK A preUj/ htuh you have 

made ^ U^ yous avez &it la nn joli s&chis. 

HA8TR I am in haste toJlnish,y&ih&te de 
— je snis preas^ de— finir. ^^ JKai;« tohat 
haste you can^ ftitee toute la h&te— la dill- 
genoe po0eible--d^p6che2STOU8 autant que 

voua jpourrex. In my haste J forgot to 

mention ii to you, dans ma precipitation, 
dans ma hftte, Tai oubli^ de tous en parler. 

Thetnore haste thevjorse speed^^loAon 

we hftte, moins on aranoe. In haste, yours 

ever, k la hate, touionrs k vous. 

lb HASTEN. To haste away, partir h la 

b&te— pr6eipitamment The state is haitt- 

ening to ruin, Tetat se predpite vers — 
s^avanoe rapidement vers — marche raplde- 
ment & — sa mine. Whither are you hast- 
ening f ou allez-voua si vite? 

HASTY. {Quick), prompt Do not be 

hasty in your tooras, ne vous batez pas de 
parler— ne parlez pas precipitamment-Hsans 

r^exion. You are too hasiy, vous 6tes 

trop vif—tr<»p prompt— trop petulant To 

be too hasty to do a thing, se trop hftter de 

fiiire ane chose. A hasty pUue of soup, 

un potage pris k la hate. {Of fruU, 

early ripe), pr^cooe ; hkxXt 

HAT. He touches his hat to everybody, 11 

salue tout le monde. To cock one^s hat on 

one side, mettre son chapeau snr le coin de 

roreille. H<Us off, eluu>ean has— A has le 

eh^Mno.— '— ^ co&bed hat, nn cfamean k 

trois comes. A broad-brimmed hat, un 

chapeau h grand bord.— — ^ cardindPs hat, 
un du4>ean de cardinal, le chapeau. Hat- 
band {a crape), un cr&pe. 

HATCH. {Brood qf ehuikens\ couv^; {in 
sh^ps\ 6obutilles.-- — {A h<df door), deml- 
porte, bas de porte. — -{Flood-gates), portes 

d^^cloBe. {Fig.) To be imder hatches, 

6tre dans la gdneh— dans Toppression — dans 
faipanvrete. 

To H ATCH. In Egypt chickens are hatched 
by artificial heat, en Egrypte on &it eclore 
1m poulets au moyen d une chaleur artifici- 
elle. He hatches mischief, il oouve qnel- 

2ue maavals dewein. 
TOHST. Haebe, cogn6e. {With the 

Indians.) To lake vp the hatehet, fidre la 

coerra 7b bury the hatchet, enterrer la 

hache — fidre la paix. 

7b HATEL You have no cause to hate him. 

Tons n*aTex pas sc^t de le hair. / hate 

to be disturbed, Je d^teste que Ton me 
derange. 

7b H AUL. 7b haid a boat ashore^ baler une 
barque h sec— -^ 7b haul the vnnd, serrer 

le Tent 7b haul down the sails, amener 

lea Yoilefc 7b cateh a hundred fish at 
ons htnd^ prendre une centaine de poiason 
d^ oonp de filet 

6 



HAUNT. Taffems are the haunts oftip^ 
piers, les cabarets sent le rendez-vous des 

Duveurs. What are your haunts t qnels 

lieux frequentez-voua ? — oii vous rencoutre- 
t-onf 

7b HAUNT. That idea haunts him every- 

tohere, cette Idde le poursuit partont 

The houne is haunted, il y a des esprits — des 
revenants— dans cette maison. 

7b HAVK I must have a new coat, il faut 

qne J^aie— il me faut un habit neuC What 

will you let me have this toatch for f com- 
bien me demanderez-vous de cette montref 
— pour combien me la laisserez-vous?-* — I 
had this cloth very cheap, J'ai eu — J*ai 
achet6-^e me suis procurd—ce drap a Don 

march6. It is not to be had anywhere, 

on ne saurait s'en procurer nulle part 7b 

have a thing at heart, avoir sur le cceur; (a 

desire to do), avoir k coeur de liftire. You 

have nothing to do with it, Taffaire nevous 

regarde pas. What have you to do toith 

me (whai do you ioant with me) f que me 

voulez-vousf— qu^avez-vous k me demander? 

( To have, not expressed in French) He 

has more patience than I have, il a plus de 

patience que moi. / will not have this 

coat, for u does not fit me, je ne veux pas de 

cet habit, puisqu*il ne me va pas. What 

wUl you nave {do you toish)} que d^sirez- 

vous — que voulez-vous? *'/ Aa««, have 

you t he has,"" and similar eUiptioai ex- 
pressions are not used in French " Yes, I 
have,"" in anstcer to *' Have you been at the 
jpiayV m,tiet not be translated by, oui, J'ai, 
out by, oui — out, yj tX et^ thus eaopressing 
the verb wMch is imderstood in English — 
Has she consented t No, indeed, she Juts not, 

a-t-elle consenti? Non, vraiment 1 have 

met him to-day. Ha/oe you t je Tai rencontre 

aiOoufd^huL En v^rit^ f ah, vraiment 1 

cannot believe that he has called on you. 
I tell you he has, Je ne puis croire quHl soit 
venu vous voir. £t moi, je vous dis quMl est 
venu — quand je vous assure quMl est venu. 

He does not dosoweU cu Iwoutd have 

him, il ne &it pas autant de progrte que je 
voudrais qn*il fit — que je le voudrais-^-a^r- 
(kin you let ms have my boots by «Ab 
o''olock f puis-je avoir — ^pourriez-vous m^en- 

voyer — mes bottes k six heures? 1 will 

lend' you the book, if you can let me hcuoe it 
back soon,}e vous pr^terai le livre— si vous 

promettez de me le rendre bientAt Let 

us have {ask) something to eat, demandons 
quelque chose a manger; {give tw), donnez- 

nous quelque chose k manger. He has no 

money to spare, il n^a pas plus d^arsent quMI 

ne lui en feut My sister will have the 

red shawl and Iwiuhave the blue, ma scour 

Srendra le chftle rouge, et moi je preiidrat le 
leu. What would you hai>ehim do in 

such a case t que voudriez-vous qu'il fit dans 

un cas pareil ? 1 must have you to do it, 

il &ut que je vous prie de le fkire— je send 

oblig6 de vous prior de le faire. 1 had 

rather not gro, j'aimerais mieux ne pas y aller. 

Now I have you, I will not let you go, 

maintenant que je vous tiens, je ne vous 

Iftcherai pas. Have these things avniy, 

emportez — enlevcs— toutes ces affidrea. 
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Hav^ him atoayt emmenez-le. We ha/ee 

all theM things from the country ^ noas 

tirons toutes ces cboses-la de la province. 

Wh<U had he ont comment 6tait-il misf— 

qu*est-ce qa'il portait? / have it from 

good source^ je le tiens de bomie part 

We must have him punished^ il fant le &ire 

punir. Have a care of youree^f^ prenez 

garde & vous. Have you a mind to got 

avez-vous en vie de — deairez-voos — y aller? 

/ have a good mind to try^yaX bien 

en vie d'essayer. He had like to have been 

loftt, pen s^en est fallu que — il s'en est &lln 

bitn i>eu— qu'il ne fut ruin& He has 

more in him than you thinks ce gar^on-Ii 
a pins de sens— plus de moyena — ploa d'in- 
struction — que vous ne pensez. 

To HAWK. Ghasser au Ikucon. To hawk 

at larkSf lancer le &ucon centre les allon- 

ettes — cbasser les idlouettes. To hawk at, 

fondre sur— attaquer.-^-< To epU and cough, 
to hcMJDk up), cracher, rendre; {to cough\ 

tonsser. Without hawking or spitHng^ 

sans tousser, et cracher. {To eeiU dbout\ 

colporter; porter de porte en porte. 

HAY. To make hay while the sun shines^ 
proflter du moment — . — cuire quand le four 

HAZARD. / wia stand the Tiazard of the 
die, Je m^en tiens k la chance des dda. 



You know not the hazard I have run to see 
you Icere^ vous ne savez pas quels dangers — 
quels Iiasards— J'ai courus pour vous voir icL 

At the hazard of my life^ an risque de 

ma vie— au dangei^-au hasard-— de perdre la 

vie. {At billiards.) Is there a Tuuard 

here f yA'tAl une bille — ^un coup — k falref 

It is a losing hcutcird^ vous pouvez vous 

perdre. It is a winrwng hazard, c^est 

une bille k faire— il y a une biUe a &ire. 

To play iJie losing hazard, &ire la jwrtie — 
Jouer k V — anglaise. 
HEAD. He has a good head, c^est un bom- 
me de t6te — c^est un homme qui a la t6te 

forte. Why do you shake your hecKl, 

do I talk nonsense f pourquoi seconez-vous 
la tete, id-Je dit quelque b^use ? — She tossed 
up her head, as if to say, we shall see, elle 
secoua la t6te de bant en bas comme pour 

dire, nous verrona^ See how she tosses her 

head, how proud she looks, voyez done 
comme elle jette la t6te en derri^re, comme 

elle a Fair fier. / knocked my head 

against the tDaU,\e me suis coen6 la t6te 

centre le mur. Mold- up your hea^, levez 

la tfite. He never raised his hecui a fier 

Mat, Jamais 11 ne releva la tfite apr^ cela. 

He does not know «cAicA tuay to turn 

his head, il ne salt de quel c6t6 teurner la 

t6te — ou donnerde latdto. 2%ewine has 

got into my head, le vin m'a mont^ k la 

tdte. What idea h(Moe you got into your 

head f quelle id6e avez>vou8 dans la tete — 

quelle id^e vous dtes-vous mise en tfitef 

7/ a genUemtm speaks to her, she imme- 
diatdy takes into her head that he will 
marry her, pour pen qu'on homme lui parle, 
elle sMmagine anssitdt— elle se met aussit6t 

dans respritr— qu^il songe k Tepouser. He 

took into his head to start in the night, 11 
ee mit dans la tftte— la fkntaisie hii prlt-de 



iMurtir dans la nnit What does he trouhle 

his head about t de quol s*inqni^te-t-il— se 

m61e-t-ll? They have laid Vteir heads 

together to deceive him, lis se sont donn6 la 
main — Us se sont entendua, concertes — ^ponr 

le tromper. What is the use of beating 

your head about things which ean lead to 
nothing f k quol bon vous rompre — vena 
casser — ^la t&te k des chosea ani ne peuvent 

mener k rien ? They say ne is over head 

and ears in de^t, en dit quMl a dea dett«a 
par dessus la t£te— ^u'll est accabld de dettea 

— quUl est perdu de dettes. Ih you know 

he is over head and ears in lovef savez- 
vous quMl est amourenx a en perdre la t6te? 

7'o be hot headed, avoir la t&te cbaude — 

ifam.), la t6te prte dn bonnet What a 

giddy head I quel 6tourdi — quelle ^tpurdie 

— quelle t6te 6vent^ 1 7b get a knock on 

the head, recevoir, attraper un coup k la tdte 

— {famX recevoir une taloche. Our plan 

is by this knocked on the head, oela ran- 

verse nos projets. The sedition at kui 

came to a head, & la fin, la addition leva la 

tSte. The gathering will come to a heads, 

Tabcte crdvera — - viendra k suppurer. 

There is no making head against such 
competition, 11 n^ a pas moyen de r^sister 
— de s^opposer — k una concurrence pareillci 

(Mudren should not hatve their heads, 

les enfants ne dolvent pas &ire k lenr volonte 
— 11 ne fant laisser les eniknta k eox-mdmca. 

](f you give your paseions their head, 

they tnll soon become incontroUdble, A 
voua l&chez la bride k vos passlona, vous no 

pourrez bientdt plus le gouvemer. To 

make head (progressy, raire da progr^s. 

avancer. We MUed two hundr^ head 

cf gaane, nous avons tu6 deux cents pidca 

de gibier. To hit the right nail on the 

hecid, deviner Juste— frapper Juste. (0» 

this headwe agree with you, k ce ai^Jet— sor 
00 point-I&— BUT ce chapitre-1^ je suis dn 

m^me avis que vous. He was at our head, 

c^^talt notre chef— c^est lul qui nous condul- 

sait He is the head of every thing, c'eat 

lui oui mdne tout Jm was at the head 

qf tne table, 11 6tait assis an haut bout de la 

table — . — ^11 occupait la place d'honneur. 

He has a fine head of hair, 11 a une belle 

t6te — ^une belle chevelure. {Of <^ boar), 

hnre; {of Vie bed), chevet; (of a tree, plant), 
U)to; {^a pifC), t6te; {of beer, fermenting 
liquor), ^ume; {divisions <^ a book, an 

argument), chapitre, titre. W a river\ 

source. — {Of a boat), avant — (Ofa cask), 
fond. — {Of the stair), haut — Ilead-dren, 

coiflnire; {of birds), crdte. Headlong, \a 

tdte la premiere ; {rashly), tdte baiaaee ; sans 

reflexion ; inconald^r^ment Head-wind, 

ventdebout Head'Sea, mcr de ravant 

To make headvsay {qf a ship), aller 

de Tavant; (in general), avancer; ISdre da 
chemin. 

To HEAD. Etre k la t£te de, coadulre. 

{To out off the head), d^capiter. Clear- 

headed, dent la t6te est claiz«— dont lee idoes 

sont nettea. Long-headed, qui volt de 

loin — qui a de la pr^voyance. Tltid> 

headed^ qui a la t^. dure. Giddy- 
headed, ^tonrdL — Strong-headed^w\tlii\ib. 
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iUABTERS. (MUU.\(maxtierg^i' 

ineral mam), centre, renaez-voiu. 

9aet orders frora head-qucurter^ nons 
M18 des ordres da gouvernement— de 
i^&.^^2b ham€ friend-% at head- 
vr9^ Tai des amis en coor, haat plaoda. 
'. Entftte, violent, emportA.-— — (Q^ 
eapitenx, qai monte k la tftte. 
tt, Speah, and my aerftant 9kaU he 
, dis on mot, et mon serviteiir sera 

The wound tpUl soon heaZ up, la 

« 06 eicatrisera bientdt 

EL Take care of your health, m^na- 

tre 8ant& {Morally.) There is no 

i«» tM^ il n> a rien de par, de sain, en 

Come, Ut us drink her health, 

bavons & sa suit^. — / give the health 

fe porte la santS de — . Healths 

ound, on portait des santes k la ronde. 
11 {^health, patente de sante. 
EL (1 ) / have heard your father say 
\ would not return h^bre vie evening, 
enda dire d votre p^re qaMl ne revien- 

as avant la soiree. (2) I have heard 

vend times relate the oireumstance, 
ai entenda plosiears fois raconter la 
— — <8) Did you not hear myfiUher 
n^avez-voas pas entenda mon pere 
r? (4) / liooe heard him go out 
ur ago^ 11 7 a nno heare qne Je Tai 
a Bortir. — -{Observe, that if me in- 
i fjohichfoUtyuDS entendre is an active 
M in. 1 and 2, the person heard is in 
Uve case. I/,iXSinS and 4, the in- 
9 belongs to a neuter verb, the per- 

ard is in the accusative.) Mear 

t, 6contez-moi jasqu'au bout Let 

r tohat you have to say, vovons an 

que vous avez & dire. T%e Lord 

fard my prayer, le Seigneur a en- 

-a 66oat6— a exaucd ma pri^re. 

9 hear from you, 6crivez-moi— don- 

>i de V06 nouvelles. 1 hwoe heard 

\ mam. somewhere, J'ai entenda parler 

bomme-1& quelqae part We have 

\eard that ne voas married in Italy, 
vons appris — on nous a dit— derni^re- 

(|aMI s^est marie en Italie. It is a 

age he wiU not hear of, c^est an ma- 
lont il ne veat pas entendre parler— 

il ne veut pas entendre. wiU you 

ne m>y lesson t vonlez-voas me &ire 

: ma lecon ? He hears the junior 

t, il &it les basses classes. 1 home 

a little bird so sing, j^ai entenda an 
>iBeaa chanter ainsi — c'est un petit 
qai est vena me conter oela — (Jam.), 

ion petit doigt qui me Fa dit Did 

' it in your hearing? a>t-il dit cela en 

presence? Keep wUhin hearing, 

■» 61oignoz pas, tenez-vous k port^ de 

c He is hard of /tearing, il a 

odore. 

. My heart is oppressed, with grief, 
ear est accable de ohagrin— navr6 de 
r. II would break my heart if I 

lose thds dear child, cela me brise- 

1 ccenr — mon ccear se briserait de 
r — jc mourrais de chagrin — s'il me 

perdre oe cher enfant It breaks 

eart to hear their eries, cela ordve le 



eoBor d^entendre lears cria. The pottr fco- 

man is quite broken-heartedj^tie iMUivre 

femoM a le cosor brisd. Their aiMi-eHS 

makes my heart bleed, lear malheur me 

fend le OQBor. 7b be out <^ heart, etre 

d^coaragifi. ITtey l^ the cUy well pt-o- 

vided, and in good heart, ila pwtlrent de la 

ville bien poarvas et pleins de coomge. 

8^ your heart at rest about that, mettez- 
voos reeprit en repoa — tranqaiUisez-voos— i 

oet egard. lam quite disappointed^ for 

I had set my heart upon it, yen sols blen 

contrari^ car je tenais k I'avoir. / had 

unfortunately set my heart upon a dish 
which most cf the guests seemed also to 
prefer, J'avais malheareasement fLxh mon 
clioix--jet6 mon devolu— sar an plat que 
tous les convives sembhuent Element pre- 

ferer. Her heart is set upon him, elle 

veut absolament Tavoir. Among thome 

who took it most to heart was Mr. B., 
M. B. 6tait aa nombre de oenx qai |»enaient 

la chose le plas k ooeur. To have to one's 

hearts content, 8*en donner a eoeur Joie. 

You take it too much to heart, oela voua 
tient trop aa c<Bar— voas voos affectez de 

cela trop vivement NbtlUng moves him, 

he is as hard-hearted- as can be, rien ne 

r^meat, c'est un vrai cceur de rocbe. To 

be chicken-hearted, avoir an coeur de poale 

moailtee. His heart is in his fnouth, il a 

le coear sar les Idvres. Bless my heart I 

Dieu me benisse I 

HEARTILY. We heartUy u}ish you happi- 
ness, nous vous soahaitons du bonheur bien 

sincerement — de bien bon coor. Yours 

heartily, tout k vous, de cceur, cordiale- 
ment We laughed heartUy at his mis- 
take, nous avons ri de bon coeur de sa 

bevne. He wept heartily, il plearait k 

chaades larmes. 7b ectt heartily, manger 

de bon app^tit; Cure an bon repas. 

HEABTT. He gave us a hearty welcome, H 
nous a foit an aocaeil chaad — fhmo — amio&l. 

He is a hearty fellow, c'est un bon coeur 

— . — c'eet an homme— garden — de bon ooear. 

A hearty laugh, an rire joyeux— des ris 

Joyeux — . — Ifam.), an bon gros rire. He 

is a fne hearty old man, c'est an bntu 

vieillard vigoureax, plein de sante. He is 

hearty {/am.), il est gaillard et dispoa. — 
It is not prudent to deep after a hearty 
meal, il nW pas prudent de dormir apres 
avoir fait an Don repas— aprds avoir bien 

mang§. He is a hearty eater, o'est an 

grand mansear. 

HEAT. Under a heat of 870, par ane chaleur 

de 87 degr^ 7b be in a heat, all in a 

heat, avoir bien cbaad.^-( 7b perspire), dtre 

en eaa. The heat is melting, il fait one 

chaleur k fondre en eaa.— *— 7b put one''s se^ 

in a heat, s'^haaffer. Iron must attain 

a great heat to melt, le fer ne fond que l<n«- 

2uMl est parvena k ane haute temp^ture— 
an den6 de chaleur tnb-elev^-— — </n rO' 
cing.) 2b run ttoo heats, fidre deux courses 
—deux ^preuves. {To produce unnatu- 
ral heat, to excite), echaoffor. {Of the 

temper, passions), irriter, Chauffer. 
7b HEAVjB. 7b heave a sigh, pooaser on 
soupir. 7b heave for Sreaih, baleter, 
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reepirer avec peine. 7b heoM in Hffht, 

{>Hrattre en vne. 
SAVEN. 7bbeiuheaf>€n(tobe9upretMly 
^ppy\ dtre dans le ravissement — en extaae 

— ^.— *tre ravi an septi^me cleL Heavens I 

dieux ! — del I 

HEAVILY. These things bear heavily on 
me^ ees ciioses-li p^nt beauoonn sur moL 

Tate care^ for it will fall heavily 

upon you^ prenez earde, car Tons en sentirez 
tout le poids — car le poida entier en tombera 
sur vons. 

HEAVINESS. Peaanteor, poids. 1 know 

not how to dispel the heaviness which 
hangs upon m^, Je ne saurais chasser oet 
abattement— cette sombre tristease qnl s^eat 

emparee de moi. Whence this hea^oiness 

wht^'h I fgH all ocer msf d'ou me vient 
cette pesanteur — cettc langneur — cet appe- 
santissement — qui 8*em|)are de tons mes 

sens ? By reason ot the fatness and 

heaviness of the grow/id, k cause de la terre 
Krasse et forte. 

Heavy. Uewcy with sorrow^ accabl^ de 

chagrin. This is a heavy calamity^ c^est 

une calamity grave — affligeante. The peo- 

pile complain bitterly of the heavy tastes^ 
le peuple se plaint amSrement de ees taxes 

onereuses. This is a heo/vy tax upon 

your Hine^ o'est une taze p^nible — dare — 

snr voire temps. My eyes are heavy 

with sleep, mes yeux sont diai^s, accablw 

de— appesanUs par le— eommeil. She has 

a heavy look, elle a Tceil stupide — ^I'air sta- 

pide. What a heavy book, quel livre 

loord, ennuyeux a lira This book is 

heavy (does not sell), ce livre est d^un mau- 

vais d6Dit — ne se vend pas. This book 

lies heavy on the hamds of the pufdisher, 
Tediteur a bien de la peine k se de&ire de 
cet ouvrage — ^11 a bien de la peine h fkire ses 

frais. A heavy style^ nn style lourd^ pe- 

aant Salmon is heavy to the stomach, 

le saumon charge Testomac — ne se dig^re 

{)as facilement. ffis ear is heavy, il a 
'oreille dure. The hand qf Ood is heavy 

upon m^e, la main de Dieu s^est appesantie 

snr moL There has been a hea/vy fall of 

snow, il a tombS beaaeoup de neige. 

Hewvysea, une grosse mer. Jfeacymetalj 

du canon. 

HEDGE. To trim a hedge^ tailler, ^monder 
une hai& Quickset hedge, haie viva 

2b HEDGE. Fermer, entourer de haies. 

Jufill hedge up thy toays with thorns, J'en- 
combrerai ton chemin d'd^inea et <)e ronces. 

We are hedged in ukth gardens, nous 

sommea entour^s de toutes parts de Wdins. 

(7b thrust in\ fourrer.— (7b inclose, 

shut up), renfermer. 7b hedge in the 

cuckoo, entreprendre Timpossibla 

HEED. TaJcje heed of baa company, ^vitez 
la Duravaise compagnie — «urdez-vou8 de la 

manvaise oompagnia Take heed, prenez 

garda Take no heed of what they say 

{do not mind), ne faites pas attention & — ne 
tenez ancun conipte de— ce qoMls disent. 

HEEDLESS. Insouciant, inattentif; (negli- 
gent), n^licent; {thoitghtless\ ^tourdL 

Heedless of danger, qui ne regarde pas le 
danger— indifi^retit aa danger. 



HEEL. The constables are at his keels, lea 
agents de police sont sur sea talons— «ont ^ 

aa poursuita He ^owed his heds,f[ 

montra lea talcHis— il prit la ftitte — ^.— (or <^ 

soldier), il tourna caaaqne. He took to 

his heds, 11 prit la Aiite-^.— C/temw), 11 prit 

sea Jambea k son con. 7b trip a person^s 

heel, donner on croo-en-Jambe k une per- 

sonne. 7b kick up one^s heels, ae donner 

dee talons dans le deniire— perdre son tem|i6 

k ne rien faira 7b be out at heds, avoir 

dea bas perc^s— trou^a— . — 6tre dana la pan- 
Tretd. 

HELBl GouvemalL (Of government.) 

Td be at the helm qf the administration^ 
hire an timon — tenir le timon — 6tre a U 

HELP. With the help of French, I made my 
way, k Taide dn fran^ais, Je fis mon chemin. 

Ifuive not the least help from^ Ihem^ Je 

n'en regois aucune assistance — aucan secoors 
—•—(if from a thing}, Je n'en tire anenne 
assistance— cela ne m^est d^aucnn seccwra. 

A little ready money is a great help, 

an peu d'aif ent comptant eat d^un grand se* 

cours. 7b cry for help, crier su secnura 

HHp, help I an secours, aa secours! 

I see no help for H, Je n'y voia pas de 
remMa 

7b HELP. Iwish some one would help me 
to do it, Je voudrais que quelqu'nn mVdd&t a 

le foira Shall Ihdpvouf voalez-vons 

que Je vous aide f Help him to do kis 

verses, aidez-Ie k fairs ees vers. ffelp^at 

man to carry this boooup stairs, aides i cet 

homme k porter cette caisse en haat 

(Jannot you help him to carry itf ne 
sauriez vous lui aider k le porter. {(H>serve 
that the person is in the dative ease uAen 
speaking of lifting or carrying,)-^-! can- 
not help myself, Je ne sannds Iktre aotie- 
ment ; (/ atn not free to do otherwise), Jr 
ne suis pas le mattre de ftiire autrement; (i 
must submit), Je suis obligu d^en passer par 
\k', (I cannot alter the case), Je ne saorais 

qu'y fliira He has not a penny to hdp 

himself with, il n*a pas un son dont il putese 
dispa«er — snr lequel 11 pulsee metbre la main. 

7b help a lady into a ooetch, donna 

la main k une dame — l*aider k monter en 
voitura 

7b Help, with prepositions. Help me down, 

aidez-moi k descendra 7b hdp a person 

in, aider une personne k entrer. /^ did 

not doitaU byhersdf, Ihdped heraHtUe, 
elle ne Ta pas &it tonte scale, Je Tai aid^ nn 

pen. He is in trouble, ana foe must ses 

now ice can hdp him out <2^ A!, it est dans 
Tembarras, c'est a nous k voir comment nous 

Ten tireron& 7b hdp a person over a 

bridge, a hedge, aider ane peraonne k pasea 
par dessus une haie — k traverser nn pont, 

une riviere. We wiU hdp him over that 

cbstacle, nous TaideroDS k snrmonter cet 

obstacla My task is difficult, and no 

one will help me through H, ma tftche est 
bien diflScile et personne ne m^aide k la rem- 
plir. 7b help a person up, ^der une per- 
sonne k monter. 

7b Hblp (with the participle present), in M« 
sense (ff to hinder. We could iu< hdp 



HE£ 



101 



HI6 



laughing^ noos ne poaTiona dohb empdcher 

de lire. He cauii not help it (it is not 

his JiitiU), oe n'est pas sa fitate. There is 

no helping it, il nV a pas moyen d'y rem6- 

dier. Jn cannot he hd/ped, il &ut que la 

chose soit ainsi— . — la chose est sans rerndda 

{At table.) What shall I help you to t 

qae vons offdrai-Jef — que toos donnorai-jef 

He helped hlmeHf to the bett hit, W prit 

sans c^remonie le znoroeaa le plus delicat 

Help yovree^, eerv^Z'Vota.—— 'Shall I 

trouble you to help Mrs, E,toa litUeudnet 
vons prierai-je de donner — ^vorser— on pea 

de vin & Madame E? 7b help on^e eelf 

to things (to take^ maJse free toith them). 
prendre, prendre sans c^monie ; (of 
thieveeX fUre main basse snr (les cbosesi 

HELPLESS. He is quite hetplen (aa to hie 
limbe\, il a tont a &It perdu IHisage de ses 

membresL How helpUee you are! que 

▼ous dtes indolent; (oAekward)^ gauche- 
maladroit What a helpleu being I quel 

dtre inutile — ^bon k rien. She was left 

helpless (without support), elle demeura 
sans appui— eans moyens — enti^rement des- 
titoieL 

HELPLESSNESS. < Want of support), aban- 
don, destitution : (morally)^ Incapacity, man- 
que de force, d^eneraie; (impotency of a 
child), ikiblesse; (fiom illness), 6tat de 
Ihiblesse, manque de force; (deprivation 0/ 
the use of the Unibs), impotence. 

HE^L (Edge, border), bora ; {border dolled 
and sewed to strengthen), ourlet 

7b H EM. Border. 7b hem in, en tourer. 

HENCE. (Adv.), d'ici. Hence with your 

UUle ones, hors dUci avec vos enlknts. 

7b» years hence, dans dix ans d'ici — dans 

dix an& (Oon^-)-, de UL Hence we may 

conclude that he will return, nous pouvons 
oonclare de 14 quMl reviendra. 

HERALD. H^raut A herald 0/ peace, qf 

war, nn messager de paix, de g^ierre. 

(ForerwMMr), avant-conreur ; (proclaim^ 
tfrV proclamateur; qui proelame. 

TbHEBALD. Annoncer; introduire. (7b 

range, marshal), ordonner, ranger (suivant 
r^tiqaette). 

HEKEL Herbs (ouUnary), herbes potagdres ; 

(sweet herbs), herbes fines, fines herbes. 

An omelet with herbs, omelette aux fines 
herhea.~—(Jiedicinat), simples. 

HEKE. Here is, here are, void. Here are 

two men who want you (^ announced, but 
not seen), il y a id— 1& deux hommes que 
Tons demandent ; Uf in view), void deux 

hommes qui vous demandent Here am 

J, me voioL Here he com^ le voici qui 

vient Here is to your health, Je b«)is k 

▼otre santd. Here, take this in my room, 

tenex, portez cela dans ma chambre. 

Here I (to call out), dites done! ^utez 

done! Here and there, ca et lA, It is 

neither here nor there, ceia ne Jkit rien k 
Tattaire.— '^Hereby), par la; par ce moyen ; 
(a law form), (by mese presents), par ce 
present (acte); par ces pr^ntes (lettres). 
Herein, en cela; (here toithitA, ici de- 
dans; o^ns; (here imuosed), cUincius. 

HERS. She has gone with aU hers (her 
Jiimily) in the country, elle est all^ areo 



tons les siens k la campacnc. Is that 

house hers (does that house belong to her) t 
cette maison est-elle k elle — ccttc inaiM>n lui 

appartient-elle ? It will be hers, elle sera 

k elle — elle lui apiiartiendra. She h^is 

made them hers, elle en a (kit sa proprii't^ 

— elle s'en est rendne maStrewe. That 

pride qf hers will ruin her, son onrueil 

sera sa perte. / have no money of hers, 

Je n'ai pas d'argent k elle. A fi-iend cf 

hers, un de ses ami& He has nothing of 

hers (does not resemble his mother), il ne 
lui ressemble en rien — — il ne tient rien 

d*elle. / am sure those verses are not 

hers, Je suis certain que ces vers ne sont pas 
d'ellc. 

HERSELF. She will soon come to herself, 

elle reviendra bientAt k ell& Is she by 

herse^ (alone) t est-elle seulef She came 

by herself, elle est venue toute senle. 

This is not like herself, Je ne la reconnais 
pas k cela — on ne la reconnalt pas A cela. 

To HESITATE. We often hesUate what 
Judgment to form, on h^te souvent snr le 

Jugement que Ton doit former. Did she 

h^itate in her anstcert n-t-olle hheXUi dans 
sa r6ponse? He hesUttU'd ich^her to ac- 
cept the offer or not, il h^itait sMl accepte- 

rait Poflfre ou non. 1 hesitate not to con- 

fide, i/n confiding this secret to you, Je 

n*h^ite pas k vous confler ce secret He 

hesitates at every thing, il hesite en tout 
— —(To stammer), hdsiter, begayer. 

HEYDAY. Belle saison ; beaux jours ; (frolic, 

toildness), vivadte, esprit <le la jeunesise. 

(Expressing surprise.) Heyday, how smart 
we are to-day I comment done, comme nous 

voili beau ai^ourd'hui ! Heyday, how 

brisk we are I ouais! comme nous sommes 
^veill^s! 

HIATUS. (Grammar), hiatus; (a chasm in 
a writing), lacune ; (an opening), vide. 

7b HIDE. Do not hide yourself, ne vous 

cachez pas. Why do you hide yourself 

from me f (lohy do you conceal your ac- 
tions from me f) pourquoi vous cachez-vous 

de moi ? 7b hide on^s self from, others 

(to keep by on^s self, not to alloto one^s 
self to be seen), se cacher k tout le monde. 

T^e intervention of the moon, between 

the earth and the sun, hides the latter from 
our sight, rinteriiosition de la lune entre la 
terre et le soleil aerobe celut-ci k notro vue. 
Hide your face, baissez la tdte; cachez- 
vous. To hide the face (in the scriptural 

language), detourner la feioe. To play cU 

hide and seek, Joncr k la oligne-musette. 

7b HIGGLE. Colporter; (to sell again), re- 
vondrc; (to haggle in making purchases), 
marchander. 

HIGGLEDY-PIGGLEDY. P61e-m61e; sens 
de^sus dessous. 

HIGH. (Hiah is Joined to a great many 
nouns, with which it forms, as it were, but 
one toord.) A high place, situation, office, 

(occuper) une place 6lev6e. A high rank, 

station, (tenir) un rang, une position con- 

8i(l6rable, haut 61ev6. A high mind, un 

esprit noble, 61eve, grand. A high con- 
ception, une idue, une conception grande. 
^^High spirit, esprit fier, independant; 



HI6 



102 BIN 



6nersie. Highfarehectd^ front 61ev6. 

High ^uetUon^ question difficile, profonde. 

High ktnguage^ langase hautain, fier — 

ton haut, 61ev6. Ifigh, looh, resard fier. 

To be high, 6tre fier. Bigh tcords, 

r^A mots, ii\Jnree ; en venir aux sros mots, 
(led ir^jures, k des insultes. With a high 

hand, la main haute ; en maltre. A high 

day^ un grand jour — an jour de fete. — High 

noon^ plein midi. High vAnd, (liiire un) 

grand vent, un vent fort High time {to 

do, to begin), il est grand temps de fidre — 

2ue nous commencions. High fare, prix 
leve. High rate, taux 6Iev6. High 

attainments, grands talents. High no- 
tions, vues 61ev6es; id6es grandes. High 

treason, haute trahison, l^-miOest6. 

High society, grande, bonne soci^t^ 

High lU^ grand monde. 2%^ gams is 

too high, ce gibler est trop faisand^. High 

Uving, bonne ch^re, grande ch4re. High 

sauces, sauces de haut gout High color, 

couleur vive, fonc^. Hi^fh priest, grand 

pretre. The Most High, le Tout-Puissant 

To play high, Joner gros jeu. 7b sell 

high, veudre cher; se %"endre cher. On 

high, en haut ; (into supemor regions'), dans 

les airs, dans les cieux. From on high, 

d'en iiaut; du ciel. High-born, d'une 

grande, haute naisaanco; issu d'une iUustre 

famille. He is high church, 11 est de la 

grande ^glise. HigTi-Jlier, grand sauteur; 

(one loho carries his notions to extrctva- 
gance), qui se perd dans les sues, dans les 

r^ons imaginaires. High-Jlown hopes, 

esperances orgueilleuses. High -JUnjon 

style, language, style, langage ampoule; 

boursoufld. They voent away in high 

glee, ils sont partis enchantds— dans la joie. 

Tfiey are in high glee at the prospect 

of a hoUday, Tespoir d^un Jour de eong6 

les met en belle humeur. High-minded, 

qui a rftme 61ev6e, le coeur noble ; (in bad 

part), fier, orgueilleux. High-principled, 

qui a des principes 61ev^; des sentiments 

nobles. High-sounding 'word, mot so- 

nore, grand mot High-sounding title, 

titre somptneux, grand. To be in high 

spirits, ^tre dans la Joie, plein d'espoir. plein 
d'ardeur, de belle humeur. — High-spirited, 
plein d'ardeur, de vivacity ; de courage; 
conrageux; fier; qui ne se lalsse pas abat- 
tre. High-water, haute mar^ High- 
water mark, la marque des hautes eaux. 

High-wrought, traviull6 ; (to a high degree), 
ponss6 h Textrdme. 

HlOHLY. We are highly favored, on nous 
honore beauconp — on nous accorde une 

grande favour. We ffiink highly of his 

work, nous avons une haute opinion — ^nous 
avons tr^-bonne opinion de son ouvrage. 

He thinks too nighly of himself, if a 

une trop haute id^ de lui-ro6me— 11 pense 
trop avantageusement de lul-m^me. 

HI0HNE8S. Hauteur, grandeur, Ibrce. 



(A tiUe given to a prince), altesse. 
EIGHT. From these hights we hanoe a beau- 
tiful view of the river, de ces hauteurs on a 
une Yue superbe de la rivldre. From Al- 
pine hights he descends, il descend da som- 
met des Alpea. He is about my Mght, 11 



est k pen prde de ma tallle. — —All mm 
cannw climb the hights to whit^ some 
others ha/ve arrived, tous les hommes ne 
sanraient atteindre le haut degr6 (d^honneor, 
de reputation, de gloire, de prospdrit^ dMn^ 

fluence, dec), ou d^autres sont parvenus. 

That is the hight of my ambition, c^est le 
comble de mon ambition.-^— Ifapoleofi'M 
empire was then at its greatew hight, 
Tempire de Napoleon 6tait alors a son apo- 

c6e. The sun is at its hight, le soleit est 

a son m^ridien. In the hight qf summer, 

dans le fort de V6tk. He is in the hight 

cf his happiness, 11 est au comble — au fidte 

•--du bonhenr. 7b carry things to the 

greatest hight, pousser les choses Juson^A la 

deml^re extr6mit6. (SttUe of eaoceuenee), 

le plus haut d^r6 de peorfection. 

HILL Half-way up vie hUl, k mi-cdte. 

On the brow of the hill, sur le revers de la 

oolUne. 7b go up hiU, monter la eolline. 

It is all up-hill work, c'est on travail 

p^nible et sans fin. An ant-hill^ une four- 

mlli6re. A mole-hill, une taupinldre. 

7b make a mountain of a mote-hiU, tain 
d'une mouche un ^l^phant — se fiitre une 
monti^e d^ine bagatelle. 

HIMSELF. It is he himself, c'est Inl-mdme. 

He deceives himself, 11 se trompe. Is he 

by himself t eet-U senlf He came aU by 

himself, 11 est venu tout seuL 

HIND. Biche. (Servamt girl), servanta 

(PeascMt), mstre. The hind legs, les 

Jambes de derrl^re. The hind whe^ les 

roues de derriere; Tarri^ train. The 

hind part, le derridre. 

7b HINDER. It may be so, if they like, I do 
not hinder it, 11 en sera alnsf, si bon leur 
semble, Je ne rempfiche pas— Je ne my op- 
pose pas— je n*empeche pas que cela solt 

(Md weather hinders tKe growth qf plants, 

le froid arrdte la crolssance dee plantes. 1 

am afraid I have hindered you,}e crains 
de vons avoir d6rang6, empdche, g^ni. 

HINGE. (Of a door), gond ; (of a booB),th$i- 
nidre; (in a^ip),nentaTe.-—--(Fig. 7%at 
on which a thing depends or turns), prin- 

cipe, pivot, point 7b be <fl^ihe hinges, 

se ddranger, se d^router. To fly effihs 

hinges, sortir des gonds— «*emporter. 

HINT. I have given him a few hints dbotd 
U, but all to no purpose, Je fni en al dit anel- 
ques mots— J^ai cherchS plusieurs foisAIol 
&ire sentlr la chose— Je lui en ai touch^ quel- 

ques mots— mals sans sncods. He gaiveus 

a broad hint on ^e subject, 11 a p«ri6 asses 
clairement— 11 n> avait pas 4 se mtorendre 

sur ce qu'il a dit Speak out, ido not 

take hims, parlez clairement, Je ne comprend 
pas k demi mot— j'aime que Ton s^expllque. 
TTiis is a broad hint enough, o^est par- 
lor assez clairementr— 11 me semble quHl n*7 
a pas k tCy mdprendre. 

7b HINT. It would be indelicate on her 
part to hint at what has passed, il y aurait 
manque de d^licatesse de sa part, si elle 
&isait la moindre allusion k ce qui s^est passes 

He hinted thathewould be glad to come 

with us, il nous a donn6 k entendre— il nous 
a Ial8s6 Toir— 11 nous a teAt entrevoir— ^uH 
sorait Men aise de ysnAt aveo nooa. 
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HIP. I have Mm on th6 hip, Je le tiens en 
mon poUToir. 

HIBE. Loaage; (<2^a house, land% loyer; 
(U7ai7««), saUire. 

To HIRE. To hire out furniture, horeee, dsc., 

loner des meablesL des chevaox, Ac To 

let out a farm, a houee, donner une ferine, 

nne maimn h loyer. 7b hire out one's 

ee^ se loner ; loner ses services. Hired 

(of furniture^ horees, carriages)^ de louage ; 
Ipf per9on»\ qne Ton lone, dont on loue les 
services; (M cotUem^\ meroenaire; {of a 
hired man for a limited time\ de lonage. 

HIBEB. {Of a hou8e\ locataire ; (</ horeee^ 
fumUure, 4Ac\ qni louei 

HIS. You have mistaken the house, that is 
hiSy vons vons fttes tromp6 de miuson, void 

la sienne. Are these hooks hisf ca Hvres 

sont-ils & lui — ^Ini appartiennent-ilsf A 

friend of his caUedy nn de see amis est vena 

ehez noos. These manners of his will 

always displease, il a des mani^res qui 

d^plakont toi^oara. J am certain these 

verses are nw his, le snis certain qne ces 

vers-Ia ne sont pas ae loL Ye ministers 

of his, vons qni dtes see saints ministres. 

HISSING. Suflement; (mark ofdisappro- 
hation\ siffletSb Uisaing hoif tont diand. 

HI8SINGLY. ( With disapprobation qf an 
a<^r), & coups de sifflet ; en sifflant 

HIST. ( To command silence\ cliat ! pidx ! 

HIT. You have made a good hit, vons fites 
bien tomb^; (in speculaUng}, vons avez 

fidt on bon coup. 1 know you aim all 

these hits at me, Je sais qne c^est & moi qne 
s'adressent tontes ces remarqnes — tons ces 
traits — . — C/lwn.), je nMgnore pas que c'est k 
moi qne vons Jetez ces lardons. - 

7b HIT. / hit my head against the toaUy je 
me oognai la tftte— 'je donnai de la tdte — con- 

tre la mnraille. 7b hit a note correetlu 

(in musicy, attaqner la note juste. 7b htt 

Me right nail on the head, finapper jnsto ; 
{to touch upon the cord, the fem.ng\ tou- 
cher la corde. 7b hii the mark, toucher 

le bnt — frapper an but {In a moral 

sense.) You have hit the mark, vons avez 

frapp^ jnste. You have hit him, vous 

avez tonch^ la partie sensible — vous avez 
touche la corde; {you have affected his 

feelings), vous Tavez tonchd an vif. / 

have hit it {found it out\ j*ai devin^ juste ; 

{fitm.), j*al mis le doigt dessns. 7b hit off 

a person {to imitate), imiter ezactement une 
peraonne ; {of a portrait), attraper une per- 

sonne. We hit upon a good contrivance, 

nous d6convrlmes — noos inventftmes — nn 
bon moyen. Bit or miss, k tont hasard. 

HITCH 7%ere is a hitch somewhere, ii y a 
an embarras ; (^fam.), une anicroche qnelque 
part — -^Catching, as on a hook), accroo. 

{A sudden jerk <^the shoulder), monve- 

ment d*^panle. 

To HITCH. Embarrasser; arrdter ; accrocher. 
— —(7b fnoOT on by jerks), saatiller. — -(7b 
fnstenX attacher. 

HtTHER. ffe Uses on the hither side of the 

hill, il demenre de oe cdtS de la colline. 

The hither end of the building, Textr^mit^ 
voiHine — la pins proche de nous— de FMlfice. 
jnther and thither, ^ et \k 



H0AB8E. What has made ffou so hoarset 

qn'est-ce qni vons a enroae ainsi? 7b 

grow hoarse, sVnroner. A hoarse sound, 

nn son dur, ranque. The hoarse raven, 

le corbeau k la voix rauqne. 

HOAEY. Blanc, auz cbevenx blanca. 

Beverence the hoary head, v^n6rez la vieil- 

lesse — les chevenx blanca. {Jiouldy\ 

moisl. {(Jf the ground and trees in 

froety weaUusr), convert de gelde-blanche. 

HOAX. It is a hoaaa, c*eet nn toar, one 
attrape. 

7b HOAX. Attraper; joaer an toar k ; mys- 
tifler. 

7b HOBBLE. 7b go hobbling along, aller 
clopin dopant.— —((yiwr««), clocher, boiter. 

HOBBLE. He has a hobble in his gait, U 

clopine en niarehant It is not a wcUk, 

it is a hobble^ ce n'est pas marcher, c'est 

dopiner. {lYouble), embarras (mettre, 

Jeter dans T— ). 

HOBBT. {A horse), bidet ; (a stick or figure 
of a horse for a child to ride upon), cheval 
de bois; (a fivoriie object), marotte; (a 
stupid fellow), nigaad. 

HOB-NAlL. Gros don, caboche. {In eon- 
tempt, a olownitA persoti,\ groese cabodie. 

HOCK. Jarret. {€f wine% yin dn Bhin. 

HOCUS-POCUS. {A trick), tour de passe 
passe. 

7b HOCUS-POCUS. Tromper; filonter, fkire 
nn tonr a. 

HOGGISH (€f one who eaU and- sleeps 
much), cochon; {dirty, mean), grossier, 

sale. He is hoggish, c'est nn cochon. 

7b le<id a hoggin life, mener nne vi6 de 
cochon — nne vie orduridre. 

HOGGISHNESS. {In eating\ gloutonnerie, 
sale avidit6: (brutish manners), mani^res 
brutales : ( fiWUness), cochonnerie. 

HOITY-TOI'TY. Allons doncl He is in 

his fioity-toity spirits, II est dans ses mo- 
ments de gait^, do vivacity ; danii son hn- 
meiir fol^tre. 

7b HOLD. Holdfast, tenez bien — — tenez- 

vous bien. 1 held ii tight, je le tends 

ferme. serre. Hold me, fir I am afraid 

offjiling, tenez-moi bien, car je crains de 

tomber. 7b hold an qjfice, oocuper, rem- 

plir nne place. He does not know how to 

hold his rank, il ne salt pas tenir — soutenir 

— son rang. 7b Tiold a farm, a house, on 

lease, tonir nne terre, nne maison, k bail 
{In the feudal Umgtuige.) All their es- 
tates they hdd of the lord, tours lenrs blens 
relevaient du seigneur — . — ils tenaient leurs 

terres de leur seigneur, k titre de fieC 7b 

hold a course, snivre un oonrs, nne marche. 

7b hold an opinion, avoir, snivre, par- 

tager une opinion. 7b hold- a doctrine, 

snivre une doctrine. No one knows what 

course he intends to hold, on ne sait pas en- 
core quelle direction il a Tintention de suivre. 

We met them holding their course to 

AJHca, nous les recontr&mes poursuivant 

leur marche — ^leur coars — ^vers rAfHque. 

Where will this great feast be heldf ou 
cette grande fl&te ee tiendra-t-elle ?~doit-elle 

se celebrer? Il will hold Jour bottles, il 

contlendra qnatre bonteilles. Hold your 

head up, levez la t^te. Hold your chin 



HOL 



104 HOM 



doun^ baissez le menton. Hold your 

Umguf^ tait*ex-vouB. Hold your laugh' 

fcr, cesAez de rire — ^retenez vos rls. Hold 

your peaot, soyez tranqaille— ne faite« pas 

de bruit. Hold your breathy retenez voire 

baleine. Cannot you hold him hUU t no 

saariez-vooB le fkire reeter tranauiile— le faire 

rester en place? She ha% lost the diiUl 

whom the held most dear^ elle a perdu 

Tenfont qui lui 6tait le pins cher. / fiold 

it an honor to ha/ve tfte friendship qf such 
a mun^ Je regarde commo un honnenr— je 
tiens^honneur — d'avoir ramitiS d'xui homme 

comme luL / hold it an insult^ Je tiens 

oela &— Je regarde cela oomme one — ^injure. 

To hold in contempt, mepriser — avoir 

du mepris pour. He ttill held his ^yur- 

poae to depart, il s'en tenalt to^joors a son 

intention de partir. To hold an cwgu' 

ment, sontenir un raisonnement 
To Hold, toith prepositions. Why hold this 
hackj^om msf poorquoi me cacher oaIe — ^ne 

pas me dire oela? To hold forth (to offer\ 

olh'ir; (to 2>rc»»i«), promettre ; {^piUfoT' 

tDard\ staler, mettre en avant To hold 

in, retenir, restreindre; {of ahorse), conte- 
nir, mod^rer; tenir en bride; {impassions), 

gouvemer, r6primer. He hdd on, hotO' 

&Der, till he was on the point of breaking 
dawn, il tint bon— il rteista— Jnsqu'au mo- 
ment ou il allait succomber. (Tb perse- 

vere),peT8&v^rer, persister. — Old as he is, he 
may hold out a few years more^ tout vieux 
qu'il est, il pourra aller — durer — encore quel- 

ques ann^es. He held out as a reward 

to his pupils that he toould give them a 
holiday, if promlt, oomme recompense k ses 
eidves, qu'il lenr accorderait un Jour de re- 
creation. These men wUi not hold- to- 
gether long, ces gens-la ne seront pas long- 
temps d'accord — ne tarderont pas a se s^pa- 

rer. Our house is so old that it scaroely 

holds togetfier, notre maison est si vieille 

qn'elle tient k peine debout To hold 

under, tenir dans la oontralnte; tenir dans 

les bornes; subjuguer. Hold it up to tfte 

Ught, tonez-le k la lumidre. To hold up 

to the gaze of all, exposer aux regards du 
public. To hold a person up to admira- 
tion, porter une personne aux nues. To 

hold a person up to ridicule, toumer une 

{>ersonne en ridicule. Hold up your head, 
evoz la t6te. This cannot hold good in 

tfiis case, cela ne s'aurait s'appliquer— £tre 
bon — ^aller— dans ce cas. This compari- 
son does not hold good, cette comparaison 

n'est pas Juste — est fausse. {Of the wea>- 

ther.) It holds up, le temps s'dclaircit 
HOLD. Take hold of that, tenez cela— em- 

poignez cela. Do not let go your hold, 

mind, ne l.-tchez pas prise, au moins. The 

constables have laid hold of him, les agents 
de police se sont saisis de lui— se sont em- 

i>ar08 de sa personne. Your enemies will 

lay Iwld of that to ruin you, vos ennemis f>e 

servirunt de cela pour vous perdre. We 

have no hold upon him, nous n'avons pas 

de prise sur lui. / cannot get held of 

him^ he (vrMds me, je ne sanrais mettre la 

main sur lui, il m'uvite. Some one got 

hold of his property ^ qaelqu*nn s^empan de 



ses biens. He is not very tfw^ef', but when 

Tie has got hold <tf an idea, he retains it, il 
est un pea lent, mais one fois qu*il a saisi une 

idee, 11 la retient / have got hold of tlie 

right sense, Tai saisi le vrai sena. My 

sister has got hold qf some stroHtfs notion, 
une idee Strange s'eat empar^e de Teeprit de 

ma scbur. A stronghold, one Ibrteresse, 

an place forte. The hold (^ a wild ani- 
mal, le repaire d*ane b6te l&roce. He was 

confined in the hold, 11 6tait renferm^ dans 

le donjoo— dans la tour. Hold qf a ship, 

fond de cale, cale. 

HOLDER. Qui tient; (a tewmt of a house), 
occupant, locataire; {qf a smaUjIarm). te- 
nancler; {qf a large estate), propri^taire— 

{if on lease), fermier. Af eeholder, franc 

tenancier. Apenholder, iiampe, mancbe, 

de plume. Jund-hotder, reiUier; {in a 

^pyt i^os de la oale. 

HOLE. To dig a hole, &lre an tron. To 

be fuU <^ holes, ^tre rempli, coBvert, de 
trous; {qf a garment), 6tie trooi, tout 

troa6. Arm^tole or pit, nisaelle. An 

air-hole, an soopirall. Tuuch-JioU {n^ a 

gufC), lumi^re. Lurking^hcte, trua, ca- 

ckette. To have a hole to creep in, avoir 

une dchappatoire. ane porte de denriere. 

To pick a hole in a person''s eofU, ehercfaer 
k redire k oe que IMt ane personnel— bl4mer. 

7b HOLE. Enfonoer; mettre dans on tron. 

{At bUUards.) 7b hole a haO^ falre 

one bille. 

HOLIDAY. Jour de oongi.— — Tb-momxo 

is a holiday, c'est demain ooogi!'. The 

hoHdays, les vacances. In the holidays'' 

time, pendant les vacances — .— 4ans les Jcun 

de r^r^tion — de Joie. {A holit^ay fbr 

the peojiie, a resting day), loor de ICte, ftto. 

It is a holiday in all public offices, 

tous les bareaux publics sont ferm^ The 

people were in their holiday clothes, le 
peuple dtait en habits de ft^te. 

HOLLOW. Creax. To give a hoOow 

sound, sonner oreux. It has a hMow 

sound, elle ar— rend — an son creox To 

sound hollow, sonner le videu {Heep, 

low), profond. {Of the mind), ereux. 

{Qf the heart, ifisiytcere), firnx. — --{Qf the 
eye\ enfonc6. 

HOME. / do not dine at home to^ay. je 

dine dehors, en ville, ai^ourd'bui. Isyow 

brother at home {is he at the family house) t 
Yotre ft-dre est-il k la maison ? — {€tt his own 

private house), chez lui? Mrs. R at 

home on Thursday, the 26^ Madame B. 

recevra joudl, le vingt-cinq du moi& 

Pray, make yourself at home, de grice, 
agissez sans c^remonle — fiUtes comme si 

vous eties chez voos. He is at home 

everywhere, il est sans gtoe partootp— U se 
met a son aise partout — il Mt partout, oom- 
me sMI ^tait chez lui. / see you are at 

home {with these persons), Je vols qae voos 
6tes en pays de connaissanoe; {icuh these 
things), Je vols que vous 6tes aii &it de— que 

voos vous entendez &— ces-choses-la She 

is tciihotit a f fiend, without a home, elle 

est sans amis, sans asile. It tcill be a 

home for my old age, oe sera ane retraite 
poor ma vieiUefl6e.^^4A^ o<^ <Aer« is 
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nothing like homs^ aprds toat, on n^est Ja- 
mais si bien qae chez soL ffoms iit home^ 

however homely^ nn chez sol, <^ael qa*il soit, 

est toi^lonrs preferable. He m gotu to hie 

long home, il est aiM habiter sa dernidre de- 

mearo. Charity begins at home^ charitd 

irien ordonn^e oommence par soi-mdme. 

We do not intend to go from home thie 
ewmmer^ nous n^vons pas rintention de 

BOOS absenter eet 6t& What a etay-at- 

home pereon you are, quel 6tre casanier 

Tons ^ies. 1 met him as he toae going. 

returning home, Je Tai rencontr^ comme II 

s^en retoamait chez ltd. You came home 

late laet night, vous 6tes rentr6 bien tard 

hier an soir. We vfill ride, drive, vxUk 

home, noos noos en retonrnerons k cheval, en 

Toitnrei, k {ried. Oome home won, revenez 

— rentrez de bonne- heora. He alu>ay» 

Itringe homeeotneOUng, il rapporte tonjoars 

qnelque chosa Take care, he wiU carry 

Aome every thing toe eay, prenez garde, car 
il ira r^peter chez Ini toat ce qae noos 

disons. They wiU again eee their home, 

Mb reverront lears foyers. Home, eweet 

home I O mon donx foyer! Have you 

heard from home T ayez>voas re^u des noa- 

relies de chez vous— de yotre fiunillef 

We had anarchy at home, and war 
abroad, an dedans Tanarchie, k T^tranger la 

gnerre. When^aU we dgainvieii our 

native home? qaand reverrons-noas notre 
terre natale — ^notre niys natal — ^le lieu de 

sotre naissance ? Tb drive a nail home, 

cogaer, enfoncer un clon toat-&-&it— josqu'^ 
k tdta A home thruet, nn coup sensible, 

2ai va an coenr. 7^ home-department, 
I ministdre de VlDtbTieuT.-^--*Home-made 

bread, pain de m^nase. Home-made 

goods, marcbandises de jbbrique Ani6ri- 

eaine. A homeward bound vessel, on 

vaissean sor son retoar. 

HOMELY. Gomman ; {qffoodi, grossier, coal- 
man; {t^ manners), rnde; d\ine simplicity 
grossi^re ; (<^ garments), groseiers ; com- 
mons; {c/ we features), rade. A homely 

person, an eztdriear pea pr6venant — com- 
mon : {in good sense), simple. A homely 

aboae, wuh homely fare, are not very pre- 
possessing, but itiscUl lean offer you, one 
demeare Men simple, nne table paavrement 
servie, ne sont pas attrayantes, mats c^est 
toat ee qae Je pais voas oflPHr. 

HONEST, (uprighi), bonnSte; probe, intd- 
gre; iJuM), droit, Jaste; {frank, open), sin- 
cere, de bonne foL You may believe him, 

he is as honest as can be, voas poavez voas 
fier a lai, c*est la v^rit^ mfime — c^est an 

bomme plein de bonne foL €Hve us your 

honest opinion, donnez-nous fhmcheroent 
Totre opinion — dites-nous sinc^rement ce 

que vons en pensez. T%is is the honest 

truth, voila rexacte verity He is de^ 

seenaed from honest parents, il descend 

d^honn^tes parents. Seek seven men of 

honest report, troavez sept hommes, d'nne 

bonne repatation. Wives may he merry, 

and yet honest too, les femmes penvent 6tre 

g»ies sans cesser d'toe fiddles— cliastes. 
NOB. His honor is wisuUied, son hon- 
neor est sans tsut)he.^-^His honor is at 

6* 



stctke, il y va de son bonneor. You 

wound him in his honor, tc as bleasez son 
honnonr. He is cm honor to his profes- 
sion, il foit honnenr A sa profusion— il est 

Thonnear de sa profession. 1 have not the 

honor cf his acquaintance, Je n*ai pas Thon- 

ncar de le connaltre. To pay, to do honor 

to whom honor is due, rendre honneur a qui 

le merite. Bestore me to my honors, ren* 

dez-rooi mes honnenrs — mes dignltes. 

** Your fumor,"" as a title, has no equivalent 



in French, yotre honneur could only opply 

to an English person. {At whist.) Tkey 

get four by honors every deal, lis comptent 
qaatre poor les bonnears k cfaaqne donne. 

To HONOB. The troops honored the gover- 
nor teith a salute, les troupes rendirent les 

honnenrs milltalres an gouvemeur. 7b 

?tonor a bill of exchange, acqoltter, Myer 
ane lettre de change. (Honorer nne lettre 
de change, eatpresses in French^ that a 
banker or friend honors a drq/t, though 
the drawer or accepter has not provided 
for it) 

HONORABLE. The honorable member, 
Thonorable ddpat& (Since the in^itution 
of parliamentary debates in France, 1814, 
this title has also been introduced in the 
Chambers.) The honorable gentleman must 
be rendered rhonorable deputy orateur, 
candldat, roembre, colMigne, out not Tho- 
norable monsieur. ** Ifie Honorable'^ given 
in England to barontf sons and daughters, 
the Righi Honorable given to barons, vis- 
counts, earls, ministers, and privy coun- 
selors, <u titles of nobility, have no equiva- 
lent in French ; Thonorable could only be 
amdied to an English person. 

HOOD. {Covering for the head), capuchon. 

{Cowl), capncbon. (Of a pump, of a 

chimney, of stairs), chapeau. {Of a 

chaise), soiulet 

HOOF. {Of ctnimals in general), come ; {<^ 

horses), corne, sabot The ground shook 

under the hoq/^ of the horses, la terre trem- 
blalt aous les pleds, les pas des chevauz. 

HOOK. Fishing hook, hame^on: boot-hook, 
mBe; btil-hook, serpe; pot-hook, cremail- 

tere. 7b be off the hooks, fetre hors des 

gonds; 6tre d^conoert^, d^mont^ To be 

off the hook {of a Jlsh, and figuratioely), 

lacher l%amecon— abandonner Tapp&t 

By hook and \yy crook, de qnelque manidro 

3ae ce soit— que ce fiit^-Hrune manidre ou 
'nne autre. 

7b HOOT. The children hooted him out of 
the city, les enfonts le ponrsulvirent de leurs 
cris et le forcdrent de sortir de la ville. 

HOP. We shaU have a hop, nous danserons; 

nous aurons un petit bal. 1 have been at 

a hop, j*ai dt6 k nn petit bal. 

HOPE. Our hope is in God, notre espoir est 

en I>ien. We indulge a hope that he will 

corns, nous aimons a espdrer — nous nous 

livroRS a Tesp^rance— qu il viendra. 7b 

feed {live) on hope, vlvre d'esp^rance. 

You should not have encouraged hopes 
which you knew must be disappoirUed, 
vous n^auriez pas du entretenir des esp^ran- 
ces, qui Tons le saviez bien ne ponvaient se 
reallser. Do not give up all hope yet, ne 
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d6sesp6rez pas encore — ne perdez pas encore 

tout espoir. There U no longer any hope, 

il n*y a pins d^espoir. TTtere is no hope 

ttf hie recovery^ on d68e8pdre de sa g^^aon. 
ffe hoe not anmoered ow hopee^ il n*a 

rfi n^iad nos esp^ranoes — il n'*a pas r^ponda 
notre attente. To induce^ to authoriae 

a hope, permettre d'eap^rer. 

To IIOPE. What do you hope for t qu^ea- 

p6rez-Toaa f Thie i» afaw>r which J did 

not hope for^ voili one wrwa k laqnelle 1e 

ne tn'attendaia paa. / hope to arrive in 

time^ J'e8i)dre arriver k tempa. / hope he 

will arrive in time, J'eapdre quMI arrivera k 

tempa. J>o you hope he totU cornel esp6- 

rez-vouB quMl vienne f May «w hope to 

see you again t pent-on esp^rer de yooa re- 

voir? 1 had hoped that you %oo%Ud have 

come, J'avaia penaA, cm, que youa viendriex. 

1 fondly hope that she wiU return, 

J'aime k esp6rer-^e me beroe da douz eepoir 
— qu'elle reviendra. 

HOPEFUL. To be hopeful, eep^rer. He 

ie a hopeful youth, c est un Jeune bomme 
qui promet — qai donne de grandea, de bellea 
eap^rnnces— c^eatnn Jeune homme de grande 
eap^rance. 

HOKN. (On the heads ofanimaU), come. 

To lake the bull by the honu, attaqner 

le taureau par lee cornea — prendre le msuf 

par lea cornea. {The feelers qf insects, 

eoDcept the enails\ antennea. An inl> 

horn, comet Shoe-horn, chaosae pied. 

To blow the horn, aonner, donner dn 

cor. 7b play the horn^ joaer da cor. 

To wind the ?tom, eroboucher le cor. 

HORRIBLY. She is horribly ugly, elle eat 
fbrieusement laide — elle est laide k lliire pear 

— elle cat efflroyable— c*est ane horreur. 

He looks horribly ill, il a one mine aflfreoae 
— ^il a Pair blen malade. 

HORRID. It was a horrid sight, c^Stait one 
chose horrible k voir— c*6tait un spectacle 

horrible. 11 is horrid to treat these poor 

children so cruelly, c^eat one horreur de 

traiter ces enliintB auaai cruellement 

Horrid- to say, the wheel went over his head, 
et, chose horrible, la roae lui paaaa aur la 
tdte. 

HORROR. / ha-ee a horror of such msn, J'al 

cea hommea-l& en horreur. That gives 

me the horrors, cela me Ikit flriaaonner — . — 
cela me remplit Tesprit dld^ lugnbrea. 

HORSE, itay horse, cheval baL Qra/y 

horse, cheval gria. White horse, cheval 

blanc A daj^ale horse^ lAievaX gris pom« 

mel6. Chestnut horse, cheval uezan. 

Brown horse, cheval brun. Roan horse, 

cheval ronan. Piebald horse, cheval pie. 

— —Shy horse, cheval ombrageux. Hard- 
mouthed horse, cheval qui a la boacbe dure 

— d^aeapdr^ de boucbe. Restive horse, 

cheval r6tiC Spirited horse, cheval fon- 

gueux, courageax. — Broken-winded horse, 

cheval pousaiC Quiet horse, cheval douz. 

A free horse, on cheval ardent, fhinc du 

collier. A saddle, a riding horse, cheval 

de aelle. A carriage horse, cheval de 

carrosse. A cart-horse, cheval de ehar- 

rette. A dray-hor^e, cheval de haqnet 

A gig-horse, cheval de cabriolet.-*— 



Post-horses, dievaoz de poate. A hack- 

ney-horse, an cheval de loaaget. A pack- 
horse, an cheval de b4t 7b groom a 

horse, ptmwr on chevaL To curry a 

horse, etriUer on cbevaL To feed a horse, 

donner Tavoine k on ehevaL Put the 

horses to the carriage, mettei lea chevaax 

k la voiture — attelez. Get on gour horse, 

montez k chevaL 7b trot, geMopahone, 

flitre trotter, galoper on cheval — trotter, 

galoper. 7b walk a horse, aXlet le paa, 

an paa. 7b break a horse, dompter, (to 

educate) dresser 'an chevaL Hy horse 

ran away with me, mon cheval a^eat em- 
portS — mon cheval a pria le mora aux denta. 
How well she rides,sUs, a horse ! com- 
ma elle monte bien k chevd--oomme die se 

tient bien k cheval ! My horse feU under 

me, mon cheval s^est-abatta sous moL He 

was going aefatA as his horse could carry 
Aim, il allait de toute la viteaae de aon die- 
val — . — il coarait k franc 6trler— 4 toate 

bride— 4 bride abattue. 1 saw that he 

could not manage his horse, Je m*^>er9a8 
qaMl ne savait pas oonduire, gouyemeir, (mas- 
ter), maltriser, son chevaL 7b horse t to 

horse I k cheval f k cheval I-— 7b ride the 
high horse, &ire IMmportant— ae donnor dea 

airs — prendre an ton de Bup^rioTit& My 

horse kicks, mon cheval me — donne dea 
ruades; reeirs, se cabre; whies, eat ombra- 
geux, eat peureax; aMm or starts, fidt on 
ecart, des ^carta ; plunges, fliit dee aanta de 
mouton ; stumbles, bronche, eat sii^et k bron- 
cher; is gentle, easy to get on, est dooz aa 
montoir ; does not feel his mouth, a U bou- 
cbe dure : is tender mouthed, a la boache 
tendre ; does not ,fM the spur^ est dur k 

r^trier; draws well, est franc dn collier. 

My horse dropped a shoe, mon dieval perdit 

nn fer. A regiment qf horse, un regiment 

de ca Valerie. TVoop ofhorse, oompagnie 

de cavalerie. — - We had a thoueand horse, 
nous avions mille hommea de cavalerie— 

nous avions mille chevaax. Light horse, 

chevaa-14^r; ehevaa-16g»«. To be a 

good horseman, 6tre Ixm cavalier, monttf 
bien k chevaL She is a gracfful horse- 
woman, elle monte k cheval avec grftoe. 

{A wooden, f ramie to support thMgs), cbe- 
valet (In «A<p«),,marchepied. ■ 

HORSEMANSHIP. Equitation. {Good 

riding\ adresae k monter k chevaL He 

does aU that to show his horsemanship, il 
Ikit tout cela poor montrer comme il monte 
bien k cheval — avec quelle adresae il monte 
k chevaL 1 see you do not eoscel in horse- 
manship, Je vols qae voua n^dtea paa trda- 
bon cavalier 

HOSR (StocJbings\ baa. {Formerly eov* 

ering for the legs), chaaasea. (JSItmcAmX 

haots de chaasses. 

HOSTILR A hostile oovmtry, nn pays enne> 

mi. 1 am not hostOe to pleasure^ je ne 

suis pas Tennemi du — oppoe6 aa — plaiatr.^— 
He is hostile to your plans, il eat contraire 

4 vos projets. / am not hosMle to it,}e 

ne my^oppose paa. 

HOSTLERl {An innkeeper), bdtellAr. 

(At an inn, the man wiho takes care qftks 
horses\ gar(on d*6oQrie; gar^on. 
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HOT. m UkM to haw tMngt quits hot, i\ 
alme qn^on le serve ehaad— il «ime k manger 

cbaud. How hot this mustard is I oom- 

me cette montarde est forte— piqoante. 

A hot saucA, one saaoe poivr^e — 6pio6e — 
brulante. — / can nsvsr todl in hot tosathsr^ 
je ne me porte jamais bien, qaand il fiUt 
ehaad— dans la ehaleor.^^Jfy hands ars 

hot^Vai les mains chande& Toimffinsn, 

hot tn the pursuit o/pisasurs^ are apt to 
forget thetr dttUss, ms jeunes gens, dans 
iVttdear des plaisirs, sont styets k oablier 

leors devoirs. Let us drop the suli^ect^ 

Jbr toe are getting hot, laissons cela, car noos 
oommenf ons a noos ^chauffer. — Our army 
is now in hot engagement with the Mex*- 
eanSf noire armee oombat les Mezicalns 

avec acharnement, en ee moment Ifot- 

brained^ t^m^raire, oervean brul^. Hot- 
headed^ emport6, violent Hot-house, 

serre chaade. To play at hotcockles^ 

joner a la main chaade. 

HOTEL. (An inn\ h6teL Furnished 

hotel, family hotel, hdtel gamL To stay 

at an hotel, loger dans an h6tel— 4 llioteL 

HOUND. Greyhound, levrier. Chrey- 

hound Mich, levrette. Blood-hound, 

limier. Ibee-hound, chien coorant poor 

le renard. To keep a pack of hounds, 

avoir une meute de chiens ooorants. 

HOUK. At what hour shaU we meet? k 

inelle heare nous rassemblerons-noos? 

7e meet at six in the evening, noos noos 

r6ani8SOii8 a six henres da soir. Within 

an hour, dans Tespace d^ne henre.^^2>o 
not mistake the hour, ne voaa trompez pas 

d^heare. H« comes at an early hour in 

the morning, il vient de bonne heore le 

matin. It is early hour* yet, il nV a pas 

encore de temps perdu. They retired at 

a very late hour in the night, la nnit 6tait 

fiMt avanc^ qaand ils se sont s6par6s. 

Tou came at a good hour, vous dtes vena 
dans an bon moment— dans nn moment fs- 

vorable. To pass a had hour, passer an 

maavais quart d'heure. 7b engage a 

eoach by the hour, prendre one voiture k 

Theore. We keep good hours, nous me- 

nons one vie r^guliere — . — nous nons retirons 

— ^jouchons— de bonne beure. T/tey caane 

at an unseasonable hour, ils sont venos k 

ane lieore indue. What hour have you 

fiated upon f quelle heare avez-vous prise — 

cboisie — ^fixeef Let us agree about the 

hour, oonvenons de Theure. Do it in 

your IHnure hours, ftites-le dans vos henres 

de loidir— dans vos moments perdusw 1 

have iwt an honr that I can call my own, 

je n'ai pas ane heare k moi. At an hour's 

notice, k la minute — aa premier moment 

HOUSE. House (applied to a royal or 
princely residence), palais.- — (Applied to 
a noblmian^s du>eUing in toum), hdtel; 
{in the country), ch&teau. — -(A common 

residence), maison. A toton^house, ane 

maison de ville. A country-house, une 

maison de campagne — de plaisance. A 

counHng'house, un eomptoir. House of 

Commons, la Gbambre des Ck>mmanes. — 

The house, la chambre. The hoxtse of 

Oodi, la maison da Seigneur. — —{A piay- 



house.) There was a yva house, la salle 

6tait pleine. There is a good house this 

evening, il 7 a beaucoup de rnon<le ce soir. 

What a full house I que de iiionde I^^ 

We keep house together, nous fidsons manage 

— nous vivons — ensemble. He keevs 

house, il tiont maison. He keeps ike 

house (from illness or for watehmg), il 

garde la maison. They keep open house, 
s tiennent table ouverte. He keeps a 

wretched house, il vit mesquinement— il (kit 

pauvre chdre. To turn a person out of 

the house, mettre une personne k la porte. 
HOUSEHOLD. (Family and eervanU), ft- 

miUe. Royal household, la maison royale 

— la maison an Boi, de la Keine ; (of a gen- 
tleman's futusehold), les gens ; le domestique. 

— We will take part only of our household 
with us, nons ne m^nerons qu'uiie partle de 

noe gens avec nous. Household gods, 

dieux lares. 7b attend to household af- 
fairs (ff a womaiC), s^occuper de son m^ 

nage; (of a man), s'occnper des aflUres de 
la maison. 

HOUSEKEEPER. (Of the mistress, with 
regard to the management of her house\ 
menagdre — qui conduit bien son manage: 
(female servant who superintends the 
others in a gentleman's family), femme 
de charge; (a bachelor's female servant), 
menag^re; (in a higher grade\ gouver- 
nante ; {of a stay-at-home), casanier. 

HOUSEKEEPING. 7b begin to enter upon 
housekeeping, se mettre— entrer— en m6- 
nftge — . — entreprendre la oonduite d'une 

m^son. 7b v^idertta/nd housekeeping, 

entendre bien les affaires da manage — oon- 
duire bien sa maison — (fcun.), ^tre bonne 
mSnag^re. 

HOUSE-WARMING. 7b gi/ee a house- 
warming, inviter des amis k vonir pendre 

la crt^midll^re. He gave us a splendid 

house-warming, il a donn6 un repas— uno 
f&te— fiuperbe, a Toocasion de son installa- 
tion dans sa nouvelle maison. 

To HOVER. (Of birds), planer, voltiger. 

T7i>e enetny hovered on our borders, Tenne- 
mi — ^rddait— errait — vultigeait sur noe fron- 

ti^res. (ty mal^actors.) They hovered 

about the village, ils rddaiont autour du 

village. 7b hover about, rdder k Taven- 

ture. A hovering mist, un brouillard, 

nuage, balanc^ suspendu dans les airs. 

HOW. Study how to please him, ^tudiez- 
vous k lui phdre— cherchez les inoyens de 

lui plaire. How dear these tilings are, 

comme oes cboses-li sont chdres. (How, 

at the beginning of a sentence, is wm eop- 
pressed by que.) How rich that man is I 

que cet homme est riche I How is it Viat 

he has not been invito? comment se fait-il'v 

quMl n'a pas 6t^ invito? How is thatf ' 

comment cela se &it-ilf How does corn 

seUf oombien le bI6 se vend-il? How 

m^ich have you Uftt combien vous en 

reste-t-il? How far will you take usf 

Jusqn'ou nous mdnerez-vous / How near 

is ttf est-oe tout prAsf — . — a quelle dis- 
tance eet-ce? How near he was being 

taken in by these men ! combien il s'en est 
pea fiUia quMl ne fQt— oomme 11 a 6t6 prda 
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d'fttre— attrap6 par ces hommest Oon- 

%idUir how thori a time you hone to live I 
refl6chif«ez combien 11 yoos reste pea de 

temns a vivrel ffoto nvuch hananomer 

she looka in this dress ! comme elle a ineil- 
leur air sons cet habit— combien cet habit 

lui va mieux! How great soever he may 

be, quelqoe grand quMl solt H&w long 

have you been in France I combien y a-t-il 

que V0U8 fttes en France? How long 

were you in France? combien de temps 

avez-voos et6 en France? 1 canmot till 

hofio long I have been learning^ je ne sau- 
rais dire combien il y a qae j'apprends ; {if 
there is a discontinuance)^ combien J ai 

appris de tcmpa. How soon you return I 

comme vons revenez de bonne henrel-^ 
How soon will they come f quand viendront- 
ils?— i quelle henre viendront-ils?— «era-t-ll 

tard quand ils viendront? iVo one knows 

how soon, his hour may come, personne ne 
Bait avec quelle rapldife aa dernidre henre 
a'approche. 

HOwEYEB. Be modest, Tunoever learned 
you may be^ qnelque savant que vons soyez, 

soyez modeste. However U may be^ qaoi- 

quMl en soit / cannot, fu>iDever, approve 

qfit,^e ne saurais, cependant, I'approuver. 

HUCKSTER. (A peddler\ porte-balle; {re- 
tailer of small articles\ petit marchand ; 
revendeur; (a cheaiX un fliou, un fripon. 

HUDDLE. They filled my mind wUh a 
huddle of ideas^ lis rempUrent mon esprit 
d'un tas dMd6es confiises. AU in a hud- 
dle, tons p^le-mSle — en cohne. 

7b HUDDLE. Death huddles to one plac^ 
rich, poor, wise, fofMish, la mort entasse — 
Jette p^le-mdle—dans le mtoie lien, et le 

riche et le pauvre et le sage et le sot 

To huddle up work^ hAter roavrage-^- 
cher la besogne. 

HUFF. Boutade, mauvaise humenr. To 

take ht^f, s'oflfisnser, se blesser, prendre la 

mouche. To be upon the ht^ifo show 

arroga/nce, pride\ dtre mont6 snr ses 
grands chevaux. 

To HUFF. Rudoyer, donne nne rebuffade. 

{To sweU), enfler, gonfler. {At 

draughts.) I hv^ this man, Je soume 
cette dame. 

7b HUG-. Embrasser; tenir serr^, embrasse. 
— — {In wrestling), saisir; se prendre corps 

& corps. {Fig.) To hug a sin, a fauct, 

ch^rir un p6ch6, an ddfknt {At sea.) To 

hug the wind, pincer le vent^^Tb hug the 
land, serrer la terre. 

HUOE. Enorme; d^mesord. A huge bear, 

nn ours Enorme, monstrneux. A huge 

eater, on grand mangeur. A huge appe- 
tite, app6tit 6norme, a6r^l& 

HUOGER-MUOGER. In hugger-muager^ 

en cachette; dana Tombre. {FamJ), en 

catimini. 

HULK. {Of a ship), corps, coque. Sheer 

hulk, vieux bfttiment (servant de machine & 

m&ter). The hulks {used as pfHsons), 

pontons. 

HULL. Corps, coque (d'un navire). 7b Ue 

a AttU, 4tre A mkta et k cordes ; flotter sans 
wiles. 7b strike a hull, unener, serrer 

toates lea voaea. 7b raise ths huU oj 
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ship at sea, relerer le eorpa dHm b4timent 

{T%e husk of nuis), 6cale; {of peas), 

cosse ; (of corn), paille. 

7b HULL {Jfitts), dealer; {peas, b^nns), 

Aoosser; {com\ dpluober. (7b hit a sldp 

in the hull with a cannon ball), tirer dans 

le bois dHm vaisseao. -(7b float without 

saUs in a tempet€\ flotter sana voile— -dtre k 
laeape. 

HUM. Bonrdonneraent; {low, duU noise), 
brnit sourd. There W€U a hum of ap- 
plause, il y avait un murmnre d^applandisse- 

ment-- — {In singing), fredonnement 

{In speaking\ paroles entrecoupees— reti- 
cences.— ^iSrpr^Mion <^applause\ bravo. 

You will see it is all a hum {trick, 

cajolery), vons verrez qne oe n^est qaMne 
attrape, qa*an tour. 

7b Hum. {A tune), fredonner un air, une 
chanson; {to buK). bourdonner; {to pause 
in speaking), hwitear en parlant, fitire dcs 
pauses. 

HUMANITY. {Human kind), hnmanitd; 

ffenre bumaln. Humanities {at college), 

humanity (&ire ses humanity). 

7b HUMBLE. The highest mountains may 
be humbled into valleys, la main de Diea 
pent abattre les montagnes les plus orgoeil- 
leuses, et les changer en vdlMS profondes. 

He humbles Mmse^ to speah to thenL, 

il 8*abaisse pour leur parler.— -7b humble 
on^s st^ for sin, se repentir ^de see p6ch^ 

HUMBUG. {Of things), tnanpaiv, {quack- 
ery), charlatanisme. All that is sheer 

humbug, tout oela n^est qne da charlata- 
nisme — qu^ne duperie. He is a humbug 

{<^ a professional ma/n who promises 
much), c^est an charlatan; {€^ a person 
who professes much), d'tet on fiiiseur de 
belles promesses; {deceiver), c'est on trom- 
peur— nn homme fttnx— nn tmpostear. 

7b HUMBUG. Tromper: mettre dedans. 

HUMDRUM. I teas talking *oith an old 
humdrum feUow. Je causais avec an vieox 

rabftcheur. He is a humdrutn fsUofc, 

c^est an dtre insipide— c^est an de oes esprita 
lourds. / do not like that sort of hum- 
drums work, Je n*aime pas da toat ee travail 
insipide. 

HUMILIATION. 7h be seen in tmeh a situa- 
tion was Ike hight of humiliation, c'etait 
ponr lui le comble de rhumiliation que de 

Mraltre dans nne position semblable. 

7%0 former was a humiliation of Deitt, 
the latter a humiliation itf vnanhoods, le 
premier dtait Tabaissement de la divinity, le 

second celul da genre humain. It may 

serve for a greed lesson €f humiUaUon to 
mankind, cela peat servir de le^on d^humi- 
Wtk aux hommes. 

HUMOR We parted i» eoDceUent humor 
with each other, nous noas quitt&mes fort 

contents Tun de Taatre. He will do it, if 

the humor takes him, il le fera, si le caprice 

lui en prend. In conversation, humor is 

more than wit, easiness more Man knowl- 
edge, dans la conversation, la plaisimterie 
Temporte sur Tesprit, et Taisance sor le 

savoir. 1 advised a gentlemcm, who said 

tliere vcoa no hiiMnor in French, to read 
JMoUcre, \ft QOUM^^^ai k '^q:^. tdai^a&kqs., <vai 
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pr6tendait qnV ik*y vnAt pM de oomiqae en 
fhuifais, de lire Molidre. 

To HUMOR. Wers I to humor aUheroa^ 
jMHoes^ there iDOvld be no peaoe/ormei si je 
me prdCaifl 4— ei j'dooutaifl — tone see caprices, 
il ny Murait pliu de tranqailUt^ poar moL 

Old <Bge <^%en reqtdree to be nwnored^ 

U vieillesse demande aoavent qa^on la m6- 
nase — qa*on att de IHndolgenoe pour elle — 

qaxm eooate see c^)ric o s'- eo a ▼oloBtSs. 

(Of an aetor and a muHeian.) He humore 
}de part, il i\|oate & son rdle— il y met da 
sien: {entere in the spirit 0/ hU part), 

il entre paiikitement dans son T61e. A 

mneieian kMmors a tune, un mosiden pas- 

rionne on air. To htunor an idea, soiTre 

nne id6e. 

UUMOBOUS. A humorous story, histoire 

comiqae, plaisante, risible. -Wj persons), 

piaiaant, fflrdle. (WMmsioat), caprideox ; 

(fam.), plein, de InUea. 

HUNQ]^ To /eel hunger, sooflHr la Ikim ; 
{in a moderate sense), sentir de Tappet, 

avoir fliim. Hunger is the best sauce, il 

n'est aaaoe qae d'app^t — {A strong, ectger 
desir^ soi£ 

HUNGkT. You must be hungry after your 
ride, voob devez avoir ikim iq>rdB votre voya- 

S. 7b be deadly hungry, monrir de 
m. A hungry man, an bomme affam6. 

To be hungry defter riches, avoir la soif 

des ricbMses— 6tre a£Eun6 de rioheseee — 6tre 
avide de richeasea 

To HUNT. To hunt a stag, chasser an cer£ 

TTiey are gone hunting, a hunting, ils 

Bont aOds & la ehasse. He hunts a pack 

of dogs better than any, il oondait-^^de 
one meate de chiens mieax que personne. 

T%ey hunted the stag to the river, les 

elrieiMpoarBaivirent le ceif jasqa'a la rividre. 

The people hunted him out of the town, 

le i»eaple le poorsaivit Jusqn'aox portes de 

la ville. A hunUng mcUch, one partie de 

chasea To hunt cfter, poorsai vre, recber- 

^Cast—iiflerfauUs, cUercber & redire. To 

hunt down, poorsaivre, fbire tomber. 

7b hunt from, Ikire sortir de~debncher; 

{4^ persons), d^buaqoer. 7b hunt out, 

after, poursaivrei — --(To seet), oourir apr^ 

(^tA<ni7«),cberener; 6tre &Ia recber- 

ch e ae. 

HUNTEB. Chasseur. {A horse used in 

hunting), cheval de ehasse. 

HUNTSESS. {Po^caUy and elegantly), 
chaflseresse; {commonly), chasseose. 

HURDLE. To indose a field tcith hurdles, 

entourer on champ de dues. 7b draw (a 

criminal) on hurdles, trainer sar la dale. 

A hurdle race, fidre one coarse k la 

dale. 

HUBRT. lam in no hurry, ie ne sais pas 

press^ There is no hurry, il n'y a lien 

qui presse. What is your hurry f qui 

est-ce qui vous presse? 7b do thtnge in 

a hurry, foire lee choses k la bftte — avec 

precipitation. It is necessary somHimes 

lobe in haste, but never in a hurry, il est 
qaelqnefois necessaire do se pressor, mais 
^mals de procipiter les choses-— d'agir aveo 

pr6dpltation, /n tks hurry of the mo^ 

m4fni, dsDB la confiulon da moment 



To HURRT. Let us hurry, d^pAehona-noaa. 

1 do not like to be hurried, ^t n'aiuie 

pas k flUre les choses i la hftte.—— { 7b f>e 
hurried by otherti\ je n'airoo pas a ciru 

Srcsso — que Ton me presse. Ejkum UttA 
urried note, pardonoez ce billet ecrit a la 

hftte. 7b hurry away, entrainer. /b 

hurry after, coarir vite apn^ 

7b HURT. Stop, it hurts, arretex, cela Ikit 

maL We hurt a man by destroying his 

property, on Ibit da tort k an homme en de- 

truisant son bien. One hurts a man by 

speaking against him, on porte prq)adice a 
— on nait k — an bomme en parlant centre 

luL You have hurt her feelings, voas 

Tavez bleasee. / am hurt at her silence, 

Je me blesse de son silence — son silence me 

olees& The sea-water has much hurt 

these goods, Teau de la mer a beaaconp en- 

dommagd — gftt^— ces marehandisea. A 

man hurts hts elates by his eartravagance, 
on homme derange — oompromet— sa fortune 
par ses folies d^pensea. 

7b HUSBAND. We must learn to hu^and 
our means, nous devons apprendre k mana- 
ger nos ressources. ( 7b cultirate), cal- 

Uver.— — < Togite a husband to a woman\ 

marier. — — <7b espouse), ^pouser. Being 

so fathered and so husbanded, ayant un td 
r>ere. et an td 6poax. 

7b HUSH. I do not like to be hushed, Je 

n^aime pas que lV>n m'impose silence. 

This matter is hushed up, on a ^tooffe — 
assouni— ces bruits. 

HUSH-MONET. They gave him hush-money, 
on a achete son silence. 

HUSTINGS. There were many people on 
the hustings, il y avait beauooap de monde 

sur la plateforme. We were opposed to 

each other on the hustings, nous poursni- 
vions la m6me candidature — nous 6tlon8 en 
concurrence aux dections. 

HYSTERICS. 7b throw into hysterics, don- 
ner des attaques de ner6. 



I. 



ICR 7b break the ice, rompre la glace— fkire 

le premier pas. Put a bottle qf cham^ 

pagne in ice, faites frapper une boutdlle de 
champagne de glace. — ice^emonade, limo- 
nade a la glace. — Strawberry ices, des glaces 
aux fVaises, {k la cr6me, au citron, Ac.). 
Ice-^recun, cr^me k la glace — crdme 

7b ICE. {Of toine), frapper de glace. Do 

you not ice your toineJ est-ce que vous ne 
Duvez pas k la glace — est-ce que vous ne 
faites pas rafraicmr votre vin dans la glace ? 

Iced loine, du vin k la gl^e. Iced fruit, 

des fruits elaoes. There is something 

icing in ms countenance, il y a quelque 
chose qui vous glace — c^ielque chose de 
gladal— ilans sa physionomie. 

ICY. {Made, fvM of ice), de glace; {cold), 
glaco ; (fihUling), glacial, ^lacant 

IDEA. / have some idea ojltaring seen him 

que part. 1 coi\feM V^a idLeo. ^xAxd. v«««v 
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oc4mrred to nuB^ J^avoae que Vid6e ne in*eii 

6tait Jamais veDue. 1 cannot entertain 

the idea c(f 9uch a thing {fiiink (^ ii, <f 

doing U\ Je ne saorais 7 songer. The 

itiea ! oh, par exemple I 

To IDENTIFY. Every precaution is taken 
to identi/if ths interests of the people and 
qfthe rulers^ on a prls tontes les precautions 
pour que les int^rets du peuple et ceux qui 
gouvement ne ftassent qu^une seule et indme 

chose. It UDOS dijffMdt to idsntifjii the 

prisoner^ on eut bien de la peine k etablir 
ridendt^ da prisonnier. 

miOM. (JHalect)^ ididme; {pecuUar est- 
preesion or opinion\ idlotisme. 

IDLE. J>o not stand thus idle, ne vous tenez 

Sins i ne rien fidre. We have not led an 
die life, nous n^avons pas inen6 une vie 

oisive. 1 read these oooks in my idle 

moments, hours, Je lis ces livres-li dans mes 

moments de loisir — d^soeuvr^e — perdns. 

His sword is now idle, son 6p^ se repose. 

An idle argument an raisonnement 

frivole. All this is idle talk, ee soot de 

yaines paroles — des paroles oiseuses — qae 
tout oela. 

To IDLE. To idle OAoa/y time, perdre le 
temps (A Jouer, k rire, k ne rien fsire, Ac). 

IDLENESS. Idleness is the parent of vice, 

la paresse est la m^re du vice. {Absence 

of occupation), oisivet^. (TritdaUiess, 

ueelsBsness, vandiy), vanity, mvolit^. 

{InactiifUy), inactivity ddsoeuvrement 

IF. Come, if you like, venez si voos voalcz, 
si bon vous semble.-— (O&«0r«« that the 
verb is not in the subj, mood ; but if there 
are two verbs governed by \t,the second 
must be in the subj.) If he arrive on Fri- 
d-ay, and write the same day, toe thaU 
hear of Mm on Sunday momiTig, sMl arrive 
vendredi, et qoHl derive le m6me Jour, nous 

anrons de ses noavelles dimancbe matin. 

If so be there were no resurrection, sap- 
pos6 qu'il nV ait pfls—dans le cas ou 11 ny 

aurait pas — de resurrection. ^ I may so 

call thetn,i^^\\ m'est perrais do les appeler 

ainsi. n'U had not been for you, sans 

vous. You look as if you were tired-, on 

dirait que vous 6tes — ^vous avez Talr d'etre — 

fotigu^. He is a great orator, if not the 

greatest, c^est an grand oratear, pour ne pas 
dire le plus fcnxi(L 

IGNIS FATinJS. Feufellet 

lOKOR ANCE. You ought not to keep us in 
ignorance of your movements, vous ne 
devriez pas nous lalsser dans IMgnorance de — 
noas lalsser ignorer — vos actions.^— Jbr- 
give us all our ignorances, pardonnez-noos 
toutes lee Ikates que nous avons oommises 
par iffnorance. 

lONOBANT. An ignorant fellow, on igno- 
rant / am quite ignorant of it, Je IMgno- 

re enti^rementf Je n'en sals rien absolu- 
ment •^^Ignorawt qf guilt, I fear not 
shame, ne oonnaissant pas le orimei Je ne 
crains pas la honte. 

ILL. 2>o you, fed iU f vous tronvoz-vous mal 
— ne vous sentez-voos pas bien — vous sentez- 
voas fndlspoad t Bow ill she looks I oom- 

me elle m ttdr malade, soaflnuitl — qiieWe 

asat'Mise mine elle a I He metmh an 



ill end, il fit one mauv^se fin. jBl4emper, 

mauvais caract^rc This unfair bears an 

ill look, cette affitire a mkuvaise H>parenM. 

lU-breeding, grossieret^ manque d'Mu- 

cation. Hl-manners, manidres grossiires, 

impoiies. To do a thing with a/n ill wOl, 

faire ane chose a contre-eoBur, de maavaise 

gr&oe. lU-^UMture, malveilUmoe. IU- 

usage, maovais traitement £fe is ill at 

ease, il est mal k son atse— il est mal k Taise. 

Ill4ooking {qf a person), de maavaise 

mine; {of houses, places), de maavaise ap- 

parenoe, de maavaise mine. IU4>red, mal 

eleve. lU-famored, de maavaise mine— 

dont Tair est repoossant ; (fV^)« li^ VI- 

fated, malbenreox. lU-minded, mal in- 

tentionnd. IU-f}rmed, difforme, mal fkit 

Hi-conditioned, en maavals 6tat 

lU-grounded, mal fond^; sans fondement 
•'—^Ill-boding, de maovais augare, de mao- 
vais presage. lU-shaped, mal b&ti, mail- 

tome. Ill-tasted, de maovaia goAt^— 

lU-oontrived, mal imaging. Ht-goUen. 

mal acaui& She takes cUl you say in ill 

part, elle prend tout ce qoe vous iai dites 

en mauvalse part / t<xke it very ill qf 

you, not to have warned me cfit,^ yovs 
en veox beaocoop de ne m*en avoir pas 
pr^venu. 

ILLIBERAL. {Qf opinions, ideas, notions), 

illlb^raL (Of persons), pea g6n^eax; 

out a dee pr^Juges, des id^es etroite& 

Those employments alone may be stf^ed 
illiberal, which require only some bodilu 
eeeercise, on ne doit donner le nom de m^ 
caniaues qa''k ces oooupationsqai n'exigent 
que Vexercice do corpa With an over- 
sparing or illiberal hand, d^une main par- 
cimonieuse ou mesquine. 

ILL-KATUSED. Some Ul-natured person 
has been speaking against them^ des m^ 
chantes langues— des personnes mal-inten- 
tionn6es ont parld contr'eux. In an Ul- 
natured way, avec m6cbanoet6; ^roMly), 
maussadement, avec hnmeor.— — <cy wotm, 
remarks, dbc), m^chant; malveiilant; {(tf 
land), ingrate. 

To ILLUMINE. (7b enlighten the mind 
generally), 6clairer; {in a religions sense), 
illuminer: {to brightm), illominer. 

7b ILLUMINATE. {Of lamps and bondres), 
illuminer; (to enUghten the mind), Uhinit- 
ner; {to adorn wUh pictures), e&iaminer; 
{to tM-ow light on\ 6<Mairer. 

7b ILLUSTRATE. Olory iUustrated his 
reign, la gloire a illostr^— rendu illostre son 

r^e. He advanced facts to illustrate 

the precepts he ga/ee us, U eitait des fkits k 
Pappui des— oomme poor servlr d^exemples 
aux— pr6ceptes qu*if nous donnait— (7b 
embeUish a work with drawings)^ Uuia- 
trer. 

ILLUSTRATION. Illustration, expUcation, 

6clairci8sement In illustration of this 

Jiict, I can produce several instances, il 
me serait facile de pnxlaine plosieors exeoi- 

pies, pour prouver—i Tappni de-— ee fait 

{Of books), illiiMtration. 

ILLUSTRATIVE. T/tis argument is iOus- 
tratioe o^ t)i« aut^ect^ oet argument Stft k 

i exp\\<\Q)n— «s\^^(Mr-AibVQ^ 
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IMA6EBT. JSueh is the imagery of a met- 
anchoUo fancy ^ tellee sont lee Id^ — les 

fimtdmes — cTon esprit malsdo. 1 udeh 

there nuvy he in this poem any inttanoe of 
good imagery^ Je dMre que Ton troove dans 
ce po6me qaelquee exemples de descriptions 
-de repr^ntotionft— fiddleSb 

IMAGINATION. The Jlightt of imagina- 
tion, les hearts de IHmagination. {Ideae^ 

eonceptiona\ \A&e; (/aney, strange ideas\ 
ImaffiiMitionB; (ficheme), madiination, diose 
qae Too imagina 

7b IMAGINE. Thie ie not to he imagined, 

oela est inconcevable — Inimaginable. / 

etwnoi imaifine any thing tooree than aea- 
rickneee, Je ne saorals conoevoir rien de pire 
qne le miU de mer. / never eotdd ima- 
gine how people had. courage enough to 
iwalloto on oyster, ^e n*ai Jamids pa m'expli- 
qner — conoevoir— qa^n homme ait ea assez 
de courage poor avaler one haitre. 

IMBANKMET^rr. (Of a river, of the sea\ 
digue, ebaoss^e; (for1ificaUon\ lev^e, at- 
tenissement 

7b IMBIBE. (7b suck up\ imbiber, boire; 
{to heeome saturated wHh\ simbiber de. 

I%ey have imbibed good principles at 

that school, k oette ^oole, ils se sont imbus — 

p6n6tr6s— de bons principe& Take care 

you do not imbibe their errors, prenez garde 
de partager— d*adq^ter— de romplirvotre es- 
prit de — ^leurs erreurs. 

7b IMBITTEB. The sins of youth often im- 
hitter old age, les p^hds de la Jeunesse rem- 
plissent soavent la Tieillesse d''amertuQie. 

Grief imbiUers our enjoyments, le 

diagrin empoisonne nos Jonissancea. 7b 

imbitter anger, enmity, aigiir, exaspdrer la 

colore, Tinimitie: Agatnst their most 

intbittered enwUes, contre lears ennemis 

les plus achames. What has thus imbit- 

tered him against you t qa'estrce qai Ta si 
vivement aini oontre voas? 

7b IMBOSOll In hUss imbosomed, an sein 
de la beatitude celeste. Villages im- 
bosomed soft in trees, des villages repoeant 
an sein de palsibles boci^es. ffis late im- 
bosomed guest, Vhbt/b qa^il avalt nagn^es 
recn dans son sein. 

7b UfBUE. Tremper; fto dye), telndre. 

7b he imbued toith rtght principles, bite 

imbn de bone principes. 7b imbue the 

minds <^ youths with good principles, rem- 
plir Tesp^t des iennes gens de bons principes. 

T%e mind should imbue tfie tongue 

with uhai she sips, Tesprit devrait donner k 
la Umgae one t^te des choses dont il est 
imbn. 

JMITABLE. Eis style is not imit(ible, son 
style n'est pas imitable — ^n^est pas h imiter; 
(cannot be imitated), ne saorait s'imiter. 

IMMATEBIAL. {Incorporeal), imvaaliiriel; 
{unimportant). Indifferent; sans consd- 

qneoce. It is quite immaterial to me, la 

diose m^est toat-a-fait indifferente. 

IMMATUBITT. {AvpHed to age.) The 
contract could not he valid on account of 
his immaturity of age, le contrat ne pouvait 
Atre legal vn qa'il n^est muenr — va quMl 

n*est pas d'nii die mar. (tff/HUt), man- 

aae ae maturltei 



IMMEDIATE It is much to he ascribed to 
the immediiUe will of God, il &at attribuer 
cela princlpalement a la volontu premiere — 

directe— de Dieo. Immediate are my 

needs, mes besoins sont pressanta. They 

are in great want; let the supply be im/- 
mediate, lis sont dans le plos grand besoin ; 
envojrez-Ienr de prompts secoars— des se- 
cours sans d^IaL 

7b IMMERSE Three times he was immersed 
in water, on le plongea trols fois dans Tean. 
—{Of a vessel at sea), snbmercer, predpi- 

ter au fond. 7b be immersed in business, 

6tre piong6, enfonc6 dans les affaires. 

IVtey observed that they were immersct in 
their rockn, on observa qnlls 6taient enfbn- 

c^s dans lenrs rochers. Immersed in a 

wood, enfonc^ dans an bois. 

IMMERSION. They neglect thHr salvation 
through too deep an immersion in the 
affairs of Ufe, ils oablient lear salat, parce 
quMls sont trop profond6ment occnpes de — 
trop profond6ment enfonc^ dans — les affaires 
mondainea. 

IMMOVABLE UfHaoed), immobile; (that 
cannot he moved), inebranlable ; {of estates 
which cannot be alienated), immeuble, bien 
immeiible. 

IMMOVABLENESS. Immobility Ibrmetd 
inebranlable; {if estates\ \tit\\ex\tihW!iXjb', {of 
situaUons, ojfflces), inamovibillt^. 

7b IMMURE {Ofatown), entourer de mors, 
renfermer entre des — former de — murailles; 
{of persons), renfermer (dans un clottre, 
aans nne tour, dans une maison); {/am.), 

claqaemurer. Ills friends immured him 

in an asyluvn, ses jMrents Tont claquemar6 
dans ane maison de fous. 

IMP. {Of a child), marmot. That noble 

imp, your son, ce noble marmot, votre flls. 
— —{Of a sprightly and mischievous child), 

petit espidgle. {In contempt.) You imp I 

petit marmooset que voas fitesl He ts a 

mere imp, ce n'est qa*an marmoaset— qa'un 
ver de terre. — -{(it spirits, demons), dla- 
blotin, esprit 

7b IMP. (7b^rq/»),greffer. {Fig.) Hflp 

me to imp my rage, aidez-moi k armer ma 

colore, Ac. Imped with wings, semh 

d^ailes. 7b imp me wings of fame, don- 
ner de noavelles ailes k — renforcer les ailes 
de— la renonim^e. 

7b IMPAIR. His fortune is much impaired, 

sa fortane est fort d6labr^ dcrangue. The 

pro^igate impairs his edate and his repu- 
tation, le libertin d^t^riore sa fortane et ter- 

nit sa reputation. The rain has impaired 

the crop, la plnie a d^t^riord— nuit &~foit da 
mal &— la moisson. — Our goods were much 
impaired in Vie journey, nos marchandises 
ont beaucoap souffert— ont e\k gftt^es, d^te- 

rior6es — dans le voyage. T%e castle has 

been impaired by time, le temps a devast^ 
le ch&teao. He returned home with im- 
paired health and fortune, il rentra dans 
ses foyers avec une sant6 et une fortune do- 

labrees. His strength is much impaired, 

ses forces sont bien dimlnu^es — ^il a beaucoap 

?erdu de »«& force*. TifK coii««ttu*<ou U 
mpaired b^ intem/pero/ace^XVT^Axsc^Tv&s^ 
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paired by clq^^ an hoinxne attAna^ imt la 

To IMPANNEL. {A^ry\ dresser la liste da 
.ury — inscrire lea jurus sur la Hate. 
h IMPART. Would U not be right to go 
and impart these news to your mother f ne 
serait-il paa a propoa d'aller communiquer — 

■ faire part de— ces nouvellea k votre m^re? 

WAefi Jlrgt I did impart my love to 

you, lorsque pour la premiere fois Je voas 

declarai — Ab cooDaStre— mon amoar. 7%« 

idght €ff the beauties qf nature imparts to 
the heart a grateful feeling to God, 1« spec- 
tacle des beantes de la nature r^pand dans le 
cceur un sentiment de Teoonnaisaanoe envers 

Dieu. To impart honors^ fanors, con- 

ferer, rcpandre des honneurs, des favenrs. 

To IMPASSIONATE. (7b ihrtyux passion 
into), passionn^; (to rouse, ereUe passion), 
^veiller, cr6er, exciter la passion (dans one 

personne). To be deeply impaesionated 

with sorrow, htre profonderoent p^netr6 de 

douleur. An impassunuUed heart, an 

coeur passion nd — ardent — viveroent p6n6trd. 

IMPATIENT. We are impcUient to know 
what will happen, nous sommes impatients 

de savoir oe qui en arrivera. She grew 

impatient because they did not arrive, elle 
sMmpatientait de ce qu'ils n'arrivaient pas. 

You are too impatient for riches, vous 

d^irez les ricbesses trop lu^demment — . — 
▼ous 6tes trop avides de richesses. — Young 
men are impatient of restraint, les Jounes 

fens souflTrent difilcilement la contrainte. 
tis a Christian duty not to be impatient 
in sickness, il est du deyoir d^un ehrotien de 

sooUHr les maladies avec paUence. Ife is 

impatient at it (irritated, veeeed), il s'en 
Irrlte— il s'en inqnidte. 

2b IMPEACiL (7b hinder), empteher, s'op- 

poser; (to accuse), accuser. 1 do not im- 

pea^ your motives or your conduct, je 
n'accuse— Je ne blume— Je ne soup^onne ni 

▼OS motiffi. ni votre conduite. Do you 

impeach his honor t doutez-vous de son 
honneur — . — mettez-vous son honneur en 

doute? Would you impea^ his cftar- 

actert voudriez-vous porter atteinte h sa 
reputation? 

IMPEACHABLE. T%e wisdom of Provi- 
dence had been impeachable, on aurait pu 
r6voqner en doute— douter de — accuser la 

sagesse de la Providence. They are not 

impeachable for iO€ute, lis ne sont pas 
re^ponsables des d^ts, its ne doivent auoun 
compte des d^sr^is — . — on ne doit pas s'en 
prendre & enx a Tcgard des deg&ta. 

IMPEDIMENT. I would not Uurow impedi- 
ments in his way, Je ne Ini suselterais {mint 
des obstacles — .^e ne Ini opposerais point 

d'obstacleSb Why throw impediments in 

his way? pourquoi lui causer des embarras 

— <)es dilficolt^? They raised many 

impediinetUs to his marrtage, on mit— on 
apporta — nombre d'emp^bements & son 

mariagc. 7Jk« cares of life are im,pedi- 

m^ntu to t?ie progress (^religion, les soucis 
de la vie retardent le progrds de la religion. 
— 7b have an impediment in one''s speedt^ 
ne pas parler diatinctement— avoir la pamlo 
einbarrttBsde, emi*£cb^e — .—avoir un do&ut 
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d'organes. (To skMer), Mgajer; hMter 

en parlant. 
IMPENETUABILITY. Imnto6trabiUt6 ; (in- 
suMceptibility of inteUedual impression), 
epaiaseur impenetrable ; (hardne$a\ endur- 

IMPENETBABLK Impenetrable; (not to be 
(tfected, moved), insensible; qal no aanratt 

etre affect& The hardened Hnn^ re- 

mains impenetrable to the admoniUous <^ 
the OosnA, le pdchenr endure! eat sourd— 
insensible — aux admonitions de FEvangila 

He is an impenetrable dunce, U est 

d'une epaisseur d'esprit imp6BetnU>le. 

IMPEKFECT. The work is imperjkei, Foa- 
vrage est imparfidt; (not oompiete}, n^est 

pas achev6, accompli Man is imperfect, 

rhomme n'est pas parfidt— «0t ai^ i errer, 
& oommettre des fiintea. 

IMPEBTINENGE. HehadV»simperHnene4 
to ask, 11 eut l*inipertinenoe de demander. 

(A trifle, a thing of no wdus), ftatillte, 

niaiserie, bagatelle, cbose inaigniflante. 

IMPERTINENT. You are an intpertinent 
to ask such questions;, vona dtea un imperti- 
nent de fidre de telles qnestionsL TMs is 

an im^>ertinent rwmetf*, cette remarque est 
deplaoee — n'a aueun nq>port i Tainire en 

queaUon. lyings that are impertinent 

to us, des choses qui nous sont etrang^rea. 

IMPERVIOUS. Impermeable (i la lumiere, 
k Teau). (Not to be pentirated\ impene- 
trable. 

IMPETUS. Mouvement raptde, impetuosite, 

veiocite. To give an impetus, aonner de 

reian k. 

To IMPLANT. Implanter; (more com,), 
semer, planter; (in the mind^ heeul), graver, 
imprimer. 

IMPLEMENT. (TooU itf a trade\ ontils; 
(of husbandry), inatmnoenta aratoiree; (qr 

the kitchenX, nstensilea de ooiaineL ViUo 

life many implements are necessary, bien 
des ehoses sont necessairea i la via 

7b IMPLORK Implbrer (la mlaerioorde de 
Dieu, le pardon d*une personne, Passistanoe 

des autres). We impiore you to stay, 

nous vous supplions de voua arrSter. 

7b IMPLY. That does not imply that you 
knoio his intentions, cela nMmpUque pas— il 
ne s'en suit pas de lik — que voua connaisiriez 

ses intentions. Your words seem to <m- 

ply a censure on my actions, ce que voas 
dites &it supposer qjue voua oensarez mes 

actions. jnat is implied, cela est sous- 

entendu — .— c*est ce que r<m pent en con- 
dure—. — il est didr que c'eat oeUque cela 
vent dire. 

IMPORT. (Things imported), importation; 
(meaning, signification qf words), sens, sig> 
niflcation ; (importance), importance, poi<h. 

7b IMPORT. (CkfmmeroiaUv), importer. 

We import teas and silks from China, nous 
importons du tbe et de la sole de la Chine. 
— —(To cause, produoey, causer; (to mean, 
^ktnify), signifler, vonloir dire; (to sup- 

pose), supposer; sembler vouloir dire. 

What imports it to him, whether I do it or 
not t qiie lui importe qne Je le fosse ou non ? 

IMPORTANCE. The education itf youth is 
qf great importance to a free government, 
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Vidneatiaa de la JemieaM est d*niie gnwde 

importance daoB an goavernement liM«. 

M it qf no importance^ cela n'est d^aaoane 

importance. 1 attach no importance to 

t(;je n^ mets aacnne importance^ To 



■ the mtin qf importance, Cdre llionime 
d'importance. 

IMPOKTANT. T^uth ie important to hap- 
pineeSj as toeS <u to bnowUdge, la v^rit^ 

importe an bonheoroomme & la science. 

The important matter ia to know it in 
time, Hmportant c'est de le savoir k temps. 

IMPOBTEB. Importateor; qai importe; qui 
tali rimMntation. 

7b IMPOSE. The legielature imposes taeoes 
Jbr the support o/gocemment, la l^islatore 
impose des contributiont poor snbvenir aux 

beaoins da goavernement J%at man has 

imposed on you (cheated^ cet homme voos 
A tromp^ ; 0a« told you an untruth\ vous 
en a impoee. 

DfPOSSIBLR With Ood nothing U im- 
possible, il n'y a rien d^impossible k Diea. 

It is not impossible that he may have 

written to you by private hand, il est pos- 
dble qull Toos ait — ^11 est aasez probable 

aa'il voas aara — Scrit par one occasion par- 
icnliSre. 

To DfPfiESS. He his own image on the 
elay impressed, il imprima — empreignit — 

son image sur Targile. Her image is 

deeply impressed in my heart, son image 

est profondSmentgrav^e dans mon ooear. 

Impressed toUh good principles, pcnetrd 

de bons principos. Iam% impressed with 

the necessity of beginning at once, je sais 
p^n6tre de la n^ceesit^ de commencer sans 
d^lai— — {To force in the service), presser; 
&ire la presse. 

IMPRESSION. Impreaaon; {sUght, indis- 
tinct remembrance), idoe l^g^re, idee con- 
fkise. 

IMPRESSMEMT. Enrdlement forc^; {of 
goods\ saisie. 

To IMPRINT. Imprimer, empreindre; {to 
impress, engrave upon the mind), graver 
dans Tesprit 

IMPROPER. An improper conduct, con- 
duite inoonvenante. — This is an improper 
word, ce mot est impropre. — An improper 
medicine, remdde qai n'est pas convenable, 

5[ai ne comrient pas an maL They made 
mproper regulations, on fit des r^Tements 
inconseqnents — vicieax. He is an im- 
proper man for such an office, cet bomme 
ne convient pas — n^est pas propre— & cette 

place. 

IMPBOPRIETT. {Of conduct, manners), 
incons^aence, inconvenance. {Inaccu- 
racy), impropridtu. 
To IMPROVE. A judicious farmer im- 
proves the lands, un coltivateor entenda 

ameliore ses terrea A good education 

improves the mind, une b<mne ddacatfon 

forme Tesprit / will show you in what 

he has improved this machine, Je vais voiis 
fidro voir en quoi il a perrectionn6 oette 

machine. Look at it {an article of dress, 

of furniture, <i&o.). does not that improve 
ut voyez maintenant, est-ce que cela ne lai 
donne pas meillear air?— est^^e qa'il ne va 



pas mieax eomme cela? ne Fal-je pas mlenx 

arrange ? Yon may try, but you will not 

improve it, vous pouvez Femayer, niais voos 

n'jr cbangerez rien poor le mieux. L\>uld 

you not improve Ut est-ce qae vous ne 
poarriez pas v retoucher — j laire qadqae 
cbose ? A little more sugar would im- 
prove it, anpeu pins de sncre n^jr ferait pas 
de maL Bo you think oysters are un- 
proved by vinegar and pepper t Mnsez- 
voas que le vinaigre et le poivre renuent lea 

hultres meillenres? To improve money, 

&ire valoir de Targent avantagensement 

To improve life, tirer bon parti — tlrer un 
parti avantageux — de Texistence. To im- 
prove the occasion, proflter de Toccasion. 

This succession wtU greatly improve his 
fortune, cet heritage va amuliorer sa posi- 
tion — aagn>enter sa fortune. His health 

improves in the country, sa sante s^amdHore 
— B^amende — k la campagne. — He improves 
every day, il y a da mieux tous les Jours — il 
va do mieux en mieux— il amende tous les 

Jours. She has improved in her looks, 

elle a bien meilleure mine qu'elle i\.*avait 

Your son improves n^uch {of a chUtf),votre 
fils embellit — devient bien gentil; {of a 
vouth), se forme — gagne sous le rapport de 
rexterieur, de la figure — . — devient joli 
garcon— devient bel homme. Iktes he im- 
prove in French t fidt-il des progr^ dans le 

Fran^ais? He does not iju prove much, il 

n'avance gu^res— il ne fait nas beaucoup de 

progrte. You will find thave improved 

in speaking, vous verrez <jue je parle mieux 

que je ne faisais. Nothing so improving 

as adversity, il n'y a rien qui nous corrige— 
qui nous forme Tosprit, le coeur, le caractere, 

comme Tadversite. He improves, il se 

forme. They say the French invetU, and 

the English improve upon it, on dit que les 
Francais inventcnt et que les Anglais per- 

fectionnent However good a joke may 

be, he must always improve upon it, quei- 
que bonne que soit une plaisanterie, il faut 
toujours quMI y igoute quelque chose — qu'il y 

mette da sien. He wanted to improve on 

Racine, il voulait surpasser— faire mieux — 
que Racino. He improves on acquaint- 
ance, il ffagne k etre oonnu plus on le 

connait plus on Taime — restime — 1 apprccie. 
— It is a style which improves on you, c'est 
un style qui vous gagne — qui devient plus 
attrayant — This book improves as you get 
on, cet ouvrage devient plus int^resitant k 

mesure que vous avancez. Heading is 

very improving, la lecture est tr^instrnc> 

tive. Tfiese things are very improving 

to the mind, ces choses-lik tendent a former 
Tesprit 
IMPROVEMENT. We must attend to the 
improveTnents of the roads, nous devons 
nous occuper de ram61ioration des routes. 
There are great improvements in ma- 
chinery, on a CTandement perfectionn^ — on 
a &it de grands perfectionnements — dans 

les arts mecaniques. The improvements 

made in our Unon vn'll make it a desirable 
residence, les changements — les embellisse- 
ments — qae Ton a Mis dans notre ville, en 
feront un s^oor agr6able. Corns and see 
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the improvemerUa in our gardens^ venez 
voir les travaux qae nous avons bits dans 

nos juxiiDS. Tm96 are indeed improve' 

metits^ oe 8ont-l& ceitalnement des cbange- 
menta avantageux. There ia a great im- 
provement^ he is better to^day^ il y a de 
ramelioration — de ramendement ; 11 va 
tnieux a^)oard*hui. / eee no improve- 
ment^ Je ne toIs pas qaHl y ait da mleux — de 
cbanffemeDt &vorabte. — — -(/» titvdiea.) I 
see there ia a decided improvement^ 11 y a 

decid6inent du mleux. Your frienda 

toiU be pleaaed toith your improvementa, 
voA parents seront charmte de vos progr^ 

{In peraonal ampearance.) What an 

improvement there ia in him^ comme 11 a 

gagn^ sous le rapport de Textdrieur. ITie 

way in which tJie dreaaea her hair ia an 
improvement, la mani^re dont elle se oolflb 
lal donne melllear air— va mlcox & sa figure. 
— — (Q^ mawnera.) There ia not the im^ 
provement leacpected in him after having 
frequefded the beat aodety^ 11 ne s^est pas 
form^— il n^a pas gagn^ autant que Je Tespe- 

rals — aprte avoir vu la meilleure 8oci6t& 

Tltere ia no improvement^ 11 n'est pas plos 
poll — plus agrdable — 11 n^a pas meiflear ton 

—11 ne s'est pas corrig6. / afuUl make 

aome improvement ofthia doctrine. \e feral 

rapplication de cette doctrine. Hem/uat 

make a good improvement of hia reason, 
11 doit faire an bon usage, un bon emplol de 
sa raison. Thia ia an uaefiU improve- 
ment on the new invention, c est one addi- 
tion utile k la nouvelle invention.——/ look 
upon your city aa the beat place qf imr 
provement, Je regarde votre vllle comme 
rendroit qui off^ le plus de moyens de a!*in- 
Btrulre — ou Ton trouve le plus d'instractlon. 

IMPUDENCE. Would ahe carry impudence 
ao far aa to ahow her face there f poosse- 
rait-elle Timpadende Jusqu'ft se montrer 1&? 

Oet awa/y toith your impudence, allez- 

vou8-cn, pas d'impertinence ; {ifhalfinfum^ 
to a child\ allez-voas-en, petit Impertinent 

IMPUDENT. He ia a^n, impudent /dlow, 

c'est un impudent Do not be impudent 

to your elaera, ne soyez pas impertinent — 
insolent — envers ceox qui sont plus ftg^ que 

vousw How impiuaent of her / quelle 

Impudence I He uaed very impudent 

terma towarda her^ 11 lui a dit des imper- 
tinences; (behind her back}, 11 a dit des 
choses impertinentes but son compte. 

IMPULSE. To follow one'a impulae, odder 
4— suivre son Impulsion — les Impulsions (de 

son ccenr, de son esprit). Theae were m,y 

natural impulaea for the undertaking^ 
telles 6taient les Impulsions naturelles — tels 
^talent les motife — qui me poussaient k cette 

entreprise. Of one^a oton impulae^ de son 

propre mouvement 

IMPURITY. Impuretd; (pollution), squII- 

lure. A Jew contradied impurity by 

touching a dead body, un Julf se souillait — 
eontractait une soaillure — en toucbant an 
corps mort 

IMPUTABLE. Thatjtrat aort offooliahneaa 
ia ifnputalde to them, c'est & eux que Ton 
dolt attribuer cette premiere esp^ do sotlise. 
— — Cati' hiafauUa be imputabla to me I 



■nls-Je done responsable de see ftut 

done & mol k rendre oompte de ses fuitesf 

IMPUTATION. ItianowHmetoelearmy-' 
aelffronh any imputation of aelf-eoneeU 
on t/tat aubje^ 11 est temps que Je me Justifle 
de toute imputation d'amoar propre & cet 

^gard. We mean no imputation to your 

honor, nous n*attaaaons pas votre honnenr 
— ^notre intention n^est pas de porter aueune 

atteinte k votre honneur. Have you 

heard any imputoHtm to the contrary? 
Avez-vous entenda dire quelqae choee qui 
vous llssse croire le oontraire? 

IN. They are not in (a() Paris, 11 ne sont 

pas k Paris. 7%ere are none in London 

{within), on n'en trouve pas dans Londrea. 

lUey Uve in Frcmoe, lis demenrent en 

France. He ia the rie^at man in the 

town, c'est Thomme le plus ricbe de la vllle. 

They are now in town^ Us sont a Paris 

en ce moment \ {if in a country towti), en 
vllle. — -He has retired in the country, 11 

s^est retire k la campagne. Hike to be in 

the country {in Ihe^fiHda), j'aimd i 6tre dans 
la campagne. In the morning, le matin, 

• dans la mating In the afternoon, Tapres 

mldi, dans Tapr^ mldi. In the night, la 

nuit, de unit, dans la nuit In daytime, 

de Jour. In broad day-light, en plein 

jour. In that Ume, en oe temps-lA, k cette 

dpoquei In the year 18S2, en rannde 18&2. 

In the apring {at the time qf), an prin- 

temps ; {during), pendant le [Hrintempa. 

In time, k temps; Juat in time, exactement 

i temps; (oppornmely), k propoa. In 

good time, a bon temps, aa bon moment 

We go to Albany «n four houra (in the 
apace of), on va k Albuiy en qaatre neur^ 

We atart in Jive days (Jive daya hence), 

noas partons dans cinq Jours. Nineteen 

in twenty would ha/ve r^uaed, dlx-nenf sur 

vingt auraient refhsd. They do nothing 

but go in and out, lis ne font quVntrer et 

sortir. Pray, do not go in and out in 

thia v>ay, tenez-vous tranquille, je voos en 
prie, ne sortez pas ainsi k tous les instants. 

(In^ in conjunction with a great number 
of nouna, forma phraaea, qf which the prin- 
cipal, or most common, hore follow.) The 
boya are in school, les dldves sont en classe. 

My brother ia in the army, mon fr^re 

est au service — est militaire. Thoy hav« 

all been in the na^, lis ont tons servi dans 

la marine. He ia in the merchant aervice, 

11 est dans la marine marcbande — 11 estmarin 

k bord d*un b&timent de commerce. To 

be in Tuiate, £tre pressd. In haate^ yours, 

tout k vous, k la n&te. In the preaa, sons 

presse. Tb be in love with, dtre amonreux, 

epris de. To be in difficulty, etre dans 

Tembarras; (pecuniary), etre dans la gC*ne, 

6tre derangS. To be in trouble, dtro dans 

la peine— dans le chagrin — tlms rembarrsa. 

«— — 7b be in pain, soufifrir. In body and 

in mind^ de corps ot d^ftme. The whole 

ncUion waa in arms, tonte la nation avait 

Eris les armes — s'6tait soalev^— 6tait de- 
ont — In contempt, par mdpria — Sound 
in body and in mind, sain de corps et 

d'Ame. In common courtesy, par pore 

politeflse, poliment In a^-d^fonaa^ pout 
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n propre dufenao. — Jh Undemew o/hearU, 
dans lA tendresne de son coear — . — ^par pare 

tendresse. In Pm name of recuhn^ what 

are you doing t aa nom de Dien, que foites- 

TOC5 done? 1 may^ in all probabUUy^ 

meet hint to-nighi, ii est assez probable qae 

je la verrai ce soir. Jnall likelihood^ sal- 

▼ant t«>iites les apparencea. It is not in 

man to 9ave him^ ii n'eat pan an pouvoir de 

rhoaime de le sauvOT. TT^t is not iii 

khn^ oela n*est pas dans scm coeur, dans son 

eq>rit It is not in him todoit^W n*a pas 

le courage, le ooenr, Tesprit, la force, &c, de 

le &ire. 7'here is not much in him^ 11 a 

pea de mojens — pea d^esprit— pea dMnstrae- 

tion — . — ^11 y a pea de fonds en lui. To he 

in a hiffh/wer aboiU i^ £tre dans on grand 

^tat dimpatience — briiler. Tb be in 

^atMoUy 6tre i la mode. In ierm^ dur- 
ing term {in unieersities\ pendant le oours; 

M a court qf law), pendant la session. 

JO do a thing in mistake, ikire ane chose 

par erreor, par m^prise. In fact, en elfet 

In the dress of — , sons Thabit d'an — . 

(In iff also used in con^nctUm \oi1h a 
great many verbs, qf which some eeoamples 
/bUow.) M your master in t votre maltre 

est-il h la xnaison f He is not in, il est 

■ortL (7b he in afflee, speaking of 

Whigs or Democrats), 6tre aa pouvoir— C*tre 

a la t6te dee affaires. (7b oe in danger, 

di^fflctiUy, dbo.) We must do as well ae we 
can. now we are in, c'est & nous & fkire dn 
mieax que noos pourrons, puisque nous y 

sommea. We are in for it, noos sommes 

jHla, nous y sommes. 7b he in {at a 

game), 6tre en jen. 7b get in, to corns in, 

entrer. In wUh you, entrez vlte. 7b 

gei one^s hand in, se &ire la main (4 ane 

chose). Whilst your hand is in, pendant 

que vons y fetes — .^Jiim.), pendant que 

Toos avez la main k la pftte. That Jew 

will take you in, ce Juif voos trompera — 

▼oas attrapera. 7b serve in, to hrtng in 

{dinner, supper), servir. 7b keep in 

with, saivre. In as much eis, va qae. con- 

8idcI^6 que. In order, afln que.— —{The 

relative pronoun is mostly understood in 
JSPnglish, and in is thrown at the end of the 
setUenee, as** the time we live in,'^for ** Pte 
time in which we live;** the fuU sentence 
must he given in French : les temps dans 
lesqaels — ou — ^nons vivons.) 

INABILITY. I regret much my inability 
to serve you, Je regrette beaacoop de ne poa- 
voir roaa servir — ^Timpnissance dans laqaelle 
Jc sola de voas servir. 1 own my inabil- 
ity to comprehend a mathematical demon- 
at ation, jVivoae que Je sols incapable de 
coiiiprendre ane demonstration math6ma- 

tiqoe. nis inoMUty to learn is truly 

asloni^ing, son incapacity est vraiment 
etonnant — *^IIis inability to read and 
write was against /us promotion, il ne salt 
ni lire, ni fecrire, et son ignorance s'est op- 
pose A son avancement 1 own my iu' 

abiUty to buy it, Je confesse qae Je sais hors 
d'irtat de Tacheter. 

IN A DEQU ACT. InsufBsance ; {inequiiUtu), 
iritH^dite: {d^/bctuosity\ Imperfection, oo- 



INADEQUATE. The means are inadequate, 

les moyens sont insuftisants. T^e rewai'd 

is inadeqwite to the services, la recompense 

n*e8t pas pro|>ort{onnoe aux servicesw My 

strength is imtdequate to the task^ nies 

forces ne sont pas egales a la tache. An 

inadeqwite idea ofOod, ane idee impcuv 
&ite do Dieu. 

INAUDIBLE. An inaudible voice, une voix 

fidble — si fkible ^u'on ne Tentemi pas. At 

that (iisUinee his toorda trere iiutudihle, le 
son de sa voIx nc parvenait pas Jusqu^ilt nous 
— . — h cette distance, nous ne pouviuns en- 
tendre ses paroles. It icas quite inaudi' 

hie from the gallery, impossible d'en enten- 
dre an mot de la galerie. T/ie inaudible 

foot of time, le pie<l sUencieux da temps. 

7b INAUOUKATK Inaugurer; {of a 
prince), couronner, sacrer (un roi, un em- 
perenr). 

INAUGURATION. Inauguration; {of a 
prince), sacre, couronnement 

INCAPABLE. An idiot is ineapaltle qf 
learning to read, un idiot est incapable 

d^apprendre & lirek A man not t^U'ty 

years of age is incapahle of holding that 
office, an homme qui n*a pas atteint sa tren- 
neme annee est incapable de — eat inhabile a 

— remplir ces fonctions. TTiat vessel is 

incapable to contain that quantity, ce 
vaisseau n'est pas capable de — ne saurait — 

contenir cette quantltc. The bridge is 

incapable of reparation, ce pont n'est pas 
susceptible de reparations. 

INCAPACITY. IncaiMMjitc; {impossibUUy), 
impossibility ; {legal incapacity), inhabilite. 

The incapacity of a convict to give 

testimony, rinbabilit6 d'nn condamn^ aux 
travaax forces & servir de tcmoin. 

INCAUTIOUS. He is so incautious, il a si 
peu de precaution. Do not he so incau- 
tious, soyez plus prudent— plus pr6cautionn6. 

Incautious expressions, expressions in- 

considerdes. 

7b INCENSE. (7b perfume with incense), 
eucenser; {of persons'^ encenser; donner de 

Tencens A (7b trritate, exasperate.) 

Som^ing has incensed him. against yon, 

2nelqae chose Ta irrito contre vous. He 
( incensed, at it, il en est irrite. 

INCENTIVE. Tlie hope of success teas for 
me a powerful incentive to act, Tespoir du 
succ^ etait le puissant mobile de mes efforts 
— ^tait Tidguillon puissant qui me faisait agir. 
It is one great incentive to t/ieir recep- 
tion, c*est ce qui a pousso le plus puissaiii- 

ment & los Wro admettre. The love of 

money is a powerftd incentive to action, 
Tamour de Targent est le mobile puissant de 

notre activity. A strong incentive to 

worthy actions, an fort encouragement aux 
belles actions. 

INCH. 7b die by inches, monrir a petit feu. 

7b gain ground by inches — incli by 

inch, gagner du terrain pouce k ponce. 

Give him an inch, he will Utke a yard, 
donnez-lui-en un pouce, il en prendra long 

comme le bras. At an incli, aa moment 

precis. Every inch of him, depuis les 

pieds iusqu'ik la tSte— en toute sa personne. 
jFive inches long, long de dnq poaoes. 
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INCIDENT. Intemperate pawions are <n- 
cUient to human, nature^ les pawions vio- 

lentes Uennent i\ la nature huniaine. 

Such are tJie dUeaseti incident to our dl- 
mute, telles sont les maladies qui iq)partien- 
nent & notre diuat MiM/brtunee inci- 
dent to the poor, malbeurs qui sont le par- 
take du pauvre. 

To 1NCI8EI. An indeed wounds, bleeeare 
par incision. 

7b INCITE. Inciter (une personne & Ikire 

uiio chose). f7b animate, encourage), 

exciter, poosser a, entratner, animer. 

INCITEMENT. T/ieae are powerful incite- 
mentH to do good^ ce sont de puissants motifs 

pour fiiire le bien. It is an incUemerU to 

Tit-tue, c'est une incitation k la vertn. We 

need no incitement to do good, nous n*avons 
pas besoin que Ton nous pousse — nous 
n'avons pas besoin d'ldguilion qui nous 

pousse — a ikire le bien. To derive in- 

citementa from, tronver (dans une chose) 
nn motif— on aiguillon — pour. 

INCLEMENT. Inclement, risoureux ; (of the 
weatht-r). mauvais, d^vorwle, contraire. 

INCLINATION. {Leaning on one Hde\ In- 

clinaison. Tfui inclinatitm tf the a»is of 

the earth, Tinclinaison de Taxe de la terre. 

{Of the magtietie needle), d^linaison. 

Some men hxtoe an inclination for 

music, others for painting, ceux-ci ont do 
rinclination pour la musiqne, ceux-l& pour 
la peinture. lie had a natural inclina- 
tion, to pleasure, il otait naturellement port6 
au plaisir — . — il avait nn gout — un penchant 

naturel ^nr le plaisir. / haioe no more 

inclination for U, je n*en ai plus le gout— Je 
n'y sens plus de gout ^£ has no incli- 
nation to marry, elle n'a pas de penchant — 
dMncIination & se marier. {Tendency), 

To INCLINE. The road inclines to the 
north, la route incline au nord.— ^ To de- 
viate from the perpendicular), sHncIiner; 
(to bow in sign of respect), s'mcllner; {to 

/uvor), pencher. They iiCclined to mercy, 

lis inclinaient a la misoricorde. To in- 
cline the ear, pr6ter Toreille, 6couter. 

Incline our hearts to keep this law, porte 
nos cocurs— dispose nos coeurs— & observer 

cette lot. To be itidined to vice, 6tre 

enclin au vice. He is rather inclined to 

Viat party, il penclie un pea de ce cot6. 

S/te is inclined to corpulency, elle est portue 

& prendre de Tembonpoint An inclined 

j}Mne, un plan incline. {Of colors,) In- 
clining to red, tirant sur le rouge. 

To INCLOSE. / inclose a Ave dollar bill, 
Je vous cnvoieci-inclus— ci-joint, un billet de 

cinq dollars. Unclose ht« Murwer in my 

letter, }o joins sa ruponso t ma lettre — ma 

lettro renferuio — contient — sa rdponse. 

To inclose under an envelope, mettro sous 
envcloppe. 1 hope Vie inclosed toUl sat- 
isfy you, J'espdre que Tinclus — rincluse — 

vous satisfora. To inclose lands, enclore 

nn champ (de hales, de fusses). — 7b inclose 
a imcn witti troops, entourer, eneeindre une 

ville de troupes. To inclose trinMs in a 

btior, enfermer des byoux dans une boite. 

7b inelose a letter under an eneslope, met- 



tre une lettre sous enveloppc. / inclose 

his letter in mine, Je mets sa lettre dans la 

mienne— sous le mume pli. Inclose U to 

ms, envoyez-lo moi sous enveloppe — , — met- 

tez-le sous enveloppe et envoyez-le moL 

/ send you his note, which you wiUfind 
here inclosed, Je vous adresse scm billet, que 

vous trouverez cl-lndus. Send me back 

the inclosed, when you have read ii, ren- 

voyez-moi Hnduaquand vous Taurez la. 

Here inclosed you will find, voos trouverez 
ci-inclas, &a 

INCLOSUKE. Thank you for the indosure, 

mille remerdments de ce que contenait vo- 

• tre lettro. — —(Of land), enoloa de bales, de 

muraiiles, de fosses. Slc.; {space inclosi^ 

endos; {precincts), enciente. Send me 

an inclosure {money), envoyez-moi un bil- 
let de banque, an effiet, par la poate— en- 
voyez-moi de Targent par la poste. He 

was well pleased toUh the indosure^ oe qae 
la lettre contenait lui plat beaacoap. 

INCLUSIVE. From Motiday to Saturday, 
inclusive, de lundi & samedi, inclosivement 

Inclusive qf Saturday, y compris sa> 

medi. 

INCOMR He possesses a large income, il 

Jouit d^un revenu considerable. That 

physician gets an income of twenty thou- 
sand dollars, ce m6decin se fUt un revenu 

de vingt mille dollars. The iticome-iax, 

Tiropot sur les revenus. 

INCOMMENSURATE. Our means are in- 
commensurate to our "tcants, nos moyens ne 
sont pas proportionnds k nos besoina. 

To INCOMMODE. Haiher th€ui incommode 
you, I will remove, plut6t one de voos in- 
commoder — de vous gener— je m'dolgnerai. 

Visits of strangers, at unseasonable 

hours, incommode a family, la vlsite d^un 
Stranger, dans un maavais monoent, derai^ 
— incommode — une &mille. We are in- 
commoded by want qf room to sit at enbe, 
le manque de place nous empeche d'etre assis 

h raise. We are often incommode by a 

fasldonable dress, un habit k la mode est 
souvent genant — nous gone souvent 

INCOMPETENCK Incompetence; {inea- 

padty), incapacity. It ought to make ns 

sensible of the incompetency qf our eyeM to 
discern the motions of natural bodies, cela 
devrait nous faire senthr combien nos yeux 
sont peu propres k — capables der— distinguer 
la marche des corps naturela. — r-{Iwtuf- 
Jldency), Insufilsance. 

INCOMPLIANCE. {Unyielding hwnor), es- 
prit roide, roideur d'humeur, de caract^; 
{w<tnt qf compliance), manque de complai- 
sanoe en vers (les autres) ; ztMear. 

INCONCEIVABLE^ It %s ineonceivahle that 
he does not come, 11 est inconcevable qu'il 
ne vienne pas.— — i2 is inconceivable to us 
how Vie will acts, nous n« aaurioiM ooui- 
prendre comment la volont6 agit — . 

INCONSIDEKABLE. The most inconsider- 
able creature may at some time, ^^ la 
creature la pins insigniflaote peat on Jour 

ou un autre, dec An inconsidefw»le 

mmt, un hoinme sans consoqaenoei, sans 

importance, sans considuration. He owed 

an inconsiderable sum, U devait niui aomme 
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]6gdni, insfgnlflante. No win is incoTudd- 

erabis in the tight of €h>A, anedh pcche 

n^est insigniflant aax yenx de Diaa. T%e 

diUanee ia ineonHdiriMe^ Ui distance est 
pea de ^Kwe cat petite. 

INGONSIDERATE. Ineonsiddr^ ; {indU- 

ereet)^ indiseret Inoonaidetate qfeonae- 

qnenoea qf an atMon, qui ne eonsiddre pes 
les — qai ne r^arde naa anz— eaites d*one 

action. (Thonghueaa, giddy), «tonrdi; 

md n*a pes o'^garda; qui eat inconsid^rt. 

mbONSIBTENT. Mm are tomHimee in- 
contUtent wiih them§d9e»y lea hommea aont 
qn^aelbla inoonaiqoentB k eaz-mftmea — ne 
soBt paa to^Jonrs d^aeeord avec eax-mdmea. 
-—{Oimiraryy, oontraire, qui ne aVMcorde 
paa avec; contnidlctotre.— --^/noomjMitiMeX 
ineoDipatible aveo, oontraire &. 

IHGONSPIGUOUS. Qai n'eat paa remarqna- 
Me; qni ne fitifipe pus lea regarda.-r— (JITot 
diJicemiblsy, imperoeptibia 

INCONyENIENGE. {JhcommodUntanam). 

inooininodtt& 1 tnui you have mi^^orea 

no inoontMnienee from ic, J*eapdre que cela 
Be vooa a paa d^rang^-^ncomnsod^— .•— que 
yotts n^en avez aooffert aaoan inconvenient 

Bain and had roada are incontfeni' 

encee to tKe traveler, la plaie et les manvais 
eiiemina aont de erands InoonTtoients poor 
le voyagenr. — --^unMneee), Inoonvenance. 

INOONvENIENT. We occupy an ineonw- 
nietU houee, nous oocapons one maidon in- 
commode. IwUl call Uhmorrow, if it is 

not inconvenient to you, Je viendrai demain, 
ri oela oe Tons derange pas — ne vona incom- 
mode paa. Jt is rather inconvenient to 

him, cela le derange an pea. You come 

at an inconvenient hour, voas avez choisi 
un maarais moment poor venir — rona me 
d^rangez en venant k cette heare. 

INOONVENIENTLY. He called inconve- 
niently, il eat vena mal A propos — dans an 
moment Incommodo — . — (J^m.), il a mal 
nria aon tempe poor venir. 

INGORBECT. Incorrect; (noC eaocusfy, in- 
exact; {morcUly)f inconvenant; qai n^est 
paa convenable. 

DlGOBBECTNESS. Incorrection, Inexacti- 
tudie, faate; {morally), impropridtd, incon- 
venance. 

IN0BEA8E. The increase qf their Jbrtune 
VHU rapid, Taccroiasement de lear fortune 

ftit rapida 7%is increase to theirfortune 

mas nnempected, ils ne s'attendaient pas k ce 

aarcroit de fortona An increase qfjam- 

ily, one augmentation, ane surcrott de fii- 

mllla An increase of happiness, un 

8orax>it de bonbeor. An increase of 

misery, an aarcroit de malheur. {ProfU, 

interests), biena; (produce of the land), 
prodait, flniita; {harvest), moisaon; {proge- 

ny, issue), enlknta. The increase qf the 

moan, le eroleeant de la luna 
7b INCBEASE. Bow rapidly their Jbrtime 
ituyreased, aveo quelle rapidity lenr fortune 
sTeat aocme— a^est augment^e — a angmente. 
\Tbgrow), oroltre, grandir. May 



lay you 



daily increase in fortune, paisse voire ibr 

tone aoorottre de Jour en jour. May she 

increase in virtue and beauty I poisse-t^lle 
erultre en verta et en beaat6l 



INCREDIBLE. It is inrredihU hwr rtrh 
that fnan is, on ne sanraft entire cf>iiiblen 
cet honmie est riche; (./iim.), il r^ incroya- 
ble combien cet bomnie est rirtie. 

7b INCBU8T. Ouvrir d'nnc croflte. In- 

erusteduftthsalt, convert d'ane cn>ut<) de sol. 

INGBU8TATION. Incrustation, endnit; {a 
covering of marble or stone), revetemont. 

INCUMBENT. {Lying or ret/ting on\ sn- 

perpoed, pos6 sur, reposant sur. They 

think it incumbent upon themselves to 
come and sse «m, ils simaginent qiill est de 
lenr devoti^-qalls sont obl^tja^lli* se cniient 
obliges— de venir nons voir. The obliga- 
tions which are incumbent upon UA, lea 
obligations qni nous sont imposees— quMI est 
de notre devoir de remplir. 

7b INCUR (7b run into the danger of), 
encoarir (des peines, la mort, le blikmc Tiiii- 

miti6, la honte, le m6pris, Ac.) 7b incur 

eacpenses, ISUre des flrais, des dd|)en»e9 ; s'ex- 

poeer k fidre des d^pensee. 7b incur 

debts, oontUBcter des — s*expo6er d fiiiro dee 

— dettes. What dangers has he not in- 

curred to gratify his curiosity ! quels dan- 
gers nVi-t-il pas coorus — 4 quels dangers ne 
s*est-il pas expos6 — pour satlitfRire sa cu- 
riosittil 

INDEBTED. IFe is indeftted to a targe 
amount, il doit une somme considerable— il 

est considcrablement endette. / am in- 

debted to hitn {for money), Je lui dois. Je 

snis son d^biteur. lam greatly indebted 

to you for this attention, Je vous ai de 
grandee obligations de— Je vous suis tr6i- 

redevable de — cette attention. We are 

ind^ebted to GodforUfn, noas sommes rede- 
vables de la vie a Dieu. 

INDECOROUS. Inconvenant, contraire k la 
biens^ce, k la politessa — It is indecorous 
in a young person to take tKe hig/test place, 
il est inconvenant — il n'est pas deoentr--qa'an 

Jenne bomme prenne la premiere place. 

Such an attitude is inaecorons, cette atti- 
tude est inddcente, incon vonanta 

INDECOBUM, INDEC0B0U8NESS. Indd- 
cenoe, manque de biensdanoe, oubli des con- 

INDEED. Their ships are not so large in- 
deed-, but better m,anned, il est vrai que 
leurs vaisseaux ne sont pas anssi forts, mais 

ils sont mieux arm^ We enjoyed great 

advantages indeed, but what can compen- 
sate for absence from, home t nous Jouis- 
sions n la vurit^ de grands avantages, mais 
qu*est-ce qui pouvait nous d^ommager de 

notre absence? Their income in' very 

large; indeed^ I think they are the ricftent 
in the town, ils Jonisscnt dUin revenn consi- 
derable; an fait, Jo crois— Je crois ni6mc — 

quMIa aont les plus riches de la vllle. He 

threatened to come, and indeed he cttme, il 
mena^a de venir, et il vInt, en etfct — 
Have you invited them indeed? et voos 

les avez vraiment invit6s? Indeed^ I 

have, et oul, sans doata Indeed? en 

v6rit6— vraiment? Indeed, en verit6— 

c^est comme cela / have seen hink, I 

have indeed, Je I'ai vu, Je vous Tassure-^ 

vous dto Tezacte v6rit«. / will, indeed / 

Jle le feni, vooa ponvea y wmipterHe vous 
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1e promets; sqvez en sur— .— qaand Je Tons 

dto que je le leral I / cannot corns. Iri' 

deea^ you fnu$t; indeed ^ you shall; toe 
cannot do without youj Je ne sanrais venfr. 
11 fkudra bien que vous veniez— il n^y a pas 
h dire non— nous ne saorions nous passer de 

vous. Indeed, he mutL, though, il faadrs 

bien quMl le fiuse, cependant / toiU <uk 

him to do it. He, indeed I Je le prierai de 
le fkire. Qui, lot ! ah. bien oai. You, in- 
deed! qai, voos? allons done! Has he 

not toon the priMet He, indeed! est-ce 
qaMl n'a pas remportd le prix? Qai, lai, ah, 
vraiment oni!— qui, Ini ? quelle absurdity! 

INDELICACY. Inddlicatesse, manque de d6- 
licatesse ; {&>arMine^ rudeneee)^ grossi^retd. 

To INDENT. ( The edge of paper, cloth, or 
other thing9\ dechiqueter, deconper.— — (7b 
bind by indenture or contract\\\et, obliger 

par contrat 7b indent a young man to 

a shoemaker, niettre un Jeane homme en 
apprentiflsage chez an cordonnier. 7b in- 
dent a servant, engager un domestique par 

contrat Indented, d^hiquete, dentol^: 

(p/ the sea-coast), irr6guli^re— & baies et k 
golfes. 

INDEPENDENT. To be independent of, 
upon, on a person, 6tre inddpendant dHine 

peraonne. 7b be independent {to Uite on 

one's fneans), vivre de son bien, de ses 
rentes — . — ne rlen faire. 

INDIAN. Indien. An Ea«t Indian, nn 

Indien. A West Indian, nn habitant des 

lies. The West Indian, Phabitant de la 

Guadeloupe, de la Martinique, de la Jamai- 

Sue, Ac.— -— (/ft general, the American In- 
dians), Ics Indiens(d'Ameriqae). Indian 

com, mais. Indian ink, encre de la 

Chine. Indian bread, fruit a pain.-— 

Indian rubber, gomme dlastiqne. In- 
dian fig, flffue des Indes. 

INDICATIVE. Reeenoe is not always indic- 
ative of modesty, la rdserve n^est pas tou- 
Jours une marque — un signe — un indioe — de 
modcstie. All these things are indica- 
tive of a violent disposition, toutes ces 
choses-lik annonoent un earactdre violent 

They are the indicative signs qf an 

illness, ce sont les signes indicaUfii d*ane 
maiadie. 

7b INDICT. Accuser; porter plainte oontre 

(nne personne) ; poursuivre (en Justice). 

77m Grand Jury has indicted the accused, 
le Grand Jury a ordonnd la mise en accusa- 
tion — ^a d^laro quMl y a Hen k poursuivre 

Taccus^ He is indicted for robbery, il 

est accaa6 de vol. 1 wiU indict you for 

breaking the peace, je porterai plainte con- 
tre vous pour avoir trouble la tranquillity 
pnblique. 

INDICTABLK An indictable offense, une 
infraction & la loi; une offense punissable 
(par la loi). 

INDICTMENT. Acte d^aocusation ; {of the 
jury), verdict de mise en accusation. 

lli^DI^FEKENGE. Indiffgrenoe; {state in 
which there is no difference), neutrality. 

IN DIFFERENT. He is indifferent to every 
titing else, il est indifferent 4 toute autre 

chose. It is indifferent to the maUer 

which way you take it, il Importe pea aa 



si^et que voos le prenies d\ine mani^ on 

dme autre. {Middling), m6diocre; ni 

bon, ni mauvais. 

INDIFFERENTLY. {Without ehoioe),inW' 
fi^remment; {coolly), indiffSremment, avec 
indifference; (impartially), avec Impar- 
tiality sans prefiirenoe; {middUngly), mk- 

diocrement, passablement InaifferetMfi 

well, ni bien ni maL 

7b INDISPOSE. A love qf pleaeure indis- 
poses the mind to severe studies, ramoor 
du plaisir 61oigne req>rit des 6todee sdrleuses 
— donne de la repugnance— da d^solit— poor 

les Etudes s^rieoses. lam not indisposed 

to accept, Je suto assez dispose h Taecepter. 

Violent emeroise in the day indispose 

me for reading in the evening, Texeroioe 
violent dans la Joam6e me rend pea propie 
& la lecture le soir — . — Je ne me sens go^«s 

Sort^ & lire le soir, aprds avoir mis beauooop 
*exercice dans la Joum6e. It made Mm 

rather indisposed than sick, cela Ta inoom- 
mod6 plutdt qae rendu malade.-—— //Nir it 
will indUpose him, Je crains que cefa ne le 

derange, ne rinc(»nmode. 1 find, mysdf 

somewhat indisposed with a cold, ie me 
sens an pea indispose par suite d^n rhnm& 

7b INDITE. (7b compose, draw up), {a 
legal document), dresser; {a letter), 6ain. 
(7b set down in writing), mettre, coo- 
cher Dar 6crit 

INDIVIDUAL. Individu; personne {is pre- 
ferable to individu, whi^ tsfuniUar, and 

even offensive). There were several <n- 

dividuals present, 11 y avait plnsieurs per- 
son nes pr&entesw iCfffmrn/v^,) That 

individual, cet individa. 

To INDORSE. 7%e bUl was indorsed to the 
banh, la traite 6tait endoss^e en Ikvear de la 
banque. 

INDUBIOUS. Qui n'est pas douteox. In- 
dubious confidence, conflance oertidne, as- 
sure 

7b INDUCE. What could induce you to go 
out in such wecOher as this? qu^'est-oe qne 
e^est qui a pu vous engager i sortir par on 

temps parefl ? / am induced to think U 

is so, Je suis port6— pouss^— & croire quMl ea 
est ainsi. JTie emperor could not be in- 
duced to take part in the contest, on ne pat 
persuader k Tempereur de prendre nart i 
oette dispute. She could never he in- 
duced to entertain marrtttge wUh any, on 
ne put Jamais la ddterminer^a d^der— i 

penser a epouser aocun d'enx. What 

could induce you to do wrong t mi'est-cb 

qui vous a induit k mal ikire? Tne revo- 

luHon in France has induced great 
changes of opinions, la r6volation fran^atee 
a prodnit— amen6 — de grands changements 
diuis les opinions. 

INDUCEMENT. Many inducements may 
lead me to that, plurieurs raisons— ^motifli— - 
m'y portent The love <f ease is an in- 
ducement to idleness, Tamour de nos aises 

nous porte — nous conduit-— 4 la pareese. 

T%e love cf money is an inducement to 
industry, Tamour de Targent est nn motif 
puissant pour se livrer a Tindastrie — tend 

fmissamment & exciter rindnstrie — est nae 
noitation aa travaiL 
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INDUCTIVE. {Leading io\ qui eoodait, 

m^e i. (By induction.) An inductive 

reasoning^ ratoonneinent par indaetion. 

7b INDULOE. 7b indulge one's vieee, ee 
livrer k — s'abandonner & — satisfiiire — ses 
{MssioDS, 868 vio6Sb You ^ouid not in- 
dulge his pride, vous ne devriei pas satis- 

fiiire— encoungcr— 6oa orgueiL Why in- 

dvigo this tchimt ponrquoi aatisfiiire — 

^ator— ce caprice ? Imtut indulge this 

uAtm, 11 fiiat que je me paaae ce ca|Hrioe, 
eette liuitalaieL — She indulges her children^ 
elle gate sea eniiuits— elle ne lenr refuM rien 

— elle lenr aocorde toat She indulged 

hUn in every thing^ elle lui acoordalt toot 

How can you indulge him sot oom- 

meot poavez-voiia eatls&ire ainai toates aea 

fiuitaJaies? Would you indulge us with 

a song t auoriex-voua la bontd de noos chanter 

ane chanson ? You indulge us too much, 

Tona aves trop de bont^— trop de complai- 

aaooe— pour nouSb You indulge yourse^ 

too much {as to health^ vous voua 6coates 
tiop; {in general)^ voua ne n^iatez paa 

aaaez k voa caprioea — a voa desirs. When 

it is cold I like to indulge in hed^ qnand il 
idt firoid, j'aime a me tenir dana mon lit^-4 

Jouir de mon lit 1 have indulged my- 

sdf wiih a glass (^ toine^ Je me snia donn6 

—ie me auia permia— un verre de vin. / 

indulged a Utile when I was at the springs, 
pendant mon a^onr aux eaux J'ai pria mes 

aiaea. Be indulges in every thing, il ne 

Be rdftaae rien. You indulge yoursfif so 

much that you toill not "be fit for any tMng^ 
yona vous econtez tellement — vous rdsistex 
A peu h V08 dSsirs — que voua ne serez plus 

propre n rien. 1 cannot indulge in such 

expenses, je ne pnia me permettre de telles 

depenaea. ^ay we indulge a hope that 

you will comet noua eat-il permis d^pdrer 
que voua viendrez ? 

INDULOENOE. How many children are 
ruined by indulgence, que d'enfiints sont 
gfttte — perdue — par IHndulgence de leurs 

parents You err in your indulgence to 

Aim, votre indulgence envera lui eat une 

&nta T%ese indulgences he will abuse 

at lastf voua verrez quHl flnira par abuser de 
voa bont6a. — (Oath, nligX indulgence. — 
Plenary indulgence, indulgence pl^nidre; 
Oa«ner, m^ter lea indalgencee). 

INDUSTRIOUS. Frugal and industrious 
men are commonly friendly to the estdb- 
lished government^ lea hommea sobres et 
laborienx aont en general amis du gouveme- 

ment 6tablL Juow industrious you are 

this morning I oomme voua dtea diligent — 

acttf— ce matin I The industriotis bee^ 

Tabeille diligente, laborieuae. He has been 

very indudrious to reconcile them^ il s'eat 
donn6 Men de U peine— il a fait de grands 

effivta— pour lea remettrebien ensemble. 

He is industriotis to seek out the truth, il 
eherclie la v6rit6 avec zh\e — . — ^il s'appliqne 

avec zdle i cbereher la v6rit6. {Adndt^ 

cunning), adroit habile. 

INDU8T&IOU8LY. To live industriously, 
mener une vie laborieuse — paaaer sa vie la- 

borienaement, dana le travalL He at- 

tempted industriously to make peace, il fit 



de diligenta efforts pour r6tabllr la palz.-^ 
He industriowly concealed his name, 11 

cachait son nom sofgnensement nis 

report was indwdriously spread, on ni- 
pandit adn)iteraent — actlvement — ce bruit 

INDUSTRY. Industry f^ys debts, le travail 

paie lea dettea. You have no industry, 

vous n'avez paa d'activit^. Let us Uike 

lessons of inaustry from the bee, prencina 

dea lemons de diligence de Tabeille. To 

lead a life cf industry, mener une vie la- 
borieuse — active. {Jianual industry\ 

travail dea maina. 

INFAMOUS. An infamous person cannot 
be a Witness, un infllme— celui qui est fletri 
par la loi — ne pent dtre admia en tcmoignage. 

It foould be infamous to act thus, ce 

serait une chose inAme que de le fkire — oe 
serait une infkmie de le &ire. 

INFANCY. From my earliest infancy, dda 
ma plua tendre enlance. 

7b INFATUATE. Whom God intends to 
destroy, he first infatuates, Dieu infiitue 

oelni quMl vcut perdre. Jfen are often 

infatutited with the love of gaming, lea 
hommes sont sou vent fiisciocs — sc Inissent 

en trainer par Tamour du Jeu. He in so 

infatuated with his rie/tes and nobility, 11 
est si infiitiid de sea ricbesses et de sa naia- 

sance. How did he become so ir^tuated 

with that woman t comment s'eet-il laisae 
inlktuer — embi^iner-— de cette femme? 

INFECTION. 7b carry, conrey the infeo- 
tion, porter Tinfection. 7b gain the in- 
fection, gagncr la nialadie — se lalaser infecter 

(par la maladie). 7b run the risk of the 

infection, s'exposer k Hnfection, & la maladie. 

Avoid the infectittn of error and of 

evil ewample, 6vitez la contagion de Terreur 
et du manvais exemple. 

7b INFEST. Pirates infest the seas, lea 

pirates infeatent les mers. Envy, avarice, 

love, infest human life, Venvie, Tavarioe, 
Tamour corrompent— empoiaonnent— la vie 
humaine. 

INFIRBI An it^rm old mnn, nn vieillard 

infirme. An infirm judgment, un Juge- 

ment invalide. Infirm <f purpose, iiro- 

solu; with mind innrm, faibfe d'esprit 

On infirm ground, sur nn terrain peu 
solide — qui manque de solidity 

INFIRMITY. Old age is subject to infir- 
mities, la vieillesse est anjette h des inflr- 

mitoa. T7ie infirmities of our political 

constitution, lea dd&uts — les vices de notre 
constitution. 

7b INFIX {A dart, a sUng), enfoncer. 

7b infian in the memory, gnrer dans la m6- 

moire. 7b ii^/ko gooa principles in the 

mind, inculquer de bona principea dana le 
cosur. 

7b INFLAME. Enflammcr (le coeur, le cou- 
rage, la colore, Ten vie d^ne peraonne). 

7b infiame love, allnmer Tamour. 7b in- 

fiame the enmity qf parties, irriter, exciter 
rinimiti6 de deux partis opposes. 7b in- 
fiame the blood, enflammer, Chauffer le 

Bang. 7b be infiamed foith wine, dtre 

^chauff^ par le vin. 

INFLEXIBLE. He is a man of upright 
and infiaoible character, o'eet un huniiiie 
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d'un caract^re droit et inflexible. (JWrf 

to he mtbdued)^ insensible L Man in- 

JleeeibU to i^ rhomme que la peine ne 
saurait abattre, coarber, ^monvoir. 

INFLICTION. Infliction (d'un chftUment, 

Ac) Ifis severest if\fiiction8 are in 

themeet/ceB acts qf Justice, ses cti&timents les 
plus suvcres sont en eax-mumes des actes de 

justice. /7m long calls are an ii\fiiction 

upon m«, ses longues visitcs sont un vrai 
snpplice— tounnent pour raoL 

INFLUENCE. I/e tcill use Ma infiuence to 
nerve you^ il exeroera, emploiera^-son in- 
fluence, pour vous eervlr. T%at cireufn- 

stance had a great it\fiuenoe on mydestinyj 
cette circonstance innua beaaconp snr ma 
de8tin6e. (PhyHcal potoerX, vertu. 

INFLUENTIAL. {OfperwM\ influent ; W 
things), qui inflne ; qui exerce de IMnfluenco 
sur. 

INFLUENZA. Catarrhts rhume 6p{d6miqne, 
{commonly called) la grippe; (avoir la grip- 
pe, attraper la grippe). 

INFLUX. The iiUtwe of the knowledge of 
God in relation to evenaMing l{fe is o/in- 
JlnUe moment, rinfusion de la connaii<sance 
de Dieu est d^une importance inflnic, sous le 

rapport de la vie ^ternelle. An influoo of 

llgnt, un jet de lumi^re (qui pendtrc). An 

injlueo qf water, of blood, qf bilA, dtc., un 
flux d^eatude sang, de bile, Ac ; {of the tid^), 

flux. jTiere is a great i^flwa of goods in 

ifte market, on a apportd une grande quan- 
tito de — il y a abondance— de marchandises 
il y a eu des arrivages — des importa- 
tions— consid6rables de marchandises — . — 
les marchandises abondent, anivent en abon- 
dance au marchS— sur la place. There is 

an ii\fl\ua of m^mey, Targent coule abon- 
damment — it y a abondance extraordinaire 
de numeraire. 

To INFORM. We witt inform you of his 
arrival, nous vous informerons de son ar- 

riv6o. Jioill inform you <fit,}e vous en 

informerai— je vous en instmirai. He in a 

weU-informed young man, c'est un Jcune 
homnie trds-instruit — qui a beauconp d'in- 

struction. We are credibly informed of 

it, nous en sommes InAirmw— instruits — 
d'une manidre digne de foi— i>ar des person- 

nes dignes de foi. Tkco persons vama to 

the magintrate and informed against him, 
deux pcrsonnes se pr6Bent6rent devant le 
Jnge, et le dimonc^rent 

INFORMATION. The information hy the 
messenger is confirmed by letters, lea lettres 
confirment la nouvelle i4)portee par le cour- 

rier. We have reeeived information <^ 

his arrieal at JSoston^ nous avons re^n avis 

de son mtIv^ A Boston. Who gave you 

imform^itiont qui vous en a donno avw — 

qui vous a appris oela? / write to you, 

for the informaHon of the governor, je 
vous ^crls, pour quo le gouverneur en t&i 
connaissance— en soit Instrult— .— pour Tin- 

struction du goavernenr. For your own 

information, poor vous servir de gonverne 

— pour votre avantaee partlcullcr. J must 

get information about that, il faut que je 
prenne des informations — des renscigne- 
ments & cet egard— .— il iSmt que Je m^ofoone 



de eelft— que je mMnstruise de oela. OH 

sure information, procurez-vous des details 

—des renseignements — eertains. lie is 

not a man of much information, ce n^esl 
pas un homme trte-instmit — c^est an homm 
qui n*a pas beauconp dMnstmction, de savoir. 

To aedc information, chercher h sin* 

stmlre. To give, to lay information 

against a person, fitire dea ddpositions cen- 
tre — accuser— denonoer— one personne. 

To INFRINGE. Knfreindre Hes late, nn 

traits, la r^e, &c.)l 7b infrinae on the 

rights (if another^ empi6ter rar Tea droits 

d'un antre. 7b infringe on <ft« time ofs 

person, ocenper, prendre le temps d^une 
personne— la ddnuiger,— 7b infringe on 
2A« privacy, violer, tronbler la retraite, Ac 

To INFUSE. Inftiser ; &ire inftiser. To 

infuse a liquor, verser nne liqnenr. To 

infuse the breast with magnanimity, p^n^ 

trer le ooeur de magnanimity. I/e tried to 

infuse into their minds a noble ardor, 
il s'effbr^ait de Icor inspirer — de leor rem- 

plir PA me de— nne noble ardenr. Infuse 

good principles into them, donnex-lenr^ 
remplissez-les— de bona prineipes — . — verses 

de bons principes dans leur esprit To 

ii\fuse gauieismsinto a composition, intro- 
duire — fitire entrer — des galliclsmes dans nn 
morcean de composition. 

INGENUITY. Iiow many machines for 
saving labor has the ingenuity of man 
devised I que de machines llndustrie, Ta- 
dresse, Tinv^ntion de rhomme nVt-elle pas 
con9ues pour diminner le travMl mannell 

Every one admires tlie ingenuity qf 

this plan, tout le mondo admire Tadresse, 
rheureuse invention de ce plan. — —{Open' 
ness, candor), ing6nait6. 

INGENUOUS. {Simple, candid), ingenn; 
{sincere, open), fhmc, sincere; {true),yTaL 

(^ ingenuous blood, d^n sang noble, 

honnete. 

7b INGRAFT. {Of trees), greflTer; {in gen- 
eraX), enter. —^-( 7b implant, engrave), 
graver, imprimer profondement 

7b INGRAIN. Ingrained carpets, dea tapis 
teints en laine. 

7b INGRATIATE. Ministers and courtiers 
ingratiate themseU!>es with their sovereigns, 
les ministres et lea courtisans ae mottont en 
faveur auprds de leurs princes. Dema- 
gogues ingratiate themselves with the pop- 
ulace, les demagogues s*ins1nnent dans la 
fevenr — cherchent a se fidre aimer, h se con- 
cilier la feveur— du peuple. 7Vy to in- 
gratiate yours^ wuh hsr, tftcbez de yens 
mettre bien aveo elle — de gainer ses bonnes 
grftces— de vous foire aimer d^elle. 

INGREDIENT. An ointment is composed 
(^ certain ingredients, an ongaent se com- 
pose de certains insTMients. Learning 

is a proper ingredient in the education ^ 
a woman, le savoir fkit jastement partie— 
est une des parties essentieHes— de rcdnca- 

tion de la femme. Jf^ortune and fine 

clothes are potcer^ ingredisnts to make 
a gentleman, la fortune et de beaox habits 
entrent pour beauconp dans la composition 
d^un— contribaent essentiellement-A fidre oa 
— booume oomme il fitot. 
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INHABITANT. Habitant; {havimif a Uaal 
BettlsmsrU in a town orwtrUh)^ domicliid. 

7%e i$Ju»bUaniB of ike tooodSy lee botes 

des b oK 

INHESENT. 1 9peak qf that otdy which ia 
inherent to yonr permtn, Je ne parle que de 
ee qui est tohirent i votre personne — qui 
appartieiit eeaentiellenieiit k Totre penonno. 
— They talk much of their inherent riffhte, 
tls parlent beaaooapde lean droits inh^rents 
— oatori^s — qai sont inseparables d'eux. 

INIMICAL. Tbbeinimicaltoapereon^iAn 

rennemi d*iine personne. Theee cmoda- 

tione are ininUoal to the eonetituiion, oes 
associations sont naidUes i— sont contre— la 

eonsUtation. Sanage violence inimical 

to trade, enuuiti sauvage oontraire aa com- 
ineroe. 

INJUDICIOUS. An it^udtdoue man^ un 

homme injndideax— mal avis^. You are 

90 i^fudidone in your aeaone^YoaB mettez 
si pea de Jasement dans tout oe que toos 

fidtea. Thtewaeani^udidoua remark, 

Toua aves fidt^i one obsoration maladroite, 
inconsid^r6e. 

7b INJUBfi. Theee report* have greaOy in- 
jured him, have if0ured hit reputation, COB 
bmita M <ont frit grand tort — ont noi k sa 

ropatation. Am I to eay nothing when I 

am eruMy injured by a man who owee 
me every thing t ne dois-Je pas me plaindre 
qnand eelnl qai me doit toot me fiiit one in> 
Jure si craeUe? Forgioenee* to the in- 
jured doee belong, le ^urdon apoartient k 

roffens^ The rain hoe injurea the com, 

I» ploie a lUt da mal an bl4. The rain 

hoe injured the roada, la pluie a gftt^— en- 
dommag6 — les cbemina. U your car- 
riage much injtured t Totre voitore est-elle 
beaaeoap endommagte? You have in- 
jured my watch, voos avez derangd, (if eoo- 
temnUy), endommag6 ma montre.— — <<>^ 
merchandiae}, d^tdrforer, avarter, endom- 

mager. Are Vie goode much injured by 

the raine t les marcluuidiaes ont-elles beaa- 
eoap soafibrt de la plaie? T^me injures 

§taUte», pictures, le temps gftte les— fait in- 

Jare aox— statues, tableaux. 7b injure a 

eauee, gftter ane cause, one aflSfdre. 7b 

ii^ure rights, leeer les droitSw {0/bodUy 

it^fury.^ He ie not much injured, il est 

l^drement bless^ la ahe much injured t 

est-elle s^eusement blessde? / would 

noi injure a hair ofhia head, Je ne touche- 
rais pas an eheveu de sa t^te — Je ne Ini 

ferate pas le moindre mal. Leat the wind 

ahoula injure him, depenr qne le vent ne 

lot ISuse da maL 7b injure the aight. 

gater Itt vae. 7b injure the hearing, 

rendre soard, gAter Toreille. la your 

horaemiuchinJuredbyhiafaUt les suites 
de la chate de votre clieval sont-elles (&- 
dieoses — sa chute Ta-t-elle cAt^ — lui a-t-elle 

fiUt perdre de son prix? Tliia appUattian 

wUl it^ure your health, cette application 
derangera votre santd— naira k votre santo. 

ilia heaUh ia mttch injured, sa sante a 

beancoap soalfert — est bien d^rangee. 

You injure me if you think me capahle 
af it, voos me ftites injure si vous m'en 
erojes eHM^l^~^^>t mo ^tw ii^ure— c*cst 



m^olllNiser— que de m^n croire o^iable.-^ 
She haa be^ cruelly injured, elle a 6ih 
craellement trahie — tromp^e. 

INJUBY. Ihaiee done him no injury, Je no 

lai ai ikit aucan maL Youtoill do hi :> 

aevere ii^ury, vous lai ferez grand tort— 
vous lui nairez sdrieusement dans ses ini>-- 

rfitSw 7b receive injury, ^prouver — ^rec«- 

voir — do mal ; (a^ goods), dommage. /A? 

received great injury by hia /all, II s'cnt 

gridvement bless^ dans sa chute. She hon 

received no it^ury, elle n'a re^a aocnn nul 

— elle ne s'est pas &it mal. 7b qfer i*-- 

Jury, fUre ane injustice— fkire tort (k une 

personne). {0/ contumelioua, iumaire 

language), insniter, dire des ii\Jnres. 

INK. Printing ink, encre dMmprim«rie. 

Indian ink, encre de la Chine.— i9ymiM'- 

thetio ink, encre sympathique. Ai*- 

horn {importable), cornet; {i/for a tahle\ 

encrier. Inkatand^ encrier; (if with 

drawers or compartmenta), toltoire. 

7b INK. Tacher d'encre, avec de Tencre; 
barbouiller avec de Tencre. (In print- 
ing.) To ink the balla, the roller*, encrer 
les balles, le ronleao. 

INKLING. 7%«^ have had on inkling of 
what we intend to do, lis ont eu avis — vent 
— ^n leor aura dit un mot— de ce que nou» 
avons intention de fkire. 

7b INLAY. Travail ler en marqueterie. 

7b inlay a table icith roae-wood, revdtir- 
couvrir une table en marqueterie de bois de 

rose. ffe understands inlaying well, il 

travaille bien en marqueterie. Thia tim- 
ber beara a grnit price for inlaying, ce 
bois- est trd8-estim6 pour les ouvrages de 

marqueterie — pour la marqueterie. 7b 

inlay a ^toor, parqueter un plancher. 

Inlaid wtth gold, ailver, incrust^ d'or, d*ar- 

gent The heavena inlaid toith atara, le 

ciel parsem^ d'^toiles. {0/ arma.) A 

brace o/piatola richly inlaid, une paire de 
pistolets richement damasquin^ 

INLET. A window ia an ifdet/or light, une 
fen^tre donne passage k la lumi^re— admet 

la Inmidre. The senses are the inMs of 

ideas into the mind, c^est aa moyen dein 

sens qne les id^ passent dans Tesprit 

(A small bay), anse. 

INMATE All the inmates were disturhtd 
in the middle of the night, au milieu de la 
nnit, tons les habitants de la maison ftirent 

r^veill^ en sursaut He is an inmat- »/ 

mine {he lives in the same house), il habire 
la mdme maison que rooi — noos liabitons in 
m^me maison ; {if living together), nous 
vivons ensemble — nous sommes commen- 

saux. Be was our inmate Jor one motif h, 

il passa an mois chez nous. ITow, you arr 

an inmate, act without ceremony, mainte- 
nant que voas dies de la fiunllle— de la mai- 
son— agissez sans &9on. Are you an in- 
mate ^that house? 6tes-voa8 de cette mai- 
non ? ■ {A lodger), locataire. 

INMOST. God knotos our inmost thoughf*. 
Dieu connait noe pensoes les plus seci^tt-n. 

The inmost recesses of ttie heart, Wa 

demiers replis da coeur. 1 got into the 

inmost court, Je p6n^trai dans les cours les 
plus retiree& 
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j^aberge {wnjo^ more ffen^raUv), hAteL 
( an inn. deaceDdre & rauberge. 



Tostopat(ininny 

To keep (a mnaU) inn^ tenir une pente 

aubei^e, une b6te11erie; (a large inn\ tenir 

un hotel. Innkeeper^ anbergiste, maltre 

d'butcl. Inns o/Oourt^ collie. 

INQUEST. There hati been an inquest on 
the boffi/y on a fait une enqufite en presence 

du cftdj\vre. TTiia is the laboriotu in- 

qtteHt that the Mul must make, telle est la 
recherche laborieose — rezamen laborieux — 
que rovHprit doit &ire. 

TtflNQUIBB. Th^ have aU inquired about 

you, lis Be sont tons inform^ ae vous. 1 

do not know him^ J must inquire about 
him^ je ne le connais pas, 11 est n^cessaire 
que je prenne des renselgnements sar son 

oompte. Every body inquires about him 

{tffimes to know who he ts\ tout le monde 
vent savoir qni 11 est— &lt des questioiis & 

son 6gard. JHd you inquire after the 

way? avez-vous demand^ le chemin ? 

We inquired after him^ but he teas not at 
home^ nous Tavons demand^ mais il n^6tait 

pas cbez lui. Hmfe you inquired after 

their health t vons 6tes-vons informe de 

leur sant^? €fo and inquire for my 

doaky I have lost it^ Tai perdn mon man- 
tean ; allez vons en informer — allez prendre 

de« informations— t&cbez de le trouver. 

/ have inquired for it everywhere, je Tai 

cherch6 — demande— partont Whom do 

you inquirefor (do you seek)f qni cherchez- 

vous? Tne coroner, by Jury, inquires 

into the cause of a sudden death, le magis- 
trat, assiste du jury, examine — ^recherche — 
s^enquiert de — la cause d^une mort sublte. 

/ have been told fie is unwell, I mtist 

go and inquire, on me dit qn'il est malade, 

il ikut que rallie m'en informer. Have 

you sent to inquire t ayez-vons en voy6 de- 
mander — savoir — de ses nouvelles? In- 

rtire of her own maid, informez-vons-en 
sa forame do chambre. He Acw an in- 
quiring mind, c'est un de ces esprits qni 
veulent tout examiner — ^tout p6n6trer — . — 
qui sMnforment de tout— qui veulent tout 

savoir. To give an inquiring look, jeter 

un coup d'ojil curieux. To give {a per- 
son) an inquiring look, questionner, inter- 
roger de I'ceil. 
INQUIRY. 7b make inquiry for a person, 
a house, demander— sMnformer de— une per- 
sonne, une maison. / httve made inqui- 
ries everywhere, bui could not find him, 
je roe suis inform6 de lui partout— je Tai 
demand^partout; mais sans pou voir le trou- 
ver. / om much obliged for your kind 

inquiries, Je vous suis reconnaissant de vos 
questions obligeantes — de la bont6 que vous 
avez de vous Informer — d'envoyer savoir de 

mes nouvelles. The same answer was 

given to aU inquiries, on a fait la mOme 
r^ponse k toutes les personnes qui sont ve- 
nues s'informer. 1 understand nothing 

about these philosophical iivquiries, je ne 
eomprends rien k ces recherches philoso- 

phiques. T%e first inquiry is to know, 

fa premiere question est de savoir. — (Law.) 
Jb set up an inquiry, instituer— oruonner 
nne enquete. To make an exact inquiiy. 



proo6der k une enquete r^gulidre — ^faiie on 
strict examen. 
INQUISITIVE. Children are naturdUy in- 
quisitive, les enfants sont naturellement 

curieux. Do not he so inquisitive {do 

not ask so many questions), ne faites pas 
tant de questions— ne soyez pas si qnestion- 

neur. We Uve in an inquisitive age, 

nous vivons dans Vhge des recherches. 

He possesses an inquisitive mind, il aime k 
approfondir les cboses— 11 aime k p^n^trer 

7b INSCRIBE. 7b inscribe a Une on a 
monument inscrire un vers snr un monu- 
ment Inscribe that on your memory, 

gravez cela dans votre m^moire. The 

stone was inscribed with a singular epi- 
taph, eette pierre portait rinscription d'une 

dpitaphe singulidre. He has inscribed 

his work to the queen, il a dedle son ou 

INSECURE. This lock is very insecure, 

cette serrure n'est pas sure du tout 2 

think these bates are insecure where they 
are, il me semble que ces caisses ne sont pas 

en suretd. Hay and com unhoused, are 

insecure, le foin et les grains que Ton hiisse 

k Tair sont expose Life is at all times 

insecure, la vie est to^jours Incertaine, pr6 
caire — la vie n^est jamais certaine. 

INSECURITY. Seamen, in a tempest, must 
be conscious of their insecurity, les mate- 
lots, au sein de la tempete, doivent avoir le 
sentiment des dangers anxquels lis sont ex- 

pos6s. The insec^trity of a building, le 

manque de sQret6— de soliditd— d^un 6difica 

(Uncertainty ofmindX incertitude. 

(Fear,appre?iension\ insecurity 

7b INSERT. / toiU insert it at length in 
one of my papers, je Tinsdrerai tout du long 

dans un de mes num^ros. 7b insert an 

advertisement {to cause to be inserted) in 
a newspaper, &ire insurer nne annonce dans 
un ioumaL 

INSIDE. / nefoer saw the inside of his 
house {Jam.), je ne suis jamais entr6 chex 
lui— je u^ai jamais vu le d^ans de sa maison. 

To take the inside of a path, qf a bed^ 

prendre le cdt6 du mur. T/tis house is 

very ugly outside, but look inside, cette 
maison est d'une vilaine ^parence, mais 
regardez dedans — ^mais voyez-en Tinterienr. 

These fruits are rotten inside, ces fruits 

sont ijonrrls intdrieurement To put on a 

coat inside out, mettre un habit k Penvers. 

He would turn his pockets insifle out 

to oblige a friend, il viderait— retoumerait 
— ses poches pour obliger un ami. — J tum/d 
my drawers inside out, but could not find 
it, j*ai vid6 tous mes tiroirs, sans pouvoir ie 

trouver. 7b turn the hinise inside out, 

mettre la maison sens dessns dessoua. / 

cannot travel inside a coach, je ne sanrais 
voyager en voiture— Je suis tot^oois mal & 
mon aise renferm6 dans une voiture. 

INSIOHT. Although I have acquired no 
small insight into the manners and con- 
versation of men — , bien que j^aie acquis 
une connaissance assez ^tendne des moiurs et 

des disconrs des bommes — . A garden 

gives us a great insight into the contrit- 



INS 



123 



INS 



anee and wisdom qfProvidmeA, xm jordln 
noas met & mdme de d6v<rf)er— ^e p^ntoer 
— d^approfondtr les moyens et la sagesfle de 

Dieo. / get a UtOe iiurigM into math^ 

fna«c«, J*obtins nne Ikgbn eonnaiseance dee 

mathSmiitiqiiea. Icmly want a Uttle in- 

tight in eommereial nuUtet% il ne me fkat 
que qnelqaes notioiis des affidrea de com- 
meroe. 

7b INSIST. 7b insiti on eonditioM. insister 

8ur dea conditions. Th&y intitied on im- 

mediate payment, lis exiserent le paiemMit 

immMiat— A dtre pay^ de aaite, They 

inHet on eeeing her^ ila veale&t abaolnmeiit 

la voir. Do not inaititupon U^ ne rexisez 

pasw lineitt upon i^ Je le veox— je l^exige 

— II fkat que eela soit 

7b INSPECT. lOood%.kdu9e»^ 9oldier%\\n' 

specter. 71^ it the duty <tfparenU to in- 

epect tfie conduct <^ their children, il est 
da devoir des parents de sarveiUer la eon- 
diiite de lean eulhnts. 

INSPECTION. i€f9oldiert and mUitary 
ajfbire.) To undergo an inepeeUon, passer 
k Hmpection. 

To INSPIBE Thia ciroumttance inspired 
m-y brother with a detire of Hsiting 
America^ cette circonstance inspira k mon 

tt^re le desir dialler voir rAm^riqae. He 

that inspired into him an actiioe 9oul^ oelai 
dont le souffle le rempHt d\ine Ame active. 

Jt inspired- me wlih new I4fo, eela 

in''anima de noaveaa — me remplit d^ine 
noavelle existence. 

INSTALLMENT. Instellation. — The sum is 
to be paid by installments, la somme doit 
dtre pay^e par k comptes— en plosieurs paie- 
ments. {In a baaikruptcyy, dividende. 

INSTANCE The request was granted at 
the instance of the d^endants advocate, 
on a accord6 la requite k la demande — k la 

soUicitation de Tavocat da d^endeur. Be 

quoted several instances, il en cita plnsiears 

exemples. In thejlrst instance^ dans le 

premier cas. 

ImSTANT. 7b be very instant in asking a 
thing, demander une ctiose avec instance; 

demander instamment And they were 

instant with loud voices, requiring that he 
might be crucified, mais ils pressaient de 
plus en plus, demandant avec de founds cris 
qa'il fij t «rnc{fi& — 7b be instant in prayer, 
prier avec ardenr — pers^v^rer dans la pridre. 

On the \Qth of JtUy instant, le 10 da 

mois de Jnillet courant / received it on 

the lith instcMt, Je Tai re^u le doaze da 
oonrant 

INSTANTLY. (Immediately), immMiate- 
ment, a IMnstant — (Urgently), instamment, 
avec instance.^— (AanM«^y), ardemment, 
fervemment. 

INSTEP. 7b ftave a high instep, avoir le cou 

de pied tr^liaatrr-avoir le pied cambre. 
7b INSTIQ ATE InsUgaer ; (hut more prop- 
erly), poosser, exciter (une personne k), 

Bad cMvice instigated him <o iH, de mauvais 
avis l> ponas^rent 

7b INSTILL Instiller. 7b instiU good 

principles in the mind, inculquer de bons 
principes dans Tesprit— donner ae bons prin- 
eipos-Hremplir Pesinrit de bons principes. 



7b INSTITUTE Instituer; (to esla1»lt*h\ 
^blir; Uo teacfC^ enseigner, Ibrmer.— (^» 
law.) To institute an inquiry, ordonner 
une enqudte. 

INSTITUTE (Precept, marim\ prtcepte, 

maxima. (Princij^les of the Roman law), 

les Institutes.— <5(t?«*n<</fc or literary in- 
Hittaion,) The American Institute, Tin- 
stitut amerieain. T%e Mechanics* Insti- 
tute, Soci^t^ des Industriels. You see a 

Mechanic^ Institute in cUmost every town, 
les industriels ont on institat dans presque 
tontes les viltes. 

7b INSTRUCT. The President instructed 
his envoy to insist on the reslituti<m of the 

r^operty, le Prtoident donna ses instructions 
son cnvoy^ p«>ur quMl exigent— com manda 
k son envoys d^exiger— la restitution de la 

ppr»prl6t6. On this question the court is 

not instructed, la coor n*est pas informce de 

cette affidre. ffis evil exam^ple shmild 

instruct us, son maavais exemple devrait 
^re une le^on poor nons— devrait nous ser- 
vir de lefon. 

INSTBUCfriON. 7%ese books are written 
for your instruction, ces livres sont Merits 

pour votre instruction. We received in- 

str^tctions not to let any one enter, nos in- 
structions sont de— nous avons recu onlre 

de — ne laisser entrer personne. lie gives 

instructions in writing, il enseigne k ecrire 
il donne des lemons d'teriture. 

INSTRUMENT. Do you play on any in- 
strument f Jonez-vons de que1<|ne instru- 
ment? / would not he the tnstfuvient 

(^another's vengeance, ^e ne voudraia pas 
servlr dMnstrument k la vengeance d'un autre. 
— —(In law, a deed, contract, «fcc.), acte. 

INSTRUMENTAL. The press has heen in- 
stmn^ental in enlarging the bounds of 
knowledge, la presse a servi— a contribue — 
paissamment k ^tendre les limites des con- 

naissances hnmaines. 7 regret Juiving 

heen instrumental to his dismissal, \o re- 

fette d^avolr ^t& la cause de son renvoi. 
am not instrumental to it, Je n'y suis pour 

rien— je n*y ai auenne part Instrumental 

sounds, les sons des instruments de mosique. 

INSTRUMENTALITY. By the instrumen- 
tality of, k Taide de — au moyen de — . 

(Action), action. 

INSULT. 7b offer an insult to one, faire une 

insulte k qnelqn*an. 7b take an insult 

quietly, recevoir, sonflMr un insulte tran- 

quillement Railleries are aai insult on 

the unfortunate, c^est insnlter au malhen- 
reox que de le railler. 

INSURANCE We insurance, assurance 

sur la vie. ^ire in-mtrance, assurance 

contre IMncendio. Ship insurances, assu- 
rances maritimes. Mutual insurance, 

assurance mntuelle. Life ins7irance com- 
pany, compagnie d'assurance snr la vie. 

Insurance office, bureau d'assurance. A 

policy of insurance, police d'assurance. — 
7b pay the premium of a policy of insur- 
ance, payer la prime d^ane police d'assu- 
rance. 

7b INSURE They will insure your goods 
at a moderate premium, ils assureront vos 
marchandJaea moyennant une prime trd»> 
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inod6r6e. — Hate you injured your houM t 
votre maison est-elle assur^e — . — avez-voas 

Ikit assurer votre maison? You ttkould 

irumre your li/e^ vous devriez vooa faire 

assurer sur la vie. He insured $10,000 on 

his life^ il 8*est foit assurer sur la vie pour 
nne soniine de 10,000 dollars. Do you in- 
sure your goods against Jlref voa menbles 
sont-iis assures — avez*vons fldt assurer voe 
meubles— contre IMncendie ? 

INTELLECT. The internal facutUes of man 
are intellect and wVl, les faculty interieures 
de Thomme sont rintelligonee et la volont^. 

He has little intellect^ il a pea d^enten- 

deinent— d'intelligence. She ts a person 

of great intellet^^ elle a beancoup d intelli- 
gence. His intellects are not very clear, 

ses idees ne sont pas tr&s-claires — ^il n^a pas 

Tesprit trds-clair. A great misfortune 

deranged his inidlect, an grand malhenr 

Ini d^rangea Tesprit Sneesing clears the 

intellect, un bon etemuement ^laircit les 

idees. W?iere are your intellects f I 

cannot make you understand any thing, 
ou avez-voua done respritai4ourd''hqi? Je ne 
sanrais rien vous ikire comprendre. 

INTELLIGENCE. (Understanding), intel- 
ligence; (n<)<ic«). avis, noavelle. We had 

intelligence of it this morning, nous en 

avons ref u la noavelle, Tavis ce matin. 

Foreign intelligence, nouvelles de T^tran- 

Fer. Horns intelligence^ nouvelles de 
interieur. Intelligence qfflce, bareao 

d'adresse.-— (Omm^rotf ofa,cquainitance), 

accord, harmonie, Intelligence. {Spirit), 

intelligence. 
INTEMPERATE. ( Who commits eoocess in 
food, and drink, and sensual pleasures)^ 
intemp^rant; intemp6r6; d6r^e.— — (CVir- 
rying things to excess.) Intemperate in 
labor, qui travaille avec exo^ qui poosae 
Tardeur du travail, de Tetude Jusqu^i l^xote ; 

im modern. An intemperate climate, di- 

mat changeant, variable. Intemperate 

weather, temps afflux, pluvienx, orageux ; 
excessivement froid, chaud, &c 
To INTEND. / think he intends to come to- 
morrow, je crois quMl a Tintention de venir 

demain. When do you intend returning 

to toton t qnand avez-vous IMntention — vous 
proposez-vous— de retonrner a New York? 

/ have done it without intending it, Je 

Tai fiftit sans en avoir Tin tcntion— sans le 

vouloir. 7%« meeting fcill take place on 

the 1st qf January, as was first intended, 
Tassemblde aura lieu le I*' Janvier, comme 
on en a eu Tintention d^abord— comme on 

I'avait d^abord projet& She could not 

imagine wJiat wsy intended, elle ne pou- 
vait imaginer ce quMls voulaient (faire, dire). 

What is this wheel intended for t quel 

e«iit le but — quelle est I'lntention— de cette 
rone — .— & qnoi cette roue est*elle destine? 

His father intended him for the church, 

son p&re le destinait k Tetat ecclesiastique. 

We intended it as a complim&nt, notre 

intention vtait de faire un compliment 

Tliis compliment was intended for you, ce 
compliment s^adressait k von»--^tait pour 

vous. T^fOt was not intended, cela 

n'otait pas avec Intention, & desseln. / 



assure you it was not intend^ on my 
part, Je vous assure que ce n'etait i»as mon 
intention. 

INTENSE. Intense (chaleor, froid, maladie). 

Intense heat, chaleur vivc, devorantc. 

Intense love, amour ardent. Intense 

hatred, haine profonde, inv6t^.r6e. In- 
tense cold, ftoid viC per^ant Intense 

study, application profonde. His snffer- 

ings were intense, ses sonlflrances 6taient 
aiiniSs. 

IN'nBNT. He is wholly intent on business, 
il ne songe qu^aux aflUres — ^les affaires scales 

occupent son esprit They are intent on 

the acquisition fff learning, lis mettent 
toute leur attention i acqn^rir des connais- 

sanoes. She is so intent on her game 

that she does not hear what is said to her, 
son Jen oocape tellement son e«prit— elle est 
tenement oocnp6e de— absorbee dans— son 
Jen— ^a'elle n^entend pas oe qa^on lui dit 

Me intent to take up the meaning of 

the speaker, appllqnez-voas a saisir le sens 
de Porateur. 7b aU intents and pur- 
poses, a tous les ^gards; sons tons les rap- 
ports possibles. 

INTENTIONAL. The act was not inten- 
tional, but accidental, eette action n*^t 
pas volontaire— avec Intention — nnais aod- 
dentelle. 7%e apparent meaning qfthis 

Sroposition is very different from the in- 
mtional meaning fifihe author, le sens 
apparent de cette proposition est bien dif- 
ferent du sens intentionnel de Taateur. 

INTENTLY. He is intently employed in ^ 
study <^ geoloay, il s^occupe proRHid^ment 

de l%tudo de la gtoloeie. His mind is 

intently directed to that object, cet objet 

occape beauooup son esprit His eyes 

were intently fuoed upon it, il le regaraait 
flxement 

INTEBCOUBSE. We hold, haw no inter- 
course with them, lioas n^avons — ^pas de— > 

aucuns— rapports avec eux. During an 

intercourse of ten years, we never quar- 
reled once, pendant an commerce de dix ans 
— ^pendant dix ans que nous noos sommes vns 
— que noos avons en des rapports ensemble- 
nous ne nous sommes Jamais qaerelke& 

AU intercourse ceased, toutes les commu- 
nications furent interrompaes. Tjkis sweet 

intercourse of looks and smiles, ce doux 
^change de n^tfds et de sourires. 

7b INTERDICT. Wine and beer are inter- 
dicted to him, on lal a interdit le vin et la 
bidre. Our intercourse withfbreign na- 
tions was interdicted, on noas defendit toate 
oomnranication avec les nations etnmg^res. 

Interdicted knowledge, connaiMance 

ddfendue. 

INTEREST. 7b lend, borrow money at in- 
terest, prater, empranterde Tai^nt aint6K*t. 

7b lend at sim per cent, interest, preter 

4 six pour cent d'interftt A heavyinter- 

est. un gros int^r^t 1 forgone him the 

interest, and- only required the capital, Je 
lui ai romis les int6ret8 et n^ai exige que le 

capital. That money bears ftee per cent. 

interest, cet argent porte un Inter^t de dnq 

pour cent Wftat is the rate af interest} 

qad est le taux de riat4r6t? Compound 
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imUrmt^ intdrfit oompos^. Simple inter- 

eet, int^t simple. He had an iniereei 

inaeotton mannfiictory, il avait nn intSrdt 

daiui nne fliataro. He hae parted with 

hie itUereet^ U a diqwad de son Interdt 

Wai you tote an interett in our ooneemt 
Yoolez-vona prendro on int^rdt — voalez-voos 

▼ona int6refl8er — daos notro qtecalatloii ? 

We toiil nee our UUie interett to Jbrtoard 
your foiehee. nona emploieroos toat notre 
credit poor h&ter raocomplissement de Toe 

dMn. lyy to get hie iniereet, tAobex de 

le mettre dans Toe inter^ta. To make in- 

terMt/br apiaee^ solliciter nne place— fidre 

dea deinardiea poor obtenlr nne place. 

Make intereet Jbr me, sollldtea en ma (k- 
Tenr, poor moL — Much i$Uereet wae made 
for tAOt eituation^ on a beancoap brigo^ 
eette pbM»— oette plaoe a 6itb Tobjet de bean- 

eonp de d^marches^ We ha^e not neg- 

leeted your intereett. noos n*avona pas 

n^slig^ Toa int^f^CSL She uMl JInd U her 

itUereet to oome bact^ eUe vena qa'il est de 

son int^rdt de reventr. Watt^ over my 

intereetef vellles i mes Int^rftts. Your 

intereate are at etake, il y va de voa int^ 

rttSb Itate^/eel, no intereet in it, ie n*y 

pronda aocan Int6r6t— je ne m'y intdresse 

nnilement Her eiiuation created much 

iniereek sa position fit naltre an int^rftt bien 
Tit Sel/intereet, int^rtt penonneL 

2b INTEREST. Jt ie a very hUereeting 
thing, c^est one chose trds-lnt^ressante — 

d*on baot int6r6t (de voir, d^entendre). 

We are interested in thie etory, oette bis- 

toira noos int^resse. She ie interested in 

nothing, elle ne sMnt^resse k rien. It ie a 

thing in which everybody ie interested 
{pereonatty eonoemea), c^eat nne chose qui 
int^resse toot le niond»— 4 booelle tout le 
OMHide est int6ress6; {in which all JM an 
intereeiy, & laonelle tont le noonde sinteresse 

— prend intSret J do not aetjtvm inter' 

etied motives, ce n^est pas par interdt qne 

Tagia. He ie intereeted in it for a fourth, 

II y est IntSress^ dHin quart 

To INTEBFEBE Do not inter/ere with 

Aim, ne voos m^Iez pas de ses aflkirea. 

Why wiU you akoaye inteifsref ponrqnoi 
Toos m£lei-voos toijoors de oe qoi ne voos 

regarde pas? lb wiU ahoaye interfere, 

il ISuit toq^onrs qoMl se mile de tout / 

ad'viee you not to interfere, Je yoos oonseille 
de rester tranqoille— de ne pas yoos ocooper 

(d*eox, de oela). Had I not interfered, 

the quarrel might have been serioue, sans 
mon intervration— si Je ne m^en 6tais m61^ 

—4a qoerelle aoralt 6td stoiense. 1 inter- 

ferea because I saw they could not come 
to an u nd er standing, le me sols interpose, 
paroe qoe J^al vo qoMw ne pooYaient pas 
s^eotendra.— Omt inteteste interfere with 

each oOter, noa int6r6ts se croisent T^is 

will inierfwe with my arrangements, oela 
Ya diiaiigar— oontrariei^-cftner mes arrange- 

menta. Donotlet me wsterfere with you, 

qoe Je ne voos ctae pas. Our hows in- 

iarfare wiih «ae* ciker, nos henres se recon- 

trrat dmI k propoa. These trees interfere 

with the proepeet, oes arbres arr^tent— mas- 
qoent— genent la Yoe. 



INTERLOPER. {Qf commerce, of a ship\ 

commerce interlope, Yaisseau interlope. 

(€f a smuggler), oontrebandier. You 

are an interloper, vous Ates on intros — 
YOOS empitftes (snr mes droits, sor noon ter- 
rain, &c) 

INTERRUPTION. He does not lite inter- 
ruptions, 11 n*aime pas lea interroptions— 

qo^^on nnterrompe. Tike lava met with 

no interruption,}^ lave ne rencontrait aucon 

obstacle. The ide was sepantted from 

the continent by an interruption qf the 
sea, cette lie s*est s^par^ do continent, en 
cons^qoence d'une irruption de la mer. 

7b INTERVENE. A third parly may in- 
tervene, and accept the biu, nne troisl^me 
personne peat intervenir et accepter le bil- 
let 2%e Atlantic interv^nee between 

Europe and America, rAtlantioae est sita6 
entre — est interpos6 entre — rEurope et 
rAm6riqae.-^7»« period which Inter- 
venee between the aedaraUon qf inde- 
pendence and — , la p6riode qui se trouve — 
3ui vient — entro la dMaration dlndepen- 
ance et — 

INTERVENTION. Intervention; (qf things 
placed betnoeen\ interpueition —-—{In com- 
merce, ef the acceptation qf a third party 
who intervenes to prevent a Utt*r of eao- 
change, non-accepted, being noted), accep- 
tation par intervention — intervention i 
prot6t 

INTIMATION. Let Mm stricUy observe the 
first intimations qfit, quMI en observe avM 
soin les premieres indications— les premiers 
indices If they come, give me some in- 
timation <f it, sMls viennent, donnez-m'en 

avis — pr6venez-m>n par on mot No in- 

timation of it, I pray, pas on mot d^avis, Je 

vous en prie. To have intimation (fa 

thing, avoir vent d^nne chose. 

INTO. I>oes this river run into anothert 
cette riviere se decharse-t-elle dans nne 

autre? He has books, out he never looks 

into them, il a des livres, mats il ne reganle 

Jamais dedans. Trandate this paesctge 

into French, tradnisez ce passage en Fran- 

^ais. Into the bargain, par dessus le 

march& We are led by evidence into 

belief <f truth, Tevidence nous mdne k la 
eroyance de la v6rit6. Men are qften en- 
ticed into ^e commission qf crime, on induit 
Bonvent les hommes i commettre Ie crime. 
— Children are eometimes frightened into 
fits, la penr Jette quelqnefois les enfiuits dans 

les convulsions. We are easily seduced 

into error, noos sommes fhdlement induits 

en erreur. He will drink hims^ into 

his grave, 11 se tuera k force de boire — son 

intemperance le mdnera an tombeau. We 

laughed him into good humor, noa ris Tont 
remts de bonne hnmeur — nous avons chaase 
sa mauvaise hnmeur k force de rire. 

INTRICACY. Complication; 6tet, nature 
compliqnee (d^une chose).— -—{Confusion), 
embronillement — ( Complicated incidents 

in a work t^Jlction), intrigue. {Thtmn), 

d^tous. 

INTRICATE. Comp1iqad,embaTraMant;(ccm- 
fused), confUs, embronill^; (ttciMted), entor- 
till6, qui se erolae dans tons les sens. 



INV 



126 INV 



To INTRODUCE. To introduce a person^ 
Introduire ane penonne (4 la cour, dans une 
8oci6t^, dans ane maison) — ^presenter (une 

peroonne k one autre). He was intro- 

(luoed in the tingle closet, 11 a &t& introduit 
dans le cabinet du roi. Jle has been in- 
troduced to the king, il a 6t& present^ au 

roi. He wishes to he introduced to you, 

11 desire £tre introduit auprte de tous — ^11 

desire tous 6tre pr^sent^ Allow' me to 

introduce my brother to you, permettez- 

moi de vous printer mon fMre. To in- 

troduee good habits into children, fidre 
contracter— donner — de bonnes habitudes k 

des enlknta. To introduce one^s self to 

notice, to the public, ee mettre en Evidence 
— se foire connaltre. 

INTRODUCTION. Letters of introduction, 
lettres dHntroduction, de recommaodation 

(pour une personne). Introduction at 

court, to a person, presentation k la oour, k 

une personne. Introduction to, or into, 

a club, a hov>se, a company, Ac, introduc- 
tion dans uu ciub, dans une malson, dans 
une society. Your name is an introduc- 
tion in iUuHf, Totre nom est en loi-mdme une 
recommandation. 

To INTRUDE. That m^n is ever intrud- 
ifig, cet homme-Ui vient toi^ours auand on 
n*a pas besoin de lul— sans qu^on Vappelle, 
rinvite.— ^/yfear Icun intruding, j^i^peur 
de vous avoir deraned— Je crains d^avoir pris 

mal mon temps— (Tetre iraportun. 1^1 

intrude, say so, si Je sols de trop, dites-le- 

moi. / do not wish to intrude, je ne veux 

pas vous d^ranger — vous incommoder. 

They intrude on our quietness, lis inter- 

rompent notre tranquillity — ^notre paix. 

IwUl not go and intrude myse^tohere I 
am not invited, Je ne veux pas aller me 

fonrrer ou Je ne suis pas invito. Ihese 

thoughts intrude themselves upon me, ees 
pensees s'emparent de mon esprit To in- 
trude oth the land of another, empidter sur 

le blen, la terre d'uu autre. 1 do not Wee 

to be intruded upon, Je n'aime pas que Ton 
vienne me d^ranser — m'interrompre — .— Je 
n'aime pas les indlscrets — les fftcheux. 

To INURE. Accoutumer, but more com- 

monlu, endurcir. Man inures his body 

to tou, Thomme endurcit son corps a la peine. 
To inure to tear, aguernr. War- 
riors are inured to blood,\ea guerriers sont 
accoutumte au sang. (/n Imff, to appro- 
priate), wproprier. 

7b INVADE. The Americans invaded Meeo- 
ico in lS4d, les Am^ricains envahirent le 

Mexique en 1846. The king invaded, the 

rights of the people, le roi empi^ta sur — 
viola les droits dn peuple.— — {7b attack, 
assail), attaquer. 

INVADER. Envabisseur; usorpateur. 

(Assailant!), agresseur. 

INVALID. She is a great invalid, elle est 

tocdours malade; toi^ours souffhinte. 

(Of disabled soldiers), invalide. This 

contrail is invalid, ce oontrat est invalide. 

7b INVALIDATE. Invalider. {Of an 

argument), renversw. 

INVECTIVE. 7b use invectives against a 
parson, dire des invectives k one personne. 



7b cofiM to inveetives, en venir aux in- 
vectives. ffe fell to invectives against 

the French, 11 s^enoporta— se repan^t— en 
invectives centre la France. 

INVENTION. Steam-boats are the inven- 
tion of Fulton, les bateaux a vapeur sont de 

rinvention de Fulton. He is a man of 

invention, c*«st un homme qui a de Hnven- 
tion — c^est un homme invenUl 

INVENTORY. 7b draw up an inventory, 
fidre, dresser on Inventabre. 

7b INVEST. 7b invetA a man tvith dvU 

oMce, rev&tir un homme d^un empioL 

7b intuit a town, a camp, investir une 

ville, on camp. 7b invest money in the 

funds, in lands, placer de Targent dans les 
fonds publics, en ionds de terre. 

INVESTMENT. {Cf clothes), habiUement. 
v£tement; {of a place), inyesUssement; {of 
«non«y), placement 

INVETERACT. The inveteracy of the peo- 
ple's prejudices compelled their nuers, 
<ifcc les peuples, conduits par leurs pr^ngte 

inv^t^r^i, forc^rent leurs cneft a — . The 

inveteracy of the disease baffies ail our 
efforts, eette maladie inv^t^r^e d^oue tons 

nos efforts. You have no idea <jf the 

invetercusy of his hatred, vous ne sauries 
croire oomblen sa baine est inv6t6r6e— , 
enraoin^ <— , profonde. 

INVIDIOUS. An invidiotts (hateful) crime, 

un crime odieux. 7b moAe an invidious 

(mcUignanl) remark, fhire une observation 
malideuse, m^chante, plelne de m<6chancet& 

Me made a grievous and invidious 

(bitter) complaint, 11 fit une plainte grave et 

amdre. Agamemnon finund it an imr 

vidians (dangerous, difficult) qffitirto give, 
dbc, Agamemnon vlt que o'^ut nne Ucbe 
dangereuse, delicate, que de donner. — —(En- 
vious.) He may with aMonithment in- 
vidious view, il pent voir avoo un envieox 
^tobnoment 

7b INVITE. We have invited company, 

nous avons invito dn monda. These 

shady groves invite sleep, oee bocages om- 

brages appellent le sommeiL The people 

shmld be in a situation tujt to invite hos- 
tilities, le penple devrait dtre dans nne posi- 
tion k ne pas provoqner d*liostHit68. In- 
viting, attrayant, — -(Qf ihimg§ to eat, iff a 
lady^s charms), appdtlssant 

7b INVOLVE. J%evillageims involved in 
darkness, robeouritd enveloiqMit to village. 

They were involved in 4iirnoranee,v» 

^talent enaevells dans rignoranoe. 7b be 

and not to beinvolves a con^iHidiction, 6tre 

et n^6tve pas implique eontradiotion. He 

knows his end is with mine involved^ il salt 
one sa fin se lie k la mienna.— — X«< not our 
tmprudenee involve us in d^Skndty, ne 
8oufifh>n8 pas qn« notre imprudence nous 
Jette— nous entraine — dans des diflleultea— 

dans Tembarras. You will involve your- 

Si^ in difficulties, if you do not n^d, 
vous vous attirerea des embarraa, dea diiB- 

onltes, si vous iCj prenez garde. Boiirav- 

aganoe often involves men in debi, les Iblles 
d^penses d^rangent souvent les alfiiirea d^ua 

homme. 7b be involvedy, devoir— avoir 

des detteA— avoir des afiUrea di6mig6efc— — 
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riL entortiUer. roaler. (In algebra.) 

tiw a qtMMitty to ths fourth power, 
ne quBntitb k la quatridme poiissance. 
ISJsQ, The imoorkinff of the mind, 
<n secrdte de la pens^e, da coear ; pen- 
ix&te; ce qui se passe dans Tesprit 

^ irks me, il m^est p^nible, d6sagr6- 
[l me fftche — • — eela me peine — ^me 

!£. J know she is an irksome ecofd, 
}Qe c^ost nne grondense d^sagr^able. 
9 eeek how to hegwUe the irksome 
nous cherchons a tromper les henres 

mtes. // is dn irksome ta^ c^est 

cbe penible— fatlganto. To write 

xariee is very irksome ai timM, eom- 
ies dictionnaires est bien ennnyeux 
atoia. 

Iron gate, porte de fer. Iron- 

1 d^archal. Iron-work, fermre. 

7n, ferraille. Iron-wares, taillande- 

'Fire-irons, la pelle, les pineettes. 

'^ no Are-irons, nous n'avions rien 

Miser le fen. A set o/Jlre-irons, 

tie i feu, des pincettes, an foargon. 

ron(arms), fer. Iron-bound coast, 

kissee de rochers. To strike the 

Mist it is ?u)t, battre le fer qnand il est 

Irons, fer k repasser. Irons 

s), ten. Ironrworks (/oundery), 

ie ; (in a mine), mine de fer. Iron- 

^olor, conlenr gris de fer. An iron 

tution, un temperament de fer. 
r. iO/linen),Tepa86eT.—iTo shackle), 
t des fers A— -enchainer— (une person- 
—To arm with iron, garniTf armer de 

SEMABLE. Que Ton ne peat, qoi ne 

t racheter. {0/ debts), perdu, qae 

peat recoavrer. 

2EMABLY. IrredeenuMy lost, per- 
s retoar. 

JLAKITY. Irregularity of attend- 
manque de ponctaalitS. — -(Of con- 
He is ashamed qf his irregulari- 
a bonte de sa condaite irr^gulidre, de 
^lementSb 

IT ATE. Oppression irritates 
, Toppression irrite les peaples. — 
Uy trritaied, c'est an homme qui 

fiMilement At VUs sight m,y 

fs were irritated, k eette vue tna 
sMrritait 

TION. ITe was in a state of great 
tion, il ^tait extrdmement irritA, agit6 
irritation de son esprit 6tait granda 
'e could not calm the irritation qf 
oiAe, nous ne pouvions calmer Tagita- 
.^irritation des esprits — du people. 

(An outlet), issue. An issue of 

(jrom a spring), un Jet, un conrant 

An issue of peojA^ (from a 

a building), une sortie de monde. 
n issue of goods, une sortie — un 

ment — de marchandises. An issue 

td, une perte de sang. An issue in 

m, in the leg, an caut^re au bras, k 

be. An issue of money, uno emis- 

) nam^raire, de billets de banqne. 

tsue of an order, la pablication d'un 
Be died without issue, il ne laisea 
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point dVn&ntft— il moarat sans poatMt^ — 

sans enfimts. An issue of rations, one 

distribution de rationa AU the issues, 

rents, and profits, tons lee prodoits, loyera, 

et profits.— —-(JSTv^nQ, issue. In tkeissus, 

k la fin.— — (Law,) To join issue, s'en re- 

mettre A la a^ciMon da Jury, de la coor. 

To be at issue, dtre en procea. 
7b ISSUE. Profits issuing from land, profits 

provenant de terres, he We know not 

how the cause will issue, on ne salt pas 
comment la cause flnira. — 7b issus money, 
^mettre, mettre en circulation, de rargent, 

du papier monnaie. 7b issue orders, 

pablier, JUre connaltre, donner des oidresu 
7b iMue provisions, distribuer des pro- 
visions. — — 7b issue a writ, d61ivrer un 
mandat 
IT. Of rr, TO TT, are eaepresssd by en, y, when 
the Frendh and English f>erbs govern the 

same case. Eat of it, mangex en. Do 

not touch it, ny touehea pas. (^ Think 

qf it" is compressed by pensez-y, because 
penser governs the dot, case. Great atten' 
Uon to the government qf verbs must be 
paid.) 

We thought it prudent not to come, nous 

avons Jag6 pradent de ne pas venir. You 

will jiflM, u diMcuU to deceive Mm, tous 

trouverex difficile de le tromper. (In these 

sentenees ir is not eaepressea, because, being 
a relative pronoun, there must be an ante- 
cedent, ana here there is none ; but if the 
sentence was, **You wanted us to com^, 
but we did not think it prudent,"" it would 
be eoppressed in French, ^vous dteiriez que 
nous vinseions, mais noos ne Tavons pas 
Juge pradent,"^ because le has for antece- 
dent the first part qfthe sentence.) 

(After pr^posUions, rr is not eoepressed in 
French) Take it, you are near it, pre- 

nez-le, puisque vous fetes aupr^. liere is 

the house, let us get into it, voici la maison, 

entrons dedans. If you cannot J^td it, 

cotne without it, si tous ne pouvez le trou- 
ver, venez sans. 

(It is is expressed by e^est and il est) 
(/r it is foUcwed by an adjective, itiseeo- 
pressed by il est) It is very agreeable to 

see this, il est bien agr^able de voir cela. 

Drink it, it is very good, buvez-le, 11 est 
bien boa. — —(It is is eoopresised by c'est, 
when followed by a noun.) It is a pleasure 
we have seldom^ c^est an plaisir que nous 
avons rarement 

(It, tDith impersonal verbs, is expressed 

by iL) It rains, il pleut Does it snow t 

neige-t-il t It is dark, il &it sombre. 

It M well that I came, il est bien hearetix 
que Je sols vena. 

It is thought, it is well ascertained^ it is 
said, and mmilar passive forms, are ren- 
dered by, on pense, on s'est assure, on dit, 

Ac How is it with yout comment ccia 

va-t-il? — eomment voos trouvez-vous ? — 
comment vont les choses? 

It is I, c'est moi. Is ithet est-ce lul ? 

Was it not yout n'6tait-ce pas vons? 

It was Judas who betrayed our lord, 

c'est Judas qui trahit Notre Seignenr. 

(It, used for ^'that, that tlUng^i I* 
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grietet meto§es you in that ttetta^ eela me 

chagrine de voofl voir dans oet 6ut 
ITCIL To have the Ueh. avoir la gale. To 

have an Ueh for toriUng^ avoir la d^man- 

geaison d^dcrire. 
7b ITCH. My hand U UcMng^ la main me 

d^mange. HUllnpere itched to pull hie 

noee^ lea doigts lot demangealent de lai Urer 

lenez. 
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To JABBER. ( To talk inarHeaUady\ mar- 
motter, bredoailler; {to talk ignoranay\ 
radoter (sur la politiqae, sar les adencea); 
(</i9(/imto), babiller; (of foreigfier$\ bar»- 
goniner. 

JACK. {An engine to t/wm the »pU% tonme- 
broche; {apike\ broebeton, {^large\ bro- 
ebet; {coaA <^ maU)^ Jaqoe-deHxiiaiHea; 
{piicher\ broe; {part of an inetrtiiment)^ 
aaatereaa; {a vaooaen frame to eato 'wood), 
chevalet; {a flag hoitied on the howeprUy, 

pavilion de beaaprS. l%e Union^ack, 

pavilion anglidSb Bootjack, tire botte. 

{A eerew tteed to raise carriagee, 

etoneSy dbc.\ eric; {at botUsX coehonnet; 
{of a tar)y matelot; {for John), Jeannot 
■——Jack of all traaee^ bomme, fenune qui 
fidt tons lea metiers — homme k toates mains, 

k toat &ire. {Kntpee at C4irde\ yalet 

Jack'a4aniem, fen follet 

JACKET. Teste ronde. To duet a tnan"* 

Jacketf roflaer on homme— eponaseter son 
habit 

7b JADE. Fatigner; ^pniaer; (<^ horeee\ 
aurmener; {frotn vjorky, travalller. 

To JAO. The hem qf her robe toae j(igged, 

le bord de aa robe dtait d6chiqaet& The 

leaves are jagged on the sides, oea feaillee 

sont dentel6e8, d^hiqaeteee. 7%<0 lips of 

the tcound are Jagged, lea Idvrea de la blea* 
aore sont d^chiqueteea. 7%is is not carv- 
ing, hut jagging, ce n^est pas 1& d^coaper, 

c*est d^chirer. The hanks qf the sea are 

jagged, les borda de hi mer sont pleina d'ir- 
r6galarit^ 

7b JAM. Pressor, senrer. My finger got 

jammed {squeesed, pinched) between the 
door, mon doigt se troa va pris entre la porte. 

JANTT. Gentil; (Q^<2r0M), pimpant; Ofni- 
cn/), affet^. 

7b JAB. A string may jar in the best mas- 
ter''s hand, nne corde peat crier, m6me sous 

la main des plus grands mattres. These 

words jar, oea mots Jorent— hurlent de so 
troQver ensemble.—^ jarring sound, wi 

son discordant Our interests jar, nos 

int^ts se choqnent Order jars not 

toith liberty, le bon ordre n*e6t pas contraire 
i — est parfidtement d^aocord avec— U liberty. 

7b jiMT a door, former ane porte avec 

violence, violemment — He tnade the house 

jar, il At trembler toate la maison. -(Of 

the nerves}, agacer. {To quarrel), se dis- 

puter. 

JAB. {A harsh sonnd\ son d^aagr^able, dis- 
ctirdant ; {clash qf interests), choc ; (dis- 
pute\ dispate, querelle; {noise qf a psndu- 
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lum), tic-tac. 7b leave a door a-jar, 

laisser ane porte entr^oaverte. A jar of 

honey, an pot de miel (de benrre, de confi- 
tares, hey- — AjarqfoiL ane dame-jeanne 

d*haile, Ac A jar of water, ane jarre 

d*ean.— — (/n cm electrical baUery), bou- 
teille de Leyde. 
JAUNDICED. Qniahijaoniase. A jaun- 
diced eye, oeil jaune. — -{In a moral sense). 



ialoux; envieax. 

JAW. {Jaw-hone), mftdioiie; {anat.), 

maxillaire. My tongue cleaves to my 

jatos, ma Ungae est collte k mon palais. 

T/te whole jaw aches, toate hi m&choire loi 

fkit mal— toates lea denta lai font maL 

The grinding jaws, lea dents (qai broient). 

(freedyjaws, boache affamee; dents d^ 

Yorantesw Yawning jaw», boache b^te 

— bondie oaverte. 7b be in the jaws qf 

death, 6tre dana lea bras de la mort The 

jaws of hell, le goalh« de Tenfer— la boache 
de Tenfer. — --< Vulg.) Bold your jaw, tsi- 

aez-vooSb Jaw work {eatino), goinfrerie. 

mangeallle. Me is fond of jaw work, c'est 

nn goinfk« — . — ^11 aime beaacoop i coinfrer. 

7b have a kuw (to vtrangle, aifpute\ 

se dispater, se chamailler. 

JAWFAIXEN. D6ooncerte;r/bm,Xpenand; 

(veryfam.\ la ooeoe entre lea iambea. 

JTaving failed in his attempt, he returned 
jawfalUn, ayant manqa6 son eoapi, il revint 
toat penaad— -il s'en revint la queue eatre let 
iambea. 

JEBK. His horse gave him a jerk, son cfae* 

▼al lai donna ane aecoosse. 7b give a 

jerk with the elbow, donner an eoap d« 

ooude. Lobsters swin^ by jerkK les bo* 

mards nagent par saccade. 7b give a 

horse a jerk, donner ane saccade a nn die* 

vaL ( WUty, quick lash), pointe; coap de 

patte. 

JEBUSALEM. Jerusalem arUehoke, topi- 
nambour. 

JEST. To do a thing in jest, firire une ehoee 
en plidsantant— par plaiaanterie— potir pGu- 

santer. Then, Ut me be yourJe«t, akm 

que je sois votre Jouet— le but de vos plaisan- 
teriesw 

JINGLE. Cliqnetisi (A snuOl bdl), 

clochette. (Corresponding sound of 

rhymetii r6p^tition da m^me son. 

7b JINGLE. (Of chains, of glasses, qfbeU«\ 

rendre an son ; Ikire on eliquetia. To 

jingle the beUs, Aire aonner, tinter, les 
clochea. 

JOB. 7b work by the job, (qf minute 
things), travidller 4 la tAche ; (in a large 

wa/y) k rentreprlse. TIUs mechanic has 

many small jobs on hand, oet oavrior a 

Slusiours petits oavragea— i>etitea choaea— 4 
lire. He does little jobs, il fUt dea oa- 

yrages d'oocasion, de rencontre. ifo does 

some 4obs for me, il travatlle poar moi— Je 
rempioie k de petits ouvragea— je lai donne 
de petitea choees k fidre.— -— {/n mending, 

botching), raccommodage, Tavandage. 

(Messages, errands), conuniaatooa. Ctoa 

you do this little job format poavei-vous 

wire cette petite bes<wne-la poor moi? 

Have you any job fitr mef avex-vooa de 
Toavrage k me d<uiner ?-— - Tou have mstds 
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a bad Job of U^ roos avex gfttd rouvrage, la 

besogne. / thint I thaU make a good 

job qfU^ Je croia que fen fend qnelque <^06e, 
une bonne beaogne^e eroia qne J^arrangeral 

bien oela. 7b wriie a dictionary is cm 

unprq/UabU jchy oompoeer an dicttonnaire 

est an travail ingrat TkU is a badjob^ 

e*est ane vilaine affaife. The job it over^ 

la chose est finie— c'eat finL To do the 

job (in a bad part, eometking bad% Ikire le 

coup. To do the job for one, tuer one 

penonne — ^loi fidre son aflUre. Ife em- 
ploye him in aU hie dirty jobs, 11 lal donne 
a Aire lea ehoaes dont if aandt honte Ini- 

xn^me. Re wiU do any dirty job for you, 

il n^est rien de si baa qaV n*entreprenne pour 
▼oaa. 

To JOa {To deal in the pubUc etocke), 

appealer sor lea fonda, Aire Fagiotage. {As 

a broker), acheter, vendre par eommiaslon ; 
^tre agent de diange. 

JOBBER. (In the /^tnde\ Miotenr; (ae a 
broker}, acent de change; (m poliHce), in- 
triguant: (applied to pe^ tradea-people), 
petit tailleur ; petit chi^pentter, Ac ; taillenr 
d^occaaion, Ac— —Jobbing gardener, Jar- 
dinier qal va en Joam^, Ac. 

JOCKEY. (A man hired to ride a horse in 
a riMcey, Jockey; (a horse-dealer), maqai- 
gnon ; (a ehe€uf), mpon, ooqain. 

7b JOG. (To push or shake wUh the elboui), 
pooaser; donner an coup de ooude {k one 

personne). Eejoggeame otU qfmy ^ep, 

h me fit sortir soadainement de mon som- 
meil— il me r6veilla en me seoonant, en me 

donnant ane secousse. {.Qf <"> coach), 

eahoter. (Fam.) To jog the memory, 

refndchir la m^moire. 7b jog on, aller 

tout doucem^it We jog on quietly, noaa 

aliens notre chemin tout doucement 

7b JOIN. 7b join two boards, joindre denz 

planches ensemble. Our two houses join, 

nos deux maisons se toucbent 7%e lips 

2f the loound have not joined yet, les Idvres 
e la blessure ne se soat pas encore Jolntca. 

WTien do you join your regiment f 

quand rejoindrez-vous— qoand vons rendrez- 

vons k — votre regiment? We are going 

to Paris, will you ioin ust nous allons a 

Paris, Toalez-Toos etre des ndtres? Oo 

on, I will soon join you, allez tooloors, je 
vons annd bientdt rejoint — —Join them one 
to another into one stick, r^nnissez-Ies en on 

iUsceaa. Let us be jolted in one mind, 

soyona d'acoord— n^ayona qu^une opinion — 

J^n'une m^me opinion nous unisae. — To join 
nterest, a^nnir d'int^r&t— firire cause com- 
mune. 7b join in marriage with, s^unir 

en mariage avec — . To join issue, en r6- 

tenr an tribunal— e^en remettre au Jugement 
de la conr.— Omt eurmies have joined in 
battle with the enemy, nos arm6«9 out en- 
gage la bataille— en sont venues aux mains 
— avec TennemL 
JOINT. (Anat.), joint, jointure. (In join- 
ery and masonry), jointure.— -(^ knot in 

the stalk ff a pLarU\ noeud. (Of meat), 

pidoe. (Hinge), eharni^re. He fell and 

put his arm out of joint, il tomba et se d^- 

oiit — ^se disloqua le bras. The birth of a 

Utile boy put her nose out qf joint, la nais- 

6* 



sance d*an petit gar^ on vint la supplanter — 
(fam.), la d^busquer. 

Joint property, propri6t6 commune. 

Joint heir, coheritier, cobcriti^re. Our 

joini forces, nos forces reunies, combincea. 

7b JOINT. The fingers are jointed together, 
lea doigts sont articules — ont des articula- 
tions. To joint a loin of mutton, s<^parer 

les OS — les jointures d'une lonse de moutiwu 

Jointed (of a horse), jointe ; (of a stalk), 

qui a des noeudSb 

JOKE. 7b carry a joke toofor, pousser trop 

loin la plaisanterie. 7b tntike j<Aee of 

every thing, toumer tout en plaisanterie. 

To take a joke ill, prendre mal — entendre 

mal la plaisanterie. / wish you would 

not practice your jokes upon me, je vou- 
drais blen que vous nVxerclez pas votre 

plaisanterie sur moi. A dry joke, une 

plaisanterie froide. A practical joke, une 

attrape, un tour. That is a good joke ! 

voila une bonne plaisanterie! {Jam.\ en 
voil4 une bonne ! — In joke, par plaisanterie, 
en plaisantant — Joking apart, plaisanterie 
A wot. 

JOLLY. Oai, joyeux. — 7b be jolly, s'amuAer. 

se divertir. (Rich, bettutiful.) Jolly 

white and red, d*un beau blanc et rouge. 
A jolly blade, un gaillard. 

7b JOLT, Secouer. (Of a carriage), 

eahoter. (Of a horsey, fetre dur — aller 

dur; secouer. 

7b JOSTLE. Be pousser — pousser — contre 

(une personne). The thock was so great, 

^kat many things were jostled out of their 
ptaee, la secousse fht si violente que plusieurs 
choses sautSrent de leur place— <)n'elle fit 
sauter plusieurs choees hors de leur place. 

The jostling (at the door of a play- 

hous^ waM terrilHe, la presse ita\t terrible. 

What is the use qf this jostling t k qnoi 

bon pousser les uns contre les autres ? 

Jotmng {jn a race) is unfair, il n'est pas do 
bon jeu de se pousser contre son adversaire. 

JOT. Alter not one jot, n*y changez pas un 

iota. Let me not stay a jot from dinner, 

ne retarde pas mon diner d une seoonde. 

It matters not one jot, cela n^mporte en 

rien. Be is not one jot the wiser, il n'en 

est pas plus avancd. He would not give 

up one jot of his rights, il ne cMerait pas 
un iota— il ne d^moi^rait pas d*un pouce — 

de ses droits. It signifies not one jot, cela 

est tout k &it indifli§rent — cela n^est pas do la 

moindre consequence, She has not one 

jot of good sense, elle n^a pas Tombre du — 

une once de — bon t^ens. 2iot one jot, pas 

da tout— paa le moiii«irement — en aucune 
&<?on. 

JOURNAL. 7b keep a journal, tenlr an 
lournal.— (<7o«im«rcto/, a day-book), llvre 

journal. Have you set it doton in the 

journal t Tavez-vous 6crit — inscrit— au llvre 
journal ? — -(At sea), loxxmaL—iA news- 
paper), journal. 

JOURNEYMAN. (A mechanic), ouvrier. 

(Of a man engaged by the day, to do 
cAa9ic«'U'orl;),joumalier; hommedejoam^ 

JOY. 7b weep for joy, pleurer de joie. 7b 

die with joy, mourir de joie. 7b be beside 

one^s se^forjoy, ne pas se sentir de Joie.— 
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A good tan is a/ather*iijov^ un bon fils fkit 

Isjoic — est lajoie de tiOD pere. Th« roof 

wih joy rMound\ les voutes retentissent 

d^acoents Joyeux — de crte de'Joie. 1 wish 

you all the joy (jBlioUy) that you can wish, 
Je V0U8 soahaite tout le bonheur que toub 

pouvez d^Birer. 1 wish you joy qf yovr 

new appointment Je vons l^Iidte de votre 
noaTel emploL 

JUDGE. Jam no judge ofjmodry^ paint- 
ing, verteSy Ac., Je ne me connais point en 
bijoux, en jwintore, en po^fe, anz vers, A«. 

JUDOMENT. He has no judifmmi—he it a 
man of no judgment, c^est un homme qui 

n'a pas de— qui est sans— Jugement / 

coutd not form any judgment of it, Je ne 
saurais former d^opinion. Jn my judg- 
ment, k mon avis, suivant mon opinion. 

To paes judgment upon a peraon, a 

thing, Juger une perwnne, une chose.^— (/n 
Zoto.) To give judgment rendre an — ^pro- 

noncer le— Jugement To give judgment 

upon a cause, rendre jueement snr—Juger — 

une cause. To sit injudgment ot^ iuger. 

To rise in judgment against, selever 

eontre — condamner. — T%ey wished, to have 
judgment against Mm, lis voulaient qu^l 
f ut Jug6 — quMl f At mis en jncement— qu'on 

le condamnftt It is a judgment €f Ood 

upon us, c^est une punition divine qui tombe 

snr nous. The judgmmi cf Ood (trial 

byjlre, water, dbc, in times of superstition), 

Jugement de Dien. Jtidgment-day, jour 

d» jugement— duiugement dernier. — -Judg- 
thent-hall, salle d*audience, cour. Judg- 
ment-seat, tribunaL 

JUG. Cruche. A teater^jug (in a bed- 

roomCnot k Teau. 

JUOOLJSB. Escamotenr; ftiseur de tours; 
(in speaJcing of Indian jugglers), Jtmi^etiT. 

JUMBlK (Of things, ideas, and words\ 
melange coufus, &tras; (qf things and per- 
sons)^ ramassis. 

To JUMP. To jump over a ditch, sauter un 

fo886. To jump over a hedge, sauter par 

dessus une hale. 1 jumped from my bed, 

Je sautai & bas de mon lit— je santai du lit 

Jump dawn, sautez. / an* happier 

for finding our judgments jump in the 
nation, je snfs plus heureux de voir que nos 
opinions sont d*accord — vont ensemble — se 

rencontrent Tf such an €0er were made 

to me, I would jump at it,iA on me &isait 
une oflhre semblable, Je me hftterais— Je m^em- 

presserais— de Taocepter. Many would 

jump at it, bien des gens en xirofiteraient 
aveo empressement 7b jump to a con- 
clusion, conclure, decider sans reflexion; en 
vonir promptement & une conclusion. 

JU^P. At one jump, d'nn sant 7b take 

a jump, IMre on saut (A lucky chance), 

coup. 

JUNCTION. Jonetion; (of railroads), ^ini 
dHntersection. 

JUNIOR. You are the junior, vous 6tes le 
cadet — Wi Dawson jun., M, Guillaume 
Dawson. Jeune: (if junior mains the son), 

M. Guillaume Dawson, fils. Jle is the 

junior partner, c^est le cadet— le plus Jeime 
-^es assod^-' — ffe is my junior oy two 
p^>ars, 11 est mon cadet de denx ans. 



JUBY. Orand jury. Jury d'acousation.-^-' 
Petty ^ry, jury delugement— (/» JVanctf 
there is no grand Jury, the **juge dMnstmc- 
tion^* decides on the validity qfthe charge.) 

7b impannil the jury, former le Jury. 

Foreman of the jury, chef du jury. 

7%e verdict qf the jury, declaration, deci- 
sion du jury.— -— «/ttrymo». Jur6. 

JU8T. Theu live just by us, ils demeurent 

tout pr^ de nous. He stood just by the 

Speaker, il 6tait tout aupr^ du prMdent 

7%ey are just cf the same opinion, ils 

sent exactement de la mtoie opinion. Jle 

came just in tims, 11 est arrive tout Juste a 

temps. Be just escaped without injury, 

11 s'en est tlr6 sain et saui; mais 11 Ta 6chapi>6 

belle. / have hist seen him, je viens de 

le voir. They had just arrived, lis venai- 

ent d^arriver. — —JiuA teU me how it hap- 
pened, ditos-moi un pen comment la chose 

est arrivde. Just now, tout k rheure. 

Just so, prSdsement, exactement Jitst 

as he was going out, an moment mdme ou 
il sortait. 

JUSTICE. They admit the iustiee of your 
daim, on reconnalt la Justiee de votre re- 
clamation. In juries to myself, I was 

obliged to ask for U, par ^gard pour mes 
Int6r6tfl! — oonslderant ee qui m^est aA— je tas 

oblige de reftiser. Can I, in iustiee to 

myse^, accept such a propostut puis-je, 
d^accord avec mes interMs — sans me fidre 

tort— accepter une pareille propoaition f 

A justice ^ the peace, Jnge de palx. 

7b JUSTIFY. Jnstifler Qme personne d'une 
chose, d^avoir Ikit une chose): Justifier (une 

chose). 7b be justified *n — , avoir le 

droit de. 

JUSTNESS. Mcotfraoy, eaxietrMMXJnstoflse. 
(Justice), \xutioo, 

JUVENILE. Juvenile years, les ann^ee de 

renfluice, de la Jeunesse. A juvenile baU^ 

an bal d^Mifimta. 



K. 



KEEL. (Qf a ship), quille. False keel, 

fansse quille. Upon an even keel, sans 

difference de tirant d^eau. (A fiaUbot- 

tomed vessel to carry eoalsX, allege. 

7b KEEL. Laboorer (la mer) avec la quille ; 

sillonner. ( 7b turn up the keel, show the 

bottom of a ship), donner one iMmde. 

KEEN. A keen boy, un enftnt vil^ eveiUe. 

7b look keen, avoir Pair vii; eveilie. 

He is too keen for you, il est trop fin, trop 

ruse, trop malin pour voos. ffe has a 

keen eye, il a roeil vlt^ per^ant 7b be 

keen-sighted, avoir le resard penetrant; 

avoir de bona yeuz. A keen swords 

knife, une ^>ee, an coateaa tnmchant, qui 

coupe bien, qui est blen aflUe. A rasor 

with a keen edge, an ndsor dont le fil est 

mordant, an raiser qoi a le fiL A keen 

wind, un vent vil^ mordant 7%e cdd is 

keen, il fidt an frold vlC A keen air, an 

airvif. 7b have a keen appetite, avoir 

one Aim devorante— «voir grand appetit — 
A keenteinark, une remarqua fine. 
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KEENLY. To fsel keenly, Motir viYeinent 

—i^CufuiinglyX flnement, avec flneflse. 

(Bitterly), amerement— ; — T%e wind hlowH 
k/'erUf/, i\ souffle on vent fit 

KEENNESS. Yivttcit^; (ounning\ flneeae; 
{pffeelinga\ vivacity ; ipittemeM\ s^yeriti*. 
amertame; {qf aharp in8trumetit8\ tran- 
chant, fil. 

7b KEEP. Wm yen, keep that money for 
met Tonlez-votts garder oet argent pbar 

mol ? WJkere do you keep your money t 

ou tenez-voofl voire arsentf— ITtf v>ere 
kept at school the tphole year round, on 

noos laissait k T^oole tonte TannSe. To 

keep things in order, tenir les chofles en 

ordre. To keep persons in order ^ maln- 

tcnir Tordre parmt ks personnes. To keep 

cfMdren in order, raire tenir les enfants 

tranqailles — discipliner. To keep in the 

memory, retenir dans la m^molre. 7b 

keep furttse, tenir inaison. To keep house 

(to live) together, fidre manage ensemble. 

7b keep an army, avoir one arm^ sur 

pied, entretenir nne armde. 7b keep 

company {to receive), recevoir da monde. 

We keep no company, nous ne voyons 

pas de monde — nous ne recevons personne. 

7b keep bad company, fir^qaenter la 

mauvaise compagnie. 7b keep good com' 

pany, voir des personnes comme il fiiut 

To keep good hours, vivre r6gulidrement— 

se retirer de bonne heure. 7b keep late 

hours, se retirer tard ; (in bad part), vivre 

d'nne mani^re der^lte. 7b keep Lent, 

observer le CarSme. 7b keep the saints'" 

days, filter les saints. 7b keep a birth- 

day, fSter nne personne— c6Iebrer la iSte 
d'une personne. (In France, it is the day 
of the patron saint which is kept, not the 

birthday.) To keep a holiday, f&ter, 

ch5mer, one f<i^te; (at school\ avoir congd, 
donner vacance. 7b keep God's com- 
mands, ob^ir anx commandeinents de Dieo. 

We must keep the laws qfour country, 

il faat respecter les — ob^ir aoz — lois de notre 

giys. 7b keep a good table, vivre bien ; 
ire bonne chire. 7b keep a carriage, 

tenir, avoir voitnre. 7b keep numbers of 

servants, avoir un nombreux domestique. 

7b keep flocks, garder les troapeanx, les 

moatons, oc Homo does he m^a^nage to 

keep so large a family t comment fidt>il 
poor nonrrir, entretenir, pourvoir aux be- 

soins de — ane ikmille si nombrease? 1 

Jiave kept him far these twenty years, voila 
vingt ans que Je le noorris — que Je foornis & 
son entxet\^n--{/am,), qa'il est 4 mes cro- 
chets. 7b keep one^s self, s^entretenir — 

pourvoir a son entretien. — ffis cold obliges 
him to keep his room, his bed, son rhnme 
robli«» 4 garder — 4 tenir— la cbambre, le lit 

To keep oner's countenance, garder 

.son B^rienx; {not to be dismayed), faire 

bonne contenance. 7b keep a person in 

countenance, aider k nne personne a faire 

bonne contenance — ^lui tenir compagnie. 

Keep your counsel, gardez votre secret 

Ife cannot keep his counsel, il dit ses affaires 

h coat le inonde — il ne sait rien garder. 

Keep that to yourself gardez cela— ne le 
dites 4 personne. She keeps every VUng 



to herself, elle ne dit rien — olle ne se oom- 
maniqne 4 personne— elle tiont toutrenferm^ 

en elle-miime. She has great diMcuUy 

in keeping things togeVter, elle a bien du 
mal 4 inaintenir Tordre dans sa maison; 
(^o prevent ruin), 4 eini>ccher quo leurs 

affaires ne se deransent They nave Just 

enough to keep lifi and soul together, its 
en ont toat Jus^te assez pour ne pas mourir 

de &im. They c<tn scarcely keep life and 

soul together, Ih ont 4 peine de quoi vivre. 

7b keep the/leld (qfan army), tenir la 

campagne. 7b keep the ground (at a 

review), foire la garde dn camp — fiiire la 

police. 7b keep one's course, way, pour- 

siiivre son cherain, sa marche. What 

road did they keept quelle route suivaient- 

ils? 7b keep the books, the correspond- 

ence, tenir les livres, la correspondance. 

To keep a correspondence, entretenir cor- 
respondance — 6tre en correspondance. 

7b keep one's peace, se taire. 7b keep 

the peace in a family, maintenir la paix 

dans une famillo. 7b bind a man to keep 

the peace toward another, obliger an hom- 
me, an moyen d*un caationnement a s^ab- 

stenir de voles de fidt envers un autre. / 

wish to keep the peace with every body, je 

desire vivre en paix avec tout le monde. 

We keep a good watch on his movements, 
nous ^pions — veillons — soigneusement tous 
ses mouvements. We keep a sharp look- 
out, nous avons Tceil au guet — nous sommes 

bien sur nos gardes. God will keep me, 

Dieu me protegera. 7b keep pace with, 

suivre ; alfer aussi vite que. 7b keep pace 

with (improvements, civilization, <BxC), so 
tenir au courant de— ne pas demeurer en 

arri^re de — . 7b keep pace with the 

times, marcher avec le temps. — - These 
bonnets do not keep their shape, ces cha- 
peaux ne conservent pas leur forme. 

7b Keep, in conjunction voith adjectives, ad- 
verbs, and participles. To keep a person 

waiting, faire attendre une personne. / 

will not keep you long, Je ne vous retiendrai 

pas long-temps. / wUl not keep it long, 

Je ne le garderai pas long-temps. Keep 

them employed, occnpez-les — tenez-les 4 
Touvrage — ne les laissez pas dans Toisivet^. 

7b keep one knocking at the door, 

fcire attendre une personne a la porte. 

He keeps us alive, il nous 6gaie, amuse. 

Do not keep us in suspense, ne nous laissez 

pas — tenez pas— dans le doute. Keep 

these things in mind, mettez-vuus bien ces 
choses-14 dans Tesprit — nVubliez pas ces 

cho8es*14. 7b keep a person silent, faire 

garder le silence 4 une personne. Keep 

silence / — silence f dn silence I — faites si- 
lence! 7b keep young people in cheek" 

— a tight hand over them, tenir les jeunes 
gens 4 court — tenir la bride aux Jeunes gens. 

7b Keep, toith prepositions. To keep people 

at bay, tenir les gens dans la crainte. 7b 

keep Viings at a distance, tenir les choses 
dans r6Ioignement ; (of persons), 4 distance. 
7b keep persons away, tenir les per- 
sonnes ^loignees. Keep them back, re- 

poussez-les— ne les laissez pas approcher. 

We could hardly keep the crowd back^ nons 
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poQvions i peine retenir— arr^ter — la fonle. 

ThU had weather keeps hint hack, ce 

mauvais temps retarde sa go^rison. We 

vjere kept ha4:k hy contrary icinds^ de« 

▼ents contraires nous ont retenoa. Keep 

nothing hack, ne me cacbez rieo — pas de 

r68erve, dites-moi tout 7b keep back (a 

learner), retarder los progr^ ne pas &ire 

avancor (an 61dve). / never keep any 

money hy me, Je ne garde Jamais d argent 

ohez moi, aapres de moi. Keep hy me, 

tenez-vouH prds de nuA. 1 ttfiU keep hy 

her, je resterai aaprte d^elle. To keep the 

prices Omen, tenir les choses & bas prix — 

tenir les |)rix bas. JTMp your eyet down, 

baissez les yeux— tenez-vous les yeax baiss^ 

She kept her head down, elle se tenalt 

la tdte baiasoe. To keep a man down, 

tenir an bomme par terre — couch& To 

keep the fever down, arrSter, mod^rer la 

fidvre. We must keep his pride down, il 

ftat rabattre — r6primer — son orsneil. 

Keep them down, retenez-Ies dans les bomes 
modSrez-Ies — . — r^primez lenr ardeur, leur 

emporte^ent, lenr orgnell. You thould 

noi keep these things from me, voos ne 

devriez pas me cacher ces cboses-li. 

7%ey keep every thing frofm me, ils se ca- 

chent de mot. / could not keep mys(Af 

from telling it to Aim, je n*ai pa m'empecher 
de le lui dire— Je n*ai pn r^slster aa desir de 

le lui dire. They keep his property from 

A«m, its le privent de — lis retiennent— ees 

biens. Ood keep you from da^er, qae 

Diea tous garde de danger. Keep me 

from falling, emp6chez-moi de tomber. 

Keep in your breath, retenez votre 

haleine. Ke^ in your feelings, r^primez 

▼OS passions, ce qae toos sentez — contenez- 

▼oas. Learn to keep in your anger, 

apprenez k contenir— A retenir — votre colore. 

To keep horses in, retenir les chevaax. 

To keep a person in dothes, in money, 

foamir des nabits & ane personne — Ini foomir 

de Tangent 7b keep in {doors), rester k 

la maison. Keep in, keep in, ne sortez 

pas — ne boaii^ pas— de la miUson. We 

Keep these htrds on com, nous donnons da 
grain k manger k oes oiseaux — noas les nonr- 

rissons de grain. Ke would keep on 

speaking for a whole day, il oontinaerait 

de parler toat one ioam^e. He keeps on 

receding, il lit toigonre— 11 ne cesse pas de 

lire. Keep on, contlnaez— allez to^jo^r8. 

7b keep a person out (of a hous^ tenir 

nne personne k la porte — dehors. To keep 

a person out of the way, tenir nne personne 
6Ioign6e; {to keep in concealanent\ tenir 

cach^ Keep htm out of the way of his 

brother, tehez-le hors des atteintes de son 

Mre. 7b ke^ a person out of his right, 

due, money, dbc., reniser a — ne pas donner k 
—Vine personne ce qui lai est du, son argent 
— la Driver de ce qui lai est dO, de son droit 

7b keep a man out qf office, out of a 

society, emp^cher nn horome d'obtenir de 

Femploi, d'dtre admis dans nne society 

7b keep out of the way, se tenir ^loign6— se 

tenir cach6 — ne pas se montrer. 7b keep 

out of debt, ne pas s*endetter. 7b keep 

out qf difflauMy, 6viter ks emban-as, les 



dffficalt^s. 7b keep out (crt sea\ tenir le 

large; (in a river, ouway from the short), 
ne pas approoher da bora — se tenir ^loigno 
da bord. — Keep him to his word, f»Ue»- 

lai tenir parole. Keep them, to their 

studies, tenez-les a Tdtodei 7b keep to 

one thing, s*en tenir Ar-se ccmtenter de— 

ane chose. / chose a good place, and I 

kept to iiC, je choisis une bonne place, et je 

my tinSb 7b keep the fire under, dompter 

rincendie, arrfiter lea profn^ da fea; (of 

common flre\ &ire petit feo. 7b keep a 

person under, soamettre ane personne— la 

tenir dans la oontrsinte. To keep putt- 

sions under, dompter, moderer les passiono. 

7b keep prices under, empdcher les 

prix de monter. 7b keep the fever under, 

arr^ter, moderer la fiAvre. 7b keep tinder 

water two minutes, rester sons Teaa denx 

minutes. Keep your head up, levez la 

tdtei Be cannot keep his head up (from 

illness), il ne saarait soalever la tdte. To 

keep a thing up (hold up), tenir ane chose 
deboat droite. They kept U up (danc- 
ing, lite.) till nine d'oLock, Ton continna (4 

danser, Ac.) Jasqa^A neaf beorea. Keep 

up your spints, da courage— ne voas lalssez 

MS abattre. Take a glass of wine, to 

keep up your spirits, prenez an verre de 
▼in pour soatenir vos forces, poor vons don- 
ner da ooear. 7b keep up the lire, entre- 

tenir le fea — ne paa laisser ^teindre, mourir 

le fea. 7b keep up a sharp Jtre (in hat' 

tie), entretenir an fea viC 7b keep up 

knoioledge,entteteiniT see coonaissances. 

/ cannot keep up with you^ ^ ne saarais 

voHS saivre. J will ke^ up as long as 1 

can (IwUl not take to my bed), je resterai 
debout tant que Je le poumd. — —7b keep 
with a person, demearer, rest^ do parti 
d*ane personne — ^ne pas abandonner one per* 

Sonne. 7b keep within bounds, se tenir 

dans les bomes — ne pas d^paaser les bomes; 
(not to commit eaocess), ne pas commettro 

d^excAs. 7b keep within (the house), 

gardor la maison— ne pas sortlr. 7b keep 

good (of fruit, Sc.), se oonserver. To 

keep suent, garder le silence. 7b keep 

quiet, se tenir tranqaille.-^ — Ke^ steaiiy 
(do not stir\ ne boogez pas— ne remoez pas. 

Keep ^rm, restez ferme. 7b keep 

reading, continner de lire. T%ey kept 

knocking for an hour, ils ftappArent— ils 
ne disoontinuArent point de frapper— pun- 
dant ane heare.— / leave you in whT* 
keeping, je te lalsse sous la protection — a U 
nrde— de Dien. — In keeping, en haranonie. 

KEEP. Garde; (a dungeoiCs^ov^ifm, In 

good keep, en bon ^tat (Food, tiothing\ 

noarriture, habillement, entretien. The 

keep of my horses costs ms little, TentretieB 
de mes cbevaox ne me coAte pas beuicoop. 

KEEPER. Qardien. Book-keeper, tenear 

de llvres. I>oor4xeper,portin. — ^oiim- 

keeper, garde-chasse. aousekeeper, do- 
micilii qui tient maison ; femme de charge, 
menagere. {In general), gnrde. 

KERCHIEF. Moachoir. Handkerchief, 

mouclioir de poche. A man"* nfcl> 

ervhief, cravate; (icoimm'« neckor^u^\ 
fichu. 
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KERNEL, {fiif a fu^ eAMl»if<, eoeoa-nvA. 
<i&aX fruit; {in a fruit ttone\ amaDde; {of 
CM apple^ l>Mir), pepin : (in gensral, a nu- 
deusy, noyau; (a hard concretion in tho 

Jleth), a\Mnie.--—i]lietaphor\ mo^Ue. 

Jt foae M« kernel of M% epeeeX, c*6Uit de la 
moSlle d« son disooon. — --(The kernel in a 
ehoulder of mtttton or of «aa<X nolx de 
vean, de moaton. 

KETTLe. (Lcurge kettle veed in IKe kitchen 
to heat v>ater% ebandidra— ^jtJT ueed to 

boil thin(M% etumdron. Tea-kettle, booil- 

loire. Kettle-drum, timbalea. 

ElET. 7b be eecured wttA lock and key^ 6tre 
ferm^ a la cle£— 7b be under lock and 

key, 6tre sons del Bunch of key, troo8> 

seau de cleft. lekvA the door, and turned 

the key, je fermai la porte, et donnal an tour 

de cl^ 7%e key ie in the door, la clef 

est k laporte— dans la sermre. lln mu- 

eie.) _The key ie in O, c^est la clef de soL 



'7%e key of a piano, les tenches d^un 

piano; (of a Jnite), clefs. 7b run over 

the keye, paroourlr les toncbes, Ie clavier^ 



paaaer la nudn snr les tonchee — Ie clavier. 

(/» general, any inetmment ueed to 

tum\ c\el {Explan(Uion indeooy, cleC 

7b KICK. Why do you kick that poor dog f 
pourqaoi donnez-voos des coups de pied k 

ee pauvre chien? 7b kick a man out of 

the houee, roettre & la porte & coups de pied. 

7b kick down staire^ Ikire descendre les 

escaliers & coups de pied. Do not kick (be 

quiet), tenex-vous tranquille. My horee 

kicked the groom, laon ebeval a donnd un 
coup de pled— a ddtach^ nne made — an pal- 

frenier. 7b kick againet the pricke (to 

<^er vain re»i^anoe\ se rc«imbor; firire le 
TabiihaxiL——{Fam. and ftu^.) To kick the 

hucket, mourir, passer Ie pfl& 7b kick up 

on^e hede (of animate), &ire des ruades, 
Csire la cnlbute; of persona {to idle time 
aieay\ se donner du talon, des talons, dans 
Ie derridre; {dleo to dance attendance), 

fiiire Ie pied de grue. 7b kick up a noiee, 

fkire dn tapage.— 'JSfo ie alive ana kicking, 
11 est en vie ot remue bras et Jambea. 

KICKSHAW. Bagatelles ; (at table), friandise. 

7b KIUL ffe kUle himeelftoith toork, il se 

toe de travail— A force de travailler. T%is 

ie killing work, c*est un onvrage assoroniant 

(Fam.) You are kitting to-day, vous 

6tes trrSsisUbte ai^oiu^*^^ Bereyee are 

killing^ elle a des veux assassins. 

KIM BO. Anna <i4cimibo^ les poings snr les 
banehea. 

KIN. The fiUher, mother, and the kin be- 
aides, la pdre, la mdre et tonte la parent^ 

Thia man is of kin to me^ cet bomme 

est mon parent— —Baving left no heir, hie 
property faUla to the neaet qf kin, n^ayant 
pas laisse d^bdrltier, sa fortune passe an plus 
proebe parent — {^n, aa a termination, ie 
iieed aa a diminutive.) Manikin, petit 
honune.—'Tomkinf petit Tbomas. 

KIND. 7%0r0 <»re aeveral kinda of rosea, 11 

7 a plnsieurs sorteti, espdcee, de roses. 

Jffvery one according lo its kind^ cbaean 

soivant son espdce. Human kind, Tes- 

pdeo hnmaine, Ie genre bumain. The 

Ititoa were ftwat perfect in their kind, les 



lots ^talent on ne pent plus parfidtes dans 
lenr genre.— —7b pay in kMd, payer en 
nature. 

KIND. A kind hearty nn bon ooeur, un cosur 

sensible. A kind man, nn bomme bon, 

obligeant Let ue be kind to one another, 

soyons obligeants les nns envers les antresw 

You aMuld be kind to your little trie- 

tera, vous devriex 4tre obllgi;ante — oomplai- 

sante— envers voe petites s«rars. She wtia 

very kind to me, elle a en blen des bontus 
pour moi; (fam.), elle a £te bien bonne pour 

moi. You have done a kind ad, vous 

avez agi avec bont6 — vous avez lUt une 
action genereuse. / regret I cannot ac- 
cept your kind invitation, Je regrette bean- 
coup de ne pouvoir pas accepter votre obll- 

geante — ^aimable — invitation. My kind 

oomplimenta at home, lkit«e bien mes com- 
pliments chez vous. Give my kindeat 

regards to your father, dites tout ce qu'll r 

a d^obligeant k votre pere, pour rooL lie 

apoke in a kind manner toua,il nous paria 

avec bont& She doea not do things in a 

kind way, elle ne fait pas les choses de bonne 
grdoe— d^an air obligeant — Theae are kind 
words, ce sont des paroles obligeantea, afGk- 

bles, pleines de bont& You are very 

kind to think about ua, vous etes bien bon 

de vous occuper de nou& 7b be ao kind 

as, avoir la bont6 (de &ire, de dire). 

KINDLY. Let the poor be treated kindly, 

traitez les panvres avec bont& / return 

the book you have kindly lent to me, Je 
vous rends Ie livre qne vous m^avez obligeam- 

ment pr6t& He answered kindly, if nous 

a repondu obligeamment — d'nne manidro 
obligeante. 7b take an offer kindly, 

Srendre une offre en bonne part — prendre 
ien une cbose. A remedy acts kindly, 

nn remMe agit bien— produit nn effet'&vo- 

rable. The eruption comes out kindly, 

Temption va bien. 

KINDNESS. WiU you henfe the kindness to 
explain it to met voulez-vous bien avoir la 

bont^ de me Texpliquer? ffe has shown 

great kindness to you, 11 vous a tSmoignd 
beaucoup de bont^ — ^il a en bien de la bontd 

pour vous. 1 tell it you, in kindness to 

you, c^est par bont6 pour vous, que Je vona 
dis cela. 

KINDRED. Kindred souls, Ames oui se res- 
semblent There eaoists no kindred feel- 
ing between them, 11 n^existe entr'enx aucun 

sentiment commun— de la m6me nature. 

From thence he ascended to the kindred 
skies, de-l», 11 s^^leva vers les cieux, s^jonr 
digne de lui. 

KING. King at arms, roi d'armcs. (At 

cards), roi ; (at draughts and chess), dame. 

KISS. Kiss of peace, baiser de paix. A 

treacherous kiss, un baiser de Judas. 

7b KISS. Baiser : {more polUely), embrasser. 

He kissed them aU round. 11 les em- 

brassa tons k la ronde. Tokies the lips, 

baiser A— snr la bouche; baiser les Idvres. 
He kissed her on the cheek, on the fore- 
head, 11 la baisa k la Joue, au front— .—il lul 

baisa la Joue, Ie front, Ac (7b touch 

lightly, to graee), efSeurer; toucher l^gAre- 
ment TTke ball only kissed the gronUd 



!■ hullo na Bt qn'efflEBnir li loire. 7b 

il'iw Uu ground (Iv full), bsiur la poiu- 

KISSING. BJior. — («W« rBp-fl /oBfj, 
balwinent. (ly fta.icft Ui»iii.ln. 

KlTt (JJrrfJ, mikn; (a pUi^i-il), Mrf- 
vuImU _7i> Jfy o i«;, U» VQtor nn corf- 



t M< tnU.) 



To lUl&B. (7\i ciricA ic« 

liappA — rpDt ittnw. 
KNACK, (.d taii]7^Mal«. 

broU^v Aod a |rr0at knot 

bin >v^t DiH tkoJUU utnordliuira ft bin 

<<,U«aHii<tUBiipilinuiiltn. Jl U a 

nun tuael, e'ft nn wi, a'«t nas wlnue, 

voDi loot Xnaan kafx »< inooii i/ 

tW7><n0 IniM ta Mot, 1« AV" «' "" 



KNOB. lAi an Bn,a,«Mt,^toiaithili 
o/l, boot™. (/« Us A«i>, loopF, protu- 

neuil. iq/ a cap], hoQpps. 

KNUCK. Cuup. A inoc/C on tKe htad, 

una Ulocbe. ..1 itnool: at lAo door, no 

coup d« DUiWui. IhKird a tnoot ollU 

(foor, J'eDtandlB l^uper A tft poH«. 7%«vB 

i«M a tfUKt tmthe tttgJAoa mpp* * I* 

pinU pmdvit ]■ nuLL .^ yiw po< htar 

the knoakt n'dDUiLdU'Vdiu pd qw Fon 
fruinie i U potter ((TwiU a iwiobr). n'oi- 

"0 K^jo'cK. Fnpper. / btuKted Di|r 

\ead ttgaiuM CAdua^Jc mo aala cngnck 
t£ls— I'll donn& da la t£te~contn le inur. 
Wt fauMlxf aeaHul tach oU«- in Uu 

kuib-^^—He hnocked Mta doUrn at at* 



deohknni 



tptaUnB, U ivutt llHbltadc da Eoidra t 

iiiaiiclH& en parlinL IPhU a ainiTiit 

dbirict vuu kawt quel tio bIdkuIIw vd 
.™-lAr— <7V*.*4t™r. 

KKA\-K. Vdat— -(^(aW»>,v»l8t ( 

bad pari), ftipoii, coquln, Iburbe. A rra .. . 

knUPi, Mpon QelK. ^ » f m/n<r/«L< jblf c«, 

DD difite; un Impudent coquln. Ibploj/ 

the itmifM^ Ikin aea rtipomier^e*. 

KMAVISH, j4t~ii*A/aUi™. nnrnpod, u- 

coqulitt fbarbe. Xnavish tricte, Mpot 

»rle, liiurbnla {KaggU't), tfloofa* 

KIIaVuHLY. UalboBi 

(i»Mil4biX ■naUdenaenHnt, mBtlgiieinenL 
XJISK Jli tnm tnodua again4t it» 



/ biff i£ of yrm on both A'ns^ J 

demuide t deni gsnuiu. -TO 

tneed, atoir lea genoux en im 

maiAinery), maioB. 
7b KNEEL. ^uai»iunier:se mettre 
nooi. »i«ji dmm (u Aim, meiw-i 

KSIFE Podttt-tniA Bmt«m<ievaciu 
Carvinff-kn^ gnnd couCeuij c<tub 

Hbooorntr, Paper^kti^ cuuinlr.- 

pmvlno-tM'^fi, eerpelW. — />«iJttiM, 

A ktmtino^nMt, Dn «aat«lu. £n 

inifii and fiirk, appnHoi un cgotur. 
TAers uiill alvast be a tnife and/brttbr 

pDUT ruaa A notro table. Thtre v£l ' 

Ky'fl-uw.l: ItpenMfig of imrffiail omji 

TbKNlT. TllwUi (d« b^ dea Jarretlirea). 
Lti oar htaril be inU in lone, que 



ct dotcn (of an oW^^im), 
moci^ tfwn work, abat1r<e 

beeogne. ThU it a inort-don* 

iwwE, voile un eigaineDt aii 1) ny 

J Ar^fwodro, To i^uMb in a doaft 

enfiriiwT nae iHirt& He knocked ttoo 

of Ui (mM, of Ait rlba ^ U lui oBronca 



■ fatt nub 
& eat en Ub< 
Xq^unbo 



\i. A man knKked 

I knoet qfjbr ttfl daft 



^ kno«t a penon on lAa Aaoif, engn^ 

la tAta A Dna pervHme — donnet iUn talocbA 
A nne |>«»>niie: (to kiU). aaaoumer una 

Hraopne. 7^ pltn U tnocJHft on tAe 

Atad, rentreprlaa eat abanilDnn4« l"a* 

blre Ht tuidbfai (d/ an inlmdid mof 
tiaffe\ rorapn. THefi knoeked kis braiim 

hrlidrxnt le «*BIL 7b knoct Mp (i)f 

ApnlaeT de (htifur, »■ 
a *wn knocked un^ loa 



vlolont 
r<m*a'i 



— 10 ktieeJc muter. cMer: (Jltm.), metUe 
H pguna: ((o louarona'aloite), flterdoox. 
rt>r. 7bK>aAwf,UniiDii(ead.. — The 

•not t§ too tioAt, la maud eat Irop eUT& 

rb Ha lAa nuptiai but {qf lie priiW, 
fiariM! nnlr;(qri*o*aw*omorrv>,i'nnlr 

■"■ '« llena du Duriage. A *»ol of 

hd niEDd de riibanaCde dfamanb^ 

7^* kmM i/ n plav, la 






i;e Affur, QLar nauibuuila (mlUoa) 
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KKOTTY. Pl^n de nosnds ; {pf an c^ir^ a 
queiUoril embttrraasttDt, diflSioire; embroaiUe. 

7b KNOW. (7b bnow perwna^ amtemal ob- 
JeeU, by the aid of the »enMH\ connaitre. 
— -( 7b know IMngs by msans (gleaming 
them, by ths a«A of the mind and memory), 

savolr. 1 know him, and I know where 

he lives, Je le oomnais, et Je sab ou il de- 

menre. Let u» know oureekfee, aachons 

Docu oonnaltre. Do you know ^M>r eer- 

taint en 6tefl-voii8 blen eur? We aome- 

iimea know a man by ha>vinff eeen hie por- 
trait, nous reoonnaiflSCMis quelqaefoto on 

homme aprds svoir vn aon portrait / 

knew her by her voice, je Tai reconna & la 

voix. We know a Jbaed tiar from a 

planet, noaa diadnsaoiia ftcilement entre ane 

etoile fixe et one pUndtei When did you 

know qfUt qaand raves-voua appria— «a? 

/ Knew ofU yeeterday,^9 Tai appria bier 

—ye le aaia depuia bier. He muet know 

of it, il fimt qiril le aacbe— qaMl en aoit in- 

lDrm6. We knew nothing qfit, noaa n'en 

aaTiona rien — ^Doaa rignoriona.— — /tritf let 
you know aa eoon a« Joan, Je voua en in- 

lonuerai Aiuaitdt qae Je le poorraL J[f he 

come, let me knw>, aMl vlent, fidtea-Ie inoi 

aavoir. Let me know about yo%t, donnez- 

moi de vos noavellea — . — ditea-moi oe que 

T008 fidtea. Be hoe more money <&a» he 

knotoe what to do with, il a plna d^argent 
qall ne lai en &at— il a tant d^argent qa*u ne 

aait qu'en iUre. You may say eo, but J 

know better, voaa pouTez parler ainai, si 
eela vona platt, maia je aida & qaoi m'en tenir 

— j*en aaia ploa long. One would have 

thought that he would have known better 
than trust those people, on anrait cm quMl 
avait trop d^exp6rienoe--de pradence — pour 

donner aa eonfianee k cea gena. You will 

not do it, you know better, voua n*en ferez 
rien; vooa n^dtea paa ai aot, ai impnident 
— . — vooa aavex ce qa*il vooa en co&terait — 

oe qnMl en rtealtmit {Fam.) I know 

better, paa si bdtei As to his conduct, I 

will make it known to hit friends, quant a 
aa condnite, Je la ferai oonnaitreHe 1& dS- 

voilerai — a toua see amia. Was I to make 

it known? aaraia>Je dft en parler? / 

should Uke to know if he will come,\e vou- 

drais bien aavoir s'il viendra. That is 

more than you know, voiU — c*est — ce que 

vona ne savez paa. For aught J know, 

que Jo aacbe. TTuU J know of, que Je 

sache. 7b know for certain, 6tre bien 

adr de — savoir &n^en pouvoir douter. 

That is best known to yourself, voili ce que 
peraonne ne peat savoir aussi bien que vous. 

You know best tofiat is to bedone, voua 

aavez mieux que personne ce quHI fiiut Ikire. 

Re is a knowing man, c'est un homme 

inatmit, aagace, qui aait ; {in bad ^rt), e'est 

on bomme qui en aait long. Mb is very 

knowing, e^eat un homme fin, f ut6. Jue 

has a knowing look, il a Tair entendu. 

He puts on a knowing look, il bit Tentendu. 

He gave us a knowing look, il nous re- 

icarda d'un air fin. He looks so knowing, 

W a Tair si sagaoe. The thing is toorth 

ionowing, la cboee m^te d'etre sue — 
tfonnoe. 



KNOWINGLY. / speak knowingly, f eii 

parle avec coonaisaanoe. He wotUd not 

knowingly offend, il n'offenserait paa k 

KNOWLEDGE. We have had no knowledge 
of it, nous n'en avons en aucune connaia- 

sance. It was done without my knoW' 

ledge, la chose 8*est faite k mon insu. 

Human knowledge, la acience bumaine, lea 
connaiaeanoea humainea. — Acquired know- 
ledge, de Taequia. 



L. 



7b LABOR. We labor hard to earn our 
livelihood, nona travaillona bien ponibiement 

pour gagner notre vie. He tabors much 

to accomplish his task, il ae donne bien de 
la peine — ^bien du mal — ^pour remplir sa tAcbe. 

ITiese timbers labor, ces bois travaillent 

Our sMp labors, notre vaisaeau fiOigue. 

7b laSor under great difflcutties, 

4proaver de grandee difiicult^ 7b labrtr 

under disacmmtage, ^prouver — flutter con- 

tre — un d^eavantage. 7b labor under 

afflictions, dtre dans le malheur, dans lea 

afflictions. 7b labor under a disease, 

6tre travaill^ — souflHr — d^un mal, d'une 

maladie. 7b labor under a mistake, se 

tromper, se m^prendre, 6tre dans Terreur. 

7b labor under false impressions, so 

fiiire une fausae id6e d'une chose — avoir de 
fiuiases pr^ventions.-^-( 7b till), labourer; 

(to make), fkbriquer. These rerties are 

loo labored, cea vers sont trop travaillds — 

peines. A laboring man, homme de 

peine ; journalier. £f« is a hard laboring 

man, c'est un onvrier industrieux^^ui ae 
donne beaucoup de peine; {in general, of a 
person who in very assiduous, who spares 
not his pains), grand travailleur. 

LACE A lace veil, an voile de dentelle; 
{plaited string used to fasten a woman^s 
days), lacet; (a cord), cordon; {a gin or 
snare), lacet ; i^hoe-lcice or string), cordon 
de souliers; {suver, gold, cotton lace, worn 
on men's clothes, dbc), galon d'or, d'arsent, 
de sole; {stripe of lace worn by sdaiers 
and non-commissioned officers), chevrons. 

7b LACE (0/ stays, boots, <tc.), laoer. 

She is tight-laced, elle a la taille trop serr6e 

— elle eat trop serree. 7b he tight4aced, 

strait-laced {stiff, fbrmat), 6tre guind^. 

He was kicea aU over, il ^tait tout galonnd 
— galonn6 sur tontes les coutures— convert 
de galons. — His coat toas laced with silver, 
son habit 6tait convert de galons d'argent — 
il portait des galons d'argent sur son habit 

(7b embellish), embellir; couvrir do 

dentelle, de franges. — -{To give a beating.) 
Til ktce your coat for you, Je veux ^poua- 
seter votre habit pour vous. 

LACK. For lack cf money, oftim^, fauto 

d'argent de temps. There ts no lack of 

money, ce n^est paa Targent qui manque — 
Targent ne bit pais fkute. 

LAD. He only keeps a lad, il n'a qu\in petit 

Snr^on — quitn tout Jeune bomme — pour 
omestique. Here, my lad, here is for 
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you, tenez, mon nrf on, voilk pour vooa.— — 
CV>m«, my UuU, let u» have at them. alloDA, 

Dies enfknts, tombons ear enx. 8m mar- 

ried a mere lad^ elle ^pouM no enflmt — an 
toat jeune homme. 

To LADE. 7b lade a ship f€Uh eotton, char- 
ger an vaisseaa de coton. Lading^ ebar- 

gement Bill </ lading^ connaisaement 

7b lade water out of a hoat^ vider Tean 

avec ane escope. Tfiey lade the water 

into the cietem^ on Jette Teaa dana la dteme, 
avec one escope. 

LADY. I%ere were several ladies^ U j avait 

plusieurs dames. ffow is your lady t 

comment se porte madame votre ^poase? 

Wlio is Ms ladyloiDet qui est sa damef 

— ^la dame de ses pens^esY A young lady 

{if unmarried)^ ane demoiselle, one Jeune 

personne. Yes, young ladies^ out, Mes- 

demoiselles. 7b he quite a lady^ £tre 

toat d fftit comme il faat— avoir les maniiree 

d^ne dame. She is no lady^ c^est ane 

femme oommane — mal 61ev^ 7b he 

lady like, avoir les mani^res distingn^es — 

dtre tres-comme il faut (At court.) The 

queen and her ladies^ la reine et ses dames. 

A high lady^ a lady of rant, one 

grande dame, ane dame distingaee. — (Lady^ 
as a noble tUle^ has no equivalent in 
French.) Lady Harcourt, Madame la 
Comtesse d^Harooart — My Lady Duchess^ 

Madame la Dachesse. Lady Xfisdheth^ 

Countess qf ^ Elizabeth, Comtesse de . 

(In an a^uthentie document, ^Lady* is 
rendered hy **dame." 7%e title of Lady- 
Mp has no equivalent in JFrenoh.) 

LAMB. Pet lamb^ agneaa chSri. OenUe 

as a lamh^ doax comme an agneaa. 

House lamb, agneaa 61ev6 k la mun. 

LAME. (Of a leg\ bolteax ; (jof an arm\ es- 

tropid. 7b go lame^ bolter ; {of an affair\ 

ne pas aller bien. A lame excuse^ ane 

raaavaise excase. Lame verses, des vers 

qui c1(»chent, dont la mesure est foasse. 

LAMELY. 7b walk lamely, boiter en mar- 

cbant {Awkwardly\ gsuchement 

7b proceed lamely {of ihings\ ne pas aller 
bfen : {fnnK\ aller cabin caha. 

LAMENESS. {In walking), cXochenneaix {in 
a limJt), infirmity ; {awkwardness of a 
Viing), gaacherie, foiblesse. 

LAMENT. Lamentation ; {in poetry), com« 
plainte. 

To LA MENT. Begretter ; {in poetry, or high 

style), lamenter. We lament his absence, 

nou5 regrettons son absence. We lament 

for him. nous le plearons. 

LAMPOON, {ffioritten), libelle, satire; (*/ 
verf/al). plalsanterie, brocard. 

7b LAMPOON. Plaisanter; &ire des plai- 
santeries sar (ane personne) ; lancer, donner 
des brocards. 

7b LANCE. ( 7b pierce with a lance), percer 

de — donner an coup de lance i. (7b cut 

with a lancet.) To lance a vein, oavrir ane 

veine d*an ooap do lanoette. ^7b lance a 

gum. percer les gencives, donner an coup de 

lancette aax gencives. 7b lance a tumor, 

percer un aposthdme.-— (7b hurl), lancer. 

LANCET. (Surgical instrument), lancette. 
Laned window, feudtre en ogive. 



LAND. 7b troMl by land, Yoyngsir par terra. 

7b make the land, to make land {to 

discover the land from the sea), d^eoavnr, 

aperoevoir la terre. 7b shut in the land, 

perdre terre. Native land, terre natale. 

— : — 7b be rich in land, Mre riehe en terres, 

en biens-fonda. T%e land is good, le sol 

eat bon. 7b know how the land lay, 6tro 

an fait d^ne aflUre, aavoir a qnoi sVn tenir. 
Land t^mUk and honey, pays de ooeagne. 
Landmark^ limite, borne; {any ob^eet on 
land seen from the sea, and Irving as a 
guide), pointe de marqae, de reconnaissance. 

Land-affte* {pn effloe in the United 

States, where business about the sale of 
land is transacted), bareaa du cadastre. 

LANDED. Landed gentleman, propridtaire 
foncier.^-^XomlMi property, biens-lbnds. 

Landed seeurwy, caatiunnement en 

biena-fonda. l%e landed interest, pro- 

pridtaires fimciera. 

LANGUAGE. 7b hold strange language, 

tenir nn langage aingalier. 7b use bad 

language, dire des grofisieretAs. Migh* 

Jlt/wn language, langage ampoaI& 

LANGUID. 7b./i»«2 languid^ se sentir &ible 

— ne pas se sentir de force; 6tre aba^n. 

Languid language, on langaoe sans verve, 

foible, langoissant Languid Utnbs, des 

membres Ikiblea. Languid soul, esptit 

abatto. Languid pulse, poola &ible, lent 

-H]ai bat lentement Languid eircuta- 

tion of the bloods, cironlation lente. Lan- 
guid style, style lansoide. The body is 

languid after eoocesH^ve etction, le oorps se 
sent abatta, dnerv^ apr^ an travail exoeesiC 

A languid eye, an oeil triate, moarant 

7b give a languid look, regarder d'an 

air langulsaant 

7b LANGUISH. 7b languish (Jbr hunger, 
fatigue, love, 16c.), langoir (de Mm, de ft- 

tigae, d'amoar, Ac.) (7b swfer from 

weakness), fitre dans an dtat de jangneur— 

d'abattement Commerce now languish* 

es for toant <^ confidence, le comm^ve 
langait— est langoissant— ne ya paa-^ote 
de conAance. 

LANK. {Thin, lean), maigre; {st^fl moo, 
mollc; {of a purse), plate; {of a Madder, 
balloon), flaaqae; {of the eheeksy, nu^^pre, 
flasqae. pendante; {if the hiiir), plata. 

LANTERN. A dark lantern, one lanteme 

sonrde. Ma-gic lantern, lanteme ma- 

gique. {In a sMp\, flmal, fiinaax. 

Lantern-fly, moocbe laisante; lociole. 

Lantern-jaws, ftce maigre. 

LAP. {Of a coat), pan ; {that pari of a wo- 
man^s dress over her knees when Ae is 

sitting), giron. He threw a purse into 

her lap, il Jeta one boorse dans son tablier, 

sar ses genoox, dans sa robe. 7%e ehUd 

slept in his mother's lap, Tenfiint dtHtnait 
dans le giron ; {more com.), aor lea genoox 

— de sa mdre. Lapdog, petit ehien ; chien 

bicbon. We gave the little girl a lapful 

of apples, nous donnftmea plein aon tablier 

de pommea k la petite fille. Give him a 

lapful of nuts, donnez-lui plein le pan de 
aon habit de noix. 

To LAP. (7b fold), envelopper; {to twist 
\ round), entoorer, mettre toot an toor; {to 
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inllX bereer. lb lap mter {pf a coat or 

dremt\ eroiaer, enriser par demu ; {of planks, 
Miaie\ d^pMser ; Otpeating oftheilankH <^ 
a boat), itre & clln.— <7b drink by Uck- 
imff^ a» dogn do\ laper. 

I.AP8R (JnUrwU of tUM\ laps, intenralle ; 
{JUneing, mmooth eowr»B\ ecouiement, coon. 

7%e lapse to indolence is soft and im- 

pereeptihle, la chute dana Tindolenee est 
douce et imperceptible— on tombe donce- 
ment et imperoeptfblement dans Tindolenoe. 

{Error^ Mp\ erreur, Aiute, ehoae qui 

6eliappe : (fimia»ion\ omission. 

7b LAPSE. (To dip by inadverieney}, torn- 
ber Inaendblement: (to omit, nefflecty, oa- 

blier, ndgliger. Lapsed {JbUenfrom per' 

feeUon ana trutky, dechu. 

LABOE. Alarffetree(high\mxgran^arhTei 

{in cirewn^rence\ un gros arbre. A 

Icurge populaHon^ une population nom- 

brrase. A large income, nn groa, un 

grand, revenu. His means are not large, 

see moyens ne sent pas considerables. 

Large property, srand fortune, biens oon- 

siderablea. To deal in a large way, Ikire 

les eboses en grand. 7%ese things come 

to a lai'ge amoutU, oes cboses-I^ font un 
total considerable. We have a large sup- 
ply qf wine, nous avons une grande provi- 
sion de Tin. 7b C€UTy things to a large 

esBtent, ponsser les eboses tres-loin. A 

large man, un homme d^une grande sta- 
ture ; {of corpulence), corpulent, puissant, 

KPOS. A large cm, un gros b<eu£ 7b 

Mve a large minUh, avoir m bouche grande; 
a large head, la tete grosse; large hands, 
les mains fortes— granifes; large Moulders, 
les epaules lai^es; a large nose, le nez gros, 
fort; a large stomach, le ventre gros, un 
gros ventre; a large appetite, un grand 

app^tit; large eyes, les yeux grands. He 

is large of Un^sAX a les membres forts ; il 

est menibru. 7b be at large, 6tre libre. 

7b go at large, allerou Ton veut 

7*^4!^ allow him to go at large, on lui laisse 
sa liberie tout entiere— on le laisse aller en 

pleine liberte. To discourse on a sul>^ct 

at large, s'^tendre longuement sur un si^et 

— entrer dans tons les details. We must 

discuss it at large, il Cant discuter la chose 
pleinement, dans toutes ses parties^ — ^ 

gentleman at large, homme qui vit de son 
ien, qui ne fiiit r\en.—-{At tfeow) T%e wind 
is large, nous avons le vent largoe. 

LABEL Alouette. Skylark, alouette des 

champs. 7b rise with the lark, se lever 

an chant de Talonette. 
LASH. J must put a new kuh to my whip, 
il fiuit que Je mette une nouvelle meche k 

mon fouet The culprit teas whipped 

thirty-nine lashes, le coupable re^ut trente- 

nenf coups de fouet He gave him a 

lash across the face, 11 lui sangla un coup 
de fouet & travers la figure. — —{Sarcasm), 
tnUt sardonique, satirique; (fim.), lardon. 

Every one gave him a lash, chacun lui 

lan^a son trait 7b he under the la^ <tf 

a person {as a pupW), etre sous la f6mle 
d^ane persunne; {exposed to the censure), 
tire expose aux traits — aux sarcasmes — 
d*ane personne. 



7b LASR Donner des coups de fouet h — 

fouetter. And big waves lash the mhttre, 

et d'enormes vagnes se jettent — se predpitent 
sur le rivage.— — (7b criticise\ lancer des 
traits (a une penonneX exercer sa satire 

centre, censurer. 7b lash a trunk on a 

coach, attacher, tier, une roalle & la voiture. 

(/n ships), amarrer. (7b cr<»ck a 

whip), faire claquer son fouet 7b lash 

out {to be evtra^oagant), (kire des folies, se 
livrer h de folies depenses. 

LAST. He has been in Europe for the Utut 
five years, voili cinq ans quMI est en £nn>pe. 

What changes have taken place in the 

last fifty years, que de changeroents ont eu 
lieu dans les cinquante ans qui viennent de 

s^oconler. / Itave been waiting for the 

last hour, voila une heure que J*attenda. 

Last night {yesterday evening), hler an 
soir; last night {in the night), cette unit 

The lati day but one, Pavant dernier 

Jour. It was the last time but two, non 

pas Tavant demiere fois, mais celle d*avant 

The laet night but three {of theatrical 

performances, tlbcX encore quatre represen- 
tations. He will hold out to the last, il 

tiendra bon — resistera— jusqu'au bout 

He will never have the last, il ne vent 

Jamais avoir le dernier mot / shaU 

never hear the laet qf it, on n*oubliera ja- 
mais cela. He is on his last legs (rv- 

duced to the last eaetrfmity), il est h la 
demiere extremite; {kfunos not what to do), 

11 ne salt plus sur quel pied danser. To 

breathe one^s ku4, rendre le dernier sonpir. 

He is breathing his last, il est k son 

dernier moment — il est h Pagonie. — Though 
last not least, qui n^est pas rooins important, 
quoique venant en demiere ligne. 

LATK The spring is late, le printemps n^est 

pas avance. The harvest is very late, la 

moisson est tres retardee — vient bien tard. — 

{Of fruit, vegetables, dtc.), tartliC The 

Ulte bishop was an excellent man, fou le 
demier eveqne etait nn excellent homme. 

The late king, feu le roi— le fen roi. 

The late queen, feu la reine— la fene reine. 

Mr. K., late mayor of New York, M. 

K., ex-midre — ci-devant maire — ancien maire 

— de New York. The late ministry, le 

demier ministere. M F , late of 

Paris, tailor, M F , venant de Paris 

— autrefois domicilie 4 Puis, taillenr. 

You are too late by ten minutes, voas etes 
en retard de dix minutes — . — ^vons arrives 

dix minutes trop tard. He came at a 

late hour, 11 est venu h une heure avancoe — 

il est venu bien tard. At a late hour in 

the night, bien avant dans la nult What 

fnakes you so latet qu^est-ce qui vous a 

retarde — d'oii vient ce returd f Do not be 

late, ne tardez pas — veuez h Thenre. / 

shall not be late this evening, Je ne rentre- 
rai pas tard ce soir— .— Je rentrerai de bonne 

heure. He began at a late period of his 

life, il commen^adans un ftge avance. 7b 

keep late hours, se retirer tard. 7b sit 

up late, se concber tard. We have had 

late intelligence from him, nous avons des 
nonvelles toutes reoentes de lui — nous avons 
re^u des nouvelles de lui tout r6cemment 
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A late atUkor taya so^ an autenr mo- 

derne le dit ITie late rains have done 

miich good, lea derniires plaies ont fait 

beauooup de bien. On a late occasion^ 

dernidrement; dans one oiroonstance r^oente. 

LATH. Latte; ((/a bedstead), tringle. 

new toaUs are nothing out km and 
plaster, ces mura sont en fattes reconvertes 

de pIAtro. As thin as a lath^ seo comme 

un ootret. 

LATITUDE. Boston is situated inthe4»d 
degrt^ of north latitude, JBoston est 4 48 

degr^s de latitude nord. You give your 

agents too much latitude, vons donnez trop 
de latitude k vos agents. 

LATTICE. {When made qftDood,in gardens 
and pleasure grounds), treillage; Un iron, 

icooa, in a small pattern), treillu. A 

lattice-^oindoio, une fenfitre & petits car- 
reaux. 

7b LAUOH. To hurst out laughing, Mater 

de lire. 7b laugh heartily, rire de bon 

c<ear. 7b laugh to tears, rire aux lumes. 

7b laugh in a person's face, rire au 

nez d'une personne. — — 7b knigh quite 
aloud, rire aoz ^lats— i gorse d^ployee. 

7b split one's sides umh laughing, se 

tenir lea obtAs de rire. You toUl kill us 

with laughing, voos nous ferez moorir de 

rire. 1 cannot help laughing, Je ne sau- 

rais me tenir de rire — m^empddier de rire. 

7b laugh in one's sleeve, rire sous cape. 

7b die toUh laughing, se moarir d*envie 

de rire. 7b laugh at a person's eoopense, 

rire anx depens d^un antre. We laughed 

him out of it, nous nous sommes tellement 
moquds de lui, quUl y a renonc6— quMl s'en 

est corrig6— qu'il ne Ta plus fitit This 

constant laughing is very disagreeable, ces 

rires oontinaels sont bien d^si^p^bles. It 

occasioned a great deal of laughing, cela fit 

beaucoup rire. He is Vie laughing-stock 

of his companions, il est le Jouet— le plas- 
tron de ses camarades. / kmgh at his 

threats, Je me moque— je me ri»— de ses 
menaces. 

LAVISH. {Of persons), prodigue (d'argent, 

de paroles, de fouanges, &c.) 7b be lavikh 

of expense, d^penser follement— foire des d6- 

penses foUes. 7b be lavish of m^oney, pro- 

oiguer Targent (les louanges, les paroles). 

{Qf things.) Lavi^ expenditure, depense 
folie, excessive. (TTiW), d6regle; emportd. 

LAW. The law of nature {in a physical 
sense), les lois de la nature; {in a moral 

sefise), la loi de nature, la loi natnrelle. 

The taw of nations, le droit des gens, la loi 

des nations. 7%6 Mosaic law, la loi de 

Moise, Tancienue loL The new law, la 

nouvelle loi — la loi de gr&ce. 7%e cere- 
monial law, le o6r6moniaL Ecclesia4tU- 

cal law, le droit canon. ITie municipal 

laws, les lois mnnicipales, le droit civiL 

The common law {unwritten kno), le droit 

coutumier. ITie statute law, le droit 6crit 

Oicil law, droit civil, loi civile, code 

civil Or^mnal law, loi criminella 

Martial law, la loi martiale. By4aws 

{local laws or regulations enacted by a 
city, a town, or private corporation), 
arrets, r^lement 7b obey the laws^ 



ob^ir k la loL 7b infringe the law, en- 

freicdre la loL 7b break the loAe, eontre- 

▼enir h la loi — ^violer les loia. — 7b lay down 

the law, UAxe la loi — commander. What 

he says is law, quand 11 parle, 11 ikut qu'on 

ob^'isse— ce qull dit, c^est la loi. We shaXl 

go to law, nous plaiderons— nous anrons un 

proo^ 7b take the law into one's own 

nands, se fiUre Justice h 8oi-m6me. In 

voint of law, sous le point de yue 1^1— 

I^lement parlant 7b study the law, 

^tudier le droit To practice the law {as 

a barrister), suivre le barreau ; (as an at- 
torney, solicitor), 6tre bomme ae loi— — 

6tre avoud, procureur, notaire, Ac 7b 

take to the law, s'attacher au droit— dtudier 

le droit avec z^le, avec ardeur. The 

fhoulty of the law, la fSaoult6 de droit 

Doctor ^ laws, docteur en droit ffe is 

learned in the law, e^est on bon legiste, 
Jurisconsulte, {fhe last word is said of pro- 
fessional lawyers). Lawmaker, Iteishi- 

teur. Law-monger {petUfbgger), diica- 

neur. — Father-4n4aiW, bean-pSro ; mother- 
in-law, belle-mdre; son-in-Uiw, gendre; 
daughter-in-law, belle-fllle; hnwier-in- 
law, beau-iMre; sister-in-law, belle-soeur. 

Heir cU law, heritier legitime. To 

give €tn hour's law, donner une heuro de 
grAce. 

LAWLESS. {Of men), sans lot; qui ne con- 
nalt nas de loi, que rien n'arr^e. A law- 
less oarbarian, barbaro qui n'a ni foi ni loL 

{Of actions), ill^time, ii^uste; (i*«- 

controUed), deregid, eSten^ 

LAWLESSLY. Ili^galement ; ill^timement 

(In violation ((f the law), sans cgBxd 

aux lois ; {violently), vioiemment 

LA WLESSN ESS. Illegality {Acts in vio- 
lation of the laws), oubli des lois, inftvction 
aux lois. ( Violence), violence. 

LAWN. {Sortqflinen),\inoTL—i^IngardHiS 

and pleasure grounds), boulingrin. 7b 

watk on the lawn, se promener sur le gazon. 

In front of the house is a beauiifttl 

lawn, en foce de la maison est an sujperbe 
boalingrin— est an ricke gazon— se deroule 

un beau tapis de verdure. {In a park), 

pelouse. 

LAWN 8LXRVX8. {Part ^ a bishop's robes), 

manches de linon. 7b preach in lawn 

sleeves, pr6cber en costume d*6v6que. He 

has at last obtained the lawn weeves, il a 
enfln obtenu la mitre. 

LAWYEB. {Learned in the law), l&giete, 
Jurisconsulte; {if used to designate coun- 
sellors, attorneys, solicitors, dbc), honune 

de loL He is a lawyer, il est homme de 

loi (avocat, notaire, avou^ Ac}— — I mutA 
see my lawyer on that suMect, il &ut que 
Je consalte mon bomme d^aimiro a oe sqjet 

LAY. (A row), rang, eoncbe; {qf stones, 
bricks), rang, assise; (a wager), gageure; 
(song), air, chanson, chant — A lay brother, 
frdro laL Lay-derk, chantre. 

7b LAY. 7b lay the foundations of a house, 

poser les fondements d'ane maison. We 

laid them in their grame, nous les mimes 
aa tombeau — nous les d^po8&me& dans la 

tombe — nous les ensevelimea. 7b Uiy 

bricks, stones, ranger des briqaes, dea pierres. 
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€ proper time of laying giUyi^owerB 
my^ le bon moment pour planter lee 

a, c^est dans le mois de iaillet The 

a» laid the dutt^ la plaie a abatta la 

re. The rain has laid the tdnd^ 

s a ca1m6— appals^— le vent (la tem- 
— 7b lay the cloth^ the table, mettre 

, le convert For how many is he 

\ke doth t combien de coa verts Ikut- 

mette ? To lay hold qf a thing^ a 

, 8'emparer de, tiaisir, one choee — une 

le. To lay hands upon a tfiing^ a 

, mettre la main sor one chose, sur 

rsonno. They cannot lay hands 

Um^ ils ne sauraient Tattraper — lui 

la main deasns. They laid violent 

upon thern^ lis lear fircnt violence — 

maltrait^rent To lay hands on^ 

T les mains i. To lay snares, ten- 

B plages. To lay VKiit^ £tre aux 

To lay an ambush^ mettre (des 

») en emboscade. 7b lay plots, 

►ter, fsire des complots, tramer. 

lay their heads together to deceive 
Is ^taient d'intelligence— lis s^enten- 

— poor le tromper. They are lay- 

eir heads togeUisr to do some mis- 
Is se concertent — se consultent— poor 

u maL 7b toy siege to a place^ 

T une ville. They lay dead on the 

of battle^ lis demeuraient ^tendas, 
e, snr le champ de bataille. 7b lay 

a cloudy 6tre en de&veor. There 

*y» q^'i* reste la. 7b lay claim to 

tte, reclamer — ^avoir des pretentions & 

jndre a — un bien. Hcuoe you laid 

laim, toitt avez-voos revendiqad vos 
-avez-vous fait connaltre vos droits ? 
Uiy a wager, &ire une gageure, 

i lay Jive dollars you cannot do 

'ous parie cinq dollars que vous ne 

; pas le feire. 7b lay eggs, pondre ; 

es cenfa. 7b lay asleep, etre en- 

T/ie blow laid his head open, le 

li ouvrit la tSte ; laid his brain open, 

, decouvrit la cervelle. Do not thus 

ur heart open to eoery one, n'ouvrez 
isi votre coeur — ne vous ouvrez pas 

k tout le monde. 1 laid the wJiole 

open before them, je leur exposal — 

ki — fls connaltre — toute Taffaire. 

ly yourself open to blame, to the im^ 
on of ambitum, vous vous exposes a 

Ton vous bl&me — a ce que Ton vous 
d''ambition. — 7b lay wante, d&vaster, 

r (un pays). With one blow he laid 

ttonthe ground, d^un coup, il TSten- 

coucha par terre. Lay the man 

n his back, couchez-le tout de sou 

IT le dos. Lay the sheets Jlat upon 

nother, 6tendez les feuilles Tune sur 

{wUh pr^poMitions). To lay a stick 
a person, d(»nner des coups de bftton ; 
— Tftey lay a h^avy charge against 

n vous accuse de choses s^iieuses. 

/ a thing at h^art, prendre one chose 

r. 7b lay ilie JauU at another^s 

mettre la &ute sur le dos d^un autre, 
b lay papers, documents, before a 
I, mettre des papiers sons lea yeox 



d^nne personne — exhiber des papiers k nne 

personne. / laid all the circumstances 

oefore them, Je leur exposal— je leur mis sous 
les yeox toates les circonstanoes de Taffaire. 

7b lay money by, mettre de rarsent de 

c6td. 7b lay down arms, mettre MS les 

armes. ^ you are tired cf carrying it, 

lay it down, si vous 6tcs Us de le porter, 

mettez-Ie k terre. Lay dawn the monejy, 

d^posez Pargent (le pouvoir, Tautoriti, repee, 

la conronne, Ac) 7b lajf down as a law, 

^tablir, poser comme ioL 7b lay for the 

tide, attendre la mar^e. He laid his robe 

from him, il dta sa robe. 7b toy in pro- 

vutions for winter, faire des provisions — 

s'approvisionner— pour Thiver. 7b toy in 

wine, mettre du vin en cave. What have 

you laid in t de <^uoi avez-vous lUt provi- 
sion ? (.Fam. 0/ a man who eats much.) 

Ifelaid it infamously, il s'en donnait Joli- 
ment— '7b toy U on thickly (to Jtattet-y, 
flatter grossidrement— fidre des compliments 
exceasife ; (to tell untruths\ dire dee choses 
extraordinaires — en conter ; (qf colors), eten- 

dre. 7b lay on colors too thick, trop 

chaiver les coulennk 7b toy on thiti^ 

^tendre l^rement, donner une couehe le- 

Shre, To lay {plows) on a person, en 
onner. 7b toy a man on toe she{^ (to 

pension iUm qf^, mettre un homme en re- 
traite — mettre ae c6te; {to forget him), 

Toublier. 7b toy the blame, thejitutt, on 

a person, rcjeter le blftme — ^la fiuite snr nne 

personne. 7b toy an inditiment on a 

person, porter une accusation — se pn>^er 

accusateur — contre une personne. 7b toy 

out a body, ensevelir un corps. 7b toy 

out money, d^penser de Targent — employer. 

7b toy money out at interest, placer, 

mettre des fonds a interfit 7b toy otU 

goods Ubr sale), Staler des marchandises. 

7b toy out (charities, ioearing apparel 

among the poor), distribner, faire la distri- 
bution de. 7b toy out things for display, 

d^ployer, Staler, faire parade da 7b toy 

out grounds, a garden, distribuer des bos- 
quets, un Jardin. 7b toy over, ^tendre 

par dessua. 7b lay a thing over (with 

another), reconvrir une ctiose de. We lay 

all his faults to his ambition, nous attri- 

buons toutes ses fautes k son ambition. 

7%e fauU will be laid to us, on nous en 

accusera^-on s'en prendre A nous. 7b toy 

under restraint, tenir en, dans la, contninte, 

7b toy a person under obligations, 

rendre service a nne personne— obliger une 

personne. 1 cannot accept, it would be 

laying me under too gretU obligations, ie 
ne saurais accepter, ce serait contracter de 

trop grandee obligations. A bad cold laid 

me up for two toeeks. un rhume violent me 
forga k garder le lit, la chambre — ^me retint 

k la maison — ^pendant quinze Jours. Lay 

up for yourselves treasures, amassez-voua 

des trSsora. IwUl lay up if our words, Je 

recneillend vos parolee. It is a heavy 

tax, task-, which you lay upon them, vous 
leur imposez-U nne tftche penible — nne taxe 
on^reuseii 
7b LEAD. James leads them to school every 
day, Jaoqaea lea oondnit k T^oole toua loa 
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foara. To lead a child in his atudiM^ 

iroider, diriger un enfiint dans ses etudes. 

Whers tDiUthis road lead im f ou ce chemin 

nous mdnera-t-il — nous condaira-t-il ? 

IdlenesM leads to poverty^ la paresse mdne 

4 la pauvret^. To lead captive^ mener en 

captfvit6; emmener prisoDnter. To lead 

{at oarday, &ire one invite (en coeur, en 
carreau, en pique, en trifle, en atout) ; (to 
playjlret\ avoir la main, Jouer le premier. 

The general leads his soldiers to battle^ 

le g^n^ral mdne ses soldats au combat 

To lead a happy life^ mener une vie 

heureose. To lead tM way (to go Jlrst\ 

marcher, aller devant; (to shcno Vie v>ay\ 
montrer le chemin. oonduire; (to give the 
eooample^ to induce^ donner Texemple.— 
To lead armies^ oommuider des armdea. 

To lead the populace, oonduire le peu- 

ple. To lead (to oe the head of a pdrtyy, 

etre le chei; 6tre la t6te ; (in society\ donner 
lo ton. 
7b Lkad (wiih prepositions). He led them 
along into all sorts ofvices^ il les entratnait 

dans toutos sortea de vices. To lead 

OMtray^ 6garer. To lead atoay, emmener, 

entrainer. To lead hack, recondolre, 

ramener. To lead from, detonmer. 

To lead in (a lady\ donner la main & une 

dame — oonduire une dame par la main. 

TTie love of pleasure leads men into vices^ 
Tamour des plaisirs entratne les hommes 

dans le vice. That circumstance led me 

into a mistake^ cette ciroonstance me trom- 

pa — me fit commettre une erreur. Jl 

tcoiUd lead us into a heli^ that he is not 
sincere^ cela nous ferait penser — nous mine- 

rait a croire — qu'll n'est pas sincere. To 

lead of (xtt a oaU)^ ouvrir le bal la danse. 

To lead a lady off, reconduire une 

dame — lui donner la main en sortant^— < To 



goftrst)^ aller devant (To hegin\ com' 

menccr. To le€ui a person out (of a 

house, a place\ reconduire ; mener dehors. 

I/e led them out agcUnst the enemy^ 11 

les niena k — les fit marcher oontre— rennemi. 

7b lead over, mener k travers (les 

champs). 

LEAD. She toiU always talce the lead, elle 
veut toujours 6tre la premiere — prendre le 
pas sur tout le monde. (7b direct), pren- 
dre la direction des affaires, des choses, sur 

soi. 7b have the lead at cards, avoir la 

main. What a lead! qneile invite vous 

avez faitel (At biUiards.) To have the 

lead, jouer le premier— donner I'acquit 

LEADER. (^uf«), guide, condncteur ; (com- 
mander), capitaine; (chief), chef, chef de 
parti ; (of music), chef d'orchestre. 

Leading. 7b write the leading article in 
a journal, fiiire les articles poUtioues — Ikire 
les principaux articles. A leading ques- 
tion, question qui met sur la vole. He is 

a leading man in our town, c'est on des 

hommes les plus influents de notre vllle. 

A Uading man (a chief), un cheC A 

teitding motive, un motif prlndpaL A 

leadingeeBample, un exempfe & suivre. 

LEAF. Feuille; (of a hook), feuillet 7b 

turn over the leaiaes, toumer les feuillets ; 
(to read carelessly^ feoilleter un llvre. 




7b twm over a new Uqf, changer de con* 
duite; (/amJ), chvageae de gamme. — —(Side 
of a double doory, battant; (of a table\ 

lUIonge, rallonge. 7b put an additional 

lettf, mettre une allonge. 7b tnA the leaf 

dmion, ibrmer la table. (Th%n plates of 

goldj silver, dbc), fenille d*or, d'argent 

LEAKl (In a ^ip), vote d^eao. 7b spring 

a leak, fidre one vole d^eao. 7b stop a 

leak, boucher une voie d^eao. (A crack 

in a cask), fente. 

7b LEAK (€(fa ship), fidre eaa ; (of a cask\ 

oouler. 7b lectk out, a^dcooler; (Jtg,\ 

s^^chapper. 

LEAKY. (Of a ship\ &isant ean, qui fUt 
eau ; (qf a cask), qui coule ; (tattling), qui 
ne salt pas retenir on secret 

7b LEAN. Lean on my arm, u>pnvei*vou8 

sur mon bras. T^tey lean to iheir old 

eutioms^ Us penchent vers leors andennee 

ooutnmeSb A column leans to the norths 

nne eolonne sMncline vers le nord. Tk$ 

road leans to the l^ la roate incline k 
gauche. 

7b LEAP. 7b leap over a waU, a hedge, a 
gate, ttc, sauter par dessns (une haie, un 

mur, une barri^re, Ac.) 7b leap over a 

ditch, a precipice, sauter an Ibsse, un 

dpioe— franchir d'un saut 7b leap, 

a horse, sauter A bas d^un cbevaL — -Oomi, 
leap on your horse, and away, allona, 

santez k cheval et partons. 7b leap far 

Joy, sauter de joie. 7b leap out qftks 

window, sauter par la fenStre. 7b leap 

out of oner's skin, ne pas se sentir de Joie. 

7b leap out of the firying^pan into 

thejlre, tomber de la po6le dans la braise— 

tomber de fiivre en chaud maL They 

leaped on them, lis se Jet^rent sur eux. 

As if ruin leaped from his eyes, comme si 

la mort lui sortait des yenx. To play at 

leap-f^og, Jouer ao cheval fondu. 

7b LEABN. Apprendre ; (to teach), enseigner. 

7b learn of one another, apprendre les 

nns des autres— s'enseigner mutaellement 

A learned man (in general), an bomnie 

instruit; (in the classics), erudit; (in the 

sciences), un savant A learned treatise, 

an traite savant; a learned discussion, une 

discussion savante. ffe is a man t^much 

learning, e*est an homme trds-instmit— qui 
a beaueoup de savoir— qui a de grandes eon- 

naissancea Is the learning of German 

difficult t r^tude de r Allemand est-elle dtfli- 
cile— rAilemand est-il dilficile a apprendre? 

LEASE. ((J(fa house), bail A loner; (of land), 
bail k ferme ; (long tease fron^ ten to ninety- 
nine years), oail k long terme. Leane- 

parole, bail verbal. 7b take a houite oh 

tease, louer, prendre nne maison pai^— A— 

bail. 7b uSte a lease, Ikire un bail. 7b 

run a lease out, finir un bail Our lease 

is not out, we have two years to run yet, 
notre bail n'estpasfini — expir6; ncwisavons 

encore deux ans k courir. 7b take afresh 

lease, renouveller un bail 7b make a 

lease over, transfereiv-cdder — an bail (A nne 

personne). ffe is quite well now, he has 

taken a fresh lease of Ufe, il se porte bien ; 
11 a commence une nouvelle Yi»--ll a reoou' 
▼ell6 son bail de viOi 
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Th LEASE. Be leased outaUkU properly^ 
il a t^ermb — donne k ferme — ^lono — tons ses 

Mens. lie leaned otU all hie hotteee^ il a 

lone toatea sea maisons 4 bail. ffe made 

wMtch money by the leasing qfhie/arme. il 
a gagnd beaaoonp d''8rgent, en pasaant lea 
baux <te aea fennea— en affermant aea biena. 

—{To release^, relftcher, d^liyrer. (7b 

glean\, glaner. 

LEAST. The least insect^ le moindre inaecte. 

T%is is the least that can be said on 

the subj^ed, e'eat le moina qne Ton naisae 

dire k ce ai^t / am afraid J disturb 

yout No^ not in the leasts Je craina de 
Toua avoir dcranffi&9 Non, paa da toat— 
Bon. en ancane n^on — nnllement — {faifn,y, 

paa le moindrement da monde. To say 

the leasts she is very good-natured-^ on con- 
▼iendra, dn moina, qa*ei1e eat d'nn excellent 

caract^re. You behaved rudely^ to say 

the least, le moina qae Ton paiaae dire, e'est 

que voaa voaa 6tea mal comports T%ey 

went to Washington at least once a year^ 
ib allaient A Washington, one foia par an 
aa moina. 

LEAVE. (Qf men in qMce^ soldiers.) The 
got>emment granted Teaee <^ absence^ le 

goavernement acoordait dea cong^a. / 

vxts on leave^ y^tals en oongS. — -{0/ school- 
boys.) Have you leave t avez-voaa permls- 

aion de aortir? 1 shall have leave for a 

tDeet, J'anmi cong6— jMrai en oong6— poar 

bait Joara. / give him leave to use m,y 

books^ Je loi permeta de ae aervir de mes 

Hvrea. Lei him do it if he can, I give 

him leave, qa^l le toae aMI le peat, Je le lai 
permeta^ — . — A lai permia de la &{re, aMl le 

peat / beg leave to offer some remarks, 

on me permettra— Je demunderai la permia- 

aion— <)e fiiire qaelqaca obaervationa. Bj/ 

yow leave, avec votre permiaaion— vona per- 
mettez ? To take leave of one^s friends, 

Srendre oong6 de aea amis — ^fliire aea adieax 
aea amia. He has taken leave of the 

world fbrever, il a*eat retird da monde — il a 

dit adiea aa monde — pour toi^oaraw She 

took an affectionate leave of us, elle nooa fit 

de tendrea adieax. To take French leave, 

ae retirer aana brait— aana dire adiea ; (Jam.), 
fiUre ane ecliMe. 

To LEAVE. He has left aU his fttmily in 
France, il a laisa^ toate aa famille en France. 

Tou ahoays leave something for «u» to 

do, voaa me laisaez toq}onra qaelqae choee k 

fliite. Ife left them all very well off, il les 

a tooa laiae^a aana Talsance. T%is J iOmU 

leave with you, Je le lidaserai entre vos 

nuina— chex voaa. / leave the reader to 

judge, je lalase aa lecteor k Jager. This 

is aft I have Mt, voiU toat ce qaMl m*en 

. reste. They had ten children, they have 

only three left, ila ont en dix enfiuita, il ne 

lear en reate plas qae troia. At the death 

qf her hushakd she was left with a large 
familff, k la mort de aon mari, elle ao tronva 

cbaigee d^ane norabrenae fiunille. Iwa^ 

l^ alone, on me laivaa seal. She was 

left alone in the world, elle ae troava aenle 

an monde — dana Tiaolement / was left 

to find it out, on me laiaaa en bire la d6con- 
▼erti* — on m^abandonna aa hasard d'en fidre 



la ddcoaverte tout aeul. We left Pnrinon 

the 16th, noua quittAmea — partimea ile I*aria 

le 1&. We tears on Tuenday^ notia par- 

tona mardL 1 leave it to you whether tee 

shall go or not, c'eat k voaa a deridor si noua 

irona on non. / leave it entirely to you, 

je m*en n4>porte enti^rement k voaa. Ytm 

always leave something in your room, vimm 
oabliez tot^onrs qaelqae choae Hana voire 

cbarabre. Ifer portrait never leaves me, 

aon portrait ne me quitte Jamais. To 

leave trade, business, the artny, dfcr.. quit- 
ter le c<»mmerce, lea afhiirea, le aervife, Ac 

Leave me alone {in peac^'), lai»aez-m»i 

en paix, tranquHle. Leave me ttUme for 

that {trust to me for doing it right), lalasez- 

moi faire — . — fiez-voua-en n mol. Ijeave 

him alone (he knows what he is about). 

laissez-le faire. Leave us alone, you will 

not make uh believe that^ lai:«ez done! re 

n'est p.ia vouft qui nous ferez croire cela. 

Jfy mother never leaver home, ma mdre ne 

aortjamaia de lamaiaon — nesortjamaia. 

We leave home for a year, noua allona noua 

abaenter pour un an. Leave the house 

{get out), sortez. Ife left all his accounts 

tmnetded, il n*a paa r6g16 sea comptea. At 

hiH death Ite left a great many bills unpaid, 
k aa mort, il laisaa nombre de memoirea non 

acquittca — h payer. I/e never leaves 

things undone, il ne laiase jamais lea choacs 

k moiti^ fkitea He did not leave a stone 

unturned, il a remu6 ciel et terrc. Would 

you have h im lea ve his children untaught f 
voudriez-vons qu'il laiaa&t sea enfanta dana 
riflmorance? 
To Lravk, with prepositions. Do not leave 
your things aoofU, ne laisaez pas trainer vos 

affaires. Do not leave me behind, ne 

partez paa sans moi. / left my violin 

oehind, je n'ai pas apporte mon viulon, je 
Tai oubli6, Je Tai laiaso (A la maison, dana ma 

chambre, chez moi). William soon left 

all his schodfeUows behind, Gnillanme de- 
van^a bientot— laisaa bient^t loin derri^re 

Ini— toua aea camaradesw We leave for 

Paris to-morrow, noua partons poor— noua 
nooa mettona en route pour — Paris, demain. 

7b leave off trade, quitter le — se retirer 

du — commerce. 7b leoAoe off clothing {in 

warm weather), ae d6v6tir. 7b leave off 

{toearing) a coat, ceaser de porter— ne plua 

mettre — un habit To leave off speaking, 

ceaser de parler. 7b leave off smoking, 

renoncer k ftimer— ne plus fbmer — cesser de 

ftimer. Will you never leave off this bad 

habit f ne voua deferez-voua Jamais de— ne 
perdrez-vous jamais — cette manvaise habi- 
tude? — ffe will never leave it off, i\ ne 

a'en corrigera Jamai.^ Ife began tcitJi the 

eldest, aiwt left off at the younged, il com- 

men^a k Talne, et flnit au plua jeune. 7b 

leave off learning, ne plus apprendre— eea- 

aez d'apprendre. Where dia we leave off 

(of a book, of a story)? on en sommea-noua 

restca? Lea^ve off this noise, ceasez o« 

bruit Leave off (stop— that is enough), 

arretez— en voil4 asaez— n'allez pas plua loin. 

Zfo not leave him out, mind, ne Tomet- 

tez paa, au moinsw IslunUd not like to be 

left out, je n^aimeraia ]fa& k 6tre oubli6— je 
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n^aimerais pas one Ton m^onbltftt We 

must leave ow ceremony, noua devons 
mettre lea C(6r6moiiie8 de cdte. 

7b LEAVEN. {Qf dough, bread), lUre lever 

— mettre du levain dans. (7b taint.) To 

he lea/oened teith, 6tre imba de — infect^ de. 

Leai>ened brea^-, nain dans leqnel on a 

mis du levain. {RaUed), lev6. Leav- 
ening, fermentation. 

LECTURE. 7b gime ledurea, fiUre des lemons 
publiqueSf fairo nn coars--(de chimie, de 
mathematiqnes, d*bistoire, oc.) 7b at- 
tend lectures, saivre des le^ons—snivre an 
cours (de chimie, d'histoire, Ac) — — Jfr. Jf. 
toiU deliver a lecture on thejlne arts, M. N. 
prononoera an disooors sar les beaux arts. 
He did not deliver hie lecture yester- 
day (p/ a prq/bsaional lecturer), il n^a pas 

lUt sa le9on bier. He read ua a severe 

lecture on our bad conduct, il nous a (kit 
ane verte semonce sar notre mauvaise con- 

duite. IwiU give him such a lecture that 

he toiU not do it again, Je le tancerai si bien 
— Je lui lavend si bien la tdte— Je Ini chan- 
terai si bien sa gamme. quMl ne le fera plus. 

7b LECTURE. Faire des lemons publiquee, 
faire des coars, donner des cours (d'histoire, 
de chimie. Aic); (in colleges and echooU), 

professer (la chimie, Thistoire, dtc) What 

ts he lecturing upon t qael est le sajet de la 

le^on — de qnoi traite-t-il? He lectures 

well, ses lemons sont bonnes; il les d^bite 
bien. (In a church), feire la lecture 



(7b r^-prt^mtncf), chapitrer; gronder; laver 
la t^te k quelqu^un. 

LECTURER. {In a college), lecteur, profcs- 
scnr; (in a churoh\ lecteur, prMicateur; 
(one wno gives public lectures), professeur. 

He is a lecturer on astronomy, il fkit 

des lecons d^astronomie, il professe Tastro- 
nomie.' Mr. Lecturer, Monsieor le pro- 
fesseur. 

LEECH. I drew blood by leeches behind the 
ear, Je lui tirai du sang en lui appliqnant des 

sangsues derri^re I'oreille. TJtat man 

sticks to you lite a leech, cet homme tient 
k vous comme une sansgue — comme teigne 
— . — quand une fois cet homme s'accrocbe 
A vous, il n^y a pas moyen de vous en debar- 
rasser. 

LEER. Regard en dessons, coup d*ceil en 

dessous, k la d6rob6e. With perjldious 

leer, d'un coup d'oeil traitre, faux. She 

gives the leer of invitation, elle Tinvite de 

I'ceil — du coin de roeil. She go/ve him 

such a leer, elle lui donna un coup d'oeil en 

dessous, si singulier. With a civil leer, 

d*un air poll. 

7b LEER. Regarder en dessous; lorgnerdu 
coin de Toeil : (to look at a thing stealthily), 
donner un coup d'oeil k la d6r«>b^e. 

LEG. Jambe; (of a fowt), cnisse; (of mut- 
ton), gigot; (ojheef), trumeau; (qfa table), 

pied. You toiU soon get on your legs 

again, vous vous remettrez bientAt To 

make a leg, faire — tirer — une r6v6rence. 

7b put the best leg foremost {to make haste), 
se ai§p6cher; O^im.), prendre ses Jambes k 

son cou. Hetoas running as fast as his 

legs could carry him, il courait k toutes 
Jambes — de toates ses forces. 1 have not 



been off my legs since the morning, Je ne 
me sals pas assls— Je suis deboat — depuis ce 
matin — .— J'ai 6t6 sar mes Jambes toute la 

Jooni6e. 7b put the right leg foremost 

(to start right, v)eU), partir da bon pied. 

7b stand on one^s legs, se tenir debont, 

se tenir sar ses lambes. 7b stand upon 

one^s own legs (to be independent), ne Ah- 
pendre de personne— fidre ses affaires toot 

seal Ifot to have a leg to stand on, 

n'avoir aocone ressource — no savoir oii don- 
ner de la tdte— • — ^ne savoir sor quel pied 

danser. He is on his last legs, son cas est 

d6sesper6 ; (ofafairs), 11 en est A sa demi^ 
ressource. .maok-leg, fllou (aa Jen). 

LENGTH. 7b lie at JuU, at one's length, 

6tre conchS tout de son long. A fvU- 

length portrait, portrait en pled. Half- 
length portrait, portrait en baste. In the 

length of Hme, k la longne, avec le temps- 
dans la suite des temp^ What length of 

time will that require f quel espace de 

temps celademandera-t-il? Large length 

of seas, une large ^tendue de mers. 1 wiU 

copy it at len^h in my letter, je le copierai 

en entier dans ma lettre. Write your 

name at full lengthy mettez votre nom en 

toutes lettres. You carry things to great 

lengths, vous poosses les choses tr^Ioin. 

/ cannot go to such lengths as yoitdo, 

Je ne saurais aller aussi loin que voos. Be 

goes the whole length, il va Josqu'an bout 

We have the length cf his foot, nous le 

connaissons — nous connaissons son humeur. 
At length, enfln— & la fin. 

7b LENGTHEN. Allonger, s'allonger; (</ 
the days), crottre. 7b lengthen out, pro- 
longer; se prolonger; allongement 

LESSON. He is hearing the hoys say their 
lesson, il est k ihiro r^pdter la le^on aax 

6ldve8. 7b read a person a lesson far 

doing a thing, fidre une rdprimande k one 
personne d'avolr liftit — parce qa'elle a &it— 

une chose. That wul teach hitn a lesson 

not to meddle with what does not concern 
him, ce sera pour lui une lecon de— cela Ini 
enseignera &--ne pas se mdler de ce qui ne le 
regaraepns. 

7b LET. He has let his house to a widow, il 

a lou6 sa maison k une veuve. It is let on 

lease, elle est louee k bail. It is let by the 

year, elle est loa^e k Tann^e. It lets for 

twelve hundred dollars, le lo^er est de douie 
cents dollars. — He lets his children do what- 
ever they please, il laisse fiUre k ses en&nts 

tout ce quMl leur plait Cannot you let 

him sleep f ne sauriez-voas le laissor dor- 

mlrf Before you decide, let me mtUoe 

an observation, avant de d^ider, permet- 
tez-moi de Aire— permettea que Je ftsse— 
une observation. Will you lei him re- 
main here while lam absent t voalez>voas 
bien lui permettre de Tester iei pendant mon 

absence? When he has comeback, I wiU 

let you know, aussitdt qa'il sera de retonr, je 
vous le feral savoir— Je vous en donnorai 

avls.^ Let us hear of you, donnez-noos 

de vos nonvelles. ^ there be any thing 

new, let me hear ofit,6^\jB, quelqne chose 
de nouveaa, veuillez m*en informer— ftites-le 
moi savoir. 7b let fall, laiaser t<Hnber; 
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(afatoord, an eBoprMaion), laisser 6chapper. 

7b let JiVf to let go^ l&cher, laisser aller. 

Let ue Mvs tomething to eat {let tu oak 
Jbr\ demandoD^— fUsons-noos scrvir— qael- 
qne chose A manger; (give im), donnez-noos 

qaelqne chose A manger. When can you 

let me hone my eoatf qaand poarrai-Je 

avoir mon habit? Let me have it to- 

morrow^ avex soin que Je l*aie — ne manqaez 
pas de me renvojer— le donner — demain. — 
Can you let me have it for ten doUan t 
poavez-voiis me le laisser pour dix dollars? 

Let me hai>e no noiee^ pas de bruit 

He must be let blood, il fkat le saigner— lai 

fUre one saign^ Do let ms alone, I 

want to be Q^ieti laissez-moi done— laissez- 

inoi tranquiUe— j'ai besoin de repos. L^ 

me alone (do not inter/ere with me), laissez- 
moi ikire Let me alone/or that (inut to 

me for doing that properly), reposez-vons 

en sur moi. Let that alone (do not med- 

die with it), ne vons m61ez pas de oela; 
(do not to touch i£), laissez oela— ne ton- 

chez pas k cela. To let a dog looee, 

dochainer— l&cher an ehien — ^ne pas le tenir 

k rattache. Do not let your paeeiont 

loose, sachez retenir tob pasdons — ^ne Iftchez 

pas la bride k voe ^tssions. WelL let it be 

9o, what adADO/ntage wiU result from itf 
eh blen, snppNosons qnll en soit ainsi, quel 
avantage en resnlte-t-il ? 
7b Let (with prepoHtiona). They made a 
large bundle and let it down at the toin- 
dow, on fit on gros paqnet one Ton descendit 

Ear la fendtre. Do let aawn the blinds, 
aissez les stores. 7b let one^s self down 

{to come doum\ descendre; (to demean 

one's self), se degrader — s^ayllir. Let me 

in, I want to speak to you, onvrez-moi — 
laissez-moi entrer, J^ai qnelqne chose k voos 

dire. You haw let in an enemy in your 

ranks, voos avez admis on enneml dans tos 

rangs. 7b let in apiece, i^outer one pidce 

— intercaler^ntrodufre. 7b let a person 

in for it, mettre nne personne dans Tembarras 

—dans nne vilaine passe^ 7%ey let him in 

far ticenty dollars, lis lot ont accroch^ ylngt 
dollars. 1 was let into a secret this morn- 
ing, on m^a oonfld on secret oe matin. 7b 

let off (a cannon, a gun, fireworks), tirer — 

fkire partir. Te let out carriages, horses, 

dkc, loner des voltnres, des chevanx, Aic 

7b let out money at interest, prdter de 

Targent k inters t 7b let out (a sleeve, a 

COM), elai^r; (to loosen), Iftcher. 7b let 

out (emit), Iftcher; (to aUow to go out), 

laisser sortir— laisser aller. 7b let out (a 

word, a secret), Iftcher, laisser ^chapper. 
Lrr (as sign of the imjpertUive mood). Let 

him do it, qnMl le fasse. Let your son 

came early to-morrow morning, que voire 

fils vienne de bonne henre demain matin. 

Let not that make you uneasy, que cela ne 

voos inqni^ pas. Let us hear, Scoutons, 

voyoDS. Jjet us not go yet, ne nous en 

aliens pas encore. Let me not hear any 

more about it, que je n^en entende plus par- 

ler. Let me see, voyons— voyons nn poo. 

Let me die if I knmo it, que je meure si 

fen aavais rien. T%ere let it reet, que la 

chooe en reste \k. 



LETTER (Character in writing or print- 
ing), lettre. CapUal letter, lettre nm^lns- 

cnle, lettre capitale, grande lettre. JUUio 

letter, italique, lettre italiqne, caraet^re itali- 

aue. Roman letter, lettre romaine, carac- 
^re remain, romain. His writing is like 

printed letter, son ^critnre est mouloe— on 

dirait des lettres moulces. 7b write or 

print in large letters, 6crire, imprimer en 
gros caractSres, en grosses lettrea. Letter- 
founder, Ibndeur en caract^res. 7b take 

a thing to the letter, prendre une chose k la 

lettre — an pied de la lettre. He writes a 

good letter, ses lettres sent bien 6crites— 11 a 

le talent de bien 6crire — il dcrit bien. / 

will write to him a good letter (sharp), je 
Ini 6crirai de la bonne encre — de bonne 

encre. The letter with which you have 

favored me, la lettre que voos m*avez iUt la 
Ikveur de m*6crire — dont vons m'avez honor^ 

Begging-letter, petition, supplique. 

7b take a letter to the posA-office, porter - 
aller mettre— nne lettre k la poste; in the 

letter-boo^ dans la bolte anx iettre& 7b 

prepay a letter, aflfranchir une lettre. 7b 

frank a letter, contre-signer nne lettre. 

Tlie delivery qf letters, la distribution des 

lettres. The letter-carrier, le focteur. 

The dead-letter office, le bureau des lettres 

non-reclam^es. Ship letter, lettre etran- 

g^re (apport6e par nn navire particnlieri 

Beturned letter, lettre renvov6e. Letter 

of attorney, procuration par devant notaire. 

Letters-patent, lettres-patentes ; (if for 

an invention), brevet d'invention. Letter 

of marque, lettre de marque. Letters 

(teaming, erudition), les lettres, les belles 

lettres. A man of letters, homme de 

lettr es. 

7b LETTER. 7b letter a book, mettre le 

titre an doe d^un livre relie. It is well 

lettered, le titre est bien mi& 

LEVEE. (Qf a prince), lever; (of a state 
minister), audience publlque.— — <^ bank 
or causeway), levee. 

LEVEL 7b measure, to take the level of a 
field, prendre le nivean d^un champ — niveler 
nn champ. — Those that dtoell on cow leveU, 
ceux qui habitent les basses-terres — les val- 
ines — les plaines. The court is not on a 

level with the garden, la oour n'est pas an 

niveau du — de niveau avec le— jardin. An 

air-level, niveau k bulles d'air. Carpen- 

ter''s level, niveau de charpentier. Provi- 
dence sets lis on a level, la providence nous 

met de niveau. 77tfl time is not far off 

when we sluM he upon the same level, Ic 
temps n^est pas eloign^ ou nous seruns tous 
de niveau. 

7b be level, 6tre de niveau. 7b He level, 

^tre de niveau avec ; (smoo^ even\ dtre uni. 

A level pavement, un pave uni, 6gal. 

77i« sight lost itself on the lev^ sea, la vne se 
perdait au loin sur la surface unle de !a mer. 

On level groucnjd, sur un terrain 6gal. 

TJieir level l{fe, leur vie 6gale. With 

level icings, les ailes ^tendues. 

7b LEVEL. 7b level a lawn, niveler an 

boulingrin. 7b level all ranks, mettre 

tous les.ranss de niveau— dgaliser tous les 
ranga. — 7b level observations to the under* 
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tiiinding of chUdr^n^ mettre ses observa- 
tions k U porti^ de rintelligence des enlknts. 

To l&oel with the ground^ nser, abattre, 

raser rez pied. 7b Uivtl a kill, applanir 

Qne ooiline. His severe remarks were 

Uffeled at the vices (fftke age. sea remarqnes 
6taient dirig^ oontre les vices doa tempa. 

Is that sarcasm leveled at me t ce sar- 

casme s'adresse-t-il k moi? He leveled 

his gun at m.e^ \\ me visa aveo 8on ftisiL 

To level a cannon at an object, diriger on 
canon vera nn objet 

LIARILITT. Their UabiUUestH^ consider- 
ahle^ bvt they will meet them tUL lean ob- 
I{{»t{ons sont consid^rablea, mals iia ▼ feront 

face. Ife does not go out at night on 

account of his liability to catch ooid, il ne 
sort pas le soir d cause de sa disposition 4 

s'enrhainer. In traveling there is a 

WjhiUty to accidents^ en voyageant, on est 
snjet^-on doit s'attendre— A des accidents. 

The liabilities of a rambling l^e, les 

accidents aaxqaels nne vie errante voos ex- 
nose. 

LIABLE. Man is liable to err^ l*hoinme est 

si\jct h errer. lam liable to catch cold^ 

Jo suis sujet 4 m^enrbamer. T^m surety is 

liable for the d^t of his principal, la cau- 
tion est responsable des dettes de son prin- 
cipal. You are liable if you trespass on 

a man^s ground, voos voas exposer k nne ac- 
tion, si voos empi^tez sar le bien dCvxk autre. 

LIRKRAL. He is Uberal to the poor, il est 

f6nereux. libdral, en vers les pauvres. To 
eep a liberai table, avoir nne bonne table. 

7b keep a Uberal ettaMishment, avoir 

nne maison bien mont§e. His father 

makes him a Uheral allowance, son pdre 
Ini fait une pension honn^te — honorable — 

ample. Pray, consider that those things 

^f which you are so Uberal are not yours, 
rappelez-vous, Je vons prie, que les cboses 
dont vous disposez si gen^rensement— dont 

vous Ates si liberal — ne sont pas k vous. 

He tuis received a Uberal education, ses 
parents n*ont rien ^pargn6 pour son 6dnca- 
tion ; ((/" in r^erence to principlen\ il a 

re^n une Education Hb^raie. A liberal 

policy, une politique liberate, large. A 

liberal communication qf thought, une 

communication francbe de pens^es. A 

liberal discharge, une d6chaive abondante. 

A liberal construeUon of the law, une 

interpretation large de la loi. The liberal 

art*, les arts lib^raux. 

LIBERALITY. {In giving), Iib6rallt6. g6n6- 
r«>Kit6: {(^opinion), g6n6ro6it6; ( political), 
liberality 

7b LIBERATE. 7b liberate a debtor, lib^rer 

un debitenr. 7b Uberate the mind from 

the shackles of prejudice, d61Ivrer Tesprit 
des entraves des pr^Jug^ ^ 

LIBERTY. Liberty (civile, politique). 

You havefuU Uberty to do it, vous avez 
liberty enti^re — vons etes enti^rement libre 

— de le flilre. You should repel these 

liberties, vous ne devriez pas permettre — 
vons devriez arrdter — oes libert^s. 

LICENSE. Licence. Marriage license, 

dispense de ban& (7b keep nn inn, a 

9f^P)i patente. 



7b LICENSE. 7b Uoense a man to keep an 
inn, accordcr une patente k un liomme pom 
— autoriser un homme k — ^tenir une aubergu 

Licensed (for a Une (^omnibuses, Ac.), 

antorisd par patente ; {in commerce or manu- 
factures\ patent^ N«vet6. — (Licendd ap 
plies only to a medial man and to an 
ec4^esiasUc.) 

To LICK. Lecher. 7b Uck one's Up*, w 

Iteher les Idvres. 7b Uck up {to devour). 

devorer ; {to lap), laper. 7b Uck the duft, 

mordre la poussidre. (7b heat)^ battre. 

rosser. 

LICK. {A blow, a heatinff\ rossde. lie 

gave me a lidb across the face, il me donna 
une taloche k travers le viaage. 

LID. Couvercle. The Iia of the eye, la 



E. 7b ten a lie^ dire, fSsdre an mensonge. 

It is aUa lie, c'est un pur mensonge — 

e^est une &ble. A white lie, an meniKHitfe 

oflleieux. lie makes nothing of a lie,\ 

mensonge ne Ini coQte rien. 7b give the 

lie to a person, donner le dementi k une per- 
sonnc. — 7b give theUe to one's words, pi in- 
eiples, d6mentir sea actions, ses principes. 

7b LIR r 7b tell falsehoods), mentir. To 

Ueona bed-, 6tre coaeh^ aor an lit Ife 

lay upon his face, il 6tait eonche le \U»f:e 

oontre terre. Lie down, oonchez-vous 

To Ue in the open air, ooncber k la Wile 

6toile. 7b Ue sick in bed, dtre au lit 

malade. 7b lie at the point qf death, £tre 

k Tarticle de la mort, 6tre k rextr6mite. 

7b Ue dead, 6tre sur son lit de mort 7b 

UeMck ofafever,ttn retenn au lit par— 

6tre au lit malade de — ^la fi^vre. He is so 

idle thai he would Ue in bed all day, il est 
si paresseux quMl resterait an lit toute la 

Joum6e. They Ue four in a bed, iia 

conchent a quatre dans le m^me lit 

Ireland lies west qf England, Tlrlande est 

— eat sitn^e — k Tonest de TAn^leterre. 

How does it Uet oix est-il situc — quelle en 

est la position? This house lies north o/ 

oursLcette maison est au nord de la notrc. 

This wall lies nm^ ce mur est expose 

an nord. His talents do not lie that vay, 

ses talents ne sont pas de ce cdte. //<■/> 

lies our road, voici notre chemin — notff 

chemin est de oe cdt& They Ue in glo. .v 

{to repose after death), ils sont an sein de la 
gloire — ils repoeent gloriensement au cieL 

Where do they Uet ou sont-ils? 

Where does happiness lief oik le bonhenr 
se trouve-t-il? {what does it consist inf) 

en ^uoi le bonhenr oonsiste-t-il ? There 

let ft iK«, quMl v reste. The petition lien 

at our office fi»r sUfncdures, la petition ee 
tronve — est ddposee — dana notre bureao, 

pour 7 recevoir les signatures. Here Ues 

John S., ci-gtt Jean S. Here the poorfd- 

Uno Ues buried, e'est-lA que le pauvre pvf on 

est enterr6. The ship lies dose byus,\e 

vaisseau est monilld, k nmcre tout aapr«&8de 

nous. She Ues alongside of us, il est btwd 

k bord. 7b Ue to, etre en panne. 7b 

lie in a storm, 6tre k la cape. 7b see how 

the land lies, reconnaltre le pays. 

To Lib (witfi prepositions). Antkin branches 
lie about the field, des branches tM-ietoi 
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ipMMS dans le diamp. All Ms 

Ue about tke roorn^ toates ses affaires 

t partoQt daoB sa chambre. Ths 

ay about on the Jteld of haUU, lea 
de tons edt^ ^taient ^tendos— 4pan 

) champ de bataille. It Um offoiMt 

Uir^ il est appuy^ contre le pilier. 

ie at the mercy of their enemies, of 
'Oea, ^bc^ ila sont a la merd des en- 
des flots, Ac The evil lies at the 

mal eat & laradne. Thathas ever 

their hearts, cela lenr a toqjoora tena 
r. T^e sin m,ust lie at your door, 

vona k en porter le peeh& My 

lies at stake, il y va de mon honneur. 
m should not haoe so much money 
by you, vons ne deviiez pas garder 

irsent chez voua. LetUUe by here, 

E-Ie ici — mettez-le \k en d^pdt, en 

-.— qu'il reste-14 de c6t6, a part 

a long while by me, je Tai en long- 
entre mes mains— il m'est rest^ long- 

entre les mains. ToUebyifo rest). 

Deer. /S%« was lying daion on the 

le etait coachee, 6tendoe, sor le sofa. 
e down a little, reposez-vooa an pea. 
uoe you done as m,uch as lies in you 
Ht him f ravez-Toos aidd aatant qaHl 

votre pouvoir de le &ire? To lie 

be lying-in {to be in childbed), 6tre 

cbea. 7b lie in wait, 6tre en em- 

e — 6tre k Paffat Remove these 

if they lie in your way, mettez ces 

de cdte, si elles voas gfinent You 

<joays lying in the way, on voas ren- 

toigoars partoat To lie in state, 

cpose sor on lit de parade. ffis 

lies in the respect they ha/oefor Mm^ 
saanoe est dans le respect qaMls ont 
ui. Happiness does not Ue in 

le bonhear ne consiste pas dans la 

ei Do not Ue on me so, ne pesez 

si sar moi. It lies on you {is in- 

nt) to prof>e it, il est de votre devoir 
at k vous a — ^le proaver — . — vous dtes 

de le prouver. Let it lie on my 

lue cela me retombe sar la t6te — que 

n prcnne a moL These goods will 

e on your hands,' ces marchandises 
esteront long-temps sar les mains — 
ous duferez difficilement de ces mar- 
tea. ffoAse you any time lying on 

ands t avez-voas du temps de reste — 
ps dont vous ne sachiez que &ire ? 



when unoccupied, lies heaAny on our 
le temps s'ecoule bien lentement 
il n'cst pas occap6. His house lies 

• way, sa maison est — se troave — sur 

hemin. A bill lies over (remains 

i), an billet reste en soafifrance. 

lie over till to-morrow, ditFerons la 

josqa^a demain. To lie under a 

tre couche sous un arbre. To lie 

obUgatifms to another, avoir des ob- 

la k one personne. We lie under 

oessity to go to New Orleans, nous 
•a obliges d'atler ftlaNouvelle-Orl^ns. 

• lie under a disadvantage, avoir nn 

ntage. To lie under a mistake, 

na ferreur. It does not lie tcith me 

I does not succeed, il ne depend pas de 

T 



mol, qnMl ne r^oasisae — . — oe n^eat i>aa 
fiuite, sHl ne r^usait paa — .— il ne tient pas 4 

rool qaUl ne reussiaae. It lies with you <• 

decide if—, c'est k voua k didder si — w 

To LiK {with adjectives). 7b lie open, shut. 

rester oavert, ferme. The purse lay hid 

in my bureau, la bourse reata cachce dana 

mon Aecr^taire. Do not Ue idle, ne restes 

paa oiaif— lUtes quelque chose. Nothing 

so bad as to lie idle the whole day, il n'y a 
rien de ai pernicieax que de pa.^ser— de ae 

tenir — ^toute la Journ6e a ne rien fkire. Do 

not lie grieving, ne restez pas k plearer. 

7b lie heavy, peser. May the dust lie 

Ught on his head, que la terra lai aolt 
k|r|re. 

LIEF. / had as li4fhave,ytihnendB aatant 
avoir. 

LIEGE. UL/eudaltDord^ meaning boundeny, 
lige. — Liege-man, vassal — Liege vassals, 

des vaaaaax ligea. Liege lord, aeigneor 

suzerain. Jiy lord, my liege, mon aei- 

ffneur, mon maitre. 

LIEUTENANT. {In the army), lieatenaat ; 
{in the navy), enaeigne de vaiaaeao, lien- 

tenant de vaisseaa. Lievlenant-colonel, 

lieatenant-colonel ; {in the infantry), chef 
de batalllon ; {in the cavalryX, chef d^eaca- 

dron. Lieutenant-general, lieatenant-g6- 

n^ralf gSn^ral de division. 

LIFK The future life, la vie ftitare. Ths 

U/e everlasting, la vie 6ternelle. To 

cherish l{fe, aimer la vie. 7b vahte lifs, 

tenir A—faire cas de— la vie. Wotdd you 

take my We from me t voudriez-voaa m^dter 

— m^arracher la vie? They plot against 

his Ufe, lis en veulent k sa vie— ils trament 

contre sa vie. It cost him his life, (»la 

lai couta la vie — . — ^11 y laiaaa- il yperdit — 

la vie. We could twt bring life %nto hi$n 

again, nos efforts n'ont pu le rappeler k la 
vie- le ranimer; {if in a moral sense, to 
make more cheerful), Tanimer, Tegayer. — / 
would lay down my life, Je donnerais— ie 

mettrais — ^ma vie. 1 would lay my lyfs 

{wager^ Je gagerals ma vie. My life is a4 

stake, il y va de ma vie. His l\fe hangs 

but on one thread, sa vie ne tient qa^a an 

fll. Fly for your life, tayez si vous voulez 

vivre — pour sauver votre vie ftiyez, il y 

va de la vie. His conqueror gave him 

his l{fe, son vainqueur lai donna la vie — lai 

^pargna la vie Cats /uwe nine lives, lea 

cnats ont la vie dare. He departed this 

life yesterday, il eat mort bier — ^11 a paas^ 
bier— il a pasa6 de cctte vie en Taatre hier. 

There was just enough to keep life and 

soul together, il y en avait toot justement 

assez poor ne paa m«arir de &im. Tou 

have tired my life out, voua m^avez &tiga6 

a la mort Tnat child tires m,y Ufe out, 

cet enfont me tue, m^assomme. v ^^^ 

gives me life, si Dieu me prftte vie. There 

is no life in him, c^est an homme sana vie, 

sans vivacite, insipide. He was the l^ 

of our family, it &Isait la vie de notre fsr 

millft He is the life of a party, c'eat le 

boute-en-train d'ane society. T/iere is no 

life in her, elle est froide. inanimqp. Full 

nature stoarms toith Ufe, la nature entidre 
foarmille d'^tres vivants. How mamig 
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livf8 were lottt cttmbieDf a-t-il p^ri de per- 

Bonnes? / cannot Jbr my life^for the life 

of me, uwlerstand him, dOt-il m*en couter 
la vie— «i ma vio en ddpendait— Jo ne saarals 

le coinprendre. A pension for life, one 

ponsion vlagdre. To invest money in life 

annuities, placer des foods en Tiager — dans 
les rentes viagerea. — To have a l^/Mnterest 
in an estate, Jooir de rosafrnit d'nn bien 

dorant sa vie. H is for life, c'est & vie. 

7 never saw such a thing in myUfe, 

de ma vie, je n'ai vu chose pareille. Tnai 

will not he in my lifetime, cela n^arrivera 

pas de mon vivant They lead a retired 

life, ils m^ncnt une vio retirde— lis vivent 

dans la retraito. What a life he leads his 

wife ! conime il rend la vie dure & sa femmo 
— comme 11 maltraite sa femme — comme 11 

rend sa femme malheurensel To choose 

a mode of life is difficult, il est difflcile de 
choisir un genre de vie; {j^ professional), 

nne carridre. To Uve a bachelor^s life, 

falre la vio de gar^on. To know life, 

savoir le monde, savoir vivre, avoir da monde, 

avoir du savoir vivre. In high life, dans 

le monde, dans le grand monde. In low 

life, chez les gens da commun— d^ns les 

basses classes. High l{fe below stairs, le 

beau monde & Toffico. We meet such 

th ings in daily life, on voit de ces choses 

tons les jours. To paint, draw from life, 

pein<ln% dessiner d'apr^ nature. A por- 
trait an ktrge as life, an portrait de grandeur 

naturclle. This portrait istothyS l^e, ce 

portrait est parlant, vivant 

To LIFT. / cannot lift this trunk, je ne sau- 

rais soulever cette malle. He is so weak 

that we are obliged to lift him into the 
carriage, il est si fidble que nous sommes 
obliges de le porter pour le mettre dans la 

voiture. Lift him up, supportez-le; sou- 

tenez>le. Lift the child up, he cannot 

see, Iiaussez cet enfiint, il ne pent pas voir. 
Lift up your feet when you walk, levez lea 

>ieds en marcbant l^ft up your eyes, 

evez les yeux. Lift up your voice, dlevez 

la voix. To thee, O Lord, do I lift up my 

soul, c'est k vous, 6 Seigneur, que j*el6ve 

mon ccBur. Do not be lifted up by a 

monientnry success, ne vous laissez pas 
transporter par le — ne vous enorguoillcz pas 
du — succds d'un moment 

LIFT. A de€id lift, vain effort ponr soulever 

un poids. To give a lift {to help to raise 

or carry), donner un coup de main. A 

man offered to give me a lift in his gig, un 
liommc en cabriolet offrit de mV'pargiier nne 

partie du chemin. It was a gootilift, cela 

m'a bien aid6— cela m^a 6pargn6 bien do la 
peine. 

LIGHT. lAghi comes fromViesim,\9k\xim\kx^ 

nous vient du soleil. To rise with the 

light {of day), so lever avec le jour. It 

is light, daylight, at 4 o'clock, il fait Jour A 
quatre henres du matin. In broad day- 
light, en plein jour. To walk by moon- 
light, se promener aa clair de lune. Sl>e 

looks well by candle-light, elle para!t belle 
aox bougies — ^la lumi^re des bougies lui est 
&Yonb\^ -^- Bring us light, it is quite 
darkf apportez-nous de la lumlere, car il 



&it toat 4 fidt sombre. 7%i« candle does 

not give a good light, oette chandelle n*«clair« 
pas bien. — Tliat lamp gives a bright light, 
cette lampe donne, Jette. ane himi^re bril- 
lante; a aim light, une lamiSre bla&rde; a 

gentle light, ane lumi^re douce. 7%i» 

light is too potoerful, I cannot bear «^ 
cette lamidre est trop forte, je ne saurais la 

supporter. Dishonetd men fear the light, 

les fHpons cndgnent le jour— la Inmi^ro. 

That picture ts not in its proper liglU, ce 

tableau n'est pas dans son joar. Jnaoe it 

in a good Ughtj^e^tez-le a, dans, on joar 

convenable. The lights of a picture, les 

clairs d*an tableau. Be offered the thing 

under, in, so advantageous a light, that I 
accepted, il me pr^nta la cbo8e sons on 
jour — sous an point de vue— «i avantaeenx 

que facceptaL Ton are, you stand in 

my light, vous fites dans mon jour. He 

stands in his own Ught, 11 ne voit pas son 

int4r6t Sky-light, on joar den haut 

A borrowed light, an iour emprunt^ To 

see the light {to Hoe), voir le iour. 7b 

bring a work, a doctrine, to light, mettre 

an ouvTAge, une doctrine, en lumi^re. 

A great many things were brought to light 
on that occasion, on d^voila — on d^oouvrit 
— un grand nombre de choses dana cette dr- 

constance. Be teas the light t^his times, 

il dtait la lumidre — le flambeau — de son 

temps. Be wiU throw some light upon 

the subject, 11 ^laircira— il jettera, donnen, 

des lumidres sur — ce si^et Give ms some 

Ught, fournissez-moi des lomieres, dee eclair- 
cissoments. 

LIGHT. {Bright, dear), clair. Light 

broton, bran clair. Site has a light 

compleasion, son teint est clair— elle a on 

teint clair. Ber liair is light, elle a les 

cheveox blonds. On a Ught morning, 

par one matinee claire. The morning 

grows lighter^ le jour avance— il iUt joar 

de meUleure heure. T^is apartment is 

light, cet appartement est clair — est bien 

6clair6. That which is light to a $nan 

may be heaioy to a child, ce qui est l^er 
pour un homme pent 6tro pesant poor an 

en&nt To make light qfa thing, traitor 

nne chose Idg&roment 

7b LIGHT. Light the fire, allumez le fro. 
7b light a room, ^lairer un apparte- 
ment See how her countenance lights 

ftp, voyez comme aa flgnre s^anime. 

Bow her eyes light up I comme sea veax 

brillent — de quel lea ses yeux brillent: 

On that occasion, every house was lighted 
up, k cette occasion, tontes lea maisons 

etaient illumindea. 7b light from one'* 

horse, descendre de cbevaL The bird 

lighted upon a bremch, Toiseaa s'^battit 

sur une branche. A cat always lights 

on her feet, an chat retombe touiJonrs sar 

SOS jambes. A man may light upon an 

idea which has escaped another, on hom- 
me rencontre — tombe sar — ane id^ qnel- 
quefois, qui aura ^chapp6 & on autre. 

To LIGHTEN. Eclairer. 7b lighten a 

load, alloger an fardeau. 7b lighten a 

ship, alleger, decharger, soulager on vais- 
seau. {In a moral sense, of cares^ sor* 
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rovMr), allegeTf aoalager. Jt haa lightened 

aU nighty il a &it d«i Eclairs toato la nnlt 

LIGHTER. Lamplighter^ alluinoar de rever- 

bdresL {A craft used to unload ehipn), 

nborre. ehaland. 

XJOHT-FINGEBED. The light-Jlngered gen- 
try^ lea Aloax; les gents anx doigia crochoa. 

IIGUTLT. Loe&rement: (oKeerfully\ gal- 

ment. Lighuy come^ lightly gone, co qai 

▼ient par la flfikte »*en va par le tambour. 

LIGHTNING. Eclafr. A hteh of light- 

fdng^ an ^lair. Forhed lig/Uning, uclair 

en zig-xag. Sheet-lightning or heat- 

Ughtning, 6clair <1e chaleur. The light- 
ning {fhe thunderbolt) struck a house, la 
foadre a frappu — ^le tonnerre a tnmbe sur— 
nne maison. — —{Observe, the French use 
Heo distinH umras for lightning^ eclairybr 
the flash of light, ibadre to erpress the 

thunderboa.y By the light of lightning, 

k la laeur des Eclairs. {Abatement^ aUe- 

ffiaiionX allogement M>ulai;ement. 

LIKE. He has not his lUee, il n^a pas son 

pareil, son somblable. The like may 

never occur again, la mume choeo ne peat 

Jamais arriver. ITever uxis the like 

known, c'est one choee inonie, sans exemple 

—on ne vlt jamais choee pareilie. And 

the like, et aatres cboses semblablea. To 

do the like, faire de mvme. To give like 

for like, rendre la pareilie. These re- 
ports had like to be my ruin, ces bruits 
pon»6rent Sire — pen s'en fallut que ces bruits 
ne fuAsent — ma mine. 

Whom is he like f n qni rcssemble-t-il ? 

Our situatinns are not at all lik^, noe 

positions ne sont nullement semblables— ne 

se ressemblent pas du tout FAke father, 

like sons tel p^re, tel fils. Do you think 

my portrait like t tnmvez-vous mon por- 
trait ressemblan^— que mon portrait soit res- 

semblant? Did you ever see any Vang 

like it f avez-vous Jamais rien va de sembla- 

ble? Jl is something like it, il en ap- 

proche an pea. Oive him a situation qf 

tike worth with the IdtA, donnez lui une 
place d'ane valenr dgale a celle de la der- 

ni^re. Tliey are sittj^ect to like passions 

as we are, lis sont sujets anx mumes pas- 
sions que nous. For a like t/w, pour un 

nsaeo scmblable. 7%at is ^tst like him, 

Je le reconnais bien li — le voil& bien— ecla 

Ini ressemble bien. He is like to succeed, 

il est probable— il y a toute apiMirenee — qu'il 

reossira. Like enough he will consent, il 

est assez probable quHl 7 consentira. Let 

«• act like men, agissons en hommes. 

He acted like ajaVier to me, il s'est conduit 

en pdre en vers moi. ffe was like a father 

to me. 11 m'a servi de p^&re. They looked 

like dead men, ils avaient Tair de corps 
mortft. 
To like:. / like her better than her sifter, 
Je Taime mieux que-He la prefdre &r— sa 
soMir.-— Zfbitf do you like himf comment 

le troavesB-vous?— vous plalt-il? Wait a 

little longer, and you will tell me how you 
like her, attendez nn peu, et vous me direz 
comment vous la tronvez — co quo vous pen- 

sez d'elle. I/e proceeded from looking to 

liking, and from liking to loving, d'abord. 



il aima k la reganler. pals dn plal>ir de 1 1 

voir, il paana & I'almer. ilt/w dttes yon • 

mother like her neic maiilf votro wictv 
ent-elle contente de sa nouvclle It-mnie do 

chambre? / like this m utton eery mu' h, 

Je tronve ce mouton f»rt bon, excellent 

My father does not like our country house, 
mon pere n^aiine pas notre maison de raui- 
pagne— ne se plait pas k noire malMin de 

rami>agne, Do yt*u like this htf^kf c^ 

livro vous plait-il ? — i'tcs-vo-is content do «'« 

livre? Read it, and t^ll n^e hiic yint 

like tt, liHcz-le, ct ditos-mol ce <{iie voiis en 

pcnficz— comment vduj* le tn>uvcz. 1 fik^ 

ft we'/ fiintigh {of eatablrs nr drinkaMfn), 
ju no It' tniuve nas mauvais^e le tnmvo 
assez bon; {ttf other things 1, yen suIa aM«*z 

coniont — il no me doplatt pas. Do you 

lik'' his plan t approuvez-vous son plan— 
trouvez-vous son plan b<»n— avez vous une 

idi-e favoMble de son plan ? i should lik-» 

a walk, je serais bien ai.*fe de faire une pn»- 
mcnade. Come when you like, vonoz 

Jiuand vous voudrez. Let him do at he 
iJces, quMI fiisse oe qu'il voudra— ce que bon 

lul scmblo. As you like, coinrno voiiS 

voudrez. 1 like that! voili qui me plait! 

voili qui est excellent. 

LIKENESS. / knew him by his Jik^netts to 
his fat/ier, je Tai reconnu 1 8a ressombiance 
avec son pere. — In 1h^ iikencMs of a friend, 
ROUS Tapimrence d'un ami. 

LIKING. Jiy uncle has a great liking ftr 
the country, mon oncle a beaucoup de t;o<it 

pour la campagne. All on a Hudtl,u h^ 

took an immoderate liking to mu^ir, tout 
k coup, il sVst pris d'ime pande paH.sion 

ponr la musique. {I/raWiful ajtjtear- 

ance),hoa 6tat; { j>lumpne«i*\ ein^nmiHAnt. 

LILY. Lis. Lily Jloicer, fleur de li«. 



LUy of the valley, lis des vallees, ntore com- 
monly called muguet. 

LIMR 7b cut oijfa limb, Ikire ramputation 

d*un membre. To tear limb-meal, mv- 

tre, dochirer en morceaux. (Of a tree), 

une grosse brancbe. 

LIME {A viscous substance), glu. Lime- 
twig, gInaiL 7b set lime-twigs, tendro 

des «\viaax.—^^C(ilcareous eatiJi.), cliuux: 

quicklime, chaux vlve. {Linden-tref), 

tilleul. — -(Sort <f lemon), citron. 

7b LIMK Enduire de glu; {to manure with 
lime), employer la marne jxxir engruis. 

LINE. 7b draw a straight line, tirer, tracer 

une ligne droite. 7b draw the line, tracer 

la ligne de demarcation ' Of the face), 

trait, lineament {Fishing), Ilgne. 

(Traveling.) Line of route, route, itine- 

raire. 1 will write, drop you a line, Je 

vous 6criral deux lignes. These are pret- 
ty lines (verses), voila de jolis vers. 7b 

serve in the line, Ctre, scrvir dans la ligne. 

A ship of the line, nn vaisseau do ligne. 

The outline, le contour. A long line 

of kings, une longue suite de rofs. The 

male line, la ligne masculine (feminine). 

To adopt a Une of conduct, adopter an 

syst^me de conduito, suivro une marche. 

Line of l/usiness, genre <le commerce, d'af- 

fjiires, We do not follow the same fine, I 

am in the wine line, and he is in the silk 
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tradSf iKKU ne saivonft— Iktoons pas la mdina 
partie, Je sois dans les ylns, et il est dans ies 
fioicrioH 

7b LIN£L 7b line a dresa toUk HOe. doabler 

ane robe de sole. 7b line tcUh fw^ foar- 

rer. The tea-chesta are lined toUh leeul, 

les caisses a th^ sont garnies— doabl6es de 

plomb. Whftt if I do line one of their 

nandH? nup|M>sc que jo tear gralsse la patte? 

lie knew how well his puree vhm lined^ 

il savait qae sa bourse ^tait bien gamie. 

7b line one^» edf with hope, s^armer d*esp6- 

ranee. lie setoff, hie inside lined toith a 

good supper, il se mit en route, fortifi^ — 

restomac DOurr6— d'nn bon sonper. The 

streets were lined with troops, les rues 
^talent bordeos <lc troupes. Lining, dou- 
blure; {pf a AaQ, coitfe; {anat), surface 
intcrieure. 

Lineal. Lineal deHgn,mq\iiK». Lineal 

descent, gunealogie dirccte. Lineal sue- 

ceasion^ succession directe. For only you 

are lineal to the throne, car vous seul avez 

des droits her6ditffires an trdne. Lineal 

measure, niesure de longueur. 

LINEN. (Teaeture of Jlaa>, hemp), toile (de 

fll, de chsnvre). Linen shirt, chemise de 

to\U'.——{Bod!/ linsn), linge. Foul linen, 

linpe sale. Clean linen {just wasJied), 

linge blanc; {not soiled), linge propre. 

To put on clean linen, changer de linge, 

inettre da linge blanc. Those linen 

che^A of thine, ton visage de papier m&ch6 
—plus pAIe que la mort 

7b LINGER. He lingers on a bed of sick- 

9WHS, il lan^it sur un lit de souflfhuioe. 

7b linger Me away, mener une vie languis- 

sante. We have lingered about a match, 

nous avons long-temps b^it^ k r«5gard d^nn 
mnriage. — (7b he sww, to loiter), tarder {k 
fiiire une chose); trainer (une chose en 
longueurV 

LION. Lion. To see Vie Uons, voir les 

curiositos; les merveilles. {Appii^ to 

persons), lion, lionne. 

7b LIONIZE. Aller voir les coriosit^s, les 

choses & voir d'un endroit. (7b cust as 

cicerone), montrer les choses k voir — ^faire 

voir les curiosity k une personne. (7b 

show off a person), fitire parade d^une per- 
sonne : en raire un lion. 

LIP. 7b ha4M ruddy lips, avoir les Idvres 

vermeillcs. Large lips, de grosses l^vres ; 

/2nt lips, des Idvres plates, minces. 7b 

hare a hare lip, avoir un bee de litivre. 



7b make a lip, faire la moue. Keep your 

lij)S closed, mind, ne desserrez pas les dents 

— bouche close, au moinsi To parttdth 

dry lips, se separer sans boire The Ups 

of a dog, and other animals, babinea. 

To LIQUIDATE. {Of accounts, debts), H- 
qulder; {to clear, eotplain), ^larclr; {to 
soften), adoucir ; rendre liquide. 

LIQUOR. {^Any liquid), liquide : {of strong 

spirits), liqueur forte. 7b be fond of 

Uqtior, aimer l^eau de vie, les liqueurs fortes. 

7b f*e in liquor, Atre ivro. 7b be Vte 

wornefor liquor, avoir trop bu. 

7b LISP. {Of cJtildren), heg&yer ; {of grown 
pextple who articulate badly, parUcularly 
tive s), grasseyer. 



LIST. (.Edge or Bshoffe af doth\ IMin; 
{rails indoHng a field of oomoaf). Has. 

7b eater the lists toith aperson, entrer 

en lice aveo— -lutter centre — une personne. 

7b be the first on the lint, Stre en tite 

de la lists — 6tre le premier en date. The 

oivU Ust, U liste civile. 

7b LIST. (7b inclose for combat), entonrer 

un champ d*une lice— former une lice. 

( To eoeer with list.) To Ust a door, garnir 
une porta de llsidre poor garantir du froid. 

Are they to speax as they Ust t doivent- 

ils done parler comme il leur plait — comma 

bon leur semble? (7b attend, heed), 

dcouter. ihire attention &. 

7b LISTEN. Listen to him^ 6coutez-le. / 

was not listening {attending\ je n^^tais pas 

k la conversation. 11 has been proposed. 

but he loiU not listen to it, la chose lui a Std 
proposde, mais il ne veut pas y entendre. 

LITTER {Sort of carriage), liU^re. 

(Straw fbr horses and cattle), liti^re. 

{Bits, vireds, scattered on a table, or car- 
pet), chiffons. What a litter you haee 

mad^ vojez comme vous avez mis tout en 
d^rdre-— dans quelle confusion vous avet 

tout mis. What a Utter / quel d^sordrel 

comme cette chambre, cat ai^>artement, est 
mal rang& 

LITTLE. It is a little distance from here, 

c^est k une petite distance did. For so 

Utile a matter, pour une chose de si pen 

d'importanca— si insiniifiante. Little one 

{of a child), petit enfluit; {young of an ani- 
mal), petit By little and little, pen k 

pen, par degr6s. He isfUJbr little else, il 

n^est gu^re propre k autre chose. There 

vxu little Hse, il n'y avaitgu^ra que oela. 

As little as may be, tant soit pau, auesi pea 
que possible, aussi pen que rien. 

7b LIVE. Does hts father Uoe stiUt son 

p^ro vit-il encore ? He wiU not live the 

week out, il ne passers pas la semaine— il ne 

vivra pas iu8qtr& la fin de la semaine. 1 

could not live in London, ja ne poomis pas 

vivre k Londres. Does he stiU lire at 

Paris f habite-t-il toiOonrs Paris? — Where 

do they live? ou domenrent-ils? 7b Use 

a merry l{fe, mener una via joyense. 7b 

ho've whereicith to Uve upon, avoir de quo! 

vivre. 7%at man lives by his wits, cet 

homme vit dMndnstria. 1 am obliged to 

Uve from hand to mouth, je suis oblige da 

vivre au jour la Joum<&a— an Jour lejonr. 

A small annuity is all she has to Uve upon, 

elle n^a qu^une petite pension pour vivre. 

She lives on Utile or nothing, alia na manga 

presqua rien. 7 am obUged to live by 

rule, ^e suis oblige de vivra da regime. 

We hve together, nous vivons ensambia— 

nous Caisons manage ensemble. 7b Uvea 

person down, snrvivre k une personne. — 
77{is ship cannot Uve in suck a stmrm, oe 
vaisseau ne saurait rdslster h — sontanir— un 

si ffrand orage. He lives on vegetabiet 

ana fruit, il se nourrit da I^fumas et de 

flruits. He lires on, his income, il vit d« 

ses rentes. To live up to one's income, 

dcpent«er tout sun revenu. At the rate 

they live at they wiU soon be ruined, aa 
train quMIs y vont, ils seront Uant6t ruto^ 
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LITSLIBOOD. Trada /urnltKct peopU 






w does A« ffdin^ 

'&ehA £Uit bar dOOTO-paliu 
U kit UvelA«od. n vit 



LITELONQ. TJiti/ jrfoji ai cardt W* llrr 

do>nt-ii«W U Joimi6c. ITiHC ean in 

ovDjmHit oabJICT Itt InqoLetudu d« attf 
nqlt iwi* an. Menelle I 
LIVELY. Vlfj (ak<w>0, stl, ulmi; iqi 

UVKIt ne l«v«l »!«-, le (nrvOmit. 

A hiffh Utw, nu boo Tinut, un booime qu 

lit blen. .1 Am Mur, on dtb»iicli^ ni 

faoinme qui Tit xnp JlbremenL 

UVSST. IPeadlardi-eiimnibvenioxii) 

■I iihn iBToneur de clieTiiai.-^7i 






imer □□ urueia. jcj BU9Bup«mmtifhiit 

toiHl. ata l« brdBU t Dne penonna, l*»u- 

tiimr. Tto (ajf mWa ohm load upait a 

Ihine, pMcr da toot loii poidt Bar nut cboH. 
70 Adurf a IakJ ok Hd wflncUnce, avoir 

queiqiiB cbDH mr r«prlt qui Id) p^. Tb 

nmote d Inxii //^nn onet mind, dechAnEGT 

BB Hprlt — Mm eoHir- (J* tn-uoh drink 

at m* IB* bear.) ir« JhM «• ioiuf, 11 nt 

I lb LOAD. CbaigBT (nnB nritnre, nn oheikl 
I ^ DurehuidliH) ; (uUA nppwuAfl^ tpifA 
odrvH), ■ocabter da nprocbw— da boucEb, d« 
cbwrlna; (a 0>m), iflurger nn fndL 
LO^ (irU^ rwoRi £ &s Imderl prM: 
(kMA iwnnl In (Ad h>rn>uv), ampnint. 
( 7b Auc fDcnl ^ «Hif in rv^rfliM fo puA- 
llaii>0iuy->-^— 7bfuffo<iaf0a towi,nugiridAr 

nn ainpnut. Afl ofcaoM ium« <o me fir 

■DM C<H> or HUM-, U vkDt (ouJonn ma 

Mr« qnalqna amrnnt 1 give u trw « 

a I«M, nut a ir{ft. Je tods la donne * <lt» 
da pr^ « n'Ht pu on dun qna Jb tuos bla. 



LOATHFUL. (Ab/inirrd^rlnl^r). lU'Mti-; 

■bhorrd. 10/ thlnat). lii-guiiUM: qui 

aidla lad^oiiL (Abhorring, iltlnKIni/), 

LuATUaouk. Ui-EouUnt: unl airlti- 1« 6i~ 

gout, ta ripogiun. (OfaiKgt ,^f»e- 

nani Co Aa fiHia), qui uulJm la cuiur, I'o- 

LOCK. ^T<J fiiatfH a ifoor), KTrnrt To 

lui,ii\ banele. Di6ebe.— -(C/ u™'). biuOV, 

nv part qf the hyikX cbunbr«,u9. — {Amy 
iwMMurg), dDAlnte. 
7b LOCK. Tb Jod; a dnor. rhnner uhb piirte 
a clet Tb fact IhiHgt in a draartr. In a 

Unilr.ilBDi uncmillu. Iblovt vinUifiit 

uHdertoot and tey), unferroer * dtC wui 

cleE We veri l<it-«l in. noai eligni en- 

ftfrm^ (dull !■ cblmbre, daun la miUon) — 

1b purtg iult fenu^ en itbuwi. 1 tnnt 

oW an inafonf oiw/ Ary latk^ I'lr aiit,\e 
Krtiaun liutaiit,at 11b fcmivraDl la porta an 

Tol/Kta 






7b LODGE. (0/p«r»n*l, Inger; (ijf (Wnff»X 
loEflt, but fHore praj*rrl]f, pticer, metlra. 

LODOINH, IF* procured Mrtf pom? lodg- 
Jnifi^ noQB troUTimeii ud bun l«(amenl— ilo 

boDB Bppartemanli I'»u vlU not tail 

auif U^afftngi, voub ne tnioierei Jl ynos fugcr 

Dalle part TMj/ Irt flii-Hltlud lodging 

i\a louuiiL d« ■ppartemeiits gunli. — -W* 
art In finished ladffinffg. nooB BainmeB an 

ai^rlejiwnt oHTDi — an iiBrni^ Can jfou 

ffive me a niffken Ivflghiyf puurrleL-vona 



aUUildi.) Hi wu,.» .._ ._.~ -3—,,.. 
none la tfla bula 

LiSfTINESS. Haulunr. {S(i6Mm«B), ma- 

jeata. aubllmltu-^^M^iu/f, heiahlj, hui- 

LOFTY. iirfly fooit, air bautain. flor. !fb 

noenk in n umy tintf, parler iI'uti Ion liintaln. 
alllor. — /iiflv id-^ diiinareba iiinlartueiue, 

pMnsded^lte. ^t,rfl)/ cAaniui, da pulB- 

umla chnrpeB.-— <.«uf<J>w', elffiled), nib- 



^;i/.l»»"j 



L?(ii^ 






Seta la loeb. 7^ tog-lwoi. Junrasl.- 

(^URL) TKottniHt (a a fuir, c'eat Diebui 

o logyerhewU, ba veuir i 

lOlsT' 7b irir~i ™«"< tofa*. H crfndre 
rofiH. A Mb. of veal, UDe lonKe de vm 

3h LOITER. ITd *«iii> MtertiC too to... 
furiu boiu admjDefl itfCiI^ Ijop iDo^lempL 
OMfct. do not loiter, tLW, ne Iwdf 



Jo LOUi To loU span, a ntd, a oouiA, m 

^ ' " upon a tabU^ u 
ne Bbl* — ■^ '-" 
ilec (Eur tei 

7^ teU £>kd Amffu^ Urer 1b Iu^b. 
EiONO. Jt l9 a Am^ luy t^Je cbemlR « 
lung iTiit 1*— 11 J ■ loin. Sov> lotui U i 



•mblmri-i 



_ . .UU\tBa , ^. 

Boma it foiV: nauyaipHlaiig-Mmpe. 

— ^Be vMl not be ttma eon^nQ, U ne tuden 

KA -renlr. Sow WM Aitvt sou been at 
ritt llo aptiton im at FarU), i»m- 

blen T frt-U qiu Ton filea h Patib f Aw 

iiJita MM you bten (we™ ^m) at Faiit t 
comblun da IwuPI avei-iDiig iik i PudB* 

8ti* Hoffi a& Ue day long, die cb^nta 

tonta Ia }oimi£& £V-b frmp. avimt qu^l 

Hit pen ; blenlAl. JTol Itms qflef, pen de 

tempa aprdfl j not iomg b^fyre, peq de tempi 
BapjmvADt ; not lonff b^fitre Jua dgotk, p«B 

dB leinpBftviHit BH mort ^^ ntonOt* lonff 

AoM ritan eLya m buIiSb pendint >li 
moll ; ( V" ••so. ToiU III mcHa qne ;e HUB 
raaWla. As long a* you pieate, UuA qne 

TQQdrez. — Bau lottff ainae f depala qund F 

not long eitux. II g'r a pig tone-temps.- 

K ie aebroad oi 11 It lonff. call leTient sn 

TD&me. Be it gone to /Ue lonff Aome, 11 

ut mort. — TKa lonff to^ptcted, long vii^ied 
' ■■"■■-■- "B, Ib lettre b1 lopg'tempfl 

1 dlB- 
In-ea 

, HlBrf, 

lon^iie. Lonff- 

tJIfAtwl, qid B la Tse kncna; (^.), qnl volt 
do \ain-——Lonff-headea, qql volt de IoIb — 

alM&ehlt. Long-bniiia^ ijqI a 1b 
He hNWne, bleQ aml^e — qBl parle LbbD' 

nuA JjfngJrttaL cluloupB. 

TH mSG. Wt lonff fir hl» rtlarn, noiu 

(DDplroni ftia ion ratont. 7Kb longed- 

JbrmBmeni Aoi at but orrtttA tt moment 

•idMrieHeDOBTalin. 1 late reaOaid 

Me letter I tew lonffimgJbrj'U snSq n^a 
!■ leUra qne Ja dAiInii iT aidammanb— qne 

BttendBlB »vtt Unt dImpaUance. 7i> 
ngjiirfiua, dWrer msnjtar dnltatl. — — 
Til LoNO, Ai^re nn IMInUite. la rendered 
by the impertontti oerb II tarde. / long 



BTrlv^ A long-vwded apeeoh, tin dla- 

coura lie loBfcue huelne: (tedloue), qal n^en 
flnltpli ~ - . ^ .. - 



Jelel TOa tegarda — lei jeai — ntl conp d^CBll* 

liomme.- — Bit lo3ee fiighlen ni^aoBBlr, 
Ba phjJionomie m'affmlo. Sbe Hoe re- 

Her Utoke are not prepoeMMing, Hn Blr 
n'est pBB IrAB-Bvanaol— tr4s.eMni«BnL. — 

rb LOOK. loot iiiAre vou leap, nxinlH 

■vant de Bamer. You aUldgaell to lode 

Uetee, b^bre fou cOHJenl, Tons brei Mes 
d'r nsaldo' A danx tab, arant do coiMuitlr. 

lA>ataalUbtaaHgM.V03iaiee mi 

toot Bitia blen.- — Tlj too* bappa, Bvoir 1 all 

henreni. 7b loot ead, avoir l-alt tiHte. 

Bow blaoje he lootel comme U a l'>ir 

-d.^— Tb loot tad 



tkeaMy), Bvoli 
tilenpotler; tilrBllv),Bva 
uill Toot mucb bSier in 

73uMt^ge di 



—IS* 



n MBncDtip m 
itleotw£^on 

fceU iketookedinViat ami! i. ._ 

BVBlE bonne mine— nmmia Bile ^talt Jolle, 

lal ullalt bleu I Jft lootn rery big. 11 a 

Talr tn^Iuiponnnt— U tilt niomme dlm- 

Titore lilte vaniip Mim gratUude, cela reo- 
aemblo plutot A de la vaplte, qu'ids Eb re- 
eon ruUuBnce. ThiafrvU iebfUrrUain it 

— -// ia loiol il Umtt, wla eat tel OD'li 

panilt To Imk lite a tool, btdIt lUr 

d'an liDbidle. 
To Look. aUhprepoiMonM. Tininimlloot 
abaul you, Vveu toiah Id aa( 0% II bat tat 
Blarta— II ne nnt pae n^alnr rooBBBloij, kl 

Toui vonlei riuslr. Ttma looting lOmt 

for a pen, Jo cfaenluiB nnB plnma. fflo 

preod Bi^ de aea enhntat Sa tt as 

giddy that lu reauint a good deal o^ 
leottng n/ter, fl of tf MonnU qall but la 

BnrveUler de prtg. Finir prMMrtr will 

late in mint, Vn« one lOPl»ffierU,\om 
bleo perdra da aa valeni, al penontia nV a 

l-fflU-^iB a'an ODoapa. leiot itfler our 

luagage, velUiM i tiatr»— Bjrei aoln ds nuUe 

— baoBH. Pti tt me u ana bntncledge t/ 

IkeworiaiHomldbeleotelli^flerinatuiar. 
on dolt ailgar, reehenber, la pDlit«si et la 

7aaifanD(ic*al7.MB(o<fli^ol.« 

P'BBt paa li^ ea qoa Je repLTdalB. -A it 

pretty to look at. o'tM gentU Avoir. To 

loot at a toalah {to eMontae Hi, rtguiet. 
voir DBS montre; (to know lie ibne). n«Br- 
der ik one moolre. 7%aM CUoffi are xil 



puB qii'oa y n 
looHnffaiit, 

thing, ditoniL 
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heuik. r^ardez en arrldre — derri^re 
■f like to lock back to those times^ 



lA>ok 

VOU8.- 

j^aime & reporter ma pensee sur ces temps-la. 

We rntist look beyond the preseiU^ it 

fant regarder — porter nos regards — au delA 

dtt present Look dowriy baissez les yeux, 

la tete. €fod looks down upon w«, Dieu 

Jette les yeux sur nous, noos regarde d^en 

haat Look down on the ground^ you 

wU see it, regardez en bas— par terre, et 

vous le verrez. They look down upon 

us^ ils noos mSprisent — ila nous regardent du 

haut en bas. Ths prices are looking 

doten^ les prix baissent What are you 

looking ^fbrt que cherchez- vous ? Some- 
body is looking for you, qiiclqn'un vous 

cherche. If you look for gratitude, you 

will be disappointed, si vous esperez trou- 
vcr de — si vous vous attondez d — si vous 
coDiptez sur de — la reconnaissance, vous 

serez blen trompd. To look for neics, 

attendre des nou velles. To f.ook forward, 

regarder en avant ; Jeter les yeux, les regards 

en avant We look forward to the plea- 

€fire of seeing you, nous nous promettons le 

plaisir de vous voir. He looks foncard to 

the death of his uncle to pay his debts, il 
compte sur la mort de son oncle pour payer 

ses dettes. To look from a thina, detour- 

ner les yeux dMne chose. / wiU look in 

{pay a sJiort visit) in the evening, je 

Easserai— j'entrerai pour un moment, dans 
i soiree. / ha/oe not looked into the 

question much, Je n^ai pas approfondi la 

question. / shaU look into it, je I'exa- 

minerai. Every one ought to look into 

Mmself cbacan devrait s'examiner — ^rentrer 

en soi-mfeme. He does not look into his 

affairs, il ne s'occupe pas de — il ne re^de 

pas A— ses affaires. / do not play, I am 

only looking on, Je ne Joae pas, je ne fais que 

regarder. He looks on you as a friend, 

il ^voas regarde com roe un ami. It is 

amusing w look on-, c^est amusant & voir. 

Look out (mind), garel prenez garde! 

lie is on the look-out (for a situation), 

!! est n Taffut — il est dans I attente — ^il vellle. 
— ^Mlnd, I shall be looking out for you in 
the evening, faites bien attention, je vous 

attendrai dans la 8oir6e. The policemen 

were looking out — were on the look-out — 
fir him, les agents de police dtaient 4 sa 

poorsuite— 4 ses tronsses. / am looking 

out for a country house, ^e cherche k trouver 
nne maison de campagne. He was look- 
ing out at the window, il regardait k la 

fenfitre. To look out after, surveiller. 

To keep a sharp look-out, veiller attentive- 

ment These things must be looked over, 

test a^y be minsing, il faat examiner — 
eompter — ces choses, de pear quMl n^en 

manqoe quelqneS'Unes. To look over an. 

easerelse, cornger— examiner un th^me ; (a 
lesson), repasser. 7b look over a per- 
son's shotuder, over a loaU, regarder par 
dessos r^paule d'une personne — par dessus 

un mur. To look over workpeople, but- 

reiller des ouvrlers. (7b forgive), par- 
don oer. 7b look round, r^rder, Jeter 

les ycnx, antoor de sol. Look round, 

UmmeiL voiuL">-— 2b lo<A straigfdforwcMrd^ 



regarder tout droit devant sol. 7b look 

through, regarder k travers. He looks 

through yoit, ses regards sont por^ants. 

He looks as if fte loanted to look 

through you^ on dirait qn'il veut p6n6trer 

votre pensde. Look to your tfiterest, 

ayez roell i— occupez-vous de — pensez h — 

vos intdrdts. That man must be looked 

to, he is very likely to play us some trick, 
il faut surveiller — ne pas perdre de vue — 
avoir Toeil sur — cet homme-li, car 11 pourrait 

bien nous Jouer quelque tour. Look to 

his wounds, examinez — soignez ses blessures 

— occupez-vons de ses blessures. If lie 

does not pay us, we shall look to you, s'il 
ne nous pale pas, nous nous en prendrons d 

vous. / look to you for redress, c'est en 

vous que j'esp^re trouver — cVst de vous que 

j'attends--des reparations. To look uiu/er 

the table, regarder sous la tabic. To look 

under {slily), regarder en dessous. Look 

up, levez les yeux — levez la tfite. He is 

so ashamed, that he dares not look up in 
your face, il est tellement honteux qu'il 

n'ose pas vous regarder en face. It is 

natural he shouM look up to you for 
advice, il est tout natnrel quMl compte sur 

vos avis. She looks up to her sister, elle 

prend sa soeur pour module. Let us look 

up to God for strength to bear with our 
discomforts, ayons recours a Dieu — levons 
nos yeux vers Dieu— adressons-nous a Dieu 
— pour trouver la force de supporter nos 

malheurs. Every one looks up to him, 

tout le monde le regarde avec respect — tout 

le monde Tdcoate. We shall took up to 

you for payment, c'est k vous que nous 

nous adresserons pour 6tre pay^ Tilings 

are looking up. Las choses vont mieux. 

Cotton looks up, le prix du coton monte. 

We look upon him, as otir best friend, 

nous le rcgardons comme notre meilleur 

ami. / look upon it in that light, jo le 

vols ainsj. From our wlmhnos we look 

upon their garden, de nos fenOtres, nous 
avons vue sur leur Jardin — nos fenOtres don- 

nent sur leur Jardin. Look you, look ye, 

voyez! dcoutez — faites bien attention. 

Looker on, spectateur. — There leere nuiny 
lookers on around the tahle (card table or 
billiards), il y avait nne galeric nombreuse. 

LOOKING-GLASS. Miroir; (of large di- 
mensions), glace. 

LOOP. Boucle, anneau; (fringe), frange; 
(in iron works), loupe. 

LOOPHOLEL (A passage for escape), trou, 
porte de derri^re, 6chappatoire ; (hi ships\ 
meurtriAre. 

7b LOOSE. Loose your shoes, duliez vos 

souliers. Loose his cra/cat, dd&itcs, d6- 

nouez sa cravate. — Loose Iter dress, <lc'faites 

sa robe— «es cordons — son corset. A glass 

of wine will loose his tongue, un verre de 

vin Ini ddliera Un langue, Exercise would 

loose his limbs, Texercice lui dulierait les 
membres — rendrait ses membres plus flexi- 

bles, 7b loose a prisoner, Iftcher — relA- 

cher — un prisonnier. 7b loose a person 

from an obligation, duller un homme d'une 

obligation. He was iust loosed from the 

discipline of the schoclf il venait d'dchapper 
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k — de se d6baiTa88er de — la discipline de 

Tccole. To loose Vts dog%^ docnalner— 

lacher les chlens. 1% it toise to let your 

thoughts loose upon so uncertain a hope t 
est-il done sage d'abandonner votre pensce k 

des esperancee anasi incertaines ? You let 

your son loose too soon^ vous avez donn6 la 
liberty — (/am.\ vous avez donn6 la clef des 

champs — trop t5t k votre flls. To loose a 

rope^ l&cher, d^tendre, une corde. (7b 

weigh anchor^ to depart) We loosed in 
the night, nous d^marr&mes — ^nons Idvames 
Tancre pendant la nuit 
LOOSE. A few loose books^ qaclques livres 
d^pareiilSs; {confused) mal arrange, sans 

ordre. AU loose about his room, 6pars. 

sans ordre, ^parpill^ dans sa chambre. A 

loose sheet of a book, une feaille d^tach^ 

There were a few loose shillings on the 

table, il y avait quelques sobelins qui tral- 

naient sur la table. This parcel is quite 

loose, ce paqnet est toat Ah&it, n'est pas du 

tout serro. How loose you keep your 

things I dans auel d^sordre, oonfUsion, vous 

tenez vos affaires I A loose rope, une 

corde Iftche. A bit of loose skin, un mor- 

ceau de pean morte— d6tach6e. His skin 

is so loose, sa peau est l&che. He walks 

as if his limbs toere loose, il marche comme 
si ses membres 6taient mal ioints — ^ne te- 

naient pas k son corpa Sne threw on a 

loose garment, elle se convrit^-ee rev6tit 

d'une ample robe. This coat is too loose, 

cet habit est trop lar^e, trop ample — ^n'est 

pas assez serrd. T^is tooth is loose, cette 

dent branle ; is quite loose, no tient presque 

})as. A loose discourse, un discours trop 
ibre; (unconnected), d^eonsu. A loose 

style, style Iftche. Eis morals are too 

loose, sa morale est trop relftcb^ A 

loose man, un libertin. To let loose^ la- 
cher; mettre en liberty 
LORD. TJte lord of the manor, le seigneur 

du village. / called him my lord, je Tal 

appel^ monseignenr; Obm.X je lui ai donne 

du monseignenr. Jiiy lord duke, m.y lord 

marquis (in speaking to them), monsieur 
le due, monsieur le marquis ; (in speaking 
of them), lam writing to my lord duke, to 
the lord duke of W — , j'ecris k monseigneur 
le due de W . It is, however, more con- 
formable to present habits to say monsieur : 
t?iis applies only to English aiui other for- 
eign nobility, for the title monseigneur is 
now restricted to the royal princes in 
France. The peers, state ministers, are 
now addressed as a>ny ot/ier persons, mon- 
sieur, messieurs. Ar<^bishops and bishops 
are styled Eminence ana Monseigneur. 
With regard to tfie English nobility, the 
French mostly use lord and milord. Oni, 

milord. Con naissez- vous lord A ? 

The Lords, les pairs; the House of Lords, 
la chambre des pairs; the Lord Chief Jus- 
tice, le grand uuge; Lord Chief Baron, 
premier Juge; the Lord Chamberlain, le 

Grand Chambellan. The lA>rd Mayor's 

day, installation du Lord Maire. The 

jMvd, our Lord, le Seigneur. Notre Seigneur 

(N. S.)" The Lord's prayer, oraison Do- 

minicale, le Pater. 



To LORD. The queetn lorded him, la reine 
Ta crM lord, lui a confer^ le titre de barun— 

I'a anobli. He is Dei-y^fimd of lording, il 

aime beaucoup k dominer, maitriser lea aa- 

tres. Shall we suffer him to lord it over 

us in this way t soufhrirons-nous qn'il nous 
commande ainsi — quUi nous moStrise ainsi — 
quHl prenne ce ton de supcriorite avec nous? 

LORDSHIP. / will soon write to your lord- 
ship, j'aurai bientdt Tbonneur d'ecrire k 

votre seigneurie. His lordship was not 

pleased with the things you sent, sa sei- 
gneurie n'a pas 6t6 coniente des choses que 
vous lui avez envovdes. {Obsenoe thiU con- 
tente is in the feminine, because it r^fnrs to 
seigneurie.) 

To LOSE. She lost aU power qf utterance, 

elle perdlt la parole. To lose sight of a 

person, perdre une personne <le vue. Do 

not fret, we will not lose sigfU of your in- 
terest, ne voos inquietez pas, nous n^oublie- 

rons pas vos int6rSts. Are you then lost 

to all sense of honor? avez-vous done perdu 

tout sentiment d^bonneur ? You wul loss 

all your trovhle, vous y perdrex votre tempA, 

It is aU lost upon me, for I cannot 

understand it, tout cela est perdu iionr vmA 
— c'est de Tesprit en pure perte que tout 

cela, car Je n*y comprends rfen. He was 

lost in admiration, il 6tait dans le raviase- 

ment — dans Textase. He has lost Ms 

senses, il a perdu Tesprit— le bon sens. 

7b lose one's passage, journey, manquer le 

bateau, le bfttiment, la voiture. Lose no 

tims in irtforming him of it, donnez-lni-ea 

avis sans le moindre ddlai. / lose no 

time in a^squainting you with my deter- 
mination, Je me hftte de vous Inftirma- du 
parti que J'ai pris. To lose ground, per- 
dre du terrain. You lose yours*-//, vous 

vous perdez — vous vous minez. Our w»- 

set was lost on the coast of Florida^ notre 
bdtiment s'est perdu — a pm — sur la c6te de 

la Floride. He is lost in Vie clouds, il est 

dans Textase — ii est perdu dans ses |>enB^ 

7%« moon was lost behind a doud, nn 

nuage cachait la lune. His fault i^ lost in 

a crowd of virtues, une foule de vertns Mt 
oublier sa fante. It is a losing specula- 
tion, c'est une mauvaise sp6cnlatioii. 71 

is a losing game, c^est un jeu & perdre. 

LOSER. Icun a great loser by that, Je perds 

beaucoup k cela. A loser by trade may 

be honest and moral, but it m not so with 
a loser by gaming, un homme qui perd sob 
argent dans le commerce peut Stre bonn^te 
et moral, mais il n'cn est pas ainsi de celni 
qui perd son argent au Jeu. 

LOSS. 7b suffer, receive, meet with a loss, 

6prouver une perte — ^perdre. 7b bear a 

loss, soutenir— supporter — une perte. / 

am at a loss to comprehend it, Je suis bien 
embarrass^ de— Je ne saurais — le compren- 

dre. You would be at a loss how to 

explain it, vous auriez bien de la peine— 11 
vous serait bien difficile de— rexpliquer. 

LOT. 7b draw, to cast lots, tirer au sort. 

It is my lot to suffer, moo sort est de souflfrir. 

Such happiness did not fiQ to my lot, 

un pareil bonheur ne m'est pas 6cba — tombe 
—en partage. It has fauen to my lot is 



LOW 



153 



LUM 



m^ »uoh m&nt il m*Mt arrive de recontrer 

des bommee oomme cela. Lots of, lot Qf^ 

qnaotitd de. To mU i» M»t vendre par 

lots. 

LOUD. Be 9aid foUh loud voice, il d{t a 

haute yoix-Hd^ane yoiz forte. You are 

too Untd, Yona pariez trop haat Com- 

plaintt are beoominff loud, on commence k 

Be pJaindre baatemeot Bis credUttre cure . 

loud^ MS cr6anciers iNtrlent haat; {Jatn.\ \ 

abotent aprte luL (Qfthvmder, t^a (fun.) - 

A loud reportf nn coap de tonnerre, de ca- ' 
non tr^a-ffMt. 

7b LOUNGE. (In a publie room, in the 
ttreeUy, se nroroener pour passer le temps; 

ipf fnen\ naner. These rooms are an 

agreeoMe lounge, oes salles off^ent on 
acruablepaase-temps. 

LOVE. T%e lore of God, Tamoor de Diea. 

PaUmal love, ramour patemel. To 

fitU in love with a person, devenir amoa- 
reuz de, B*6prendre aamour poor; (Jhm.), ■• 

•'amooraober de — one personne. 1 thinks 

keiein love, Je crois qa U est amoareax. 1 

7b die with love, monrir d'amoar. 7b: 

marry fbr love, se marler par amour — fiUre ; 

on maiiage d'inclination. 7b do a thing 

out of love, fidre une chose mr amitie— par 

amour — ^par pure amlti^ 1 cannot get it 

fbr love or for money, Je ne saurais Tobtenir 

ni pour des pridrea. ni pour de Targent 

Give my love to your sister, dites k votre 

scBur que Je lai onvoie mes tendresses. 

My love to Mary, mes amities— (kites bien 
mea amitite— & Marie — dites mille choses 

amicales— affectueuses — k Marie. She is 

a love i^ a child, oette enfimt est un amour. 

Ckfma, love, viena, mon amour. 7b 

win a lovo-game, gagner une partie blanche 

Bow is the garnet four to love, com- 

meot va U partie? quatre k rien. We 

flay fbr love, nous Jonons pour rien— pour 

Bona amoser. Love-4etter, lettre d'amour, 

ponleL — Love4ale, oonte, hist<rfre d'amour; 
Uowrde qf love), flenrettes, paroles d'amour. 

lOVEB. Amant; {fafn.\, amonreux He 

is a great lover qf hooks, e^est un homme 

Qoi idme beanooup les livrea. Be is a 

lover of good Uning, il est amateur de la 
bonne chere. 

M>W. A man qf low stature, nn homme de 
basse taille ; of low eaetraction, de basse 

naiasanoe. My purse is very low, mes 

foods s<»Dt fort has; ifixmj), les eanx sont bien 

basiies cheat moi. Otw wages are low, nos 

sages sont Idgers — ^ne sont pasgros. At 

low water, k mar^ basse. 77m toind is 

low, le vent a tomb& {VtUgar\ bas, 

onmmnn, Tidgaire. Be is very low (met- 

ant'.holy. low spirited), il est bien triste, 
melancolique, aqfourd*hui ; {in body), il est 

bien foibler-ll n'a pas dc force. 1 feel very 

low, Je me sens tout abattu— Je n*ai pas de 

force— Je me sens acoabl^ de tristesse. 

Be does not speak one word when he is in 
his low' moments, loio spirits, impossible 
d'en tirer un ooot, quand il est dans ses acc^ 

de triatesse— dlinmeur noire. Bis pulse 

is low, aon ponb est lUble. You must 

keep yourseff low, U fluit vivre do r^me— 
Touamettraaladiete. YoukeepMmtoo 



low, Tous lui flutes observer une diete trop 
stricte, trop severe — voiis ne lui donnez pas 

assez k manger. 7b fnnc very loir, »alucr 

profondement- faire un salut pnifoiul. 

7b run a person Itnc, ducrier une |)ersonne. 

7b seu goods low, ventlre des marchan- 

diaes k bas prix. 7b wettr dresneit low, 

montrer le» epaiiles, la gunre — »e diV^illeter. 

LOWEIB. The lowfr houne^ la rhambre basse, 

la diambre des depute n^ lower court, 

la cour infil'rieuro. The hw^r regiont, 

les regions infemales. 

7b LOWER. Bais^r; fkire baisner (le prix 

des choses). [To h umhU-), abai^^ser, toni- 

ber, baiiwer. — (To become cloud lA, 8e cou- 

vrirde nuages, m rembrunir. {Tdfrown\ 

froncer le suurcil; prendre iin air sombre. 

The loweHng spring, le printemps 

nnagcux. A lotceringfice, une physiono- 

mie pombre, sourcilleu»e. 

LOWNESS. IjtwnesH of birth, bassesse de 

naisaance. Jjncne»s of habits, mani^re 

vulgaire de vivre; habitudefl communes, 

vulgaires. Lowness of spiritti, tristei^Mi, 

abattcment Lownew qf m^nd, basscHse 

d'esprit — Ixneness tfa sound, of the roice, 

gravity d'un son, de la voix. Lowness of 

circumstan/ces, htsi miserable, position maJ- 
heureuse. — 77ke lowness of obedience, Thu- 

milite do Toboiflsance. The lowness of the 

water enabled %ts to pass, les eaux qui dtaicnt 
fort basses, nous pcrmirent de passer. 

LUCIFER. (SaUm), Lucifor. ( The morn- 
ing star), Lucifer. Lucifer matches, 

des allumettes phosphoriques, chimiques. 

LUCK. Luck or good luck, bonhear, bonne 

fortune, heureux hasanl. 7b bring good 

luck, ill luck, porter bonhear, malheur.~— 
It was my ill hick that he teas absent, mon 

maJhenr voulut qu'il f iit absent Be 

always has ill luck, il joue toi^oars de mal- 

heur. It is by luck that he answers cor- 

rectly, c'est par basard quMl repond juste. 

Good luck to you, bonne chance — bien 

du bonbeur. Try your hick, essayez la 

chance. 

LUCRE. Be must not be given to flUhy 
lucre, il ne doit se livrer k la soif du lucre— 

a un sordide int^rdt 1 do not do it for 

the lucre, ce n'est pas par esprit d'int6r6t quo 
Je le fkis. 

LUGG AGK Bas your luggage been visited, 
is your luggage dear €f the Customs t vos 
effets ont-ils Ot^ visit6s — ont-ils passe k la 
douane ? 

7b LULL. Endormir (un enfant). 7b 

appease passion, pains^ appaiser, calmer 

(la douleur. les passions). The nation 

may be lulled into security, on pent endor- 
mir la nation dans une douce security 7b 

lull into peace, calmer. 

7b LUMBER. Entasser conftas^ment 7b 

lumber a room, encombrer une chambre. 

Old lumber (furniture), vieux meubles. 

Lumber room, grenier, garde-meubles. 

LUMP. A lump qf sugar, un morceau de 

shcre (de beurre, de pain, de vlande, &a) 

Lump sugar, du sucrc blanc ; du sucre en 

pain. IvHU buy them all in the lump. 

je lea prendrai tous ensemble— Je prendnu 
le tout— Je les prendrai en massa In ons 
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lump, en un tas. A lump o/Jlesh (of a 

vary fat person), nne masse de chair. — —-(A 
itoeuing in thefiice\ groaseor, enflure; {on 
the forehead), bosse. 

LUMPISH. Gros; pesant (InacUw), 

stupide. WUhotU thoughty materiel. 

They icould move that himpUh masa^ ila 
voadraient moavoir cette masse inerte. 

7b LUNCH. Faire nn second d^e&ner ; goft- 
ter. — WiU pou Iv/nch toith ue f yonlez-Tous 

prendre quelqne chose? Thank you,, J 

never lunch, non, mercif Je ne mange lamais 
— je ne prends Jamais rien — entre le dejeuner 
ct le diner. 

LURCH. {Watch, amhuah, concealment), 
embuscade, aguets. — To lea^e people in the 
lurch, abandonner les gens — laissor les per- 
sonnes dans Tembarras; {/am^), dans la 

nasse. Our ship gave a lurch, notre 

valsseau donna un coup de roulis— re9at on 
coop de mer qui le fit ronler — qui le fit don- 
ner a la bande. 

To LURCH. {Of a ehdpX rouler. It IvrcK- 

eth all prowiionM, a/nd makee every thing 
dear, cela absorbs, ddvore toutes les pro- 
visions, et rend tout cher. You haAoe 

lurched your friends of the better half of 
the garland, vous avoz privd vos amis--6t6 
a vos amis, la plus belle moiti^ de la guir- 

lande. To lurch a croton, s^emparer ^une 

couronne, volw une couronne. 

LURID. Jaune; livide, pWe. The lurid 

flam^, la flamme p&le. It gives a lurid 

light, il donne une lumidre p&Ie ; blafiurde. 

To LURK. No selfieh motive lurks in her 
heart, aucun motif dMnt6rdt n^est cacb6 an 

fond de son coeur. He was htrkinq in the 

woods, il se tenait cach6 — k r6cart— dans les 

bois. Some men have been seen lurking 

about the house, on a observe des bommes 

qui rodaient autour de la maison. To 

drive out, to force out of a lurking-plaoe^ 
dcterrer, ddbnsquer (nne personne]|. 

LUSCIOUS. Luscious wine, vin doncereux 
— doux Jusqu''^ la &denr. — Luscious words, 
dos paroles doucereuses, emmiell^. 

LUXURIOUS. {BeferHng to the pleasures 

of the senses), luxurieux. To lead a 

luxurious Ufe, mener nne vie voluptneuse — 

une vie de plaisir. To be Ituturious, 6tre 

voluptneux ; aimer ses aises. — A luaourious 
city, ville oii les plaisirs abondent 
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MACARONL {8oH of Ralian paste), des 

macaronis, dn macaroni. {A sort ofdrott 

orfod^ bouiron.-^-(-4/>p), mirliflore, mer- 
veillenx. 

MACE. {Form^rVu an iron dub, used by 
oa/valry), masse d armes, masse. — --{A iAaff 
carried before persons in office), masse. — 
{AtbiUiards, a sort ofcue\ masse (Jouerde, 
ae la, masse). — {Spice), macis. — Mace ale, 
bi^re au macis. 

MACKEREL. Maquerean. — JUackerd boat, 

maquilleur. Mackerel gale, vent &vora- 

ble & la pdche da maquerean. Mackerel 

akp, del Dariol6. 



MAD. To run moot, devenir ibn, folle.- 



They say his dog was mad, on dit que son 

chien 6tait enrag6. 7b run like a mad- 

mo/n, conrir comme un fou. 7b be rav- 

ing mad, 6tre Iba k lier. His mad de- 
meanor astonished every one, sa eonduite 
folle, insensee, 6tonna tout le monde. — Utey 
run mad after plays, ils ooarent follMuent 

apr^ les spectacles. T%e toomen are mad 

after him, les femmes sont folios de Ini— 

raffollent de loL 7b be music mad, aimer 

la rouslque k la folie. She is dancing 

mad, elle ne pense qu'au bal — elle voudrait 

toigours 6txe an baL 7b be mad with the 

headache, avoir un mal de t6te fou — avoir 
un mal de tdte k en devenir fou — k en perdre 

la raison. It is enough to make you mad, 

c^est k vous rendre fou. ^ makes me 

mad to see it, cela me fidt eniager de voir 

cela— j'enrage de voir oela. Be is mad to 

go to ParU, il d^ire tant d'aller k PariiL 
quMl en perd la raison ; (JounX qa*il en pera 

le boire et le manger. Mad-houae, maison 

de fous : (private), maison d« santd. 
MAGAZINE. Biagasin; {a pamphlet^ xdm^ 

sin. Powder magamine, magasin k pon- 

dre : {in ships), sonte anx jioudroa, la saute- 

ofl.i*rM%. 

MAGGOT. {In frvU, cheese, meat), ^etlAsBt, 

His head isfuU <f maggots, 11 est plein 

de caprices. He wtU do it when the mag- 

got bttes, il le fera qaand la fimtaisie loi en 
dira 

MAG€K)TY. Bempli, plein, de vers; ver- 

reux. {OfwMms), plein de eaprioefl, de 

Inbies; qnintenx. 

MAGNET. Aimant,pieiTed*aiQUUit;(<%«4iuH^ 

netio needle), aiguille aimant^e. Pocket 

magnet, bonssole de poohe ; {Jtg.), aimant 

7b MAGNIFY. Grossir, exagerer; {to esetoL 
toeralt), exalter; Clever aux nues. — -{Cf 
God), magnifier. — Magnifying'gUuSt verrs 
qui grossit; loupe miqroscope. 

MAID. She keeps hut one tnaid, elle nHi 

qu^une servante poor tout domestiqoe. A 

maid of all work, une flUe, serrante, k tout 

fiiire. House-maid, servante; kiMen- 

maid, fllle, servante de onisine. A ladffs 

maid, femme de chambre. yurserV' 

maid, bonne. Tell the maid to get breah' 

fast ready, ditee a la servante, bonne, de 

preparer le dejeuner. Chttmber-maidt 

nlle. Maid of honor, fllle d*bonnear.— — 

She is a maiden- stilly elle est encore fille; 
{politely), demoiselle — elle n^est pas enoors 

mari<je. A maiden lady, une aemoiseUa 

An old maid, une vieille fille. 

MAIL. We have three mails a day, nous 

avons trois conrriers par Jour. Tharean 

two mails due, il y a deux conrriers en re* 
tard. We eeopect the Oal{fi>miamaU to- 
morrow, on attend le oourrier— )a mane— 

les lettres— de la Galifomie demaln. 2b 

travel by mail, voyager pv la midle-poste- 

par le conrrier. Coat qfmatl, eotte de 

mailles. 

7b MAIL. Couvrir, armer de maillesL 2b 

mail letters, mettre k la poete. 

MAIN. Principal; («<uQ, immense ;«mpof* 

tant), important 7b look to the mai/n 

chance, s^attacher an solide— ne pas perdre 
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ees int^^Hs de vue. WUhmain strength^ 

de force; do toate sa force. Main-top^ 

grande bane. Main-yard^ grande vergue. 

On ifte main {the 8ea% snr le vaste 

oo6an. We did not reach the main till 

Monday^ nous a'atteignlmes le continent — 

la grande terr© — que inndl The main of 

the army^ le gros de Tarm^ The main 

of then\ la plapart d^entr'eox. In the 

main, en grande partie. 

7b MAINTAIN. To maintain heat in a 
roomy maintenir — entretenir — la chaleor dane 
nnc chambre. — To nutitUain conversation^ 

entretenir— soutenir— la conversation. To 

maintain one's rigTUs, soutenir ses droits. 

7b maintain a/amilyy entretenir une 

fiunille. To maintain order and disci' 

plinA, maintenir Fordre etla discipline. — To 
maintain that a thing iSy soatenir qn'une 
chose est 

MAJESTY. {Dignity of appearance), ma- 

Jeste. i/L title givep, to sovereigns.) Iler 

Majesty, Bis Majesty, sa miyeste. Ifis 

Majesty did not stay long, Sa M^este ne 
•'est pas arrStee long-temps. {Observe that 
ann&tee agrees vnth Migestd.) 

To MAKE. God made man in his ima^e, 

Dieu fit rhonime a son image. He will 

never make a staler, il ne fera Jamais un 

bon soldat Where have you liad these 

shoes made t oii avez-voos &It &ire ces son- 
Hera* ImMtA Jia/oe a new coat made, il 

fkat que Je me fasse foire un habit neuf. 

To Make (with itijinitites). {Observe, if the 
infinitive coming after Ikire is an active 
verb^ and has an acetisative after it, the 
person mitst be in the dative case ; if the 
infinitive is a neuter verb, the person is in 
t/ie acetisative cas*>.) Bad eaeample made 
him commit errors, le mauvais exemple lui 

a &lt comme tre des erreura. Opium tciU 

m^iJre him sleep, 1 opium le fera donnir. 

Make that child drink a little warm tea, 
fidtes prendre ud peu de the ctiaud h cet 

en&nt Do not make them laugh, ne lee 

fiiites pas rire. 

To Make {toUh nouns). To make money, 

Ikire, gagner de Targent Hmo much have 

you made by this bargain t combien avez- 

VOU8 gagnd h ce marcb6 ? / am told he 

maken Oiree thousand dollars by his pro- 
feenion, on me dit quMl se fait trois raille 
dollars par an, par sa profession — que sa pro- 

' fatAfiW. lui r^iporte trois mille dollars par an. 

/ made you what you are, c'ost moi 

qui vous ai fiiit ce que vous files — c'est moi 

qui ai Ikit voire fortune. 7J> mAtke one^s 

way to a place, se rendre &— s'aclieminer 

vers — un endroit To make way, to make 

room, se ranger ; faire place. / will make 

him an example, ^e le ferai servir d^exemple. 

7b make haste, se depficher. — 7b make 

progress, avancer, faire du progr^ ; {in 

studies), taire des progr^ 7b mak^ hay 

while the sun shines, proRter du bean temps 
— da bon moment— de Toccasion favorable. 

7b make no clccoutU of a thing, n'at- 

tacber aucune importance a une cliose. 

7b make interest with a person in favor 
of another, solliciter une persoune, auprds 
d^une personne en fiiveur d'une autre—.— 



interesser une personne en fiivenr d^one 

autre. To inaX'e a stand against, register 

a. 7b make prurinion for the future, 

pourvoir k ravenlr. 7b make a J'ool 

one?s self, se Iklrc moquer de soi. 

make a fool of a person, se moquer d^une 

personne— la rendre ridicule. She makes 

a fool of that child, elie pate cet cn&nt 

Jle makes a beast of htntself, il s'abrutit 

7b make ati ass of one's self, se ikire 

moouer de soi — se rendre ridicule. To 

make fun of a thing, tourner une chose en 

plaisanterie. To make a mistake, ne tr<»m- 

per — faire une erreur. They ha v** made 

ample amends Jbr their misconduct, ilsont 

bien repare leur mauvaise conduito. 7b 

make a boast of having done a thing, se 

vanter d'avoir f^t une chose. 7b make 

shift, se servir — se contenter — d'nne chose 

an lieu d'une autre. 7b make believe, 

fiiire sembiant (de ne pas voh*, Ac} To 

mak^ one''s escape, s'echapper. 7b make 

the best of a thing, s*en tircr du mieux que 
Ton pent— en tiror le meillcur parti possible. 
7b make a pass {in Jlghting or fen- 
cing), porter une botte. 7b make the 

land, (lecouvrir la terre. 7b make sail, 

feire voile — mettre A la voile. 7b make 

more sail, mettre plus de voiles dehors. 
7b Makk, trith adjectives, is generally ex- 
pressed 6y rendre. T/iat will make then^ 

all very happy, cela les rendra tons bien 

heureux. You will make him too proud, 

vous le rendrez trop fler. 7b make one's 

self miserable about a thing, se tourmenter 
— se rendre malheureux — k Tegard d^une 

chose. It makes me miserable to see it, 

jc soutfre de le voir— je m'afflige de voir cela. 

It is enough to make one angry, il v a 

de quoi mettre une personne en colore— il y 

a de quoi vous facher. That toill make 

him angry with you, cela le f&chera centre 

vous. 7b make <t thing {lost, broken) 

good, remplacer, raccommoder une chose. 
I will make it good to you, je vous en de- 

dommaorerai— je vous en indemniserat 

7b make good a claim^ justifler, prouver 

une reclamation. 7b make an amtertion, 

a remark, good, appuyer une remarque de 

preuves. 7b make void, annuler — rendre 

nuL — — 7b make light of a thing, traiter 

une chose 16gdrement 7b make sure of 

a thing, s'assurer d'une chosa 7b mafce 

free with persons, traiter les porsonnes fa- 
mili^rement — se permettre des llbertos avec 

elles— en user librement 7b make free 

wUh a person's name, se servir — user — libre- 
ment du nom d'une personne. 7b make 

free with things, prendre les choses sans 

demander. To^make a door fast, fernier 

une porte. 7b make a thing fast, at- 

tacher une chose bien — fortement 7b 

make one's self hot, s'echauffer. 7b make 

ready, s'apprdter — se tenir prfit 7b maJce 

a thing known, divulguer, r6pandre une 
chose — la faire connaltre. — 
him, drunk, lis I'enivr^rent.— 
convenient to do a thing, 
roanidre k faire une chose.— 
too much of tliis thing, vous 
d'importance 4 cette chose.- 
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•o much of him Viat he will become very 
vain, lis le traitent avec tant d'egards — lis 
lui prodignent taut de soins — qu'u en de- 
viendra trop vain. 

To Make (with prepositions). To make 
away wuh ones self, se dctruirc, se taer. 

To make away with a thing (to carry 

it awayy, emportor une cbcMe. Jle made 

away tcith his fortune in six months^ en 

six mois il disslpa sa fortune. This will 

make for m^y cela me convient, fait mon 

affaira That makes for me, cela est en 

ma faveur, toarne k mon profit, & mon avan* 

tage. To mMke for a ploAie. se diriger 

vers an lieu. We know not what to make 

of his silence^ nous ne savons que penser de 

---comment expliquer — son silence. We 

don't know what to make of it^ nous nV 

comprenons rien. Whatis bread made 

off avec quoi lUt-on du pain? 7b make 

off with a thing^ emporter une cliose. To 

make off (to run away\ s'enfuir ; s^en aller. 

To make out (a jpdssage^ a letter)^ com- 

prendre; {to eo»platn\ expliquer, rendre 
compte de : (to prove\ prouver, d^montrer. 

To make out a case^ donner k une chose 

one importance qu'elle n'a pas; (in law), 
a^raver la ctiose — rendre la chose s^rieuse. 

To make property over to a per son, 

trans&rer, ceder la propriete d^un bien k un 
autre — . — transmettre ses droits de preprints 

k un autre. To make a way through, 

s^onvrir — se fitire un passage k trovers— tra- 
verser. 7b make towards a place, s'a- 

vancer, se diriger vers un endroit 7b 

m>ake up a sum^ a number, completer une 

Bomme, une quantity 7b m4ike up a 

quarrel, arranger une dispute — un differend. 

Witt you make it up with met voulez- 

vous vous r^concilier avec moi ? 6o and 

make it up with him, allez fkire votre paix 

avec lui. 7b make up one's mind to a 

thing, se d^ider k une chose, k faire une 

chose. What is this dish made ud oft 

de quoi se compose ce plat? 7b mcuce up 

a medicine, preparer une mMecine. 

There is no nature in her, she is aU made 
up, il n^y a rien de naturel en elle, tout est 

artiflciel — . — tout est art chez elle. 7b 

make up the fire, attiser le feu. 7b make 

a/n account book up, mettre un livre de 

oomptes au courant This loan toould be 

the making of him, ce prdt le mettrait bien 

dans ses affaires. Tnat speculation toas 

the making cf him, cette speculation a fait 

sa fortune. Ber dresses are qf her own 

making (invention, toorkmanship), ses 
robes sont de sa fk^on. 

MAKE. Forme. (Style of making), f^fon. 

A dress of French make, une robe de 

fa^on IVancaise. Make-bate (breeder of 

quarrds), Doute-feu. 

MAKER. (The Creator), crSateur; (manu- 
facturer), febricant Maker of watches, 

&bricant de raontres. The boot-maker, 

le bottier, le fkbricant de bottes.— — (In gen- 
eral, but not applied to mam^facturers), 
faiseur, falseuse. He is a great book- 
maker, c'est un grand fhiseur de livres. 

The dress-maker, la &iBen8e de robea— 4a 
couturidre— la fJUseuse. 



MALICE. 7b act in malice, agir par malice, 

par m6cbancet6 (en vers un autre). To 

hear malice (to entertain revengefid fe^U 
ingn), avoir de la roncune contre — garder de 
la rancune a— une personne. 

7b MALIGN. ( 7b regard with en/vy\ porter 

en vie, regarder d'un ceil d'envie. 7b he 

maligned, 6tre envie— Iklre des JaSonx. 

( 7b entertain malice towards a man), vou- 
loir du mal k une personne. 

MALIGNANT. (Of the heart, disposition), 
mecbant; malveiilant, plein, de malignite. 

(Of tUcers, fevers, plants), xnaMn, ma- 

ligne. (Envious, jealous), envienx ; hai- 

neux CUnfavorable.) The malignant 

stars, les etoiles malignes ; les astres malin.s 
contridres. (T%e la^ word ispreferalle 
with a noun masculine, malin being more 
frequently used in the sense of cunning.) 

MALPBACTIGE. (In an office), malversa- 
tion; (in general cf immoral conduct), 
mauvaiseconduite, mauvaises habitudes. 

MAN. When lam a grown up man, quaod 

Je serai grond. He is not quite a groton 

up man, ce n'est pas tout k fiiit un homme 
fait — il n'a pas acquis tonte sa croissance. — 
7b come to man's estate, parvenir k TAge 

d^homme — k Vkge viril. Play your part 

like a man^ agissez en homme. JBe a 

man, once in your li/e, montrez-vous — 
montrez que vous dtes homme— une fois en 

votre vie. ffe is not his otcn man when 

he is in a passion, 11 n'est plus maitre de 
lui — ^il ne se connait plus — lorsquMl est en 

colore. Behave like a man, conduisez- 

vons en homme — montrez du caract^re, dn 

courage* de la fbrmet^ ffe is no man 

who could act so ortuUy, celui qui pourrait 
agir si cruellement, ne m^te pas le nom 

d homme. Where is the good man of the 

house t ou est le maitre de la maison? 

My good man, mon brave homme. 7W« 

usUl make a man qf him, cela le mettra 
dans ses affaires— cela r^tablira— . — celal^ra 

sa fortune. He is a poor man (weak), 

e'eet un pauvre homme; (poor), cest un 

homme pauvre — 11 est pauvre. There 

were several poor men at the door (beg- 
gars), il j avait plnsieurs pauvres — plusieura 

mendiants— & la porte. Why, man, they 

are double our numbers, considerez, done; 
mon gar^on — mon camarade — mon cherami 
— que leur nombre est double du n6tre. 



I took ttoenty men with me (atvalry^), Je 
pris vingt cavaliers avec moi ; i^xft soldiers), 

Je pris vingt hommes, soldats. 7%ey have 

a great nwnber of men at work, lis ont on 

grand nombre d'ouvriers k Touvrage. / 

set sioD m^n about it, yy ai mis six ouvriers; 

(in trades), gardens. A grocer's man, 

un gar^on epicier ; a ^op-man, un garcon 

de Doutiquo. The ov«ter-man, le mar- 

chand d'huttres. 1 wlul send it by my 

man, my man-servantAe vous Tenverroi par 

mon domestique. They aU consetited, to 

a man, ils y coDsentirent tons, saDS exception. 

Man-eater, anthropophage ; cannibale 

Man-hater, misanthrope. A wn/w-o/- 

war, un vaisseau de guerre. A merchant- 
man, un navire marchand. Man (at 

chess), pddce; (at draughts), dame. 7 
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hv^ Ihia mafft, Je BoofBe cette dame. 

Crown my man, damez ma pidoe. 

To MAN. IA tovrn^ a citadety, mettre une 
gamison dans— jeter des troai>e8 daiis— gar- 

nir do troupes, de soldats To man a 

ship, mettre mi equipage k bord d'an vais- 
seau — anner an vaiBseacL — To man a hoot, 

armer un canot To man a Pi^^-, en- 

Toyer, mettre, an eqoipago k bord <r one prise. 

— — { Tofort'^y\ fortiner, armer. To man 

one^a mind against temptation^ se fortifier 
— armer son esprit — contre la tentatioo. 

To M AN AGE. To manage a houM^ a family , 
condaire une maison, on manage, one fiunille. 

Slue fnanages her children admiroM/y, 

elle tient ses enfiints en bon ordre — etie se 
fkit parfiUtement obeir — elle les gouveme 

dHine manidre admirable. You cannot 

manage all these children^ vous ne poarrez 
lenir tons ces en&nts en ordre — tranqailles. 

To manage afartn, an estate^ condaire 

— ezploitOT— diriger une ferme, ane terre, nn 
bien. To manage affairs, ctceowUs, con- 
daire, g^rer les affaires. To manage a 

horse (in riding), manier an oheval; (to 

groomy, panser, soigner an chevaL To 

manage a hvU, a dog {any furious ani- 
mal), dompter nn taureaa, an cbien. To 

manage a rebellious boy, man, Bervant {to 
subdue), sonmettre, coarber an enfant, an 

liomme, Ac To manage men {to lead 

them to do one's toilt), manier les hommes. 

7b manage affairs {to guide, direct 

them), manier les affitire& 1 will manage 

this little affair for youi'j'arrangerai cette 

petite aflkire poar voas. / managed it 

so v>dl that Ui>ey cUl came, Jo fls si bien— 
J^arrangeai si bien les choses — quHls vinrent 

tons. We manage to see her every day^ 

nous troavons moyen de — nous nous arran- 
geons de mani^re k — ^la voir toas les jours. 
—{To treat with caxttion, not to offend), 
manager. 

MANAOE&fENT. We intrusted him toith 
the management qf our affairs, nous lui 
confi&mes la conduite — ^l^administration de 

noe intdrets. Our fortune increased 

under his eoDcellent management, notre for^ 
tune augments entre ses mains — sous sa sage 
direction. ffe undertook the manage- 
ment of the affair, il se cbargea de diriger, 
de condaire— de la direction de — ^I'affaire. 
/ toould not undertake the manage- 
ment qfit, je ne m'en ehai^rais pas. She 

finds the management of a large house 
difficult, elle trouve que la conduite d'nne 
grande maison est difficile— qu'il est difficile 

de condaire une grande maison. Do you 

understand Vie man<tgement of children t 
Tous entendez-vous a condaire — & giraverner 

—4 la conduite — des enfknts? One might 

make "something of this child, under good 
management, on pourralt fUre quelque 
chose de cet enfknt, sHl 6tait ea oonnes 
maiiw. 

MANAGEB. (Of a bank, an oMce\ direc- 
teur, agent ; {of a oomanerciaT Jiouse), gh- 

rant, agent He is our chief manager, 

c'est notre agent, gerant en chef— o'est notre 
premier commis — ii est 4 la t6te de nos 
attaires. {Of a theater), rSgiasear; {qfa 



concern^, agent, commis; (o^ a charitable 

iwftitutwn), eoonume. lie is the nuina- 

ger of our funds, c'est lui qui est notre 
caissier — notre uconome — qui a le manie- 

nient de noe funds. lie is our chitf 

manager, il a la direction de toutes nue 

affaires. iShe is a good manager {of 

hoipiehoid affairn), elle s'entend inufuite- 
ment a conduire une maison — elle conduite 
son menage parfidtement — . — elle entend 
bien r^conumie : {qf a woman in humble 
l\fe, orfiimiliarly), c'est une excellente m6- 
nagere. 

7b MANGLE. D6chirer, mettre en pieces; 
{qf a body), mutiler; {qf bad earring), 
massacrer; duchirer, ducouper mal adroite- 
ment ; {qf linen), calandrer, fiUre passer a la 
CftliinclrcL 

BCANIIOOD. {Human nature.) As touching 
his manhood, en ce qui regarde sa nature 
humaine — son humanite. — -{Virility), vi- 

rilite, dge d^bomme. ffe was sent into 

the army as soon as he had come to man- 
hood, on Tenvoya aa service dte qu'il eut 

atteint Tdse d'honune. They should not 

marry before they have come to manhood, 
ils ne devraient pas se marier avant d'etre 

virils — d'avoir atteint I'&ge vWl. Do you 

doubt his manhood f doutez-vous de sa 
force — de son courage — . — le prenez-vous 
pour un enfont? 

MANIFEST. II is man\fksl that hewiUnot 
accept, il est manifeste quMl n^acceptera paSb 

/ saw him manifest in view, il sest 

manifest^ k ma vue— je Tai va devant mes 

yeux. He stood manifest, il 6tait li de^ 

vant mes youx. {An invoice of a cargo), 

connaissement 

MANIFOLD. Forgive our manifold sins, 

pardon ne nos pechte nombreux. T%e use 

of it is manifold, on en pent &ire — il sort k 

— differents usages. My scope, in tfUs 

experiment, is manifold, le bat que je me 
propose, dans cette experience, est de ^lu- 

sieurs sortes — a differents objets. He ts a 

manifold traitor, c'est un double traitre. 
— 77m manifold wisdom cf Ood, la sagesse 
inflnie de Dieu. 

MANNEK. You do not set about U in the 
rigid manner, vous ne vous y prenez pas de 

la bonne mani^re. / saw by his manner 

that he was pleased, je vis bien k sa manidre 

—k son air— qu'il ^tait satisfait As the 

manner of some is, suivant la mani^re de 
quelques-uns. i^ draws after the man- 
ner cf Darley, elle dessine dans le genre de 
Darley — elle imite la manidre de Darley. 

AugusHne does, in a manner, confess 

the charge, Augustin confesse en quelque 
sorte— en quelque mani^re — pour ainsi dire 
— que raccusation est fondee.—— ilTo manner 

of, aucun. We met there all manner of 

men, nous y vimes des hommes de toabra 

les sortes — de toutes les esp6ces. What 

manner of man is hef qu'elle esp^ce 

d^hoDime est-ce? He has the manners 

qf a gentleman, il a les manii^res d'un 

bomme comme 11 faut Site has a good 

deal of manner, elle a beaucoup d*u.sage da 
monde — elle a beaucoup d'habitude du 
monde — elle a les mani^rea du monde — les 
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manlSres polies. / toill teach you better 

maimers^ je vous apprendrai k vivre. 

This is contrary to good manners^ cela 
est contraire axxx usages — .—cela est centre 

la politesse— centre la biensoance. It 

tDoiUd- he good manners to do so, il serait 
peli— il serait de la poUtesse — de le &ire. 

Make your mariners, saluez— fi&ites la 

r6v6rence. 

7b MANTLE. The mantling wine, le vin 

^cameux; qui measse. The mantling 

btnol, la coupe ^umeuse. A blush man- 
tled Jier cheeks, ses Joues ^talent couvertes 

d'une deuce rougeur. Night mantles the 

fields, la nuit r^pand son yoile sur les 
champs. 

MANY. / aaid so many times, je vous Tai 
dlt bien des fois — nombre de folk — A great 
many people, beaucoup de monde— on grand 

nombre de persennes. Bring as many 

as you can, amenez en tant que — autant 

que vous voudrez. There are too many 

persons in this room, 11 y a trop de persen- 
nes— de monde — dans cet appartement 

T/bey killed many of us, il nous tu^rent an 

grand nombre de persennes. Ifow many 

people hone you invited t combien avez- 

vous invit6 oe persennes? / cannot 

name the many nations he has visited, le 
ne saurais ^num^rer toutes les nations quil 
a visit6es. So many men, so many opin- 
ions, autant d'hemmes, autant d'opiniens. 

Be they ever so many, quel qu en soit 

le nombre. Mamy a man would act 

differently, plus d^un homtne en agirait dif- 

ISiremment Many a time, plus d*une fois 

— mainte et mainte rois — . — maintes fois. 

MABBLE. As hard as marble, dor oomme 

le marbre. Cold as marble, freid comme 

un marbre. {SmaU bails with which chil- 
dren play), billes. The Amndelian 

marbles, les marbres d* Arundel. — Marble- 
hearted, qui a un cceur de marbre; Mar- 
ble cover (of a book), couverture marbr6e. 
Marble-cutter, marbrier. 

MABCH. This is a proof of the march of 
intellect, c'est ane preave de la marche — des 

progrds—de rintelligence humaine. Our 

troops were on their march for the capital 
of Mexico, nos troupes dtaient en marche 
pour— se dirigeaient vers — le capitale du 
Mexique. 

7b MABCH. ffe ordered me to march for 
Vera Cruz, il m^ordonna de me mettre en 
marche pour — de me diriger sur Vera Cruz. 

7b march into, entrer. 7b march 

out, sortir. 7b march on, s'avancer sur; 

avancer. 7b march r>^d4camper; plier 

bflgnge. To march in battle-array, mar- 
cher en ordre de bataille. To march in 

the rear, marcher k farridre garde. From 

their marching out of Egypt until their 
entrance into the desert, depuis leur sortie 
d^Egypte, Ja8qu'& leur entr6e dans le d^rt 
Marching regiment, regiment de ligne. 

MABINE. Marine sheUs, coquilles marines. 

A m4trins qfflcer, ofQcier de marine. 

Marine forces, forces de mer, navales. 

A marine engagement^ un combat na- 
val A marine or sea picture^ marine. 

A marinst an soldat de mer. 



MABE. He bears the marks of old age, H 
porte les marques — ^les traces de la vieillesse. 

We saw the mark of a foot, nous aper> 

(umes Tempreinte d*an pied. It *s a 

mark of weakness, c'est signe— c'eat marque 
— de foiblesse. — (Signature of an illiterate 
manJi He made his mark, 11 y fit samwque. 

7b hit the mark, fhtpper le but— attein- 

dre au but You have Mt the tnark, vous 

avez fhtpnS Juste. 7b miss the mark, 

manqner le out 7b be below the mark, 

6tre au-desBoos da but— ne pas arriver k ia 

hauteur voulae. Not to be up to Vie 

mark, ne pas 6tre aa niveau— ne pas attein- 
dre, arriver au but 

7b MABK. Marquer (da linge, du b^tall. nne 

chose). 7b mark out (to pick from a 

number)^ choisir ; choisir de Tosil ; {to deeig- 
note), designer; (to traceX, tracer (un plan^ 
la conduite); (to observe), remarquer, ob- 
server. Marked, not6. 

MABKET. We have a fine market (market- 
place), nous avons un beau marche ; (mar- 
ket-house), une belle balle. Fish-market, 

marchd au poiseon. poissonnerle. PotU- 

try-mark^ marche a la volaiUe. Oom- 

market, halle au bl6. Meat-market, bou- 

cherie. The market prices, le oours du 

march6. To-day is not market-day, ce 

n'est pas joar de march^ av^onrdliaL The 

market ts low, le cours des marchandises 
eet bas— les marchandises se vendent k bas 

prlx. They have no market for their 

produee, lis n'ont point de d^boach6 pour 

lours marchandises. We are looking out 

for a good tnarket, nous cherchons qnelque 
endroit ou nous puissions noos defaire avan- 
tageusement de nos marchandises. 

7b MABKET. She understands marketing, 
elle s^entend k acheter — a faire des emplettes. 

My housekeeper is gone marketing, ma 

femme de charge est aUee k la provision— an 
march^ 

MABK8MAN. (WiUt, a gun), tirear; (with 

a bow), adroit a tirer de Tare; archer. 

U&ia a good marksman, 11 tire bien — il ne 
manquepas le bat 

MABBO W-BONE. Down upon your mar- 
row-bones, k genoux. 

7b MABBT. The bishop married them, 
r6v6que les a mari^s— leur a donn6 la bone- 
diction nuptiale. My sister married an 

officer, ma soBur a 6pous6 un oflicier. jS%« 

U to be married to a colonel, elle va se 
marier avec on colonel— on va la marier k 

un colonel. He has married into a good. 

family, 11 8*est alli6 a— il apiis femmo dans 

— une bonne famille. To marry below 

one's self, fidre an mauvais mariage— se 
m^nter. 

MABSHAL. Fidd-marshail, mar6chaL 

(Under the kings of France), mfmtehal de 
France; (%tnder Napoleon), mar6chal do 
rempire.— — (A person who regulates the 
order of a ceremony), maitre dea o^rumo- 
niea. 

MABT. England and France are the maris 
of American cotton, TAngteterre et la 
France sont les magasins— les entrcpdts des 

cotons d'Amorique. (A place of public 

trttffio), nnardie. — —{Bargain), marcli^ 
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MASTIAIi. To bs triad by a eourt-fnartial, 
Ctrejoge par on conaeil de guerre. 

7b MARVEL. 2%<j army marveled at it. 

rarmee s^en ^merveillait / do marvsl 

where thou spendeH thy time^ Je sois otonne 
— Je m^Stonne— de te Toir paner ton temiM 
dflus de poreils lieuz. 

7b MASH. Eeraser, broyer; (in breudnffX 

d^mSler. Mashed potatoeSf pommee de 

terre sa bearre (jkxBBkea). 

MAST. I'or&^nati, mkt de miaaine. — Main- 

m4Mt, le grand m&t Jfiawn-mo^C, m&t 

d*Artimon. Top-maet, mftt de hnne. 

MainAop-gallaMt^maiA^ grand perroqaet 

Jfaet-house, m&tare.----(7%« JHm <^ 

the oaJk, beech\ gland, fiiine. 

M ASTER. He is not master of his passions, 
il n^est pas maltre de ses passions— il ne sail 

pas commander 4 see passioiM. Anger 

was his master passion^ la colore 6tait sa 

passion dominante. The master-key, la 

clefprincipale — ^la clef midtresse— paase-par- 

tooL Schoolmaster, mattre d^ole. 

Bead master, prinoipaL Master of a 

cMege, principal ; proviseur. He is not 

mttster of his trade, il ne salt pas encore 
son metier— il n^est pas encore passS maltre 

dans son m6tier. He is a complete nuts- 

ter of his btisiness, il entend pu^itement 

son ^Dbire — ^il connait son afikire A Ibnd. 

7b make one's self master of a science, 

^todier nne science 4 fond. Before learn' 

ing a foreign. langiMge, U is necessary to 
make yourself master of yoi^r own, avant 
d*i^>prendre nne langae 6trang^re voos de- 

yriez apprendre la v6tre k fond. 7%eysay 

he is a complete master €f Greek and Latin, 
on dit qaMl est trds-versd dans la connaissance 
da greo et dn latin — qull possdde parlkite- 

ment le grec et le latin. Bonaparte 

made hims^ master of Italy, in a short 
time, Bonaparte s^empara— se rendit mattre 

— do ritalie, en tr^pen de temps. 

Master (commojily wntten Mr.), monsieur. 
——^Ofhoys.} Master James ftas not been 

good, mon^nr Jacques n^a pas ^tA saee. 

(In Joke or irony.) Come, come. Master 
Jones, no cheating, if you please, dites 
done, maltre Jones, pas de tricherie, si vous 

voolez bien. Master of Arts, maltre es 

arts. Master in Chancery, avoae, i>ro- 

cureur 4 la chancellerie. Master qf t/te 

jRoUs, garde-rdle. Master of the horse, 

grand-ecnyer. Master of the hounds, 

grand* veneur. Master warden, gardicn 

principal. (In a ship.) Master (com- 
mander of a merchant^man), napitaine; 

(if of a small craftX, patron. Ma-tAer (of 

a man-of-toar), maitre pilote. Harbor- 

master, master attendant, maltre de port 

MaMeT'at-arms, maltjre d*armes. 

Master-general qf the Ordnance, grand- 
maltre de rartillerie. 

7b MASTER. 7b master a person to obe- 
dience, forcer une personne k Tobdissanoe. 

(7b conquer, subdue vices, passions), 

mattriser; vaincre; dompter. To master 

a difficidty, surmonter, vaincre une difQ- 

calt6. To master a language, an art, 

i^prcndre 4 fond-Hse rendre mtdtre d^Kne 
langae— d'nn art— -(7b eoBeoute), accom* 
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plir; venir 4 boot (d'une chose).— —(7b 
have the-frup^riority ocer). rem[>orter sur. 

MASTERY. T/tey encJi try for the mastery, 
ils se dis{>otent la preeminence — la supe- 
riority. J%ey fought for the mastery of 

the worlds ils se disputaient Tempire da 

monde. You will nave some tnnUUe to 

get the mastery over him, of him,, voos 
aurez bien de la peine 4 le soumettre— 4 le 

dompter— 4 vous en rendre maltre. He 

could attain to a mastery of his art, il 
aurait pa se rendre maltre de son art — le 
posa^der 4 fond. 

MAT. Natte (de paille, de Jonc, de roseau) ; 
(used to rub orwsfeet in entering a house, 
to cover plants), paillasson; (in ships, a 
web of rope-yam), fllet 

MATCH. Zvct/«rm«tfcA,allamettepboepbo- 

rique. — -(For firing artillery), meche. 

/ hope it wiU be a happy match, yesnim 

ue ce aera un heurenx mariage. Look 

^or a suitable match, t4chez de trouver an 

parti sortable. He is no match for her, il 

ne lui convient pas — ce n^est pas im parti 

qui lui convienne. 7b have a rotcing 

match, disputer le prix 4 la rame. Have 

you seen tke plowing match t avez-vous 6t6 
voir — le concours pour le prix de labourage ? 

7b play a match, fiiire assaut (4 la 

panme, 4 la balle, &c) ; (of cards), (aire un 

pari— decider un pari. There toiU be a 

cricket-match to-morrow at Hoboken, il y 
aura grande partie de balle— grand assaut 4 

la baJle—demain 4 Hoboken. It was a 

beaut{ful nuUch, la putio a ^t^ superbe, 

belle. It teas a well-contested match, la 

victoire a 6t6 bien disputue. / am no 

match for you, Je ne suis pas de force 4 

lutter avec vous. You lunve met with 

your match, vous avez rencontre 4 qui par- 

ler — vous avez trouv6 votre 6g8L He has 

not his match, il n'a pas son pareil. 

7b MATCH. Notliing ca/n match his good- 

ness, rien ne saurait 6galer sa bont6. 2^o 

history can match his conduct, aucune his- 
toire ne nous offre one conduite semblable n 

la sienne. 7b nuUch gloves, stockings, 

horses, «&c., apnarier des gants, des bas, des 

chevaux. To match cwors, people, assor- 

tir des couleurs, des personnes. They are 

toell matched together, lis sont bien assortis; 
(fuvi., of a man and tcifis), ils sont bien 

ensemble — monsieur vaut bien madame. 

These two men are well matcJied, ces deux 
hommes sont bien assortis; (m contempt 
font la paire. 

MATE. (Cf animaHs), mftle, femelle; (of 
persons), compagnon, marl: compagne, fem- 
me. Playmate, camarade. School- 
mate, camarade d'ecole. ( Tahl^-com,- 

panion), commensal. Gaptain^s mate, 

second. Captain's nuUes, o£Bciers. 

First mate, premier officier; second. 

Second mate, second officier, Ac. — We 
are ship-mates, nous servons 4 bord — nous 
sommes da — mdme batiment — Ship-mate, 
wliere are you going t dites-donc, camarade, 

ou allez-vous? Master's mate, contre- 

midtre. Surgeon's mate, aide chirui^en. 

(A helper In general), aide. Check- 
mate, 6chec et mat 
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7b MATE. (Cf animaU), acooupler; {qf 
persons\ marier, unir. — -{ To Mppose\ op- 
poser (une person ne & une autro). (At 

ches»t\ mater; fkire ^hec et mat 

MAT£KIAL. R<ig9 are the materials qf 
paper, ies chiflFbns sont la mati^re dont on 

fait le papier. The labor costs more than 

the material^ le travail coute ploa que la 

inati^re. llave you toriting materials t 

avez-voii8 ce qu'U font pour 6crire? The 

materials of a Aoum, an edifice, of a hook^ 

materiaiuc They are most material to 

our purpose^ lis sont de la ploa grande, de la 
derni^re importance — consequence — pour 

DOS projets, a Tdgard de notre but it is 

material to know ii, il importe de — ^il est 

essentiel— de le savoir. ft is a mcUerial 

point, c'est nn point capital— important 

In all maierieuSy sooa tous lee points de vue 
itnportants. 

MATEBIALLY. Materially speaking, man 
is mortal, Thomme est mortel mat6rielle- 

ment-: This qffiBcts our interests nutie' 

rially\ noe int^rets se ressentent beauooup 
de cela — oela agit puissamment sur nos in- 
tdrStSw 

MATTEB. (Substance qfany sort)^ matidre. 

This is a matter of praise^ c'est un 

sqjet de lonanga — Matters ha/ve succeeded 
so far, Jusqne-l^ Ies aflEdres, Ies choses ont 

bien toumd. Haw do matters stand t ou 

en sont Ies choses — ou Ies cboees en sont- 

ellesT Thus the matter ended, ainsi finit 

Taffaire. You must not carry matters 

too far, il ne &ut pas pousser Ies choses 

trop loin. Jn matters qf interest he is 

very close, il est tr^serr^ en fiiit d'int6r6ts 

— sur Ies affaires dMnt^rdt It is a matter 

qf great importance, c'est une affaire im- 

portante. It is a matter of taste, c^est 

une affaire de gout They came uneac- 

pectedly to see us, and, to mend the maU 
ter, our cook teas HI, lis vinrent nous sur- 
prendre, et, pour surcroit d'embarras, de 

diflicutte, notre cuisinidre 6tait malade. 

You owe nhe a smcUl matter^ vous me devez 

une petite somme— une petite bagatelle. 

What is the matter f qu'est-ce? qu*est-ce 
que c*est? qu'y a-t-il? qu'est-ce (ju'il y a? 

The nuitter is that the engine is out 

of order, il y a que la machine est derang^e. 

W7iatisthe matter (tohat is to he done, 

tchat is this about) f de quoi s'agit-il — de 

quoi est-il question? 7ne matter is to 

find afait^ul messenger, il s^agit de trou- 

ver un messager iid^le. l%at is tfu mat- 

ter, xoWk ce dont il s'agit What is tits 

matter with youf wJutt is tlie nuitter f 

airest-cc que vous avez — qu'avez-vous? 

The matter is that I JMioe a bad headache, 
yoX qiie Je souffle d'un violent mal de tSte. 
MO matter, n^iroporte. It is no mat- 
ter whether he comee or not* il importe peu 

quMl vienne ou qu'il ne vienne pas. Uj)on 

the matter, the u>hole matter, tout consi<l6re. 

To MATTEK. What matters it wJieUier she 
knotos it or not qn'importe-t-il qu'elle le 

sache? It matters not how wey are 

called, nMmporte comment on lea appelle. 

It matters Uttle, 11 importe peu.----< To 

form pus\ sappurer. 



(Sttffkd with foooOy matelaoL 
mattresSy un lit de crin— un 
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MATTRESS. 

A hair 

sommier. 

MAT. It may be so, il pent se Aire— U pent 

en etre ainsL As soon cu.m€ty be^ anssitdt 

qu'il se pourra. We may-tiot riolate the 

taws, 11 ne nous est pas permis de yU>\a Ies 

lois. You may not do tJtai, vous ne devei 

as &ire cela. May If le puisne — m^est- 

1 permis — ^me le permettez-yous? May 

you live hapj/yf pulssLez-vous vivre beu- 
reux 1 — May it please your Majetty, pUUse 

4 votre Midestd. JToy be he will come, il 

peut se &ure quHI vienne. May be you 

will see him, pent-6tre que vous le verrez. 

BiEAOER. A meager repast, un repas 

maigre. T%e ityte is meager, le style eti 

est maigre. Meaner were his Ionics, son 

ezt^rienr annon^ait lo be^oin — son visage 
^tait maigre— il avait pauvre mine. 

MEAL. To take a good, a hearty meal, ftire 
un bon repas^se repaltre b!en— bien manger. 

Not to take a fuU meat, demeurer sur 

son app^tit— ne pas satisfai^^ son appt^tit 
enti^rement 

MEAN. There is a mean in all things, il y 

a nn milieu en tout i&tow me the means 

to do it, montrez-moi le moyen de le fidre. 

You were the means qf ruining h^ 

c'est vous qui avez 6t6 rinstrunient de sa 

perte. We may perhaps, by his means, 

obtain what we tDish,.noia» pourrions peut- 
£tre, par son entremise— ^mut son moyen — 

obtenir ce que nous d^sirons. He was the 

means of our quarreling, il ftit la cause 

de notre querelle. £y some means or 

other, d'une mani^owou crautre. By law- 
ful means, par dee votes l^times. By 

fair means, bonnfitementr— par des moyena 

legitimes, bonneted By fovl means, par 

des moyens bontenx — ^par tromperie. — --She 
is by no means ugly, elle n'est pas du tout 

laide. We are by no means rich, nous 

ne sommes nullement riches — . — il s'en Drat 

beauGoup que nous soyons riches, By off 

me<MiS f (giving consent), certainement— 
out, sans doute — comment done; 4 vous 

permis. By any means, par qnelque 

moyen que ce sl^t We must live accord' 

ing to our means, il Ibut savoir vivre sui vant 

sea moyens. He lives on his means, il vit 

de son bien. 

MEAN. A man qf mean parentage, (^ 
mean birth, un homme nd d'bumbles parents, 

un homme de basse naissance. I)o you 

tfiink me mean enough to do so f me croyez- 
vous Tesprit assez has pour — me croyezovous 
si has — si viJ — que de faire oela? Could 

!fou be mean, enough to accept t auriez-voas 
a bassesse d'accepter? He is a man qf 

mean abilities,'i\ a des moyens fort m^lio- 

cres. We have no mean opinion ttf' him, 

nous avons assez bonne opinion de luL 

His dress is mean, aa mise est pauvre, cb^ 
tive. — -He is a man of mean app&i-rance, 
c'est un homme d'lm exterieur mince — oh6tif 

— miserable. He is no mean antagonist, 

ce n'est pas du tout un mince adversaire — un 

adversaire k m^priser. She isverymean, 

eUe est txhs mesquine. He is a mean 

fellow, c'est na crasseas.— iS/M keep9 a 
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maatk table, elle a une table fort roesquine. 

ffe is a man qf mean 6tature^est un 

homme de movenne statare. What in 

the fMon time t quel est le temps xnoyen ? 

What ehall toe do in the mean time t en 

attendant qae ferons-nous? — We mttet, in 
the mean time^ jtmd ewnething to do^ dans 
Hntervalle, il faut trouver qaelque occupa- 
tion. 

To MEAN. What does this mean t qu*est-ce 

que oela vent dire? Explain what you 

mean, expUquez-noos ce que voos vonlez 

dire. That is not -what J meant^ ce n'est 

pas l.i ce que je voulais dire. What do 

you mean oy such an observation t qa^en- 
tendez-YOOs par une observation de ce genre? 

Do you think it teas meant f crovez- 

vous que ceia ait 6t6 fidt expr^s— & dessein — 

avec intention ? / am sure it toas not 

meant^ Je suis sur quil n'y a pas eu d'inten- 

tion. What is meamt by iff qu'est-ce que 

cela signifle— veut dire? Do you mean 

what you sayf pensez-vous ce que vous 
dites — dites-vous r^ellement oe que vous 
pensez — est-ce \k r^ellement votre pensee, 

votre opinion, votre sentiment? 1 mean 

it really, c'est vraiment \k mon intention; 

(my sentiment)^ ma pens^e. He meant it 

honestly, ses intentions dtaient lionnStes. 

Be means toell, ses intentions sont bonnes — 
il a de bonnes intentions — il est bien inten- 

tionnd. 1 mean you well, mes intentions 

envers vous sont bonnes. 

MEANING. Is that the literal meaning of 
this word? est-ce la le sens littoral de ce 

mot ? That word has a double meaning, 

cc mot a un double sens — est k double entente. 

What is the meaning of this inscrip- 

tiont que signifle— quelle est la signification 
de — cette inscription ? What is the mim- 
ing of all this t qu^est-ce que tout cela si- 

enifie — veut dire? The meaning of tfds 

is, that he is not pleased, tout cela veut dire 

qu'il n'est pas satisfait / do not seize 

your meaning, je ne comprends pas bien ce 
que vous voulez dire— je ne saisfis pas bien 
votre idee. 

MEANLT. A man meanly horn, un homme 

nial no — de basse nais^ce. Meanly 

dressed, mis pauvrement, mal-proprement 

— . — mal mis. To think mecmly qf a 

person, n'avoir pas bonne — haute — opinion 

d'nne personne. / do not think meanly 

qf him, j'ai assez bonne opinion de luL 

lie meanly declines fulfilling his promise, 
il refuse lachement, bassement, de remplir sa 

promesse. To give meanly, donner mes- 

quinement, d^une main avare. — They speak 
meanly of every one, lis parlent mal de tout 
le monde — ils parlent avec mepris de tout le 
monde. 

ME.\AURE. To fill the measure, combler la 

mesure. In some measure, en qnelque 

degre, en quelque sorte. In great meas- 

ure, en grande partie. Beyond measure, 

outre mesure, sans bornes — avec exc^ 

In measure, moddr^ment, avec mesure. 

{In music, poetry, dancing.) To keep 

measure, observer, garder la mesure. 

TcUce no hasty measures^ ne prenez pas voa 
m«eims k la h&te. 



To MEASUBE. In America doth is meas- 
ured by the yard, in France by the metre, 
en Amerique on mesure le drap k la vei^ 

en France on le mesure au m^tre. iou 

meaaure others by your men standard, 

vous mesurez les autrcs k votre anne. 

They have measured their strength, ils se 

sont mesurto. / made him measure his 

length on Vie ground, je le jetai — Ic ren 



versa! k terre.-^— ( 7b measure out, to deal 
oiU), dispenser, distribuer. 77iis tree 



meuftureM three feet in diameter, cet arbre 

a trois pieds de diamdtre. He measured 

six feet five in his stockings, il avait six 
pieds cinq pouoes, sans ses souliers. 

MEASUKE.MENT. Mesurage; {long meas- 
ure), tois6; {of land), arpentage; {ojt'cloih, 
Unen\ aunage. It is tteentyteet in cir- 
cumference, hy measurement, le mesurage 
a du'nne vinst pieds de ciroonforence. 

MEAT. It shau be meal for you, cela vous 

servira de nourriture. There is meat and 

drink in it, il y a k boire et a manger. 

It is meat ana drink for him, cela Cuit son 

bonheur, sa joie. Butcher's meat, viando 

de boucherie; roast meat, le roti; boiled 
meat, le bouilli ; minced meat, de la viande 
kmXnGke', forced meat, de la Ikrce ; forced- 
meat bclUs, des boulettes ; spoon meat, des 
liquides, ce qui se mange k la cuiller ; sweet- 
meats, des confitures. To sit down at 

meat, s'asseoir k table. 

MECHANIC. Artisan, ouvrier; (tmmt, in a 
general sense), industriel. 7%« Mechan- 
ics^ Institution, Plnstitut des Industriels. 

MECHANICAL. Mechanical occupation, 
travail mecanique, travail des mains, manueL 

Mechanical powers, les puissances m6- 

caniques. ( Without the act or direction 

of t/ie mind), machinal. 

To MEDDLE. Meddle with your own busi- 
ness, melez-vous de vos affaires ; m61ez-vou8 

de ce qui vous regarde. The latcyers 

have meddled in a matter tliat does not 
belong to them {interfered, intruded), les 

f:ens de loi se sont immisc^ dans — se sont 
ngeres d^— une affaire qui n'est pas de leur 

ressort Do not meddle toit/i him, ne vous 

occnpez pas de lui — laissez-Ie tranquille; 
(have nothing to do with him), n^ayez rien 
a d6mdler avec luL So much for med- 
dling with those who are stronger than 
you, voWk ce que c'est que dialler vous frotter 
a ceux qui sont plus forts que vous. Med- 
dle not with edge-tools, ne touchez pas aux 
choses qui coupent A meddling neigh- 
bor, un voisin oflicieux ; un brouillon ; {in- 
quisitive), curieux. / do not like med- 
dling people, ie n'aime pas lesofficieux — ^les 
personnes qui se mfilent — B''ingdrent — de co 
qui ne les re^rde pas. 

To MEDIATE. / am mediating between 
them,]Q cherche k les r^concilier— & les met- 

tre d'accord -je jone lerdlede m6diateur 

entre eux. To mediate a peace, s'entre- 

mettre pour faire la paix— n6gocier la palx, 
un arrangement entre des particuliers. 

MEDICAL. The medical properties of 
plants, les propri^tes mMicales des plantes. 

Medical services, services comme me- 

decin ; medical s(^ooi, 6cole de mMedne. 
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MEDIUM. Air is (he medium in which men 
live, Tair est le milieu dans leqnel rhomme 

vit Money is the m^ium of commerce, 

Targent est le nioycn k Taide duqael on fait 
le commerce — c'est au moyon de fargent que 

Be fait le commerce. We had hoped that, 

through his medium,, the place mtffht have 
been obtained, nous avions espcr6 que Ton 
anrait pu obtenir la place par son entremise. 

7b MEET. We met at Saratoga, nous nous 

somuies rencontres a Saratoga. TJtej/ are 

ffone to meet their mother, lis sent alles k la 

rencontre de leur mere. Jle is coming to 

dine tciUi us, icould you like to mset htm t 
il dolt venir diner avec nous; seriez-vous bicn 
aisc de vous trou ver avec lui ? — Whom shall 
we meet at Vieir party t qui verrons-nous 

k leur solrt'C? tie appointed to meet me 

to-iUtij, il m'a donno rendez-vous pour au- 

Jourd'hui. We met tJis efiemy at Palo- 

alto, nousrcncontr:\mes Tennemi a Palo-alto. 

The tico armi^ met cU Buena- Vista, les 

deux armces en vinrent aux prises k Bnena- 

Vlsta. We will meet tJiemjearlessly, nous 

k-s conibattrons sans crainte. / will not 

meet him, Je no veux pas me battre avec lui. 
— To meet danger, faire fece an danger. — 
To meet dlMculties courageously, faire face 
aux diflicultcs — lutter courageusement avec 
lo» diflicultcs — ne pas reculer devant les 

ditlicnlt68. To meet a person halfway, 

fiiirc la moiti6 du chemin. Jle shall in 

due time meet the punishment he deserves, 
un jour ou un autre, il recevra le chatiment 

qu'il merite. lie has met his reward, il 

a ce qu'il m6rite. The council met at 10 

o\'loek, le conseil s^est assemble k dix heures. 

The two roads meet there, les deux 

routes se rencontrent-li — se croisent — Im£t 
with a rettiarkable passage, J'ai rencontr^ 
— Je suis tombd sur — un passage sinsrulier. 

We met with many things worthy of 

observation, nous avons rencontr6 sur notre 
passage plusieurs choses dignes d'attention. 
— — 2%«»« things are not to he met toith 
every day, ces choses-l^ ne se trouvent pas 

— ne se rencontrent pas — tons les Jours. 

IRs fellow is VjoI to be met with, on ne san- 
rait trou ver son 6gal, son pareil. — To be hail 
fellow well met, traiter (les personnes) de 

compare k compagnon. Falslaff at the 

oak sliaU meet xmth us, Falstaff viendra se 
rdunir — se Jolndre k nous— au pied du chfine. 

Im^ tdth a great toss, j'essuval— j'e- 

prouvai — une perte immense. To meet 

with a faV^ faire une chute. She has met 

with a serious arceident, il lui est arriv^ un 
accident grave. We met with a kind re- 
ception, on nous fit un bon accueil — on nous 

recut avec bontd. 1 hope your exertions 

will meet the success they deserve, Tesp^re 
que vos efforts auront le succ^ qu'ils m6ri« 

tent 7b maet with a defeat, a refusal, 

6prouver une d^feite, un refus. 7b make 

both ends meet, ^oindxe les deux bouts de 

Infill flAA- 

MEETING. Where do they hold their meet- 
ings t ou tiennent-ils leurs assemblees — ou 

se r6unissent-ila ? 7b call a meeting^ con- 

voquer une assembl^e — une rdunion. T/te 

c^irman has appointed a meeting for 



Monday, le president a convoqa6 rassem^ 
bl6e pour— a annonc^ qu^il y aurait assem- 

blee — lundL 7b dissolve the meeting, dis- 

soudre — rompre Tassembl^ — The meeting 

broke up late, Tassembl^e se s^para tard. 

7b attend a meeting, assister, se trouver k 

une assemblue, y 6tre present {Of the 

people^ There was a large mseting, 11 y 

avait un rassemblement nombreux. 

These meetings are illegal, ces rassemble- 
ments sont contraires aux lois. — -{Of two 
or three persons), reunion. We have ap- 
pointed a meeting, nous sommes convenus 

d'une reunion— de nous rdunir. WiU you 

give me a meeting somewhere t voulez-vous 
me donner un rendez-vous quelque part — 
voulez-vous designer un endroit ou nous 
pulssions nous rencontrer — voulez-vous indi- 
qucr un Jour, une heure oii nous puissions 

nous voir? Dissenters do not go to 

church, but to meeting, les non-conformistes 
ne vont pas k r^glise, ils vont k une assem- 

blde. /never go to a meeting-house, }e 

n'assiste Jamais au culte des — Je ne mets 
Jamais le pied dans le temple des — non-con- 

formistes. W/iat a happy meeting after 

such long absence! quelle beureuse — ^ren- 
contre — ^reunion — apr^ une si longue ab- 
sence 1 Our meeting {interview) teas not 

very friendly, notre entrevue — notre entre- 

tien — n'a pas 6t6 des plus amicales. A 

hostile meeting, nn combat, un duel. We 

must put an end to these meetings between 
the two parties, il faut mettre un terme aux 
combats— aux rencontr^— aux rixes qui ont 

lieu — entre les deux parties.- He would 

not give him the meeting, il n^a pas voulu 
accepter le duel qu'il lui proposait — .^-il n'a 

pas voulu se battre avec luL Meeting of 

two rivers, confluent; of two straigM lines, 
point d'intersection. 

MELANCHOLY. {Cf persons), m^lancoliqne; 
{of things), \x\&td\ malheureux; {of places), 
triste, sombre. 

MEIXOW. Mellow ground, terre l^g^re.— — 
(Ripe.) Mellow pear, une poire mure. 

douce. (Over rtpe, but not rotten), {of 

pears ana medlars), blette. A melUno 

sownd, un son doux, noorri, plein. A 

mellow voice, une voix douce et pleine, 

mo^lleuse. Melloto wine, du vin moi'!- 

leux, velout4. Mellow to Vie touch, doux 

au toucher — velout^ {Intooeicated), ivre ; 

pris de vin. 

7b MELLOW. Amollir, adoucir; (<>^««fw), 
rendre doux, donner du velout6; {pffnUt), 
mfirir, rendre plus doux — 6ter Tftcrete k. — 
(To bring to perfection), perfectionner. — 
{Of colors, to subdue), adoucir les tons— 

rendre les tons mo^Ueux. Wine mellofci 

with age, le vin perd son ficretu— s'adoucit 
{Of the earth), devenir plus l^e^xe. 

MELODY. 7b make mdody in theueart^ ee 
rSJouir dans son cceur. 

7b MELT. 7b mdt tallow, waw^ ice, dc^ 
fondre du suif^ de la cire, de la c^ace, Ao. 

For pity melts the mind to love, car la 

pitie attendrit le coeur an point d'y Cure 

nattre Tamour. The story melts away 

my soul, cetta histoire roe fiUt fondre en 
lannes — &lt fondre mon ooenr. Am toon 
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<u fee heard thoae things (mr hearts 
mMted^ d^ qne nons apprimos ocs choses, 

nous sentiines nos coears duikillir. / am 

tneltintf (tDanH\ Je funds— Je siiis tout en 

can. A inettinff swi^ nn soleil brulant 

3 felting heat, clialeur accsblante. A 

melting pear^ une poire fondante. 

MEMORANDUM. Uaf>ey<mmadsamemO' 

ratulum o/ttfea avez-vous pria note? 

{Rememltrance\ mt^inento, souvenir. 

MEMOBI AL This monument is a memorial 
of the battle of Bunker Hitt^ oe monument 
est on souvenir — sert k rappeler la memoire 

— do la bataille de Bunker Hill. As a 

memorial qf — ^ en souvenir de — ; comme 
marque de souvenir— —( Wrtftten. account, 
docttiment\ mcmotre ; (petUioyt), m6moriaL 

MEMORY. 7b have a good m^emory^ avoir 
la m6uioire bonne — avoir une bonne mo- 
moire. 7b ha/oe a bad memory ^ avoir la 

momoire mauvaise (courte, heureuse, fiddle, 
Ac) My memory Jbils me sadly ^ la me- 
moire me manque tout a fait— Je perds tout 

k &it la m6moire. It Jiappened in 1812, 

i^ my memory is correct, cela est arrlv6 en 
1S12, si J^ai bonne mdmoire, si ma m6moire 
ne mo trompe nas — si ma memoire est sure. 

The thing luis escaped^ has (dipped^ my 

memory, la chose m^est echappce — m'est 

sortie— de la m6moire. JTiese things are 

quite out of my memory^ Tai entidremcnt 
perdu le souvenir — la memoire — de ces 

ehoscs-l&. Such trifles are apt to escape 

from m^mory^ on oublie fkcilement des ba- 
gatelles de ce genre. It occurred to my 

memory, la chose m'est venue — revenue en 
memoire. — Your kindnesses are treasured 
up in my memory, vos bontes sent pr6- 
ciensement gravies dans ma m6moire— ie 
oonserve un souvenir pr6cieux de vos bont&. 

7b try to call to memory, chercher k — 

tdcher de — se rappeler. Within, in the 

memory of man, de mdmoire d'homme. 

It is out of memory, on ne se souvient plus 
de cela— cela est oublid depuis long-temjM. 

It happened within my tnemory, cela 

est arrive de mon temps; beyond my mem- 
ory, avant que j'easse de la memoire — que 
je pusse me souvenir — avant que J'eudse 
connaissanoe— des choses. 

7b MEND. Racoommoder (des bas, un habit, 
des souliers. &c); ruparer (une route, un 

pont, une 6glise, un mur, &c^ 7b niend 

a pen (to make), tailler une plume. / 

must msnd my pen, fbr it is very bad, 11 

fiiut que Jo retouche, retaille, ma plume. 

It is high time you should mena your We, 
\\ est grand temps que vous vous corrigiez 
— que vous changiez de manldre de vivre — 

quv vous Tous amendiez. Mend your 

manners, oorrigez vos manidres — changez 

de manidres. You must mend your pace 

if you wish to be in time, 11 font hftter le 
pas — vous ddp6cher davantage — st vous d6- 
siroz arriver a temps. 7b mend the mat- 
ter, amcllorer les choses, amender Taffaire. 
See Matter. — His conMitution is mending, 

sa constitution s^amuliore, s^amende. lie 

is decidedly mending, il y a ddciddment dn 

mleux— 11 va mieux d6cid6ment He is 

past mmdingy 11 D*y « plus lien d'espdrer 



qull amende. The evil ispatA mending, 

le mal est san» remd<le. 

MENTAL. MenUil factdties, les facultos in- 
tellectuelles. de Pcsprit — Mental Hight, vue 

de Tesprit Mental oj>f ration, oiH'ration 

intellectuelle. A mmtal j/rayer, une 

pridre mentale. WiViout any mental res- 
ervation, sans aucune restriction mentale. 

MERCANTILE. MercantUe. MercantUe 

town, ville de commerce. A mercantile 

nation, une nation commercanto. 

MERCHANT. (A general trader in a large 
way), negociant: (a seller of coaln, timlter, 
and a j^etty seller), marchand, marchande ; 
(in generau), commercant 

MERCIFUL. (Of Godi, misc^ricordieux; (ff 
prinoes, judges), clement; (scripturaUy, 

of those who forgive), misoricordieux. 

Come, be merciful to your son, allous, soycz 
indulgent, un i»eu d'indulgence envers votre 

flis. You are not very merciful, vous 

n^avez gudre de compassion^ de pitid. 

They are not merciful, ils ne pardonnent 
rien ; ifhey show no mercy), lis n'ont aucuno 
piti6— ils sent sans compassion. A mer- 
ciful man will be merciful to his beast, 
un homme comp&tissant epargne — menace 

— a plti6 de— sa monture. £e a little 

merciful (do not be so exacting), &yez done 
unpen de compassion — un pen de pitie; (in 

J four expressions), C'pargnoz done un peu 
es gens — . — un peu d indulgence. 

MERCY. God is of great mercy, la miscri- 
corde de Dieu est grande — Diou est inflni- 

ment niisi'ricordieux. It is a mercy tliat 

they escaped, c'est un effct de la miscricorde 

divine quMls aient echappo. God showed 

us mercy, Dieu a exerce sa — a U86 de — 

mis^'ricorde envers nous, May God show 

us mercy, pulsse Dieu nons foire miscriconle. 

3fercy on us! miscricorde I The 

lord have mercy upon your soul, qne 
Dieu recoive ton kme en sa miscricorde — 

que Dieu aie pltio de ton ame. The con- 

qtiered cried Jbr mercy, les vaincus criaient 

merci, demandaient grace. They shoiced 

mercy to none, lis ne faisaient merci k per- 

sonne. In mercy do go, par pitic, aliez-y. 

nave m^rcy upon me, ayez pitie de 

moi ; (spare me), dpargnez-mui. Have a 

little mercy upon them (do not be so severe), 
un peu d'indulgence — soyez moins severe 
envers eux; (do not exact, require so 
much), ^pai^ez-les — ne soyez pas si exi- 

geant envers eux. lie has no ntercy, 

c^est un homme sans piti6j impitoyable; 
SM18 indulgence; (unfargUoing), sans mi- 

sdricorde, sans mercL The loss of our 

rudder left us at the mercy of the weaves, 
la perte de notre gouvernail nous laissait a 
la merci des liots. 

MERE. / tell you the mere truth, \e vous dis 

Texacte v6rlte, rien de plus. Am I to be 

superseded by a mere hoy, un simple en&nt 

me rcmplacera-t-ll ? Ifrom mere sttocess 

nothing can be concluded,, on ne saurait 
rien conclure dn suoc^ tout aeul. — Our joys 
are mere and unmixed, noe plaisirs sont 

purs et sans melange. A mere crust of 

bread will sati^ me, rien qu'nne croute — 
une croftte tonte aeul^-^me satisfera. Ms 
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U a mere tool, c^ett one machine et voWh 
tunt— il est tout bonnement rinstruinent dcs 
anireH. 

MERIDIAN. Meridian heat, U cbalear de 

utkli, dans le milieu du Junr. TVie tnerid- 

ittn of PariAy le muridien, la meridienne de 

Paris. He died in the meridian of UJSb, 

il est mort dans toute la force de TAgc In 

ISIO, Kapoleon teas in the meridian ^f 
glory, en 1310, Napoleon dtait ao fklte de la 
Ki<>ir& 

MEBIT. Reward mtut be given to merit, la 

recompense est doe aa mmte. God toiU 

reward u» according to our meriU, Diea 
nous r6oomjpensera suivaot nos merites. 
(Mdrite is ahoaye need in the singular in 
French, eoBcepl in the preceding sentence, 
and w?ien it u used in a distributive sense ; 
tfius speaking qf Ccesar and Pompey, we 
say, c'etaient des merites diiTerents.) 

MEKBY. {Cheeffut), fgal — {/oyful),^ojeQX. 
{Causing laugJUer), risible, qui excite la 

gaiete. {To be merry j to make merry), 

s'amuser, se divertir, se rcjouir. A merry 

gale, un vent frals. A merry grig, per- 

sonne qui rit toi\)onrs. To be as merry 

an a grig, itre gai oomme pinson. To 

live a merry life, vivre Joyeusement — vivre 

dans la joie, dans les plaisirs. To be a 

Uttle merry {from drinking), 6tre en pointe 

de vin. Merry tale, conte gai, amusant 

Merry-andrew, bouffon. 

HESS. Sfie prepared a mess of meat for 
t/iein. elle leur prdpara un ragofltr^un plat 
de viando en raffout — Am>essofvegetaJbles, 

un mots— un plat— de l^mes. A m&HS 

of broth, une tasse de bouillon.— (^mon^^ 
soldiers and sailors), ffane\le.—{Amo7ig 

oViers), table. Tv make a mess of a 

thing, ghlbT, embrouiller, une affaire — en 

fiiire un gsicbis. What a msss you have 

made of U I quel brouiUamini vous avez 

t»\xAii ! To make a mess {to spill liquids), 

fkire un gachia. 

To MESS. {To eat together), (of soldiers 
awl Mtilors), &ire— manger & la— gamelle 
ensemble; {cf others), manger ensemble, 

E rend re ses repas ensemble. 
SSAOE. Message. {Of massages sent 

by servants, or in a familiar way), com- 
mission. To driver a message, fkire un— 

s'acquitter d'un— message. 

METTLE. Courage. — ^In speaking of a 

horse), fen, ardeur. To pw a person on, 

upon his mettle, piquer d*nonnenr, piquer. 

To MEW. {As a cat), miauler. — -{To shut 
up), enfermer; enoager. {To shed feath- 
ers \, muer. 

MICKLE. Many a little makes a mickle, 
les netits misseaux font les grandes rivieres 
— en roulant la bonio de nei^ grossit 

MIDDLE. We shaU go in the middle of 
August, nous partirons k la mi-Aofit— au 

milieu d^Aout Ue was up to his middle 

in water, il 6talt dans Teau iusqu'A la cein- 

tnro. I/e is iti> the middle of life, il est 

parvenu au moyen Age— il est entre deux 

ages. 7b take a middle vjom, prendre un 

parti moyen— un milieu. He is a man qf 

middle siMe, c'est un bomme de taille moy- 
enne.— -37k« middle age, ogee, le oioyen Age. 



MIDDLING. / am middling to-day,^ n« 
me porto ni bicn, ni mal— Je me porte com- 

me cA. Pretty middling, pas maL 

Does he read weUf Middling^ lit-il bicn ? 
mediocremcnt-ni bien nl maL 

MIDNIOUT. We have, in this work, the re- 
sult of his midtiight labors, dans cct on- 
yrage, nons avons lo r^snltat de sos longues 

Toiflcs. T7ie midnight gloom, robacurito 

de la nuit— la nnit 77i« midnigfd bird, 

Toiseau nocturne. The mtduigU robber, 

le voleur de nuit— nocturne. 

MIDSUMMEK, At midsummer, A la miH;t6 : 
(in France\ A la SaintJean (A la fete de 
Baint«Jeaiiil 

BIIOHT. We have no might against them, 
nous n'avons ancun ponvoir, aucone puis- 
sance sur enx. A man qf might, uu bom- 
me puissant (Strona, powet/ut), fort, 

vlgourenx. With aU Ms might, de toute 

aa force. With might and main, de toute 

sa puissance— de tout son ponvoir. 

MIGHTY. Wfio could resist his migldy 
armt quipourrait r6sister A son bras puis- 
sant? They are a mighty nation, c^est 

nne nation puissante. A mighty famine, 

une grande fiunine. A mighty tempesL 

une tempete forte, violente. Tne mighty 

thunder, le tonnerre terrible. — Tlie migldy 
waters, les eaux auxouelles rien ne rcsitfte. 

He is mighty rich, proud, il est extru- 

mement ricbe, orsueilleux. 

To MIGRATE. Ilow many Europeans nmo 
migrate to America I que <r£uropcens 
6migrent— passentr^maintenant en Am«>ri- 

que. live Tartars migrate for the sake 

^finding pasturage, les Tartares nomadus 
errent de pays en pays — passent de pays en 

pays— pour tronver des pAturagea. Home 

finds migrate in autumn to a wanner 
climate, en automne, qnelquea oiseanx vont 
cbercber un climat plus donx— plus cbauiL 
Migrating {qf people), nomadea. errant^ 
qui errent de pays en pays; {of birds), de 
passage* 

MILDEW. {In com), nlelle; {in gardens), 
pucerons, insectes; {in linen and other tih- 
3ect4), moirissnre. 

MILITARY. The magistrates were obliged 
to caU in the military, les magistrats furcnt 

obligte d'avoir recoors A la force amice. 

A military man, nn soldat, un mfUtaire. 

7b MILITATE, ^very thing seems to mili- 
tate against your interests, tout semble 
agir centre— 6tre eontraire A— s*oppoaer ik— 
oombattre— vos int^r^ts. 

MILITIA. La milice; {in Frames), h Garde 
Nationale^ 

MILK. Be never drinks anything but mOk, 

il ne bolt que dn lalt To be on a milk 

diet, Ctre an laitage, rlvre de Iidtage. 

Butter-milk, lait de beorre. Skimmed 

milk, petit lait 3nik cow, vacbe A lait 

Milk-maid, laiti^re. Milky-way, la 

vole lact^e 

MILL. Moulin (A bl6; A papier; A fanile; A 
caf(f); A foulon; 4 bras; A vent). Cider- 
mill, pressoir. Stno^nitl, sderie. To 

bring grist to the mill, ikire venir du ble au 

moufin— donner de onol manger. MW- 

dam, 6cluM de moulin. Mul-raee, oours 
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itc rciuL MOU-prnd, r^senroir. Jfitt- 

«t<me^ inenlo de niouHn. (Fig.) lb we 

iitto (I miU-iOan^ pvnutrcr les chosos les pliu 

obscures— lea plus abstnUtea. ( VnlgaHy 

a nngiiUUc dgkSi, combat h ooaps de poins. 

To iSllIJL ( ib grtfid\ moadre ; (cAooo^f^X 

faire inoosser lo cbocolat ?7b etamp 

wi/0, flrapper. {0/ doth), feuler. 

( Viilg. to i*eaiy, roaser, donner des coups. 

IflMia {Who imitatM others in play, or 
mockery.) He U an eaoodlent mimif^ c'cst 
un bon mime. — TTiU mimicking ha» made 
him enemies^ eette habitude de contre&ire 
left antres lul a fUt des cnnemis.^— ^(?rM 
who apes others.^ He mimiea his betters, 
i\ singe ses supjGrlears. 

To MINCE. Why mince the matter t pour- 

quol bargalgner? / neoer mince the 

mattef\}e ne bai^igne Jamais— je dis tout 

net cc qae Je pense. Oome, do not mince, 

mcaltoto it up at once, allons, allons, n^en 
fiutes pas en deux foi»— ne faitcs pas la petite 

boaclie — avaleE cela tout d*un coup. 7b 

mince a word, ne prononcer nn mot qn*& 
demi — n^ prononcer an mot qa^en hesitant, 

quo da boat des l^vres. {To walk, act 

itfectedly), minauder. Mmced mtttton, 

aii moaton en hachis — an hacbis 6minc6 de 
mouton. Minced pie, p&tu d''6minc6. 

MIND. (The souiy, ftme; {the ifUdlect), esprit 

An (uMte mind, an esprit aetil^ a^s- 

sant An upright mind, an esprit jdroit, 

JQSte. An enlightened mind, an esprit 

6clairu. A weUrinformed mind, an esprit 

cultive. A qvick mind, an esprit viC 

An afjsent mtnd, an esprit distrait A 

JHftotous mind, un esprit leger. A gen- 

erous, noble mind, an esprit noble ct gene- 

renx. A sound mind, le Jngement bon, 

sain — un esprit sain, Juste. A disordered 

mind, an cceur vicie, d6ranff& Wicked 

mind, coeur corrompa.'«T^— 2r<m««^ mind, 

esprit ooeur franc, honnfete. To occupy 

the m,ind, s^oconpci' Tesprit 7b engage 

the mind, occuper Tattention. 7b apply, 

to gi-ve one^s mind tp a thing, s^appliquer — 
donner son attention — & une chose. — Tratf- 
ding improves the mind, les Tojaffes for- 

mont I'esprit — instruisent This idea 

would never have occurred to my mind, 
eette idue ne me swaft jamais venae n Tesprit 
— ne se aerait Jamais pri&sent^ k mon esprit 

7b he in one^s right mind, 6tre dans 

son bon sens— avoir toute sa raison,-: — He 
is out 0/ his mind, il n^est pas dans son bon 

sens — ^il a le corveau, Tesprit d6rang6. He 

is in great distress qfmind-, il a de grandes 
inqaivtudes de coeur— il a Tesprit fort inquiet 

7b relieve on^s mind, decharger son 

wevtr; {to free from uneasiness), se rassurer. 

iTiisis not to my mind, cela n'ost pas 

h inon gont You have not done it to his 

nUnd, vous ne Tavez pas fait h sa satisfac- 
tion. She will faVUm her own mind^ clle 

vent Ikire A— suivre sa fontaisie. JTe ?ui8 

a w{fe lifter his mind, il a une femmo h son 

pi>At He MS a mind fbr commerce, il a 

des dispositions pour le commerce. — I have 
a mitCd to go to Paris, j'ai envie d*allcr h 

Paris. Lei me knmo your mind, faites- 

m«ii saroir qneUes sunt vos intentions. 



I have altered my mind, J'ai cliangu d'avin, 

d^intention. Are yon ntUl of the tuime 

mlndf ctcs-vous tni^jonrs. dans les mcnKM 

intentions? I/e dots not knmn hin tncn 

mind, il no salt pas ce quMl vent— il est ca- 

pricieux. You must make up your mind 

one icay or the other, il but prendre un 

partL 1 have made up my mind to go. 

je me sals d6cid6 & nartir— J'ai pris le fiarti 

de partir. What ao you nutke yimr mind 

up tot h qnoi vous resolvez-vous ? — quel 

parti prenez-vons? Since it could nf4 he 

otherwise, I made up my mind t4t it, piiiit- 
que la oboee ne pouvait pas ctro autrviiu'nt 

j en ai pris mon partL He han a mind 

to be wicked, il est portu k ne pns ctre 
sage. Do not tell your mind Ut every- 
body, ne dites pas ce que vous |>eni<cz k tout 

le monde. Ife is a man who sjteaA's hin 

mind, c'est an homme qui dit francheuient 

ce qu'll pense — qui parle k cojur ouvert 

It icas much against my mind, c'etait con- 
traire k ma manitire de voir— & mon opinion. 

Ah many m/rn as many mindn, autant 

dliommes autant d^opinions. With one 

mind, d'un mi^me avis, <l'un commun accord. 

We are of one mind, nous sommes d'ac- 

conl — nous partagcons la mcme idee. To 

call to mind, rappeler k la menioire. It 

has escaped mi/ mind, cela in'est sorti — 

m'est echnpi>6 <ie la mumoire. Tolnnir, 

to keep in mind, conserver la m^muire d'une 
chose — se rappeler une chose — ne ^aa I'ou- 

blier. Iwifl^uthim in mind of it, je Ten 

ferai souvenir— jc lui en raflraichirai la me- 

moire. Tim^ out qfmind, temi>s reculo 

—temps dont on t\ perdu la mumoire. 

Things out oj mind, choses que Ton a 
oublics. 
7b MIND. lie does not mind his father, il 

n'c'conte pas son p^re. He does not mind 

what you say, it ne bit aucane attention k 

ce que vous lui dites. Mind what you 

say, prenez garde a ce que vous dites. 

Jmna ! prenez garde! We must mind 

our way, prenons garde de ne pas perdre 
notre chemin — faisons attention a la route. 

/ did not mind what happened, Je n'al 

pas remarqu6— observ6— je n'ai pas fait at- 
tention k—ce qui s'est pass& Jlind my 

words, 6coutez bien ce que je vous dis — . — 
foites attention k mes paroles — • — rcmarquez 

bien ce que je dis. 1 do not mind it, je ne 

m'en soucie pas — cela ne m'alTeete pas. 

Do not mind what he says, ne vous cha- 
srinez pas — ne vous affcctez pas— de ce qu'il 

dit yever mind, n'Importe — ne pensez 

pas k cela — . — que cela ne vous chagrine pas 

— ne vous aflfecte pas. Mind the door, 

ayez Tceil k la porte. 7b mind the shop, 

garder la boutique. 7b mind chililren^ a 

flock, garder des enfants, un troupcau. 

Mind your own business, occnpez-vous de 

vos aflRaires. I>o not play, mind your 

toork, ne jouez pas, ikites votre ouvrage.—- 

Mind your health, songez k votre santu. 

7b be low-minded, avoir I'esprit has. 7b 

be weak-minded, avoir Tespnt bible. He 

is well-minded, il est bien intentionn6— ses 

intentions sent bonnes. 7b be high- 

ftUnded, dtra fler--avoir le coeor bien plaiM. 
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MINE. 7b tomrk a mine^ exploiter one mine. 

To xoork in the mines^ travailler aux 

miness dans lea mfnea. (/» oHUUry.) 

To had a mine, charger une mine. To 

discover a miiie, ovcnter une mine. To 

spring a mine^ faire Jouer la mine. 

To MINE. Miner, saper; ouvrir ane mine. 
(Of aninuUk), creiuer. 

To MlNOLE Vinegar and oil do not 
mingle together^ le vinalgre et Tbuile ne se 

liiOlent pas bien. / come to mingle my 

tears with ymirs, Je viens meler mes iarmes 
aax votrcs. To mingle with society^ com- 
pany^ ftvquentcr Ic monde. To mingle 

with the crotod. se mcIer dans la foule. 

Jle never mingled loith his school-felUnM in 
play, il ne se uiclait jamais aux Jeux— il ne 
partaeeait jamais les jeux— de ses camarades. 

lty(*ii> had not mingled in the mischief, 

si vous n^aviez pas pris part k cetto mdcban- 

ceto. She mingled with the rest, elle se 

confondit avec le reste. 

MINISTER. SUite-minister, ministre d'etat 

—^Prime minister, premier ministre. 

T%e American minister, le ministre am6> 

ricain. 77iey were the ministers of his 

ruin, ils ont 6tc les instruments de sa perte. 

(JSleganily, of one who executes the 

will, serves the passions of another), mi* 
nistre (de la voIont6, des passions, de la 

vengeance d'un autre). {Of a priest), 

ministre. 

To MINISTER. He that ministereth seed to 
the soioer, oelui qui donne la semence au 

semeur. How anoeiously she ministered 

to her children's wants I avec quel empres- 
sement elle pourvoyait aux besoins de ses 

enfantsi Ca/nM Itvou not miniver to a 

mind diseased? ne sanrais-tu gu6rir on 
esprit malade ? 

MINT. Monnaio, b6tel de la monnaie. 

Fre^from the mint, tout neuf| toute nenve, 

qui sort de la monnaie. This Louis d'or 

looks as if it were fresh fronf, the mint, ce 

Louis d'or est encore & Heur de coin. To 

have a mint ofm^oney, etre consu d'or — 

avoir des monceanx d'or. A mint qf cat- 

umny, une fabriqne do calomnie. 

MINUTE. Stay a minute, attendez une 

minute, un instant lam going this very 

minute, jo pars a Tinstant mume. TJiings 

must be ready by the minute, tout doit C>tre 

Sr^t a la minute. Minute-glass, sablier 
e minute; amponlette. Minute-guns, 

coups de canon de minute en minute. To 

take mintdesofa conversation, prendre note 

d'uno conversation. (Original draught 

of an agreement or deed), minute. 

MINUTE. This poteder is too minute, cette 

poudre est trop fine — trop menue. 7%e 

object is too miyiute to he observed, c'est 

un objet trop petit pour Otre ob8crv6. The 

blood circulates through very minute ves- 
sels^ le sang circule & travers les vaisseaux 
les plus delies. — Minute details are tedious, 

les d6tails minutieux sont ennuyenx. 1 

paid minute attention to it,yy ai &it une 

attention minutieuse, scrupnfeuse. JTie 

minutepoets, les pontes inferieurs. 

MISAPPLICATION. Fausse application. 

{Of moneyy, ikoxt raauvais emploi. . 



MISAPPLIED. Mai appliqnd; {€f money, 
funds), roal empIoy6; dotoam^ de leur 
destination. 

MISCHIEF. / am afiraid he wiU do you 
some mischief,^ crains bien quMl ne vons 

fasse du mal— quMI ne vous nnise. 7%at 

child is always doing some misehi^ or 
other, cet enfant-l& lUt toiOoors dn mal— 
quelque mcohancete ; {trick), qaelqn' e8pi6- 

glerio. He did not mean any mischi^, 
n'avait pas de manvaises intentions. A 

person mil of mischief, personne mecluuite, 

qui a de manvaises intentions. There is 

no mischi^in him, il n'est pas m6chant, 
malicieux— il ne songe pas A mal, h &ire du 

mal. Mischief-maker {one who tells 

tales), rapporteur ; {one who danders), m6- 
disant; {evilinteniioned),meMnienti€auiii— 
m^hant. 

MISCHIEVOUS. Malicieux, m^cbant; qui 
se plaSt an mal, dans le mal, dans la mcchan* 

cete. Miscliievous people, les mocbantSL 

{Of things), pemideux, dangereux. 

MISCHIEV0U8LT. This law operates mis- 
chievously, cette loi agit d'une mani^re in- 
jurieuse — est nuisible. 

MISDEMEANOR. He is indicted for a 
misdemeanor, not for fdony, 11 s'agit d'un 
simple d^lit, et non d'un crime capital, dans 
I'acte d'aocusation. {In common par- 
lance), conduite inconvenante ; infraction 
aux lois de la society 

MISBRABLT. They Uve miserably, ils vi- 

vent misdrablement He is miserably ok 

il est fort mal k son aise — il est dans la 
mis^re. 

MISERY. It is a misery to me to see sudk 
things, c'est un sui>plice pour tnoi que de 
voir des cboses pareilles. 

7b MISGIVE. Jfis heart misgave him that 
there were, Ac, son cceur lui fit soup^nner 
— il avait le pressentiment dans eon coear— 

que c'6taient— . My heart misgives me, 

mon ccenr me fiiit tout craindre— mon ccrar 
est rempli de craintea, d'apprehensions ; 
(fails me), le coeur me manque. 

MISMANAGEMENT. Mauvaiae mani^ de 
conduire les cboses; {of ministers), man- 

vais gonvernement {Awkwardness in 

general), maladresse. 

7b MISMATCH. {Of things cmd animals), 
ne pas appareiller ; {in pairs), a^arier les 
cboees convenabU 
pas bien assortir. 



cboees convenablement {Of jMS-sons), ne 



appi 



7b MISPLACE. / cannot find it heca use it 
is misplaced, }e ne saurais le tronver parce 

qn'on ne I'a pas mis k sa place. You have 

misj)laced your confidence, vous avez mal 

place votre confiance. 7b be misplaced 

' {to be out qffAoAie, improper), btre deplac& 

MISS. Demoiselle. (In speaking toor ef 

a young lady), mademoiselle. Were the 

Misses D. there t raesdemoiselles D— les 
demoiselles D— , y utalent-elles?— ^A is no 
great miss {loss), ce n'est pas 1& une grande 
perte ; {error), erreur. 

7b MISS. 7b miss the mark, nuutquer le bnt 

1 missed- catching him^ V<^ manqu6 de 

Tattraper. — '-{Of a gun.^ To miss fire, 

rator. Yo^ nave indeed tnissed a great 

treat, vons avez perdu — m»nqa6— vn grand 
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plaiflr. -~ Zfoi0 mamiif Umom Aom you 
mined i^by aecid€iU)f oombien de lecons 
avez-voiift naanqu^? (ifwilfiUlyXkoommen 
de lemons avcK-voiis numqiie f — J would- noi 
fMu» oii« Hngle leutm, Je ne vondnis pas 

manquor k one seole le^on. You have 

miaeefi Uco Unee, voos avez saate doax llgnes. 
You cannot misa the street^ Tons ne sau- 
ries voBB trompor de me. Ittoae eo dart, 

that Imisaed my way^ \\ fidsait si sombre qae 

Je me saia perdu. ^gar6. AU at once I 

mined him^ toot k coup, je le perdis de vue 
— il diapanit k mes yeux.-—^ae toeni away 
and no one n^Uued Mm, U partit, et personne 

Be s^apercat de son absence. / cannot 

eaoprem Kow much Imiee yott, je ne saurais 
T008 ezprimer oombien je ressens— je soufte 

de — Totre aboence. lam not allowed 

wine, btU I do not misa it, on me defend le 

▼in, maia je n'en sens pas le besoin. / 

miss my cup of ca^ee, II me manque— j« sens 
la perte-Ma privation — de ma tasse de caf4. 

He m,uiii come, toe cannot miAs him, il 

&nt qo^tl vienne : nous ne saurions nous 

passer de luL / miae a tree that toaa 

before the window, je ne vois plus nn arbre 

qui etidt devant la fen^tre. 1 did not miaa 

«C, ie ne me snis pas aper^ n quMl manquait 

quil iCy 6tait plus. Do you miaa any 

thing f Toua manque-t-il qnelque cliose? 

aves-voos perdu qnelque cboeeV J miaa 

two ahillinga which J had l^ on my tafde, 
11 me manque deux sbeliings— 4e ne trouve 
pas deux sbeliings — que j'avais laiss*^ sur la 

table. J miaa my anuj^-booo, je ne vois pas 

ma tabatidre. We never m^iaa any thing, 

il ne nous manque jamais rien — nous trou- 
vons t(>i\)our8 tout k sa place — il n*y a jamais 

rien d'egar^. Th^v are two apoona miaa- 

ing, il y a deux cnillers de manque. Our 

cow is m^iaaing, notre vache a disparu — ne 
86 trouve pasw 

MIST. J see as if through a mist, je vois 

oomme si c^etait k travers un brouillard. 

A Scotch miast, la bruine. His paaaion 

casta a mist before his eyes, sa passion lui 
met un voile — an nuage — devant les yeux. 

To MISTAKE. They are so much alike that 
I often misioJce the one for the other, ils se 
resaemblent tellement que je les prends sou- 
vent Vxm pour Tautre. / mistook the 

houae, je me snis tromp^ de maison. You 

miaiake me, ^'you think I will conaent, 
vous ne me connaissez pas si vous croycz que 

J'y eonaente. You mistake my meaning, 

vous ne me comprenez pas bien. — You have 
mistaken the aenae €ff this paaaage, vous 
n*avez pas bien compris le sens de ce passage 

— vooa Tavex pris tout de travers. Jt ia 

clear enough, there ia no mistaking it, cela 
eat aaaea clair, 11 n'y a pas 4 s'y meprendre. 

You mistake my motive, vous vous mo- 

preoez sur mes intentions. 1 am much 

mistaken, or they will return to-night, je 
me trompo fort, ou bien its reviendront ce 
soir. l>o not be mistaken, their inten- 
tions are not good, no vous y trompez pas, 

leurs intentions ne sent pas bonnes. Wh^it 

is prettily said, is qften mistaken for solid 
sense, oe qui est joliment dit passe souvent 
pooraoUdfe. 



To MISTRUST. I do not know why, hut I 
mistrust him, je ne saurais dire pourquwi ; 
mais je me mdfie de lui— ^ ne me fie paa 

k luL These things will alwaya he mi^t- 

trusted, on doutera toqjours de cee cho«os-la. 

Tytefbct ia miatruMted by men of bwH- 

neas, les hommee qui ont de rexperience 
douteront toqjours de — u'l^outeront jamais 
foi H— ce fkit 

To MISUNDERSTAND. You mUunder- 
stand me, vous ne me comprenez pas bifu. 
1 otcn I have comj/trtf^y misunder- 
stood his real intentions, J'avouo que je n'ai 
pas compris du toutr-que je me sub entiere- 

ment mupris sur — ses vraies intentions. 

They are in no danger of being misuruler" 
stood, il n'y a pas de danger que Ton se me- 

f>renne k leur cgard — que I'on se tn>mpe sur 
eurs vrais sentiments. There is a great 

minunderatanding heticeen them, il y a 

beauooup de mteintelligeuoe entr*eux. 

TTiere is a little misunderstanding between 
them, il V a un pen de refroidluement en- 
tr'eux ; du malentendu. 

MISUSE. Abu& Misuse qf words, mau- 

vals emploi des mots. 

MITE. (A very small insed), mite ; {'nnall 

piece vf mtmey\ denier, obole. / will 

gvoe n^y mite towards it, j'y contribuerai 
volontiers une bagatelle— je prceenterai vo- 
lontiers nuk petite offkrande.— — -( The smcUlest 
quantity), une petite quantity 

To MIX. To muD wine with water, m^ler du 

vin avec de I'eau. To miaa affairs wUh 

pleasures, mdler les affaires aux plaisirs. 

To mix with the multitude, se m6ler avec— 

dans — la foulei He does not like to miaa 

in society, il n'aiuie pas a fVcquenter la 

society. You should not miaa with those 

people, vous ne devriez pas vous trouver 

avec — IWquenter — ces gons-la. Mixed 

winea (aaulterated), des vins melanges, 
frelat^ 

MOB. To raise a mob, amenter le penple. 

He waa followed by the mob, le peuple en 
foule — la populace— la canaille — le suivait 

There woa a great mob round hia 

house, il y avait un grand rassemblement 

autour de sa maison. Send- away that 

mob, dispersez ce tas de gens, cette foule. 

To MOB. ( To crowd r<tund), se presser au- 
tour; entourer. (7b ill-use), pousser; 

maltraiter; C/i»m.X houspiller. 

To MOCK. She has a hateful habit of mock- 
ing people, elle a la detestable habitude de 

contrefiiire— singer— tout le monde. (7b 

rifiicule), se moquor de, toumer en ridicule. 

The just ia mocked to scorn, on se rao- 

que du juste au point d*en ikire un objet de 

mepris. Why mock me with such fine 

promises t pourquoi vous jouer de moi, en 

mo fkisant de si belles promesses? 77/^ 

bold mariner mocks the tempest, le hardi 
matelot se joue, se rit de — ^brave — la tcmp^te. 

{Fam>?) To mock danger, &ire la ngue 

au danger. 

MOCK. Mock verses, vers burlesques. 

Mock king, roi en peinture. Mock bat- 
tle, la petite guerre. Mock turtle-soup, 

tdte de veau en tortue. Mock trial, pro- 

0^ pour riio. 
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MOOKERY. liUa mockery to make mtch 
promUee^ c^eet moqaerie qae de faire dee pro- 
meases semblablea. {lmit(Uion»)^ Image, 



apparenoe. 
ridicnle. 
MODEBATR 



(jSporf)^ Jen, Joaet, objet de 



JTe is moderate in everu 

thimff, il est mod6r6 en toat You vatU 

Bleep better after moderate eating^ vons 
donnirez bien mieux apr^ avoir maii^ 

mod<;rement The heat of the weather is 

more moderate^ la cbaleur commence k se 

modurer. They are men of moderate 

abi/iUeSy oe sont des hommes d'nn esprit 

mddiocre. Ife hae a moderate income, il 

Jcmit d'une fortune modeste, honndte. 

MODEKATELY. The water ehould be mod- 
erately warm^ Toan ne devrait pas 6tre trte- 

cbande. She in moderately pretty^ elle 

est passablement Jolie. 

MODERATION. Indulge with moderation 
in pteoduree, permettez-vons des plaisirs, 
mats avec mod^raiion. — AU in moderation^ 
tout avec moderation— tout mod^remont — 
To bear adversity with moderation, sup- 
porter radversit6 avec calme. 

7b MOIL. Mouiller; {to datib with mud), 

couvrir de bone, crotter. They toil and 

moil for the interest of their master^ ils se 
donnent bien de la peine— ils suent sang et 
eau — pour le bien de leur maltre. 

MOLE. (Animul)^ taupe; (a spot or mark 
on the skin)^ tache; {m/isonry work, to 
form or protect a seaport), mdle. 

MOLESTATION. JHssaU^/iiciioncmd moles- 
tation cf spirit, m^contentement et inqui^ 

tnde d'espriL Though useless unto us, 

and rather a molestcMon, we refrainfrom 
killing swallows, bien que les hirondelles 
nous soient inutiles et mfime incommodes, 
nous nous abstenons de les tuer. 

MOMENT. We eocpect him, every momsnt, 
nous Tattendons d^un moment k Tautre— & 

cbaquo inotant — de moment en moment 

ThU ia of no moment, cela n*est d'aucune 

importance. It is a consideration qf 

moment, c'est une consid6ration importante 
— qui a du poids. 

MONEY. To coin money (to get much), 
gagner beaucoup d^areent — We pay ready 
m^mey for every thiiuj, nous payons tout 

argent comptant (Fmn.) To pay down 

upon- the nail, payer argent bas — argent sur 

table. To be made of money, 6tre cousn 

d'argent 1 have no ready money, ie ne 

suis pas en fbnds — .—- Je n'ai pas de fonds 
en caiflse — sous la main — disponibles — en 

bourse. Pocket-money {of a boy at 

school), semaine; {in general), menus plai- 
sirs. Pin-money, epingles. Current 

money, espdoes courantes— monnaie du pays, 

qui a cours. 7b invest money, placer de 

rargent 7b work one's money, faire va- 

oir son ai^nt— >— A is money in gold, 

c'est do Tor en barres. Earnest money, 

arrhes; {in r^erence to a verbal bargain, 
sale, <£c.), denier k Dieu. Loose money, 

S^ent dont on ne sait pas le compte. 
eep the odd money, gardez le surplus. 

7b ha«e moneys to receive, avoir k recevoir 

—k toucher des fondsw 7b oay moneys, 

lirire des payementa. — MoneyA>roker, agent 



de ebange. — Money-changer, chaiigeur.-;— 
Money4ender, (Hidteur; {in bad part, a 

usurer)^ usurler; prdteur sor gages. A 

moneyed man, un capitaliste— nn bomm* 

riche. We have some money matters It 

settle, nous avons des aflUras d^argent— d'ib 

t^rdt^-des comptes— a rteler. Jffe will 

have his money'*s worth, il vent en avoir la 
valeur de son argent — ^il en veut pour son 
argent 

MONSOON. {TV^ide-winds blowing the 
whole year within the tropics on the At- 
lantic), vents alixes; {periodical winds, 
blowing sim months one way and six 
months the other^ in the JCast Jndies\ 
mousson. 

MONTH. Lunar month, mots hinaire : solar 
month, mois solaire; ctUendar month, mois 

entier. What is the day of the month f 

quel est le quantl^me du mois f JBe spent 

a twelvemonth with us, iltk paasA nn an avec 
nous. 

MOOD. To be in a happy, cheerful mood, 
6tre de bonne bnmenr--4tre dans une dis- 
position d^esprit heurense, gale. He is in 

his gloofny mood, il est dans son bnmenr 

noire— sombre. He walked about in a 

melancholy mood-, il ee promenait ^i et lA, 
dans une disposition d^esprit m61anooliqne— 

Tesprit prSoccupd de tristes id^ea. In 

angry mood-, avec colore — d*un ton irritA 

MOODY. IrritS ; ( oeevish), acari&tre ; {sad), 
triste, sombre; (numorsome), capricienz; 
Ibntasqne. 

MOONSHINE. R is aU moonshine {non- 
sense), ce ne sont que des reveries — des id^ 

folles. A fine moonshine night, un bean 

clair de Inne. 

MOORINGS. 7%e ship came to her moorings 
at seven o'doek, le vaisseau reprit see amar- 

res — ^vint an moniUage— A sept beurea. 

She sUpt from her moorings, il d^marra. 

7b MOPE. Do not sit in your room- moping, 
but come and take a w€Uk, ne restez pas 
ainsi dans votre chambre 4 vons attrister— 
dans cet abattement stnplde — venez-vous 

flrire nne promenade. She mopes all the 

day, ana thinks qf her misfortune, elle de> 
meure toute la Joumde dans IVilMittement, ne 

songeant qu^4 ses malheurs. Moped, in- 

anim6; abattu; {etnpi^/tedX, hdb^tA 

MORE. {Afi>re a noun), plus de; {t^r tht 

verb), plus, da vantage. We ^Dant mort 

money, il nous ftiut plus d'argent We 

home not money enough, we want mort, 
nous n^avons pas assez d*argent 11 nous en 

font plus — davantage. No fnore qfthi\ 

if you please {enough qf this), en voiU 
assez— n*<en dites pas davantage — n'allez pas 

plus loin, Je vous prie. No more, no more, 

you have said enough alreadif, airttez, 

arrfitez; vous en avez d^k dit assex. No 

more war, plus de guerre. J stiw no 

more of him, Je ne le revis plus; {he disap- 
peared, I lost sight of him), Je le perdis ce 

vne— 11 disparut JSfe is no more, il ne vit 

plus — il est mort 1 can make no more 

of it, Je ne saurais en tirer nn plus grand 

parti. The more knowledge a man has, 

the more modest he is, plus nn homme a 
dMastroction, plus il wt modoete. 7%« 
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miore hatte the toorss spMcf. pins de b&te, 
moins de bonne besogne. Once more, en- 
core nne foia. More and more^ de pins 

eo pIoA. And more than that, et bicn 

plus qne tout cela — et oatre celk. 80 

much the more, d^autant pins Do not 

make more of U than ie necessary^ n*y 
attaches pas plus dHmportance qne cela n*est 
necessaire ; (/tim.), ne fkites pas plna d*ein- 
barras que la choee ne le vant. 

MORNING. {First paHqf the aatronoTnical 
day\ matin ; iiirtApari of a pereon^B day\ 

matinee. He calls us up every morning^ 

il vient nouB rdvelller tooB lea matinB. 

Come and spend the morning urtth us, 
venez passer la mating avee nons. — Early 

in the morning^ de bon matin. Late in 

the morning^ tard le matin. — ^The first 
blush cf the morning^ les teintes l^res da 

jonr nalflsant He received ua in his 

morning gown,, il nous a re^u en robe de 

chambre. She wore a morning gown, 

elle portait une — elle dtait en — robe da 
matin. 

MOBTOAG'E. To have a first mortgage^ 

£tre premier en hypothdqne. To give a 

mortgage on an estate, donner one terre en 
hypoth^ce — donner one bypotbdque sar 

une terre. To redeem a mortgage^ pur- 

(ser— -6teindre une hvpoth^uo. 

MOST. Most m,en tk%nk so^ la plnpart des 

hommes le pensent Most men would 

have punished you^ laplupart yons auraient 

punL Most men would doubt it, la pin- 

part da monde en douterait Most of his 

hooks are English, la plnpart— la plus grande 
partle— de ses livres sont anglais.— —i^br the 
most parts pour la plnpart — en mi^eure par- 
tie. Most days, most times^ la plupart 

da temps — le pins soavent Be eame 

most mornings toseeus,\l venait nous voir 

presaue tous les matins. Our garden is 

smculy hut we moke the most qfity notre 
jardin est petit, mats nons en tirons tont le 

putL, profit, avantage qne nons pouvons. 

l%ai M aU lean give you, make the most 
qf Uy c^est tout ce que je puis vous donner; 

ainsi, fidtes-en vos chonx gras. ffia u>as 

but poor success, but hemade the most of U 
{falked boastingly of iQ, il n'a obtenu qu^un 
mediocre succ^ malgrS cela il Ta fait mous- 

ser — il Ta fait sonner haut Most high, 

most potent Lord^ tr^-hant et tr^-pnissant 

Seigneur. 1 shall he most happy to see 

yoUy je serai on ne pent plus heureux de 
▼ons voir. It is most important to con- 
vince him, il est on ne peut plus important 
— il est de la derni^re importance — de la con- 

Tiancre ■; Most of aiH, plus que personne, 

plus qu^aucun autre. At most, at the most, 

tout aa plus. Most conunonly, en gSn^ral ; 

commandment ; la plupart du temps. 

MOTH. (/» cloth,,fur, «ic.), teigue. Moth- 

eaten, rong6 par la tei^e. \Insect which 

Mes about the Hght tn the evening^ papil- 
lon, phaldne. 

MOULD. ( Fine^ soft earth), terre fine ; bonne 

terre. {A substanceformedfrom damp), 

moisissore. JVature formed lier of her 

softest mould, la nature fa forma de ce qu'eile 
avait de plas doax. — We are not all formed \ 

8 



<tf the same mouldy nons ne sommes pat 
tons compost des mdmes materiaux. ^— 

(Matria for casting), moule. 7b cast im 

the mould, Jeter en, aa moale. Mould 

candles or moulds, chandelles moul6e8b 

Mould loft salle des gabarita. 

To MOUNT. To mount (to ride) a horse, 
monter an cheval; {to get on horaebaok), 

monter k clievid. To mount the throne, 

monter sur le tronc. 7b mount a troop, 

monter une compagnie. 7b mount a 

cannon, monter une pi^ de canon. This 

ship mounts seventy cannons, ce vaisseaA 
est arm6 de soixante-dix pieces de canon. 

7b mount guard, monter la garde. 

7b mount {to set up, to assume) a carriage^ 
a sword, a cockade, prendre voiture, Vepce, 

la cocarde. The eagle mounts up on high, 

Taigle monte, s'^l^ve dans les airs. 7%aM 

sum^ mount up considerably, oes sommea 

montent k on total considerable. Ttll me 

what they mount to, dites-moi a combien — 
k quoi— elles montent 

MOUNTEBANK {At fairs), saltimbanqoe; 
(a quack), charlatan. 

MOUBNEB. Qui pleure. There were a 

great many mourners, nombre de parents 

suivaient le deuil JBe was chie^moumer, 

c'est lui qui menait le deulL 

MOURNING. Deep mourn ing, grand deail ; 

holf mourning, petit deuil. 7b go into 

mourning, prendre le deuil; to 'put on 
mourning, se mettre en, s'habiller de deulL 

They are in mourning for an aunt, lis 

sont en deuil d'une tante. His death 

threw the nation into mourning, sa mort 
jeta — ^plongea — la nation dans le deuiL— — 
And even the pavements were with mourn- 
ing hid, le pav6 mdme se caebait sous Tap- 

Eareil dn deuil— sous le lugubre appareil de 
i mort 7b visit the house of mourning, 

visiter les afl9ig68— ceux qui sont dans TaflUc- 
tion, dans le deuil — le sgour de la mort, da 

deuil. {LamentatioTis), lamentations, cria 

de douil. 

MOUSE. Souris; field-mouse, mulot; dor- 
mouse, loir; Jlitter-mouse, chauve-souris. 

7b MOUSE. Attraper, prendre, des souris. 
{At sea.) To mouse a hook, ^guilleter an 
croc. ( 7b pry into things to be inquisi- 
tive), fureter. 

MOUTH. {OfmonX, bonche. — {Of animals), 
bouche (de cheval, d'Ane, de mulet, de sau- 
mon, de carpo); gueule (de lion, d'onrs, de 

chien, de loup, de poisson, «&c.) (Of 

things), bouche (d'un canon, d'un four, d^un 
puits, d'un volcan, d'un tuyau, d'un port, 
d'un fleuve, d^une rividre, &c) ; gueule ((rune 
cruche, d'un pot k Teau) ; trou, goulot (d'une 

bouteille). She has a small mouth, elle a 

une petite bouche — la bouche polite. 7b 

have a wry mouth, avoir la bouche de 

travers. 7b ha^oe a foul mouth, 6tre 

mauvaise langue— avoir la lanffue mauvaise. 

1 mttst wash my mourn, il faut que 

je me rinse la bouche. Tfvey looked, at 

it with open mouth, ils le regardalent la 

bouche b^ante. He bled at the mouth, le 

sang lui sortait de la bouche — lo bouche lui 

saignait R is in everybody's mouth, tout 

le monde en parle. 7b live from hand to 
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mwtth, vivre au iour la Joarn^e. To make 

a mouthy to mttke mouUm^ Cuire la mone — la 
grimace (& qaelqu'un); U) mube a wry 

nurut/i, faire la grimace. To be dawn in 

the moiM, £tre d^concerte, dScontenance ; 
{Jam.\ ^tre peiiaad, tout penand — avoir la 

mine allongce. A nmooth motUh, an flat- 

teur ; une ^mme qui a la langue eminiellca 

//<? U the mauth ofUve street^ c'est Pora- 

teur de la rue. (jOpening\ oaverture. 

To MOUTH. To mouth words^ trainer m« 
mote — parler avec affectation ; {to vociferate), 

crier. {To (n4ze eagerly wuh the motUfi\ 

bapper. {To devour greedilff^ avaler 

goalument Hard mouthed {p/ a horw), 

8ui a la boQcbe dure. 
>yK (At vhenH or dratights.) Whose U 

the movef a qui le trait? Let ua draw 

for the move, tirons au sort pour eavoir qui 

aura— voyons k qui aura— le trait Js it 

my movef est-co k moi ^Joner? ffere is 

a good move, \o\\k qui est bien jou6 — yoila 

un bon coup. You have made a wrong 

move^ vous avez mal Jouo. 1 do not yet 

know the maveSyje n'entends pas la marcbe 

des pi^es. {Proposal.) This is a good 

move, ce que vous propoeez la est excellent 
— voil& an trds-bon avis. 
To MOVE. Could you move this stone f 

S>arriez-vou8 monvoir cette pierre? 
Hp me to move this table, aidez-moi k 

remucr cette table. Do not move my 

things, ne remuex pas mes a£hire& It has 

been moved out oj Us place, on Fa 6t^ en- 
lev^ remud; 11 n*est plus k sa place. 

Jfove your head round, tournez la tfite. 

The horse moves the cart, c^est le cbeval qui 

&it mouvoir la charrette. This is the 

wheel whic^moves the whole machinery, 
voici la roue qui met' en moavement toute 

la machine. Come, come, move your legs, 

allonSf allons, remuez les jambes — remaez- 

vous. Ife just moved his head to me, 11 

ne me fit qu'un signe de tSte. Do not 

move your head (wir), ne remuez pas la 

t6te. She moved her hand to me as she 

was going, elle me salua de la main, en 

signe d'adieu. {At chess and draitghts,) 

You are, it is your turn, to move, c'est h 

vons i jouer. J have not moved yet, je 

n'ai pas encore jou6. You have moved 

wrong, vous n'avez pas bien joue — bien 

plac6 votre pi^ce. Do you play touch 

and movef est-ce pi^ce touch6e, pi^ce 

jou^ ? 27^ earner moves our goods, 

le charretier transporte nos effets. Jt is 

not with gold tiiat you vnU move men like 
them, CO n'est pas avec de Tor que vous con- 
duirez — que vous ferez agir— des bonimes 

comme euz. Nothing moves him, rien ne 

r^meut We were moved to tears, nous 

6tions 6muR Jusqu'aux larmos. — What could 
have moved you to act in this manner f qui 
a pa vous exciter^-voas porter— i^ agir ainsi ? 

To move the people, exciter, agiter le 

peuple. To move an army, men, mettre 

one arm^ dee hommes en moavement — 

feire marcher. You cannot nwve him 

fronfn his purpose, voos ne sacoriea le de- 

toumer de son deesein. Some one moved 

that themedingshotddbepottponedfqael' 



qa^on proposa que rasserobl^e fut remfaM. 
——7 have not power to mote, je n'ai pas la 
force de me remuer— d'agir ; {jam,), je ne 

saurais remuer ni pied ni patte. J could 

not move from, move cneay from, th* spat, 

{e ne poavais m^^loigner— nie detacher de ce 
ieu. Every thing seemed to move round 

me, tout aemblait toamer aotour do moL 

Mo^e on, keep moving, avaacez. Mote a 

Utile further if you please, ^loignez-vous 
un peu — ^inettez vous un peu plus loin-^sMl 

vous plait ITiey mored astde, ils se tird- 

rent de c6te — ils se tir^rent k Tecart To 

move round and round, tournoyer. 

Come, come, move, allons, remaez-vous — an 

peu d^activit^ She moves trith grace, 

elle se meat avec grdee — tooa ses mouve- 

ments sont pleins de gi^ce. The army 

tnoved on the IWi, Tarmee se mit en marcbe 

le douze. AU at once tliat itnmense army 

moved, tout k coup cette immense arnice se 

mit en moavemeni—a'Sbranla. We are 

going to move into a larger house, nous 
allons prendre one plus grande maison — 
nous allons quitter notre maison poor en 

prendre ane plus grande. They have 

moved, ils ont change de domicile. We 

move to-morrow, noaa d^m^nageons demaio. 

Three movings are as gw>d as ajlre, 

trois d^menacements valent an incendie. 
MUCH. MitcA patience is required to teach, 
il faut bien de la^-beaacoup de— patience 

pour enseigner. JBe has not much to say, 

il ne dit pas grand^choae — il ne parle pas 
beaacoup.— ^ is not much in use, on ne 

B^en sert pas beaacoup. Jt is much to be 

regretted, cela eat bien, beaacoup, 4 regret- 

ter. She is much better, oUe se porte 

beaucoap mleox. He is not 7nuch the 

wiser for it, il n'en est gu^re plaa avanco. 

Much good may it do you, grand bien 

voas fosse. You give me too mticA, voos 

m^en donnez trop. We were very much 

surprised to see him^ nous f umea bien sar* 

pris de le voir. Do you like it f yes, very 

much, vous plalt-il? oai, beauooop — inflnf- 

ment You have much less patience 

than I have, vous avez bien nioins de 

patience que moL / do not want him, 

and much less his tc^ je n^ai pas besoin de 

lai, et encore moins de sa femme. ffoto 

much more time have we f comblen avons- 
noas encore de temps? So much Vie bet- 
ter, tant mieux. So much the ujorse, tant 

pis. 7%ere was not so much as a morsei 

of bread in the house, 11 n*y av^t pas m6me 
— vous n'auriez pas m^me troave — an mor- 

ceau do pain dans la maison. So much 

for going out alone, yoWk ce que c*eet que 

de sortir seal. So muoft fw your great 

friends, voild vos ^nds amis. So muh 

for to-day, en voila assez pour aoiourd'huL 

It is pretty nufcft t/ie same thing, c'est 

bien k pea pr^ la m6me chose — il n y a pas 
grande difference. — As much as you please, 

tant, autant que vous voudrez. 1 will do 

as much for yoii, yen i^rai autant pour voiia 

— je vous rendrni la parelUe. As muck 

more, une fois autant Wefea*- Vtejouf' 

ney wilt l>e too much for her strength, no s 
cmignons que le voyage n^exodde — ne suit aa 
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(feasosde-HMS forces. Tkaite€is too much 

far Mm, oela le surpassait; (A« could not 
Mand^ resist if), oeU Taccftblait, 11 n'y pon- 

valt jplas tenir. Us is much the samsy il 

est a peu prds le mdmcH-il n*7 a ffadree de 

changement. To think much of a thing^ 

avoir one haute opinion dHine eboee — .— 

attaclier trop d'imp<nrtaDee h nne choee. 

Would you think U much, if he gave it t 
oela vona aemblerait'il eztraordinsire sMl le 
donnait — . — troavMiea-voos oei» etonnant, 

ftorprenant? Jt is a thingl^much con- 

sequence, c*e8t one chose d^nne grande im- 
portance. — rib make much (^a person, 
traiter one peraonne avee beancoup {T^garda. 

We cannot make too much of Mm, nons 

ne SMiriona le choyer trop — ltd lUre trop de 

caresses — trop bien le recevoir. For as 

much as, va qoe, conidd^nt que. 7b do 

a ^inff toiih much ado, lUre one chose aveo 

bien de la peine. There has been much 

ado, il y a en da bruit, da tracas; (auarrel- 

inffi, da grabage. Much ado about 

notMng2_p\u& de oruit qoe de besogne. 

MUCK. Famier, ordar!& 7b be aU in a 

muck, soer k grosses goattes. 7b run a 

muekf attaqaer en desemere, en foa. 

MUD. {In rivers, marshes, and swamps), 
yase, llmon ; {in the streets andJields),hovLe, 

crotte. 7b be covered with mud, 6tre 

couvert de bone ; fitre crotte de la tete anx 
pieds. 7b sittk in the mud, s^emboorber. 

MUDDLED. 7b be muddled (from drink- 
ing), £tre grts ; 6tre pris de vin, de boisson. 

7%at man is always muddled, cet 

homme boit tant qn^il ne salt jamais ce qnMl 

dit — qa'il n''est jamais dans son bon dens. 

(CUmdy^ confused,) He seems to ha-ve had 
hiM brains muddled, on dirait qu'il avait les 
idecA cmbronillees. 

MUDDY. (jQf a river, stream), trouble. 

A muddy ditch, nn fosse plein de bone. 

The roads are muddy, les routes sont bon- 

enses — les mes soot bien manvaises. 7%^ 

streets are muddy, U fait crotte dans les roes 

— les rues sont bien sale^. Muddy shoes, 

boots, des souliers crottes, des bottes crott^esw 

(Confused, dull), confUs, hebt'te. {Of 

the ottln" of the mud), couleur de boue. 

7b MUFFIJv He was muffied up in his 
cloak, \\ (.tHic enveloppdde— dans— son man- 

teau. Th4't/ ioere informer ages muffied 

in darkness and superstition, dans les' pre- 
miers sidclets ils etaient ensevelis dans 1 ob- 
scurity et la superstition. We will keep 

him muffle {blind/oldird), nous lui tien- 
drons les yeux voilds — bandfs— converts d'un 

v<>ile. 7b m,uMe oars, gurnir ies avirons 

de ffidllets. 7b muffle a drum, couvrir 

an tambour d'un drap noir— detendre un 

tambour. 7b muffie a trumpet, mettre 

une sourdine a une trompette— convrir une 

trompette d'un voile. (Tb mutter), parler 

d'nne voix etouffee — lYnne voix soiinle. 

7b MULL. 7b mtdl wine, taWe du vin chaud, 
Ikire an chaudean de vin, (Ae cidre, de bierc, 

Ac.) 7b ha/ve, to drink a mull, prendre, 

boire an bol de vin cult — {To aUtpiiHi), 
di*connijrer. ( 7b deaden), amortir. 

7b MUMBLE. Marmotter, bredouiller. 

She was mumbUng to herse^, elle marmot- 



(7b grumblr\ icro- 

-{To eat with th*- ii/tn 



tait entre sea denta 
gner; marmurer. — 
closed), crignoter. 

MUMMEKT. {Show, deceitful appearance), 
momerie ; {masquerade), mascaradcL 

MUMPS. Esquinancie parotidde; {in com- 
mon parlance), mal de gorge. 7b //« in 

Pie mumps, dtre manasade; etre d'humeur 
noire. 

MURDER. Murder ! an meurtrel {Fam^) 

Murder will out, la verite se salt toi^ours. 
The murder is out, le secret est connu. 

7b MURDER. They murdered him in cold 

blood, its Tout aseassind de sang froid. 

(7b murder English, French), ocoroher 

TAnglais, le Francals. 7b murder a 

thing (to do it badly), massacrer. 

MURDEROUS. WUh murderous intent, 

avec intention meurtri^re. They kept up 

a murderous Jire, ils foisftient, entretenai«iit 
un fen meurtrier. This is indeed mur- 
derous work, c^est une tAche meurtriere que 

cette besogne Ik. {Of persons addicted 

to blood), sanguinaire, cruel. 

MUSIC. A music composer, compositeur. 

Music-room, salon de musique; {puh- 

li<'\ salle de concerts. The music of t/ie 

spheres, Tharmonie des spheres celestes. 

Her voice is music to my ears, ra voix est 

douce, harmonieuse, k mon oreille. Let 

us have a little music, faisons un peu de 

musique. T^eygave a little rough mu>4^: 

to the happy couple, on fit nn charivari w>us 
la fendtre des nouveaux marics. 

MUSICAL. Musical entertainment, cont'ert, 

mating mnsicale, soirue musicale. She 

has a musical genius, elle a du gout, du 
talent—c'est nn vrai genie— pour la mn5ique. 

She has a musical voice, elle a la voix 

harmonieuse, douce. He has a musical 

ear, il a de Toreille pour la musique. 

MUS£L£T. Monsqoet, ftisil de munition. 

7b carry, to shoulder, the musket, porter 
le mousquet, le Aisil — servir comme siniplu 

soidat A musket-shot, nn conp de fusil. 

Within musket-shot, k portoe de ftisil. 

Mu8ket4>all, b^le. Musket-proif, k 

repreuve des ballesi 

MUST. He must pay at last, il faudra <iiril 

paie k la fln. 1 must not accept, je m* do\i 

pas accepter — ^11 ne &ut pas que j'acceiile. 

Must /needs tell itt fiiut-il done quu je 

le dise ? J must have it done {that munt 

be done), il fant que cela se fksse— je veux 

que cela se fiisse. That must not be done, 

cela ne doit pas se ikire. My brother must 

have a new coat, il faut nn habit neuf & mon 

fr^re. He nvust be at Paris now, il doit 

dtre k Paris en oe moment 

7b MUSTEK Passer en revue (des troupes, 
des Boldats). — They muster all t/teir forces, 

ils rasscmblent toutes lours forces. How 

many dowemuster t com bien soinmes-nons 
— combien comptons-nous— quel est notre 
nombre ? 

MUSTER. There wiU be a muster to-mor- 

row, il y aura revue demain. 7b pass 

mxuker, passer en revue — passer k I'inspec- 

tion. Such eoDCuses will not pass muster 

with God, de semblables excuses ne sauraient 
passer auprds de Dion. (7b bear exomi- 
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nation^ in/w$Ug€UioT^ flooArir rezamen, 

qu'on Texamine. 8h^ will pa9$ mu^&r, 

elle peut passer avec le reste. 

MUSTY. Moisi; {qf drink and eatdblet), 

qui sent le moisi— le relent {To grow 

mtuilyy, moisir. {O/permmB^ to become 

unsociabUy unamiaole% deTenir maussade, 
chagrin. 

MUT£. He teas mute from his birth, il est 

muet de naissanoe. He stood tntitefrom 

amtoniakment^ il demeura muet d^^tonne- 

Qient They aU eat mute, tons gard^rent 

le silence. 

To MUTTER. ( To mv/rmur\ mannarer : (pn 

gnwibUy, grommoler, marronner. ^/b 

itpetik induAinctly\ marmotter, bredoailier. 

To mutter to one^s ««(^ marmotter entre 

ses dents. {0/the thunder)^ gronder. 

The muttering thunder roUe, le tonnerre 
mule et gronde. 

MUZZLE. (0/ an animal)^ museau; (a^a 
cannon)y bouchc, gneule; (of a gun^ pitioty, 
-{A Jiistening for the mouth\ muse- 
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NAIL. To cut, pare one''9 naUs, se cooper 

les onglos. To go to a thing tooth and- 

nail, travailler k une chose avec ardeur— «*y 

mettre de toates ses forces. To pay down 

on the nail, payer comptant To drive a 

nail^ chasser, cogner, enfonoer nn clou. 

One nail drives amother^ un clou chasse 

Tautre. To hang on a naU, pendre, ac- 

crocher a an clou. To hU the right nail 

on the head^ tomber juste, frapper Juste; 
{Jam.\ mettre le doigt dessus. 

To NAIL. Clouer.— (7b stud wUh nails), 

clouter. To nail up or spike a cannon, 

euclouer un canon. {F<im^ to oatoh^Jlnd 

outy, attraper. 

NAKED. Bis legs were naked, 11 avait les 

Jambes nues— 11 etalt nn-jambes. / can 

see it with ^te naked eye,ie puis le voir 

k Toeil nu. This is the naked tnOh, c'est 

la verity toute nue. lie gafoe us the naked 

facts, il nous a donn6 les fidts tout nus— tout 
simples. — Behold my bosom naked to your 
swords, voyez, mon sein ddsarmS — nu, s ofifire 
k vos coups — vient aa devant de vos dp^es. 

He would not home left m^ naked to 

mine enemies, 11 ne m'aurait pas laiss^ ex- 
pos^ sans defense anx coups de mes ennemis. 

NAKEDLY. Nument; {withotU covering), 
sans vPtement, sans voiles. 

NAKEDNESS. {Of the body), nudity ; {of 
land), st^rilit^ ; {of an account), s^heresse; 
{of a house, walls), d^nAment 

NAME. Chrititian name, nom de baptdme, 

pr^nom ; {family), nom de famlUe. What 

are your name and surname f dites vos 

noms et pr^noms ? What is your name t 

comment vous nommez-vous — vous appelez- 

vons? He will do credit to his name, 11 

fera honneur k son nom. 1 cannot reool' 

led names, je n^ai pas la niemoire des noms. 

T7i>ey have changed tfieir name, lis ont 

chang6 de nooL You mutt give your 

name at the door, on est oblige de dinner 



Bon nom k la porte. WiU you oblige me 

with your name? voulez-vous bien me dire 

votre nom ? To travel under a feigned 

name, voyager sous an nom emprunte — sous 

on fiiuz nom. A man, Lewis by name, 

wants to see yott, no bomme, da nom de — 

nommd— Louis, deouuide A* vous voir. 

We never mention her name, nous ne pro- 

non^ons Jamais son nom. He isafrttwl 

in name, not in deeds, c'est un ami de nom 

et non de UAL Shall I send them in yvur 

name or iff mine t Yon\ez-vouB que Je les 

en vole de ma part, oa de la v6tref He is 

a man of good name,, c*est an bomme hono- 
rable— dime bonne reputation. He has 

a bad name, il a une mauvaise reputation — 

c*est an homme mal flune. Whafs in a 

name t qu'lmporte an nom ? To call 

names, dire des injures. 

To NAME. / was named Ji^n, after my 
uncle, on me nomma— Je ftis nomme— Jean. 

da nom de mon oncle^ A^fter whom were 

you named t de qui portcx-vous le nom ? 

Shall J name Ims afair to mv father, en 
parleral-Je — en feral-Je mention a mon pdref 

Have they named a day t ont-lls pris 

Jour ? NamA your day and hour, and 

I am your man, cholsissez le Jour et Thenre 
— fixez voos-m^me le Jour et Theure — et le 

sals k vos ordres. Five o'^dock uxis the 

hour named, on avait d^ign^ — dit dnq 

heures— on ^tait convena de cinq beures. 

Let us name a day, nommons — oonvenons 
d^unjour. 

NAMELESS. A person, who shall he name' 
less, told it me, une personne dont Je tairai 
— dont je ne dlrai pas — le nom, me Ta dit 
-iUnknowny, inoonnu. 

NAMELY. {^Of persons), nomm6ment; {qf 
things), savolr, c*e8t-&-dtfe. 

NAMESAKE. He is my na$nesake, 11 porte 
le mdme nom que moi — nous sommes da 
m6me nom. 

NAP. {Of a hat, qf cloth), poll; {of plants), 

duvet 7b take a nap, iklre un somme, 

an petit somme. / have had my nap, 

Tai rait mon somme accoutumd. 
o NAP. He does not like to be caught 
napping, 11 n^aime pas qn*on ie prenne a 
dormir. 

NABROW. A narrow street, une rue ctroite. 

7b get narrovaer and narrower, se re- 

tr6clr. Much could not be done in such 

a narrow compass, II n'y avait pas moyen 
de faire de grandes chosee dans des homes 
aussi etroites— dans un espaoe aussl resserre, 

aussi etroit He was not prepared far so 

naiTow an inspection, 11 n'etait pas pre- 
pare k an examen aussi strict, aussi rigou- 

reux. 7b keep a narrow watch upon a 

persist, veiller une personne de pr^s. 7b 

have a narrow escape, T^chapper belle. 

He has had a narrow escape of his life, 
peut s'en est fallu quMl ne fut toe— qnll ne 
perdit la vie — . — il a pensd monrir — dire to^ 

How narrow is our understanding in 

regard to tfie wonders of creation! qoe notro 
intelliffcnce est bornee — Ctroite — lorsou'il 
s'ogit des merveilles de la creation I Nar- 
row-minded people, des gens qui ont Tesprit 
4troit— r^trtei ; qui ont lea Id^ r^trudea. 
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7b NABSOW. l%s river ffoet on narroto- 
ing and narrowing, la rividre va en se r6- 
tr6ci8saot — en devenant de plus en plos 

6troite. At that plaee the sea narrotoe 

into a etmitf en cet endroit, la mer se r6- 
trecit an point de n*6tre pins qn^n d6troit 

7b narrow a queenon^ retferrer nne 

question — la renfermer dans des linJtes 
moins larges— pins resserr^es. 

NARBOW8. Ditroit ; (in mouniainsy, d6fll& 

NARROWLY. We are narrowly lodged^ 
nous sommes 6troitement log^s — noos som- 

mes logte A r6troit Ihaoe not narrowly 

eaoamined the queetion^, Je n^id pas examine 
la ehoee fort scrupnlenaement— avec grand 
soin. — — 7b eonetder a thing narrowly^ 
approfondir one chose — I'examiner k fond — 

dans tons ses details. We narrowly 

eitcaped, nous Tavons 6cbapp6 belle— il 8*en 
est pea fiUln qne noos ne fkisuons pris — qaHl 
ne nous arriyftt malhenr. 

NARROWNESS. iQf utreete, of a river, of 
cloth, dbG.\ manque de laneur. The nar- 
rowness of his jbrtune aws not allow him 
todoitfUk modicit^ de sa fortune — sa petite 

fortune ne Ini permet pas de le fkire. 

7%ere is great narrotoness ofmind in that 
man, il y a chez cet bomxne beanooup de 

petitease — ^un esprit fort ^troit Karrow- 

ness of fdews, des vues ^troites. ydr- 

rowness o/understanding, petitesse d^esprit 
— d'intelligence. 

NATIONAL. National (Applied to per- 
sons.) He loas too naUonaC to he impar- 
tial, il ^tait trop attach^ a sa patrie — ^il aimidt 
trop sa patrie — pour etre impartial. 

NATIVE. As we landed on the island, the 
natives met us on the beach, en d^barqnant 
dans llle, les naturels— les natifs— les indi- 
genes — vinrent ii notre rencontre sur la 

plage. / have these particulars from 

several natives of the place, Je tiens ces d6- 
tails de pltisiears habitants originaires de 

Tendroit Of what country are you a 

native t de quel pays dtes-vous? / atn a 

native of Italy, Je snis nd en Italic— je suis 

Italien de naiasance. lam not a native 

of Paris, Je ne suis pas natif de Paris— jo ne 

suis pas n6 k Paris. / a/m not such a 

native as to brieve such a story, je ne suis 
pas si simple que de croire un pareil conte. 

She has lost her native cheeifulness, elle 

a perdu sa galt6 naturelle. Those senti- 

ments are native in the breast, ces senti- 
ments sont inn6s dans notre sein — prennent 
nai«ance dans notre ooeur. — Native rights, 
droits naturels, de naissance. 1 must re- 
turn to my native dust, je dois rentrer dans 

la poussi^re d'ou je suis sorti. They will 

nm find a native grave, lis ne trouveront 

pas nn tombeau sur leur terre natale. 

When shall I again see my native landt 

quand reverrai-je ma terre natale? My 

nativ e cou ntry, mon pays natal — ma patrie. 

NATIVITY. Nativity ^de Notre Seigneur, de 
la Sainte Vierge, de Saint Jean). (In gen- 
eral), naissance. 7b calculate a person's 

natiwty, dresser la, juger la, &ire le th^me 
de la — nativit6 d*une personne ; (more com- 
inonly\ fldre, tirer rboroscope d'une per- 

- eonneu 



NATURAL. It is natural to love those who 
love us, it est tout naturel d'aimer reux qui 

nous aiment Jt is quite natural (tif 

course), cela est tout simpla (Kative), 

naturel: (a /boA, idiot; imoecile. 

To NATURALIZE. 7b naturalize fbreign- 

ers, naturaliser des etrangers. To gH 

naturalized, se faire natunliser. They 

have not been able to naturalize these 
plants to our climate, on n'a Jamais pu ac- 

dimater ces plantes en ce pays. They 

cannot naturalize the vine to a eoUl clitn- 
ate, on ne saurait accoutumer la vivne k un 

dimat froid. Custom has naturalize<i Ait 

labor to him, Thabitude lui a rendu le travail 
naturel 

NATURALLY. 11 comes naturally to m^, 
la chose m'est naturelle — ^me semble touto 
naturelle — c^est comme si la chose m'otait 

naturelle. Be is naturally proud, il est 

fler de son naturel 

NATURE. God is the lord of nature, Dieu 

est le maltre de la nature. Kever was 

there any thing so beautiful in nature, on 
ne vit jamais rien de si beau dans la nature. 

According to naturr. snivant la^^ans 

Tordre de la — nature. A eUme by nature 

falls, une pierre, d'apr^ la lui <ie fa nature 

— naturellement — tend k tomUT No 

man is noble by nature, nul homme n^est 

noble naturellement— de sa nature. Such 

feelings are not in fier nature, de seui bla- 
mes sentiments n'entrent pas dans son cara^- 

tdre. The nature of those dogs is to loce 

every one, le naturel de ces chicns est d*aimer 

tout le monde. Uis gootl nature -loas 

unequaled, jamais son caract^re facile, obli- 

gcant, patient, doux. n*eut son egal You 

take advantage of his good nature, vous 
abusez He son bon naturel— de sa bonhommic 
— I will not trespass on your good nature, 
je ne veux pas abuser de votre complaisance, 

obligeance, amabilit^, patience, &c. lie 

is a man of eoetreme good nature, c*est un 

excellent caract^re d'homme. lU-nature, 

mauvais naturel ; m^chancetd. 

NATURED. 7b be good natured (kind, 
obliging), 6tre d'un bon naturel ; etre com- 
plaisant, facile; (good-tempered), etre d'un 
Don caract^re ; 6tre bon enfant ; (to take Jokes 
well), prendre bien la plaisanterie — ne pas se 

fdcher. To be ill-natured, fitre m^chant, 

d^sobligeant ; (ill-tempered), 6tre maussade, 
d'un mauvais caract^re; (to take things in 
bad part), prendre mal les cboses, se f &cber 
de tout 

NAUGHTY. 7b be naughty, 6tre m6chant; 
ne pas £tre sage ; ne pas ee conduire sage- 
men t, bien. 

NAVAL. Naval. Navaux is never used. 

Armies, forces navales; combat naval. 

Naval esUiblishment, ^tablissement mari- 
time. Naval stores, approvisionnements 

pour le service de la marine. — (Of persons.) 
Na^al officer, offlcier de marine, de la 
marine. Naval man, marin. 

NAVY. Marine militaire, marchsnde. 

Na/oy officer, ofbxXvt de marine. 7b be 

in the navy, 6tre — servir — dans la marine. 

7b enter the navy, entrer au service de 

lamarinei 
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N[AY. / 9ay nay to <Aa^ je dis bod & eela. 

He requetitad an an»uf«r; nay^ he in- 

KtMted upon it,[l & demand^ une r^ponse, 
bien plus inline, 11 Ta exigeew — —{RefiMal)^ 
rcfus. To nay, roftiser; dire non. 

N K A iw Placs the table near theftre, mettez 

111 table prds du feu. Come near m«, 

venez aaprde de moi — approchez-Tous de 

inol. lie came nearer and nearer^ 11 

8*approchalt par degrds— petit k petit— de 

plus en plus. It cornea very near to i^ 11 

en approche de bien prta . ' A n the time 
uae getting near^ k mesnre que le temps 
s'api^rocbalt — Hewaenear being eaepeliedy 
11 a cte sur le point d'dtre chassd — ^il ren est 

pc>u fallu quMl ne fut cbassd. HtciUgo 

near to ruin him^ cela le rulnera presqoe — 

11 sera presque roine. We have every 

thing toe wtmt near at handy nous avons 

tout ce ouMl nous Ikut sous la m^n. 2\ike 

care to oe near at hand^ avez sola de vous 
tenlr tout pr^; {ioUhin cau)y k port6e de la 

volx. Look at it near^ regardez-Je deords. 

He doea nothing if lam not near^il ne 

foit rien si je ne me tiens pas auprds— si Je 

m^eloigne. This apple is near ripe, cette 

pomme est presque mure. It is not near 

ripe, elle n est pas mure k beanconp prte— 

-ni» 



il s'en &ut qu^elle ne solt mure.- 



near 
-To live 
r^cono- 



Pioelve o'clock, 11 est prte de mldi. — 
near^ vlvre d'^conomie — observer 

. mie; {meanly\ vlvre mcsqninement, parsi- 

monleusement 7%a neareet house to the 

river, la maison la plus proche de la riviere. 
Which in the nearest way to Cincin- 
nati t quel est le cbemin le plus court pour 

. aller k Cincinnati? I%i« is not a near 

translation, ce n^est pas Ik une traduction 

exacte. They are near relations^ ils sent 

procbes parents. This is the desire near- 
est to her hearty c'est le d^lr qui lui tient le 

plus au coeur. To be near {m,iserly)y 6tre 

»err6 : (/am.\ dur k la desserre. — The near 
side of the road, le cdtd gauche de la route. 

The near side qfa horse, le c6t6 du 

montoir. The near horse^ le cheval de 

gauG^ie. 

NKAKLY. It is nearly a twdvemonth since 
he went atoay^ voila pr^s d'un an — ^11 y a 
presque nn an — ^11 y a & peu prte un an — qu'il 

est parti. Ila^oe you nearly Jlnishedt 

avez-vous presque mil — aurez-vous bient6t 

fini? It nearly concerns «m, la chose 

nous touche do prfts. She teas nearly 

kUled by a runatoay horse^ elle a pensd 6tre 

tu6e par un cheval qui s*emportait He 

was nearly ruined^ cela Pa presque ruin6— 
peu s'en fallut qn'il ne fut mind; or nearly 

so, ou k peu pres— ou peu s'en font To 

live nearly, vlvre parsimonieusement 

NEARNESS. (SmaU distance), proximity 
petite distance quMl y a entre un lien et un 
autre; (of relations), proximity, affinity ; 
(parsimony), parsimonle. 

NEAT. Every thing looks so neaty tout a 

Tair si propre. I^ey live in a neat house, 

lis habitent une maison fort propre— gentllle. 

A neat room, une cnambre rangee, 

soignee. She wore a neat dresSy elle por- 

tait uie jolie robe — one robe fort propre 
— .-*Ba mise 6tait ddcente— oonTenable— 



propre. He addressed th^m in a very 

fheat speechy 11 leur fit oa Joll disoours. 

His lan,gua-ge is neaty but without elegancey 

son langage est pur, mala sans elegance. 

A neat HyUy on style pur, propre. //<s 

performed the operation in a neat imtn- 
nery 11 a &it Toperation d^nne mani^re fort 

adroite. (Oftoines and drinkables), pur, 

non frelatd. 

NEAT. BdtaiU boenl^ vacbe. — Jteafs tong^te, 

langue de boenC Xeafs feet, pieds de 

vean. Neat s leathery cair de vacbe. 

NECESSARY. Laws are necessary to the 
eqfety of empireSy lea lols importent k la 

Boreto de Tempire. M will as necessary 

to declare wfiat is in yout trmtky 11 fkudra 
que vous d6clariez ce qu'il y a dans votre 

malle. 7b have what is necessary y avoir 

le ndoessaireu 

To NECESSITATE. Oblteer, contraindre, 

n6ces8iter. Oeneral PackeaAam was 

necessitated to withdraw his armyy le 
6dn6ral Packenham fut obllg6 de — contraint 

&— ndcessitd A— retirer son armde. This 

letter necessitates a journey to Boston, cette 
lettre rend on voyage k Boston ndcessaire, in- 
disDensable 

NECESSITY. NeceseUy has no lawy ndcesr 

tMA n^a pas de lol. Why did you not 

make your necessities known toust pour- 
qaoi ne nous avez-vous pas &it connaltre vos 
besoins — vos ndcessit^s ? 

NECK. To have a stiff neck (Jrom cold)y 

avoir nn torticolis. T^hey are a stif- 

necked nation, c^est un penple obstind. 

On the neck qf. k \& suite de— immediate- 

ment aprds. To come in neck and neck 

(in racing), arriver ensemble, sans se depas- 

ser de la tdte. A wonuMfCs neck {bosom), 

la gorge d'une femme. A neck ofla^idy 

une langue de terre. A neck qf mutton, 

un collet de monton. 7%e neck of a 

viftHn, le manche d'un violon. 

N EED. In time qf needy dans le beaoin, dans 

la necessity. To relieve the needs of 

another, soulager les n6ce6slt^ les besoins 
d'un autre — assister une personne dans bod 

besoin. -They came in my needy ils vin- 

rent k moi lorsqne J'dtals dans le besoin — 

dans raon besoin. If need bey sMl -est ne- 

cessaire— fii cela est ndcessaire. To stand 

in need qf advice, avoir besoin d'avis. 

To NEED. &i«0 natntre what it needSy don- 
nez k la nature ce dont elle a besoin— ce qu'il 
lui fant You need but ctrnie to be con- 
vinced qf it, 11 suffit qne voos veniez — vous 
n'avez qvCk venlr, poor voos en oonvaincre. 

You need not trouble yourse^ about it, 

ne vous Inqnidtez pasde cela— ne vous donnez 

pas de peine k cet ^«ard. You need not 

enter into particutarSy 11 n'est pas ndces- 
saire que vous entrlez— d'entrer^ans les 

details. I%at needs not &0 «o, 11 n'y a pas 

de necessity pour qne cela solt You need 

not fear, vous n'avez pas lien de cralndre— 

vous n'avez que feire de cralndre. They 

need necessaries, lis manqaent da ndoes- 
saire — ^lo n^essaire leur manque. 

NEEDLK Aiguille. Keedle-casey 6tnL 

Pa^ibing needle, aiguille k emballer. 

Sailmaker'*s needUy aiguille k voile.— ^ 
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Eye qf» ntedU^ troa d^ttlgnille. — 7b thread 

a needle^ enfller ane aiguille. Needl&- 

*eork, travirfl k Paignille. — A needUfuI^ une 
aigiiillte. — MempMtie needle^ aiguille aiinan- 
t<'*e. — -{(V' fnauni(Uns\ pointe, aiguille. 

NEKDS. Ihaf>e a letter which I mt^9t ne^ds 
di«pedch be/ore Tgo, J*ai une lettre qn*il faiit 
absolament— qnUI est absolument necessaire 

— que J>xp6die avant de partir. (In had 

part). Sne muet needs go and Ml every 
thing tfuU happened^ elle s''en va, sans raison, 
raconter tout oe qui est airiv^ 

NEGLECTFUL. Negligent ( Treating 

with/orgetfulnese or mgM\ indifferent, in- 
souciant She is very neglectful of her 

friends^ elle n^lge, onblie ses amia. 

NEGOTIABILITY. Do you doufft the n4t. 
gotieUfiUty of this biUf doatez-vons aae 
cette lettre de change ne soit negociable? 

The negotiability of a bill of exchange 

depends upon the names, la ncgociation 
d^ne lettre de change depend des noms 
qu'elie porte. 

7b NEGOTIATE. 7b negotiate toith a man 
^r the purchase of an estate^ n^gocier 
rachat d*nne terre — ^traiter de Tachat d^une 

terre avec une personne. You will not 

easily negotiate (trantifer) this bill of eoo- 
ehange^ vous trouverez diffieilement &— il 
vons sera difficile de— negociw cette lettre 
de change. The notes were not nego- 
tiated to them in tfte usual course of trade, 
on ne leur passa pas oes billets suivant la 
routine ordinaire du commerce. 

NEIGHBOR. We are near neighbors^ nous 

sommes proches voisins lie is our netxt 

door neighbor^ sa maison touche k la nntre 
— nos maisons se touchent — nous demenrons 

porte h porte. Let iis live like good 

neighbors, vivons en bons voisins. Let 

us love our neighbor^ aimons notre pro- 
chain. 

7b NEIGHBOR. The neighboring inhabi- 

iants^ les habitants du voisinage. It is to 

he found in the neighboring counties^ on 
1e tronve dans les provinces avoisinantes. 

NEIT H ER. You shaU not eat of it, neither 
shall you totich it, vons ne le hisngerez, ni 

ne le touchcrez. You ^aU not ii<x5owj- 

p/iti/i it, neither shall you see it accontf 
plished, vons ne Taccomplirez pas, bicn plus 
vons ne le verrez pas accomplir — vous ne le 
verrez mcme pas accomplir. — Sivch powers 
I boast n4Jt, neither can I remain a silent 
tritness, dkc, je ne me vante point de tant de 
puissance ; je ne sanrais non plus ^tre le 

temoin slleneieux, Ac. And yield no 

90und- nHtfier, et ne rend pas mcme de son. 

NeWier are these all our grievances, 

et ce ne sont pas 14 non plus tous nos griefs. 

7b be on neither side, n'etre d'un parti 

Bl d'un autre. / know neither of them, 

Je n'en connaisaucun. 1 want neither, je 

n'ai besoin ni de Tun ni de Tautre. 

NERVE. Ilis nerves are easily irritated, il 

a les norfe irritables. 7b be a man of 

nerve (to be strong}, 6tre nerveux; (in a 
moral simse), avoir du nerfl 

NERVOUSNESS. Force, vigueur; (irrita- 
bilUy of the nervous system), 6tat nerveux ; 
allection nerveuse. 



NEST. Nld. (In bad part) A nest qf 

rogues, nn repHnire de voleurs. They 

turned out the whole nt>st, on mit dehors 
toute la nich^ — A waftjt's next, nn giit'pier. 
An ants nest, une fourmilldre. 

7b NET. ( 7b produce clear pro/it), rappor- 

ter, produire net ( 7b win, put into one's 

pocxet), empocher. 

NEVER. Never was any thing so difficult. 
Jamais chose ne fUt — chose ne fiit Jamais — si 

difficile. He will be deceived though 

never so icise, il sera tromp^ quelque sage 

qu'il soit He anstctred him never (md) 

a word, il ne Ini repondit pas un seul mot 

He is never a bit the better for it, 11 ne 

8*en porte pas mieux. Kerer-ending, in- 
terminable. Never-failing, infaillible. — 

Never-dying. immorteL 

NEVERTHELESS. It ought nevertheless to 
be abolished, neanmoins, malgru cela, cela 

devrait 6tre aboli. It rained, but never- 

theless ice continued our journey, il pleu- 
vait mais nous n'en continu&mes pas moins 
notre voyage. 

NEW. ifiecenUy made), neuC (Of new 

invention, as yet unJciwwn), nouveau. 

A new coat, un habit neut A new dis- 
covery, une d^couverte couvelle. They 

live in a new house (recently built), lis ha- 
bitent une maison neuve ; (implying change 
of residence), lis habitent une nouvelle 

maison. He is a new man, c'est un hom- 

me nouveau— c'est un parvenu. Neio- 

laid egg, oeuf frais. A new-bom child, 

un enfant nouveau-no — qui vient de naftre. 

Is there any thing new in town t y a-t-il 

du nouveau, quelque chose de nouveau, en 

ville? What I tell you is quite new from 

Washington, ce que je vous dis-I(i arrive tout 

firais de Washington. / am quite new 

from the country, je ne lUis que d'arrivcr de 

— Je suis tout frais do — province. He is 

neio in his profession, il est encore nouveau 

dans sa profession. A new beginner, un 

commencant A netv-comer, un nouvel 

arriv6. — ^ JVetc from school, sortant de 
Tecole. 

NEWS. What is the best news? que dit-on 

de nouveau, de bon ? Any newa t savez- 

vous quelques nouvelles ? This is neictt to 

me, cela est du nouveau pour moi. We 

have lieard ne^cs of him, nous avons eu de 
ses nouvelles — ^nous avons entendu parlor de 

lui. Where did you hear this neicst ou 

avez-vous appris ces nouvelles? 7b set 

news afloat, faire courir — rcpandre une nou- 
velle — des nouvelles. No ne^cs, good 

news, Doint de nouvelles, bonnes nouvelles. 

NEWSPAPER. 7b take in neicspapers, 

6tre abonn6 aux journaux. To write for 

netcspapers, ecrire dans les journaux. 

NEW YEAR. Nouvelle annee. 7b unsh a 

happy new year, souhaiter la bonne annee. 

7b give a new year's gift, donner des 

^trennes & quelqu^un. 

NEXT. You wiUfind h im in the neoet room, 
vous le trouverez dans la chambre voisine — 

dans la chambre d'apr^. The nuwn is 

neoet to us, la lune est proche de la terre. 

The neoet door but one, la seconde porte. 
They Uve in the neoet house but one, ila 
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habitent U seconde maison (& drofte, & 

gaache). You wiUJtnd one in the next 

villiigey voiu en troaverez an dans le village 

prochain. T%€ next day., le lendemain — 

le J oar saivant Keaet week., la seniaine 

prochaine. IwiU 9peak to him tlie next 

time I Bee him^ le lai en parlerai, la pro- 
chaine fois qae je le verraL JTe promises^ 

and he forgeta it the next hour., il proinet, 

et rheare d'aprds 11 Toablie. No one can, 

tell whose turn will be the next, personne 
ne peat dire k qai sera le toar apres eelui-ci. 

Tell me the next word^ dites-moi le mot 

qai salt You wiUftnd it in the next 

page^ vous le troaverez dans la page sai vante. 

Whai is the next thing to be donet 

qa^e»t-ce qall faat &ire apr^ oela? Tlie 

next thing to be considered is — ^ la pre- 
miere chose & considdrer aprte cela— ce qaHl 

fiiat consid^rer ensaite, c'est — . The next 

person who comes^ la premiere personne qai 

viendra. He is the next in rank^ il vient 

imm^diatement aprds loi par le rang — il 

prend rang immddiatement aprds lai. Jle 

was next to me in school., il venait apr^ 

moi en classe. This is next to impossible^ 

cela est presqa'impoesible. ffe was next 

her side^ il 6tait prds d'elle— A ses cdt^ 

The next of kin^ le plas proche parent 

He left it to the next ofldn, il le l^a en 
favear des descendants de lalkmille. — Take 
care you sit next to me at dinner^ ayez soin 

de voas mettre aaprds de moi a diner. 

Your interests are next to my hearty yeA 

k ccenr vos int^rets. What comes next? 

qa'est-ce qai vient aprds ? — What must I do 
next t qae &at-il qae je fiisse ensaite — apr^ 

cela? It tpill he m/y turn nexty ce sera 

mon toar apr^ What next t apr^ ? 

To NIBBLE. {p/persons\ grignoter; mor- 
diller; {of ammals)^ rong'^x^ mordiller; {of 
fU<h\ mordre & rhame^on. — The fish keeps 
nUthling but does not take the bait^ le pois* 
son vient mordre, mais sans se laisser pren- 
dre. 1 have had two nibbles, deax rois I9 

poisson est venu mordre.— — ( To stecU, piU 

fer), grignoter, pappiller. ( To carp at^ 

to find pauU with\ pointiller, ^placher. 

He manifestly falls a nibbling at one single 

fHissage of it., ^videmment, il se met ft en 
plucher an seal passage. 
NICE. (Of things.) See what a nice present, 

voyez le joli pr^nt (que Ton m'a mit). 

We Juive nice people for neighbors, nous 
avons des personnes agrdables poar voisins. 

Wttat a nice arrangement, quel bon 

arrangement This is very nice, voilft qui 

est tris-bien. — —Bow nice I c'est d61icieax \ 

/ Jiave never eaten any thing nicer, je 

n^ai Jamais rien mang6 de xpeillear. It is 

not very nice, cela n'eat pas tr^^bon. 

The nicest eue, Toeil le plas exact, le pins 

jaste. To have a nice ear, avoir Toreille 

fine. To have a nice touch, avoir la 

touche fine, l^re. This is a nice dis- 
tinction, c^est ane distinction delicate. 

A nice point, an point difficile, chatouilleux, 

snbtil. She Jms a nice taste in those maU 

tfSs elle a le gout d^licat dans ces sortes de 

clioses. Every thing is nice about their 

hause, tout est propre dana leor nudaoii. 



{Of persons^ You musi not be too nice 
in examining it, il ne fiiat pas &tre trop 
scrapaleax — trop difficile — en rexaminnnt 
— • — il ne font pas en fsiro nn examen trop 

scrapaleax — trop difficile. Come, come, 

do not be so nice, allons, allons, ne soyez pas 

si difficile— ne fS^ites pas tant le difficile. 

She is nice in her dress, elle se met tonjours 

avec soln — sa mise est tot^oars soignee. 

T^at woman, thotigh poor, is always nice, 
cette fern me, toate paavre qa^elle est est 

to^joars propre. She is very nice alnnit 

her table, elle aime aae sa table soit bien 

tenae. Give me what you please^ I am 

not very nice, donnez-moi ce qae voas vou- 

drez, Je ne sais pas difficila She is nice 

in every thing she does, elle est soignense 

dans tout ce qu^elle &it /fe is not over 

nice in those matters, il n*e»t pas tr^scra- 
>aleux dans ces sortes de chosos. 

NICELY. This is nicely done, voiI& qni est 
, oliment feit — 7%e parts are nicely Joined, 
es parties sont Jolntes exactement avec ex- 
actitude. It must be nicely dune, il &at 

fsire cela soigneasement avec dclicatesse. 

All is nicely arranged, toat est pnipre- 

ment soigneasement rangS. 7V/ speak 

nicely, parler purement Toundertaand 

a language nicely, comprendre les dulica- 

tesses d^une langue. To deddr a qtiestion 

nicely, decider ane question avec precision, 

scrapuleosement To handle a thing 

nicely, manier ane chose d^licateuient 

This wOl do nicely, cela fers tr^bien 
Taflkire. 

NICETY. She has evinced great nicety (f 
feeling, elle a montr6 ane grande di'licatesse 

de sentiment It is difficult to explain 

the niceties qf these words, il est difficile 
d^expliquer les nuances d^licates qai existent 

«ntre ces mots. We had all the niceties 

of the season, on noas a donn6 tuatea les 

dSlicatesses — flriandises — de U salson. . 

These are niceties which I do not under- 
stand, voilft de ces sabtilites qae Je ne com- 

prends juw. He performed the op*- ration 

with great nicety, il a &it Top^ration avec 

ane grande adresse, dext^ritd, precision. 

To a nicety, exactement; avec la plas 
grande exactitude ; {in bad part)^ jusqn'^ 
rextr6me. 

NICK. You come in the very nick of time, 
vous arrivez h point nommfr— vous ne pon- 

viez mieax choisir votre temps. To go to 

Old ifick, aller au diable. 

To NICKNAME. Ue toas nicknamed Beauty, 
on lai avait donn6 le nom de — on Favait sur- 

nomm^ par derision — la beaute. He has 

a bad habit of nicknaming everybody, il 
a la mauvaise habitude de donner des sobri- 
quets ft tout le monde. 

NI6H. He wa>s nigh me, il ^tait prds do moL 

He knew his last hour was nigh, il 

sentait que sa fin 6tait proche — approcbait 

A ntgh kinsman, un proche parent 

Draw nigh, approchez-vous. ffe was 

nigh dead, il 6tait presqae mortr— il 6tait ft 
deux doigts de la mort 

NIGHT. It is night, il fiiit nait T/iey 

work hard during the day, and at night 
they enj&y themsehes^ Us travatllMit le Juor, 
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o/the 
—Last 



. et s'amnsent le Boir. — 
night, dans le silence 

night (yetterday m>€ning)t hier an soir. 

Lcui night JdAd not sUep.je n'ai pas dormi 

cette nidt To past a deepleM nighty to 

pats the night toithout going to bsd^ passer 

one nnit bkuiche. He hou had a better 

nighty U a paas^ ane meilleure nuit Uate 

you wished him good night t Ini avez-vous 

dit bon soir? / salt up aU night with 

hink, Tai veiU^ toate la nnit aveo luL 77m 

night h^/ore he arrived, la veille de son 
arrivee. 

NIKNY. Tou are a ninny to be offended at 
it, vona dtes an sot — ^vons ^tes bien bon — de 
Toos en offenser. 

To NIP. 7b nip the buds of trees, ofplawts, 
pinoeiv— oouper — ^les bourgeons des arbres et 

des plantes. The cold has nipped of all 

the fruit, le ftold a Ikit tomber— d^tniit— le 

froit A nipping wind, an vent per^ant, 

mordant The nipping Mast, le vent de- 

straetear. Bii work has been nipped in 

the bud, son oavrage a tomb6 en naiasant 

She was nipped in the bud, la mort la 

frappa aa beroeaa-^ans sa tendre enfanoe. 
——(7b saUriae), mordre; attaqaer, lancer 
dee traits. 

NIP, (PincA), lin^oxk.—— {Cutting), ooapare. 
— —iA sarcasm), sarcasme, morsure.— — (it 

smail draught of spirits), goatte. (Of 

plants, a btast), coap mortel, destraction. 

NIPPERS. (Front teeth of the horse), dents 
de devant, les incisives. (SmtUl pincers), 

getites pinces. (A satirisC), satiriste; 
omme mordant 

NO. Whether it be so or no, qa*il en soit idnsi 
oa non. It is qf no conssquence, cela est 

sans OMisSqaenoe. It is qfno avail, cela 

est inatile. 7b no purpose, sans bat 

j^o noise, I pray, pas de brait, je voas en 

prie. TelCit no one, ne le dites a personne. 

yb man could do it, aacan homme ne 

pourrait le fiUre — 11 n*est pas d'bomme qai 

paisse le fidre. By no means, en aacane 

mani^re, nallement ^is is by no means 

ugly, elle n'est da toat l^de. 1 shall see 

her no more, Je ne la verrai plas. JVb 

more of Otis, assez — en voila assez ; (let its 

drop that), laissons cela. He is no less 

happy for aU that, il n^en est pas moins 

heareax. Stay no longer, ne rostez pas 

davantage. Ifo matter, nHmporte. ^o 

w/iere, nolle part 

NOBLE. They are nohle, ils sont nobles. 

A noble entertainment, on festin magni- 

fiqae, somntaeax It is a noble building, 

c'est on edifice saperbe. Be is a noble 

6ow, c'est an bien bel enlhnt This is 

noble wine^ voil& da vin excellent 

NOBLY. Ee nobly pr^erred death to dis- 
grace, il prefers noblement la mort k la 

honte. jBe entertained them nobly, il les 

a traits magnifiqaement — They are nobly 
lodged-, ils sont sumptaeasement log^s. 

NOBODY. Be cares for nobody, 11 ne se 
soucie de personne — 11 se moqae de toat le 

monde. Be is nobody, c'est an homme 

de rien— c*e8t an homme sans consequence. 

7b NOD. He nodded to tucuhe passed, il 
nooB d<Miin on petit coup de tftte-'il noas fit 

8* 



ane l^gdre inclination de tute— en passant 

She nodded to me to come near her, 

elle me fit signe — elle me fit an signe de tdte 

— de m*approcher. 7b nod astwnt, ap- 

proaver d'un coup de tt^te. This way 

and that way she nodn, elle ponche tantdt 
d'un c6te, tantAt de Tautre. He is nod- 
ding, il s'endort— sa tdte se penche, tombe 

sur sa poitrine. Their readers never 

were more pleased than when they were 
nodding, leurs lecteurs n'dtaifnt Jamais plus 
contents que quand ils s'endormaient en 

lisant The nodding plumee, les plumes 

flottantes. 

7b NOMINATE. The nominating of the 
candidates will take place to-morrow, c*est 
demain que Ton proposera les oandidats. 

NOMINATION. Tube in nomination, Atre 

gropose, 6tre port5 sur la liste des candidats. 
NE. / have none left. 11 ne m'en reste 
aucun — pas un. / looked for strawber- 
ries, bm could find none, J'ai cherch^ des 
firaises. mais Je n'en ai pu trouver aucanes. 

None but those who have experienced 

it will sympcUhise with me, il n*y a que 
ceux qai Tont ^proav^ qui pourront com*> 

prendre ma peine. lie is none cf the 

toisest, il n'est pas des plus sages. The 

thing is of none effect, la chose est nulle. 

NONSENSE. 7b talk nonsense, dire dee 
sottises, des bdtises; {to talk idly, triflingly), 

dire des riens— des balivemes tloio can 

you talk euch nonsense t comment poavez- 

vousnons Ihire de pareils contes? That 

man talks (Mbsolute nonsense, cet homme ne 

dit que des absurdity This is perfect 

nonsense, cela est absolument vide de sens — 

cela n*a pas le sens common. He is full 

of his nonsense, 11 n^a qao des sottises ft dire 

— ^il est toi^oors avec ses sottises. What 

nonsense I auelle absurdity I qoel conte I 

Ifbnsense I hah I allons donci — quel conte! 

{Contradiction, want cf meaning), 

non-sens. 

NOON. About noon, sar le midi. In the 

noon of life, an midi de la vie. The noon 

of night, le milieu de la nuit 7%« noon 

bell, la cloche de midi. The noon rest, 

la m^ridienne. T%e noon-day heat, la 

chaleur du milieu du Jour. 

NOOSE. {A running knot), noeud coulant 

7b fall into a noose, tomber dans un filet 

7b run one's neck into a noose, se Jeter 

dans an embarras — se mettre la corde aa 
cou. 

NORTH. It is to the north qf Springfield, 

elle est situee au nord de Springfield. Our 

house looks to the north, notre maison donne 

an nord — est exposde an nord. The wind 

is north, le vent est au nord. We were 

sailing norths nous Ihisions le nord. 

NORTHERN. In the northern regions, dans 

les pays da nord, septentrionaux. The 

northern nations, les peoples du nord, les 
nations hyperborSes. In a northern di- 
rectum, en Buivant le nord, vers le nord. 

NOSE. 7b have a sore nose, something the 
matter with one^s nose, avoir mal au nez. 

7b speak, to sing throttgh the nose, 

chanter, parler da nez. 7b blow one''s 

nose, se moaoher le nez. Mustard gets 
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into my noM. la moutarde me monte an nez. 

TliMe tfunQspass under my mwA ces 

cIio868-l& mepassent Bona le nez. To lead 

by ths nose^ mener quelqu^on par le nez. 

fo thrtut on^9 nose into other peopWs 
affairSy foanrer, mettre, le nez ifans lea 

aflkires dea autreft. Tmit boyhaaput her 

noae out qf Joints ce petit gar9on 1*b aup- 

plantce — ^lui a coap^ Therbe soua le pied. 

To make a person pay through the noM, 
fklre payer rort cber lea choses k nne per- 

Bonne. He bleeds at the nose^ le nez lui 

aaifime — il salgne an nez. 

To NOSE. 3entir ; (jto/a€e\ re^arder en ikce ; 
(to pry into\ mettre le nez, oii Ton n''a qae 

nUre, Long-nosed, qui a le nez long; 

(/am.\ qai a le nez bon, qui sent de loin. 

NOSTRIL. HU nostrils toere distended from 
passion^ la colore loi enflait lea narlnea. 

NOT. Kot a< o/^ pas da tout JVb, not /, 

non paa moL What I I got no, not ij 

qaoi I moi y aller f oh non paa— ob qae non. 

Not but that I should like it much^ ce 

n*est paa cela — non pas que cela— ne me plfit 

beaucoup, Is it so^ or is it not t en eat-il 

ainsi, oui on non ? / think not, je crois 

qae non— je ne le crois pas. 

NOTK I took som^ fl-o^J^ai pris qnelqnes 

notes. llcwe you read his notes on 

Homer t avez-voas la aes notes sur Homdre ? 

To take note of a thing, remarqaer une 

chose, &ire attention a une chose. They 

were men ofnoie^ c^^tait des bommea de 

marque, de distinction, cSIdbres. (In 

music.) Can you read notes f savez-voua 

lire la note— la musiqne ? 1 bought a song 

with the noteSy yai achetS une chanson avec 

la musique. -Sweet notes struck our ears^ 

des sons doux, harmonieax fhippdrent notre 

oreille. Once ehcMge your note^ changez 

de ton. She writes the prettiest notes in 

the worldy elle ^rit lea plos Jolis billets du 
monde. — Bank notes, des billets do banque. 

A note qf hand^ a promissory note^ un 

billet 

7b NOTE. / haffe noted it weH, Je Tai. bien 

remarqu6, observe (7b set down in a 

book), prendre note (d'und chose); noter. 
(Of a bill), protester. 

NOTED. (/» good part), calibre, connn, 
eminent </» bad parti not6. 

NOTHING. 7%ere is nothing in the world 
btU I would do for him, U n'y a rien au 

monde que Je ne flsse pour lui. It is 

nothing to me if he come or not, cela ne me 

fait rien qu'il vienne ou non. He makes 

nothing of walking ten mdles a-day, ce 
n'est rien pour lui— c^est une bagatelle — que 

de faire dix roilles k pied par Jour. They 

nuide nothing qfit, lis ont traits la chose 

leg^remont — sans cons^uence. Shs is 

nothing but skin emd bone, elle n^a que la 

peaa et les os. That is nothing to the 

purpose^ cela n'a aucnn rapport k la chose. 

Noting but firmness ca^ conquer his 

temper^ il n'y a que la fermet6 qui poisse 

vaincre son caractere. / h^ir nothing of 

it, je n'en entends nasparler. Theymani- 

ffitstfid nothing of irresolution, lis ne mani- 
fest drent ancune irresolution. J/btMng 

danntedy nallement 6tonn& , . 



NOTIOR We haice had notice of their ar- 
rival, noas avons en avis de lenr arrlvd-e. 

Why did you not give me notice ofitt 

pourqaoi ne men avez-vous pas averti— pre- 

venut Regular notices now been sent, 

on en a envoy^ dea avis— des annoncea re- 

gulidrea. nefhUing le€bves give notice 

of the coming efwisUery la chute dea feuilles 
nous annoncent— Dona rappellent Tapproche 

de rhiver. Take notice (an inscription 

on the top of a board or handbUt), avis- 
avis au public. NoHce is hereby given, le 

public— on — est pr6venu, averU que, Ae. 

Public notice having been given, avis en 

ayant et6 donn6 an public. To bring into 

notice, faire connaftre — mettre en Evidence 

attirer Tattention snr. The event eacited 

general notice^ cette afRiUre ftttlra Intention 

g^n^ralcL 2%ese things do notftiU under 

my notice^ oes choses-IA ne me tombent pas 

sous lea yeox. You are beneath my 

noUce, voos n^^tes pas digne de mon atten- 
tion— vous ne valez pas la peine que Ton 

vous r^ponde. She is worthy of your 

notice, elle est digne de votre blenveilumce, 

de vos soins, de vos bont^ She did not 

condescend to take notice of him^ elle n'a 

pas daign^ lui parler — ^le regarder. TTtey 

took great nonce of her, i» se aont bean- 
coup occupte d^'elle — lis ont 6tb d^une grande 

poUtesae a son ^ard. {Notion^ idea\ 

idee. Jfy landwrd has given me noUce 

to quit, mon proprl^taire m*a donn6 oongd— 

m^a signlfi^ que j'ale k vider lea lieux. 

/ hofoe given notice to my landlord^ Tai 
donnd cong6— Pid &it signiAer le conge k 

mon propmtafre. Children take great 

notice oj things, lee enfanta observent bean- 
coup— sont grands obs^vateura. What 

notice you take of things I rien ne vous 

^chappo— voua voyez tout 1 did not 

take particular notice of what he said, je 
nVd paa &it grande attention a ce quMl a dit 

Take notice, obeervez bien. Her 

manners are strange^ but take no notice 
of it, aes manidres aont singnlidrea, mais ne 
dites rien — ne le remarquez paa — Ihites com- 
me si vous ne vous en apercevlez pas — faites 

semblant de ne pas vous en apercevoir. 

We have written several times, but he has 
taken no notice of it, nous lui avons 6crit 
plnsieurs foia, mais il n*y a folt aucune atten- 
tion — il n'en a tenn aucnn compte. At an 

hour's notice, au premier moment On 

the shortest notice, k la minute. 

7b NOTICE. / noticed that they did not 
speak, ytA remarqn^ observe, quMls ne se 

parlaient pas. She Ukes to be noticed, 

elle aime a dtre remarqude— A 6tre en Evi- 
dence— & attirer Tattention. — He was mttch 
noticed in company, on lui t^moignait beau- 
coup d*6gard dans le monde — >. — tout le 
monde le recherchait — lui fldsait des poli- 

tesses. She always notices children, elle 

est toojonrs bonne pour lea enfimts — elle 

s'occape toi^ours beaucoup des eniknta. 

His conductw€ts rude, bta I did not notice 
it, il s*est comports grossi^rement, mais je 
nV ai pas Iklt attention. 

7b NOTIFY. The allied sovereigns hav6 
notified the Spanish court qf their purpose 



5UI 



179 



OAR 



of maintaining^ l&ffitimate government^ lea 
BoaveraiiiB allios ont notifld & la coar 
d'Espagne lear determination de sootenir les 

Sonvernements I^itlmes. The oonetaide 
ae nfMfied ths ^tiaena to meet at the CUy 
HiiUf le eonstable a prevenii les citoyens 
qa^la devaient se r6anir & la malaon de vllle. 

7%e bM ncUJtea uetfthe time ofm^eet- 

inffj la docbe annonce rheare de raasem- 
blee. 

NOTION. I have not the least notion qf 
m4tthematic8y je n*ai aacune notion des ma- 

thcmatiquea. Som^ ridicule the notion 

of a U^ to com^ il en est qui tooment en 

ridienle ndde d'one vie k venir. They 

entertain very high notiowt, ils ontp— lis 
noiirriasent — des vues tres-Sleveea. lean- 
not understand how they have imbibed 
eueh high notions, Je ne sanrais oomprendre 
d'ou leur viennent oes bantes pretentions. 
— —{Fam.) J have no notion of such airs^ 
Je ne coneois pas— je ne saorais souflfHr— des 

airs semblables. We have no notion of 

going to JParis^ noas n^avons nuHe intention 
— il n'entre pas dans nos id^es — dialler h 
Paris. 

NOTORIOUS, n is notorious that they have 
not been paid^ c'est un (kit notoire — ^av6r6 — 
qn'iks n'ont pas ete pay^. He is a noto- 
rious thi4'fi c est an volenr insigne — reconnu. 
The house was full ofnmorious char- 
acters, la maison 6talt pleine de gens mal- 
fHincs— -de personnes de mauvaise reputation. 

To NOURISH. To nourifth a large family^ 
noorrir, entretenir une lumille nombreose. 
To neurit reX>eUioti^ alimenter, entre- 
tenir la rebellion. 

NOW. Let Its see^ now^ hmo he will set 
about it, voyons nriaintenant, comment il s*y 

prendra. He was now corwinced qf their 

treason^ il 6tait enfln convainca de lear per- 

fidie. ffe was now nensihle of his mis- 

taibe^ il sentit alors sa faate. He washers 

now, just noWy but now^ il 6tait \k toat A 
Tbeure — . — il n'y a qa^an instant qu'il 6tait 

\L His father is now living,, son p^re 

est encore en vie— vit encore— vit toujours. 

Now one, now the other, tantdt Pun, 

tant^t Taatre. Now and then, de temps 

en temps; (here and tfiere), qk et li. / 

have heard of it before now, ce n'est pas la 

Sremidre fois que j'en entends parler— j'en ai 
eji entenda parler. Even now, en ce 

moment m6me— m6me a present Now 

a-dayit, ai:Ooiii*(l^hQl — de nos joars. How 

now! comment I que veat dire cela — qa'est- 
ce k dire ? — =- You have spilt the ink now, 
Yoas avez repanda Tencre k pr«>8ent — voyez 

nn peu, vous avez r6panda I'encre. Note, 

this is too bad, en v6rite. c'est par trop 

maavais. You douf/t it f now itia true, 

voos en doatez, n^est-ce pas ? eh bien, c'est 
yni. — NoWf are you not a^amedt voyons 
an pen — dites-moi an pea, n'avcz-voas pas 

de honte ? Now Barabbas was a robber, 

or Barabbas £tait an volenr. 
NU IS AN CE.- To commit a public nuiaanoe, 
£tre en contravention de police — faire one 
chose contrajre k la salubrity pabliqae — a 

I'ordre public. A private nuisance, un 

embarras particulier — une inoommodite par- 



ticnli^re. Commit no nuinance, 11 eat 

defendu de duposer des immondices, dee 

ordures ici. These heaps of rul/bish are 

a public nuisance, ces debris embarrassent 
la vole publiqne — sont dangereux k la saretd 

publique. T%at mtin is a public nuts- 

anee, c'est ane peste publique que oet hom- 

me-la — cet homme est un vrai fleaa. 

What a nuisance that man is, que cet 

homme est ennuyant She is a nui«anoe 

to me, eUe m'ennuie, olle m'assomme. 

What a nuisance! I must go to Boston 
now ! que c'est contrariant, l&cheux ! il font 

que j'aille k Boston a present. That 

music is quite a n uinance, cette musique est 
un vrai supplice — est vraiment assommante. 

NUMB. Ify hands are numb with cold, le 
firoid m'a ensourdi les mains— j'ai les mains 
tout engourdies par le froid. 

NUMBER. Nombre. {In poetry), mesuro. 

(In oratory), nombre. (Particular 



number of a house, of a person, or thing), 
nnm^ro. 

NURSK (Who suckles a child), noarricc. 

(A maid who luis the care of children), 

bonne d'en&nt; bonne. (A woman who 

attends on the sick), garde-malade, garde. 
A nurse-child, xui nourisson. Nurse- 
pond, vivier. Greece was the nurse of 

liberal arts, la Gr^ce fUt le bcrccaux des arts 

liberaux. To put to nurse, mettre en 

nourrioe. 

To NURSE. / nursed you when you were 
an it\fant, Je vous ai soigne, berc^ &it sauter 
— Je vous ai tenu dans mes bras — dans votre 
enfance. — — (/» general, to feed, maintain), 

nourrir; entretenir. (To nurse a plant, 

any thing with great care), soigner, prendre 

grand soln de. (To foster, encourage), 

encourager.— ^ — ( To manage with economy), 
manager. 

NURSERY. (For plants), pepinidre. 

(Fig.'S Commerce is the nursery for sea^ 
men, le commerce est la p^pinidre des marins. 
Bar-rooms are the nurseries qf intem- 
perance, les cabarets sont le berceau de I'in- 

temperance. (In a house, the apartments 

appropriated for children), appartement 
des oniants. This is only Jit /or Vie nur- 
sery, cela n'est bon que pour des enfonts. 

Tales for the nursery, contes d'enfiints. 

To NUZZLE. (Of a child), enfoncer la tdte, 

se cacher la tSte dans le scin de sa m6re. 

(To search in the ground with the nose^ 
like swine), fouiller avec le nez. 
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OAR. 7%tf blade of the oar, le plat, la pale" 

de I'aviron. 7b ply the oar, faire force 

de rames. Will you take an oar in our 

boatt voulez-vous etre de notre ^uipage — 

6tre de notre canot ? He is a good oar, 

il manie bien Taviron— 11 est bon a la rame. 

To boat, to ship the oars, armer. To 

unship the oars, d^sarmer. Let us take 

a pair of oars, prenons un bateau k deux 
rames. To put in, one's oar (to inter- 
fere), se iburrer ou Ton n^a que faire. 
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OATS. To sow one^8 toild oaU^ fldre see foliee 
de jeanesse. 

OATII. To taks the oaths (upon etitering 

into office\ preter Berinent To take the 

oath of allegiance^ pr3ter sennent de tLAhWtb. 

To adminiffter the oath^ dei^rer le ser- 

ment /charge you upon your oath to 

declare the tru^ je tous prends & Ibi et & 

serment de declarer ia v6rite. To declare^ 

affirm upon oattt, declarer, affirmer sur ser- 
ment— Jarer que ce que Ton dit est la pare 

v^rite. 77m Americans m^ike oath upon 

the Oospela^ the French only Iffl up their 
right /land, lea Americains jurent snr TEvan- 

gle, lea Fran^ais Idvent la main droite, en 
sant, ** Je Jore devant Diea et devant lea 
homines, de dire la verity, rien qae la v^rit^.^ 

/ would take my oath qfit^ Ten l^vends 

la main. To break one'^e oath, violer son 

serment To take a false oath^ &ire on 

fitux serment — se paijorer. He uttered an 

abominable oath^ 11 proi^ra an serment— on 

Jurement abominable. {Fam.) He has 

always an oath in his mouthf il a tot^oars 
an Juron k la bonch& 

0B£I)I£NGR Government must compel the 
obedience (^ individuals, le goavemement 

doit forcer le peaple & Vobeissance. / 

torite^ in obedience to your toishes, to in- 
form you — f conform6ment a — d'apres — vos 
d6Birs^'6cris poor voas Informer que — . 

OBJECT. What is the object o/this remarkt 

oael est le bat de cette observation? 

Money is no object to hian, Tarffent ne loi 
coute rien— il ne regarde pas & ut d^pense. 
— — {Of a person badly dressed.) You are 
quite an object, comme toos dtes b&ti, fogot^ 
— -(Of a person in distress.) She is quite 
CM. object^ elle est digne de compassion \ c'est 

un objet digne de compassion, de pitie. 

(Of a person toho eooposes sores^ diseases.) 
That ma/n is quite an object^ cet homme 
fait peine k voir. 

To OBJECT. They object his youth, on lal 

objecte sa Jeanesse. Do you object to our 

going to the pkby to-night f voua opposez- 
vous — avez-vous des objections — 4 ce que 

nous alliens au spectacle ce soir ? 1 do not 

oMect to i^ Je n'y vois pas d*ol^ection. 

The oou/nsel objected to the admission of 
the toitnesses, le conseil s^opposa k Tadmis- 
sion des t^moins. 

OBLIGATION. / shaU never forget the obli- 
gations you hoAse conferred upon me, Je 
n*onblierai Jamais 138 services que voas 
m'avez rendus. 1 am under great obli- 
gations to him, I owe him great obliga- 
tions, Je lui ai de grandes obligations. / 

shall owe you great obligation if you will 
come, Je vous serai grandement oblig6, si 
vous venez.— ; — (Of money matters.) He 
has m^t all his obligalioivs, 11 a foit honnear 
k toates ses obligations. 

To OBLIGE. He is never so happy as in 
obliging his friends, il met tout son bon- 
hear 4 obliger ses amis. To oblige a per- 
son with a loan of money, obliger one per- 
sonne— rendre an service a ane personne — 

en lui pn^tant de Targent 1 am. much 

dbVLged to you for H, Je voas en snis tr^ 
oblige vfiU. you oblige us toith 
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company at dinner, this evening t vonlez- 
voas nous fidre le plaisir de diner avec nous 

— de venir ce solrl" Can you oblige me 

with this book? pouvez-voas me faire le 

plaisir de me prater ce livre ? Oblige me 

with writing a note for me, ayez la bonto 

d'^crire an billet poar moL / do not 

oblige you to tC, Je ne voas y oblige pas— Je 
n'exiee pas cela de vous— Je n'exige pas qae 

voas le rassiez. lam obliged to pay him 

(it is my duty to), Je dois le payer. The 

law obltges us to pay, la loi noas oblige k 

OBNOXIOUS. We know ourselves obnoocious 
to God's severe Justice, noas savons que nous 
sommes soamis — expose k la Justice suvdre 

de Diea. To make one's tielf obnoxious 

to others, s^attirer le degout se rendre dos- 

agr^able. He was obnoaoious to Mr. P., 

c^tait an homme que M. P. n'aimait pas— 

qui d^plaisait k M. P. JTie obnoxious 

jUag was removed, and peace restored, on 
enleva le malencontreux pavilion et la tran- 
quillity tnt r^tablie. 

OBSEBYANCE. {Of religious practices), 
observance (respecter — manquer k — Tob- 
servanoe des c^r^monies). (Rules, cere- 
monies), c^r^monies, regies. There are 

other strict ohservancesAX y a encore quel- 
ques aatres r^les. tfse all the observ- 
ances of civilUy, remplissez tous les devoirs 

de la civility We must attend to the 

strict observance (if the laws, il est de notre 
devoir d'observer strictement les loia— de les 

mettre en pratique. It is in observance 

of the tertns of the will that we have acted 
as we have, c'est en nous conformant exacte- 
ment aux termes do testament que nous 
agissons comme noas le faisons. 

OBSERVANT. / have been an observant 

traveller, y&\ voyag^ en observateur. He 

is a strict observer qf the forms of cere- 
mony, c'est un strict observateur des r^Ies 
de r^tiquette — il observe strictement 1^ 

r^Ies de Tetiquette. We are told how 

observant Alexander was qf his master 
Aristotle, on dit qu^ Alexandre 6tait le fiddle 
observateur des— obdissait avec soin aux — 
mettait en pratique les — pr^ceptes de son 

maitre Aristote. (Meanly dutiful), qui 

ob^it servilement- l&che observateur. 

OBSERVATION. I made the observation in 
my own mind-, yea fis Tobservation en moi- 

meme. Tliese things daily fall within 

our observation, ces choaes tombent sous 
nos yeux — nous frappent tous les Jours — nous 
sommes a mdme d'observer cea choses-Ui 
tous les Jours. It has escaped my obser- 
vation, la chose m*a dchappe— Je ne m'en 

snis pas apercu- Je n^y id pas pria giurde. 

(Obnervanc^), pratique extdrieure; obser- 
vation. (Astron.) To take an observa- 
tion, taXre une ol»ervation; (taking the 
altitude qfthe sun, c6c.), prendre la hauteor 
dn soleil, he, prendre hanteor. 

To OBSERVE. Did you observe the dress 
of that foreigner? avezvons obaerv6, re- 

marqa^ le costume de cet stranger? / 

observed that he did n»t spiak to you^ J'ai 

remarqud qaHl ne voua p^rlait.pt^ W*iat 

did you please to obser^r, f que dIdtM - vou* 
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qa^est-oe qae voos avez dit? — . — vous disiez? 

Wh€a biMinega ha/ve you to observe 

upon my conduct t qael droit avez-voos de 

laire des observations snr ma conduite ? 

Ihe SabbcUh is not much observed in Paris^ 

on n^obaerve ga^re le dimanche k Paris. 

JEte is an observing man, c^est un homme 
qui observe, c'est un homme observatear. 

He has an observing mind, 11 a Tesprlt 

d^obeervation. 

OBSTACLE. To remove an obstacle^ lever 

un obstacle. JTe is an obsta>cle to me^ il 

me fiiit obstacle. We have set aU these 

obstacles aside, nous avons renvers^ tons ces 

obstacles. An insuperable oi>stacle, un 

obstattle insurmontable. 

OBSTINACY. To show obstinacy in evil, 

montrer de Tobstination dans le mal To 

persevere with obstinacy in a thing, mettre 

de Tent^tement k une chose. 7%« o&- 

stinacy ^ a disease, Topiniatrete d*un mal, 
d\ine maladie. 

OBSTINATE. {Of persons), obstin^ ; opinift- 

tre; entfit^ To be obstinate in a thing 

(to persevere), 8*obstiner A foire une chose — 

s'attacher & une chose avec opinifttret^. 

(0/a disease), opini&tre. {0/ a resolu- 
tion), ferme. 

OBSTBEPEBOUS. Ckmie, don't be obstrep- 
erous, allons, aliens, ne Ikites pas de bruit— 
ne fiiites ^u de tapage. 

OBSTEUCTION. {Medic.), obstruction. 

Party spirit is often an obstruction to 
pttbUc prosperity, Tesprit de parti est sou- 
vent un obstacle — s'oppose sou vent — k la 

prosp^t^ publique. Bars of sand are 

often obstructions to navigation, des amas 
de sable obstruent souvent — embarrassent 
Bouventr— la navigation publique. 

7b OBTBUDE. The rest ought not to be ob- 
truded upon me with the point of the sword, 
on ne devrait pas me forcer k accepter le 

reste r^p6e k la main. T7te remembrance 

{^ the past will often obtrude Uself upon 
my thoughts, le souvenir du pass6 vient sou- 
vent s^emparer de mes pensdes. We 

wilted to he alone, his obtruding himself 
upon «M teas ther^ore particularly un- 
pleasant, nous ddsirions 6tre seuls, sa pre- 
sence importune — son arriv^e fScheuse — 

iiait on ne pent plus d^sagrdable. J do not 

wi^ to obtruae m,ysdf upon you, Je n^ai 
nuUement le d^ir de vous importuner par 
ma prince. 

OBTUSENESa (Of the mind), stupidity, 
manque de penetration, esprit lourd; (of the 
senses), gr<ksihret& des sens; {of a kn^e), 
manque de ill, de pointe. 

OBVIOUS. J%ese truths are obvious to the 

mind, ces v6rites fhippent Tesprit. The 

phenomenon is obvious to the eye. le ph^- 
nomdne est visible—' — est sensible a la vue. 

It is quite obvious that he has altered 

his mind, 11 est evident quMl a change d'avia 
It is not quite so obvious as you im- 
agine, la chose n^est pas si claire que vous 

nmaginez. It is quite obvious to ms, 

eela me paralt evident — manifesto. — {Fam^) 
Do you not see it? it is quite obvious, com- 
ment, Toos ne le voyez pas ? cela saute aux 
yeox. 



OCCASION. Do not throw it away, we may 
find am. occasion to use it, ne le jetez pas, 
une occasion pent se presenter, oii il nous 
sera utile, / took occasion of our meet- 
ing to inquire into the particulars qf his 
accident, Je profitai de notre rencontre, pour 
lui demander des details sur son accident 

/ have had occasion to observe t/utt 

they do not agree well, j'ai ete a mfime d'ob- 

server qu'ils ne s^accordent pAs bien. On 

that occasion he gave proof qf great pret- 
ence of mind, en cette circonstance, il fit 
preuve d'un srand sang-froid. On an oc- 
casion like this, we must make a little sac- 
rifice, en cas pareil il &ut se sacrifler un 

pen. What toos the occasion of that great 

war t quelle tat done la cause de cette grande 

guerre i / hMce no further occ€Ufion for 

your services, Je n'ai plus besoin de vos ser- 
vices. As occOfSion requires, suivant le 

besoin — ^I^occasion. There is no occasion 

for your staying any longer, 11 n^y a pas 
necessite — ^11 n^eet pas necessaire — que vous 

restiez pins long-temps. Our occasions 

are urgent, nos necessites sent pressantes. 

To OCCASION. Bis bad conduct has occa- 
sioned great troubles to his mother, sa 
mauvaise conduite a oocasionne — cause — 

bien des inquietudes k sa mere. What 

can have occasioned such hatred t qn'est- 
ce oui peut avoir donne lien k une haine 

semblable ? Let tts inquire what reasons 

can occasion men to seek happiness at such 
a source, voyons done quels sont les muti& 
qui portent— obligent — les hommes a aller 
chercher le bonbeur k une source pareille. 

OCCASIONAL. The occasional cause of the 

evil, la cause occasionnelle du mal. ffe 

wrote an occasional speech, il composa un 

discoura d'occasion. These occasional 

meetings are very agreeable, ces rencontres 
accidentelles — que Ton doit au hasard— aux- 
qnelles on no s'attend pas — sont bien agre- 

ables. We make occasional remarks on 

the events qf the age, en passant — suivant 
les circonstances — ^nous Ikisons des olMserva- 

tions sur les evenements du siecle. ITe 

pays us occasional visits, il nons &it des 
visiles — 11 vient nous voir— quelquefois — de 
teinps en temps. 

OCCUPATION. WriHng a dictionary is an 
unthankful occupation, composer un dic- 

tionnaire est une occupation ingrate. 

WJuit is his occupation T quel est son metier 

— quel metier foit-il ? By his occupation 

Tie was a shoemaker, il etait cordonnier de 
son metier. The farm now in my occu- 
pation belongs to him, la ferme que J*occupe 
en ce moment — qui est entre mes mains — 
lui appartient 

OCCUPIER. {Of a house), qui habite, occupe ; 
{as tenants, locataire; {inlaw, he who holds 
hoHsestdon), occupant, proprietaire. 

7b OCCUPY. The first who occupied this 
land had the right qf property, celui qui, 
le premier, a occupe cette terre, en a eu la 

propriete. You should occupy him in 

something tts^ful, vous devriez I'occuper k 
faire quelque chose d*utile — a quelqne chose 

d'utile. How does he occupy himselff 

cummont s*occupc-t-iI— de quoi s'occupe-t>il ? 
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To OCCUR. 7%e itame thinff has occurred 
to him several tirnes^ la mdme chose lai est 

arrlvee plusieare fofs. The thought did 

not occur to me^ Tid^e ne in*en est pas venue 
— rid^ ne s'en est pas pr6sejitee & nion 

esprit It does not occur to my recoUec- 

tioit, la chose ne se prdsente pas d ma m6- 

moire. A strange idea occurs to me, 11 

me vient une slngnlidre id^e. There does 

not occur to me any use o/thi» eoeperiment 
forproJU^ il ne me semble pas— je ne vois 
pas— qae Ton puisse tirer auean profit de 

cette experience. ThiM voord occurs in 

twenty places^ ce mot est rep6t6— se pr6- 
sente — se rencontre — vingt fois. 

OCEAN. He would suhuUho an, ocean of 

drink, 11 avalerait la mer et les poissons. 

An ocean teave, une vague monstmease. 

The ocean plain^ la vaste plaine de 

I'ocdan. 

OCTAVE. To run up two octaves, paroonrir 
deux octaves. 

ODD. To play at odd or even, Jouer h pair 

on non. It is odd, or odds, c'est impair. 

Tftere were nine httndred and odd 

pounds, 11 v avait neuf cent et qnelques 

livres. Keep the odd shiUings, gardez la 

monnaie — Tappoint He comes at odd 

times, il vient dans ses moments perdns. 

/ can see you at odd hours, je puis vous 
voir lorsqae je ne suis pas occape rdgnlidre- 

ment — dans mes moments perdua. {By 

itself, unmatched), {of book's), d^pareilie; 

{of gloves, stockings, <ilo.), dcpari^. ffe is 

a very odd man, c^est nn homme fort singu- 

lier— fort Strange — bizarre. An odd fel- 

low, un 6tre singulier, drAle de corps; mem- 

bre de la societe des odd fdUytos, What 

an odd way you have of doing things, 
quelle manidre singuli^re vous avez de &ire 

les choses. It is very odd that they do 

not come, il est bien singulier quMls ne vlen- 
nent pas. 

ODDITY. Singularity. ffe is an oddity, 

c*est nn dtre singulier, Strange — . — c^est an 
dr61e de corps. 

ODDS. There is great odds between them, 
les avantages ne sont pas les m6mes, il s'en 

faut beaucoup. It makes no odds, cela ne 

fait aucune diflP6rence — c'est i pea pr^ la 

m£me chose. The odds are at leant four 

to one against them,, 11 j a au moins quatre 

chances centre eux. To figM against 

odds, conibattre, 1 utter contre des chances 

Buperieures, indgales. To play wUhaut 

odds, jouer 4 partie dgale. You must give 

me odds, il faut que vous me dotmiez un 

avantage. Whafs tlie odds t h6 bien ! 

qu'est-ce que cela fait — qaMmporte? — They 
are ever at odds, ils sont tomoors en qne- 
relle, ils sont toi^ours en blsbille. 

ODIUM. To throw the odium of a fault 
upon another, rejeter tout le biftme— tout 
Todieux— toot le poids dMne chose, d^ane 
faate sur on aotre. 

OF. Wine^ of all things, is what you should 
cibstain from, voos devriez vous abstenir de 

vin, par dessns tout^ choses. ffe did it 

of himself, il Ta fait de son propre moave- 

ment Ttiat is very iWnd of y<m, cela est 

biea ban de votre part Painting is a 



thing lam no judge ef, la peiotnre est nns 

chose dont Je ne pals joger. 1 have not 

seen him of UUe, je ne Yai pas va demMre- 

ment In time of old, aa temps Jadis. 

ffe is a friend vfmine, o'est no de mes amis. 

1 have no house qf my own, je n'ri p>as 

de malson 4 moL Ood, €^ hts incite 

mercy, Dien, dans, par, sa miscricorde infisie. 

She was ten years of age, elle avait dix 

ans. 

OFF. My uncle is far off, mon onde est loin. 

• Is Ufar o/f est-ce loin dMci? ItU 

not far oj^, 11 nV a pas loin. She cannot 

be Jar ojr, she was here Just now, elle ne 
saarait etre ^loignte; elle ^tait ici, il ny a, 

qn^nn moment A great way off, biea 

loin. It is ten miles cff this town, c'est k 

dlx milles de cette ville. Be off, eloignez- 

vous — allez-vons-en — retirea^voas. ffe 

was off in a minute, 11 a dispani en on in- 
stant Good-by, I am off, adlea, je m'en 

vais. When are you off for Paris t quand 

partez-vous poor Paris? ffe is off {gene), 

le voili parti; {a,Aeep\ le voila endormi— 
11 dort; {in a pousionS, le volli qui s'em- 

rrte. 7%e handle is off {has come off\ 
poign^ s^est d6tach6e. The carriage 

cams off the rail, le wa^^n a deraill^ 

The steam isoff,]a vapeur ne fonctionne pa& 

The horses are off, les chevaux sont d^ 

tel^ ffis clothes are off in a moment, en 

un moment, 11 est d^habifie. To come of 

duty {military), sortir de garde. The 

marriage is off, le mariage est rompa. R 

has been off and on several times, UhitS 

rompa et renoud plusiears foi& It is all 

off, raffoire est manque. / am off my 

bargain, je me sals dudit de mon marcfa^— 

j'al rompa le marchd. 1 work at it qffand 

on, je ny travaille pas constamment; je le 

qultte et je le reprends. Q/f and on, & 

plasieurs reprises — par int^vafles. To be 

well off, 6tre k son aise. ffe is very badly 

off, 11 est fbrt mal k son aise — il est ibrt 
panvre. 1 will pay you when lam bet- 
ter off, je vons palerai, quand je serai plos k 

mon aise — quand je serai plus riche. / 

have not been off my legs tchday, je ne me 

suis pas assis de toate la jonmee. Off 

with your hat, 6tez votre chapeaa. ffats 

off, k bas le chapeaa. Off with his head, 

k bas sa t3te— qa*on lui coupe la tfite. 

Hands off, laissez-moi — Iftchex-moi— 4 baa 

les mains. Off-hand, in an offhand wajf^ 

cavali^rement, sans c6r6monie. 7b ke^ 

off the land, se tenlr au large. To keep 



and on (to keep dose to the l€tnd^ loa- 
voyer terre a terro— se tenlr bord aur bord. 

She lies off the Battery, 11 est mooUlA— 

k Tancre — devant la Batterle. 

Off is used in connection tcith a great 

number of verbs, which see. 

To OFFEND. Children offend their parents 

by disobedience, les eniants ddplaisent i— 

m^contentent — lenrs parents par lenr ddso- 

b^issance. J^oihing offends him, rien ne 

lui d6pla!t— 11 ne s'oflf^nse — ne se choque— de 

rien. Tou wUl offend him if you talk in 

^is manner, vous le fftoherez, si vous parlez 

ainsi. 77Us grating noise offends the ear, 

ce bruit discordant bless* Tiurdlle^ Suck 
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a tight <^finda me^ on pareil spectacle me 

blease, me dioqae. To oWend good tasU^ 

pecher contre le bon gout 7b qfend 

agairut the Lord^ pteher oontre le Seigneur. 

In what have legended againvt you t 

de qaoi me •oiS'Jo renda coupable envera 

▼oasf Why are you qfinaed with met 

poarqaoi dtes-voos fAch6 contre moi? 

Jfe i§ ojU^nded becauee you do net gotoeee 
Aim, il s^ofliuiae de oe que voos n*allez pas le 
Tdr. 

OFFENDER. OflSsnaenr. (Against the 

l*tic\, d^Iinqoant. lOulpritSy coupable. 

OFFENSE. 7b oommU an qffenae, commet- 

tre ane offense, nne fimte. 7b eotnmit an 

qfense against the Unto, &ire Infraction h— 

enfteindre — la loL 7b commit offends 

against Crod^ offenser Dieu, pSclier contre 

Dieu. 1 hate done you no c^ewte, Je ne 

voos ai lUt aacun mal— «ncnne iqjure.— 
To give Just cause of offense^ donner an 

Juste si^etde m6contenteinont 7b look 

upon a thing as an qfnue. tenir nne chose 

k offensei TTuit marriage gave great 

a^bnse to his family^ ce mariage & beoucoup 
dbpln &— a donn6 blen da mecontentement, 

da deplaisir k—e^ fkmllle. 7b give qfense 

{tnoraUy)j caoser da scandale. / must 

say^ meaning no offense^ that Idouftt it, je 
dois dire, tans intention de vous offenser — 

ne voos en deplaiso— que J'en doute. That 

man totes omense at every thing^ oet homme 
ae f&che — s offense — de tout; {is shocked), 

se formalise de tout 1 did not call^ and 

he took ojfense ai it,]e ne lui id pas ikit 
Yisite, et il s'en est offensd — 11 s'en est f ftchu, 

pique, bless^ To he an offemte to the 

people^ causer du scandale au — 6tre une 

cause de scandale pour le — peuple. That 

thing is an offense to the eye, oela blesse — 

offense la vue. A weapon of offense^ une 

arme offensiTa 

OFFENSIVE. What makes his conduct 
more offensive to ms is that fie owes me 
every thing^ ce qui rend sa conduite envers 
moi plas offensante — ce qui me blesse le plus 
dans sa conduite— c^est quMl me doit tout 

An offensive taste^ un gout d^'sagruable 

—qui oflense le gout R is offennite U> 

the sight, cela cheque, offense, blctwe la vue. 

■ A letMgue offmsive and defeniiice. une 

ligue offensive et defensive. 7b act on 

the offiBnsive, prendre Toffensive. 7b he 

tm the offnMive^ 6tre sur Toffensivo. 

OFFENSIVELY. 7b speitk, act offensively, 
parler, agir d*une manidre offensante, insul- 
tante; {disaqreeahly\ se conduire ' d'uno 

manidre dC>goutante--d68agr6abl& 7b a^t 

tffensiv^y {iiUmicaUy\ agir liositilement 
en ennemi contre une per8onne.^(/M tear.) 
7b act offSensively, agir offensivement pren- 
dre roflSensive. 

OFFER. Have you made him the offer t lui 

en avez-vous fait Toffire? Mo h<id many 

offers^ hut refused them all, elle a ou blen 

des partis, mais elle les a refus(*s tous. 

Jliey say Mr. L. has made her an offer, on 
dit que M. L. a detnandu sa main — lui a Ikit 
dt.-ftpr<>p<isitinns de mariage. 

2b OFFER. Strange ideaa will offer them- 
to me, des idues dtratigos viennent 



s'offrir k moi. To off^r an insult, Mn 

une insultc, nn untragv — ini^ultt-r une per- 

sonne. 7b offer ciof-mce, fiiiro vluleni.'e k 

— attaauer de force. 7b vffer up mwrijti'e 

to Goa, sacriflor d Dieu— &ire un Murritloe k 

Dieu. / offered fnur hundred diMars 

for his hortte, J'al offert quatre cents doliara 

de son cheval. / offered three hundred 

doUare a year fi>r a labttrer, j'ai offert de 
donner trois cents dollars par an a un 
onvrier. 

OFFICE. To he in cfftce, i-trt> on place. 

7b hold an office under gorernm^Hl, occu- 
Iter un emphii public — —Jack in office is 
<tf'ten impertinent, les potits eniplovfs sent 

souvent impertinentSb T%e irmolence of 

office, I'insolence du pouvoir — (Ich ^^ns on 

place. IleffUsa high office, il occu]>e une 

place mi^eure. SoUlierit, do your offtce, 

soldatii^ flutes — rempliMez — voire devoir. 

Ttuit is no jKiri of my office, cela n'est pas 
de mon devoir— cela n'cntru iiaii dans mcs 

fonctiona She was emjMoyed in tnenial 

offices, on lui faitiait Ikire le gro:i ouvra^fe — . — 

on Templovait k des travaux coniniuh.'t. 

The magistrates'' office, bureau, sulle des 
magistrats. Coach-*ffice, bureau de dili- 
gences. lAtwyer^s office, etutie. Seore- 

tary^H office, bureau du secrvtairv, M'cn'*Uu4at 

The jtost'office, bureau «li* la |M»>te— 

IH>stu aux lettrvs. l>irtct, *' J'vttt^ffice,"' 

adressez-nioi vos lettres, "poHto rc-tftatito.^ 

/ Mh<iU nt4 forget your kin^t offic<fH. Je 

n'oublicrai pas vos bona ottices. A n office 

of oompatution, un actc i\v coinj>As.sioa. 

ThtM room doeM the office of a ilining-ntom^ 
cct ani>arteinent nous 8ert <Ie mUIu k manger. 
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^JoiinnUtry of dertttion), otlice (diro 
rottire: a&sistor a rotlice.) 

OFFICER. Cicil o0cer, oflUler civil 

Military officer, officier militaire. Xavy 

officer, oflioiur do marine. Xtm-commis- 

sioned officer, sous-ofHcier. 7%« oo>n- 

iwtnding officer, lodicier ronunundant 

Officers ofstate^ grands otHcivrs de la cou- 

ronno. A police officer, un scrgcnt — agent 

de iM>lioo. 

7b OFFICER. 7b officer a regiment, nom- 

mer des ollicicrs a un roadmen t Our 

army wan well officered, notro armee 6tait 
conunHUili'ti [>ar de bons oiliciers. 

OFFING. //* the offing, au large. 7b ttand 

for the offing, avoir le cap au large. 

OFFSPRING. He left no iff^pring, il n'a 

point laisso d'cnfiints. Their offspring 

grew corrupt, leurs descendants se corrom- 

pircnt (Propagation nf any kind\ 

rejeton. 

OILY. 7b have an oily tongue, avoir la 
langue bien douce; doucereuse; parler d*an 
ton douccreux. 

OLD. iOfpersons\\ievix,iig^. — {Of things), 

vieux. 7%e old king {the late),\e feu roL 

The old ministry (la*(t), le dernier ml- 

nistdro. The old late, raiicicnne lot 

How old are yout quel ago avez-vous? 

S^ce will not let you know )ww i)ld she is, 

elle ne vous dira pas son ago. We are old 

acquaintances, if y a long-t('m]>s quo iiomh 

nous connuissons. To urow via, virilir. 

He hegins to look old, il (HtninuM. .- a 
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montrer son Age — k se faire vieax. An 

old'/ashioned tady^ une dame mise a Tan- 

tique. He is so old-fashioned in his man - 

ners, il a des mani^res si antiques. We 

had a few of those old-fashioned people toho 
can find nothing riff hi in the present, il j 
avait plusieara de ces gens du bon vieax 
temps qui tronvent k redire k tout oe qui est 
moderne. 1 know you of old, il y a long- 
temps que je vous connais. In times qf 

oldy autrefois, jadis. — Isay^ oldfelloWy dites 

done, mon vicux, moo vieux camarade. 

The old boy looks hearty, le vieax a l^air gail- 
lard. — You, old thing, allons done, la vieille. 

The old one^ le vieux, la vieille ; {the 

devil), le diable. For an old song, pour 

un rien. Old clothes-man, revendeur. 

OMEGA. Alicia and Omega, le premier et 
le dernier — ^le commencement et la fin. 

ON. Place U on Vie table, mettez-le sur la 

table. To play on the piano, Vie organ, 

toucher le piano, Torgue; the guitar, the 
harp, pincer de la guitarre, de la harpe; the 
flvie, the vioHii, jouer de la flute, du violon ; 

{in general), joner de. To ^ay apiece 

on {an instrument), ex^cuter un morceau 
sor (le piano, la harpe, la flute, dec) Suc- 
cess depends on you, le succ^ depend de 

Tous. To be on dtdy, 6tre de service; on 

guard, de garde; on one^s guard, sur ses 

gu-des. On purpose, expr^ On the 

contrary, an contraire. On condition, k 

condition que — . On my pari, quant li 

moL On the part of M— {wmingfrom), 

de la part de M — . On high, en haut 

On a sudden, tout k coup tout d^un coup. 

On the right, a droite. On the right 

side, du c6t6 droit On each side, de 

chaque c6t6. On our way, en route. 

On your account, k cause de vous. On 

foot, a pied. On horseback, k cheval. 

To set a thing on foot, mettre une chose en 
train. On no account, on no considera- 
tion, nullemcnt; pour rien au monde. 

Shall you be at ftome on Tuesday even- 
ing t serez-vous k la maison mardi soir ? 

Do not come on Tuesdays, ne venez pas les 

mardis. They arrived on the twentieth, 

ils sont arrives le vingt. On thai day, ce 

jour-l&. On great occasions, dans les 

grandes occasions. On these occaeions we 

have a litUe party, ces Jours-li, nous avons 

nn peu de monde. / know not what 1 

should do on such an occdsion, Je ne sais 
pas ce que Je ferais en pareille circonstance — 

en pareil cas. On my arri/oal, k mon 

arrivee. On the receipt of this letter you 

will immediately leave Paris, au refu de 
cette lettre, vous qnitterez Paris sans delai. 

On our beingleft alone he entered upon 

the subject, d^ que nous fumes senls, il entra 
en mati^re. 1 have this house on mod- 
erate terms, J'ai cette maison k nn prix mo- 

d6r6. There is a fumseonjire, II y a une 

maison en feu. / am on fire, jo briile. 

They go on in »pUe of difficulties, ils 

continuent malgr6 les difficult^s. iJea^i 

us on, we will follow you, murcbez devant, 

nous vous suivons. 7ne steam is on, la 

vapeur fonctionne. IVte tcorkmen are not 

on, les ouvriers ne sout pas en activity 



On with your tale, aprte; oontinaez votre 
histoire. ^peaJc on-, never mind the mis- 
takes you make, parlez toc^ours, ne vous 

inquietez pas des foutes que vous foites. 

7i> Aa«« on, porter. What had he ont 

comment 6tait-il habilld ? qa^est-ce quMI por- 

tait? To put one's things on, s'babillw; 

mettre ses habits. 

ONCE. Be comes once a week, il vient une 
fois par semaine. — They bear once in three 

years, ils rapportent tous les trois ans. 

Once more, encore une fois. At once, 

k la fbis, tout a la fois. The mind once 

tainted is prone to grow worse, lorsqne le 
vice a une fois souilld Vkme, elle est sqjette 

k se corrompre de plus en plus. 1 forgive 

you this once,Je vons pardonne poor cette 

fois. / loved you once, autrefoia, Jadis, Je 

vons aimai. 

ONE. J will tea it you one day, Je tous le 

dirai nn Jour. It is one d'elock, il est une 

beure. Lend ms your knife : I have not 

one, pr6tez-moi votre canif : Je n^en ai pa& 

Bring me a good one, apportez>m*en on 

bon. Oive me Vie one whtch is upon my 

table, apportez-moi celui qui est sur ma table. 

It ts the only one I have, c'est le seul, la 

senle que J*ai. Where could I procure 

such a one t ou pourrais-Je en trouver one 

semblable, une pareille? Their house is 

a verylarge one, lenr maison est trds-grande. 

WiU you be one cf our party t voules- 

yous 6tre de notre paitie ? / Mould Kke 

to be one of them, Je voudrais bien fttre du 

nombro— en 6tre. / say, old one, dites 

done, mon vieux. Be will be a bad one, 

il sera manvais B^iet— il donnera da mal (a 

ses parent^ Whither are you going, 

su>eet oner ou allez-vou& ma douce amie, 

ma oh^re? Bo not teU every one your 

secrets, ne dites pas vos secrets k tout le 

monde. Every one has his taete, chacon 

a son gout Bas any one called t quel- 

qu'un est-il venu ? Ask of any one, de- 

mandez k qui vons voudrez~& la premi^ 

personne venue. It is a thing which any 

one would do, c^est une chose que tout le 

monde — que le premier vena — fSeratt 1 

would not make such a saorijleefor any 
one man, Je ne forais pas an sacrifice sem- 
blable pour qui que ce soit— pour homme 

qui vive. 1 have seen no one, not any 

one, Je n'ai vn personne. Mr. Such-a-one, 

Monsieur un teL With one voice, dHine 

voix unanime. At one time rich, at one 

time poor, quelquefois riche, qnelquefois 

pauvre — .— tantdt riche, tantdt panvre. 

At one time {once) they were nappy, une 

fois, ils ^talent henrenx. It is all one to 

me, c'est pour mot la m^me chose — cela m'est 

^gal. Men should love one another, let 

hommes devraient s'almer lee uns les aatres. 

They speak against one another, ito 

parlent run contre Tautre. — Children leam 
from one another, les enfants apprennmt 
les uns des aatres. — r—One must snibmit to 
necetieUy, on doit se soumettre a la n^^eessiti. 

1 speak of one whom everyone respects, 

je parle d*une personne que toat le monde 

respecte. You are in the presence thorns 

who knows aU, voos 6tea en prteenee d*u 
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6tn ani sait toat Where cure the UiUe 

oneerou sont lee petits — ^les petits enfknts? 

One muet live according to one^n means^ 

il iknt savoir vivre suivaDt see moyena. 
ONLY. You are the onlypereon toko under- 
etood itf voos btm la seale penonne qui Talt 

entendo. Iffiee you the only one Ihaffe 

Mt, je vous donne le seul ani me reste. 

Tkey had an only child^ ils D*avident qa'nn 

en&nt — qu^an aniqae onfitnt ffe i» my 

only eon^ c^est mon ills unique. / tell it 

you only that you may he on your guards 
je vous le dis, sealement pour que voos soyez 
sor V06 gardes. — He had only two brothers^ 

il n^avait que deux fibres. He needs only 

be known to be esteemed^ il n^a qu^ik — il lui 
soffit de — se faire connaltro, pour 6tre estim& 

Only think, they arrived this mominffy 

le croiriez-vous ? — qui le croirait? ils sont 

arrives ce matin. Only think I pensez on 

pen; songez an pent qui se IHmaginerait f 

Only see ! voyez un pen. 

ONSET. On the Jtrd onset, k la premiere 
attaque ; on the onset, dte le oommenceaient 
ONWARD. They pursue their onward 
course, ils continuent de 8*avancer^-4 mar- 
cher en avant 
To OOZE. The humor oozes/rom tfie wound, 

les homeors suintent de la blessure. / 

/eel my courage oozing out at my fiiiger 
ends, Je sens mon courage qui secoule — 
s^echappe— par le bout de mes doigts. 
7b 0PE5J. IcoiUd not open my eyes, je ne 

ponvais ouvrlr les yeux. Open your 

mind to your friends, ouvrez voire coeur, 

voire ftme, k vos amis. Shall 1 open my 

mind to you t voulez-vous one je vous ouvre 

ma pensee? To open a bottle, deboucber 

une bonteille. To open a letter ^ decache- 

ter une lettre. To open fire, commencer 

le feu. To open a ball, ouvrir un bal. 

To open the session, ouvrir la session. To 

open a discussion, ouvrir la discussion, la 

question. To op&n a case (a cause in 

eourf), exposer un fkit The doors open 

at seven, les portes s'ouvrent a sept heures. 

His poem opens with an invocation to 

truth, son podme commence par une invoca- 
tion 4 la verit6. Our windows open on 

the road, nos fenfires donnent sur la route. 

T%e harbor opened to our view, le port 

se montra & — se deploya devant — nos yeux. 
OPEN. His eyes are wide open, il a les yeux 

toot oaverts. He will receive us toith 

open arm», il nous recevra k bras ouverts. 

His ears are open to everybody, il pr6te 

Toreille k tout le monde — il 6coute tout le 
monde. To have an open look or coun- 
tenance, avoir Fair franc une pbysionomie 

ooverte. To be open, 6tre franc — avoir le 

coeur oavert An open country, un pays 

plat, nni; rase campagne. In the open 

streets, en pleine rue, publiquement In 

the open court, en pleine cour — en pleine 

aodieooe. 7b deep in the open air, cou- 

cber en plein air. In an open field, en 

plein champ. 7%« river is now open 

{free from Ice, <fec.), la riviere est libre. 

77^0 streets, roads, dsc, are open {clear\ 

les mes, les ponts, dbc, sont libres. The 

question is open to discussion, la dlscosslon 



do cette question est libre. We have had 

an ojien winter, nous avons eu un liiver 

doux, sans gelee. Open weather, temps 

clair, sec. 7b lie open to suspicion, to 

attacks, 6tre expose k des soup^ons, a des 

attaques. To come to an open rupture, 

en venir k une querelle ouverte. An open 

enemy, un ennemi ouvert, d^1ar6. An 

open war, guerre ouverte. 7b keep open 

house, table, tenir maiston, table ouverte. 

An open account, un conipte couraiit. 

OPERA. Opera-house, salle de i'oiK'ra. 

Opera-glass^ lorgnette ; ^t/c/ou^/^). jumelles. 
Opera-goer, habitue de Top^ra. 

7b OPERATE. The remedy hfis not operated 
yet, le remede n'a pas encore <»pere. — Sound 
operates upon tlie nerves, le son agit sur 
les nerfs. 

OPINION. lam not of your opinion, je ne 
partago pas— je ne suis pas de — voire opinion. 
— Let us consult Vie opin ions qfaU present, 
aliens aux — prenons les — opinions de tous 

ceux qui sont presents. Opinions are 

divided, les opinions sunt partagues. It 

is a matter of opinion, c est une affaire 

d^opinion. He sticks to h is opinion, 11 

tient k son opinion — il est entichc de ses 

opinions. in my opinion, suivant mon 

opinion. 

OPPORTUNITY. / availed mynelf of the 
opportunity cf the moment to speak to 
him,je profliai do l*op[K>rtunit6 du moment 

— du moment opportiin— pour lui parler. 

I avail myself of this opportunity to send 
you his letter, je proflte de cette occasion 

pour vous envoyer sa lettre. You have 

missed a fine opportunity, vous avez man- 

qu6 \k une belle occasion. At the earliest 

opportunity, k la premiere occasion, aussitAt 
que possible. Give me an early oppor- 
tunity of serving you, procurez-moi bientdt 
roccasion de vous etre utile. 

To OPPOSK We must oppose greater forces 
to the enemy, il faudrait opposer des forces 

plus considerables k Pennemi. 7%* army 

was not able to oppose the progress of the 
enemy, Tarmde ne flit pas capable d'arreter 

la marcho de Tennemi. It is not well to 

oppose his will, il n'est pas bien de resister 

k sa volont6 — de contrarier sa volonto. 

At his election he was opposed by General 
L—, lors de son election il avait le general 
pour concurrent 1 was powerfully 



opposed, j'avais des concurrents, des rivaux 
puissants. 

OPPOSER {Antagonist, rival), antagoniste ; 
adversaire. {Law), opposant 

OPPOSITE. Their house is on the opposite 
side of ttie river, leur maison est de Pautre 
c6t6 ne la riviere — est sur la rive oppos^e. 

OPPOSITK Brooklyn lies opposite to New 
York, Brooklyn est situ6 vis-a-vis New York, 

1 had opposite me a very pretty girl, 

j'avais une tres«jo1ie personne pour vis-&-vis. 

He is the very opposite of his fatlisr, 

c'est Topposd— le coniraire — de son pere. 

OPPOSITION. He makes opposition to the 
measure, il met, apporte, de Topposition k 

cette m^sure. WewiUbreak through all 

opposition, nons renverserons tous les ob- 
stacles. AU you say is for the sake qf 
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oppoAition, tout ee que voub dites-lA, c'est 

pour lo plaisir de contrarier. It is in 

airect opposition to tckat you aaid^ c'est 
abnolument Poppiwite de ce que vons avez 
dit {Political) To ait an the opposi- 
tion benches, sieger snr les bancs de Topposi- 

tion. To be tn t/ie opposition^ 6tre de 

lOpposJtion. To stuna in opposition^ 

soutenir la concurrence. / came by the 

opposition line^ jo snis venu par la concur- 
rence. The (wposUion of two mountains^ 

la 8ituati(»n de deux montagneit opposees. 

To 0PPKES8. I/e never oppressed his peo- 
ple^ jtunaiti 11 n'opprima son peuple. 7b 

oppress the nation with taaes^ accabler la 

nation dMoipots. His mind is oppressed 

uit/i un^asin^HS, rinquietude Toppresse — 

Taccable. T/te heat oppresses ww, la cha- 

leur me suffoque — m'enipeche de resplrer. 

OPPRESSIVE. (Of laws, measures, dbc.), 
oppressif; (of governm^U), tyrannique ; {6/ 
h4>at\ etouffant; accablant 

OPTION. We leave it to your option, nous 
laisHons ceia & votre option — nous vous en 

rv-ferons I'option. l/e ought not to com' 

jtlaiu, it was his ffwn option {cJioice\ il ne 
devrait pas se plaindre, puisque c'est son 
propre choix. 

OPTIONAL. It U optional, c'est au cholx— 
— ik la volontd— -des personnes. 

OK. Make haste, or else they will go toithout 
you, (lepochez-vouR, ou bien — autrement — 

ils partiront sans vous. Or ever he come, 

avant qn'il vienne. 

OKATION. To deliver an oration (an ad- 
dresH), prononcer une harangue ; (more 
commonly), un discours. Aju/nerm ora- 
tion, une oraison ftin^bre. 

To OK DA IN, (To invest with sacerdoUtl 

poicer), ordonner. Prieets are ordained 

overparifthes, des prdtres sont dtablisdans 

les— charges des — paroisses. To ordain 

laws, 6tabUr, instituer des lois. As many 

as were ordained to eternal life, tons ceux 
qui fUrent destines k la vie uternelle. 



These things were thus ordained of God, 
Dieu voulut — decruta qu'il en serait ainsi — 
que les choses sentient aInsL — (To arrange), 
ordonner. 

OK DEAL. To go to trial hy ordeal (in the 
middle ages), se soumettre k Tordalie. passer 
par Tepreuve — I'ordoal du feu, de I'eau, du 

fer, Ac / see I must go through the 

ordeal, of presentation, allons, je le vois 
bien, il faut que je me soumette aux — que je 
passe par les — formes, ceremonies de la pre- 
tentfltion. 

OKDEK. Every thing is in order, tout est 
en ordre — en bon ordre. To keep a per- 
son, children in order, conduire, gouvemer, 
empfichcr de mal faire — tenir dans lo devoir. 

To put things in order, ranger les 

choses, les mettre en ordre, k leur place ; (to 
arrange), arranger; (of machinery), feire 
aller, rogler. To be out of order, 6tre de- 
range — n'6tre pas en bon etat ffeel quite 

out of order,Ae ne me sens pas dans mon 

assiette ordinaire— je me sens indispose. 

This is all out of order, tout cela est irre- 

gulier — n'est pas dans I'ordre. It is eon- 

trarp to the order of things cela n^eat pas 



dans Tordre des chosea. (In asaemUies.) 

To be out qf order, sortir— s^dcarter de la 
question. 7b be called to order, fitre rap- 
ped k I'ordre. Order, order, k I'ordre, a 

rordre. 7b confer holy orders, donner, 

confcrer les ordres sacrea. Ilis order* 

could not be misunderstood, il n''y avait pas 
k se tromper snr ses ordres. (Commer- 
cially.) To attend to, to execute orders, 

ex6cuter des commandes. These boot* 

are made to order, ces bottes sont de com- 

mande. (Money matters.) Send me «« 

order for $120, envoyez-moi an bon do cent 

vingt dollars. 77i« bill is not to beare*; 

but to order, ce n'est pas on billet au portear, 

c'est un billet k ordre. Pass it to my 

order, passez-le k mon ordre. Pay to me 

or order, payez k moi ou k mon ordre. 

rnckef), billet; (for free admission), billet 

ae fareur. / write in order that you 

may be inform^ in time, j'^cris afin que— 
pour que— vons en soyez inform^ k t«mp& 
7b ORDER. / ordered the children to re- 
turn early, J'al command^ ordonnd, dtt aax 

enlknts de rentrer de bonne henre. Th* 

troops are ordered to be ready at an hour"* 
notice, les troupes ont re9U ordre de se tenir 

prdtes ft partir an premier moment / 

was obliged to order him (ntt qf the room, 

{e fns oblige de lui commander de sortir de 
a chambre. We mu«t submit to those 

things which are ordered of God, nous 
devons nous soumettre aux choses que Dieu 

a prescrites — voulues — ordonndes. / had 

ordered the things to be brought by deren 
o'clock, j'avais dit, commande que I*on ap- 

port&t tout k onze lieures. Ihare ordered 

a coat of the new tailor, j'al commande un 

habit au — chez le — nonvean tailleur. 

Have you ordered your carriage f avez- 

vons dit que Ton mette les chevaux? 1 

ordered my carriage for five o'clock, fat 

demand^ ma voiture pour cinq heures. 

Order my carriage (to be brought to the 
door), faites avancer— dites que Ton fiisse 

avancer — ma voiture. lie 1ms no right to 

order us about in this manner, il n a pas 
le droit de nous commander ainsi ; (jfiim.), 
de nous fkire aller alnsL 

ORDERLY. (Persons), range; sage, tran- 

quille. (Of tilings), en ordre; regulier. 

An orderly sergeant, an orderly, plan- 
ton. Orderli/ book, livre d'ordre. 

ORDINARY. (Ecclesiastical Judge), oidi- 

naire. (At an inn), table-d*li6te. A 

ship in ordinary, vaisseau en ddsarmuroent 
— vaisseau d^sarmd. 

ORGAN. 7b play the organ, Jouer, toucher 

de Toreue. There is a fine organ in our 

churchy nous avons un bel orgue — de bell«« 

orgues— dans notre 4glise. The case of 

the organ., le buffet Barrel organ, 

orgue de Barbarie. — Bird-organ, scrlnette 

Organ-blower, sonlBear d*orgne. 

7b be in the organ-loft, dtre aux orgnca, 

dans les orgues. Organ-buiider, fiictenr 

d'orgnes. 

7b ORIGINATE. Mmo did the quarrd 
originate t quelle est roriglne de — d*ou pro* 
oMe— oette querellef— /< did nai origin 
note with me^ ce n'est pas Amoi qafl fiuit 
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. ebooe ne Tient pas de moL 

hems originates with Ike governor 
mneilf ce pUn, cette id6e vient da 
leur et da oonsell — . — le goavornear 
Dsell conf orent oette idee, oe plan. 

Jfo other besides yowsAf vtovld 
one i^ nol autre qae voos ne Tanrait 
-Let us not covet what belongs to 
-other''s goods, ne convoitons pas le 

aotroL They help each other^ llfl 

. fun rautre.^^Jw«ry other day^ 

deax Joan; de deax Joan Fon. 

mch a man we can eatpedt no other, 
mtne oomme oela nous ne pouiriona 

indre autre choee. Do something 

r, flutes one choee oa ane autre — 

[oelque choee. lie will do some 

}f or other, il fera quelque maL 

^ of the house, hors de la maison. 

tt is not in, it is out, a'il n'est pas 

11 est dehors. Is your matier 

»tre maltre est-il sort! f He is out, 

pas k la maison. You are quite 

u do not guess), vous n'y 6te8 pas du 
—He is out in his rectoning, U s'est 

dans ses calculs. lie is out in his 

% sa politique est en defaut He is 

ki* wits, il ne salt plus que fkire— que 

demented), ^perdu. To be out 

\ed, to forget a speech), gtre brouillu; 
ante), dtre dehors, ne pas Stre en Jeu. 
e troops are out, les troupes soot 

des casernes— sont k Texercioe. 

my is out, Tarmoe est en campagne. 

e fleet is out, la flotte est en mer. 

nU of hettring, 6tre hors de la port6e 

>lx. The leaves are out, les arbres 

I feuiiles. The fire, the lamp, the 

s are out, le feu, la lampe, les cban- 

oot 6teintes. Our provisions are 

« provisions sont ^puis^es. The 

9 out, le vin est fini ; il n'v a plus de 
-We are out of coals, of sugar, of 
'/, Ac., nous n'avons pins de charbon, 

•o, d'eau de vie. We are out of 

ous sommes sans esp^ranoe. To be 

usiness, etre retire des affiaires— n^fitre 

ns les ailaires, dans Ic commerce. 

out of a business, s'6tre tir6 d'une 

To be out cf office, n'etre plus en 

— The Whigs are out, les Wnigs ne 
OS & la t^te des affaires, de Tadminis* 

Such a thing is out of plorce 

ne chose semblable est d^placee ici. 
Is quite out of character, oela ne con- 
lullement a notre — & sa — position. 
am out of pocket twenty dollars 
\y perds vingt dollars— J'y suis pour 

lollars. To be out at elbows, dtre 

an coude — avoir— porter des habits 

otre dans un pitoyable 6tat His 

• out upon /ease, il a load sa terre k 
^ilis tnonei/ is out at interest, il a 

>n argent k iitU'rut. This passage 

/ Horace, ce pa^^^age est tir6 cTHorace. 

be out of favor, etre en ddfiiveur. 

ok is out of print, TMition est epuis^'e. 
}ay this out of my oton purse, je pale 

mes propres deniers. 7b do things 

envy, jealousy, kindness, d>o., fkire 
sea par envie, par Jaloosie, par bontd, 



he To beout qr' m*nt^y,iArv Ntns argent 

/ tniut hare this twtt'i out, il ftuit que je 

me fiuse arracher cette dent Let us hare 

it out (let us settle it\ Anissons-en— parlons 
nous fhuichement ; {1*4 un knotc alt), sacbons 

le tout — dites>nous toute la vtjrito. Come, 

have it out, allons, ducidez la quereile 1 

did not read it out, Je ne Tat pas In josqa^au 

bout, Jasqn''& la fin. Hear me out, 6ooatez- 

moi Jnsqu'aa bout Out with him^ mettez- 

le&iaporte— A 1* porto le manant Out 

with the truth, voyons, dites la verity 

Ckfme, out ivita it, allon^ parlez done. 

Out of my house I sortez de ohex moi— «or- 

tezl Out upon such things, arriirel ne 

nous parlez pas de ces choses. Murder 

will out, la verity se salt toi^ours. 

OUTFIT. {Of a man for sea), equipement ; 
(for a toomanX troosaeau.— ---^<y a ship), 
equipement Outfits Jbr Oalifiamia pro- 
cured here, ici on peat se procurer toutes 
sortes de foumitures pour la Californie. 

To OUTGROW. James has outgrown all 
his clothes, Jacques grandit si vite qae ses 
habits sont trop courts — sont devenus trop 

petita He will outgrow the dinease, avec 

rftge — en grandissant — il se dSfera de ce 
mal'li. 

0UTLANDI8IL (Of persons), Stranger ; (of 
things), Strange ; singulier. 

OUTLET. Issue; (of doors and stairs), 
porte, escalier de aegagement; (for goods, 
produce), dobouche. 

Outline, contour. To form a pretty 

outline on the sky, se dessiner Joliment sur 
le e\e\.—^^Sketch), esquiase. 

OUTRAGEOUS. Outrageux; (violent), vio- 
lent turbulent To become outrageous, 

s'abandonner k la violence; s'emporter. 

(Enormous), dnorme. 

To OUTRUN. To outrun one's income-4he 
constable, depenser plus que— exo6der— son 
revenu — .— fitire des dettes. 

OVER. An inscription was over the door, 
une insoiption etait aa-dessns de la porte. 

The bird fteto over the house, Toiseau a 

vole par dessus la maison. He had a 

cloak over his coat, il avait un manteau par- 

dessus son habit We were over our 

shoes in mud, nous avions de la bone par- 

dessus nos souliers. You have a grettt 

advantage over him, vous avez un grand 

avantage sur lui. Watc/t over yo»*r chit- 

dren, veillez sur vos en&nts. — To cross over 
the river, the bridge, traverser la riviere, le 
pontr— passer de Tautre cdt6 de la rividre, du 

pont To pass over a plank, passer sur 

une planche. We shall travel all over 

Italy, nous parcourrons toute Tltalie. 

7%is,firtiit will not keep over the winter, ces 
flnits ne se conserveront paa durant tout 

Thiver. Wait till the ram is over, atten- 

dez que la plnie soit paasde. We mtuA 

wait till his angry JU (s over, il Iknt atten- 

dre que son accds de colore soit passd. It 

is ah over with him (he is dead, ruined), 

c'est fkitde lui. His suferinas are over, 

ses mauz sont finis. The play is over, 

le raectacle est fini. To oe over head 

ana ears in debt, in buHness^ toe accabl6 
da dettas-d^aflUrea. 
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To live over t/ts toay^ demeurer de Taatre 

coto de la rue — vIs-A-vis. Over the fnoun- 

tairu, par dela les montagnes. He ie luno 

aver the Ma, il est maintenant de Pautre coto 

de la mer. Shall you not cotne over thU 

evening? ne viendrez-vous pas ce solrf 

Site came over to tts (crossed t/ie room to 
our side\ elle passa de notro cdt6 — traverea 

rappartement pour venir noos trouver. 

They came over to us to inform ttsofit^ ils 

vinrent nous trouver pour nous le dire. 

J must cross over^ I have some business in 
Paris, 11 faat que Je fiisse la traversee, 

des affaires m'appellent h Paris. He 

passed over to the enemy^ il passa h rennemL 

Over the way^ vis-a-vis notre malson — 

vis-i-vis de nous. You are all over mud, 

vous etes tout couvert de bone — tout crott6. 

Red all over, tout rouge. Over and 

above, en bus, par dessua. / shaU keep 

tohai remains over,je garderal ce au'il y 

aura de plus, de surplus. Over ana over, 

bien des fois, k plusieurs reprises. We told 

you over and over not to do it, nous vous 
avons rcp^t6, Je ne sais combien de fols, de 

ne pas le &ire. Tktm over the leaf, tour- 

nez; tournez le feuillet To turn over a 

new leaf, changer de conduite, se corriger. 

TViey are not over rich, ils ne sont pas 

des plus riches. He is not over-mooed, 

11 ne p<&cho pas par exc^ de modestic — la 

modestie n'est pas son d^fkut He is over' 

neat, il porte la proprete k Texc^. She is 

not over-nice in these matters, elle n^est pas 

tr^-dolicate sur ces choses-lA. Ifyvu are 

orer-anxious, you will not do any good, si 
vous y mettez trop d^intdrftt, vous ne ferez 

rien de bien. Over-bearing, arrogant; 

{of manners), hautaines, tranchantes. 

To OVERGROW. The walls were over- 
gr<ywn with ivy, les murs 6taient couverts 

de lierre. Our garden is overgrown 

with weeds, notre Jardin est rempli de man- 

vaises herbes. An overgrown ox, un bceuf 

d'une grosseur demesuree. An over- 

groton child, un en£uit qui a grandi trop 
vite. 

OVERHEAD. It is very fine overhead, brU 
very dirty below, le ciel est bean, mais il fiiit 

bien erotto — bien mauvals marcher. Iah^ 

overhead, regardez en bant — aa ciel. 

They lodge overhead, ils logent au-dessus 
de nous. 

To OVERHEAR. / overheard whnt they 
said,yal entendu par hasard ce quMls disaient 
— j'ai surpris leur conversation sans le vou- 
loir,^ar accident 

To OVERLOOK. From our windows we 
overlook the city, de nos fenutres, nous 

dominons la ville. (To superintend, to 

overlook men), surveiller des hommes; (to 
eatamine, more properly to look over), exa- 
miner. ffow many times have I over- 
looked your faults I que de fois Je vous ai 

pas86 vos fautesl His name has been 

overlooked, on a oubIi6 son nom; on Ta 

pass^ 1 do not understand how IcotUd 

overlook such a thing, Je ne concois pas 
comment J'ai pu passer — ne pas voir — cela. 

It was among many papers, I must 

Aave overlooked it, il 6tait parmi nombre de 



papiers, il m*aura 6chapp6— je ne IVmnd pas 
aper^a— Je nV anrai pas fiiit attention. 

To OVERPAY. ^' you are pleased, IshuU 
feel myself overpaid for what I have done, 
Je ne serai que trop pay6 — trop recompense 
— de mes peines, si vous Stes satiabit. 

To OVERPOWER. The light overpowers 
my eyes, mes yenx ne peuvent supporter la 
lumiere— oette Inmi^re est trop forte pour 

ma vue. He is an overpowetring person, 

c'est un 6tre dcrasant; (/am.), embfitant 

(To master), maltriser. 

To OVERREACH. SY'tendre au de1& (d'une 

chose), d^passer. (To deceive), duper. 

Burprendre, tromper. (To go be^na 

ones power), aller an de\k de ses forces— 
Ikire plus qux>n ne peut; trop entreprendre; 
(of a horse), forger. 

To OVERRULE. Which humor perceiving 
to overrule me, I strove against it, voyaut 
que cette bumeur prenait trop d'empire sar 

moi, Je m'efforcai de la combattre. He is 

actiiated by a passion which absolutely 
overrules htm, if est gnid6 par nne passion 
qui le maitrise. His passion ana ani- 
mosity overruled his conscience, sa passion 
et son animosity ikisaient taire— imposaient 

silence k—SA conscience. The law must 

overrule all private opinions of right and 
wrong, la loi doit Temporter sur toute id^ 

particuli^re de ce qui est Juste on ii^usteL 

77m plea teas overruled by the court, la 

cour rejeta— mit de c6t6 — cette excuse. 

(To govern), KouvemeT, dlriger. 

To OVERRUIT Those barbarous nations 
that overran the world, ces nationA burbares 

qui inonddrent le monde. His army had 

soon overrun their country, son armee ent 

bientdt envahi leur territoire. Our gar* 

den is overrun with weeds, les mauvaises 
herbes ^touffent tout dans notre Jardin— 
notre jardin est rempli de mauvaises herbes. 
7%e lower parts of the house are over- 
run with cockroaches, les afipartementa d'en 
bas sont remplis— fourmillent— de blattes. 

To OVERSTOCK, (wUh people), trop pea- 
pier. T%eir warehouses are overdocted 

with goods, leurs magasins sont encombrus 
de marchandlMS. 

To OVERTAKR Ratrapper; atteindre. 

( To come upon unawares, to take adtof^ 

tage of), surprendre. To be overtaken 

with toine, dtre pris de vin. 7b be ocer- 

taken in a faulty se laisser aller Ap— commet- 
tre uno faute. 

7b OVERWHELM. Tobe overtohehnedwitk 
work, 6tre 6cra86 de travail 7b be over- 
whelmed with cares, fittigtie, £tre accabl6 d« 

soucis, de Iktigue. To be overtchetmed 

withjoy, 6tre comb16 de Jolo. 

7b OWE. / owe you nothing, Je ne voos d<rf« 

rien. What is the sum oufing to himt 

quelle est la somme qui lui est due ? Wt 

could not come owing to the bad weather, 
nous n'avons pu venir k caui>e du mauvsii 

temps. What is it owing to t quelle en 

est la cause? & qaoi faut-il attribuer cela? 

OWL-LIGHT. Entre chien et lonp. 

OWN. God created man in his own image, 
Dieu cr&a Thomme k sa prcHire Image—a «oa 
image. He dosi not actually know kit 
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fMBRMi, il ne Mtt mdme pas son nom. 

do noi ktuno your oum tnind. voas ne 

; p«B oe qae vous voalez. Sm did U 

r awn accord^ e1I« Ta bit d'eUe-mftme 

flOD propre moavement This ia like 

fum dear child, voila Men mon cher 

it. T%s cMUTs own book, le li vre dee 

tSL Ths book i9notinyou>n,\e livre 

pas k moL Every one haa aome 

n» 0^ hie own, chacan a des id^es k lal 

I ideies qui lal sont propreSb 7%a< ie 

ek of your own, voiUi un de vos toara. 
Wa» he driving hie own carriage f 

olsait-il lal-m6me sa volture? Woe 

arriage he drove hie own t la voitare 

oonduiBait 6tait-elle & lai t / have a 

90 of my own for not going, J'ai un 
r k moi— des raisons particnIMres— poor 

IS J aller. Make my houee your own, 

tlez-Yoas ebez mol comme ehez voos — 

del ma malson comme la vdtre. 

do you take my pen t use your own, 
qnol preneZ'Voos ma plnmet servez- 

de la vAtre. 1 only aek you to give 

»y oton (uAat ie mine), Je ne Tons de- 
le que le mien. Every one muet take 

of hie own {hie oton people, family), 

an dolt prendre soln des stens. She 

rw my own, elle est h moi maintenant 

Tour own Mary, votre Maria Your 

fin-ever, k vous a Jamais. 

'^N. Few men own their fautte, il est 

d^hommes qai conviennent de — qai 

ent, confessent— leoTB Ikates. / own 

g deceived^ ie confesse qae J*ai 6t6 

p6— avoir ete tromp& It must be 

9d that it ie dieagreeahle, il fltat con- 

r, avoaer qae oela est desagr^able. 

wn the goepel, confiMser T^vangile. 

you ashamed to own me,fi)r your eon f 
ex-Toos de me reoonnidtre — ^me reniez- 

—poor votre flls? Be owns several 

ee in our town, il est propri^tatre de — 
Ms6de — plasieors malsons dans notre 

Who owns thie Jitmset k qui ap- 

eat, est, oette maisonf We found 

brooch a fortnight ago, but no one has 
9^ ^, il 7 a qninze Joars qae nous avons 
rh oette ^pingle, mais personne ne Ta 
m6e. 

Court qfoyer, cour d^audition. 

defsndant prays oyer of a writing, le 

idenr demande que Ton entende lecture 

torit 

. {A word borrowed from the French' 

the imperative, second person pluraL 

oir, to hear.) Oye» I oyee I oye» I 

fcesi 

EB. Oyster-sheU, ^ille dliultra. 

or-fnan, marcband d^hultres, ^cailler. 
Osfsler-woman, ^cailldre. — — ' Oyster- 
hmtridre. 



P. 

7%eyfntght ai twdve paces, lis ont 

k doaze pas. J know him by his pace, 

reeoniiMS k son pa»— A sa d-marche. 
7h try the paces <^ a horse^ tain Vtmtd 



des allures d'un cheval. 7b walk at a 

quick, slow, heavy pace, marclier d^n pas 

rapide, lent, pesant 7b creep on at a 

slow pace, trainer le paii. We must mend 

our pace, il fiiut bftter, pressor, le pas — ■ — 11 

Ikut nous d6p6cber. Tb keep pace with a 

person, tenir pied A— sulvre— une penonne. 

T%ey keep pace with each other {^hey 

advance in the same degree), lis vont de 
pair — ils se suivent pas k pas--ils vont de 

m>nt 7b proceed pctce by pace, aller 

pas&pasL 

7b PAGE. ( 7b move slouiy), marcher lente- 

ment, pas k pas. By the Ught qfthe moon 

I paced on without interruption, je mar- 
chais— Je m^avan^ais— sans interrup^on k la 

fiiveur de la lune. She paced up and 

down her room in great agitation, Aaxva WD. 
agitation, elle se promenait— marchaft— 4 

grands pas, duis sa chambre. If you can, 

pace your wisdom, si vous le poovez, rogiez 

les mouvements de votre sagesse. (71> 

measure), mesurer. Thorough-paced 

horse, coeval qui a les allures bonnes. 

A thorough-paced intriguer, intrigant su> 

auel les demarches ne coQtcnt riun — capable 
e tout 

7b PACIFY. Pacifier (le monde, les nAtion^ 

les hommes; les difl%rend^ Ac) (^Am»- 

ger, anger, passions), appaiser. Pacify- 
ing, pacification; {in a moderate senee), 
adoucissement 

PACK. 7b carrv the pack (qfa peddler), 

porter la balle, le ballot Every one has 

hie pack to bear, cbacun porte sa charse — a 
son ftrdeau. lie brought a pack of trou- 
bles upon himself, il s^est attird un tas do 

ch^prrins. They are a pack qf thieves 

together, e'est nne bande, une troupe de 

voleurs, voIlA tout A pack of cards, un 

Jeu de cartes. A pack of hounds, nne 

meute, nne meute de cbiens. 

7b PACK. / have not yet packed up my 
things, Je n^ai pas encore fait mes malles — 

empaquet^meseffats. (Aim.) The house 

wae closely packed at his benefit, la sails 
6tait pleine comme un oBuf— la fuule 6tait 
trds-s«rr6e — on dtait pressd comme des 

harengs en caqae — k son bdn^fice. We 

packed her qf to town by the first stage, 
nous Pavons emball6e dans la premiere 

voiture de She was obliged to 

pack off to town, elle ftit obligde de 8*em- 

bailer— de se mettre en route— pour 

T%ey packed off in the night, ils ont 

d^tald — ^plie bagage — d6camp6— dans la nult 

Pack off, aliez-vous-en- montrez-nous 

les talonsb 7b pack fish, meat in barrels, 

mettre da poisson, de la viande en barll; {of 

herring), encaquer du hareng. 7b pack 

cards {to cheat), fidre le pfttl. 7b pack 

a jury, composer an lurv de gens gagn^ 

Tney are all packeamen, ce sont tous 

des hommes sagnM, corrompus. Oopack 

with him, idlez-vous entendre aveo lui- 
allez-vous-en fiUre cause commune aveo lai 

PAD. {Of an easy-paced horse), bidet; (<? 
ouahion), ooossin ; (used by fencing-ma$' 
ters), plastron ; (wadding used- in coats, tc 
fUl up), matelas; (a sqft saddle), aelle 

bOOTMak OOOflliB. 
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To PAD. (7b ttvff coafe^ d}C.\ matelasser. 
— — ( To rob on the highway), volcr sur lea 
grands chemins. (7b travel Hovoly), mar- 



cher lentement 

To PADDLE. (7b raw), ramer. 7b pad" 

ille about, a'amiuer h ramer ; (to play in 

th^ tDater\ Joaer, saater dans I'^eao. 

( 7b propel a boat by an oar, as the In- 
t liana), pagayer; (a« in France), gabarer. 

PADDLE. (^« Indian oar), pagaie; (a 

HtnaU oar), rame. (^** steamboat), 

roae k aobea, roue. The paddU-^HW, 

tambour. 

PAGE, (a youth attending on a prince), 

page, m. ( One wide <tfa lecff), page,/ 

We Mopped at page twenty, nous en sommea 
rest^ a page Tingt — 4 la vingtidme pagei 

PAIN. I/eel great pain in me heac^ Je sens 

une grande donlenr k la t6te. Do I give 

you paint vona fais-fe mal? Learn to 

bear pain, apprenez a supporter la donlenr 

— k souinir. 7b bear up against pain, 

rdsister k la donleur. 7b ease pain, sou- 
lager la donlenr. 7b be ftiU cj pains, to 

feel pains all over, sonffrir— sentir — des 

donleurs par tout le corps. Are you in 

pain t souffrez-vous T We feel pain at 

Vie death cf a friend, on sent, 6pronve, de 

la peine k la mort d^nn ami. Her oonduct 

gwoe me great pain, sa conduite m'a &it 

bien de la peine— m^a vivement afflig^ It 

gives pain to see it, cela fkit mal, peine k 



voir. / never experienced such pain as 

I do at this moment. Jamais Je n*ai ^ronv^ 

de peine anssi vive qn^en ce moment On 

pain qf death, sous peine de mort No- 

tkin-g is to be got without pains, on n'ob- 

tient rien sans peine. It is not worth the 

pains, cela ne vaut pas la peine. He got 

abiisedfor his pains, on In! a dit des sottbes 
ponr Ra peine. 

PAINFUL 7b undergo a painful opera- 

tion, subir une operation p6nible. T%e 

painfal husbandman, le cultivateur labo- 
rienx. 

7b PA INT. 7b paint portraits, landscapes, 

dbc, peindre le portrait le paysage. 7b 

paint in oils, in water-colors, in body- 
colors, in fresco, peindre k Thnile, k Taqua- 

relle, an pastel, k ffesque. To paint from 

nature, from memory, peindre d^anr^ 

nature, oe in6moire. He painted their 

happiness in the most glowing colors, il 
neisnit leur bonheur des couleurs les plus 

Drillantcs. She paints, elle se &rde ; elle 

so peint le visage; elle met dn rouge, du 
blanc 

PA IR. A pair of shoes, boots, troiosers, dbc, 
une paire de souliors, de bottes, de pantalons. 

The happy pair, Tbeureux couple— les 

marina. 7b go up one pair, two pairs 

of stairs, monter an premier, au second 

etajie. 7b drive a coach and pair, con- 

diiire une voiture k deux clievaux. / 

want to buy a pair, Je cherche a acheter un 
attelage. 

7b PAnl. Birds pair in summer, les oiseanz 

s'accouplent dans Tcte. My heart was Jit 

to pair wUh thine, mon coeur etait digne de 

s'unir au tien. (7b matoh\ assortir. 

(Qf stockings^ cftc), apparier.-r— «/bA« M. 



paired of wiih Mr. X., J. M. est convenn 
avec M. L. de ne pas voter. 

PALAGR PaUis. {A bishop's), ^vMA; 

(an orehMshop's) archev6cb6; [Hslais epis- 
copal 

PALATABLE. Ajgr^ble an gout; qui flatte 

le palais. Stich eoopressions are not very 

pcitatable, des expresidons de ce genre ne 
sont pas flidles k avaler— sont offensantea. 

PALATE. 7b pfooM, to tickle the palate, 
flatter le gout, le palaia. 

PALE. (Used in fences), palissade; (slake), 

paL 7b keep within the pale, se tenur 

dans les limftes. 7b die wUhin the pale 

€f the church, monrlr duis le giron— dans 
la communion de T^lise. 

PALL. Podle (porter les coins da po^le); (• 
mantle sent by the Pope to certain bishops), 
palliam; (a royal mantle), mantean. 

PALM. 7b carry the palm, remportor la 

palme. (The inner part of Vie hand), 

paume. With eoetended palm^ la main 

ouverte. Palm Sunday, Dimancbe dea 

Bameanx, Pftques fleuries. 

7b PALM. Esounoter : cacher dans la malB. 

You will not palm new for old upon 

us, vons ne nous lereE pes passer dn nenf 

pour du vleux. These eopploits were all 

palmed upon him, <m\xAa attriba6 tons est 
exploits.—-— (7b handled, manier, toucher k. 
— — {To €lroke with the hand), cKnaseTd»]M 
main. 

PALTRY. A paltry sum, une somme In- 

signiflante, one mechante somme. 7%tt 

is a paltry excuse, vous nous donnei lA me 
mdchante — pitoyable — miserable — exoam. 

You are apaUry fellow, vous £tes nn 

miserable. He is a paltry author, e^etk 

un panvre, ch^tif antearl— ~7^%^ Uve in a 
paltry house, lis habitent an« biooqne— one 

m6diante maison. This is a paltry fBd- 

ing, c^est nn sentiment baa, pltoyabto. 

Paltry verses, des vers pltoyables. — — (({^ 
clothing), pihtn, panvre. 

7b PAMPER. 7b pamper a chUd, empiArer 
on enlhnt (de viande, de sucrcries, dec.) — — 
Pcbmpering his paunch with foreign rari- 
ties, se rempUssant le ventre — ee raraasiaat 

de— delicateeees ^trangdrea. 7b pamper 

imagination, nonrrir llmagination Jusqa^ 
Texods. 

PAN. (An earthen vessel), terrine. — Sauce- 
pan, casserole. — Frying-pan, podle k Mrs. 
Dripping-pan, Idchefrite. Warm- 
ing-pan, Dasslnoire. Baking-pan, tour- 

ti^re. Foot-pan, bain de pieds, sabot-^— 

(Of a gun or pisM), bassinet 7b.;fri«4 

in the pan, rater; (to miss one's aim\ met 
une aflkire, manquer son oonp. — T%e brain- 
pan, le crkne ; (fatm.), eatoche. The 

knee-pan, la rotale du genon. 

PANE. (A square of glass, in a windowy, 
carreau ; (a compartment), panneao. 

PANEL Panneau. (Lid qf the Jury), 

tableau des membres du Jury. See To Em- 
pannel. 

7b PANEL. 7b panel a wainscot, diviser n 
lambris par panneaux. 

PANG. Angoisse, tourment^ pelnea. Tkt 

pangs €f remorse, lea dtt<diixements— lea afe* 
teintes da remordSb 



PAR 



191 



PAR 



r. Ualeter. Topantfi>r breathy 

m dluUeine; s^eflbroer de reprradre 

; rewirer avee peine. To pant 

IT, palpiter, trembler de orainto. 

rf Jor glwy^ 8oa|rir«r apres la gluire. 
Fk}M9oap pajper^ papier pot, papier 

, pu»ier ministre. LMer or pottt 

papier k lettre. Note paper^ pa- 

Mir billeta, Wove paper^ papier 

— A qiUre <tf paper^ un cahier de 
k lettre — an inain de papier. A 

r paper, one rame de papier. 
ty paper, one feuille de papier. 

jiUng paper, papfer brouillariL 

paper, papier cm. Biee paper, 

de Cbine. Inie paper runs, oe 

bcrft Put that 01% paper, inettez 

r 6carit^-eur le papier. Paper for 

\g roovM, papier peint, p^ier-tentare. 
lumpaperH, journaax — gazettes — pa- 
— / do not take in any paper, 
efols — ^Je De sub abound k — aacun 

■maaz. Pap«r war, poldmiqae 

•e de plome. To pay In paper, 

eo papier, en biUeta. en effets. 

money, papier moonaia (DeedA, 

ente), ^i^en, titrea, docnmentflb 

to curl tie kair), papillotea. 

UUe <tf eoDchange are at par, les Iet> 

Bbange Bont an pair. 7ne eeoohoHge 

e par, le change eat bas— on perd an 

. Change U above par, le change 

itr— on gagne an change. A^ an 

ie ie not above par, comme artiste, 11 

la ao-deaaos du mMioore 1 will be 

ar toUh him some day (/ will be re- 
'Xje le Ini rendrai quelquejour. 
JsL. I%eee towns are on the same 
el^ cea villes sont aitudea aur le mfime 

& T%e two streets run parallel, 

z mee eont paralldlea. — When honor 
ar€UUl with the laws 0/ God and our 
y, qnand Thonnear marche de front 
•idt la rodme direction que — ^les loia 

at bamainea, Ac Our course lay 

tf, nous marchions ensemble vers le 

bat; (film.), nous marchions o6te k 

~~To wranjD a parallel betujeen Wash- 

and Napoleon, fkire le parall^e de 

igton et de Napoleon. None but 

can be thy parallel, on ne saurait 

parer qu*& toi-mdme. You 'ioHl 

hA no parallel case in history, Thls- 

'oAre pas de cas semblable. This 

M not its parallel, «ce cas est sans 

e. 1 have been endeavoring to 

: parallel passage, J'ai cbercho on 
I semblable, analogue. 
IIXEL. Comparer; mettre en ligne 
omndBon.—— {To follow the same di- 
\ aoivre la meme direction, marcher 
lement— — (7b correspond), corres- 
L (7b resemi>le, be equal to), 

OUNT. For they raise an obligation 
\ount to all others, car lis cr6ent nne 

ion sup^rieure k toute autre. Pri- 

Uerest is usually paramount to all 
oonaiderations, rfntdrftt particulier 
rte gto&ralemant sur toute autre con- 
on. 



PARCEL. Take care there does not remain 
the least parcel, ajex soin qu'll n'en reste 
paa le moindre morceau — la plus petite par- 
tie. (A bundU), paqaet 

To PARCH. / cannot betw the parching 
heat, Je ne sanrais supporter cette chalenr 

brulante. The skin grows parchnt and 

dry, la peau devlent brulante et a^he. 

/ am jMzrchetl with thirsts, Je brule de soif ; 
Je sai:4 devor6 de soif— la gwge me brOle. — 
Ifis lips are parched with thirst, la soif lui 
a deesuche les ra vrea — il a les l^vree bn'i lante«. 

{Fam.) Thjump about like a part-hed 

pea, ne fldre que remuer— ne pouvuir se te- 
nir en repos— 1. — (literally), sauter comme 
nn pois srille. 

7b PARUT {An apple, a pear, ^bc) peler; 

{the ncuU), se oouper les ongies. {The 

hoof ot a horse), parer la corne d'un cheval. 
— -(To redu-ce), reduire k rien. 

PARENT. Pdre, mdre; grand-pdre, grand'- 

mere. We mu^ reepeot our parente, 

nous devona respecter noa parents^ Idle- 
ness is the parent <^ vice, la parease eat la 
m^ du vice — . — ^le vice nidt de la paresM. 

7b PARLEY. Partementer. — {Fam.) With- 
out any more partying, sans plus de parolea. 

PARLIAMENT. 7b have a seat in parlia- 
ment, sieger an pariementr— aidger k la cham- 
bre des Pairs, des Commnnes---dtre membre 

du parlement. 7*Ae Parliament House, 

le Parlement; les ehambreSk 

PAJIT. In what part of the globe is he now r 

quelle partie du globe hablte-t-il? This 

plant is not to be found in our parts, eette 
plante ne ce trouve pas dans noa contrdesw 

They are gone to foreign parts, ils sont 

alles visiter les pays 6trangers — les r6giona 
dloigndes— — Let tne bear part of the eov 
penee, sonfl^z que Je paie ma part — quej'aie 

ma part— des frais. They bear no part of 

it, ib n'y sont pour rien— ils n^en supportent 

aucune partie. 7b eaoamine a thing part 

by pari, examiner toutea les parties d'ane 
chose Tune apr^ Tautre — ^.—examiner ^^ve 

a pi^oe. tt is perfect in all its parte, il 

est parfkit dans toutes sea parties, dans tons 

ses details. He mttde four parts, and 

gave each of us one, il fit qnatre parts— por- 
tions, et en donna une k chaoun de nous. — 

For my part, I do not think so, quant 

4moi,Je ne pense pasainsi. There toiU Ite 

no difflcuUy on my part, de mon cdt6 — de 

ma part— if nV aura pas de ditficult^. 

For my part, I would have been glad qfit, 

quant a moi, J'en aurais etd bien aise. 

Som^ took part with the rebels, quelques-nna 
prirent le parti — embrasa^rent le parti— <les 

rebeliea. 7b cast the parts qfa play, dis- 

tribuer les r61es d^une piece. lie acted the 

part of FaUtaff perfocUy, il a parfoitement 
iou6 le rAle de Falstaff. — --(/» mime.) You 
have played your part weu, vous avez bien 

jou6— bien ex6cute— votre partie. It is 

not my part to doit, cela n^Mt pas de mon 
devoir— ce n*est pas k moi k le (aire; (if<}0l- 
dally), cela n'entre pas dans mes fonctions 
— cela n^est pas du tout de mon ressort— 
It is the part of an honest man to oonHde;' 
the interests cf others, U eat du devoliv-il e.^t 
— ^*an honn^te hcmima de respecter les in- 
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t^r^ts des aatrea. She perfitrmed Ihs part 

<tf tuteteM wUh great eoM, elle remplissait 
avec beaucoap d^aisance les devoirs de mal- 
tresse de malson — elle faisait les honneurs de 

sa malson avec une ^^ce infinie. lie is a 

man of great partA, c'est an homme qui a do 
grands nioyens — c'est an homme d^nn grand 
esprit-^/?** jtxxrfo toere of a high degree^ 

\\ 6tait doa6 d'un esprit superieur. He 

posneeeed aU the parts of a courtier^ 11 avail 
toates les qualites du coartisan— toates les 

qualit^s reqaises poor fiiire an coartisan. 

To take in good part^ prendre bien — en 

bonne part He takes every thing in bad 

part, il prend toat en mauvaise part — ^11 

prend tout maL For the most pari^ la 

plupart In part, en partie. 

To PART. They parted their goods to all 
those who toere in need, lis partagdrent tout 
ce qaMls avaient entre tons ceux que ctaient 

dans le besoin. Fot» shottld pari your 

hair in front, vous devrier s6parer vos che- 

veux sur le front Our ships parted com^ 

parvy in the night, nos vaisseaux se s6par^ 

rent an miliea de la nult We parted our 

cable, noos ddmarrftmes — nous rompimes 

notre cable. R teas given me &y vi,y 

mother; I cannot part toith it, c^est ma 
m^re qui me Ta donn^, Je ne saurals m^en de- 
tacher — defiiire. 7%tfy toish to part toith 

their house, lis ont Tintontlon de vendre — de 
disposer de — de se d^fairo de— leur maison. 

/ will not part with him, je ne veux 

pas me sdparer de luL We parted friends, 

nous noas somraes qaitt68--66pares— bons 

amis. Lei us have a parting cup, bu vons 

le coup d'6trier. ffe gave her a parting 

kiss, il lot donna an dernier baiser. 

7b PARTAKE. Bow far brutes partake in 
thisftuiuUy is not easy to determine, II n^est 

S^re facile de determiner J asqa^& quel point 
I antmaax Jouissent de cette faculty— ont 

cette fSaculte en parta^. You must study 

with them, if you wish to partake in their 
knowledge, il faat ^tudier avec eux, si voas 

voalez avoir part k lears connaist>ances. 

The bat partakes of the nature of tiie bird 
and of the mouse, la chauve-sonris tient, 

participc, de Tolsean et de la sonris. To 

Partake of (vulgarly used for To Eat). 
See To Eat 

PARTIAL. Partial. (Partiaax is not used,) 

Ajud^e should not be partial, un juge 

ne devrait pas 6tre partial. Authors are 

partial to their wtt, and critics to their 
Judgment, les auteurs tlennent a leur esprit 

et les critiques k leur jugement ffie 

showed hims^f partial to that party, il se 
montralt dispose & favoriser — montrait de la 

preference poor— ce parti. To be partial 

to (in colloquial language for To Like), 
See To Like. 

PARTICLE. (A minute part), poTticnle. 

ffe has not a particle of generosity, il n^a 
pas la moindre generosite. 

PARTICULAR. ITUs remark has a partic- 
ular appUeaUon, cette remarqne a one ap- 

plication toute particaliere. ffe is a par- 

Uoular friend qfmine, c'cst an de mes amis 

particaliers. / ha/ve been particular in 

eeramining it, Je Tai examine avec soin, ml* 



nutiensement Do not be particnlnr to 

a shilling, ne poussez pas Texac-titudo jus- 

qu'aax sholins. ffe is particular in /'»> 

payments, il est exact en affaires <1 argoot 

Go and pay your respects to her,JiM 

yott know she is very particular, allez ta 
voir, vous savez combien elle est polntilleose, 
extgeante sur ces choees-li — voas saves 

?u'elle tient beaucoap a ces choees-lA. 
7m have not been particular enough in the 
choice of your friends, voas n'avez pas mis 
assez de soin— asoez de clroonspection — ^vov 
avez ete trop &cile — dans le choix de vok 

amis. Beparticulcbrinwhatyoueatand 

drink, prenez garde & ce qae voob mangel 
et i ce que vous bavez — sojez pnident dans 

le boire et dans le manger. ffe is partie- 

ular (in his diet), il obMrve ane diete rigon- 
reuse ; (in his dress), il se met avec beaoconp 

de soin ; il est tr^s soigne dans sa mise. A 

more particular (careful), soyez plus sol- 

gneux. lam wxpartieular (lam easUy 

pleased, satisJled),So ne sals pas difficile— je 

uie contente aisement She is very par- 

tietilar (ftdgety, not easily pleased), elle est 

tr^ difficile k vivre. You are mighty 

particular ! voas etes d*ane exactitude etcm- 
nautel vous etes vraiment trop scrapuleax. 

ffe told me cUl the particulars <tf ihs 

story, il m'a raoonte toates les particalariteB 

— toates les circonstances de raffidre. 

J>o not enter into particulars, n^ontrez pis 

dans les details. Can you fumi^ ms 

with the particulars of the account f pon- 
vez-vous me procurer les diffurents item- 
articles— du compte f 

PARTITION, separation ; (thin division be- 
tween rooms), cloison ; (different parts, ofat^ 

opera), partition. A partition wan, an 

mar mitoyen. (Division), repartition. 

PARTNER, r/n commerce), aasocie; (at 
cards, at «oAi«Q. partenaire; (<n dancing\ 
cavalier, dame; auio, partenaire. — She is vis 
partner of my life, elle est la compagne de 
mesjours. 

PARTNERSHIP. To enter intopartnerMp 
with a person, s^associer avec nne personiML 

The partnership is dissolved,]^ socleti 

est dissoote. 

PARTY. (Persons confederated), parti — • 

(One of woo litigants), partie. T/iis ntm 

was no party to the offense, cet homme 
est etranger k — n*est pas complice de— o% 

ea aacune part k — ^l^onense. You speA 

to me as \f f were a party to it, vooi 
me parlez comme si yy etais poor qaeloM 

chose— comme si J*y avals pris part /V 

law demands the punishment ^thispartff, 
la loi demande la panition de cette personM 

— de cet Indivldn. To have a large patt$ 

to dinner, donner un grand dinM^-avvIr 

boaucoup de monde k Sner. They an 

fond of giving parties, ila aiment k avoir 

da monde. Why were you not at Mn. 

L^s evening party T poarono! n*6tiex-vo«B 

pas k la soiree de Madame L. ? Ctoms Uh 

night, we have a small party, venez oe sob; 

nous avons nne petite ronnion. We seal 

a small party to protect our wagons^ mm 
envoy&mesun petit detachement — nnepelilt 
troupe-'poiir protege noa oilsaoira. 
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7b PASS. Beauty pa»M»y la beaatd passe. — 
ToupctatJierinoeauty^ vons lasarpaaeez en 
beauts.-* — T%e baU passed doaeioMahMtd^ 
la balle-Iai a pa8s6 toat ye^ de la tdtc — Who 
ean UU toktU pasaea tn the mind of manf 

3ai nous dira oe qai ae passe dans Tesprit 
e l*bomnie ? These things passed in the 

year 1776i, ces choses se sont passces en 177S. 

Bow came this to pass f comment cela 

a*e8t-il fidt— est-il arrive? They thought 

how they could bring it to pasa, ils cher- 
cbaient comment iU poarraient amener les 
eboaes k oe point — accomplir oes choses — 
comment les choses poarraient en venir \k, 

Let it pass this Ume {let us not notice 

if), lidssons passer cela poor cette fois— n*en 
parlonB plosw Very jew words passed be- 
tween uSj nous nous sonmies pen parI6 — noos 
ne nous sonmies dit one qnefqaes mots. — / 
think we haee passed the house^ Je crois que 

noos avons d6pass6 la maison. 1 had only 

time to pass my eyes ooer the medals^ Je 
n^ai en que le temps de Jeter les yeux snr les 

m6daille& These nmes do not pass here^ 

ces billets ne passent pas— n^ont pas cours — 

id. T\) pans sentence <^ death, prononcer 

la sentence de mort To pass judgment 

(opinion) upon a thing, donner, porter son 
jogement (sor nne choseX To pass cen- 
sure, exerccr la censure — censurer. To 

pass a law (in representative govern- 
ments), voter one loi ; (in absolute govern- 
ments), &ire, porter. — ffas the law passed f 

la loi a-t-elle pan6? The bill did not pass 

the house, le projet de loi n^a passd k la 

chambro. J passed my toord for it, j'en 

al donn6 ma parole. To pass an exami- 
nation, passer, sublr un examen. She unll 

pass muffler, elle passe, elle suuffre Texamen. 

7b pass a jest, a trick upon a person 

fidre one plaisanterie, an tour h ane i>er- 

Sonne. Tb pass a pauper to his parish, 

transferer mi paavre k sa paroissa 77^ 

constant passing qf the troops disturbed 
our town, le passage constant des troupes par 
Dotre ville causait du d^sordre. 7ne pas- 
sing of this bUl brought much disc^mtent, 
la promulgation de cette lot causa bien du 
mocoDtement— on vit avec chagrin que cette 

loi edt passS. In times past, autrefois; 

par le pfujsd. All that is past and done, 

tout cela est pass^— fini. He ispaM hope, 

il a perdu toute esperance. Tne thing is 

past all hope, la chose est desespdrde — il iCy 

a plus d^espoir. The disease tspast cure, 

le mal est incurable — ^il n'y a plus de remdde. 

TTieqiieiMon is past dispute, la question 

est incontestable — il nVa plus lieu k disputer 
BUT cette question This is past my com- 
prehension, cela sarpasse mon intelligence — 

est an-dessus de mon intelligence. When 

toe were past the gates, lorsque nous eAmes 

d6pass6 les portes. It is past ten o'clock, il 

est dix heures passces. It is ten minutes 

pasA three, il est trois heures dix minutes. 
7b Pass, with prepositions. The stage passes 
by our house every day, la diligence passe 
notre maison — passe devant notre porto — 

tons les Jours. He passed by me, il a pass6 

jffte de moL He pasties for an honest 

man, 11 fMMse pour an oonndte homme. — 7b 



pass from one pkuse to another, passer d'an 

endroit k un antre. 7b pass off a tidng 

upon aperson,Mn accroire ane cnosei nne 

personne. Pass on, passes outre— conti- 

nuez. Read it and- pass U on to your 

neighbor, lisez-Ie et passez-le k votre voisin. 

Pass on (go in\ passes. 7b pass over 

a bridge, traverser — passer an pont — passer 

de Tautre cAt6 d'un pont To pass over 

a mountain, flranchir une montagne. 7b 

pass over a waif., passer par-dessus un mur. 

7b pass aver to the enemy, passer k I'en- 

neui. Bonaparte passed over his army 

into Italy, Bonaparte fit passer son arm6e en 

Italie. He passed over to our jMirty, il 

passa de notre c6t6-il se rangea de notre partL 

1 cannot pass over this fault, je ne saa- 

rais vous passer — pardonner — cette faute. 

I cannot pass it over in silence, ^e ne sauraia 
la passer sous silence. — To pass over a ques- 
tion, mettro une question de cotd — ne pas s'en 

occuper. 7b pans over a person, passer 

une personne — omettre son nom. — Wemusi 
pass over these considerations, il ftut passer 

Sar-dessns ces considerations. Pass over 
\e passage (skip), passez ce passage. 

We passed through jCard trials, nous avons 

pass6 par de rudes dpreuves. We msrely 

passed through the town, nons n^avons (kit 

que traverser la ville. A great deal of 

money passes through his hands, il lui passe 

beaucoup d'argent par les mains. 7b pass 

under the bridge, passer sons le pont 

PASS. (In the mountains), defll6; (at sea), 
passage ; (permission to pass), laisscz pas- 
ser, pormis ; (in France), passeport (In 

fencing.) To make a pass, allonger une 

botte. You have brought matters to a 

pretty pass, vous avez anien6 les choses dans 

un bel 6tat Who could have thought 

Viat it would come to tJiis pass? qui se 
serait IraaginS que les chuses en viendraient 
\k — a ce point? 

PASSAGE. We forced our passage through 
the crowd, nous nous ouvrimes — nous nous 

fimes— un passage k travers la foule. How 

much does Vie passage to France cost t com- 
bien le passage coftte-t-il pour aller en France 
— combien en coO te-t-il pour faire la traversoe 

d'Am6riqne en France ? Have you had a 

good passage t avez- vous fait une bonne — 
une heureuse traversoe ? — Wehuda tsfrible 
passage, nous avons fkit une vilaine traver- 
s6e, nous avons eu mauvais temps, mauvaise 
mer pendant notre passage, voy^e. — I took 
passage in a steamsr, Je fis la traversee dans 
un bateau k vapeur. 7b engage a pas- 
sage, payer, retenir son passage (sur an bftti- 
ment). — Let him wait tn the passage, qu'il 

attende dans le vestibule. (In the inner 

part of the house), corridor. — —(ITp-stairs), 

corridor, galerie. (A short passage fi-om 

one room, into another), passage. T/tere 

is a passage in your letter which I do not 
understand, il y a dans votre lettre un pas- 
sage que je ne comprends pas. This pas- 
saga is difficult, I cannot manage U, ce pas- 
sage est difficile, Je no saurais Tcx^cuter. 

PASSION. (The sufferings of Christ), pas- 
sion. He is a man of strong passions, c'est 
un homme qui a les passions vives, fortes. 
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— To love to passion^ aimer k la passion. — 
To let one's pcuutione loose, Iftclier la brido A 
ses pusHions. — To move pastdons^ dmoavoir, 

exciter les passions. Be had a passion Jbr 

jiowers^ il avail la passion des fleurs — 11 avail 

une grande passion pour les fleurs. To 

he carried away bypaaeion, se lalsser en- 

trainer a ses passions. In tke passion qf 

the momerU^ dans la fougne de la passion. — 

To he in a passion^ 6tre en colore. To get 

in a pasttion, se mettre en colore. 

PATCH. {A piece), pidce. — -{A small piece 

of black silk pitt on the face\, monche. 

{A small piece of ground), piece, morcean de 
terre. — ( OfflowerSyplamMy, looffe. — Tfisy 
comie in small patches. Us viennenl par 

toufTes. You are a cross-patch, vous etes 

un bourru — voos fetes maussade. What a 

cross-patch / quel vilain caract^re 1 Little 

crosA-patch, petit maussade — petit grognon. 

To PATCII. Kapetasser, rapieceter; mettre 
des pieces k (un habit, une robe, des souliers). 

I/is coat teas patched all over, son habit 

6tail tout rapi6cete— convert de pieces el de 
morceaux. — Patch it up as well as you can, 
raccommodez-Ie — arrangez-le — du mienx que 

vous pourrez. (7b jyut patches on the 

face), mettre des mouches. {To pcUch an 

old house), faire quelques reparations & la 

hftte. To patch up an affio/ir, pl^lrer une 

affaire. To try to patch up a mistake, 

something wrong, chercher a replatrer une 

b6vue, une faule. It was all patched up 

^ in a hurry, on pldtra, bousilla, fit cela & la 
* hate. (/n- general), raccomraodor. 

PATENT. (Grant of a privilege), patente. 

Letters-patent, lettres patentes. 

(Grant qf a monopoly for an invention), 
brevet d'invention. 

To PATENT. Accorder des lettres patentes, 

une patente. To patent an iwoention, 

accorder un brevet dMnvention. 

PATENTED. V9Xx>nib', (/or an inveniUm\ 
brdvete. 

PATENTEE. Porteur de patente, de brevet; 
(far an invention), qui est patent6, br6vet6. 

PATH. (Across a heath, a woody, sender ; (a 

way in general), chemin. Foot-path (hv 

ths side of a road), banquette. Th^ path 

of a comet, la route, le chemin d^une commie. 

P ATIEN CE. / have not patience to listen to 

him, je n'ai pas la patience de Tccouter. / 

ha/ve nopafience toith these people, ces gens- 

]h m'impatientent / am quite out of 

patience with him. il a mis ma patience a 

bout Have patience with me, souffrez- 

moi, ecoutez-moi avec un peu de patience — 
ne vous impatientez pas. 

PATIENT. S/ie is very patient with her 
children, elle est tr^patiente avcc ses en- 
fknts. Be patient (do not get out of pa- 
tience), ne vous impatientez pas. (Calm, 

persevering), calme, assidu. (Capable 

ofswgfering, oearing\ Patient of coed, qui 
sonfre le froid. 

PATEON. (A protector) patron; (more po- 
litely), protidctenr. — (Among Boman Cath- 
olics the saint after whom one is named, 
under whose protection a church, a town 

is), patron, patronne. St. John is my 

patron saintf Saint Jean est mon patron. 



— — (^< «eo, the steerer of a boat or barge), 
patron. 

PATRONESS. (A saint), patronne. (A 

lady who takes cm undertaking, a baU, a 
play, under her patronage), dame patro- 
nesse. 

PATTERN. / V)ia be the pattern of all pa- 
tience, je serai an module de la {dus grande 

patience. Take pattern by your sister, 

Buivez— imitez — ^r^ez vous sur — rexemple 

de voire scenr. To set up for a pcUtem, 

se donner poor ezemple. — (Sample), 6chao- 

tillon. The pattern of a coat, le padxA 

d^un habit 

PAUSE. Pause; (ret€), repoa. J stand m 

jpatA8«, J'h^ite ; Je doute. There was an 

awful pause, 11 y eul an silence 8oIennel-> 
on silence de mort 

To PAUSE. (In music), Ibire one pause. 

To pause upon, considerer. We paused 

at that obstacle, cet obstacle nous arr^ta— 
nous nous arrfelikmes devant cet obstacle. 

To PAVE. Some of the streets of New York 
are now paved with granite, quelques-unes 
des rues de New York sont pavees en ^ranit 

To pave the way (to prepare /adU- 

tate). preparer les voles. 

PAVEMENT. Wooden pavement, pavagede 
bois, pave de bois. 

PAW. 7b lay your paws upon kim^ mettre 
lapatte sur loi — I'empoigner. 

7b PAW. Manier; (in bad pari), patiner. 

(ToflaMer), flatter; (with intention to 

deceive), &ire la patte de chat ( 7b draw 

the foot along the ground, as 7u>rae8 do\ 
ft«pper la terre da pied. 

PAWN. (Pledge), gage. (At chess), pioo. 

7b PAT. We pay that man ten shillings a 
day, Qoas pavons cet homme k raison de — 
nous payons a cet hooune— dix schelings par 

jour. 7b pay cash, to pay down ready 

money, payer argent comptant. 7b pay 

in kind, payer en natore. 7b pay to the 

hour, and to the last farthing, payer rabia 

sur Tongle. JBow much do you pay for 

rent and taaoest combien payez-voos de 

loyer el dMmp6t8 f What ao you pay far 

sugar, meat, <&c.f combien i>ayez-voos le 

Sucre, la viande? These things are not 

paid for, ces choees-la ne sont pas pay^eai 

Joe paid himse^ vHth his own hands, 

11 s'est pay6 par ses mains. We pay our 

way, nous avons de quoi vlvre — nons ne 

faisons pas de dettes. 7b pay the debt ^ 

nature, payer le Iribut & la nature. Se 

paid me with ingratitude, 11 m'a pave dMn- 

gratitude. Tfts railroad will nemr 

pay. le cliemin de fer de ne rapportera 

jamais rien. There are so few people that 

it does not pay to come here, il y a si peu ilo 
monde ici qu'on ne &it pas ses fraisr— qu'un 

ne gagne rien. It does not pay^ le jeu na 

vaul pas la cbandelle. It would not pay 

97M, je n^y gagnerais rien— je n'v troaveraia 

pas mon comi>te. 7%ey will make Mm 

pay dear for «<l, 11 lui en ooulera nher— on le 

lui fera payer cber. 7b pay viatts, fitire, 

rendre des visiles. W/ien do you come to 

pay iM a visit in the country t quand vien- 

drez-vouB nous voir a la campague ? IW* 

paid a long vitU in the funtry^ toos av«B 
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fait an long mour h la campagne.' looms 

to pay you tay respects^ je viens voos rendre 
— vons presenter — mes respects ; (to a Uidy\ 
mes bommages. To pay respect, respec- 
ter. You pay no ds/irence to hU advice^ 

vons n^avez auoane deference poor ses avis. 

To pay attention^ faire attention. To 

pay ojr soldiers, eailora, renvoyer, licencier 

des soldats. To pav off a person in his 

own coin, loi rendre la pareiile— loi rendre 
son reate. 
PAY. (0/ an qfieer, soldier^ sailor)^ pale ; 
{dciUany, appointementa; (servant^ mer- 
cenary), gages, salaire. To be on lioilf 

pay, 6tre a demi-piUe. To be in the pay 

<if a person, 6tre aux gages d^ane personne. 

IS your pay ffooaf&teB-xoxxs bien paye 

— voos paie-ton bien ? This is btU 

poor pay, c'est on paavre aalaire.— (C/ a 
specmaUony, on y gagne pen de chose— 

on n'y trouve gaeres son compte. This 

is very good pay {return}, oela rapporte 
beMiooap. 

PEA. Pois. Green peas, des pois, des 

petits poia Dry peas, des pois sees. 

Pea-soup, Bonpe aux pois. 7b shell peas, 

dcosser des pois. Sweet peas, pois de 

senteor. 
PEACE. Peace be with him^^ la paix soit 

avec loL Come, let us be at peace, allons, 

fiusons la paix. Ifold your peace, taisez- 

vous; (be quiet), tenez-vous en repos — tran- 

qoille. A Justice qf the peace, an magis- 

trat — an juge de paix. To keep the pence, 

maintenir la tranquiUitS publique. To 

bind a person to keep the peoAse, obliger une 
personne sons cantion k ne pas violer, inter- 

rompre, la tranquillity publique. To bind 

a person to keep the pea^oe with another, 
obliger one personne sous caution k ne pas 
ae permettre de violence, de voies de fait, 

en vers ane autre. To break the peace, 

taire inAactlon k — violer — la tranquillity 

pabUqoe. Pea^ie! paix! silence I 

Peal. We heard above us loud peals qf 
thunder, nons entendions de grands eclats — 
coops de tonnerre— au-dessus de nos tetes — 
nooa entendions au-dessus de nos tetes le 

tonnerre rouler avec bruit The peals qf 

ordnance, le bruit da canon ; (if a salute), 

les salves d'artillerie. Peals of lattg/Uer, 

des eclats de rire. Peai qf words, tas, 

flax de paroles. T%e peals of the organ, 

les sons bruyants de I'orgue. He was re- 
ceived toith peals of applause, on le re^nt 
avec de bruyants applaudisscments — avec 
des salves d'applaudissements. — The merry 
peal of bells was Tieard all around, on en- 
tendait de tons c6tes le sou joyeux des clo- 
ehes en branle. 
PEABLA8U. {Extracted from wood), po- 

tasse. {American pearlaeh),jaeT]as6&. 

PECK. {Measure), quarte. To be in a 

peek of troubles, se trouver dans un grand 
emborras. 
7b PEX7K. Becqueter ; donner des coups de 

bea 7b peck a hhle {in a tree), faire un 

troQ k coops de bee — -< 7b pick up ftx>d 

with the beak), manger; raDi&H.ser. ( WUh 

apickaae), piocher. 7b peck at (to har- 

am, quarrel toi(A), donner des coups de bee 



(a one personne). A henpecked hu*th,iti d, 

on maris soumis k sa femme — que sa femine 
maltrise — on bon homme de marL 
PECULIAR. Every writer hoe a peculiar 
s^le, chaooe 6crivain a an style {Mrticulier 

k lui. Most men have manners peculiar 

to themselves, la plupart des hommes ont des 

manidres qui lenr sent particuli^res. That 

man has something peculiar in his deport- 
ment, cet homme a quelqne chose de singu- 
lier dans ses manidres. Peculiars, parti- 
cularity 

7b PEEP. The plants begin to peep out, to 
peep, les plantes commencent k pereer, k se 

montrer. T/ie day begins to peep, le 

jour commence a poindre — k paraitre. / 

peeped through me key-hole, VtA regard6 

par le troo de la scrrure. lie peejmi at 

her slily, il la regardait en dessous & la do- 
rob^ 

PEEP. ITiey started this morning at peep 
of day, lis sont partis ce matin an point oa 

Joar. All wotud have a peep at her, tons 

voolaient la voir — lui donner on coup d'oeiL 

Let me have a peep at him, laisscz-mol 

le regarder un moment WiU you have a 

peep t voulez-voua voir — ^regarder ? We 

wiU come and take a peep at you, nous 

viendrons vous voir on moment 7b take 

a peep, Jeter un coop d'osil — regarder a la 
hftte, a la dorob^. 

PEG. Chevilie (de bois) ; (used in a cask), 
fSiusset ; {vMed in string instruments), che- 
vilie. 7b h>ang a hat, a cloak, on a peg, 

pendre on chapeau, on manteau a un clou. 

7b take a person doion a peg, rabattre 

le caquet d'une personne. 7b go one peg 

higher, monter d'une echelon. 

7b PELT. The tnob began to pelt him with 
stones, la foule commen^a k lui Jeter des 

pierres. They pelted him to death with 

stones, ils Tassomm^rent k coups de picrrea. 

They pelted him out with flowers, elles 

le chasserent en lui jetant des fleurs. 

Pelting rain, pluie battante. Pelting 

hail, grosse grhle. 

PEN. 7b make a pen, tailler nne plnme. 

7b mend a pen, retailler, retoucher une 

plume. 7b set pen to paper, mettre la 

main k la plume. — 7b draw the j/en aci-ose 

a word, barter, biffer un mot / did not 

take off my pen from paper till J had done, 
Je ne cessai d'dcrire— Je ne levai la main de 

dessus le papier— que lorsque J'eus flni. 

Pen drawing, dessin k la plume. {An in- 

closure for pouUry), poulailler ; {fort/easts), 
pare 

7b PEN. Kcrire; composer. 7b pen {an 

instrument), emplumer. {To confine in 

a pen) renfermer dans le — mettre au — pou- 
lailler; {qf beasts), parquer. 7b be pen- 
ned up tn a comer {not to know wfuU to 
say), 6tre ao pied do mur. 

PENALTY. Under penalty qf death, sous 

peine de mort To inflict a penalty, in- 

fliger un chatiment— une punition. — {I*am.) 
The poor feUow was always made to bear 
the pencUly while others escaped, c*6tait 
toujours lui qui payait les pots casses — la 
folle enchdre — tandis que les autres ecbap- 
paient— — ((2^ a bond), d<Sdit 
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PENCIL. Black pmoU, crayon noir. To 

draw in pencil^ desainer aa crayon. The 

note was icriUen in pencil, le billet 6tait 

6crit an crayon. A pencU-oaee. porte- 

crayon. A riate-pencu^ crayon d araoise. 

— -{A hair-pencil or bru8h\ nn pincean. 

PENDANT. ( The streamer at the mast-head 
which distinguiAhee government 9hips\ 

flamme. Broad pendant^ comette. 

(A tackle)y pendenr. (Bar-ringy^ pendant 

dWeille. {0/ a piaure^ or any thing 

being the counterpart qfanother), pendant 

PENDENT. Pendant; flottant; {juUing 
overX salllant; snspenda; (hanging /rom% 
pendu k. 

PENDING. This toas donepending the suit, 
on fit cela tandia que la canse 6tait pendante. 

PENETRABLK Penetrable. J am not 

made ofstone^ bvt penetrable to your kind 
entreaties^ Je ne snis pas de marbre ; Je sals 
sensible & vos pri^res. 

PENMANSHIP. Artd'6crlre. Good pen- 
manship^ calligraphie. He is proud qf 

his penmanship, ii est fler de sa oelle dcri- 
ture. 

PENNY. We only want to turn an honest 
penny, nous ne cherchons qa^& ga^er hon- 
n^'tteinent noire Yie-^&ire nn pen d'argent 

He is not worth a penny, 11 n'a pas le 

sou. — He understands turning the penny, 
il salt tirer parti de tout— 11 s'entend k Mre 

de Pargent. Earnest penny, denier k 

Dieu. No penny, no pater-noster, point 

d'argent, point de Suisse. Penny post, la 

petite poste. 7b buy a pennytoorth of 

nuts, acbeter des noix pour un sou — pour la 
valeur d'un sou. He has had his penny- 
worth of it, il en a eu pour son ardent 

To be penny-wise and pound/oolim, econo- 
miscr sur Tes petites clioses. et prodlguer 
dans les grandes; (Jam,), faire ^conomie de 
l)outs clfi chftndGllfi 

PEN URIOUS. {^Mean, not abundant), mince, 
pauvre; {niggardly, sparing), mesquin, 
sordide, qui leslne. 

PENURI0U8LY. Pauvrement; {withparsi- 
mony, sordid, sawing), parsimonieusement, 
en I^sfnant 

PENURIOUSNESS. {Meanness, scanUness), 
panvrete; {parsimony), l^slnerie, dpargne 
Bordide. 

PEOPLE. 7%« Americans are an enlight- 
ened jieople, les Am^ricains sont un peuple 

6claire. It seemed as if the whole people 

of New York were there, on auralt dit que 

toute la population de New York 6tait lA. 

Common people, le bas, petit peuple. — Coun- 
try peo]>Cf>, les gens— les habitants de la cara- 
J)agne ; {in contradistinction qf those who 
ice in the large capitals), les gens de la 
Krovince, les provincianx. — Tovrn^s people, 
» gens, les habitants de la ville. Trades 

people, les commer^ants, les marcbands. 

Rich people, moneyed people, les riches — 

les gens riches. S^^emific people, les 

savants. The cfvurch people {clergy), 

les gens d'^Hse; {people who attend the 
EstaUished Church), fiddles. Profes- 
sional people, gens de profession. Peopte 

qf fashion, gens da monde. We have woo 

or three people at dinner^ nous avons deoz 



on trois personnes k diner. We have peo- 
ple at dinner, nous avons da monde k dmer. 

There were few people at church tkU 

morning, 11 y avait peu de monde k FteUw 

ce matin. We are not always to beusve 

what people say, il ne fiuit pas toi^oorB 
croire ce que Ton nous dit. — People readily 
believe what is pleasant, on croit — nous 
croyoDS fiBcilement ce qui est agrSable. 

PEPPER. Hot as Pepper, bru lant comme le 

poivre. {Fam.) To be as hot as pepper 

(<o be paMionate\ a^emporter oomme nne 

sonpe aa lait— 6tre trte-viC C ay e miM 

>% poivre de Cayenne ; poivre rooge. 
o I'JfiPPEB. Poivrer; mettre dn poivre. 

(7b beat, to pelt with shot), cribler (de 

ballen, de oonps). 

Tb PERCEIVE. (Toseevriththeeyey,9;pBt' 

cevoir, voir. (7b observe, to oe awof^ 

qO> s'apercevoir. {Tofe^ to be cheated 

by), sentir. 

PERCEPTIBLY. Senslblement ; d'one m»- 

nidre sensible. 7%ey grow perceptibly^ 

lis croissent k vne d'oeil. 

PERCEPTION. Perception; {capability «f 
being affected by eeaemal obs^eets), aenii- 
bilite. 

PERFECTION. 7b arrive at perfedUoti, 

arriver k la perfection. To carry tMmgs 

to perfection, pousser les cboees k la peifeo- 

Hon. 7b do one^s duty to verfecHon, rem- 

plir parlkitement son devoir. {Aoeom- 

hlishment), accomplisaement, acbdvement 

7b PERFORM. Toperfbrmavou>,aiooomp\ir 

an voeu. You have undertaken more 

than you can perform, voos avez entrepris 

plus que vous ne sauriez fidre. You have 

effectually performed your pari, voos avei 
rempli votre rdle — votre devoir parfidtement 

He perform* honesty the duties of his 

oMce, if remplit les fonctions — 11 s^acqnitto 
des devoirs de sa place en honn^te hommflk 

7b perform a amimission, execater-^ 

s^acquitter de — une commission. We per- 
formed the Journey in one day, nooa avoof 
mis un Jour a feire le voyage — nous avons 

firit le voyage en on jour. 7b perfiutn a 

play, Joner, representer one piece. Me 

performed admirably, il Joaait A ravlr. 

7b perform on the piano, Joaer da piano. 

To perform a particular air on the 

piano, on the flute, jouer, executer nn mor> 

cean, nn air, sar le piano, sur la flOte. 7b 

perform a part {in music), fidre sa partie. 

The great witsard qf the north per- 

formed bffore a large house, le grand tm- 
cier du nord a travaiU6 dtfvant on paUie 
nombrenx. 

PERFORMANCE. {Of a duty, an under- 
taking), execution, aocomplissement; {of a 
play), repr^ntation \(ofa piece <^musi«i^ 
ex^cntion ; {of any mow), spectacle, ex^n* 
tion de toors d'adresse. — —-(/it genoral) I 
home heard of your performances, J'ai ea- 
tendu parler de vos hants falts, de vos 
grandes actions; C/bm.) de vos proaeaseai 

— ( Work), ouvrage, oenvre. Is that your 

best peHormancet est-ce 14 ce que voos 
pouvez faire de mienx f 

PERFORMER. (Cf jaay\uA»m, actrloe; 
(of music), mosleien.— -i\i(f(m#«U was a 
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ffreat per form sr on Ihe vMin^ Paganini 
Jonait parfidtement da violoii— dtait on grand 
violanMe. 
PKBIL. Wetoere in peril of being droumed. 
Doos 6ttons en p6ril d'Atre noy^s. — In peril 
of robbereit axpioe^ an p6ril d'etre attaqa^ par 

aea volear& Jn peril <tf deaths en peril 

de mort In peril of <(/& en pl&ril de la 

▼ie. We nui manv p«riU, noos avona 

e8Bay6 de grands pmls. Do it cU your 

peru, fUtea-le ai youb roeez— a votre p^rlL 

WotUd you doUai ihe peril n^ your 

Jtither'e displeature f Ie feriei-voas an pMl 
de dM»laire a rotre pdre ? 

7b PERISH. They ehall perish bu the etoord 
and thejtre^ lis p^riront par Ie fer et par Ie 

feo. 1 toae {umoet perished v>ith cold, 

J^^taia presqae mort de froid j'^tais toot 

tnuiai de froid. Be tocu found in a per- 
ishing state^ on Ie troava mourant All 

have perished, tout a p6ri— toat a 6t6 d6- 
trait 

Ts PERMIT. We cannot permit it, noas ne 

■anrions Ie permettre. Permit it to be 

done, permettez qa*on Ie fiuse. We toere 

not permitted to come in, il ne nooa ftit pas 
pennis— on ne nous permit pas — d^entrer. 

2b PERPLEX. I am perpleaoed in mind, 
Je aaia dans. la perplexity; Je suis dans Ie 
deote— dans Tembarras; Je ne sais qae de- 
cider. 

PERQUISrrR {0/a person in office), caanel, 
mo&U casaels; {ironicaUy\ tour du b&ton; 
^inferiors), profitB, revenant bon. 

7b PERSEGUTK Pers^cuter. We perse- 
cutes me toUh his visits, il m*lmportane — 
me pers^CQte— de sea visitesi 

FEK80N. Do you know these persons f con- 

ntinaoT TfTTin oee personnes — oes gens-Ia ? 

He is a very agreeable person, c^est un 
bomme fort agrdable. — Be is a tedious per- 
son, e*e6t on ennayeux — an 6tre ennnyeux — 
u homme ennayeax. — You are a trouble- 
some liUle person, vous dtes an petit £tre 

Men toamientant. She is such a kind 

person, elle est si bonne; c^est une si bonne 
demoiselle — ^fllle — dame. — / know qf no 
such person, Je ne connais personne de ce 

nom. The form of her person is elegant, 

aa taille est 61^nte-^il y a de Pel^nce dans 
toates ses Ibrmes. — Be is a well-made per- 
son, il est bien &it do sa personne— if est 
Men £rit — T%ere is something noble about 
oU his person, il y a qnelque chose de noble 

dana toute sa personne. Do not neglect 

your person, ne n^gligez pas les soins de la 
pn^ret^— la proprete da corps ; (of drees), 
ne n^igez pas votre toilette — votre mise. 

iier person is pleasing, elle a un ex- 

tMear agr^able. An actor appears in 

the person of King Lear, an actear ikit— 
kme — Ie personnage da roi Lear. A pub- 
lic person, an homme en place — on person- 
sage public. — 7b sustain the person qf a 
tnagimrate, remplir les fonctions — Ie r61e de 
magistrat— — {^Law.) Diversity qf person, 
non-identit& 
PERSONABLE. A personaJtle woman, one 
ismme d*an ext^rieor agr6able— elle 6tait 
avenante— elle avait bon air.—— {In law), 
habile k; nu^wa. 



PERSONAL P0r«>fiarm«ra,m6rite person- 
nel ^/>tfr«t>m/f r^/iMirA:, une person nalit6. 

This is offensively personal, cela est 

dHinepersounalitti extrvmement desagreable. 

Ine duty is itersonal, ces i(>nctions se 

font en personne. Personal charms, 

charmes exterieura. A man qf grr^t 

personal beauty, an homme d'un trds-bel 

ext^rieur; an tr^bel homme. Be was 

personal in the revolutionary tear, il i'tait 
en personne— de sa personne— 4 la guerre do 
la r^voloUon— de 1 ind6pen<ience. Per- 
sonal property, biens meubles. 

7b PERSONATE. Per8onnifler.-;-( To assume 
the character qf another), reprosenter. 

7b PERSUADE. Be has persuaded me of 
the sincerity qf his intentions, il m'a i>er- 

soadd de la v^ritd de ses intentions. She 

is persuaded that every one admires her, 
elle se persuade que tout Ie monde Tadmire. 

Jney persuaded him to marry, on lui 

a persuade de se marier. We had great 

difficulty in persuading him from it, nous 
avons eu bien du nial k Ten dotoumer — A Pen 
dissuader— & lui pentuuilor de ne pas Ic (itire. 

PERSUASION. 7b use j>ersua«ion, av<»ir 
recours k la persuasion. It ix my full per- 
suasion that he will accept, yai la persuasion 
^e suis dans la persuasion — qu'il acceptera. 

/ have acted against n%y own jt^rsua- 

sion,ytX agi centre ma propre convi'-tion. 

We have no other certainty of being in 

the right, but our own persuasion that ire 
are so, nous n'avons d'autro pruuve que nous 
avons raison quo la conviction intime du faiu 

Of what jtersutieion a re you t quelle est 

votre croyance — votre religion ? 

PERSU ASl VE. To be very persuasive, avoir 
la persuasion sur les levres. 

PERT. {Lively), viC — (Positive, bold), leste ; 

snflSsant A lady bidn me in a very pert 

manner mind my otcn affairs, une dame 
me dit d'un ton loste — tranchant— de me 
mdler de mes affaires. 

PERUSAL Upon a new perusal, aprte one 
seconde lecture ; apr^ avoir lu one seconde 
fois. 

7b PERUSR Lire attentivement (Tbeto- 

amine\ examiner.— (Q/' tfie countenance), 
dtudier (la physionomie). 

PERVIOUS. GUms is pervious to the light, 
Ie verre est perm6able a la lumidre. — These 
coats are not pervious to water, ces vMe- 

ments sent impermuables. The wood is 

pervious to a oody of troops, on cori)s de 

troup&) pourrait pon^trer dans ce bois. 

Ctoivs secrets are not pervious to the hunutn 
eye, les secrets de Dieu sent imponetrables k 
VveW humain. 

PEST. {PlagueX peste. The gambler and 

the drunkard are ihe pests qf society, Ie 
Joueur et Tivrogne sent Ie flean de la society. 
( Torment), tourment 

7b PESTER. We are pestered with mice 

and rats, nous sommes infestes de Houris et 
de rats. You will be pestered with cred- 
itors who will leave you no peace, vous 
serez persecuto— tourmento — par des cruan- 
ciers que ne vous laisseront aucune paix. — 
Be comes and pesters me toUh his offers of 
service, il vient me pers^cuter aveo— m'aa- 
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soQimer de — see offires de services. IToto 

you do pester me ! comme vons me tour- 
mentez I 

PKT. In a pti., dans un moment de roanvaise 

humour — . — par manvaise humcnr. A pet 

l(iniff, Pagneau cherl. A pet child^ un en- 
fant g&te. lie is his pei^ c'est son &vori, 

son enfant g&t6. Pet name^ peUt nom 

d'amitii'. 

To PETITION. The inhabitanU petUioned 
goeemnient on the subject^ les habitants 
present^rent nne petition aa gouverncmcnt 

a cet eflfet The mother peUtioned the 

goddess to hettow upon them the greatest 
gift that could be gtven^ la m4re supplia — 
pria— implora— la dSesse de leor accoitler le 
plus grand des biens. 

PETITIONARY. Quisnpplle; suppliant — 
Petitionary wordSf prayers, dbc, supplica- 
tion. 

PETTIFOOGER. Avocassier; petit avocat; 
petit homme de loi: avoud de baa 6tage. 

PETTY. Ths pettiest prince, le moindre 
petit prince. — The petty gods, les dieux in- 

ferieurs. A petty feucw, un petit person- 

nage; (in great contempt), un ikquin. 

Petty trespass, &nte l^gere ; (tn law), sim- 
ple contravention. Pettif larceny, vol 

simple. Petty crim^, dolit simple. 

Peny hiry, jury dejugement 

To PHYSIC. Mddicamenter ; donner des 
mddccincs, des remMes (& on malade); 
(ironically), droguer. 

PHYSICALLY. Medicalement; {according 
to medical rules), d^aprte les regies de la 
m6decine. 

PHYSICIAN. To take the advice qf a phy- 
siHan, consulter an mddecin. 

PIANOFORTE. Piano, piano-forte. To 

j>lay on the pianqfort&, toucher du— jouer 
du piano. 

To PICK Come and pick fl&vcers and 
strawberries, venez cueillir des fleurs et des 

fraises. You have picked the best, vous 

avez clioisi les meilleurs. How he picks 

his words! comme il epiuche — choisit les 

mots I It is very dirty, toe must pick our 

way, il fait si crotto que nous sommcs obliges 

de regarder ou nous mettons lea pieds. / 

picked my way as well as Icoxda, jo trou vai 

ma route du mieux que je pus. To pick 

herbs, salad, ^plucuer des herbes, de la 

salade. To pick a fowl, plumer une vo- 

laiUe. To pick wool, cotton, 6plucher, d6- 

m^ler de la laine, du coton. To pick a 

dress to pieces, ddooudre une robe, un habit, 

etc. TopMctoork, travailler lentement; 

avec soin. They are all picked men, ce 

sont tons des hommes tries — choisia It is 

. not decent to pick your teeth before people, 
11 n'cst pas poll de vous curer les dents de- 

vant les gens. To pick a bone, ronger, 

6plucher un os. To pick a lock,, crocheter 

une serrure. 7b picK a hole in a person''s 

coat, trouver A redire & co que foit — dit— une 

personne — . — bliimer, censurer. To pick 

a quarrel with a person, chercher querelle 

ik une personne. To pick pockets, niouter, 

voler dans les rues, Ac lie has had his 

pocket picked, on Ini a vol6 ce quMl avait 
dans SOS pocbe8.-^-W?0 picks acquaintance 



^eith everybody, 11 Ikit oonnalasance avee 

tout le monde. Where did you pick 

up your new acquaintance t ou avez-voas 
ramassS— rencontre— votre nouvelle connais- 
sance? You pick up strange acquaint- 
ances, vous fitites de singulilres ccmnais- 

sances. / picked uv a good deal in 

hearing them talk, J^ai oeaaooop sppris en 

entenduit parler les autrea. 6e begins to 

pick up (his strength, his flesh\ il com- 
mence a se remettre — k regagner des forc8^ 

de Tembonpoint Be hardly picks up a 

Hrelihood, 11 gagne k peine de qnoi vivre. 

Your gloves are on the ground, pick 

thrm up, vos gants sont par terre, ramassez- 
les. lie is sure to pick out the toorst mo- 
ment, il ne manque Jamais de choisir— de 

prendre — le moment le mofna opporton. 

To pick pkUes, piquer les asaiettos— vivre 

aux dSpens d^antmL 1 could pick a litUe, 

Je mangends bien un morceau ; {foun.\ grig- 
noter. 

PICKAPACK To carry a diHd a picka- 
pack,_poTter un enfiuit snr le dos. 

PICKET. {A stake used in JbrtificaHons), 

pieu ; {used in Jtaeing tents), piquet (A 

small party of soldiers), piquet — {A game 

at cards), piquet To haife a game at 

picket, ikire une partie de piquet 

PiCKLE. (Brine), aanmure.--— {For frnii), 

vinaigre ^pic& {Pickles), des l^mes 

conflts aa vinaigre. {In general), des 

comichons. Put in picide tohat remains 

qfthis salmon, marinez — mettez en marinade 

— ce qui restera de ce saamon. Pickled 

mackerel, herrings, veal, da maqaereau, 
du hareng, du veau marine; {pickled for 

sale\ sale. (Fam.) I have a rod in 

pickle for you, fai on oh&timent tout pret 

— vous aurez afhire i. moL You are t» a 

fine pickle, vous \o\\k dans an bel embarras 

— vous voili dans de Jolis draps. Be is a 

pickle, c^est un maavais s^jet, on mauvais 
garnement ; (injok^e), c^est an malin espldgle 
— c'est un toorment 

7b PICKLE. (Be^,Jlshy, saler. {Of fresh 

m^at and fish steeped in vinegar for im- 
mediate use), mariner. — {Of gherkins arid 
other vegetables), confire aa — ^mettre dans 
du — vinaigre. 

PICTORIAL. A pictorial bible, nne bible 
illustr^e. 

PICTURE. Either in picture or seulpturt, 

en peinture ou en scalptare. 7b place a 

picture in its proper l^ht, mettre un ta- 

Dieau dans son jour. Tnis picture is net 

like, ce portrait n^est pas ressemblant lis 

has had his picture made, 11 s^est fidt peio- 

dre— 11 a &it fcire son portrait Be is the 

very picture of his fikker, c^est le portrait 
— ^I'image — do son pire. 

PIE. Raised pie, pat6. Mutton^ veal pies 

(small), petits patds de mouton, de veao. — 
A pigeon pie, ane toarto de pigeonncaox. 

A gooseberry pie, ane tourte de— aux 

— ^groseilles. To eat httmble pie, T^>attre 

de ses pr<§tensions — avaler le moroeaa. — 
(MagpU), pie. 

PIECE. (Bit, small part), moroeaa. Ws 

give our poor neighbors the broken pieces 
of meat, ^c, noas donnons k nos paavres 
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voMiis les Mbes, 1«8 restM d« notre table. 

Fieoemealf en pidoea, eo morceaux. 

A pMoe of candle^ un bout da chandelle. 

To piuli to cut, to tear to pieceii, d6chi- 

rer, oonper, mettre en pieces. I*i«cs by 

piece^ pi^oe k pi^ce. 7b work by the 

piece, travailler k la piece. They have 

jyty thousand dollars a piece, lis ont cha- 

eoD dnquante mille dollars. Th-ey cost 

ime eix sMIUMge a piece, ils me coutent six 
BctieUings la pidce.; — A piece of music, of 
poetry, an moroeaa de musique— -de poeale, 
—iA drama), pidce. — T/iey lost all tJiHr 
field-pieces, ils perdirent toates lenrs pieces 

de campagne. A fovdina-piece, an fusil 

de cliaaae. A pi^ of cloik, of Uiien, of 

paper-hangings, one pi6ce de drap, de toiie, 

de papier a t4>iaBer. We sell U by the 

piece^ ooos le Tendons k la pidoe. — Apiece 

ofplaie, ane pidce d'argenterie. Tviis is 

a goad piece qf netcs, voili^-ce 8ont-14 — de 

bonnes noaTelles. A piece ofwU, an trait 

d'esprit T^ds is a piece qf folly, c'est une 

folie— c'est an acte de fulie. It is a great 

piece of vanity to r^ase it, c'est une grande 

vanite que de refuser cela. What a piece 

of work for a trifle ! que de bruit pour une 

bagatelle. They matie a great piece of 

work about it, cela fit bien du bruit— on en 
parla beauconn— . — il y a eu du grabuge a 

eet ^ard. J^ds is all qf a piece with his 

conduct, cela est d'accord avec sa conduite. 

This is all of a piece, tout cela est d'ac- 

cord avec le reste. Tlvey are all of a 

piece, lis se ressemblent tons — ils sent tous 
de la meme opinion— de la mdme esp^ce. 

PI£R. \,Ofa bridge), jpile ; (m Vie sea), mAIe, 
Jetee. (Jet^ is said of those piers which 
advance fiir in the sea ; le mule de Naples, 
lajetee de Cherbourg.)— —(/» house-build- 
ing\ni\ieT, Jambage. — Pier-glass, trumeau. 
Pier-Uible^ console. 

To PIEKCE. {PasH^krough) passer k travers, 

traverser. (7b penetrate into), pon«Strer 

dan& I'o pierce deeper, punetrer plus 

avanL Siich ingratitude pierces my 

Jieai't, one telle ingratitude nic perce le 

ooear. Piercing cries, des oris pcrcants. 

A piercing sound, an son percant, 

aigu. Piercing eloqttence, rloquence 

pcnetrante. The piercings of the sword, 

les coups de Tdpee. 

PIG. Coclion. — —{The young of swine), petit 

eochon. Sucking pig, cochon de lait 

To sleep like a pig, dormir comme un sabot 

To buy a pig in a poke, acheter chat en 

pocbe. {A mass of iron for sale or used 

for halUiet), saumon, gueuse. A guinea- 
pig, an cochon dlnde. 

PIKESTAFF. It is as plain as a pikestaff, 
c'est clair comme le Jour. 

PILE. {A large ttUtk'e driven, in Vie ground), 

piiotis, pien. To drive piles, chasser, en- 

foncer aes piiotis, des pieux. To build on 

pUes, batir sur piiotis. To support with 

piles, piloter. A pile qftcooa, cannon 

balU, books, une pile de bois, de boulcts, de 

litres. A stately pile of buiMing, nn 

curf>A de batiment — un edifice niaje$tucnx. 
— —{A funeral pile), un bucher. — —{One 
tide of a coin), pile; cross or pile {head or 



tail), croix oa pile. {The head of an ar- 

rote), fer d'nne fl^he. — -{/lair, nap,Jibres), 
poil. 

PILLOW. For ttcenty years hare ure lit id 
our heads on Vie satn*- pil/oir, pendant 
vingt ans noos avoits partagu le nii'iiie or^'il- 
ler — nus totes se sent reposoes sur le iiu'ine 

oreilier. 7b advise with one'n pillow, re- 

flechir la nuit; prendre conseil de la nuit 

(7b make lace upon), coussin. Pillow- 
case, taie d'oreiller. 

PIN. I ran a pin in my finger, je me rois 

enfonc^ ane epingle dans le doigt A gold 

pin, ane epingle en or. / lost a Iteantiful 

diamond pin, j'ai perdu une belle i'pinsle 

de diamant lie gives her $10<K) for 

pin-money, il lui donne millo dollars pur 

an pour sa toilette — poor ses i'pingles. 

/ care not a pin for him, Je me nioque 
de lui — Je me soucie de lui comme do 

Colin Tampon. / care not a pin for 

his advice, je me moque de sos avis— je ne 

me soucie pas de see avis. Ofad to jind 

his friend in merry pin, enchanto de tron- 
ver son ami de si bonne hutiieur — en si Ix'lle 

humeur. {Bolt), cheville de bois; {of 

metal), boulon. A rolling-pin, rouleau 

de pfktissier. A larding-pin, une lanloire. 

Cutiain-jnn, patdre. The poor fel- 

loio has been on his pins the ichol-e day 
long, le pauvre diable a uti't sur ses jaiiibes 

toute la journoe. To play at ten pins, 

jouer aux quilles. 

7b PIN. Attachcr avec une 6pincle, des 

epingles. / pinned him in a corner, je 

le clonal — collai— dans un coin. 1 do not 

jdii my ophiion npon Aw, je ne r^gle pas 
mon opinion sur— je n'attaohe point mon 

o[)ini()n a — la sienne. Ipinneahim down 

to his bargain, ']& I'ai tenu k son marcho. — 
He is pinned to tier apron, il est attach^ k 
8on tablier — il ne la quitte ianiais. 

PINCH. 7b give a pinch, pincer. Re 

gave me sucJi a pin<ih that the. blood came, 

il m'a pinc6 jusqu'au san^. We were put 

to a pinch, nous fumes jctcs dans Tenibar- 

ras. On a pinch, dans un moment de 

gCne— dans le besoin, aa besoin. A pinch 

of pepper, une pincce de poivre. A pinch 

ofnuuff, une prise de tabac. 

7b PINCIL l>o not pinch so hard, you hurt 
me, ne i)incez pas si fort, vous me faites maL 

1 pinched my finger in tlie door,je me 

suis pinc6 le doigt entre la porte. Take 

care, you will get pinched, prenez garde, 
vous V serez pinc<§. — Pinched wi^ hunger, 

presse par la fkim. lie would pinch his 

belly to save Ids pocket, il ^pargnerait sur sa 
bouche, il se refhscrait la nourriture pour 

6pargner son argent. We muat pin&t, if 

we wWi to make both ends meet, il faut nous 
refuser quelque chose— il faut vivre d'ccono- 
mie— si nous voulons joindre les deux bouts. 

We were much pinched for room, nous 

6tions fort k I'etrolt — nous ne savlnns oii 

trouver de la place. The cold has pinched 

every thing, lo froid a tout attaque— tout 

detruit — .—tout a souffert du froUl. We 

know where the sJioe piiwhef, nous snvons 
oil est le mal — ce qiii gone ; {fam.), on 
est Tenclouure. Pinching cold, wind. 
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un frold per9ant — un vent vlf. Pinch- 
ing hunger^ la faim d6vorante. Pinch-' 

penny^ grippe-sou, pince-maille, ladre, fosse- 
mathieu. 

To PINE. To pVne with love^ langair d'amour. 

To pine mjoay^ langnir ; se mourir. 

To pine for ^ soupirer apr^s. 

To PINION. ( To con/hie the xoings by bind- 
ing\ Tier les ailes ; {w cut offthe first joinC)^ 

couper les alios. They pinioned him^ on 

le garotta — on lui init les menottes aaz mains 

— on lui lia les bras. lie is pinioned zip 

by formal nUes of state, 11 est Ii6^ entravd 

par de strides raisons d'6tat Pinioned 

{armed toith vyings\ arm6 d^ailes. 

{Whose toings are clipped^ dont les ailes 
Bont couples. 

PINK. {Aflov)er\ oeillet; (a color\ rose. — 
(Fame's Be is the pink qffashicm^ c'est la 

fleur aes pots. Pink'-eyed, aux petits 

yeu3L qui a les yeox petits.— — Pinked, 
perce & jour. 

Pipe. {A rural pipe or flute\ chalnmeau ; 

flute. A bagpipe^ une oomemuse. 

{A ttibe used for smoJking\ pipe. — —{Of an 

organ), tuyau. Water-pipes, tuyanz, 

conduits. (Small tube), tube. The 

vnndpipe, le sifflet ; le gosier. (A cask\ 

pipe. — —{In a ship, an instrument used to 
gvce commands), siiOSet. 

To PIPE. Jouer de la flute; {in, general), 

faire de la musiqne. {To cry\ criailler. 

crier. {In ships.) To pipe for dinner, 

donner an coup de sifBet pour que T^uipase 
dine. ( To pipe to birds to teach them to 

sing), piper. Piping hot, tout chand; 

tout bouillant. 

PIPER. Jouenr de flAte, de comemuse.- — 
To pay the piper, payer les violons. 

PIQUE. Out qf pique, par pique. To take 

a pique at others, se piqaer, se ficher contre 

les autres. The pCjus qfhvnor, le point 

d^honneur. 

7h PIQUE. This remark jHgued him to the 
quick, cette remarque Ta -fivement piqu6, 

bless^ He is easily piqued, il est bientdt 

piqu6— il s'oflfense fEiciiement^^^ nere is 
nothing in that on which you should pique 
yoursdf, il n^y a rien en cela dont vous de* 
viez vous piqner. 

PIRACY. Piraterie. {In Uterature), pla- 

giat ; {among publishers), contre&gon. 

PISTOL. Pocket pistol, pistolet de poche. 

Cavalry pimcl, pistoiet d'arfon.-^ — To 

fire a pistol, tirer an coup de pistolet 

He received a 'pistol-shot in the arm, il re- 

fut an coup ae pistolet an bras. To be 

wiOiin pistol-shot, 6tre a port6e du pistolet 

PIT. {In general, a hole), trou. Lest I 

become Wee them that go doum into the pit, 
de peur que Je ne ressemble k ceux qol 
descendent au tombeau— dans la fosse. — The 
bottomless pit, Tabime sans ton^—— {Small- 
pox mark), trou, marque.— {Mark Iffi by 
pressure on thefiesh\ crenx.— — {A trap, or 
snare to catch toild beasts), fosse, trappe. 

Coal-pit, mine de charbon ; (proper^), 

le puits d'ane mine de charbon. Sana- 
grit, sablonniire. Ihirf-pit, toarbidre. 

A tanner's pit, ane fosse.— — ( The arena 
for cock-fighting), ardne. Tofiytheptt, 



abandonner Tardne; fUlr. {Of a play- 
house), parterre. 7%« pit of the sUtmam, 

le creax de Testomac The armpits, les 

To PIT. His face toas pitted by the small- 

pox, il 6tait roarqu6 de petite Terole« To 

pit one <igainst another^ opposer 1^ k 

PlT-A-PAT. His heart tcent pU-a-pat, le 

cceur lui battait J hear the pit-a-pat of 

a pretty foot, j'entendf le pas I^r d^on joli 
pied. 

PITGH. You are all over pitch, vous £tes 

tout convert de poix. il is as dark as 

pitch, il fkit noir comme dans an four. 

Learning teas then at its highest pitch, le 

savoir 6tait alors k son pins Iiaat degre. 

You ougM not to have carried things to 
such a pitch, voos n^auriez pas da poasser 

les choses si loin. T^e pitch qf a hill, la 

pente d'une colline. what is 9ie pitch 

qfhis voice? Jusqa'ou sa volx va-t-elle — 

monte«t>elle ? He spoke at the very 

pitch of his voice, 11 cria a pleine t6te-4 
tue-t^te. — i — You take it on too high a 
pitch, vous le prenez sar im ton trop haat 

This piano is tuned to the concert 

pitch, ce piano est ao ton — ^an diapason de 

rorchestre. To play at pitch and toss, 

Jouer n croix oa pile. 

To PITCH. They pitched him in the mire, 

lis le Jotdrent dans la bone. 7b jjitoh hay 

on a eart, charger du foin avec one foorclie. 

To pitch quoits, jeter, lancer le paUt 

To pitch a camp, asseoir, poser on 

camp. To pitch a tent, tendre. dresser 

ane tente. He knew one pitch fd b<Utle 

would determine the fate qf the vnr, U sa- 
valt bien qa\ine bataille rang^ d6ciderait du 

sort de la guerre. To pitch a ship, brayer 

an bfttiment Some pitch the end of the 

timber in the wall, qaelqaes-ons endaisant 
de poix le bont de la pootre qui repose sar 
le mur. He pitched headlong in the riv- 
er, 11 tomba dans Teaa la tdte la prt* mi^ 

He pitched upon his head and was 

killed, il tomba la t6te la premiere et se tna. 
^^^'^ You hoive piU^^ed upon the right per- 
son, vous 6tes tomb^ tout Juste snr la per- 
Sonne (quMl vous &at— aoi Ta dlt— Pa Mt, 

Ac.) /pitched upon Mm uneoepeetedl^ 

this morning, \e sals tomb^ sar lai— Je Fai 
rencontr6 face k face— j[>ar basard ce matin. 

Theypitched in the plain, lis tendirent 

leurs tentes — assirent leor camp — dans la 

plaine. Our ship pitched much, noire 

vaisseaa tangoait beancoup.- — The pitching 
was dreadfiU, le tangage 6tait aflreux. 

PITCHY. (Like pitch), de poIx ; gluant 

(Smeared with pitch), endait de polx. 

(Dark, obscure), obscor. The pitchy 

mantle qf night, le manteaa sombre de u 
nuit 

PITH. Mo«lle.« {Force, msrgy), Aneigia 

force, vlgueur ; {of mind, qf a speech), neri 
Enterprises of great pith and mo- 
ment, entreprises a*im grand poids, dHine 
grande importance. 

PITIFUL. {OompassionalsX, compaasiADn^; 
compfttissant — —(Mis&raolet eoeomng cem- 
passion^ pitoyable. 
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PITY. Take pity on me^ ayez plti6 de mol. 

Through pity^ par piti6. It is a 

great pity hs does not apply more to it, 
c'est dommage — ^il est ficbeux— qaUl n'y 
mette paa plus d^application. 

PLACE. Put every thing in Uaijlace, met- 

tez chaaae choee a sa place. If I were in 

yourptace^ Itoould not accept, si j^6tais k 
YOtre place— si J'etais de votis — que de vous 

— je n'acoepterais pas. England is the 

place of hxe birth, I^Angleterre est le lieu — 

rendroit — de sa naissanoe. 1 have lont my 

place {in a book\ Tai perdu I'endroit— la 

place— la page. All these places are en- 

gaged, toates ces places sont retennes — 

looeefl. Do I touch the sore plaee t ai-Je 

le doigt sar — toach^Je— la partie — rendroit 

malade ? His heart is in the right place, 

il a le ooBor bien plac6. On our road to 

Bodon «£)« passed through numbers of 
pretty places, sur la roate de Boston nous 
avoDs travers6 on grand nombre de Jolis en- 

droita. They go to some vxUering-place 

{inland) in summer, lis vont toqiours qael- 

qoe part aax cauz en et^ ifewport is 

one of the tpatering-places most frequented, 
Newport est nn des ports de mer les plus fr6- 

qneotSs. They have a very pretty place 

at Staten Island, lis ont une trte-jolie re- 
sidence — maison de campagne — 4 Staten 

Island. ffe has gone to his place in 

Berkshire County, U est all6 4 sa terre dans 

le Berkshire. (Military.) They took the 

place in three days, lis prirent— s'empard- 

rent de— la place en trois Joars. JTe holds 

the first place among us, il tient le premier 

rang parmi nous. AU^ in their several 

places, perform their duty, tons remplis- 
sent leors devoirs^ soivant la place quMls 
occnpent. To take place under govern- 
ment, accepter ane place, an emploL (Of 

a servant) I should be glad to procure a 
good place for him, Je serais bien aise de lai 
troaver — ^procurer — une bonne condition — 

place. This wiU not be suffered to take 

place, on ne permettra pas que cela soit— 

que oela ait lieu. Such desires can have 

no place in a good heart, on bon coeur 
n*admet point de pareils d^sirs— de pareils 
d^rs ne sauraient troaver place dans un bon 

otenr. Soon sorrow gave place to anger, 

bientAt le chagrin fit place a la colore. 

What you say is out of place, ce que vous 

dites-l& est deplacd. lu>as out of place 

in t/iat company, je n^etais pas 4 ma place 

—j'ctais doplac^— dans cette society ITe 

is note out ofplace, il est sans place en ce 

moment Touvmljlnd that *» another 

place, vous trouverez oela ailleurs — en anel- 

qa'aotre endroit It isftrund in no jHace, 

on ne le trouve nulle part-^ — In aUpUices, 

partout — en tous lieux. In the first place, 

en premier lieu. 

PLAGUE. The plague attacked the army, 

la peste se mit dans Tarmee. They were 

€M attacked loith the plague, ils furent tous 

attaqaes — atteints de la peste. The ten 

plagues of Egypt, les dix plaies de TEgypte. 

She is the plague of my life, elle fait le 

tourment — c'est le fl^u — de ma vie. 

WhaJt a plague you are! quel tourment 



vous 6tes! A plague upon the old fool, 

la peste soit du vleux fou. 

PLAIN. / do not like to travel through a 
plain country, Je n'aime pas a voyager k 

travers un pays plat, unL We live in a 

plain manner, nous vivons d^une manidre 

simple. She had a very pUiin dress on, 

elle portait une robe tres-eimple. The 

loay is plain enough, le chemin est tr^ 

fkciie. It is plain that they do not tcish 

to come, il est Evident — it est clair— qu'ils ne 

veulent pas venir. He told it us in plain 

words, il nous le dit en termes bien clairs. 

He is plain-spoken, c'est un hommo 

qui dit francbement ce quMl pense; (fam.), 

qui ne tourne pas autour du ^)ot This is 

the plain truth, c'est-14 la verity toute pure 

— toute simple. In plain icords, sans d6- 

tour — franchement She was very plain, 

elle etait extremement laide. A dress of 

plain muslin, une robe de mousseline unie. 

A large plain opened before us, une 

grando plaine se deroulait devant nous. 

PLAN. ( Dra ught of a place), plan. — He had 
a plan to get rich all at once, il avait con^u 
un prujet — un moyen — un dessein — pour 

s'enrichir tout d'un coup. They laid 

their plans together to deceive him, ils se 
mirent d'intelligence — ils s'entendirent— ils 
form^rent un complot — pour le tromper. 

To PLAN. / planned these grounds, c^est 
mol qui ai con^u le plan de — qui ai dessin6 
— ces Jardins.— ^7%tfy planned his ruin, 
ils complot^rent sa ruine. 

PLANE. {Plain\ plaine. An inclined 

plane, un plan incline. {A joiner's tool), 

rabot 

PLANK. Planche. (7%ic* planks used 

in buildings, bridges, <&c.), madrier. 

(In the decks of ships), bordage. (At 

sea.) To tread Vie plank, faire le quart 

To PLANK. Planch6yer; (the decks of a 
ship), border. 

To PLANT. Planter (des arbres, des fleurs, 

des legumes, Ac.). To plant a colony, 

ctablir une colonic. / voiU advise you 

where to plant yourself, Je vais vous dire ou 

il faut aller vous planter. The garden is 

well planted, le jardin est bien plants, bien 
apurovisionn^. 

PLANTATION. Plantation. (A colony), 

coloniCj 6tabli8sement The plantation 

of Christianity in India, r^tablissenaent du 
Christianisme dans les Indes. 

PLASTER. Piatre. (A figure cast in 

plaster), platre. (Pharmacy), empltltre. 

Court-plaster, tf^etas d^Angleterre. 

PLAT. Petit morceau de terre. A plat of 

flowers, un parterre ; un tapis de fleurs. 

A plat of osiers, un plan d'osiers. Plat- 
band, plate-bande. 

PLATE. (A flat piece of m^taT), plaque, 

Slanche. Plate armor, arm are en plaques 
e fer, de bronze, Ac. (Plate of gold or 

silver for the table), vaisselle d'or, d'an:ent, 

vaisselle plate. jjie dishes were all of 

silver plate, tout 6tait en vaisselle plate. 

SU/ver plate (partictdap-ly forks and 

spoons), argenterie. They have not much 

plate, ils ne sont pas riches en argenterie. 
" plate to eat from), une assiette. 
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Soup-plate^ assiette 4 soupe. Fruit- 

pf<it4f, nne assiette de dessert Earthen/- 

tvare plate^ aseiette de faience. Oite me 

a cletm plate^ donnez-moi nne aesiette 

blanche. A plaUiful, une astiiett^ 

{0/ a toatcK, of a c'loek\ cadran. PHa&- 

pUite^ coape, pidce d^ai^nterie, prix. 

Copperplate engraffer. ffraveur en taille 

douce. 7%e book ie/uUofplatea^ le livre 

est rempli de planches, de gravures. 



Plate glass, verre de Bohftme. de cristaL 

7b PLATE. These dishes are not silwr, they 

are only plated^ oes plats ne sont pas d'ar- 

gent, il ne sont que plaques— ce n'est que du 

plaqud. (7b arm with plate\ couvrir, 

se couvrir d'nne annnre. (7b beat into 

thinpieces\ laminer. 
PLAY. Children are fond qf play^ les en- 

fknta aiment le Jeu. This is no child's 

play^ ce n^est pas ]k — ce ne sont pas 14 — des 
jeux d'enfants. During play hours^ pen- 
dant les henres de recreation. T%ey are 

full of play ^ ils sont pleins d'espi^glerie — ils 

ne pensent qu'4 Joner. / do not like your 

play ; you will lose the game^ Je n'alme 
pas votre manicre de Jouer ; vons perdrcz la 

partie. Is this the pltty T est-ce \k le jeu ? 

— est-ce coname celaquMl &nt Jouer? — This 

is sure playy c'est jouer k coup sur. The 

machinery is not in full play yet, la ma- 
chine n'est pas encore en ^in. Give -us 

fair play^ donnez-nous bon jeu, Come, 

come, fair play I allons, pas de tricberie 1 

He got ft byfotd play, and thus lost his 

character^ il y parvlnt par des moyens d^ 

honnStecL et se perdit de rdputation. Tfie 

poor fellow lost his life hy foul play, le 
pauvre malheureux perdit la vie par trahi- 
son. There is some foul play some- 
where, il V a quelque chose de louche — il y a 

quelque chose de travers. There has been 

Sonne foul play used toward him, on lui 

aura jou6 queloue vilaln tour. 7b give 

full play to one's imagination, donner Tes- 
sor a — s^abandonner entiSrement 4 — son 
imagination. What pla/y do they act to- 
night f quelle pi<k;e joue-t-on ce solr? 

He has written several plays, il a compost 
— 6crit — plusieurs pieces de thdAtre — plu- 

sieurs comedies, &c. 7b go to the may, 

aller au spectacle— 4 la comMie. Play- 
bill, annonce, pro^amme du spectacle ; (\f 

stuck on the toaUs), afflche. Play-book, 

livre de comMies; ( a single play printed 

for the performance), livret Playhouse, 

theatre, salle de spectacle. Play-goin{/ 

people, gens qui aiment k aller au spectacle 
—qui frdquentent les spectacles. 
7b PLAY. Do you not play whist t est-ce 

que vous ne jouez pas le whist? How 

many games hanae you played t combien 
avez-vous felt de parties? — To play luckily, 

iouer de bonheur. 7b play unluckily, 

jouer de malheur. Do you play high t 

jouez- vous gros jeu ? We play for a shil- 
ling a game, nous jouons un schelling la 
pnrtie — notre enjen est d*un schelling la 

imrtie. We play for love^ nous jouous 

pour I'honneur — pour nous amuser. 

whose turn is it to playt k qui est-ce k 
jouer? Mine, k moi. lam to play first. 



c^est k moi 4 loner le premier. He plajft 

on the flute, il jone de la fldtei Do you 

not play on the piamo t ne Joaez-vous p« 

du— ne touchez-vous pas le— piano? To 

play on the harp, Jouer de — pfncer— la 

oarpe. To play on the homias a hunts' 

ma,n\ donner du cor. She piayed to me, 

elle me &isait de la muaiqne— elle me Jonait 

quelque choM. 7b play vpon words^ 

jouer sur les mots. 1 must teU you the 

trick he has played upon us, il ikot que je 

vous raconte le tour qn'il noos a Jom 

How crud to play upon the poor girPi 
feelings ! comme if est cmel de vous jooer 
de cetie pauvre fille— de vuos fairo un Jen 
des emotions de cette pauvre fllle. Chil- 
dren should not play with Jtre-iM-ms, les 
en&nts ne devraient pas toudier 4— jouer 

avec — des armes-A-feo. H» must play 

with every thing, il fbut qn^il touche k tout 

What do they play at Jfiblo's to-night r 

que Joue-t-on — aue donne-t-on — que r6pre- 
sente-t-on — au tu^atre de NibIo--& la Mile 

Niblo ce soir? Who plays the part qf 

Othello t qui est-ce qui Joue Othello ? You 

have plaj/ed your part well, vous avez tr^ 
bien joue votre rdle ; {in a concert), vons 

avez Dien (kit votre partie. Me likes to 

play the great man, u aime k &ire Thomme 

d'importance ; {famX le gros dos. Come, 

do not play the fool, allona, allona, ne ftltes 

pas le sot— la bete--4''enfiuit We mud 

play a deep gams here, il &nt Jouer de 

finesse icL J%e lungs play, lespounoona 

agissent— Jonent The engine began to 

jMay upon the house, la pompe Gommeofa k 

fonctionner— 4 iouer— sur la maison. 7b 

play false with a person, trahir une per- 

Sonne. 7b play truant (of a school4>oy), 

manquer k Tecole — faire Treble baiasonni^; 
(of grown up people, to break €tn appoint- 
menty, manquer k un rendez-voua. 

PLEA. He declined coming, under the plea 
qf indisposition, il a refiise de venir en don- 
nant une indisposition pour excuse. — What 
plea does she ofer t quelle raiaon donne-t- 

elle? The dourt <tf Common Pleas, la 

Cour des Plaids Communs. 

7b PLEAD. Plead with the Judge, inter- 
c^ez— plaidez ma cause — aupree du Juge. — 
I will neither plead my age nor my sick- 
ness in eoocuse qf my faults, Je ne r^tterai 
pas mes ikutes sur mon Age, ni sur ma ma- 
ladie — .— je n^alldguerai nl mon Age ni ma 

maladie pour excuser mes &utea. Let my 

ignorance plead for me, que mon ienorance 

soit mon excuse. To plead for the life of 

a criminal, demander fa vie d\in criminel 
avec instances. — To plead a cauM, plaider, 

d^fendre nne cause. Do you plead guilty 

or not guilty t vons avouez-vons coupable 

ou non ? 7b plead usury, all^er quMl 

y a usure. jme d^endawt pleads to hit 

declaration, le dSfendenr 8*appnie sur sa 

declaration. 7b plead ignorance, pr^- 

tondre cause dMgnorance ; {fo feign not to 

know), pretendre ignorer. Pleading, 

plaidoyer, plaidoirie; (the last word applies 
more properly to law business). 

PLEASANTLY. Agrimhlement; (with good 
humor), gaiement; (in Joke), en plaisantant 
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PLEASANTNESS. Agr6ment ; {mors com.% 

let) i^eznents. Ton know not the plean- 

antness qflhU aituaiion^ vous ne connaLssez 

pas les agrements de cette place. ififp^^ 

M>it«)Lamabllit6, gaiete aimable. 
To PLEASE, m conduct icill please his 
Jhther, sa condaite plaira— fera plaisir — i 
son p^re. — Such news covld not hut please 
kinu de semblablea noavelles no ponvaient 

qae Inf dtre agrtablea. Bow pleased she 

wtU be to see you I comme elle sera contcnte 

— ^benreose — cbarm^e de vous voir I She 

does not look pleased^ elle n'a pas Tair con- 
tent Were you pleased touh the play t 

avez-Yons 6t6 content de la pidce— la pl^ce 

Tous a-t-elle pluf You are hard to 

please^ Tons fttes difficile a contenter— 11 est 

difficile de vous contenter. Can you be 

pleased in tormenting others t pouvez-vous 
trouver dn pMsir k tourmenter les antres ? 

It did notpleoAe Ood that it should be 

so. il n*a pas pin k Dien quMl en f ut ainsL 

Ptecuie Vod that he may succe^ ! pluise k 

Diea qu'il rSussisse! They assume wlcat- 

eper fi>mi they please^ ils prennont toiites 

lee formes qu'il lear plait Is every one to 

do as he pleases t faat-il que tout le monde 

lal ob6is8e— en fiisse h sa volonte? Do as 

you please^ faites ce que vous voudrez — 
oomme vous voudrez— ce qu'il vous plaira. 

You may please yourself as to that, 

quant A cela, fkites ce que bon— comme bon 

— vous semble — • — ce qu'il vous nlaira 

JShe never could please herself eUe ne pou- 
▼ait Jamais rfen raire a sa satisfaction — . — 
Jamais elle n'dtait contente de ce qu'elle 

fiUsait JTer manners are very pleasing, 

elle a des mani^res tr^-agreables. You 

cannot compel m«, if it does not please me 
to do it, vous ne sauriez m'y contraindre, s'il 

ne me convient pas de le ftiiro. Please to 

tell me where he lives, avez la bont6 de me 

dire ou il demeure. Please, sir ! pardon, 

monsieur— Monsieur, avec votre permission 
— permettez-moi de vous demander— de 
vous dire — De grdee, monsieur. — Mrs. R... 
was 2)leased to order a copy, Mme. B . . . a 
bien voulu en commander un oxemplairo. 

You are pleased to say so, cela vons 

plait k dire. Her Majesty was pleased to 

say — , S. M. a daien6 dire. May it please 

your Maje^y, plaise k votre Mt^est^ (de 

permettre). May it please your Lord- 

ships, plaise a vos Seigneuries (que les peti- 
tionnaires). ( TTtese fomts are no longer 
used in France. Petitions, memorials, 
begin with Sire, Monseigneur, Messieurs, 
according to the rank of the personage 
addressed.) 
PLEASUBB. JTe thinks of nothing but 
pleasure, 11 ne cherclie que le plaisir — les 

Slaisirs.— JTewi/f nj7 is a plecuure lie often 
ites, la cfaasse est an plaisir ou'il prend — 

qa'il se donne sonvent She takes no 

pleasure in music, elle ne trouve aucun 

plaisir k la musique. We feel great 

pleasure in obliging you, nous 6prouvons 
— sou tons— sentons — bien du plaisir k vous 

obTiger. It will give me great pleasure 

if I can oblige you in any thing, ce sera 
pour moi un plaisir bien vif^ si Je puis vons 



etre bon k qnelquu chiwa Will i/ou g're 

us t/ie plfOHure of your comptivy t<} tf in- 
ner? voulez-vou.s nous fiiiro lo IllJU^I^ de 

diner avec nous* Mrs. B. frijut^stf^ the 

pH^OAure of Mr. C.^m company tit iin rrcn- 
ing partu on Tiwnday, Madame B. prie M. 
G. de lui fiiire le plaisir d'assistcr k unu .soin'-e 

chez elle, mardL / am sure he tcilf make 

it a pleasure to he prest^,ie suis per>uri(]6 

quMl se fera un plaisir d'y assister. Will 

you do me a pleasure t voulez-vout* mo fairc 

un plaisir— me rendro an petit ktvIoo 1 

What is your pleasure f quelle est votre 

volont6— que voulez- vous que Ton fiuwtj t 

Do your pleasure, foites votre volonte — 

laites comme bon vous semble. Do it ut 

your pleasure, Ikites-Ie ;'i votre loisir — quand 
Don vous serablera; (J'am.\ quand lo co;ur 

vous en dira. Pleasure-binit, bateau de 

promenade. PfeaJture-carriage, voituro 

pour la promenade. Pleasure-ground)*, 

Dosquets; allocs; pare; (in France), Jardin 
Anglais. 

PLEDG E. Mtitual interest is the best pledge 
for the performance of treaties, 1 interut 
mutuel est le meillcur gage — la plus sure 
garantie de raccomplissemcnt dus traites. — 
A dead pledge, h7|>oth6quc, gage-mort; (in 

com. parlance), gage. To j/ut in pledge, 

mettre en gage— engager. To redeem a 

pledge, retiror un gage. 

7b PLEDGE (To deposit as a pledge), 

mettre en gage ; engager. To pledge one's 

honor, toor<C engager son honneur, sa parole. 

At every glass he drank I was (wliged 

to pledge him, k chaque verre qu'il prenait 

f'etais oblige de lui foire raison. 
JOIIT. Etat, condition. — (Pledge), ga;g^ 
garantie. 

To PLIGIIT. Here, I plight my faith, j'en- 

gage ici ma foL They plighted ea^ih 

otJier'^s love, ils se sont promis mutuellement 
amour et fidelity —ils se sont engagc'S Tun k 

raiitre. / give tJiee her hand for sign of 

plighted faith, Je te donne sa main pour 

t^moignage de la foi qu'elle to jure. Her 

plig/Ued love, Tamour qu'elle a promis— jur6. 
— -( To fold, plat), tresser. 

To PLOD. A plodding diligence brings us 
sooner to our joumey'^s end, une diligence 
assidue — ^un travail lent mais constant— nous 
amdne plus promptement an bout do notre 

voyage. We met one or two laborers 

plodding their way home, nous avons ren- 
contr6 un ou deux ouvriers, qui s'en retour- 

naient lentement chez eux. / pU)d on 

with this dictionary, but will finish it sotne 
day,]& travaille lentement mais assidnement, 
et un Jour Je finirai ce dictionnaire. 

PLODDER He is a great plodder, c'est un 
rude travaillenr — c'est un bomme qne la 
peine ne rebuto pas ; (fam>.), c'est un fameux 
piocheur ; (a dull, heavy laborious person)^ 
un bon bouleux. 

PLOT. Morceau ; (a scheme, a conspiracy), 
coraplot; (of a play\ intrigue; (contriV' 
ance), invention. 

To PLOT. Comploter. To plot against a 

person, conspirer centre une personne. 

To plot how to do a thing, cliercber les 
moyens de &ire ane chose ; inventer. 
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7b PLOW. Labourer. 7b ploto the nea, 

siilonner les mers. 7b jUato up^ dutcrrer 

Hvec la charruo. 

PLUCK. {The heart, liver, and lights of 
animalsy, fressure. — —{Effort toptdl), effort, 
coup. ( VtUg. courage), conrage, cceur. 

7b PLUCK. 7b pluck feathers from a fetid, 
arracher les plumes de — plumer — une vo- 
laille. — 7b plttck geese, plumer, d6poulller 

des oies. YoupltwJc a thousand dangers 

on your head, vous attirez — vons vons at- 

tirez mille dangers sur vous. 7b pluck 

away, to pluck off, to pHuck up, arracher. 

To pluck down, abattre, renverscr. 

7b pluck voider, abattre, soumettre. 

Come, pluck up your heart, aliens, rappelez 
votre courage. 

PLUG. Cheville. {Cf large hobs\iBaxmovu 

— — (In towns, of a water^pe), robinet 
{in ships), tampon. Skot plug, tam- 
pon (pour boucher on trou &it par on 
boulet)' 

7b PLUG. Mettre une cheville; boncber 
avec une cheville, un tampon. 

PLUM. Prune. — -iPhian-tree), prunier. 

French plums (dried), prnneaux; (dried 

grapes), raisins sees. Sugar phtms, 

dragecs. (Among merchants in Lon- 
don), riche de cent mille livres sterling. 

PLUMR Plomb. The toall is plumb, le 

mur est d'aplomb. 

7b PLUMB. 7b plunib a wall, voir avec un 

plomb si une muraille est droite. (7b 

ascertain the depth of water), sender. 

PLUMBAGO. Plombagine; i^ore com.), 
mine de plomb. 

PLUMB. Plume ; (Aioom on a hat or Tielmet), 
panache; (worn oy the military), plnmet; 
(worn by ladies, used as ornaments, dkc.), 
plumes. 

7b PLUME. (7b strip qf feathers), plumer. 
— — SuHins come on shore to plums them^ 
selves, les cignes viennent k terre pour y net- 

toyer et arranger leur plumag& ffe 

plumes himself on his sJaU, il se vante de 

son adresse. He plwnes Mms^ with a 

false tale, il se pare d^un &ux titre. 

PLUMMET. (Used in sounding water), 
plomb de sonde ; (on instrument used by 
carpenters, dbc), plomb. 

PLUMP. (A knot cf msn), troupe ; peloton ; 
(o/ animals), troupe ; (of trees), bouquet 

PLUMP. (Of persons), qui a de Tembon- 

point 7ms bird is very plump, cette 

perdrix est bien grasse, bien dodue. A 

plump boy, un petit grassouillet A 

plump lie, un mensonge bien conditionnd. 

He fell plump in the water, il tomba, 

oomme un morceau de plomb — comme une 

pierre— dans I'eau. The cat fell plump 

upon Iter legs, le chat tomba tout droit sur 

ses Jambes. He cams plump to tell it me, 

il Vint me raconter la chose toute chaude — 
sans perdre de temps; (all on a eudden), 
tout a coup. 

7b PLUMP. (7b sutell), enfler; gonfler. 

(Fam.) A wedding toill plumjp me up 
toith good cheer, un mariage, qui doit avoir 

lieu, va me bourrer de bonnes choses. 

(TofaU heoAoily), tomber comme une masse 
— 'tomber pesamment 



PLUMPLT. 7b assert plwnply, alllrmer 
sans hastier ; (fam.). rondemcnt 

7b PLUNDER. Pirates plunder our mer- 
cJuttU ships, les pirates pillcnt nos vai.Nieaus 

de commerce. The robbers plumUred 

him of his motley, les brigands lui enleverent 
— lui volirent— son argent 77t>ey plun- 
dered the house of every thing, ils ont enlcv6 
— pris — vol6 — ils ont &it main basse sur— 
tout ce qu"!! y avait dans la maison. 

7b PLUNGE. He plunged his hand into 

Viejtre, il plongea la main dans le feu. 

I'he assassins plunged a dagger into his 
breast, les assassins lui plongdrent un poi- 

gnard dans le ooeur. He plunged into the 

river to save him, il plongea dans la rividr^ 
apr^ lui — il se pr6cipita dans — se Jeta dans 
— I'eau pour le sauvM. — -{fif horses), &ire 
le saut de mouton. 

PLUNGE. 7b make a plunge, fiiire un 

plongeon; plonger. wheti people are 

put to a piCunge (difficulty), quand les gens 

se trou vent dans Texnoanras. 7b raise me 

from this plunge of sorrow, pour me tirer 
de cet abime de chagrins. 

7b PLY. I have plied my needle these fifty 
years, voili cinquante ans que je pousse — 

que je manie — raiguill& 7%^ j^y their 

cruel tasks, ils poursuivent leur tache cruelle 

avec ardenr. 7b ply the oar, se courber, 

se pencher sur '^aviron — ramer avec force — 

faire force de rames. Her gentle wit she 

plies to teach them truth, elle emploie son 

esprit & leur enseigner la verit6. He plies 

her hardAX la presse vivement. He plies 

between Boston and Cambridge, il fidt le 

trivet entre le Boston et Cambridge. 

Steamers-ply constantly between JiTew York 
and Staten Island, des bateaux 4 vapenr font 
constamment le tndet— le service entre New 
York et Staten Island,— -(Q^ a hackney 
coachman), il ikit des cuiurses ; il se tient — est 
stationnd h . . . (7b betid, yieldy, plier. 

7b POACH. (Of eggs), pocher. -<To steal 

game), braoonner— voter, tuer du gibier. 

7b p<Mch fish (to kill it with a sort of 
spear\ prendre du poisson k la fouine. 

P(X:;EET. Look in your pocket, cberchez 

dans votre poche. Do not stand here 

with your Jiatids in your pockets, ne vous 
tenez done pas I& les mains dans les poche& 

His father gives him fifbu douars a 

month f:>r jHtcket-money, Bon pere lui donne 
— lui Iklt une pension de— cinquante dollars 

par mots pour ses menus plaisira. lam 

len'doUars out of pockeA by this bargain^ 

Je perds dix dollars i. ce march^ / think 

you mtut be in pocket, il me semble que 
vons devezj gagner. 

7b POCKET. Mettre en pocbe; empocher. 

The rogtte pocketed all our money, le 

fripon a empoch6 tout notre argent You 

will have many affirowts to pocket, il vous 
&udra empocher— avaler— bien des affirontB^ 

POD. We have peas in pod, nous avons des 

pois en cosse — dont la coase est formde. 

Wf the seeds ofJUnoers), capsules; (of cot- 
ton), cocon. 

POINT. TTiis needle has no point, cette ai- 
guille n*a pas de pointe. His style was 

toojitll of point, son style 6talt trop plein 
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d^^pignniimes. — Thafour eardAnal poMs^ 

Ics qnatre points cardinaax. (knud you 

tell cM the points of the compaaat savez- 
T0Q8 le nom de toates lea aires de vent — 

aavez-voos la rose des vents ? He toas at 

the point of dectth, il 6tait sur le point— an 

moment — de monrir. J was on the point 

of doing iL J'allais le fldre. There is 

point in, this answer^ il v a da trait dans 

oette rSponse. In poira of education no 

one can compete with Mm, en Ikit d*educa« 
tion — qaant a ce qni est de TMacation — per- 
son ne ne peat le lai dispater. On this 

point we cannot agree, noos ne saarions 

etre d'accord sar ce point-UL On what 

point do you differ T sar qael point — en 

qaol— dlflferez-voas ? Oome to the point, 

▼enez aa foit l^et us now come to the 

point, maintenant, abordons la qnestion — 

▼enons aa fait He never com^s to the 

point, il s'^loigne toqjours de la question. 

The point is to know, 11 s'aeit de savolr. 

If I have proved m/y point lam, satis- 
fied, si j^ai proave ce qoe J''avan9ais, Je suis 

satisfoit She will never give up her 

point, jamais elle ne renoncera 4 ce qa^elle 
a resola lifam.^, h ce qu'elle s'est mis en 

tfite. You will gain your point if you 

persevere, vous Temporterez — vous reussi- 

rez — si vous pers^verez. / maJke it a 

point never to interfere in their disputes, 
je me suis fait une loi de ne Jamais me m^ 

ler de leors dispute& ¥ou seem to make 

it a point qfnonor, vous semblez vous en 

6tre fliit an point d'honnenr. 1 make a 

point of it, Jinsiste li-dessas. There are 

good points in his character, 11 y a de 
Sons traits dans son caract^re; {qualities), 

quality In every point it is an 

admirable work, sous tous les rapports 

e^est on oavra^e admirable. He related 

the accident from point to point, il a ra- 
eont6 Taccident de point en point — dans tons 

ses details. Some arrive at an extra- 

ordAnary point qf splendor, quelques-uns 
parviennent & an degr6 extraordinaire de 

splendeor. To bring em affair to a point, 

terminer— en flnir d* — ane afoire. In this 

particular point, sous ce rapport en parti- 

cnlier. In point of fact, au fut At all 

points, de tout point; {of an armor), de 

toates pidces. FoitU blank, de but 

en blanc ; toat-&-coap ; inoonsld^r^ment ; 
(directly, unreservedly), en termes pre- 
cis; {fam.), nettement {In artillery.) 

Point blank range, port4e. To shoot 

point blank, frappcr au but 
To POINT. {To sharpen, give a point to a 
thing), aigaiser — &ire ane pointe & — une 

chose ; rendre (ane chose) pointue, aigue. 

{In a figurative sense), donner de Taiguillon 

jL It is not civil to point your finger at 

people, il n'est pas poll de montrer les gens 

da doigt This post is placed here to 

point out the wa/y, de poteaa est I& pour 
indiqoer — montrer— le cnemin (aux voya- 

cears).- 1 made several mistakes, which 

he has kindly pointed out, j'ai fait plusieurs 
fiiatea, qn^il a eu la bont^ de remarquer — 

dMndiqaer. My dog points, mon chien 

eat en arrdt—fait an anrSt The needle 



always points to the north, Taigaillo al- 
mantee indique — marque — tonjours le nord. 

The large hand points to the hour, la 

grande ai^ille marque — indiqae — Pheare. 

To point a cannon^ braquer, pointer an 

canon. He pointed his gun at me, il me 

coucha en ioue — il me pr^nta le fbsil — le 
pistolet— le Dont de son pistolet — A pointed 

rock, un roc pointu, en pointe. Pointed 

wit, esprit satirlque. This is too pointed. 

he will be offended, cela est trop marqu^ il 

se fUchera He is pointed ai by everV' 

body, tout le monde le montre du bout da 
doigt 

POINTEDLY. Avec esprit; d'une manldre 

piquante. He pointedly declared that 

ne would not consent, il a d^lard nettement 
— ^'une maniSre fort clidre — au'il n'y con- 

sentirait pas. She pointedly made Vie 

remark, eile en fit la remarque d^une ma- 
ni^re marquee— en appuyant sur les mots — 
avec intention. 

POKE. To buy a pig in a poke, acheter chat 

en poche. He ga/toe me a poke in the 

ba^k, il me donna on coup de polng dans le 
dos. 

To POKE. {To thrust in), fourrer. To 

poke in the dark, rdder, tfttonner dans 

Tobscurite. Jhey toill poke out their 

way as before, ils chercheront leur chemin 

a tatons comme auparavant What are 

you poking in this room for t qu'est-ce 
oue vous furetez ici^ dans cet appartemont? 
He is always poking about, il est toiHours 
4 fhreter — k roder partout— — ( Fary /awi-.) 
Why did you poke your nose in that af 
fair t pourquoi avez-vous 6t6 fourrer le nez 

dans cette attaire ? He is in some poking 

situation, il occupe Je ne sals quelle place 

obscure. To poke the fire, foureonner le 

feu. To poke an ooo {New Engkmd), 

mettre un carcan h un boeiul 

POKER. (An iron to stir coaljlres), four- 

gon. As stiff as a poker, tout droit — 

roide— comme un pieu — une perche. 

POLE. {A long stick or rod), percbe, gaole. 

Scaffbld poles, perches d echafaudagea. 

A waterman's pole, un croc, une perche. 

The pole (f a carriage, le timon d^une 

voiture. A balancing pole, an balancier. 

The poles of a ladder, les branches 

d^une 6cheile. Poles of a sedan, bfttons 

d'une chaise k porteur. Greasy^pole, 

mat de cocagne. {Of ships.) ifnder 

bare poles, k sec, k mats et k cordes. 

(Geogr.) Pole. — -(A native of Poland), 
Polonais. 

POLICE. The police is well kept in our 
town, la police est bien fkite dans notre ville. 

The police are looking after him, la 

police est apr^ lui. Policeman, agent de 

police. P<^ice officer, officier de police. 

POLICY. Domestic policy, politique intd- 
rienre, domestique; foreign pohcy, poli- 

Eue etrangdre. It has been the policy 
France to exclude females from me 
"one, la politique de France a 6t^ — il a 6t6 
de la politique de France — d'exclure les 

fommes du trdne. In that she manp'ests 

sound policy, en cela, elle &it preuve d^une 
saine politique. {Com, parlance.) The 
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policy of such an offer is evident, le but — 

rintentlon— de cette olfre est Evident 

All this is had policy,, tout cela n^est gudres 

politique — sage — prudent He aid so 

merely ovt of policy,, il l^a fkit par pure po- 
litique. Mamy kind acHons are dictated 

by policy^ 11' est Dombre de bonnes actions 
que la politique — que des motift dMnt^r^t— 

ont dict^es. Honesty is the best policy^ 

le plus prudent— le plus sage, c'est d'etre 

honn£te. (Jn commerce.) A policy of 

insurance^ une police d''assurance. Tne 

policy is forfeits,, la police devient nnll& 

To POLISH. Polir (les metanx, le verre, 

Ac). {fif manners), polir; rendre poll. 

— —-{Of barbarous nati<ms\ civiliser. 

POLISH. This marble has a beautiful pol- 
ish, ce marbre est d'— revolt— prend — ^un 
bean polL 

POLITE. He is one of the most polite m,en 
J know,, c^est un des hommes les plus polls 

que je connaisse. To Ute among polite 

people,, vlvre avec des gens bien Ilev6s — 
bonn£>tes. To frequent polite society^ fre- 
quenter la bonne society— la society des per- 
sonnes comme il faut — ^bien ^lev^es. 

POLITELY. To be politely educated, rece- 
Yoir une Mucation soignee. 

POLITICS. / do not understand politics, 
Je n'entends pas la politique— Je n^entends 

rien k la politique. He is out in hispoH- 

Ucs, sa politique est en d^&nt 

POLL. {Bad part of the head), nuque; 

(hecul), t6te. To set down by the poll, 

inscrire t6te par tfite. {Of elections.) To 

go to the poU, aller donner son vote — &ire 

enregistrer son vote. Where is the poll 

heldf ou est le bureau? T*he poU is 

closed, r^lection est flnie — le bureau est 
ferm^—Ie registre des votes est clo& 

7b POLL. {To lop trees), 6t6ter ; {of sheep\ 

tondre. {At elections), voter ; enregistrer 

les votes. The opposition poUea Jive 

hundred votes the first day, le parti de rop- 
position a re9U cinq cent votes le premier 

jour. We go to L to poll, nous 

sommes du bureau de L ; c'est 4 L 



que nous votons. 
POMATUM. A roll ofpomaJbwm, un b&ton 

de pommade. To use pomOtum, mettre — 

porter de la pommade. 
POMPOUS. A pompous triumph, un trlom- 

Ehe pompeux. A pompous man, un 
omme glorieux, vain, vaniteux. 
P0MP0U8NESS. Pompe, ostentation; {in 
speaking), ton emphatique. 

POND. Etang. Mill-pond, rdservoir. 

Fish-pond, vivier; {of large dimensions), 

PONTIFF. 27te high ponHff, le grand pon- 
tife; {of the pope), le souverain pontife. 

PONY. Petit cheval; petit baudet; petit 
cheval Anglais. A hack pony, petit che- 
val de fatigue. 

POOL. Mare.-— {7%« pod of Bethesda), la 
piscine. — -{At cards and other games.) 

lb put in the pool, mettre h la poule. 

To wi/n, the pool, gagner la poule. 

POOR. He pretends to be poor, il foit le pau- 

vre. They always complain qf being 

poor, its crient toi\)our8 mis^re, This is 



a poor eeocuse, yoiU tme pauvre excuse. 

She is a poor crecUurei c^est une pauvre 
creature ; {of health, bodily strength), ch^ 

tive cr^ture. The poor fdloto, le pauvre 

homme : (/awi.), le pauvre diable. Poor- 

spirited, sans coeur; sans courage; d'un 

esprit Ikible. Poor-spirited man, homme 

sans ^nergie. 

POOBLY. He is poorly {in health), 11 ne 
se porte pas trds-bien — ^11 est un peu Indis- 

poft6. He petfonns poorly, il Joue pau- 

vrement He succeeded poorly in this 

affiiir, 11 a mMiocrement rdussi dans cette 
af&iire. 

POORNESS. Poorness of language, pau- 
vret6 de langage.— ^7%« poorness of the 

soil, la pauvret^la st6rllltl du soL TTie 

poorness of spirit,Vhxicali\iiAd''eBpTli; {infe- 
riority), inferiorit6. 

POP. Bruit, 6clat The gtm went off with 

a loud pop, le ftisil partit avec un grand 

bruit Popgun (a plaything), canon- 

nldre. 

To POP. Partir avec bruit {Of a bottle 

of champagne, beer, soda-toaier; a sguib), 
p6ter. — He popped upon ms uneaepectedly, 

tont-6-conp 11 parut devant moL We wtU 

come and pop upon you, nous viendrons 

vous surprendre. To hop up, se lever 

tout-4-coup. 7b pop off {to escape), s^^va- 

der ; (to dtie), crever. Hepopped a paper 

into MS hand, il Ini fourra un papier dans 

la main. Hepopped hisftnger upon the 

place, 11 mit— posa — ^le doigt sur Fendrolt 

7b pop into, mettre— Jeter duis. 

( VulgaAy?) To pop the question, d^Iarer 
son amour ; demander en marlage. 

POPE. Pape. Pope^s-eye {a gland sur- 
rounded wUhfat in a leg of mutton), noix. 

POPINJAY. {A Urd), geai; {qf a fim>ish 
youth), freluquet; {a figure of a bu'd to 
shoot ati^jpsM^ai, 

POPULATION. Who* is the amownt tf the 
population of that country t k combien 
s'61dve la population de oe pays? 

POPULABLY. Popnlairement; '(vulgarly), 
d'une maniire yuIgEdre, commune. 

POPULOUSLY. T%ese regions are popu- 
lous inhabited, oes r^ons sont hwitees 
par unepopulation nombrenseu 

To POBK To pore over books, lire avec 
assiduity— avoir to^Jours le nez — ^les yeux 
coUis — sur les livres— ;. — ^pftlir, s^her sur 
les livres. 

PORBIDOE. {In Scotland), bonillfe (de fa- 
rioe d^avoine et d^eau); {milk porridge\ 
bouillie; (in general, broth), bouiII<Hi, 

soupe. A mess {^porridge, une 6cuelI6e 

de soupe: (in Scripture), plat de lentilles. 
Porridge-pot, pot, mannite. 

POBT. 7b enter the port, entrer dans le port 

Port-charges (duesi, droits de port 

(In ships, the larboard side\ babord. 

Port the hdm, la barre k balwrd. Port» 

or port-holes, sabords. T%e port-hole 

Uds, mantelets de sabords. Port-lHir, 

barre de sabord. < Carriage, mien\mtdn- 

tien, port, air. (Abbreviation qf Oporto.) 

Port wine, vin d'Oporto ; {com.}, Pcnta 

PORTENTOUS. Prod^gteox; {fnonstrous\ 
monstrueux. 
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POBTENDINO. IConstraenx ; prodlgieoz; 
(in bad parf)j d*an maayais augore— pr6> 
sa ge. 

POSTER. (Who earris$ ik$ htgoage of 
t$faveler9\ eommiBsionnaire, croohotear, 

poiteor, portefldx. (J)oor4ceep€r\ por- 

tier; {<^ a fferUtemaiif9houM\ portier; oon- 
cienre; Saisae. {Sort of besr)^ porter. 

FOSTEBAGK Port; firals de oomminion- 
nidre, de portear. 

PORTION. {A pari of a whoU\ portion, 

partie. (JPt»r< (UtMned indMauaUy)^ 

portion, part ife wtinu his legal par- 

lion of the inheritance, il roclame sa I^time 

— eon patriiDoine. (Ancry), dot. Her 

beauty was her only portion^ aa beantd &tait 

toute sa dot What had she to^ Jbr^ her 

portion t comblen avait-elle de dot? 

7b PORTION. He portioned his vast riches 
among his children, il partagea sea grandea 

rlcbeasea entre sea enfanta. To portion 

out riches^ adwMntageSt diatribaer lea ri- 

cbeaeee, lee avantagea, Ao. She portioned 

her maids, elle dotalt see servantea; (she 
provided for them\ elie fidaait on sort k see 
eervantea. — He Itft them all wdl portioned. 
il ies laitsea tons bien partagea; (fumished 

with a marriage portion}, dotee. We 

are Justly portioned^ nous avona ce qui nous 
eat du — ee qui nous revient de droit 

PORTLY. A portly man^ un homme d^une 

taille imposante, noble. A portly air^ un 

air noble, plein de dignity. (Corpulent}, 

puissant 

2b PORTRAY. Peindre ; (of things), repr6- 
aent^r * decrireu 

PORTRAITURE. Portrait; (of places and 
things\ repr^ntaUon, tableau. 

7b POiSK. / design not to pose them toith 
those common questions, mon intention n'est 

Ks de Ies emDarra88er--de lenr former la 
ucbe — par cea qnestiona ordinaires. 



Here you are posed, voua voiUk k quia— vous 
ne aavez que r^pondre. 

POSER. Here is a poser far you I voil4 qui 
vous cldt la bonche; (apvatUng reply\ ar- 
gument Sana r^plique, ou il n*y a rien a rc- 
pondre. 

POSITION. We have diferent prospects of 
the same thing, according to our diferent 
positions to it, nous voyons an objet sous 
antant de points de vne differents, que nous 
occupons de positions diff&rentee par rapport 

k cet objet Oreat Britain stood once in 

a position to prescribe her own terms, il j 
avait an temps que la Orande Bretagne 6tait 
en position de — se trouvait dans une position 

a— dieter sea conditions. My fAster is 

about to alter her position, ma soenr est sur 
le point de changer d'etat— de se marier. 

POSITIVE. Do not be quite so positive, ne 

aoyez pae si certain. / am positive qf it, 

yen sals certain— Je n^en ai pas le moindre 
doate. (Dogmatic, speaking in a posi- 
tive wafA, tranchant 

POSITIVELY. / cannot affirm it positively, 

Je ne sanrais Tassurer positivement He 

spoke positiADely to the fact, il a declare — 
afflrm^Ie &it d^une maniSre positive, k ne 

Uisser aacnn doute. This is posUivdy 

yo^tr handwriting, oela est bien certaine- 



ment votre 6ci1ture. Do not speak so 

ponitivHy, ne paries pas d'one manidre al 
tranchante. 

7b POSSESS. They possess a large Jbrtune, 
lis possMent de granda biena — ib Joaiasent 

d'ane srande fortane. Whatpomesses you 

to go to Boston to^ay t qu^eat oe qui vooa 

poradde d'aller k Boston ai^oordliui t He 

left her all he died possessed of, il lai a lalas^ 

tout ce quMl poisedait— toute aa Ibrtone. 

He died possessed of a large fortune, 11 est 
mort maitre— posseaseur— d'ane grande few- 
tune. His mind is possessed tcith some 

strange idea, une ld6e singuli^re lui oocape 

Tesprit — s'est emparee de son esprit 

Possessed qf all the advantages which this 
world affords, he is not happy, Joulssant— 
maitre — de toua lea avantages possibles, il 

n'eet pas heureux. 7b be pos s e s s e d with 

good sense, avoir da bon sens. We are 

sure to cuA right if we are possessed qf an 
honest mind, nous ne sauiiona mal agir, si 

nous sommes dou6s d'un esprit droit A 

se{f-possessed mind, un esprit calme — qui 

salt se posseder. Tltey have possessed 

themselves of the whole country, lis se sont 

emparus de — lis occupent — ^tout le pays. 

He has possessed hlnnse^f qf tuio modem 
languages, il s'est rendu nouiltre de— il pos- 
sMe parikitement— deux langnes modemesw 

Possess yourself (master your feelings), 

sacbez vous posseder. 7b be possessed 

(of an evil spirit), 6tre poesM^. 

POSSESSION. It is in my possession, ie \e 

tiens en ma possession. He is not yet in 

possesHion of his fortune, il n^est pas encore 
en possession de — ^il n^est pas encore maitre 
de — il ne Jouit pas encore de — ^toute sa for- 
tune. They gane him possession qf his 

fortune, lis Tout mis en possession de sa for- 
tune. Possession is nine points qf the 

law, possession sans droit vaut mieux que le 

droit sans la possession. He came early 

into possession of a large estate, by the 
death of an uncle, la mort d^n onde le 
rendit maitre de bonne heare d^ane grande 

fortune. Writ (^possession, mandat de 

mise en possession. 

POSSIBILITY. There is not the least possi- 
bility of his coming, il n'y a pas la moindre 
possibility quMI vienne — il n'est pas du tout 

possible quMI vienne. Possibilities are as 

infinite as God's pouter, Ies choses possibles 
sont aussi infinies que la puissance divine. 

There is a b€tre possibility, c'est tout 

an plus possible. 

POSSIBLE. Is it possible that he should 
have accomplished itf est-il possible — se 
peut-il-^u*il Pait aocompli ? 

POSSIBLY. Learn all that can possibly be 
known, apprenez tout oe quMl est possible de 

savoir. / f/rought all that I could pos- 

sibly bring, j'ai apportd tout ce qn'il m'a 6t6 

Sossiblo— tout ce qu'll 6tait en mon ponvoir 
'apportor. — Possibly he might have come, 
11 aurait pu se fcire qu'il vlnt— peut-6tre 
anrait-il pu venir. 
POST. (An upright Umber), poteau, pilier. 

7b stand like a post, se tenir tout droit 

comme un piquet As deafas a post, 

sonrd comme une bftcho. T%e post has 
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not corns in yet, les lettres— 1e coarrier — la 

poste n'est pas encore aiTlv6e. Po«f- 

ojlce,, bureau de la poste aux lettres; la 

poste. General pott-office, grand bureau. 

Direct your letter, Mr. X—, Poet-office, 

adre^jsez votre lettre 4 M. L— , poste restante. 

Is the letter post-paid f cette lettre 

est-elle aflhtnchie — le port de cette lettre 

est-ll pay6? T/iepom-paid office, bureau 

des afh-^nchissements. Tke penny post, 

la petite poste. Postmark, timbre. 

Postman, fSusteur. Postmaster, directeur 

de la poste (aux lettres); {one who pro- 
vides host-horses)^ (in England), maitre; 
(in France), directeur — de la poste aux 

chevaux. We shali take post-horses, 

nous voyagerons en poste — nous prendrons 

des chevaux de poste. To tra/vH post, 

voyager en poste — courlr la poste. Post- 

itage, relais ae poste. — Tbmake post-haste, 
courir comme la poste. — Post-boy, postilion, 
Post-chaise, chaise de poste. Be de- 
serted his post (military station), il aban- 

donna son poste. He occupies the post 

of honor, il occupe le poste d'honneur. 

Knight of the post, mercenaire; affldd. 

To POST. (Tonx to a post, on a toaU, to 
eaapose to public view)^ afficber; annoncer. 

Topoit a ma/n for a coward, afficber, 

declarer qn'un homme est un Iftche. To 

post a letter, mettre une lettre 4 la poste. 

We toere posted on a hilL on nous avait 

post6s sur une colline. (To enter on a 

ledger), porter, concher (un article sur le 

srand livre). 7b jpost books (a^ccount 

oooks), mettre les livres de compte au cou- 
rant— — ^/n the navy, to raise to the rank 
of captain.) He has not yet been posted, 
on ne Pa pas encore fait capitaine <^ vais- 
seau. Post-captain, capitaine de vaisseau. 

7b POSTPONE. Do not postpone wHting, 
ne difforez pas d'dcrire. All other con- 
siderations should he postponed to this, 
toute autre consideration devrait Stre plac^ 
apr^ celle-ci. 

POSTURE. Tha;t posture is not natural, 

cette posture n*est pas natnrelle. The 

posture of the soul, la disposition de T&me. 

We are not in a pwfture to do what 

you propose, nous ne sommes pas dans une 

position 4 faire ce que vous proposcz. 

Pifsture-master, maitre de gr&ces ; (of a bad 
actor), grimacior. 

To POT. / do not like potted anchovies, je 

n'aime pas les ancbois en terrine. He sent 

us some potted pheasant, il nous a envoy^ 

une terrine de faisan. To like pottitig, 

aimer 4 boire. 

POT. Pot (7b boU meat, vegetables), 

marmite; pot (A measure.) A pot of 

beer, un pot de bidre. OaUtj-pot, pot 

Mft ikience). Watering-pot, arrosoir. 

jp'lower-pot, pot 4 fleur. Tea-pot, theidre. 

Coffee-pot, cafeti^re. Pot paper, pa- 
pier pot Pot-bellied, ventru. Pot- 

nerb, herbe potagdre. Pot-hook (a hook 

on which the kettle is hu>ng), crdmailldre; 

(in writing), jambage. 7b teach a child 

his pot-hooks, enseigner 4 un en&nt 4 &ire 

desjambages. It is impossible to read 

her pot-hooks, il est impossible de lire son 



griflfbnnage. (Fam.) To go to pot, se 

miner. Pot-luck, la fortune du pot 

7b POTHEB. Faire du bruit; faire du tapage 

se tremousser. (7b cor\fuse, puaale\ em- 

barrasser; embrouiller. 

POUCH. Poche, sac.— (ift*r«c), bourse de 

cuir. Cfame-pouch, carnassidre. (Of a 

bird), poche. (Protuberant belly), grosse 

pause. 

7b POUNCE. (To pierce\ percer; piquer; 
(to sei»e with the taUms, hke a bird), fondre 

sur. (Ofpersons), se pr^ipiter, se jeter 

sur. (To sprinkle with pounce or 

powder), couvrir de poudre: poudrer. 

Pounced (of a bird), arm6 de griffes. 

POUND. (Weight), livre; (money), livre 
sterling. 

7b POUND. Broyer ; ^eraser ; piler. ( 7b 

beat, strike), menrtrlr. (7b conflne in a 

vublic pound), mettre en fourri^re. (In 

jEngland, to bet a pound.) IwiU pound 
it you do not hit it, Je parie une livre que 
vous ne le toucbez pas. 

POUNDAGE. Droit pour livre, somme pay6e 

pour la valeur de cliaque livre sterling. 

77iey paid a poundage qfl2 shillings in 
the pound, ils out paye 12 scbellings par 

livre. (Applied to duties on goods), 

pondage, droit de pondage. 

POUNDER. (Pestle),pi\on. (In speaking 

of pieces of ordnance.) Ttoetve pounder, 

canon de douze. (In England, qfa bank 

note.) A ten pounder, un billet de dix livres; 
(of persons), une personne qui a dix livres 
de revenu. 

7b POUE. Pour m>e out some drink, versez- 

moi a boire. Pour that water out (of a 

iug, of a bottle\ videz cette cruche— cette 
bonteille— 6tez I cau qui est dans cette cruche 

— cette bouteille. 7b pour out wine 

Vom, one botUe into another), transvaser 

u vin. 7b po\tr out a sweetsm^Uing 

savor, r^pandre — exhaler — une douce odeur. 

To pour out on^s sorrows in a friend's 

breast, verser — epancher — ses chagrins dans 

le coeur d'un ami. The out-pourings (f 

the heart, les ^panchements du coeur. ib 

pour out grtef, anger, 4&c, exhaler ses 

chagrins, sa colore. To pour a broadside, 

Idcher une bordde. Devotion jfours its^ 

out in prayer, la devotion s'epanche an 

dehors par des pridres. It Is pouring 

with rain, la pluie tombe 4 verse-'il pleut a 

verse. The rain came pouring in, Peau 

de la pluie entrait de toutes parts — inondait 

la maison. Jl never rains but it pours, 

quandll pleut, c'est une averse; {appUed to 
other things), quand il en vient c^est 4 foison. 

Strangers came pouring into the totcn, 

les rues se remplissent d'^trangers. 7%e 

company came pouring in at 7 o'dook, 4 
sept heures, le monde airlva en foule. 

POUT. (Fi^), lamproie ; (according to Ji>hn- 

son, a codflsh\ morue. (A bird), fran- 

oolin. (A fdce, in ill humor\ moue. 

7b POUT. (7b thrust out the lips in iU 
hum-or), Ikire la moue.— —(7b Uxm sullen), 

bonder, avoir Pair maussade. PouHtig 

lips, degrosses livres. 

POVERTY. Their extravagance soon 
brought them into poverty, leur prodi^iti 
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]«s tMoisIt bientdt 4 1« p«ivret6-A mndi- 
senoa 

POWDER. Pondre. {Ounpowdery, {for 

aame)^ poadre k tirer ; (in the army\ pondre 
4 canoD; (t« gensriU)^ pondre.— -— {Hair- 
powdsr\ wmdre k poadrer; pondre. 

7b POWDER Poudrer. — -(0/ fMcU), sau- 

poadrer. (jOf the hair\ poadrer les 

obeveux; mettre de la poudre. (7b jnU- 

T^riee\ pulveriser, r6da1re en poadre. 

POWER. Ueeyowr power vnthjtuilice^ exet- 

cez votre poavoir avec Justice. A man 

under offe hae no power to mU, un mineur 
n'a pas le droit— le pouvoir— de vendre — . — 

n'eet pas habile a vendre. lam invested 

with power (^ attorney^ Je suis fond6 de 
pouvoir— je suis porteur, muni, d'une pro- 
curation par devant notaire. They had 

power of life and dtMthjtts avaient puissance 

de vie et ae mort 7%« king hae potoer 

of lifi and deaths le roi a la puissance du 

paive. Thie is beyond my potoer^ cela 

surpaase — excMe — inon pou voir. Gold 

hae potoer to be melted^ For est capable de 

se fondre. Man hae the power to express 

his thoughts by speech^ Thomme a la faculty 

d'exprimer sa pens^ par la parole. 1 had 

no power to move, to speaks Je n^avais pas la 

Ibrce d''agir, de parler. lie cried for help 

with all the power of his lungs, il criait **au 
secours** de tonte la force de see poumons. 

Se has not power of genius adequcUe 

to his work^ ses mojens intellectuels sont 

au-deflsous de son entreprise. IwoiUddo 

more good^ if I had the power ^ Je ferais plus 
de bien si J'en avals les moyens. — It is quite 
out of my potoer to do it^ il m'est tout a fait 

impossible de le Ikire. You take it out of 

my potoer to serve you^ vous m'Atez le pou- 
voir de vous 6tre utile. Moving p<nDer^ 

force mouvante. Sustaining povyer, force 

dMnertie. Water-potoer, puissance hy- 

dranlique. 7%« power of steam is im- 
mense^ la puissance, la force de la vapeur est 

immense. Engine qf 20 horse-power^ 

une machine de la force de 20 cbevaux. 

^vvne and toorldly powers^ les puissances 

divines et terrestres. {States), pouvoir 

puissance. (Army, forces\ Ibrces. 

The potoer of a medicine, la vertu, la 
force, Tactivitd, la puissance, refflcacitd d'un 
rem^e. (Algebra), puissance, degr& 



( Vulgarly, abundance.) A power of good 
things, an amas one abondance de bonnes 
chosea. 

PRACTICAL. To play a practical joke, 
&ire nn toar (4 une personne). 

PRACTICE. Yoti will And the practice 
more difHouU than the theory, vous en trou- 
verex la pratique — rexecution— plus difQcile 

que la r^le. You do not play welt for 

toant of practice, vous ne Jouez pas blen 

&ote de pratiaue. /am &ut of practice, 

J'ai perdu ThaDltade ; Je manqne d Jiabitude. 

The troops are daily called out for 

practice, on fldt sortir les troupes tons les 

Jours poor fidre Fexercice. For mere 

praeUce I do it,]e le fiiis simplement pour 
iD^exeroer ; (to get my htmd in), pour me 

fliire la main. These words are not now 

inpraeUee, oes mots ne sont plus en usagei. 



The practice ofrisina early is good, 

rhabitude de se lever de bonne heure eet 

bonne. He chose the practice qf arms, 

qf law, qf physic, il a choisi la profession 

des arme& du droit, de la medecine. 7b 

be tn good practice (as a lawuer, a physi- 
cian), avoir une bonne clientele; 6tre U^s- 

occupe — bien 6tabli. These two medical 

men differ in their practice, ces deux m6de- 
cins ne suivent pas la m6me pratique — la 

m^me m<^thode. (Artifice, desxterity), 

dexterity, adrease. (Habits qf life, oo 

quaintances, in bad part), de mauvaisea 

habitudes, connaissances. (Connections^ 

maneureringtf), InteWlgences secretes; me- 
nses sourdos. I/is malpractU'es were 

fmnd out, on ducouvrit sa conduite cou- 
pable. 

7b PRACTICE. Many praise virtue who 
do not practice it, bien des gens louent la 

vertu sans la mettre en pratique. His 

father practiced j)hysic at Baltimore, son 
p^re exer^ait la medecine— la profession de 
medecin — etait medecin— n Baltimore; (of a 
lawyer), i^tait avocat, etait notaire, avou6, 

t^homme de loi, 4 Baltimore. A man toM 

practiced in the law, un homme tr^vera6 
dans la Jurisprudence ; (in his art, profes- 
sion), un liomme tr^exporimente— qui a 
beaucoup d*experience— <ians sa profession, 

dans son art / should not like you to 

practice on me, Je n'aimerais pas que vous 

fissioz d'experience — d'essai — sur moi. 7b 

practice fraud upon a person, tromper 

une personne. 7b practice upon (to 

deceive), tromper, chercher 4 tromper; se 
Jouer do, proflter de, la crudulitd (d'une per- 
sonne).— —( 7b i)toy <rieik9), faire un tour, 

des tours (4 une personne). 7b practice 

eliooting, speaking, s'exercer 4 tirer, a par- 
ler. — 7b practice a piece of music, etuaier, 
travailler un morceau de musique. 

7b PRANCE. (Of a horse), caracoler; piaffer; 
(of persons), se pavaner. 

PRANK 7b play pranks on each other, so 
faire des tours, des niches, des espi^gleries. 

To play pranks (to act misc/iiecously, 

wantonly), Mre des tours, des (Vedaines, dca 
siennes. 

7b PRAY. Pray for me, priez pour moi 

I pray for patience, Je prie Dieu qu'il m'ao* 
corde de la patience— Je demande de la pa- 
tience 4 Dieu, Farmers are praying 

for rain, les fermiers demandent de la pluie 

dans leurs priSres. Tell me, I pray — , 

dites-moi, Je vous pria Pray, is your 

father at home t de gr4ce, dites-moi si votre 

P^re est 4 la maison ? The plaintiff prays 

judgment qfthe court, le plaignant demande 

que la cour prononce le Jugement 7b 

pray in aid, implorer Tassistance, le seconrs. 

PRAYER. 7b say prayers, faire la pri^re du 
matin, du soir. — To say the Lords prayer, 
r6p6ter Toraison Dominicala Prayer- 
book, livre de priSres; (in Roman Catholic 
countries), livre d'henres. 

PREACHER. Pr6dicateur. (Of a person 

who advises others, and generculy in joke}, 
prdcheur. 

PRECAUTION. We took the preca^ion to 
shut the door, noos eftmes la precaution do 
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— To take precautions 
precautionner contre le 



former la porte.- 
against cotd^ te 
froid. 

PRECEDENCE. To take precedence of a 
person, prendre la pres^ance — le pas — sur 

une personne. To hwce precedence (jiu- 

priority), 6tre (le plus grande importance. 

PKECISELY. Jlis tdeaa are not precisely 
eftpreased, ses id^es ne sont pas exprim^ 

avec precision. He will come precisely 

at the time, il anivera prdcisemeot 4 llieure 

indiqu6e. Come at Jloe precisely^ venez 

& cinq heares praises. 

To PRECLUDE. The one does not preclude 

the other^ Tun n^emp^che pas Tantre. To 

preclude aU diversity of opinion, pour 
arrdter d^avance tonte diversity d''opinion. 

His being bom abroad precludes him 

from cUl these advantages, 6tant nS k 
r^tranger, 11 ne peut Joair de tons oes avan- 

tages. They meet every evening at the 

Opera^ which nearly precludes tne neces- 
sity qf domestic visits, lis se voient tons les 
soirs an Op6ra, ce qai exelut la n^cessit^ de 
se faire des visites les nns chez les aatres. 

PREDICAMENT. (Logic), pr^icameht; 

(particular state), 6tat, position. The 

cou/ntry is in a strange predicament, le 
pays se troave dans une position singnli^re. 
— —(Fam,.) Tou are in a pretty predica^ 
ment, voas voili dans de beaux draps. 

To PREFACE. To prt^ace a book^ faire une 

preface & un llvre. 7%« advocate pre- 

fiicfd his argument by a history of the 
cane, Tavocat, avant d^entrer en argument, 

commenca par raconter les faits. Frefac- 

ing his discourse by a general observation, 
faisant une remarque g6n6ral6 comme pour 
servir de prd&ce 4 son discours. 

To PREFER. Which do you prefer f leqnel 

aimez-vous le mieux— proferez-vous P He 

is preferred above me, on me le pr6f(&re. 

To prefer a colonel to the ranJb of general, 
avancer, 61ever un colonel au grade de g6n6- 

ral. To prefer a petition to government, 

presenter une petition au gonvernement 

To PREFIX. To prefiao a syllable to a toord, 

mettro une syllabe devant un mot To 

prefiaa an advertisement to a book, mettre 
une annonce en tdte d'un livre. To pre- 
fix an hour, choisir, prendre une heure 
d'avance. 

PREGNANT. Thetimes are pregnant with 
events, les temps sont gros d'ev^nements. — 
Her heart was pregnant with sighs, son 

cceur 6tait gros de soupirs. Pregnant 

mind, esprit fecond. 

PREJUDICE. There is an unaccountable 
prejudice to projectors of all kinds. 11 existe 
un pn!>Jug6 inexplicable contre tons les hom- 
mcs h projets. This is much to the pre- 
judice of your atUhority, cela pK>rte — fait 

— un grand pr6Judice k votre autoritu. It 

does us great prejudice, cela nous fait pre- 
judice— est k notre detriment 

To PREJUDICE. His education has pre- 
judiced his mind, son Education lui a rem- 

pli Tesprit de prt^ug6s. He is greatly 

prejudiced against you, il est fortement 

provenu contre vous. The advocate who 

attempts to prove too much m4iy prejttdice 



his cause, un avocat, en youUmt trop pronver, 
pent porter prejudice— nuire — a sa cause. 

PREJUDICIAL. Intemperance is preju- 
dicial to health, rintemp^rance est nuisible 

— projndjciable— & la sante. To look at 

things with prejudicial eye, voir les choses 
d'un oeil provenu. 

PREMIERSHIP. Place, fonctions, de premier 
ministre. During his premiershtp, pen- 
dant quMl 6tait premier ministre, pendant 
son administration. 

7b PREMISE. I premise these paHieulars 
that the reader may know — , je pose— 
J'^tablis — d^avanoe ces fidts atln que le lectenr 

sacbo. He premises and then triers, il 

pose d*abord les fidts, puis il ea tire sa con- 
sequence. 

PREMISES. (Logic), premisses. (Law, 

landf houses, gardens, dbc) You have no 
right to come on my premises, vous n'avez 
pas le droit d'entrer sur ma terre — dans ma 
conr — dans mon Jardin— dans men masasin 
— sur ma propri6t6. — The police have 
closely examined ths premises, la police a 

bien examine les lieux. These premises 

are to be sold, ce blen — ^bien fonds— pro- 

pri6tS est k vendre. Have you examined 

me premises weU t avez-vous bien examine 
le local? 

PREMIUM. (Prize, reward), prix, rhcom- 
pense. — (Atoarded by government), prime. 

The Bank lends money to government 

at a premium of 2 per cent., la Banque 
prSte des fonds au gouTernement moyennant 

une prime de 2 pour 100. A premium 

of insurance, une prime d''a8surance. 

These tffects are at a premium, ces eflFets 
sont k prime. 

To PREOCCUPY. To be preoccupied, 6tre 
pr6occupd, avoir Tesprit pr6occupe. — -(To 
take possession before another), s'emparcr 
de, prendre possession avant 

PREPARATION. To make preparations 
for war, faire des pr6paratifs — des disposi- 
tions—pour la guerre — . — se preparer k la 

guerre. To mak^ preparations for a 

dinner, faire des apprets, ues nreparatife, se 
preparer, pour un diner. Tfie prepara- 
tion of food, of medicines, la preparation 

des aliments, des remddes. &c Learned 

preparations (in Shakspeare), Mucation 
savante. 

PREPARATIVE. He spent much time in 
quest of knotcledge, preparative to his 
work,Tao\iT se preparer a son oavrage, il em- 
ploya beaucoup de temps a la recbercbe des 

connaisbances. The miseries we suffer 

may be preparcUives qf future blessings, il 
peut se faire que nos souflfhmces ne soient 

one des preparations au bonheur celeate. 

Have you made the necessary preparatives 
for your journey t avez-vous £sdt les prc- 
paratifb— «pprdts---dispositions — pour votre 
voyage? 

PREPARATIVELT. Wishin{/ to enter holy 
orders he went to the seminary prepara- 
tiveli/, dSsirant entrer dans les ordres, il alia 
au sominaire pour sV preparer. 

PREPARATORY. The practice qf virtue 
and piety is preparatory to the happiness 
qf Jieaven, la pratique de la vertu et de la 
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piet6 nous {nr^pare aa bonheur celeste. 

We went to ParU an a preparatory step^ 
nooB coiniuen9&inet} d'abord par alter a Paria. 

T/teae t/Unga were Jmt preparatory^ ces 

clioses-I^ n'etaient qne des prefiminaires. 

To PllEPABE. The home ie not yet pre- 
pared for hie reception^ on n'a pas encore 
prepare la maison poor sa r^coption.-^— ^Qf 
peraona). (to make neceaaary preparaitvea 
for a Mingy, preparer une personne pour 

une chose (on voyage, nne ceremonies 

{To diapoite, to bring the mind in a 
proper 8taie\ preparer — disposer — ane per- 

aonne d une cboee. We mvM prepare 

for dinner^ il fliut nous preparer — noos ap- 

ptiiUiT—pour le diner. Wem,uat jprepare 

to meet God^ nous devons nous preparer d 
nous trouver &ce k fooe avec Diea 

To PKEPOSSESS. Uia manners prepoaaeaa 
people in hiafavor^ ses mani^res previen- 

oent les personnes en sa faveur. w/ien a 

lady haa prepoaaeaaed Vie lieart of a man, 
lorsqu'une femoae a produit une impression 

favorable sur le cceur d'un homme . . . . 

She waa prepoaaeaaed with Aim, elle 6tait 
prevenue en sa &veur. 

PkEKCMJATIVE. It ia the prerogative of 
the preaident to ratify treatiea^ la prero)^- 
tive dn pr^ident est de ratifier les traites. 

It ia tiie prerogative of a father to 

govern his children, le pdre a le droit de 
gouvemer ses en&nts. 

7b PRESAGE. This fog preaagea a pleasant 
day^ ce brouillard pr^«{^ — annonce — une 
belle joumee. — We preaage heat and raiti^ 
nous predisons la chaleur et la pluie. 

To PRESCRIBE. JTe preacribed them lawa 
which they do not dbey^ il leur a prescrit des 

lois, auxquelles ils n'obeissent pas. To 

preacribe to the opinions of othera^ diriger 

—commander 4— ropinion des autres. To 

prescribe for a patienty prescrire— ordonner 
—des rcm^es & un maiade— ecrire une or- 
donnance pour un maiade — . — se charger 

d'un malad& Will you preacribe for me t 

voulez-vous me dire — me prescrire — ce quHl 
faut qne Je fosse? 

PRESENCE. We are everywhere in the 
preaence cf Oody nous sorames partout en 

presence de Dien. Shall we be gratified 

with your preaeneet jouirons-uous de — 

serons-nous honoris de — votre prince ? 

Tliey fear that preaence which they luzve 
offendfidy ils redoutent Tapproche de celui 

qu'ils ont offens^. In such a preaence 

(OMtembly) dare I apeak f oserai-Je parler 

devant une telle assistance — assemblde ? 

A grctceftd preaence^ un air gracieux. He 

IftH dignity of preaence^ il porte un air 

iiiaji'stueux, plein de dignity Presence 

of miiyly presence d'esprit ; sang-froid. 

PltESENT. Were you preaent at the cere- 
mony t 6tiez-vous present k cette c6r6monie? 

The whole family were present^ toute 

la foniille v ^tait — 6tait pr^nte— y assistait 
Inquire of the gentleman preaent, de- 
manded aux messieurs qui dtaient presents. 

It ia a good thing for a tnan to l>e 

always present to himself il est bon pour 
an homme d*avoir Tesprit toi^onrs present— 
Peaprit prompt Ifor could I hope to^id 



a god ao preaent to my prayer^ Je ne pou- 
vais esperer non plus de trouver un dieu si 
disi>0!H; k nrucouter — dispose a mVfOuter si 

favorablement In the preaent year, dans 

Tannue courante, presente. Let ua take 

advantage of the preaent time, profltons du 

present The preaent queen, la relne 

actuelle. Know ye by theae preaentSj 

foisons savoir par ces lettres presentes — par 

ces presentes. Enough for the preaent, 

en voil4 assez pour le pr^nt— pour k pre- 
sent 

PRESENT. He never gives preaenta, il ne 

fait Jamais de pr^senta— de cadeanx. She 

aent a beautiful dreaa for a preaent to her 
daughter, elle envoya une robe superbe pour 
en felre present — en pr^ent — a sa fllle. 

To PRESENT (uaed abaolutely}, foire des 

presents. — —{To give), presenter, otfHr. 

( To introduce, bring JbrvHird, to the view\ 
presenter. 

PRESENTLY. The towns and forts which 
you presently hctve, les villes et les forts que 

vous Poss<6dez en ce moment — k present 

Ambition thinking all too lime which it 
presently has, Tambition pensant toi^onrs 
que ce qu'elle possMe actuellement est peu 

de chose. Ue wiU come preaenUy, if va 

revenir a Tinstant You ah/tU have it 

preaenUy, vous Taurez tout a Theure, bien- 

tAt PreaenUy, he came, tout k coup, il 

arriva. 

PRES KR V ATION. Tbbeina high state of 
preservation, 6tre parfaitement conserve. 

To PRESERVE. God preserve me from 
running into auch peril, que Dieu me pre- 
serve de conrir dans un aussi grand danger. 

TTiey preaerved her life, ils lui sanv^ 

rent la vie. To preserve fruit, meat, <&c., 

conserver des fhiits, de la viande. {To 

pickle), confire des ft-uits. 

To PRESIDE. Providence presides over 
our destin/iea, la providence preside aux 

destinies des hommes. TTie speaker pre- 

aidea in the house, Torateur — {in France, 
le president)— preside la chambre — I'assem- 
blee. A director presides over tlie work- 
men, un directeur surveille les ouvriers. 

PRESS. ( To make cider, wine, Ac), pressoir ; 
(to keep linen), armoire; {to press douyn 
linen, paper), presse; {for c'to^),calandre; 
{crowd), presse. Press of Imsineas pre- 
vented my going to the country, la multi- 
plicite — la multitude-— de mes affaires m'a 

emp6ch6 dialler ft lacampagne. My work 

is tn the press, mon ouvraife est sous presse. 

They were saUing under press of sail, 

ils faisaient force de voiles — lis marchaient 
toutes voiles dehors.— —(/n seaports^ mode 
of recruiting sailors), presse. 

To PRESS. {To squeeze), presser; pressnrer. 

To press otU, exprimer, feire sortir. 

7%e graaa waa preased down, I'herbe 6tait 

foul4e. Good measure, pressed dovm, 

bonne mesure, bien tass6e. She pressed 

him close in her arms, elle le pressa etroite- 
ment entre ses bras. — He kissed the ground 
she pressed with her feet, il baisait la terre 

qu'elle foulait de ses pas. Why press 

your presents, your company upon them t 
pourquoi les forcer k accepter vos presents — 
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a V0U8 voir? He requires nopreeHngy il 

ne se fait pas prler. Be mtre to press upon 

hint every motive^ ayez soin de lui faire voir 

la necessite de chacan do ces motife. You 

cannot reasonably press every article of 
those conditions^ voos ne saariez raisonDable- 
ment insUter sur chaque article de ces con- 
ditions. To press divine truth on an 

audience, presenter avec force les v6ritds 

divines k ses auditeurs. The bishop being 

pressed in dispute, r6v6que se trouvant 
serre de prds dans la dispute. 7%« insult- 
ing victor presses on them more, le vain- 

queur insolent les poorsoit de plus pr^ 

To press forwara, s^avancer a la hate — se 
hater vers (nne personne, un endroit)— mar- 
cher rapidement en avant To press on, 

se hiiter, faire hate; se d^p^taer. To be 

pressed with want, Stre press^ par le besoin. 
— To be pressed for money, 6tre pressd 

d^areent Pressed with htmger, press^ 

par la &im. To press against the door, 

pousser contre la porte. 7b press cloth, 

calandrer des draps. To press men for 

the sea, &ire la presse. 

PKESSURE. The pressure of the wind on 
tlie sails, la pression du vent sur les voiles. 

A high-pressure engine, une machine k 

haute pression. A low-pressure engine, 

nne machine h moyenne, basse pression. 

The pressure of btisiness, rnrgence des 

affaires — le poids des affaires. We feel the 

presHure oj the times, nous nous ressentons 
de la misere des tempa — de ces temps diffi- 

ciles. He succumbed under Vie pressure 

of afflictions, 11 succomba sous le poids de 

ses malhenrs. {Impression), impression. 

(Impulsion), force ; impulsion. 

To PRESUME. Though there be no proofs, 
still it may be presumed, quoi qull n'y ait 

{>as de preuves, on pent cependant pr6sumer 
a chose. This mxin presumes too far 

upon his parts, cet homme presume U'op 
de— a trop de conflance en — 11 a trop haute 
opinion de — il compte trop sur — ses moyens. 
— J will not presume so far upon mynel/'to 
tliink that my opinion is correct, Je ne pre- 
sumerai pas de moi au point de— Je ne pous- 
serai pas la pr^mption jusqu'& — croire que 
mun opinion est juste. — Weprestune nol to 
Judge of it, nous n^avons pas la pr6somption 

d'en Jugcr. Weprestims not to approach 

you, nous n*osons nous approcher de vous. 

PRESUMPTION. There are violent, strong 
presumptions against Jiim^ 11 y a de fortes 

prcsomptions contre luL The presump" 

tion is that it wiU take place, 11 v a toute 
probability — il y a tout lieu de presnmer — 
que la chose aura lieu. 

PRESUMPTUOUS. Could he be presump- 
tuous enou{fh to aim at such a ^nation f 
serait-il assez pr^somptueux pour — aurait-H 
la pr^somption de — aspirer 4 une place sem- 
b1al>le? 

To PRETEND. To pretend surprise, all6- 
guer — pretexter une surprise — pr^tendre 

^u'on a 6t6 surpris. Can you pretend 

ti/norancet pouvez-vons pr^tendre cause 

d'ignorance ? They pretend great neal, 

ils'feignent nn grand zile — lis font parade 
d'un grand zdle. 1 do not pretend to be 



more prudent, ^e ne pretends pas— Je n*ai 

pas la pretention de — dtre plus prudent 

Are they not rich? whca more can they 
pretend ¥ ne sont-ils pas riches ? 4 quoi pea- 

vent-ils pretendre de plus? 1 pretend no 

more,\e ne pretends a rien de plus. 

PRETENSE. On pretense <f, under pretense 
of, sous pr^texte de. — -{CwtimX, pretention. 

—-^Threat), menace. 7b ohtain money 

under false pretenses, escroquer de Targent 

PRETENSION. A man may make preten- 
sions to rights which he cannot maintain^ 
on homme peut mettre en avant des preten- 
tions k un droit quHl ne saurait soutenir. 

We home no pretensions to it, noua n'y avons 
aucune pretention. 

PRETTY. You are a pretty felUno to keep 
me waiting so long, vous 6tes un Joli gar^on 

de me faire attendre si Iong-temp& Hieir 

sJiop is pretty well stockm, leur magasin est 
— ^assez oien— passablement— approvisionne. 

JIow is u done? pretty wdl— pretty 

foAr, comment le trouvez-vous £ait? mais, 

pas mal — assez bien — ^passablement. lavx 

pretty weU note, Je me porte assez bien— Je 

ne me porte pas mal maintenant The 

author pretty jpkUnly professes himse^ a 
sincere Christian, rauteur montre assez 
clairement quMl est sinc^rement Chretien. 

11 is a pretty way <^ II y a assez loin, 

They were pretty well tired of it, ils en 

etaient presqne iiitigues. He was pretty 

well ruined, il s^en &llait pen quMl ne fut 

ruind. / was pretty ww, near turning 

him out, yaX ete BUT le point de le mettre a 

la porte. It is pretty near the value <if 

it, e'en est presque— 4 pen pr^s— la valear. 

/ am pretty sure <tf me fact, je suis 

presqne certain du &it 

7b PREVAIL. France, at that time, pre- 
vailed over all Europe, k cette ^poque, la 
France domlnait— avait la superiority sui^- 

TEurope entidre. JTieir united forces 

prevailed, lenrs forces reunies Temporterent 

— eurent Tavantage. Truth must ever 

prevail over falsehood, la v^rite provaudra 
toi^jours contre — sur— le mensonge. Cus- 
tom may not prevail over reason, l^rage 

ne saurait pr^valoir sur la ndson. 7%« 

smaU-poQB prevails in that villageAtL petite 

verole rdgne dans ce village. iHtrunion 

prevails among them, la disunion r^e 

parmi enx. We cannot sail as long as 

the westerly winds prevail, nous ne saurions 
mettre k la voile tant que ces vents d'ouest 

dureront J%e love qf dress wiU ever 

prevail among young ladies, Tamour de la 
parure dominera toujoars chez les Jeunes 
personnes. 2%e French language pre- 
vails all over Europe, le Fran^ais est re- 
pandu dans — est la langue de — ^toute TEurope. 

They prevailed upon the President to 

sign the treaty, ils determindrent le Presi- 
dent k signer le traite. They could not 

prevail with the Governor to pardon the 
offender, on ne put persuader an Gouvemeur 

de pardonner an coupable. He is easily 

prevailed upon, on le persuade fticilement 
— ^il se lalsse fltcilement persuader; (fam.), 
o^est nn homme ihcile. 7%« most power- 
ful argumenU were employed t b^^^ydid 
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natprefHiU^ on eat recoura aax raisoDs les 
plus forteft, mais elles n'earent aucun effet — 

aacane influenoe. TTisre are many sortu 

of arguments which men make use of to 
prevail on others^ 11 y a plosieors sortea de 
raisonneinenta dont lea hommea se servent 
poor convidncre lea autrea — lea amener 4 

penaer oomme enx. The general tried 

Out did not preeail, le g^n^ral Teaaaya, mala 

il ne rSnaalt pas. Prevailing paeeione^ 

dea pasaiona dominantea. Jt i» the pre- 
vailing opinion^ c^eat Toplnlon g^nerale. 

It is a preivaiiUng vice, c*eat on vice 

commun. 

PS£ VALENCE. To be qf prevalence, avoir 
de rascendank, de Templre (aur one per- 

sonneX TheprewUence of prayer, Teffi- 

eadtti de la prl^re. The prevalence^ an 

opinion, la gendralit^ d'ane opinion. T/te 

prevalence of a disease, rezistenoe d*ane 

maladie. The prevalence qf the north 

poinds, la dar^e dea venta da nord. The 

prevalence of ffice, Hnflaenoe da vlceb 

To PEE VENT. (7b hinder), emp^cher. 

{To go before, to antidjKUe), pr^venir ; aller 
aa devaot (d'ane personne, de sea besoinsV 

PREVIOUS. We have had previous notice 
qf it, on noas en avait donn6 avis d'avance. 

S» eftoused himself under pretense qf 

a previous engagement, 11 a'en est excoM 

aooa pr6texte d'an premier enjrageinent 

On a previous occasion, lors d'une occasion 

precedente. Previous to their marriage, 

avant lear mariage. 

PBEVIOUSLY. Aaparavant; avant (b^ore 
a noun) ; avant de (before an in^nittve). 

To PEE Y. Thefbx preys on fowls, le renard 

ikit aa prole de la volallle. The wolves 

preyonjlocks, lea loops attaqaent — d^vorent 

lea troopeaux. These cunning people 

prey on you, ces gens adrolta vivent & vos 

d^pena. Sorrow pr^s on her mind, le 

chagrin la d^vore. Something preys on 

her mind, il y a qnelqae choae qal la tour- 

mente— qoi rinqnidte. It preys on his 

life, cela le mine— le devore. 

PBICR Is that your price t eat-ce Ui votre 

IM*Lz? 77^0 things are sold at a set 

price, ces choaea-la se vendent k prix fixe. 

T/ie market price, the trade price, le 

prix oourant. — To sell under price, vendre 

k has prix. To sell at a high price, vendre 

& baut prix. At any price, k qnelqae prix 

que ce solt At no price, poar rien aa 

monde. — Tb set a price on a thing (to value 
iQ, mettre da prix A— faire cas de — tenir k — 

ane chose. To set a price on a man's 

head, mettre la t6te d'an homme k prix. 

PBIC&. Pointe. To kick against the 

pricks, roister. (Puncture), piqiire. 

( T/torn in the nund), remoras. {In 

shooting\ blanc. 

7b PBICK. I pricked myftjnger, Je me sals 

piqae le doigt My horse pricked up his 

ears, mon cheval dreaaa Toreille. {Of a 

person,) See how he pricks up his ear, 
voyez comme 11 dresse rorellle— comme 11 

uconte. 7%«y toere pricked in their 

hfart, le remorda se fit sentir aa fond de leor 

cteur. His conscience pricked him, sa 

consdeiioe lai lUsait aenUr dea reprocbea. 



7b prick on {to urge), aigaillonner; 

pousser k. 7b prick qf, repousser. 

To prick a cAarf, pointer la carte— fiiire son 

eoint {Qf meat put on a skewer\ om- 
rocber. 7b feel prickinqs all over, sen- 
tir dea picotementa par tout le oorpa. 

PBIDE. ?b be pufed up with pride, 6tre 

bonfQ — enfle — d'orgaeiL 1 will cut qf 

their pride, Je rabaisserai— rabattnd — lenr 

orgneit The rose is the pride qf gardens, 

la rose fkit la eloire dea iardina She was 

the pride of uie town, die 6tait la gloire — la 

perie— de la villc. l^ie is the prtde of the 

family, elle fiut Torgaeil de la fiimille — tonte 

la famille est fldre d'elle. She takes no 

pride in what she does, elle ne met aucan 
orgaeil k ce qa^elle fiUt — elle fkit tout sana 

Emulation. Military pride, la pompe 

militaire. {Insolence), orgaeil insolent 

PBIEST. Prfitre. 7b he in priesFs orders, 

avoir recu Tordre de prdtrlse. 

PBIE3TLT. Priestly office, le mlnlst^re 

sacre. Priestly sobriety, la sobri^t^ qui 

convient k an prStre. The priestly robes, 

les vStementa sacerdotaax. 

PBIG. Freluqaet; jeune impertinent A 

prig offashton, an Jeune elegant {A 

thiff), an volear; an eecroc 

PBIMABY. {Of schools and instruction), 

primaire. {Ohi^, principal), premier. 

{Radical, original primltit— -(Cy 

planets), principale. 

PBIMK At evening and at prime, le soir et 

le matin. In the prime qf the morning, 

k Taube; aa point du Jour. In the prime 

of the world, au commencement da monde 

—dans les premiers temps. The prims 

of the moon, le premier quartier de la lane. 

In the prime of the year, au printempa. 

These flowers will then be in their 

prime, ces neurs seront alors dans toute lear 

beaat^ Gi^e him always qf the prime, 

donnez-Ini toiOo^i^ ^^ ce <ysC\\ y a de meil- 

leur. In the prims qflye, dans la force — 

la viguear — de Tftge. He was in his 

prims, il 6tait dans sa Jeunesse — dans tout 

r^clat de sa Jeunesse. The prime qf our 

youth, Telite— la flear ; (fanw^ la cr6me de 

notre Jeunesse. That tsprtme ! voili qui 

est excellent — ( The first canonical hours), 
prime. {In fencing), garde de prime. 

7b PBIME. {A gun, a cannon), amorcer; 
mettre Tamorce k an fusil — a un canon ; (in 
painting), donner la premiere couche. 

PBIMITIVR Primitif;(t»(?«o«.X primordial 

{Of manners, according to old times), 

ancien: des anciens temps. 

PEINCE. 7b live like a prince, vivre en 

prince. And Esau teas a distinct prince 

over them, et Esaa exercait sur eux le pou- 

voir d'an prince ind^pen'dant {Common 

parlance^ He is a prince to him, c'est un 
prince en comparaison. 

PRINCELY. He is qf princely birth, il est 
n6 prince — 11 est n^ da sang des princes — il 

est d'une auguate naissance. She mads 

them princely gifts, elle leur fit des dona 

dignes de sa munificence. A princely 

family, une &mille princi^re — souveraine. 

{tk»}i, parlance,) He is a princely 

man, c^eat un homme magaiflqae, noble, qui 
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fiiitles choees en prince. He gave U8 a 

princely entertainment, il Dons a trait^s en 
prince— il noos a donn6 an festin magniflqae. 

PRINCIPAL. (<y a coUege), principal ; (in 
latOy the perpetrator qf a crime\ auteur ; 

(in a bond), partie oontractante. £fe ia 

the principal of that faction^ c^est loi qui 

est le chef de cette faction. We are not 

the principals in the war, nous ne sommes 

pas la partie prindpale dans cette guerre. 

lln comnMrca), .principal. 

PRINCIPLE. {Beginning), principe, rudi- 
ment; {opifUon), opinion, principe ; (moral' 

itt/y, pnndpe. lie ie low to au principle, 

c'est un homme sans principes— qu'ancon 
principe n^arrdte. 

To PRINCIPLE. Donner des prinolpes (a 

une personne) ; instruirei Well prin- 

cij^ed, 6Iev6 dans'les bons principes. 

To PRINK. Parer; se parer; {to etnO), se 
pavaner. 

PRINT. Wiere print of hwnan foot never 
was seen, ou la marque— I^empreinte—du 

Sied humain ne parut Jamais. The print 
) worn out, la marque est eff!ac^ This 

book UfuU qfbeaxUiful prints, ce livre est 

rempli de belles gravures. This is a very 

scarce print, cette gravure est fort rare. 

/ cannot read small print, je ne saunUs 

lire le petit caract^re. Print the book in 

large print, imprimez le livre en gros carac- 

tdres. To be in print, fitre imprimd. 

T%e book is out of print, TMition est dpuis^ 
—on n^a pas rdlmprimd le livre— on ne saurait 

se le procurer. Her writing is like print, 

on dfrait que son dcritnre est moulee. 

(Printed cottons), indienne. 

7b PRINT. To print from the manusoripL 

imprimer d'api^s, sur le manuscrit (Tb 

mark, leave an impression), marquer; 
laisser Tempreinte (d^une chose sur one 
autre). (To produce the image of), don- 
ner — produire — Timage, le portrait d^une 
personne. 

PRINTER. Imprimeur. 
ours. 

PRINTING. Typographi 
primcrie. Printing ot 

PRIVACY. I did not in 
your privacy, mon intention n'6tait pas de 
vous interrompre dans votre retraite— soli- 

tudoi Thepriwzcy of a family, Tintimit^ 

de Ikmille— rintdrieur-intime. (Secrecy), 

secret 

PRIVATE. A private gentleman, un simple 

particnlier— homme priv6. JEfe retired to 

private life, il se retira dans la vie priy6e— 

particuli^re. Private life has great 

charms, la vie domestique a de grands 

charmes. A private staircase, un escalier 

derobd. A private house, maison parti- 

culidre. Private tutor, precepteur. — — 

PHvate education, Mucation particulidre — 

domestique. Private pupit, ^coliw par- 

ticulier. 7b give a private party, donner 

une soir6e— un diner d'amis. Private 

theatricals, thMtre de society, comMie 

bourgeoise. Se Hves on his own private 

fortune, il vit de son bien— de sa fortune — de 

ses rentes. Be had no private fortune, il 

n'nvidtpasde fortune k hiir-en propre. Is 
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'Printer's devil, 



(of cloth), im- 
imprimerie. 
to break upon 



this your private opinion t est-ee li votre 

opinion particuli^re f It was done at my 

private eoepense, on Ta fiiit k mes frais et 

dSpens— A mee propres frais. Place it to 

m,y own private account, portez eela ear 

mon compte particnlier. They have each 

their own private purse, ils font bourse k 

^rt— chacnn a sa bourse partlculiere. 

Private interest, int^r^t priv6 — particuiier— 

personnel. Ofone^s own private author^ 

ity, de son autoritd priv^e. A private 

conversation, un entretien secret — particn- 
lier. 7%« letter was marked '•'' private,'" 

la lettre dtait marquee " secr^te,^ ** eonfiden- 

tielle," "pereonnelle.*' 1 forwarded it to 

you by private h€Md,}e vous Tai envoyue par 
un ami — ^une oonnaissance— par une occasioa 
secrftte. You will find him in his pri- 
vate room, vous le trouverez dans son appar^ 

tement particuiier — dans son cabinet. 

They live private, lis vlvent retir6& Pri- 

vate cell, cellule secrete, retiree. A pri- 
vate (soldier), simple soidat; soldat 

7b PRIVILEGE. Privilegier; accorder nn 

privity k one personne. 7b privilege 

representatives from arrest, ezempter, par 
un privil^ particuiier, les repreeentants 

d'arrestation. Jfb one isprivueged from 

pubUo duty, personne n^t exempt des 
devoirs publics. 

PRIVITY. Without the privity of the king, 

k llnsn du roL 77m Viing was donewUh 

his privity^ la chose s'est foite a sa connaia* 
sance. In privity, en secret 

PRIVY. The privy council, le consell priv& 

The privy purse, la cassette— le tr^sor 

— du roi. Keeper of the privy purse, 

trdeorier du rol—— 'Hie privy seed, le sceaa 

du roi. lA>rd privy seal, garde du petit 

sceau — du sceau du roi. Privy counsd' 

or, conseiller privd. His w^e was privy 

to it,9»L femme en dtait instruite — en avait 
connaissance — sa femme etait du secret 

V^IZJL To stand' for the French prise, con- 

oourir pour le prix de Fraufais. 7b get^ 

obtain the prize, remporter — gagner le pris. 

7b wrhUefor a prise, disputer un Mix 

(a la lutte, k la course). PHze-fighter^ 

lutteur, boxeur. (Booty in war), capture^ 

They made prize of all the property 

qf the enemy, ils ont siusi — ils se sont em- 
par6s de — tons les biens de TennemL— — (C^ 

a ship taken), prise. Prise-money, part 

de nrises. 

7b PRIZE. Priser; ^valuer: fliire une esti- 
mation de. — -<7b value, cherish), attacber 
du prix (A une chose). 

PROCEDURE. (Law), procedure; (com. 
parlance), procddd, marche. — — {Produce), 
production. 

7b PROCEED. We proceeded on our jour" 
ney, nous continuSLmes — nous poursuiviuMt 

— notre voyaee. We met them as th«y 

were proceeding on to Paris, nous les rea* 
contrftmos oomme ils fUsalent route poor 

Paris. ^Not finding him at Paris they 

proceeded to Italy %oithout delay, no M 
trouvant pas k Paris, ila partirent de aufta 

pour ritalie. Now, proceed^ maintenaati 

continues. Y(*u do not proceed in Ike 

right way, vous n> proo6des pasde UboBM 
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manldre. 1 proceed in th4s toay^ Je m'y 

prenda ainsL We proceed but doioly^ 

nwos fiiifloiift pea de pn^&t — dous Avan^ons 

leDtement / now proceed to another 

nthject, Je passe maintenant k an autre si^et 

lAgMptrooaed%from1he «i«n^ la Inmit^re 

vient du soleil. Virtuous qjfeciiona pro- 
ceed /fom Godf DOS sentiaients vertueux 

procMent de Dieu, (/» law.) To pro- 

ceed against the offender^ procMer en Justice 
contre Toffenseur. 

PROCEEDING. {Conduct between one man 
and another)^ procdde ; maniSre d'a^r ; (in 

a more eatensive sense), actes. / inoto 

noting qf his prooeedings^ Je ne sais pas 

an courant de ce qu'll feit (Fam.) iou 

are quick in your proceedings^ vous allez 

vite en bes(»ne. (in law.) Proceedings 

hate already been entered iwtOy on a d^^ 
commence la procedure — & proccder. 

PBOGEEDS. ( Of an estate), revenu ; (money 
proceeding from the sate qf goods, dis- 
counting of paper), montant, les fonds; 
{resuWi, rSsultat 

PKOCEfiS. They declared iwto him the 
whole process qfthat war, lis lui raoontdrent 
en detail le progrds — la marche — de cetto 
guerre. It cannot be told- toithoiU the 

Srocess of speech, cela ne pent se dire sans 
I secoars de— «ans avoir recours 4— la parol& 

In long process qftim^ apr^s de longnes 

annees. In process of time, dans la suite 

des temps — avec le temps. He hod re- 
course to a strange process, il eut recours 
4 nn etrange proc^6. {I^w), procds. 

PEOCES3ION. A funeral procession, cor- 
tege fun^bre. Triumphal procession, 

cortege triomphal. — -{A religious cere- 
mony), procession. To tocUk in aproces- 

*ion, marcher enprocession. 

7b FBOCUBE. We will take care to pro- 
cure him every thing he wants, nous aurons 
soin de lui {urocnrer tout ce dont 11 aura be- 
soin. Mow is he to procure money t com- 
ment se procnrera-t-il de Targent? Did 

you not procure him his present situation, 
n'est-ce pas vous qui lui avez trouv6 sa place 

actnelle 7 Modetiy procures love and 

respect, la modestie nous gagne Tamitie et le 
respect dee antres. 

PKODIGAL. He is very prodigal of his 
promises, 11 est tr^prodigue de promesses 

— il prodigue les promesses. Prodigal 

«y>enaes^e& dupenses folles. 

To PRO DITCE Our garden produces much, 

ootre jardin produit, r^porte beaucoup. 

His suuation prodtices ffteen hundred- a 
year, sa place lui rapporte quinie cents 

dollar* par an. Our times have produced 

atraordinary characters, notre siecle a 
produit dea hommes extraordinairesw 

PKODUCTIVE. {Of trees, plants, lands\ 

productif ; qui rapporte beaucoup. {Mor- 

aUyu fiksond, fertile. To be productUoe 
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>FESS. Ee prtufesses him^dfa Ohris- 
^n, il se declare Chretien ; il Ikit profession 
d'fttn ehrStien. — Heprofesses yreatfriend- 
<iUb» toward you, il professe une grande 
iokU — ^il iUt profeeiion d'une trranUe amitie 
•^-ppiw TOII&— »— J7« pr ofw rn ss himsdf yowr 



friend^ il se dit votre ami To profess 

physic, professer la medecine. A pn*- 

fessedfoe, un ennemi dc'clare— Jure. She 

is a prqfessed flirt, c'est une coquette 
fietf.'«e. 

PROFESSIONAL. He is a professional man, 
c'est un homme de profe8i>ion, {but more 
com.), c'est un homme de loi, un peintre. un 

m«J4lecin, Jbc If is professional chanu-ter 

is at stake, 41 y va de sa renutation comme 

homme de loi — comme rai'aecin, Jkc He 

?uis not many pr(tfession<U enffagfmenis, il 
n*a pas une clientele nombrensc — il n'est pas 
trds-occuiMx / have a professional en- 
gagement, yai des affaires— J*ai nn rendez- 
vous pour affaires de uiotier. You should 

have profensional advice, vous devriez con- 
suiter un modecln, un chirurgien, un homme 

de loi, un avocat — un homme du metier. 

lam acting under profsjisional a4/'vice, Je 

suis Tavis d*un homme du metier. Have 

you had prqfessional advice? avez-vous 
consulto quelqu'un ? 

PROFESSIONALLY. He is, prqfessionaUy, 
a friend to religion, il fait pro^ssion d'etre 

rami de la religion ? / wish to sj>eak to 

you professionally, J'ai k vous parler sur un 
si^et qui est de votre ressort — de votre art— 
de votre metier. 

PROFICIENT. Avanc6, qui a fait des pro- 

gr^Sb He was proficient in his father's 

trade, il entendait bicn le— il etait habile 
dans le— metier de son p^re. 

PROFILE. / only «aw her in profile, Je ne 
Pai vuo que de profll. 

To PROFIT. It might profit him, cela pour- 
rait lui ctre utile — lui etro avantagoux. 

What icill it profit you to do it t h quoi vous 
servira — quel avantage vous en reviendra-t-il 

— de le faire ? He profited much by this 

speculation, cette speculation lui a bien 

!)roflt6— il a beaucoup gagn6 k cette sp6cn- 
ation. We profit oy reading, on gagne a 

lire. 

PROFOUND. The vast profound, Tablme 
profond ; {Hie sea), les mers. 

PR0FU8K He is too profuse in his praise, 

il est trop prodigue de louanges. Prcfuss 

eatpenduure, depenses folles — excessives. 

Profuse ornaments show bad taste, la 

profusion des ornements est une preuve de 
manque de gout. 

PROGENY. {Of men), eniknts, race, descen- 
dants ; {of beasts), race. 

PROGRESS. He watched with anxiety the 
progress of t/ie anny, il regardait aveo in- 
quietude le progr^ de Tarmoe. He has 

made great progress in mathsmatics, il a 
&it de grands progrds dans les math^ma- 
tiques. {Observe wot in matters of im- 
provement pn^r^ is generally used in the 
plurcU.y-^CA Journey), voyage. 

To PROHIBIT. Defendre: {in legislation\ 

prohibor. God prohibited Adam to eat 

of the fruit of a certain tree, Dieu d6f*»ndit 
k Adam de manger du fruit d'un certain 

arbre. The doctor prohibits us meat, le 

Diedecin nous defend la viande. Utese 

goods are prohibited, ces marcbandises sont 

prohib^ We are prohibited candying 

arms, on prohibe le port d'armea. 
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PROJECT. Ow projecU haw all been /rut- 

trated^ tons nos projets ont dt6 detruits. 

If 6 is a man g-i/oen to proiecU^ c'est un 
homme k projets — qui aime a faire des pro- 
Jets. 

To PBOJEGT. We prefect an eowarsion in 
the White Mountains^ nous projetons an 
petit voyage dans les Montagnes blanches. 

He projected going to Boston^ il pro- 

Jetait — avait le projet — se proposait— d'aller 

k Boston. (To ihrou}\ lancer. (Tb 

throw out a ehadou)\ se projeter ; (to jut 
ouC)y saillir ; avancer. 

PROJECTOR (Of an enterprise^ a 9cheme\ 
aatenr; (in badpart)^ homme k projets. 

PROM INEN CE. We toere standing upon a 
small prominence^ nous 6tions snr nne pe- 
tite Eminence. The plain teas full <^ 

prominences, la plaine 6tait in^gale— pleine 

d'in^galites. the prominence qfthe nose^ 

la prominence du nez. The prominences 

qfthe fOrce^ les traits saillants du visage. 

T%e prominence of his situation forbids 
these f(tmiliarities^ la place 6levoe qa'il 
occupe ne permet pas ces familiarity 

PROMINENT. To stand prominent for — , 
dtre dans nne situation remarquable — • — se 
faIre remarquer par sa position, par son 

nidrite, par sa beauty Ac Ife is one of 

the most prominent chara<Aers of our 
timeSy c'est un des hommes les plus mar- 
quants — ^minents — de notre siecle. A 

prominent situation^ une place marquante, 

iniportante, m^eure. A prominent {pon- 

smcuous) pla^ position remarquable. 

Me does not like to be prominent in society 
(to be so placed as to be much noticed^, il 
n'aime pas k Stre en Evidence — k se faire re- 
marquer. ffer eyes are prominent^ elle 

a de gros yeux— les yeux lul sortent de la 

t6te. To have a very prominent nose, 

avoir le nez tr^-long — tr^-fort The 

prominent features of the face, les traits 

saillants du visage. Prominent stomachy 

gros ventre; (fiim.\ grosse pause. 

PROMISCUOUS. Promiscuous mass, masse 

conAise. Promiscuous ideas, notions, 

id^es confuses, indistinctes. — Promiscuous 
reading, lecture sans mdthode, sans ordre. 

Tlte promiscuous dispensations of 

God's providence, la dispensation generale, 
sans distinction, des biens de la Providence. 

PROMISCUOUSLY. Confti86ment ; sans dis- 
tinction, sans ordre; {fogether\ ensemble; 
p6le-mdle. 

PROMISE. To give a promise in writing, 
feire une— donner une — promesse par 6crit 

To break a promise, violer — fausser — 

manquer a — ^une promesse. To keep pro- 
mises, tenir — garaer ses promesses. To 

fvlfiU ons's promises, remplir— acquittor — 

s'acquitter de— ses promesses. To bring 

a/n action for breach of promise of mar- 
riage, poursuivre en Justice pour violation de 

promesse de mariage. A youth of grecU 

promise, Jeune homme qui donne de grandes 
esp(^rances. 

7b PROMISR We promised the children 
to take them to the play, nous avons promis 

aux enfants do les moner au spectacle. 

Tytre^ months after date^ I promise to pay 



Mr. L, or order^ five hundred dollars, k 
trois mois de date, je promets payer k Tordre 

de M. L. cinq cents dollars. Jue promises 

fair, 11 donne de bonnes promesses. The 

rogue shall be punished, I promise you, W 
coquin sera poni, ie voos le promets. 

PROMISSORY. A promissory note, obliga- 
tion, billet 

7b PROMOTK The minister promises to 
promote him, le ministre promet de Tavan- 

oer. ffe was promoted on this occasion, 

en cette occasion, on loi donna— 11 ro^ut— de 

Tavancemont ITe will be promoted to the 

rank of general^ il sera ^lev6 — ^promu — au 

grade de general lufiU promote thee to 

very grmt honors, Je t*61everai aox plus 

grands honneura. ^ is the duty qfthe 

great to promote the fine arts^ il est du 
devoir des grands d^encourager les beaux 

arts. IuhU do all Joan to promote your 

plans, J'aiderai de tout mon poovoir k Tac- 
complissement de vos projets. 

PROMOTER (Who originates, excites), 
promoteur; (who encourages), protecteur; 
qui aide &— contribue k — Pavancement, Tao- 
complissement d*ane chose. 

PROMOTION. (Pr^ermsnCy, avancement, 

promotion. (^koaltaUon, in honor), i\t- 

vation. — (EncouroigemerU, advancemeni), 
avancement encouragement 

PROMPT. Prompt; (ready), prftt (Qf 

paym^ents.) For prompt paymtnU, poor 
aigent comptant 

TbPROMPl^ (To assist an odor, a person 
who repeats.) He needs no one to promv^ 

him, il n^a pas besoin qa*on le souffle. (7b 

Jielp, dictate what must be said.) Come, 
come, we will prompt you, venez, nous vons 

dirons ce quil &adra dire. My voice 

shall sound as you prompt my ear, ma voix 

rep^tera ce que voos me direz k Toreille. 

What could prompt you to do that t qu^est* 
ce qui vous a porte k — augg^r^ de — ^bire 
cela? Rage prompted tiMni, la ool^ les 

PROMPTER Sonffleur.^ Anger is abed 

prompter, la colore est an mauTads con- 
seillcr 

PRONE. Incline ; pencb6. (DecUvous), en 

pente. -(In a moral sense, indined^ dis- 
posed.) Children are prone to mischief, 
les eniants sont port6s — enclins — k la malice. 

PRONENESS. The pronehess qf animals, 
attitude des anlmaux qui marchent la t6te 
baiss^e. The proneness qf a hill, le pen- 
chant d^une colline. 77te proneness qf 

tfie Israelites to idolatry, le penchant des \ 
Israelites k Vidolattie.—^ We have a natural 
proneness to comply with temptations, nous 
sommes naturellement enclins — notre pen- 
chant naturel nous porte^i cMer k la ten- . 
tation. 

7b PRONOUNCE. Prononcer. He pro- 
nounced the book to be a libel, il a d^lar^ 
2[ue le livre etalt on libelle. 1 pronounce 
t a fraud, Je dis que c^est nne frande. 

PROOF. 7b bring proofk, fooinir des preavea. 

As a proof, J will mention ..., pour 

preuve, Je dirai . . . . 7%is is no proof, ce 

n'est pas Ik one preuve. My hat is water' 

proqTt mon chapean est Impermdable. 
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Fire^roof^ k riprouve da fen. Shot- 

proof^k Icpreuve da canon. {Of t^piritA.) 

To be dbovuproo/j d^une force au-dejisus du 
dagrti ordinaire.— --(Pri/i/i»(/), epreave. 

To PROP. To prop a Hn^ mettre des ocbalas 

k — tehslasser — nne vigne. To prop a 

houM^ a toallj mettre des ctais k — cta)rer— 

nne nudaon, un mur. To prop oUi age^ 

soatenir la vieillesse. 

PSOP. A good child is the prop of his dd 
parents^ un enfant sage est Tappoi de sea 
vieax parents. 

To PEOPAGATR Propager; {qf reporU\ 
r^pandre: (p/plarUa^ animdUy, malUplier. 

ZoPBOPEL. Pouner en avant; &ire mar- 
cher. The propelling power^ la force 

moavante — m otrice. 

PROPENSITY. (<y pertoru), propenaion; 
(put more commonly^ penchant, inclination, 
KonL——{0/t/Uiig«)^ propenaion, tendance. 

PROPER. JBvery animal Juu its proper 
insUnct^ chaque animal a son instinct par- 
ticnlicr. — Every animal Woea in its proper 
tiementt chaque animal vit dans Tel^ment 

qui lui est propre. Theee virtues are 

proper unto ClwvttianSj ces vertas sont le 
propre des — appartiennent aux — Chretiens. 

He was nhl in hie own proper sphere^ 

il n^etait pas \k dans sa sphere— dans son 61^ 

ment. You have not used the proper 

toord^ voos n^avez pas employ^ le mot con- 

venable, propre. A thin dress is not 

proper for this season^ des vdtements legers 

ne conviennent ffu^ree dans cette saison. 

Do as you thinJc proper^ faites comme Tons 
le ju^erez convenable — k propoa. 

PROPERLY. (Suitably^ fi»y\ convenable- 
ment.— — (StrtcUy\ po«itivement Prop- 
erly caUea^ properly so called^ proprement 

dlt Properly speaking^ k proprement 

_parleT— 4 dire la vkx\\k. 

PROPERTY. Color is a property of light, 
les coaleurs sont une des propriet^s de la 

lamiSre. It is the property of a miser 

to take care of his money, c'eet le propre 
d'un avare de prendre soin de son aroent 

The poem has the properties which 

constitute eaeceUence, ce po^me a toutes les 

5ua1ites qui constituent Texcellence. 
*roperty is ticquired by inheritance, la 
proprieto-le droit de propriet6— s'acquiert 

par Thcritage. ffe is a man of property, 

c^est an bomme riche ; (if in laiid\ c^est 
an grand propridtaire. — —{Appendage, in 

theatres'^ mobilier. Literary property, 

propri^te littdraire ; droit d^auteor. 
PROPHESY. His prophesies cams all to be 
true, ses prophcties se sont toutes accom- 
plles — se sont toutes vcrifl^es. 
7b PROPHESY. Did I not prophesy his 
coming t n*al-Je pas proph^tise son arriv6e — 

3a*il yfendralt? 
OPHETICAL. To he prophetical of an 
event, annoncer un 6v6nement 
PROPORTION. The proportions are so well 
observed, les proportions sont si bicn gard^es, 

si blen observees. In proportion as he 

advances the task becomes easier, k niesure 

qu'il avance la tnche devient plus facile. 

Jk is out of proportion, cela e^st dispropor- 
ttMi]i&— (iBS?tMir«&ar0X part proportionniia 

10 



PROPORTIONAL. Proportion nel. 77m» 

velotiity of a inorlng Ihm{ij w jirojM>i-ti"nal 
to the i.mj>elling force, la v61o<.'ite dun corps 
mouvante:}t pro{K>rtionnde n — eu prointrtiop 
de — la force motrice. 

PROPOSAL They icotUd not entertain his 
propomln, on n'a pas voulu entendre k — on 

a rejete — s<»8 propositions. Uin proposals 

were readily met, on a vivcment accaeill* 
ses propositions. 

To PROPOSE. He proposed his oion brother 
for the vacant //ace, il a propose son iWre 

pour rempiir la place vacante. Do you 

propose sUiying long in Vie country t vous 
proposez-vous de fairc un long scjour a la 

caaipagne ? They tthould not be p ''Ojiosed 

to the mind all at once, on nc devrait |>a8 
les offrir, les presenter, tout k coup k Tesprit 

To PROPOUND. Proposer. (7b ofer as 

a question), mettre en avant 

PROPRIETY. 7b act wit/i propriety^ oboit 
aux convenances, observer les bienseancesi 

7b act, behave, contrary to propriety, 

blesser les convenances. Propriety of 

conduct, obeissance aux convenances, aux 
formes de la society ; conduite biens^ante. 

7b observe propriety €f langtuige, 

tenir un langage convenable. 

7b PROROGtJE. Proroger ; {com. parlance, 
to delay), retarder. 

7b PROSECUTE. 7b prosecute an under- 
taking, poursuivre une entreprise. — I have 
devised a plan, which I have not the means 
to prosecute, ya\ cont^Vi un projet que je n'ai 

?as les moyens de mettre si execution. 
'%« nation began a war which it had not 
msans to prosecute, la nation commenca 
une guerre qa'elle n'avait pas les moyens ae 

goursuivre— de continuor— de pousser k sa 
n. 7b prosecute a right in a court of 

law, rcclamer — revendiquer — un droit en 
justice.— (7b accuse, pursue for redress\ 
poursuivre — mettre en justice — intenter un 
procds contre — une personne. 

PROSECUTOR. Celui qui poursuiten justice; 
poursuivant ; demandeur. — ( Who eirecutes), 
ex6cateur ; qui met k execution. {Prose- 
cutrix), demanderesse. 

PROSPECT. We have a charming prospect 
from our windows, nous avons une vue 

superbe de nos fcndtres. Paris lay in 

prospect before us, Paris sY'tendait en per- 
spective devant nous. iShe has great 

prospects {of fortune), elle a de grandes 

esp^rances. He has good pronpects {of 

aavancetnent in life), 11 a une belle perspec- 
tive. 1 hold out no prospect of success, 

Je ne vous donne aucune esperance de — 
promets pas de— suoc^ There is a pros- 
pect of a good harvest, nous avons Tespoir 
de — ^11 V a tout lieu d'esperer que nous aurons 
— ^une belle moi.sson. We have the pros- 
pect of a war, nous avons la perspective de 

la guerre. {Foresight), prevoyance. 

(Aspect), exposition (au nord, au midi). 

PKOSPEROUS. Prospere; heureux. 7b 

hwk prosperous, avoir un air de pro8p6rit6. 

PROSTRATE. 7b lay prostrate, abattre, 

renverser, jeter k terre, To lie proatrate, 

titre dtendu, 6tre prostcrne, la face contre 
terra. . 
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7b PROSTRATE. ( To throw do^on\ abattre ; 

coneher par terre. (7b how in humble 

rev0r«ticf% se prosterner, se coorber la face 

contre terre. lb prostrate law orJvsHce^ 

renverser lea lois ou la Jastice. To pros- 
trate a ryUUige^ detraire un village. 

PROSTRATION. {Ifmnfile podure\ pros- 
ternation. — —{Depression of the spirits)^ 

abattement; {of strength)^ prostration. 

{ThrovAng down.) The prostration of 
com, of trees, ttc, T^tat des bl^s, des arbres 
abattas par lea vents. 

To PROTECT. The law protects our per- 
sons and property, la loi prot^e nos per- 

sonnes et nos biens. Clothing protects 

the body from cold, lea vdtements nous pro- 
t^ent contre le flroid — nous garantissent du 

froid. We were protectedfrom the rain, 

noQS ^tions & Tabri de la pluie. Emhas- 

sadors are protected from arrest, les am- 
bassadeurs sont exempts de toate contrainte 
par corps — la personne des ambassadeurs 
est inviolable. 

PROTECTION. Members of Congress are 
entiUed to protection from arrest, les mem- 
bres da Congrte ont droit k Texemption de 
la contrainte par corps. Writ oj protec- 
tion, sanf conduit 

To PROTEND. WUh his protended lance, 
he makes defense, 11 se defend en pr^ntant 
sa lance — en avan^ant sa lance. 

PROTEST. Their protests vwe not attended 
to, on ne fit aucnne attention A lenrs protes- 
tations. To enter a protest, donner acte 

de protestation ; protester ; {qf a bill of ex- 
change), faire an protdt par devant notaire ; 
feire protester. The charges of the pro- 
test {of the cargo of a ^ip), declaration ; 
proces verbal ; frais de protdt 

To PROTRUDE. ITie bone protruded 
through the ,^esh, Tos sortait — permit & 

travers les chairs. (7b swell out), se 

gonfler. 

PROUD. (FV'om self-esteem, vanity), orgneil- 

leux. {From ra/nk, swuaHonS, fler. 

He looks very prottd, 11 a I'air tres-fier. 

They are a proud, family, c'est une famille 
orgneillease. — Do not show yourscLfproud, 

ne montrez pas de fiertd — d'orgneiL 7b 

put on prottd looks, prendre un air fler. 

He is purse-proud, ii est fler de son argent 

Proud In spirit, hautain. T%is is the 

proudest day of my life, voili le plas grand 

— ^le plus heureux— jour de ma vie. The 

proud building rose bt^re us, le superbe 
Miflce s'^levait devant nous — r^difice s'61e- 

vait orgaeilleusement devant nous. This 

woA a proud attempt, la tentative 6tait 

tdm^raire. A proud steed, an conrsier 

fler, orgaeilleux, superbe. 7%ese were 

proud titles, c*6taient-I& des titres superbes. 

The proud Alps, les Alpes sourdflenses, 

oi^ueilleuseB, superbes. — JProudJlesh, chair 
baveose. 

PROUDLY. See how proudly he struts ! 
yvwt aveo quel orgaeil— avec quelle fiert6 
— ^il se pavane I 

7b PBOVE. I can prove their being present. 



JepniB proaver qu'ils ^talent presents. 
^inll prove U to he irue,\^ vous pi 
qae 1m ch€)8e est vraie. Hd/ve you 



will proved f avez-vous Mi verifier— loga- 

li^5er — le testament? You ha/ce proved 

my patience, vous avez ^pronv^ ma patience 

— vous avez mis ma patience & T^preuve. 

This diet will prove beneficial, Texporience 

montrera que ce r^me est salutaire. The 

event proved different, il en fdt — il en arriva 

— tout autrement Their mnrriage did 

not prove a happy one, leur mariage ne se 

trouva pas heureux. It proved but too 

true, la chose ne se troava que trop vraie. 

The c€tse proved mortal, le cas ftit 

mortel. He proved my best friend, il se 

montra mon meilleur ami. As it proved, 

comme rexpdrience le montra — comme il en 
arriva. 

PROVENDER. {Food for man), provende ; 
{for animals), nourriture, avoine. 

PROVERBIAL. It has become proverbial, 
cela a imss^ en proverbe. 

7b PROVIDE. We have provided them v>ith 
wann clothing, nous les avons pourvus de 

v^tements chauds. Provide a lamb for 

me, procurez-moi un agneau. / mtist 

provide for to-morrow, il faut que je me 
prepare pour demain — que Je pourvoie aux 
besoins de demain. A good mother pro- 
vides for her children, une bonne mere 

pourvoit aux besoins de ses en&nts. She 

is weU provided for, elle est tr^-bien poor- 

vue. 7%« bishop promised to provide 

for Mm, r6v6que promit de se cbai^r de 
son avenir— de pourvoir k sa fortune— & son 
avancement — de lui &ire un sort— lui assurer 

une subsistance. 7b provide against 

cold, hv>nger, want, d»., se pr<imunir contre 
le ft-oid, la &im, le besoin. The agree- 
ment provides that the captain shall not 
incur loss, il est stipul6 dans cet agrement, 
que le capitaine ne devra pas encourir de 

perte. Provided that you come early, 

pourvu que veniez de bonne heure. {Ob- 
serve that, used as a conjunction, this past 
participle governs the suljtmctive mood 
in French.) 

PROVIDENCK {God), la Providence. 

{Foresight, prudence), pr^vovance. 

PROVIDENTIAL. The providential die- 
trUnttion of heat and cold, la distribution 
da chaud et da lh>id que nous devons k la 

sagesse — a la Providence Divine. He has 

had a providential escape from danger, il 
a 6chapp6 au danger par un effet de la Pro- 
vidence. The providential cares of Ood, 

les soins de la Providence Divine.— —(/Vu- 
dent, foreseeing.) Gocfs unceaHng provi- 
dential cares, les soins constants et pre- 
voyants de Dieu. 

PROVINCE. France wasjbrmerly divided 
into provinces, la France 6tait autrefois 

divis^e en provinces. It is the province 

of the judge to decide causes between i»- 
elividuals, le devoir du juge est de decider 

les difiV^rends entre les particuliera. It is 

in the tDoman''s province, cela entre dans le 

devoir— les attrioations— de la femme. 

You ha/oe outstepped your province, vous 

~avez d6pass6 les oomes de vos attributions. 

Thts is not my province, cela n'eat pas 

\ dft moTv T«:$i60f\ 'o^^^tce pas dans mes 
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PROVISION. Ws have made proviHon for 
the winter^ noiu svons lUt nos provisions 

poor l^iver. To make provision for the 

tupport of thepoor^ poarvoir k l^entretien 

da pM&vnk We must make provUionJbr 

theftdure, noos devons songer k i'avenir. 

We make provision to defend ouraelves 

front enemies, nous prenons des mesnree 

pour noos d6fendra,oontre nos ennemis. 

Jfo provision tocu made to abolish this 
eustonit on ne fit aaeane stipulation pour 
rabolition de cette ooatame. 

PROVISIONAL. Provisionnel ; (more com- 
monlyX. pro visoire. 

To PROVOKE. How you do like to provoke 
people^ comme voos yous plaisez k pro- 
ToqoM^— & aeaoer — les gens. — Thai a/nsvoer 
provoked Am anger^ cette r^ponse provoqoa 

— excdta— 4a colore. They provoked him 

tojtghtt ils le provoqadrent k se battre. 

^ eovid not provoke a smile^ il n'a pas pa 

exciter an soarire. Provoking {of per- 

9ons\ aga9ant; toarmentant; qui aime k 
pTOVooaer, k toormenter, irriter, agacer ; (o/ 
IhinQ^, eontrariant; vexant; provoquant. 

To VBXy^lj. Rdder; (to prey^ plunder)^ 
piller. 

PROXY. My son must be my proxy ^ for I 
cannot attend^ comme Je ne saurais dtre 
pr^nt, mon fils sera men substitat — mon 

rempla^ant Princes marry sometimes 

by pronay^ le mariage des princes se &it 

qaelquefoiB par des ambassadeurs. To 

vote by promy^ voter par substitut — par 
procuration. 

To PRY. He pries into our secrets^ il ctier- 

die k pi^n^trer nos secrets. What are you 

prying into there t ^u^est-ce que vous fiire- 

tez done \k ? He is altoays prying info 

every thing^ il vent toqjours tout voir — cette 

homme-lA a les veax partout Do not pry 

into other men's eoncems, ne vous fourrez 
pas — ne mettez pas le nez— dans les affaires 
des aatres.— — ^7b look into)^ regarder k la 
dt'roMMB ; chercher k voir. 

PUBERTY. To corns to the age of puberty^ 
parvenir k — atteindre — rAge de pubert6. 

PUBESCENCE. {Of persons), puberto; (of 
fltomte), pubescence. 

PUBESCENT. (Of persons), pub^re; (of 
^ants\ pubescent 

PUBLIC. It is all for public good, tout cela 

est poor le bien public. / will make it 

public, Je le publierai partout— Je rendrai la 

dioee publique. It is not yet open to 

public view, ce n^est pas encore ouvert au 
public— le public n*y est pas encore admis. 

They are all public-spirited men, ils 

sont tons anim^ de I'amour du bien public 
—-—Public-house, auberge, cabaret 

PUBLICATION. He consented to the pub- 
lioaHon of his manuscripts, il a consenti 
k la publication de ses manuscrits— a ce que 
ses manoscritsftissent publics. — Illustrated 
pubUoaUons have a grecU sale now, les 
livres — les ouvrages — lllnstres se vendent 

tr<i»-bien. Do you take in any oft/ts 

periodical publications f dtes-vous abound 
II qaelques-unes des feuilles periodiques ? — 
Bis a monthly pubUcaUoUf c'est une feuille 
—nne brocbaro—menaaeUe. 



To PUBLISH. Publier; (qf things secret), 
divnlguer. 

PUBLISHER. Qui public ; rend public ; (of 
books), libraire-editeur : Miteur. 

PUBLISHMENT. (In J^ew A^ngtand),iinb\i- 
cation des bans de mariage. 

PUCK. (In Shakspeare), d^mon malin ; lutin. 

PUCKER. (Gathering into Jblds\ ftroncis; 
(com.), pll; (of the skin), ride; ((y « ooaf), 
p\\, poche. 

To PUCKER (7b gather stuff, cloth into 
/bids), troncer; plisser. Time has puck- 
ered his skin, le temps Ini a rid6 la peau ; 

(fam.), ratatino la peau. ffis face ts all 

puckered up, 11 a le visage tout ratatino — la 

figure toute ridde. (To gather up in a 

heap), ramasser. — —(Of a coat which does 
not sit weUy, fidre des plis, des pocbee; 
fiT'imacer. 

PuDDINO. Plum-pudding, ponding aux 

raisins de Corintno — plumpouding. 

Bread-pudding, pain perdu. Bfack- 

pudding, boudin. — Pudding-time, Theure 
du diner (autrefois le pudding se servait le 
premier) ; (in France), le moment oii Ton 
sert le pot^e; (fam^), le bon moment; n 
point nomme. 

To PUDDLE. (Cf water and other liquids), 

troubler; (to face with clay), glaiser. 

(To triAe), baguenauder. 

PUDDLY. Trouble ; (of a road), gftciieux. 

PUFF. (Of Vie breath), boufRie. To give 

a puff to put out a lig/U, soufflor pour 

^teindre une chandelle. (A t/iing to 

powder the hair), bouppe a poudrer. — — (X 

cake), talmouse. Puff pattte, pfite feuil- 

letoe. (Of wind), buuff«>e^ souffle: (at 

sea), raifale. — -(Of an adcertuw.ment,ofan 
article in which tfie thing advertised is 
either highly praised or adroitly brought 
u/nder notice. There is no equivalent in 
FrencK the word itself is used), puff. 

To PUFF. He cams in puffing and mow- 
ing, il entra tout haletant — He puffs and 

blows, il souffle comme un b«eu£ The sea 

puffed up wUh winds, la mer gonfl6<>— 

8oulev6e— par le vent A man puffs up 

his goods to get rid of them, un homme 

vante sa marchandise pour s'en dufaire. 

That man is puffed up wWi pride, cet 

homme>li est gonfld — bouffu — d^orgueil. 

He is pufed v/p toith his success, 11 est 

enivr^ de son succ^ To puff away, 

souffler ; (to smoke), ftimer ; s^entourer d'un 

nuage de ftimee. Puffing beeves, des 

manohes bouffantes. 

PUFFY. Bouflii; (of^yle), boursouffl^. 

PUG. Singe; petit singe; (sort of dog), car- 
lin. l*iig nose, nez ^potc. 

7b PULE (7b whine as a child), pleurni- 
cher; (q/' children in pain, of chickens), 
piauler. 

Pull. Give another pull, encore an coop, 

encore un effort ne cannot be rich, he 

has so many pulls upon his purse, il est 
oblige k tant de depenses, de frais, qu'il ne 

saurait etre riche. T^at was a heavy pull 

upon his purse, cela lui a occasionne de 
grandes depenses. 

2b PULL. Do not puU so Ivard ., w^ <\t^i. >j»& 
si fort. Toptillfru&t^^svift'^XT ^w^roW.. 
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To pull carroi/i^ Ac.^ arracher des carottes, 

Ac. To mill ajfbxoL pluroer une volaille. 

To pull (to handle an oar^ a acult)^ 

rniner. We do not pull toffethsr^ noos ne 

rnmons pas ensemblo ; (figuratively)^ nous 
ne somtnes pas d'accord — nous ne nous en- 
tendons pas tr^bien — ^nons ne tirons pas snr 

la m^me oorde. Pull av)ay^ nagez de 

toates vos forces. 
To Pull {with propositions). TopuU things 
aboui), patroailler — patiner — les chosen; 
(p/ persons\ patiner ; (rou^hly\ tirailler. 

To pull astde^ tirer de c6t6 ; (a person\ 

tirer & part To puU eisunder^ separer. 

1 pulled him bcusJb, Je Tal arrStd ; je Tai 

retena. To puU down (a houM^ a wall^ 

<tc)^ abattre— demolir ane tnaison, un mur; 

(a picture)^ descendre, d^rocher. If is 

illness has pvUed hint down^ sa maladie 

I'a maigrL To pull down prides rabattre 

Torgaeil. We mtut pull down the proud, 

il fatit abaisser lesorgneillenx. He pulled 

me in, il mo tira dans la maison — il me ftt 

entrer de force. Be was obliged to pull 

in, il fttt oblige de s^arrdter — d^arrdter le 
cours de ses dopenses foUes— de faire des 
retranchements : (to check one's s^f)^ de se 
retenir ; {in riding or driving)^ de retenir 

son cheval, ses chevanx. Pull of your 

boots, tirez vos bottes. — PuU of your coat, 
6tez votre habit^^cy a boat), ddmarrer; 

Sartir. TopuU otU a tooth, arracher une 
ent We had much trouble to puU him 

out of the water, nous avons eu bien de U 

peine k le tirer de Tean. {Metals into 

wires), tirer. To puU a j>erson through, 

tirer ane personne d'embarras, de difficult^ 

7b puU up trees, deraciner des arbres. 

To puU up plcmts, arracher des plantes. 

To puU up {to stop a horse, a coa<sh), 

arrSter. You toiU be pulled up for that, 

voas serez grondd— r4primand6— pan! poor 

cela. I/e was pulled up by the police 

for having ca/used a disturbance^ il fat 
arr^to par la police poar avoir interrompa la 
tranqaillit^jpublique. 

PULPIT. 7b get in ths pulpit, monter en 

chaire. Pulptt-oratory, Eloquence de la 

chaire. PiUpit'Oratort grand predicateur. 

PULSE. Strong pulse, pools fort; quick 
pulse, pools vlf; dow pulse, pools lent; 
sluggish pulse, pools moa ; frequent pulse, 

pools frequent ffave you fat his pulse t 

loi avez-voos tftt^ le pools? 1 watched 

his pulse, yaX observe son pools. His 

pulse is at eighty, son pools bat qoatre-vingt 
fois par minnte. 

PUMI*. Fire-pump, pompe k incendie. 

Air-pump, machine pneumatique. — Chain- 
pump, pompe a chapelet To work at the 

pump, pomper. 

To PUMP. {Fam., to try to draw a j>erson*s 
secrets, concerns, t&c.), tirer les vers do nez 
k une personne. 

To PUN. You cannot speak a word but he 
puns upon H, on ne saurait dire un mot 

qu*il ne fasse un calemboor. This con- 

slant puniiing is very tedious, ces calem- 
bours sans fin sont bien ennuyeux — cette 
manie de &ire des calembours est assom- 
mante. 



PUNCH. (^dWn*),panch. — (PunehineOo). 

weU set horse), cheval 



polichinelle. {A 

ramasee ; courtaod. {Short and thick 

manX homme trapo ; ragot 

2b PUNCH. Percer avee an poin^on; {to 
strike with the elbow), donner on coap de 
coade. To punch out, poosser. 

PUNCTILIO. They contend upon the fyun4^ 
tilios qfa puMio ceremony, ils dispntent 
snr les formes dHme o^remonie publique. 

He stands on punctUios, il est pointil- 

lenx — ^il tient aux formes. 

PUNCTUAL. (Of persons)^ ponctuel; {q^ 

persons and things), exact She is a 

very punctual womcm^ c'est une femme 

tr^-ponctnolle. You are not punctual 

to the hour— to the appointment, vous ii'^tes 
nas exact k rbeore— au rendez-vous. 

PUNGENT. {Of P<tins, sharp\ Aiga. 

{Afecting taste), piquant (€^ mustard 

amd other simuar things), qui monte aa 
nez. 

7b PUNISH. Murder is punished with 

death, Tassassinat est pnni de mort / 

have been punished for my confidence in 
them, J'ai et^ puni de la confiance que Je 

mettais en eux. He does not love his 

children who does not punish them, celoi 
qui ne ch&tie pas ses en&nts ne les aime 
pas. 

PUNISHABLE. That sHme is punishable 
by death, ce crime est punissable de mort 

He is punishable for this robbery, il 

m^rite d'etre puni pour ce vol. 

PUNISHMENT. Punition, chfttiment 

(In schools.) To give a punishment {some- 
thing to write out as) to a boy, donner un 
pensum a un ^l^ve. 

PUNT. Jeune novice: personne sans exp^ 
rience. — A puny c/tila, un en&nt malinere; 

sans vigueur. Puny mind, esprit faiole. 

Puny subject, snjet ch^tif; pauvre. 

PUPIL. {Of the eye), pnpille ; {more com,), 

f>runelle. {Scholar), 61dve; dcolier. 
In law, a minor), pupille, m. andf. 

PUPILAGE. The doctor received him into 
his pupilage, le docteur le recut comme 

6ldve — radmit k ses lemons. -As long as 

they are un^r the discipline of ptipilage, 
tant qu'ils sont soumis k la discipline de 

Tenseignement During their pupilage, 

taut quils sont ^coliers. {Minority), 

minorit6. 

PUPPET. MarionneUe ; (dancing doUl pou- 

p4Se; (a chUd)^ poupon. Puppet-man, 

Joueur de marionnettes, la lanterne magique. 

7b go to a puppet-sfioWf aller voir les 

marionnettes. 

PUPPY. {A whelp),pem chien. {In con- 
tempt, of a youth), fet, blanc bee 

PURCHASR (Of houses, lands, property), 

acquisition, achat (Of minor things, 

books,fumiture, clothing,trifies\emn\f^\xe. 

(Bargain), marchS. It isfiMtUah to 

spend money in the purchase of happiness 
il est absurde de depenser de i'aisent pour 

acquerir le bonheur. (Mechanics.) We 

ha/ce not sufficient purchase (hold), nous 
n'avons pas assez de prise; (fulcrum), nons 
soumies trop prdsdu point d^appoi — le levier 
est trop court 
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To PUSCHASR Acheter. (0/ lands, 

houses, <fccA acqadrir. (2b pay /or), 

jMyer. (7b eof^ate), expler. 

PUKE. He says aU that from pure friend- 

s/iipy il dit tout oels par pore amiti^ It is 

pure ecUumny^ c^est pare calomnie— de la 
calomoie toote pore. — Me is a pure villain^ 
c'est an franc fripon. — —{Innocent, <iear), 
innocent; net 

FUKELT. Parement; {merdy, simply), 
Bimplement 

To PUEGE. (Jiedic), porger. To he 

seized tnth vomiUnif o/nd purg^ing^ £tre 
attaqu^ de vomifisements et de dyasenterie. 

To purge atoay sin. se parifier du p6ch6. 

To purge one^s stUfof a crime, se Josti- 

fler — prouver qui Ton est innocent — d'an 

crime. Hercules purged the Augean 

stafjles, Hercale nettoya lee stables d'Ang^ 

TbPUEIFY. Purifier. (Of liquors), c\&- 

rifier. To purify a language, porger une 

langoe. 

To PUBL. (Of a stream or brook), mnr- 
miirer.— — (7b decorate toithfringe or emr- 
broidery), orner de franges, de broderie. 

7b PURLOIN. Voler; derober; soustraire. 
(7b take by plagiarism), piller ; Yoler. 

PUBLOINEB. Voleor; iplugiary), pla- 
^aire. 

PURPORT. What can be the purport qf this 
fjDord t quel peut dtre le sens, la signification 
de ce mot? The purport of thai dia- 
logue, Tintention de ce dialogue. 

7b PURPORT. Signifier ; donner a entendre. 

PURPOSE. The ambition of man is gener- 
ally directed to two putposes, Tambition de 
Thomme se dirige gun^ralement vers deux 

bats. We buud houses for the purpose 

of shelter, noas bfttissons des maisons pour 

nous procurer an abri 7b what purpose 

do you do that? dans quelle intention faites- 

vous cela? 7b what purpose — , k quoi 

bon? T/iat would not answer my pur- 
pose, cela ne r^pondrait pas & mes intentions 

— ne remplirait pas mon but You will 

answer the purpose quUe as well, vous 
remplirez le but tout aassi bien qu^un autre. 

It is all to no purpose, tout cela est 

inutile. He has not done it for an evil 

purpose, il ne Ta pas fiUt dans un mauvais 

dessein. / went to town on purpose to 

see Mm, Je suls alio & New York expres pour 

le voir. 7b play at crosspurposes, jouer 

au propos interrompu. What you say is 

not to the purpose, ce-que vous dites \k n'a 
aucun rapport a Taffiaire — n^est pas a propos. 

T^is is much more to my purpose, cola 

lait bien mieux mon affaire — cela me con- 

vient bien mieux. 7b all intents and 

purposes, sous tons les rapports. 

7b PURPOSE. I did not come as I had 
purposed, Je ne suis pas vonu comme Je me 
rStais proposd— comme J'en avals Tintention. 

7b PURR. ( 7b murmur as a cat does), filer. 

PURSE. 7b have a long purse, avoir une 

bourse bien garnie. ^fu purse is Ught, 

ma bourse est plate. ^cery minute you 

must draw your purse, il nut & chaque 
instant mettre la main k la bourse. — Purtte- 

bearer, boursier. trdsorier. T^ie tewtwd 

and the purse of a nation, la force mllilaire J 



et les ricbesses d^une nation. — Purse^pride, 

orgueil des richesses. Purse-proud^ tat 

de ses richesses, de son argent 

7b PURSE. (0/ money), mettre dans sa 

bourse: empocher. Tb purse the brow. 

froncer les sourcila; rider le ih)nt {Fam,) 

She pursed up her mouth, elle fit une moue, 
une grimace. 

PURSER Agent comptable; {commonly 
caUed\ commisaaire. 

PURSUANCE. (Prosecution.) In pursu- 
ance of the main design, dans rextk'Ution 

du but principal. {Conformity with.) In 

pursuance ^ an order of the mayor, con- 
form^'ment k un ordre du maire. 

7b PURSUE. ( TofoUmo, adopt), sui vre. 

W?uU course shall ioe pursue t quelle m«>- 
tfaode suivrons-nous ? — quel moyen em- 
ploierons-nous ? — ( 7b continue, prosecute\ 
poursuivre (rex6cution d'un dessein«un dcs- 

sein, ses Etudes, Ac)- Pursue, continuez, 

poursuivez. / cannot, pursued he, Je ne 

saurais, poursuivit-iL 

PURSUER. ITc could not escape our pur- 
suers, nous n'avons pu ochapper k oeux qui 
nous poarsuivaient — qui etaient k notre 
ponrsuite; (fam.) k noe truuvses. 

PURSUIT. The constables arc aU out in 
pursuit of the murderer, tons led agents de 

police sont k la poursuite de Tassa »\n. 

They gave up the pursuit, ils out rvnonc^ 
k le poursuivre — ils ont abandonnd leur pour- 
suite. He was obliged, after much pur- 
suit, to give up his design, il fat oblig6 ile 
renoncer k son but apr^s de nombreux 

efforts pour y atteindre. Honors ifivits 

his pursuit, les houneurs excitent ses desirs 

— rinvitent He lost m.uch tiipe in the 

pursuit of pleasures, il a perdu un temps 
inflni k la poursuite — recherche— des plaisirs 

— k chercher le plaisir. What are your 

pursuits? qvieW^A sont vos occupations? — k 

quoi vous occupez-vous ? Mercantile 

pursuits do not suit him, il n'aime pas la 
vie de commerce — les affaires de commerce. 

He is fond of literary pursuits, il aime 

k s'occuper de lltt^rature— la litterature est 
an genre de vie qui lui plait 

7b PURVEY. Pourvoir. — -(To purchase 
provisions), acheter, fournir at 
( To supply), fournir. 

PURVEYANCE. Provision 
another^, fourniture. 

PURVEYOR. Poarvoyeur; {who supplies 
others) fournisseur ; poarvoyeur. 

PURVIEW. Within the purview of the 
United States, sous la surveillance des Etats- 
Unis. Within the purview of that au- 
thority, dans Tetendue — les limites— de cette 
autorite. 

PUSH. He gave them, the first push, il leur 

donna le premier coop. ()ne vigorous 

push, anaViey are ours, une seule attaque 

vigourouse, et ils sont k nous. One more 

push, and Vie day is ours, encore un coup 

de main, et la victoire est k nous. 7b 

mo^ a putth at a tiling, fkire un effort pour 
atteindre k une chose. — We tiutde a strong 
push to accompl.iHh our plan, nous times 
un effort vigonreux pour arriver a notre but 
We gave it a push and it fell down^ 
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nous le poauAmes one fois et il tomba. 

Whsn it comes to the push^ we talk 

very differently^ mais quand le moment de 
r6preuve— le moment critique — le danger — 
la difiicultd — le moment d''agir— arrive, alors 

nous changeons de mani^re de parler. In 

a push, he sfiotos great energy ^ dans un cas 
pressant, difficile, 11 d^ploie one grande 
enersie. 

To PUSH. To push at a thing^ poursnivre 

une chose. 1 pushed him hack^le le re- 

poassai. Pttsk on-, poussez. J pushed 

it aicay with my joot, je le reponssai da 

pied. We are 'pushed for an answer^ on 

nous presse de repondre. To be pushed 

for money ^ 6tre press^ d'argent A push- 
ing man, an homme entreprenant, actif; 
(intruder)^ on homme qui se fitafile partoat. 

PUSS. (Name given to cats\ minon ; minette. 

{A fondling natne to a little girl.) 

You are a troublesome little puss^ tous fites 
nne petite espi^Ie. 

To PUT. We must put that man in a con- 
dition to help himself il fitut mettre cet 
homme k mftme— en 6tat — de poarvoir lui- 

mfime a ses besoins. You put tis in 

Jeopardy^ voas nous mettez dans Tembarras 
— vons nous exposes au danger. Have 

}f0u put him in trust with your affairs t 
ul avez-vous confid vos affaires ? To put 

a thing in writing^ mettre une chose par 

6crlt. Who put him on behaving in wis 

manner t qui a pu le porter, Texciter a se 

conduire ainsi? This circumstance put 

me on observing them^ cette circonstance 

mMnspira Tldee de les observer. She put 

every thing in his mouth (told AimX elle 

lui disait tout ce quMl fallait aire. To put 

a question to a person^ fidre ane question & 

nne personne. / only put the question 

wfietJier, Je ne fais one demander si . . . . 

We must put our liand to Vte work^ nous 
sommes oolig^s de mettre la main k Ton- 

vrage. To put an end^ a stop to a thing^ 

mettre fin, un terme, & une chose. It was 

put to the vote, on mit la chose aux voix. 

Put the case that he should come, posez le 

cas qu'il vienne. Put me in mind of my 

promise, rappelez-moi— faites-moi souvenir 

de— ma promesse. ToptUthe cart before 

the horse, faire un coq a T&ne — mettre les 
clioscs & rebours. 
To Put {with prepositions). J was much put 
about by this circumstance, cette circon- 
stance me mlt dans Pembarras — m'embar- 

rassa beaucoup. Put these things away, 

emportez ces choses-l&; serrez Ics— mettez- 

les quelque part Put it back, remettez- 

le k sa place. To put back dinner, the 

clocks retarder le diner, Thorloge. We 

were compelled to put hack into Norfolk, 
nous ftimes obliges de rentrer dans le port de 

Norfolk — de rentrer au port / will put 

that money by, Je vais mettre cet argent de 

cdt6. Put these trinkets by, serrez ces 

joyanx. Put that down {on the ground), 

mettez cela par — a — terre. — Put that down, 
ytm touch every thing, laissez done cela; il 

f.iut que vous touchiez k tout Qo and 

put tfiese things down in the hall, allez 
(luposer oes cboses-U dans le TeBtibole. 



They put down their anns, ils mireBt bas 

lee armes. To put down rebellum, ap- 

paiser, calmer, r^primer la rebellion. 7b 

put down a person {to silence, confound 
Aim), &ire taire, confondre, imposer silence 
i, une personne ; {to crush him), Tecraser. 

We mustjnU down their pride, il &at 

rabaisser leor orgueil — les humilier. To 

put down use, custom, detruire, abolir 

Tosage, la coutume. To put forth an 

argument, avancen mettre en avant, one 

raison. He put forth his hand, il avan^a 

— pr^nta — la main. Ife did not put 

forth all his powers, 11 n''employa point tons 

ses moyens — tontes ses ressources. 2b 

put forth a question, proposer une question. 

To put forth a book, mettre un livre aa 

Jour. The trees begin to put forth their 

leaves, les arbres commencent a pousser des 

feuilles. Do not put yourse^sofbrward, 

ne vous avanoez pas tant Put your best 

qualUi^ forward, mettez vos plus grandee 

qoalitea en avant Open the ooa» and put 

wis money in, ouvrez la cassette et mettez 

cet argent dedans. When she speaks, 

there is no putting in a word, quand elle 
parle, 11 n*y a pas moven de dire an mot — 

dV mettre un mot — d y fourror un mot 

To put a person in fear, inspirer des craintes 

k nne personne — lui donner des craintes. 

To put in bail, fournlr caution — servir de 

caution — k une personne. To put in (fhe 

stake), mettre au Jeu. To put in for a 

vacant situation, se mettre du nombre des 
candidats pour une place vacante — la soUici- 

ter. lb put a meetin-g off, remettre, 

dlfferer une assemblSe. You wiU not put 

me off so easily, vons ne vous d^barrasserez 

pas de moi si &cllement We mig/d put 

him, off with this answer, nous pourrfons 

ie renvoyer avec cette r6ponse. He hopes 

to put me off with a fine speech, but he will 
be dinappointed, if croit quHl m^abusera 
— quMl me contentera — quil se d^fera de moi 
— avec de belles paroles, mais il se trompe. 

Putting off, delai, remise. To put 

of old things for new upon the people, 

faire passer du vieux pour du neuf. To 

put off boots, shoes, a hat, dbc, 6ter ses bot- 

tes, ses sonliers, son chapeau. To put off 

{a boat), mettre k flot To put off to sea, 

mettre en mer. Put the dinner on table, 

servez le diner. Do not put that cap on, 

ne mettez pas ce bonnet She does not 

put on her things toeU, elle ne s^habille pas 

Dien. AU that is put on, tout cela n est 

pas naturel — est affect^. She puts on a 

grave look, elle prend un air grave. He 

puts on the big man, il fidt rbomme d*im- 

portance: {/am.), le ctos dos. They put 

Mm on his oath, on le fit Jurer — on luf fit 

lever la main— on exigea le serment To 

put a person over a river, &ire passer une 
riviere k une personne— la mettre de Fautre 
e6t^ 7b piut a thing over another, met- 
tre une chose par dessus nne autre. He 

was put over a certain number of men, on 
lui conflA la surveillanoe— on le mit 4 la t6te 

— d'un certain nombre d^hommea. He 

ought not to have been put over you, oa 
n'aorait pas dO le mettre an-dessos de vous; 
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0*681 on paase-droit qo^on voiu a fidt To 

put out a candie, iMjlre^ ^teindre la chan- 

deUe, le feo. To ptU out a book^ pablier, 

Ihireparattre, mettre aa joar, an ouvrage. 

To put out money at interest, placer, 

mettre de Targent & interdt You hare 

put me out (oot\^Med)y voua m'avez fiiit 
oablier ce que je disaia — voos ra'avez brouiU 

U. This question puts m^ out {pxumUe 

fiM), cette question m embarrasse. He in 

quite put out, cela I'a tout k &it ddrangu — 

tracasse. 1 should be eery sorry to put 

ffou out (disturb), }e serais bien ntchd de 

vous deranger. Jue is put out of his sitwt- 

iion, on Ta renvoyd de sa place — on l*a mis 

dehorsw Put him out (turn him out), 

fkitea-Ie sortlr— metter-le k la porte. You 

fcotUd not put a dog out in such weather 
<u this, voufl ne mettriez pas un chien dehors 
par le temps quMI fiiit Jle puts his chil- 
dren out to service, il met ses enfants en 

condition. Totke care, you toiU put his 

arm out, prenez swrde, yous allez lui demet- 

tn le bras. They put their eyes out, lis 

leur crev^rent — arrachdrent— les yeuz. 

Her brother put her nose out of joint, son 

petit fr^re I'a supplant^ To put things 

out of order, deranger lea choses. I*ut 

lis out of doubt, tirez-noos de donte. This 

accident put me out of conceit for riding, 
oet accident mo fit perdre le gout — me 

d^outa — demonter acbeval. ToptUout 

to S(*a, mettre en mer. To put the horses 

to, atteler, mettre les chevaux k la voiture. 

To put to the trial (a thing), mettre k 

Tessai ; {a person), k repreuve. l/e toas 

put to decdh, on le mit a mort. The in- 

habittints were put to the sword, on passa 

les habitants au fil de r6p6e. To put to 

^ight, mettre en fbite. Kothing can be 

put to it (added), on ne saurait rien y lyou- 

ter. Ptit it to your good fortune, attri- 

buez-le a votre bonne fortune. The ques- 
tion was not put to you, la question ne 

8*adres6ait pas a vous. Ipui the queMiion 

to you, would you doitf )e vous le demande. 

le feriez-vous ? We are put to a stand, 

nous sonimes arrdtes — nous ne pouvons con- 
tinner. You wiU be hard put to it, vous 

aurez bien de la peine k le fkire — vous no 

sanrez ou dunner de la tete. To put a 

thing up {in its place), mettre une chose u 

sa place. Put up your umbrella, ouvrez 

votre parapluie. Put up your name, in- 

scrivez votre nom. ITis name is put up 

above his door, son nom est au-dessus de sa 

porte. To put up a bill in the window, 

mettre, afficher une annonce k la funetre. 

PtU up your sword, rengainez — ^remettez 

votre epoe. To put a jHcture up, pendre, 

accrocher an tableau. To put goods up to 

sale, m«ttre des marchandises en vente — 

ezposer des marchandises. 7b put up a 

prayer to Ood, adresser une pridre k Dieu. 

To put up a petition, a request, prtj- 

senter une petition — une requite. Our 

ships put up in fiarbor during the bad 
tieanon, nos vaisseaux se retirent dans le port, 
pendant la mauvaise saison. — Who put him 
up to that trick t qui est-ce qui lui a donn6 
ridue dd oe tour? To put up with an 



insult, souffk-Ir une insulte. These rooms 

are not very good, but we must put up with 
t/iem, ces appartements ne sont pas tr^ 
agreables, mals il faudra nous en contenter. 

Where do you put up t ou descendez- 

vous ? laltcays put up at the Xew York 

Hotel, Je loge, Je descends toqjours k ThAtel 

de New York. To put up money, serrer, 

amat«8cr de Targent They put a trick 

upon him^ lis lui flrent— lui Jou<^rcnt — un 

tour. Why wHl you put such bad teork 

upon us t pourquoi nou8 forcer h prendre ce 

mauvais ouvrage? What calue do you 

put upon itt quelle valeur— quel prix — y 

mettcz-vous? To put one s faults ujwn 

another'^s shoulders, reietcr ses fautes sur 

un autre. He put Vts best men upon 

your coat, il a mis ses meilleurs ouvricrs 

apr^ votre habit / was jntt upon it, J*v 

fus employe — on m'y fit travailler. / do 

not liJce to be put upon, Je n'ainie pas que 
Ton exigo de moi plus que Je ne puis laire — 
que Ton abuse de nm Ininne v|ilunt6 ; {to be 
deceived), que Ton se Joue de moL 

PUZZLE. WhiU men are in the puzzle qf 
business, quand les hommes sont dans Tem- 

barras des affaires. It is a puazle to me, 

c'est une dnigme pour moL Chinese puz- 
zle, jen cliinois— casse-tete chinois. 

To PUZZLE. He is dexterous in puzzling 
others, il est adroit a — il s'entend k — embar- 

rasser les autrea. AU these secrets puzzle 

me, tons ces secrets m'embarrassent, mMn- 

triguent lam, much puzzled what to do. 

Je ne sais que laire— Je suis bien embarrasse 
que fkire. 
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QUACK. (Quack doctor, empiric),^Ta^\x\qa^ 

Quack medicine, medecine empirique. 

(Of a man who promises loonders in 

physic, as well as other things; a great 
ooaster), charlatan. 

To QUACK. (To cry like a duck or goose), 

crier. (To boast), se vanter; fkire le 

charlatan. 

QU ACK EB Y. (Applied to medicine a lone), 
empirisme ; (in a general sense), charlata- 
nisme; charlatanerie. 

QUADRANT. (^Quarter qf the circle), quart 
de cercle ; (an tnstrumefU to take altitudes), 
quartier Anglais. (For that purpose, French 
luival officers use an octant, or a sextant, 
which only contain tlie eighJth or sixth part 
of the circle.)— (A circular row of/iouses\ 
croissant 

QUADRILLE. (A dance), contre-danse. 

To dance quadrilles, danser des contre- 

danses. (A game at cards), quadrille, 

fiiire un quadrille; Jouer une partie do qna- 

drilla (At a fancy ball, a party of eight 

dancers dressed in similar costume), qua- 
drille. 

QUADRUPLE. To receive quadruple the 
amount, recevoir quatre fois le montant 

QUAIL. (A bird), caille. Young quail, 

cailletau. Water-quail, gelinote d'eau. 

Qua^-pipe^ appeao. 
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QUAINT. He qq^m a quaint answer^ il fit 
une reponse fine; il ropondit avec finesse. 

He in a miaint man^ c'est on bouinio 

original — qui dit des choscs singulidres — qui 

met de la finesse dans ce qu'il dit /SVt« in 

so quaint, elle a on esprit si original. A 

quaint r«p^, une repartie fine, spirituelle, 



o quake toith fear^ trembler 
Tlie quaking mud, le marais 



To QUAKE. 

de crainte 

monvant 
QUAKE. / am all on a quake, Je tremble 

par tout le corps. 
QUALIFICATION. Are these your qualU 

^ficoHona for such an office t sont-ce Ik les 

2aalit68— les titres qui vous rendent propre 
occuper une place semblable ? Certain 

Sualifications are required of the candi- 
ates, on exige dee candidats certaines con- 
ditions — qu'ils rempliseent certaines con- 
ditions — quMls prcsentent certains titres. 



WTiat are the quaUficaUone qf O/n elector t 
qu^exige-t-on d'nn homme pour qu'il soit 

habile &—<;^uHl ait le droit de— voter f The 

QtMUficationa of an elector in Francs are 
to he thirty years qf age and to pay three 
htmdred francs a year taxes, pour 6tre 
61ecteur en France, il fiiut avoir trente ans et 

payer trois cents nancs dMmpdt. Prove 

your quaU^sations, montrez voe titres. 

To QUALIFY. Great experience qualified 
him for a jiudge, une grande experience le 

rendait propre aux fonctions de jnge. She 

is fvUy qualified, elle a toutes les qualit^s 

Toulues — elle y est parfiutement propre. 

Why vAU you seek a place for whtch you 
are not qualified f pourquoi recherchez- 
vous une place k laquelle vous n''6tes pas 
propre — prepare — lorsque vous ne reunissez 
en vous aucune des conutJssances, des talents 

qn^elle exige? They qualify him king 

of France (give him the title of), ils le 
qualifient — its lui donnent le titre— de roi de 

France. {To soften), adoucir, modifier; 

temp6rer. 

QUALITY. Qualit6. (Rank, nobUUy.) 

People of qtuUity, des gens — ^personnes de 
quality.-- — {Accomplishments, arts), talent 

QUALM. Some sudden qualm has struck 
me to the heart, une nautice — un mal de 

coeur soudain vient do s'emparer de moi. 

IfeU qucU^ns of conscience, ma conscience 
se soulevait — mo faisait des reproches — .-^ 
je sentais des remords de oonscience. 

QUALMISH. To be, to feel qualmish, senUr 

des naus<^es — so sentir mal au coeur. 

{Languid), languissant {Nice, scrupu- 
lous), (fam.), qui feit la petite boncbe. 

QUABANTINE. We were kept twelve days 
in quarantine, nous avons ibit une quaran* 
taine dc douze Jours. 

QUABBEL. It is a family quarrel which 
Iwould tcish to see settled, c'est une que- 
relle de £Euni11e que Je voudrais bien voir ter- 

minee. To pick a qua rrel toith a person, 

chercher querelle k une personne. Be 

picked a quarrel with me for nothing, il 
est venu me faire une querelle 4'Allemand, 

/ have no quarrel tcith the practice^ je 

ne trouve point n redire i^ cette coutnme. 

To QUABBEL. What are they quarreling 
about f quel est le BtOetdd leur querelle — 



quelle est la cause de ce bmitt Tb quar- 
rel with one''s food, situation, n'dtre pas 
content— se plaindre--de sa nourriture, de sa 

place. lao not quarrel wiih the word, 

je ne bl&me pas le mot— Je ne trouve pas k 
redire an mot 

QUABBELSOME. Qnerelleur; ifam.\ ta- 
quin. 

QUABBY. To work a quarry^ exploiter une 
carridre. 

To QUABBY. To quarry m^rbl-e, tirer du 
marbre de la carridre. 

QUABT. {Fourth part), quart ; {Uco pints), 

pot, {formerly), quarte. {At oardn, a 

sequence of four cards), quatridme. 

QUABTEB. ( The fourth pari of any thing), 

quart Living is a qua ter dearer in 

the city, la vie est plus chere d''nn quart k 

la ville. A quarter of a hundred of 

apples, potatoes, toaln/uts, dbc, un quarteron 
de pommes, de ponmies de tt-rre, de noix. 

A quarter of sugar (28 pounds weight), 

nn quart de quintal de sucre. A quarter 

of wheuU, barley, dbc, huit boisseaux de ble, 

d'orge. Fore-quurter of laml, quartier 

du devant d^agneau. We pay our rent 

every quarter^ nous payons notre loyer par 

quartier. We will take Johiifrom svhoci 

at the end of this mtarter, nous avons Hn- 
tention de retirer Jean de T^oole & la fin du 
quartier courant — -{In France, govern- 
tnent officers use the word trime.otre.) A 
whole quarter's pay is due to m^,il m'est 

d& un trimestre entier d'appointenienta. 

Be has visited the four quarters of the 
globe, il a voyag6 dans les quatre parnes du 
monde. Tfiewind blew from all quar- 
ters, le vent soufflait de tons les c6ti >. In 

what quarter qf the toicn does he Uvet 

dans quel quartier de la ville habito-i-il? 

Tlie news reached us from, all quarters, 
oes nonvelles nous arrivaient de tontes parts, 
de tons les cotds. 1 have it from a quar- 
ter worthy of belief,\^ tiens cela d'une per- 
sonne digne de confiance. The general 

visited the infantry quarters, le };en6ral 

alia visiter le quartier de rin&nterie. 

Unless Iliave mistaken his quarters much, 
k moins que je ne me sois grandement 

trompd snr la position de son quartier. 

This comes ^om head-quarters, cela vient 

du quartier g6n6raL (CSown pari.) Be 

has great friends at head-quarters, il a des 
amis puissants auprte des cbefe— aupr^ dei 

personnes dont la chose depend. The 

army liad good quarters, Tarroee otalt bien 

logde. {Of a single person.) Where a re 

your quarters t ou est votre logementf 

/ must shift my quarters, il fiuit que Je 

change de logement We will come and 

beat up your quarters, nous viendrons vous 
voir k votre logement — —{Of a ship.) All 

hands to quarters, chacnn k son puste. 

Quarter deck, gaillard d'arridre; banc de 

Quart Quarter bill, rdle de oombat 

They give no quarter (in battle), ils ne don- 
nent. lis ne font quartier k personne. 

They offered them auarter for their Uves, 
ils leur offk-irent la ^e — de leor laisser la vie. 

To QUABTER ( To divide into pariii), wet- 
tre en quivUers. To quarter a criminal^ 
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^carteler tm crimtneL 77k« iro(^ «wre 

quarUred if» the Unoit, on logea les troapes 

oaas la ville. 7%e quartered troops^ lee 

troape» en qaaitler. 

7b Qu ASH. ( 7b orwh), ^eraser ; (to subdueX 

soamettre, dompter. 7b quouh a rebeU 

lion^ 6toaffer nne rebellion.— —<£a«o.) 7b 
quash an indictment^ caaeer, annaler one 
accusation. (OfUquids\ clapoter. 

7b QUAVER. Falre des roulades; (in a 
minor d^greey, fredonner. 

QUAYEBEB. Qui fkit dea roulades; qui 
fredonne. — -<C^ a bird^ tearbler)^ gazouil- 
lard. 

QUEASY. Qui a des nansdes, qui se sent le 
mal de c<Bur; (nice, particular^ d^goute; 
difficile. 

QUEEN. Seine ; (ai oards), dame ; (at ches»\ 
reine, dame. 

7b QUENCH. Eteindre (nne flamme, nne 
passion, la soif); (to ae9troy\ d^truire, 
aneantir. 

QUEST. 7b rove in quest of game^ aller en 

qnftte dn gibier. In quest of fortune, k la 

recherche de la torixiXiQ.^— (Bequest), re- 
quite. 

7b QUEST. Ghercher; (of a sporting dog\ 
qn^ter. 

QUESTION. Whydoyouaskthisqttestionf 
ponrquoi (kites-vous cette question — ^pour- 

quoi me demandez-vons cela? 7b ask a 

leading question^ faire une question in- 

sidiense. Answer simply the questions 

tthich are put to you, r^pondez simplement 

aux questions que Ton vous &it It is to 

be put in quemanj whether it be lawful, 
dbc., il s'agit de savoir — de d^ider— il fout 
poser la question de savoir — B*il est legitime, 

Ac This is begging the question, c'est 

la nne petition de principe. Hot to keep 

to the question, sortir de la question. 

That is not the qitestion, ce vrest pas 1& ce 
dont il est question— ce dont il s*agit — il ne 

Skagit pas de cela. When his very being 

is called in question, lorsque Ton va Jusqu'a 
douter de — mettre en doute — son existence 
mdme — . — Jnsqu^^ regarder son existence 

comme douteuse. TMs is beyond all 

question, cela est hors de doute — sans con- 

tredit 7b bring into question, mettre, 

revoqner en doute. 7b raise a question, 

Bonlever un doute. Tltat is quite out of 

the question (impossible), cela est tout k 
fkit impossible — . — quant & faire cela, 11 n'y 
a pas moyen d'y penser. — ^ There arose a 
question between them, il s'dleva une dis- 
pute, un differend entr'eux. 7b put an 

accused person to the question, mettre un 

ACC1186 iL Ift tOl*^QX*0« 

7b QUESTION. Me who questions much 
learns much, oelui qui fait de nombreuses 
questions — qui sMnforme beancoup, apprend 

beaucoup. Many questioned his cour^ 

age, nombre de personnes doutaient de son 
courage. 

QUIBBLE. (Joke), plaisanterie ; jeu de mot 

(An evasion, a shufps\ mauvaise d6- 

faite. (A cami\, mauvaise chicane. 

7b QUIBBLR (7b pun), fkire des jeux de 
mots ; jouer snr les roots ; faire des plaisan- 
taries ; (to sliuffle, elitde), user de d^nites. 

10* 



QUICK. The quick and the dead, les vivants 

et les mort& Quick desh, chair vive. 

We wish you a quick return, nous vous 
souhaitons un prompt retour. — With quick 
dispatch, promptement, avec promptitude. 

7%ese goods have a qutck sale, cea 

marchandises sont d*un prompt debit— se 

vendent rapidemenL A quick fire, un 

feu viC To have a quick ear, avoir I'o- 

reille fine. He hcu a quick eye, il a Toeil 

vif— le regard prompt fshe is quick, she 

wiU soon be there, elle marche vite — elle est 

alerte; elle y sera bientot J/e is very 

quick (in all he does), il est tr^s-actif— 11 

&it tout avec beaucoup de promptitude. 

Twill be as quick as Ican,}e me dupdcherai 

— je feral aussi vite que je pourrai. Ck>me, 

be quick, allons, so^'ez alerte, prompt ; d6- 

ptebez-vous. Run quick, courez vite. — 

Quick as lightning, prompt comme IVdair. 

Quick at meat% oui manj^ vite. You 

are too quick at talcing oj^nse, vous vous 

blessez trop focilement She is quick 

(she fe^ls), elle est vive ; (is passionate), 

emportee ; (fam^\ elle a la tete cbaude. 

He is not quick of apprehension, 11 n'a pas 
beaucoup d*intelligence— 11 comprend diffl- 

cilement He was a man of quick parts, 

c*etait un homme d'nn esprit prompt— d'une 

grande vivacit6 d^esprit A quick child, 

un enfiuit vif; ^veill6, intelligent He is 

very quick (he learns easily), 11 a beaucoup 

de fiuiilit^— il apprend ais6ment 7b cw 

to the quick, couper dans le vlC 7b be 

stung to the quick, 6tre piqu6 an viC 7%« 

bank toas set with quick, le foss^ 6tait bordd 
— d6fendu— par une haie vive. 

7b QUICKEN. You has he quickened who 
were dead, il vous a ranlmes — 11 vous a 

rendu la vie a — vous qui etiez morts. 7b 

quicken motion, accelerer le — donner de la 

rapidity au — mouveraent 7b quicken 

the appetUe, aigniser— exciter Tappetit 

QUICKNESS. (»i)eed,rapidUy\rti^\dMk\(of 
feelings, sensations), vlvacito. — {In learn^ 
ing, understanding.) The child shows 
great quickness, cet enfant montre de Tin- 
telligence — apprend rapidement — montre 
des moyens. 

QUICKSAND. Sable mouvant 7 have 

marked out several of the shoals and 
quicksands of l\fe, j*al indiqu^ plusienrs des 
has fonds et des dcueils de la vie. 

QUICKSIGHTED. Qui a de bona yeux, la 
vue bonne ; qui volt de loin ; (in a fnoral 
sense), p^nhrant, clairvoyant 

QUIESCENT. En repos; (not ruffled), calmo. 
paislble ; (giving no sound), sifeneieux ; (qjr 
a letter), muette. 

QUIET. Tranquillity; (r«0, repos. We 

live in quiet, nous vlvons en paix— dans la 
tranquillity — . — nous menons une vie tran- 

quille. 1 come not to break upon your 

quiet, je ne viens pas pour interrompre votre 

tranquillity. Let me be quiet, lafssez-moi 

tranauille. — Be quiet, tenez-vons tranquille; 

(hold your tongue), taisez-vous. Qtiiet' 

minded, qui a Tesprit tranquille, calme. 

7b QUIET. Try to quiet her mind on thai 
SiU>Jer,t, tachez de lul tranquilliser Tesprit 4 
ce si^et Quiet your fears, apalsez tos 
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craintes — tranqoIIIisez-Toas reeprit 2b 

quist a chUd, tranquilliser, apaifier on en* 
mnt; Uo hush), foire talre un enlknt; {to 
make him he »tiU\ tenir nn enfant en repos 
— le faire rester tranqaille. — To quiet paitt^ 
passions^ calmer — apaiser la doaleur, les 

passions. To quiet disorder^ tumult in a 

tovcn^ r^tablir le calme — apaiser le tomalte 
dans ane ville. 

QUILL, the quill o/the/ecOher. le tnyan de 

la plume. (A ic«M>«r'« qtUuy, navette. 

{Spine of a porcupine\ piquant 

To carry a good quiU, avoir une bonne 

6<iriture — ecrire bien. To drive the quill, 

6crire; griflfonner—manier la plume. A 

brother of the quUl, homme de plume. 

To QUILL. ( 7b plait, to form woolen st^f 
into small ridges), flQter; rueher. 

7b QUILT. Piqner ; matelasser ; {qfa saddle), 
rembo\irrer; {to JtU), bourrer; remplir de. 

QuiUing {used «u&At^ouate; la fitcon 

d'une oonrte-^inte ; {beattng), rosMe, voi^ 

QUIRE. {Choir), chceur; {of paper), main; 
{generally in speaking of MUr-paper\ 
cahier. 

QUIRK. IhavefiU so many quirks of joy 
and gri^,yBX eprouvS tant d'acc^ de ioie 

et de douleur. {Joke, taunts), lardon, 

brocard: {JUght qf fancy), saillie; {sub- 
tilty, siwterfUge), d^raite, ^happatolre; {of 
music), fredon ; {in lymlding), morceau de 
terre. 

7b QUIT. He has not quitted his bed once 
this month, \oi\k nn mols quMl n'a pas quitt^ 

le lit 7b gii>e a tenant notice to quit, 

donner cong6 A un locataire. 7b quit one's 

self {to ac^uiA. s'acqnitter de son devoir; so 

conduire. We have nou) quitted the debt 

of gratitude, nous avons acqnitt^ la dette de 

la reconnaissance. We will quit scores 

before we part, nous r^lerons notre compte 

avant de nous s^parer. TTie cultivation 

of barren land will not always quit cost, 
la culture d'un terrain sterile ne nous paie 
pas toujours de nos peines — ne nous ddn-aie 
pas toG^ours. TTiou artqu4t of a thou- 
sand calamities, te voi1& dSIivr^ de mille 

calamites. (7b release from payment), 

tenir quitte. (7b give up to, to resign), 

renoncer 4 une chose en faveur d*une autre 
personne. 

QUIT. We are quits, nous sommes quittes. 

/ a^m quit with you, Je suis quitte en vers 

Yous. Quit claim, d^cbarge en r^Ie (de 

toutes demandes). 

QUITE. We have not quite done, nous 

n^avons pas tout k &it nni. It is quite 

another thing, c^est tout autre chose. 

We think quite dijfferenUy, nous pensons tout 

autrement Fou are quite out, vous vons 

trompez enti^rement — vous en dtes k cent 

lieues. Quite and dean, entidrement — 

absolument / am quite willing, je ne 

demande pas mieux. 

7b QUIVER. (7b shake), trembler. The 

jreen leaves quiver with the cooling wind, 
e vent fhiis du soir agite le vert feuillage — 
e vert feuillage tremble au vent flrais du soir. 

IwoA seized with quivering, un frisson 

— un frisonnement— me saisit Quivered, 

trm^ d'un carqaoia; {sheathed), enfonod. 



7b QUIZ. Se moquer dea antrea, des person- 
nes; s^amuser k rire aux d^pens dea antres; 

toumer lea personnes en ridicule. She is 

such a quiz, elle est si moqoense. 

QUIZZICAL. Moqneur; (o/ a m^n), gt«ne- 

nard. He is a quimical little old feUoWf 

c*est an petit vieiUard tout singulier. 

QUONDAM. My quondam master, men ex- 

maltre. A quondam friend, nn uni 

d^autrefoiflb 

QUORUM. Nombre saffiaant, Tonlo, pour 
constitaer une aasembl^e d^lib^rante — an 

comit6— un conseiL Being himse^ one 

qf the quorum in his otcn county, ndsant 

Sartie Iui-m§me dn nombre dea magistrate 
e sa province. 
QUOTA. Quote part ; {(^troops), contingent 
QUOTATION. Citation; {mark of the price 

of commodities), cote. 
7b QUOTE. Citer; Cin oomX eoter. 
QUOTH. ^tMyM/,di8-je. Quoth he, ditrH 
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7b RABBET. {Carpentry\ raboter ; {toMn 
the edges of two hoardsX assembler deux 
planches au moyen d*une fenillare. 

RABBLK La populace, la canaille; (crowd), 

foule. 1 gave them a short rabble scene, 

Je leur ai donn6 une petite scdne popolaire 
— de baspeuple. 

R A BID. £nrag6 ; {furiously angry), ftirieux, 
forcen& 

RACK Race d'hommes, d^animAox. — {Bun>- 

ning ofhorsesX, course. Races, courses 

de cbevaux. — (Ajteeple-chas^, une course 

au clocher. Which horse won the race t 

leqnel des chevaux a gagnd — remport6— le 

prix ? SteUa won se^wral races, Stella a 

remport^ plusieurs prix. My horse ran 

the nxce in three minutes, mon cheval a 
foumi— franchi — la carridre en trois minutes. 
Ba^ie-horse, cheval de course. Horse- 
race, course k cheval. Foot-race, course 

k pied. Myrotce of glory is run^ le ooura 

de ma glolre est fini— J*ai fini ma glorieuse 

carri^re. He ha» run his rttoe, Ila fonmi 

— ^a flni sa carridre. — 7b run the good ra<ie, 

vivre saintement {Progress, strength. 

^ort), r6sultat, effort, marche. Race of 

fancy, vigueur, activity dHmagination. 

A mill-race, courant d*eaa. 

7b RACE. Faire assaat de vitesse. Boys 

are fond of racing, les enlknts aiment & 

latter k la coarse. He beats them all in 

racing, 11 les bat tons— remporte sar tons — 

& la course. The river races bysw^Uy, 

la rivi^ passe — coule — ^rapidement 

RACER. Cheval de coarse; (q^ a man), 
conreur. 

RACK. {Engine for torture\ cheyalat; 

{more com.), la torture, la g^ne. {In a 

stable), rfttelier. (A grate on which 

cheese is laid to dry\, claire voie. — —{An 
instrument to bend a bow), toomiqaet— — 
{In ships), rfttelier.— (/\ir* ^ aneckqt 
mutton or veal), collet de rooutoo, de veau. 
— {Clouds), nuages.— <<S(p<KfiM»ti« Uquor), 
araok, rack. 
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2b SACK. They rack thMr %dU8, Ua se met- 

tent Tesprit k la torture. To yack the 

scriptures, torturer lea Saintes Kcritnres. 

The Uiiidlorda there ehanwfuUy rack 

their tenants, \k, lea proprietairea ^corchent 
— foalent — leurs locataires d'ane inanidre 

bonteuse. To rook credit even to the 

utmostf porter — estimer— le credit & sa plus 

haute vttleur. 2b rack-rent^ wnrter le 

loyer — la rente— au mazlmom. — The rack- 
ing clouds, lea nuages flottaot aa gr^ des 
vents— que les vents poussent — entralnent 

BACKET. To make a racket, faire du tapage 

— <iu bruit; s^aninser bruyamment (^At 

tennis), battoir: (a playt/Unffy, raquette. 

To BACKET. Thus is poor man racketed 
from one temptation to another, c'est ainsi 
que rhomme, semblable k uu volant, est 

pousad d'une tentation k Tautre. T%at is, 

racketing about from morning till night, 
«*est-&-dire, s'amusant k courir de place en 
place ; (Jam.), k courir la .pr^tentaine — du 
matin jusqu^au soir. 

EACY. {0/toine), vert; qui sent le terroir; 
(of verges), pleins de verve; i/uU qf wit, 
poin/), piquant 

EADIANCE. The radiance of the sun, 

Peclat du soleil. With radiance crowned 

of divine majesty, portant sur son front une 
aureole eclataote d'une divine m^este. 

BADIANT. The radiant sun, le soleil radieux. 

Ife looked radiant, il avait I'air radleuz 

— il etait tout radioux. Be was radiant 

with Joy, il dtait rayonnant de jole»^— (Cy 
things), eclataut; resplendissant — (Optics), 
point lumineux. 

To BADIATE. (7b emit ray«), Jeter, 6m«ttre 
des rayons. LigfU radiates from lumin- 
ous bodies directly to our eyes, les rayons 
de la lumi^re qui sort des corps lumineux 
viennent frapper nos yeux. — {Of any thing 
dicerging from a centre), irradier. 

BADISII. {Common radish), rave. Tur- 

nip-radish^ radis. — rHorse-radish, raifort 

BAFF. {The sweepings of society), rebut 

There was siu-h riff-raff, il y avait une 

telle canaille. iHeap\ amas, taa. 

BAFFLE. {At dice), rafle; {soH of lottery), 
loterie. — -To have a raffle for a picture, 
mettre uu tableau en loterie. 

To BAFFLE. {At dice), faire rafle; amener 

rafle. To rafflsfbr a watch, mettre une 

montre en loterie— tirer k la loterie pour une 
montre. 

BAG. J7<j has not a rag left to stand up in, 
il ne lui reste pas une guenillc pour se cou- 

vrir. Tobe worn to rags^ tombor en 1am- 

b^uz — en guenilles. Linen and cotton 

rags are used to make paper, on emploie 
des chiffons de toile et coton n faire du pa- 
pier. This m>eat is boiled to rags, cette 

viande est en charpie. To tear to rags, 

mettre on pieces. 

BAGE. Passion sometimes rises to rage, la 
col^e va quelquefois Jusqn^a la rage— fureur. 

T%e rage qf hunger, la violence de la 

&im.— — (Cy' a storm), fureur, violence. 

ffie has a rage for pictures, il a la rage des 
tableaux. 

7b BAGE. The raging sea, la mer cour- 
roiic6e— furieuse — en ftireur. The raging 



fire, le fen devorant The fire still rages^ 

le feu — rincendie— est encore dans toute sa 

fureur — violence. The plague rages in 

Cairo, la (Miste regne au Caire. Discord 

toas raging among Vie inhabitants, la dis- 
corde regnait — 6tait repandue — parmi les 

habitants. ( To act with impetuosity^ 

violence), courir, a^r fhrieusement 

BAGGED. {Rent into tatters), dochir6; en 

guenilles ; en lambeanx ; en haillons. 

XJaggedX dechiquct6; dechir^; incgaL 

(Rugged.) A ragged rock, un rocher plein 
de pointes— d'asperiti'S — dMnegalitds. 

BAIL. {Of a garden, field), palissade; {of a 
staircase), balustra(le; {on a pa ramjet, or 
any high place to prevent accidents), 

Srde-fou ; (of a cart), rideilo ; {in ships), 
se; {of a railway), rail. 

To KAIL. Jle rails against all married 
m^en, il se dochaine — ducharge sa bile — centre 

tous les hommes marius. Why do you 

rail, at me t pourquoi vous emportez-vous 
centre moi — pourquoi me dire des injures? 

{In a lighter sense.) He rails at a 

thiiCg which he does not understand, il se 
raille d'une chose qu il no comprend pas. 

To rail a garden in, entourer un jardin 

de palissades. 

BAIN. A gentle rain, petite pluie. Soft 

rain-, pluie douce— chaude. The rain fell 

in torrents, il pleuvait a seaux. Jt is 

pouring with rain, la pluie tombe k verse. 

To BAIN. Jt rains as fast as it can pour, 

il pleut k verae. It rains cats atul dogs, 

il pleut k ne pas mettre un cbien dehors — 

c'est une averse epouvantable. Tears 

rained at their eyes, des larraes abondantes 
s%''cha{>paient de leurs yeux. 

BAINY. To put a tfung by for a rainy 
day. garder une poire pour la soit 

To B AI8E. To raise a stone, lever — soalever 

— une pierre (un poids, un furdeau). He 

raised his hand against his father, 11 leva 

la main centre son p^re. AU raised their 

voices against him, tous ^lev^rent leur voix 

centre lui. Let the speaker raise his 

voice, que Torateur 61dve la voix. Tliey 

raised a hue and cry against him, on le 
poursuivit k cor et k cri. — To raise a siege, 

lever un si^. To raise an army, lever 

une armde. Raise tfiat picture higJier, 

61evez ce tableau— haussez ce tableau. To 

raise a city, a wall, constrnire — batir — une 
ville, un mur. To raise a statue, a monu- 
ment, a column, 6riger — 6lever une statue, 

un monument, une colonne. To raise a 

heap (^ stone, rainasser un tas de pierre. — 

To raise a report, faire courir un bruit 

To raise suspicions, faire naStre— donner — 

des soup^ons. To raise envy, jealousy, ^ 

hatred, exciter Tcnvie, la jalousie, la haine. 

Jle could not even raise a smile, il ne 

put mSme exciter un sourire.-'— To raise a 

tumult, soulever — exciter — une emeute. 

To raise a tempest, soulever une tempdte. 

To raise the dust, soulever— faire fever 

— la poussidre. Raise your heart, your 

thoughts, up to God, 61evez votre coeur, vos 

pensd'es, k Dieu. To raise a family to 

honors, elever — porter — une famille aux 
honneurs. Tb raise the fortune qf a 
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man^ agrandir la fortune d^un homme. 

Tny to raise his MoiHtM^ his courage^ tachez 

doloraniiner do lui rendre le courage. 

To raise spirits from the dead, 6voquer les 

esprits de chez les morts. To raise from 

the dead, rcssusciter. To raise money (to 

harrow), trouver de Targent & emprunter ; 
U>y selling^, se procurer de Targeot ; trouver 

de Targoot He could not raise a shdi- 

Ung^ il ne trouverait pas un schelliiig a em- 

prnntcr. To raise funds^ faire des foods. 

To raise the price of c&mmodiUes^ aug- 

menter— hausser— le prix des comestibles. 

To raise the heat, augmenter la chaleur. 

The more tftey conceded, the more they 

raised their demands, pins lis accordaient, 

I)lns les autres demandident — angmentaient 
eurs pretentions. To raise vegetables^ 

cultiver des 16gumes. To raise children^ 

Clever d^ en&nts. To raise dough, &ire 

lever la pate. To raise a hlistir, lever 

un emplatre. {In ships.) To raise the 

Icmd, mire la terre. To raise a mast, 

f Hinder un m&t 
KE. (A tool}, rfttean ; (a I-oose, disorderly 

man), lioertin, manvais si^et -{In lighter 

sense.) I have been qvMe a rake lately, je 
ne &is que m^amuser depnls quelque temps 
-^e snis tout a fiiit dSrangS. 

To KAKR To rake a path, beds in a gar- 
den, ratisser une all^ une planche dans un 

Jardin. To rake hay, grass, <fcc., rateler 

le foin, Therbe, &c. To rake up the m,ud 

^ on the road, r&cler la boue sur la route. 

7b rake the rabble, ramasser la populace. 

To rake up a toion, a country, to find 

a criminal, cnercher dans tons les coins 
d\ine ville, d'une province, jP^tir trouver un 

criminel qui se cache. To rake up old 

quarrels, rdveiller d^anciennes querelles; 

(/am.), reveiller le chat qui dort To 

rake for a thing, chercher une chose. To 

rake for oysters, faire la pSche auz h nitres. 

To rake (a thing) out of...., d^terrer 

une chose — ^la feire sortir. To rake tfie 

fire out, dteindre le feu.— -(7b lead a dis- 
solute life), mener une vie dissolne, d6r6gl^ 

{At sea). To rake a ship, enfiler un 

b&timent— lui donner TenAlade. {Of the 

masts.) Our mast rakes aft, notre m&t 
penche de Tarri^re. 

BAKISH. Tant soit peu ddbaucbS, libertin ; 
adonn^ aux plaisirs. — 7b look rakish, avoir 

Tair libertin, d'un d^bauch^. {Of ladies, 

tired, worn out by balls, am,usement), avoir 

Tair fotiguS, defait We lead a rakish life 

in the country, nous menons une vie de 
plaisir — ^nous faisons la vie — & la campagne. 

7b BALLT. ( 7b reunite, get together, espe- 
vially troops.) He soon rallied all his 

troops, il eut bientdt rallid ses troupes. 

We rallied r&und our standard, uuus nous 

ralli&mes autonr de notre ^tendard. ^ 7b 

use raillery.) He cannot bear to be rallied, 
11 n^aime pas qu'on le raille — que Ton se raille 
de Ini. 

RAM. B61ier. Battering-ram, b61ier ; {to 

dricfl down piles), mouton. 

7b BAM. ( 7b batter), battre en br^che— &ire 
jouer le belier ; abattre k coups de holier. — 
(7b drive piles), chasser des pieuz. {In 



loading a gun), bonrrer. <7b beat down 

sand, earth, <fcc.), battre. — ( Jb stuf, cram), 
bourrer. 
BAMBLE. Coming home after a nhort 
Christmas ram^ble, k mon retour d''un petit 
voyage durant les fdtes de No€l. We 



made several botanical discoveries duHng 
our rambles, nous avons d6couvert plusieors 
plantes durant nos courses — ^nos promenades. 

This conceit puts us upon the ramble, 

cette id^ nous fUt oourir tantdt vers une 
chose, tant6t vers one autre. 
7b BAMBLE. / am fond of rambling when 
I am, in the country, quand Je suis k la 
campagne, J'aime a courir le pays — & errer k 

Faventure. 7b lead a rambling life, 

mener une vie errante, vagabonde. A 

ramMing speech, un disconrs d^cousu, sans 
-He i 



suite- 



is not in his right senses, he is 



ranibling, 11 n''est pas dans son bon sens, il 
divasne — il parte sans suite — 11 d^lire. "^ 

BAMBLEB. Gourenr ; {^oHhin narrow 
limits), rodeur ; {abroad^ vagabond, hom- 
me vagabond. 

7b BAMP. (7b clinib), grimper; {of plants), 
grimper, monter, ramper; {to leap, spring), 
s'dlancen bondir. 

BANDOM. At random, an hasard, i Taven- 

ture. 7b speak at random, parler incon- 

sid^r^ment ; a tort et k travers. A ran- 

dom remark, une remarque fidte au hasard. 

A random ^ot, une bidle perdue. — 7b 

ftre at random, titer k coup perdu. 

BANGE.. A range ^mountains, une chaine 

de montagnes. A range of buildings, 

une rang6e, un rang de b&timents (d'hom> 

mes, d'arbres, &C.). 77ie neaot range of 

beings above hifn is, la classe, Tordre des 
dtres plac^ an-dessus de Ini, qui vient en- 
suite, est celle, &«. I%ey take a wid^r 

range, elles embrassent un champ pins vaste 

— elles s*6tendent encore plus loin. The 

range of his knowledge ftlled the whole 
cinue qf arts, la vaste dtendne de ses eon- 

naissances embrassait tons les arts. 7b 

give afiree range to one^s imagination, 
donner ressor—CfUTidre — &son imagination. 

1 had the free ran^e qf his land^ il 

m^^tait permis dialler on bon me semblait 
snr ses terres. — —{Of a sportsman), j^avais 
la permission de chasser partont snr ses 

terres. Oo whither you list, the range 

of the world lies before you, allez ou vous 
voudrez, le monde entier est ouvert devant 

vous. They had the range of the sea, la 

vaste 6tendue des mers lenr 6tait ouverte. 

Within the range qf ordnance, k port^ 

dn canon. Kitchen range, un fonmean. 

7b BANGE. (7b place in a line), ranger; 
{to place in order), arranger. — -(7b range 
with {to be classed), dtre cTass^ avec, prendre 

sa place parmi. The new houses range 

touh the theatre, les nonvelles maisons 

B^alignent avec le thS&tre. 7b range tt« 

world over, parcourir le— courir le— monde. 

7b ran^fe at large, avoir pleine et en- 

tiere liberty dialler oii Ton vent — 7b range 

off out, aller ^k et \k ; parcourir le pays. 

Which way does the forest range t de quel 
cdto— dans quelle direction— la for&t s'etend- 
elle ? 7b range the coast, longer la oote. 
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BANK. {OivUranJb\nng;(nMUaryrank\ 

grade. He is a man of high rant, c^est 

on bomme d'un haut rang— distingue. 

An officer qf high rank^ nn otUcl^r de haut 
grade; (more cotn.y, un offlcier saperieor; 

an offi<»er g6n6ral. A lawyer of a high 

ranJb^ an legiste Eminent TTtere were 

men of all rankA, II y avail dee hommes de 

toutee les claases de la 8oci6t6. lie served 

in tKe French rants, il a servi dans les 
range de Tarmde Francaise. — Jfe htis served 
in Ois rantSy il a 6t6 simple soldat— il a servi 

dans les demiers rangs. He rose from the 

rants, de simple soldat il est parvenn an 

grade d*officier. Close your rants, serrez 

Toe rangs. Ten officers and three hun- 
dred rant and ^ fell in the action^ dix 
cyclers et trois cents hommes— soldat»—ont 
peri dans le combat 
BANK. Jiant smelly odenr forte, qni voos 

prend an nez. TTuxt oil has a rant smeU, 

oette huile a one odear ranee. Bant 

grtus^ herbe abondante, qai crott en abon- 

danoe. The land here is rant^ la terre 

est fertile id. Bant pride, oigneil ex- 

oeseif; porte au plos bant degr6. / do for- 

ffioe thy rankest fivUSy Je te pardonne tea 

flmtes les pins groraes. This is rant 

idolatry, cW de Hdolfttrle toute pure. 
lb BANK. Poets were ranted in the <dass 
<^ philosophers, on rangeait les po6tes dans 

laelaaeedes philosopbes. 1 do nt)t rant 

hitn among my friends, Je ne le mats pas 

an rang— aa nombre— de mes amis. He 

rants with a maior, son grade oquivaut k 
eelui de rsaAoT—\\ prend son rang avec un 
mfyor--41 a fe grade de m^or. 
7b BANKLE. This feeling wiU rankle, if 
you do not endeavor to banish it, ce sentl- 
m«it B^enrenimera si voos ne vous efforcea 

pas de le chassOT de votre coenr. Safer 

not jealousy to rantle in thy breast, ne 
■oalfre pas qae le poison de la jalousie s^en- 

radne owns ton ooeur. Hatreil rankles in 

his breast, la haine ronge son ccenr. 
RANKNE8S. {Banoidness), rancidity, gout 

ranoe. 77k« rantness of flesh, le gout fort 

de la viande. The rantness cf pride, 

le haat degrS — Texcis— de rorgueil. 

Bamknew of plants, vigneur, luxuriance ; 

force. / will physio your rantness, je 

Yooft mMicamenterai poor arrfiter cette crois- 

aanee trop rapide. The crane's pride is 

in the rantness of her wing, rorgueil de la 
gnie vient de la force extraordimure de ses 
allea. 
7b BANSAGK To ransack a town, a coun- 
try, sacoager une ville, un pays. They 

ransacked his house without finding hu 
money, ils bouleversdrent toate la maison — 
lis cbercbdrent dans tons les coins et recoins 
de la maison sans ponvoir trouver son 

argent Do not ransact my papers, ne 

bouleversez pas mes papiers. 
BANSOM. The Son of man cams to give 
his Ufe a ransom for many, le Fils de 
Thomme est venn pour payer de sa vie la 
ran^on de plufsieurs. 
7b BAN BOM. 2b ransom prisoners from 
an enemy, payer k Tenneml la rancon des 
prisonniers — racheter des prisonniers de 



Fennemi. 77te ransomed of the Lord 

shall return, ceux que le Seigneur a racheu-s 
8*en retourneront 

BAI*. {At the door\ coup de marteau. 

There is a rap at the aoor, on flrapiKJ k la 

porte— j'entenifs lo marteau. //« gave tne 

a rap on the tnuctles, 11 me donna un coup. 

nne tape — snr les os des doigts. / wofUa 

not give a rap for it, je n'en donnerais paa 
une obole. 

2b BAP. With one greiit peal, they rap at 
the door, ils frai»pent k grands coups de mar- 
teau a la porte. 2b rap out an otith, 

laisser {>chapper un Juron. To be rapt 

with joy, ctre ravi de joie. Rajit in a 

chariot by fiery steeds, emportu dans un 

chariot par des chevaux impetueux. 2b 

be rapt up, C>tre transporter ravi ; etre dans 

le ravissement To be much rapt {taken) 

up tcith—in — a thing, fetre cmbeguinu d*une 

rBrsonne, d'une cbose. 
1>TURE. These things throio him into 
raptures, ces choses-l^ le mettent en extase 

—dans le raviasement To speat of a 

person, a thing with raptures, porter une 
personue— une chose — aux nues — .—en par- 

ler avec admiration — avec transport 2b 

be in rajitures, 6tre transporto. Boiling 

with torrent rapture, suconlant avec la 
rapidito d*un torrent 

BAPTUROUS. Are the pleasures qf U so 
inviting and- rapturous? les plaisirs en 
Bont-ils si attrayants, si ravissants ? Rap- 
turous joy, transport de joie. He is rap* 

turous when he speaks of it, il en parlo 
avec enthousiasme ; {with ittfatuaiion), 
avec engouenient 

BARB. Bare ; (thin, porous\ rare. There 

was rare fun, on s'amusa bien — on fit bien 
des folios. — ( Of things imperfectly cooked.) 
Rare beef, du Sceuf saignant, a demi cm. 

BASCAL. {A dishonest person), coquin, 
ftipon ; (a mean fellow), &quin; manant 

EASCALLY. Miserable; vil 

To RASE. (2b level with the ground), raser 

(une vllle, une forteresse). {To grass, 

skim), cffleurer. 

RASH. What sort of rash is that on his 
arms t comment appelez-vous cette eruption 
qni Ini est venue— ces taches, pustules qui 

lui sont venues— an bras? Take care not 

to drive that rash in, prenez bien garde de 
ne pas fkire rentrer Tdruption— rhnmeur. 

BASH. He wcu a rash commander, c'est un 

chef tomcraire. 2%m is a rash measure, 

voi\k une mesnre preclpitee, feni)rudente. 

A rash word, un mot inconsidere, irre- 

flcchL A rash opinion, uno opinion 

hasardde. 3fy matter is so rash, raon 

affaire est si press^e, si urgente. {Quick, 

sudden), vif, rapide. 

BASHLY. {Over boldly), t^m^rairement ; 
{incautiously), pr^cipitamment ; incon- 
sideroraent— -(J< random.) Do 7U>t judge 
rashly, ne jugez pas des choses an hasard — 
ne hasardez pas votre opinion. 

BASHNESS. This is not c(yurage, but rash- 
nesn, ce n'est pas la du courage, cVst de la 

temerity Svery one muat blame the 

rashness of your o2)inions, tout lo nionde 
bl&mera la prucipitation avec laquelle vous 



RAT 



230 



RAV 



formez vo8 opinions. You may Tuuce to 

repent the rashneaa of a word, voos pouvez 
vous re[>entir d'nne expression inconsid^ree 
— (I'uQ uiut Iftcbo sans reflexion. 

BAT. Eat ffause-raty rat domestique. 

Water-raty rat d'eao. Bat-trap, 

rati^re. 7b set a rat-trap^ tendre ane 

rati^re. JRat-catcher, marchand do mort 

aux rata. Hatebane, mort aux rats. / 

smell a ra^, Je 8oap9onne quMl y a qaelque 
anguille sous rocbe— Je me doute de queique 

chose. As poor as a church rat, gueox 

comme an rat d^eglise. 

BATE. Now that the rate of interest is 
everywhere the same, a present qae le taox 

de TinterSt est partout le m^me. We pay 

at the rate oj f/te hundred dollars per 
annum, nous payons k raison de cinq cents 

dollars par an. Ife Ivoes at the rate offAoe 

Viousand a year, il d^pense — il &it une 
d^pense de— cinq mille dollars par an ; {of an 
extra/cagant person), 11 d^pense comme sMl 

avait cinq miUe dollars par an. We sail 

at the rale often miles an hour, nous foisons 

dix noeuds a Theure. We must increase 

our rate of sailing, il fiiut que nous allions 

Slus vite—que nous augmentions la rapidit6 
e notre marche. At that rate, we shall 

never arrive in time, du train que nous 7 
allons — si nous ne hdtons pas le pas nous 

n'arriverons Jamais k temps. Many of the 

Jiorse could not march at that rate, une 
grande partie de la cavalerle ne pouvait mar- 
cher aussi vite. At that rate, we should 

never accomplish it, snr ce pied-la, nous ne 
par viendrions Jamais k notre but. A vir- 
tuous heathen, at that rate, is as ha^opy as 
a virtuous Christian, a ce compte-la — sur 
ce pied-li — k le prendre ainsi — un paien 
vertueux serait aussi heureux qu^un chretien. 

At any rate, dans tons les cas. He 

talks at a great rate, il parle beaucoup — 
avec une grande volubilite— . — il parle bien 

haut — bien hardiment He seems above 

the rate qf other men, il paralt 6tre sup6- 
rleur au commun des hommes — a la classe 

ordinaire des hommes. He is a first-rate 

musician, c'est un musicien de premldre 

force — du premier ordre. A firtt-rate 

ship, un vaisseau du premier rang. 

Parish-rates, taxes paroissialesw High- 
way-rates, taxes pour Tentretien des routes. 

Poor-rates, taxes pour Tentreticn des 

pauvres. Church-rate, taxe pour Tentre- 

tien de T^glise. To make a rate^ lever 

une taxe. 

To BATE. We are rated at one shilHng in 
the dollar, on nous taxe & raison d^un schel- 

ling par dollar. This ship rates as a ship 

qf the line, ce b&timent est class6 comme 
vaisseau de ligne — est dans la classe des 

vaisseaux de ligne. He is rated among 

the best writers, on le place parmi les pre- 
miers 6crivains. — He gave us a fine rating, 
il nous a fkit une fameuse semonce — r6pri- 
mande— il nous tan^a vertement 

BATEB. {jOne who values, estimates things), 
prii^eur; {in a general sense), ostimateur. 

BATH EB. Site is rather pretty, elle est assez 

Julie. He is rather tall for his age, il 

n'etit pM petit— il est plus grand que petit 



pour son dge. Are you tired t ratiker^ 

etes-vous fatiga6? oai, un pea. They are 

rather rich, lis sont tr^ k leur aise — m ont 

une fortune assez considerable. She is 

rather old tiian young, elle est plus viellle 

que Jeune. Death rather t/tan being a 

slave, la mort plutdt que d'etre esclave. 

You are toeloome, the rather because J have 
something to tell you, vous Stes le bien vena, 
d*autant plus que J'ai quelque chose k voos 
dire. 2 fiaa rather they would come to- 
morrow, J^aimerais mieux— 4e prefisrorais— 

qa'ils vinssent denudn. 1 hud rather stay 

than go, J'aimerais mieux rester que de par- 

tir. They propose to me to go to Japan, 

but I had rather not, on me propose craller 
an Japon, mais J'aime mieux en Cstre dis- 
pense. 1 told them thai I had much 

rather not,^e leur ai dit que cela ne me 
convenait pas— n'entrait pas dans mes vues— 

que Je les priais de m^excuser. Much 

rather not^ thank you, bien oblig6. 

EATIONALw Man is a rational being, 
rhomme est un 6tre doud de raison — un Stre , 
raisonnable, intelligent To have a ra- 
tional nature, 6tre dou^ de raison. 

Brutes are not rational anintcds, les brntes 
ne sont pas douses de nisotL^—iJudiiktms, 
wise), raisonnable, BenB&.—— {Grounded on 
reason), rationnel (m^thode rationneUe, 
traitement rationnel). 

BATTLE. Crecelle. (A child's play), 

hochet; {of a drum), romement; bnut 

{Empty, quick talk), caquet; bavaidage 

vide de sens. {In tfie throat)^ rale. 

{Quick noise\ bruit {Of chains, arms), 

cliquetis. 

7b BATTLE. The wheels rattled over the 
pavement, les roues roulaient avec bruit sur 

— ^(aisaient resonner — le pav^. The hail 

rattled on the windows, la sr^Ie venait bat- 

tre centre les fenfitres. Ilike to hear the 

rain rattle on the foliage, y&ime le brait 

de la plaie qui tombe snr les feuilles. The 

balls rattled through the air, les balles 

sifflaient en traversant Pair. 1 heard 

some money rattle in his pocket, J'entendis 

de Taigent sonner dans sa pocho. Hoiu> 

she raules J comme elle bavutle— caquettel 

{/ant.\ comme elle en d^goise 1 7b rattle 

chains, secouer des chatnes — faire entendre 

un bruit— on cliquetis — de chalnes. 7b 

rattle money, fiiire sonner de Targent 

(7b stun with noise). 6toardir. 

7b BAVE. (7b talk irrationaUy), d^raison- 
ner; parler incongrument, d'une mani^ 

incoherente. (Qr €t sick person), d<ini- 

sonner; dtre en d^lire. It is accom- 
panied vjith watching <Mnd raving, cette 
maladie est accompagn^e dMnsomnie et de 
d61ire. — The child raves for e/oery thing he 
sees, cet enfknt pleure et crie pour qa on lui 

donne tout ce quMl volt ahe is raiding 

after him, elle veut absolument Tavoir— die 
le demande k grands cris — elle est folle de 

lui. 7b be ra^oing mad, 6tre fou k lier. 

He is raving, il est en delire — il n'est 

as dans son bon sens. 7b rave upon {to 

e unreasonably fond), §tre fou de— «tre 

engoue de. 7b rane and tear^ se doses- 

pcrer. 



I 



BEA 



231 



SEA 



lb BAYELb Entortiller; embroailler. 

7b rctf>€l out {a ttoekina, cJolAX effiler; 
(finiangied eirinff^ thread), d6m61er; {an 
ffi^virX d^brouiller ; d6mel6r. 

SXvEN. Corbeao. — ffer raven glossy hair, 
ses sojeox cbeveax d^^bdne. 

KA VENOUS. Vorace; (hunffry, even to 

roffe), afRun^ ; (eaffer), avlde. Ravenous 

appeUtA, dMr avlde, insatiable; {hunger\ 
Mm d^voraote. 

A AW. Raw meat, viande crac. T%ejlesh 

is quite raw, la cbair est tonte vive — sans 
peau— & d6coavert — His knees were quite 

raw, il avait lea genouz Scorches. A raw 

spo^ ptaee, nne ^corchure. It is a cold 

and raw day, il &it an temps froid et 

bamide ac^onrd^huL A raw wind, un 

vent glacial Raw silk, cotton, soie ^OTue; 

eoton ecru. Raw hides, des peaux ernes 

— ^yertes — non pr^par^es. The raw mate- 
rials are cheap enough, la mati^re pre- 
mi^ est a assez bon compte ; (in general of 
aU unprepared, ummant^factured goodn), 

f3XL-----0(}f persons), n&al. He is quite 

raw in his business, il est encore tout neuf 

— ^novice — dans son metier. A raw Irish- 

man, an Irlandais tont neuf—. — tout frais 
d6barqn& — Raw soldier, conscrit — Raw 
troops, troupes compos6es de Jcunes soldats 

■ans experience. Raw sailor, novice. 

lie is tCot quite so raw as to believe that, il 
B^est pas toat & fiut si Jenne— si novice — qne 
dialler croire cela. 

BA WN ESS. Cruditd ; iqfthe weather), froide 
bnmiditS; (unski^^dness), maladresse, in- 
eiqpMenco. 

KAY. A pencil of rays, nombre de rayons 
divergents. {Fish), raie. 

7b RAZE. To rase a city to the ground, 

met une ville & fleor de terre. {To sface, 

aroMey, effacer. 

KAZOK. Basoir. The raaors (tusks) of a 

wild boar, les defenses d^nn sanglier. 

BEACH. Leave all these things within my 
reach, laissez toat cela a ma port6e — sous 

ma main. This task is beyond the reach 

iff his intellect, cette tftche excMe — passe— 

la portte de son intelligence. The fi^gi- 

Uves €ure now beyond reach, le ftigitilii sout 

midntenant hors d^atteinte. (Artifice), 

rose, finesse.— -(<y a river), canal. 

7b BEAOEL He reaches the ceiling with his 
head, il atteint aa — toaohe an — plafond de la 

tote. The motmtain reaches the heaven, 

la montagne tonche anx — s^dldvejosqa^aux — 

eieux. It was the highest point of honor 

vAi^ man can reach, c^^tait le plus haat 
de^ d^honneur aaqael I'homme piiisse at- 

teihdre — arriver — parvenir. We shall 

reach Boston in the evening, nous arriverons 

i BaMx>n dans la soiree. Your letter 

reacfied ms at twelve, votrc lettre m'est 

parvenne A midi. Your sarcasms do not 

rearh m^ vos sarcasmes n'arrivent pasjus- 

qu'A moi — ne m^atteignent pas. Tnese 

words reach the heart, ces mots vont jus- 

qu^an ooenr. Reach me that book, donnez- 

moi ee livre. Shall I reach you a fruit 

{frovn the tree) t vonlez-voas que je vous 

eoeiile an flruit? Shall I reach you this 

dress (from tlie hook) t voulez-vous que Je 



dScroche cette robe pour vous? Shall I 

reach this book for you (take down from 
the shelf) t voulez-vous que je vous descvnde 
ce livre? It reaches not'the case of chil- 
dren, cela ne s'etend pas jnaqu'au cas des 

en&nts. It does not reach blame, oelane 

va pas jusqu'au blame. We shall soon 

reach you (overtake), nous vous rattrape- 

rons— rejoindrons— bientot It does not 

reach the roof, elle ne monte pas jusqu^an 

tolt Our garden reaches as far as those 

two poplars, notre Jardin s'etend Jusqu'& ces 
deux peupliers. 

7b READ. / cannot read (Ido not know 

how to), je ne sais pas lir& 1 cannot read 

your writing, je no saurais lire votre 6cri- 

ture. 7b read Greek, Hebrew, German, 

music (to know the characters), lire le Orec, 

TH^breu, TAllemand, la muslque. Ibegin 

to read m,usic, Greek, je commence a d6- 

chiflfrer la mnsique, le Orec 7b read 

cUoud, lire tout haut — a haute voix. 7b 

read to one's self, lire tont bas. 7b read 

with the eye, lire des yeux. 7b read 

ba4skward, lire k rebours. 7b read over 

and over, lire et rellre. Have you read 

it overt Tavez-vous lu en entier— jusqa'aa 

boat? 7b read from end to end, lire 

d'un bout k Tautre— du commencement jas- 

qu'i la fin. Read up, lisez plus haut 

Read on, continuoz. Do you like his 

reading t aimez-vous sa mani^re de lire 

— trouvez-vous qu'il lit bien? He is a 

man of extensive reading, c'est an homnie 

qai a beaucoup de lecture. The Jews had 

their weekly readings of the law, les Juifii 
lisaient la loi tout haut — publiquement — 

toutes les semaines. 1 have read of an 

wtstem king who, d>c., j'ai vu dans un livre 
— j'ai lu quelque part — rhistolre d'un roi 
d'orient qui, Ac It is impossible to re- 
member all the things one reads of, il est 
impossible de se rappeler toutes les choses 
qne Ton rencontre dans ses lectures— dans 

les livres. 7b read out in church, publier 

les bans. 7b recid out the names (if those 

who distinguish themselves), proclamer les 

noms. He read us a lecture, il nous a feit 

une mercurlale — une semonce — • — il nous a 

chapitres. Who is it can read a woman t 

qui est celui qui peut lire dans le coeur d'une 

femme? In whose dead face he read 

great magnanimity, sur son visage in- 
anim6 il vojait Tempreinte d'une grande 

magnanimite. (To study.) To read ma- 

thematics, the law, 6tudier les math6ma- 

tiques, le droit 7b read for the church, 

6tadier la th^logie — se preparer aux ordres 

sacres. He reads hard, 11 etudie aveo 

beaucoup d'application. This close read- 
ing wiU injure his health, cette grande 
application — cette ^tude constante — nuira 

k sa santd. 7b be loell read, avoir de la 

lecture— de Tinstruction. He in well read 

in the classics, il a beaucoup d^^rndition— il 

connait bien les auteurs. She is well 

read in modem literature, elle connait bien 
les autears modernes — . — elle poss^e bien 
la litterature moderne. 

READER. Lecteur,Iectrioe. — Gentle reader, 
ami lecteur, lecteur b6n6voIe. (In a 
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pHnting'CMoe\ prote. {StudiotMX stndi- 

eux. (A reading hook), rocaeil cboisi, 

chrestoinathie. 

BEADILT. Proinpt6inent;fiicilement; (cheer- 
ftUly, with kind readiness), avec empresse- 
ment; {without difficulty), sans difiioulte; 
de suite; (gladly), de bon coenr; aveo joie. 
-— ( WiUtngly,) I readily grant that it is 
«oJe conviens sans h^siter — ^volontiers — qaMl 
en est ainsi — . — J'en demeure TOlontiers 
d'acoord. 

BEADINESS. His readiness qf speech is 
admirahle, il parlo avec une fiusilitd ad- 
mirable. She has no readiness of reply, 

elle repond avec embarras — 611e n'a pas la 

r^plique prompte, vive. To have great 

readiness of mind, avoir nne grande pre- 
sence d'esprit — an grand sangfroid; (J'afn.\ 
6tre toujoars a la chose ; (not to he put otU\ 
ne pas se deconcerter. — To learn with great 
readiness, apprendre rapidement — avoir 

IMntelligence vive. Ins readiness in 

catching an idea is astonishing, il apprend 
— il saisit — 11 conceit — les choses avec une 
promptitude — une fiicitit^ vraiment 6ton- 

nante. 7Ms readiness to learn insures 

your success, cette bonne volont<^ d^appren- 
dre — cette disposition k apprendre — vous 

garantit le succ^ Tliey listened with 

readiness of mind, ils ^coutaient avec do- 

cilite — d'un esprit docile. He ctmie to our 

a,ssistance toith readiness, il s'empressa de 

venir & notre secours. We can/not forget 

their readiness in sending us what we 
wanted, nous ne saurions oublier Tempresse- 
ment obligeant — I'obligeance — la prompti- 
tude obligeante — avec laquelle ils nous en- 

voydrent ce dont nous avions besoin. We 

are in readiness to obey your commands, 

nous sommes pr^ts & obeir k vos ordres. 

We are always in readiness to do it, nous 
sommes tonjours disposes & le faire. 

BE ADT. He IS a ready speaker, il parle facile- 

ment; (Jam.), il a la parole k la main. A 

ready writer, qui 6crit fkcilement — ^rapide- 
ment A ready wit, esprit vif— prompt — 

qui con^oit rapidement — prompt k la r6- 

plique. To }iat>e a ready memory, avoir 

tot^ouTS la memoire prcsente. Beady 

money, ready payments, argent coroptant 

/ toill show you a ready toay, Je vous 

montrerai un moyen focile — prompt 

Ready at hand, sons la main — a portee. 

Are you ready to got Stes-vous pr^t k par- 

tir? They were al/tcays ready to oblige, 

ils etaient toi^ours pr^ts — disposes— & obli- 

ger. You are ever rea>dy to find fault, 

vous 6teB toujours pr^t— porte — a blamer. — 
/ am. quite ready (^toilltng), je ne demande 

pas mieux. He ts ready at fumd, il est 

tout pr^t — k portee de la voix. To get 

ready, preparer les choses— les tenir prates 

— . — se tenir pr^t — se preparer. Get 

ready to go oy five o'clock, soyez prAt — 

tenez-vous pr^t— a partir k cinq heures. 

Get all my things ready, preparez toutes 
mes affaires— ayez soin que tout soit pret — 

de tout pr6parer. We are making ready 

for sea, nous nous prdparons k nous em- 

oarquer — k prendre la mer. He huys 

ready-made dothes^ il porte des habits 



tout fititSw {Military eom$nand.) Mais 

ready, Jlre ! en joue, feu I 

BE AL. {Kot flctUious), r6el ; {of property), 

effectif. Real estates^ immeaolcB, biens 

immeubles, blens fonda 

To BEAP. {Cf grain), moissonner; fidre 

la moisson — la rdcolte des grains. {Of 

fruit), recneiller les — ^faire la r^colte dee- 
fruits. 1 hope to reap great advantages 

from it, J^esp^re en recneillir de grands 
ft viin tiifirGStt 

BEAPPEABANCE. {Of an actor on the 
stage, of a person in company), rentr6e; 
(of a comef), retour, nouvelTe apparition. 

BEAB. (Q^ an army), arridre-garde. 

(Last order), an dernier rang. In the 

rear, derridre; sur les derri^rea. Rear- 

admdral^ oontre-amiral. 

To BEAB. (To bring up iMldren, eaiOe), 

Clever.— — (OiT plants), cultiver; Clever. 

{Of fruits), prodnire ; recneillir. He 

reared his frugal meal, son jardin lui pro- 
curait son repas frugal — son rejpas se oom- 

posait des fruits qu'il recneillait We 

reared hint to virtue, nous Tavons ^levi 
dans la vertn — nous en avons fidt un £tre 

vertuenx. My horse rears, mon dieval 

se cabre. 

BEASON. To bring a man to reason, mettre 
an homme k la raison. — Every man claims 
reason on his side, chacan pretend que la 

raison est de son cdt6. It is hut reason 

that a man should be master in his own 
house, il est raisonnable que chacan soit 

maltre cliez soi. In all reason^ en toute 

justice — avoc raison. He asked things 

out of all reason, il demanda des choses 

deraisonnables — ^par-dessus les maisons. 

No one knows the reason of his absence^ 
tout le monde ignore la cause de son absence. 

1 see no reason why he should not 

cofne, je ne vois pas pourqnoi il ne viendrait 
pas— je ne vois pas de raison qni Temp^che 

de venir. He is detained oy re<uon qf 

sickness, il est retenu par suite — k eaase— 

d*une maladie. There is no rhyme or 

reason in what he says, il n^y a ni rime ni 
raison dans ce quMl dit 

To BEASON. To reason right, wrong, rai- 

sonner jaste, faux. / toae reasoning 

wiihin myself, ^e raisonnais en moi-m^e. 

To reason one into a belief of truth, 

con vaincre une personne de la v6rlte par des 
raisonneroents. To reaeon doufn a pas- 
sion, &ire taire one passion au moyen de la 
raison 

BEA80NABLENESS. Do you not admU 
the reasonableness ofmyrequeiAt n^admet- 
tez-vous pas la justice de ma demande— 
n'admettez-vous pas que ma demande est 
raisonnable ? ido not see the reasonable- 
ness of euch a supposition, je ne vois pas 
sur quelle raison vous pouvez appayer— Je oe 
vois pas ce qui peat justifler — ^one semblable 
supposition. 

BEASONABLY. Baisonnablement ; avee 
raison : (moderately), passablement 

BEASONEB. Baisonneur, euse ; qui ralsonne. 
^Baisonncuse is rather taken iti bad part; 

it is better to use the verb.) She is a 

close reasoner^ elle ralsonne sorr6. 
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lb SEASSEBT. (7b repeat), rdp^r; {to 
claim b€wk\ reTendiquer. 

7b BEASSUUK Kassorer; (to insure a 
aecond time)y assarer de nonveaa. 

SEB AT£MENT. {Blunting of ortM, edge\ 
action d'omoosscr ; brisare ; {commercial^ 
rabaifl, r6dact{uiL 

7b KEBEL. They have all rebelled against 

Aim^ lis 86 sont toas rebellte contre loL 

Thev have rebelled^ ila sont x^volt^s. 

7b BEBOUN D. Bebondir ; (o/noise), roten- 
tir. — This calumny ioill rebound to (upon) 
Aim, cette calomnie retombera — ^reJaiUira — 
sur IqL 

BEBUFF. {AppUed to persons)^ rebnlTade, 

maavfds accuell. rebnt He met with a 

rebuff on lai fit line rebuflRide — manvais 

accaeil il esHnya— «ouflHt une rebuffade; 

(of thingn). resistance, choc. 

7b BEBUFF. Bebater; repoosser; {to re- 
fuse\ reAuer sdchement; {o/ things), arr^ter 
Boudainenient ; repoosser. 

BEBUKE. Ife met with severe rebuke, on 
Ini fit de viA reprochee — une forte repri- 

mande. 7b he without rebuke, etre 

exempt de reprochos. {Chastisement), 

eliHtiment, punition ; {cJ»^ck), rebnfBMle. 

7b BEBUKK Bcprimander (avec severity); 
fkire de vi& reproches; {/anC), goannander; 
tancer. iTo chsck\ rebnter: arruter. 

BEC ALL. Our recall is certain, notre rap- 
pel est certain. It is done—it is past 

recall, la chose est fitite; impossible d'y 
revenir. 

7b BECALL The troops are to be recalled 
from Mexico, on doit rappeler les troupes 

da Mexiqae. 7b recaU a law, revoquer 

ane loL You must recall these words, 

voos serez oblig6 de rdtracter ces paroles. 

Allow tne to recall U to your memory, 

permettez-moi de le rappeler dans votre 

mdmoire. When I recall to mind all 

that has passed, qoand Je me rappelle tout 
oe qai s*0At pass6. 
7b BECANT. Bappeler ; r^Toqaer ; retracter. 

Convince me I am wrong, and I will 

recant, prouvez-moi que J*ai tort, et Je me 

rdtractcrai. {In mockery.) He recatUt, 

il cbante la palinodie. 
7b BECA8T. (Qf metal works), refondre ; 

Jeter au moule une seconde fois. (7b 

mould anew), remodeler. (7b compute 

again), refkire ra<ldition d'un compte, refoire 
un compte. — —{A play), iUre one nonvelle 
distribution des rAleSL 
To BECEDE. (To go from), se retirer; 
s*eloig^er de ; (co go back), reculer ; {from 

a demand, a right), se desister. (7b 

yield again), o6der de nouveau. 

BECEIPT. A receipt in fulL quittance 

fln^e. A receipt in full qfall demands, 

quittance pour soldo de compte. On the 

receipt of my letter, au refu de ma lettre. 

Ife was at the receipt qf customs, il 

kisit k la reoette des donanesi 7b be in 

the receipt qf large sums, recevoir de grosses 
sommes; (q/^ a large income), avoir un gros 
revenu. {Recipe), recette. 

7b BECEI PT. (7b give a receipt for), don- 
oer on re^a, une qaittance— mettre son pour 
acquit— Aoquitter. 



7b BECEIVE. Iloto did he receive ytmt 
comment voiis a-t-il ro^us — quel accueil 

vous a-t-il fait? It im a long r^'eited 

cwiUon, c'est une coutumc rerue — adnilM.' — 

depuis long-tcmi>s. W/ien * they Hliall be 

received to glory, alor* qu'ils N»ront aiimis 
a la gloire celuMte. — 7b r^ceire lUolen gootis, 
recoTer dus objetA voIca. 7b receive com- 
pany, recevoir dn monde. 

BECKIVEB. {Of permuH), reocvour, qui 
recolt; (of stolen goods), receleur, cum; 
{ch-emitdry), recipient 

BECENOY. Nouveaut^ They cannot 

accept on account of the recency qf the 
dettth of their father, lis ne sauraient accep- 
ter (rinvitatlon) & cau.<*e de la mort ruccnte 
de leur ikto. 

BECENT. RecetUfrom Paris, arrive tout 
receniment <le Purls. — Recent from school, 
qui sort arrive de Tecole. 

BECEI*TION. / urtis present at his recep- 
tion at court, VrttAA present k sa reception 

k la cour. lie gate us a kind reception, 

il nous a &it un trus-bon accueil — tres-bonne 
mine. 1 eerpected to meet a different re- 
ception, \e m'attendais a recevoir un accueil 

bien different We dug a ditch for the 

reception of the rain-uxtter, nous creusames 
un foflse pour recevoir Teau de plule. 

BEOESS. {Of diets, congress, jftirliantetit), 
rcc^; cl6ture de la seanlon.—— {Of a court, 

vacations of a school), vacances. J>ur- 

ing tlie Eaiker recesR, jicndant les vacances 
de PAques. — During vie recess of the jury, 
pendant la retraite <iu ^ury. They re- 
mained hay an hour tn close recess, lis 
demeurdrent une demi-heure en consulta- 
tion secrete. The bed was in a recess, le 

lit etait place dans un renfoncoment, dans 

une alcove. The recesses qf science, les 

secrets de la science. (rod penetrates the 

inmost recessfs of the human heart, Dien 
pen^tre les replis les plus caches du oceur 
humain.— — (6>/" the tiae\ reflux. 

BECIPBOCALVif u<u«^X riHjiproque ; {alUr- 
nate\ altematif; qui se succMe. 

7b KECIPBOCATE. Beciproquer, rendre la 

pareille. 7b reciprocate favors, se rendre 

mutuellement — ikire un echaoge— -de bona 
offices. 

BECITAL {Narration), narration (d'un 
evdnement, dHmo avonture) ; {enumeration), 
enumeration ; {repetition of a speech), re- 
citation ; {of a deed and te*timony), lecture. 

7b BECK. / reck little what betides me, Je 

me soucie peu de ce qui m'arrivera. Of 

loneliness tt recks me not, peu m'importe la 

solitude. Hot to reck of danger, ne pas se 

soucier du — voir avec indifference le---dan- 
ger — . — 6tre insouciant k Pegard du danger. 

7b BECKON. / reckoned above two hun- 
dred and fifty, J'en ai compt6 plus de deux 

cent cinquante. Have you reckoned all 

the eoopenftes t Avez-youa calculi^ — lUt le cal- 

cul de — tontes les depenses? She is 

reckoned among the beauties of New York, 
on la compte parmi les beantes de New York. 

She %s reckoned a great beauty, eUe 

nasse poor one grande besut^. / reckon 

Mm an honest i?Min,Je le regarde comme 
on honndte homme. / had reckoned 
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Upon the pleasure of seeing you^ J^avais 

compt^ BUT le plaisir de vous voir. Do 

futt reckon upon it^ n'y comptez pas. / 

reckon on receiring a Utter to-morrou)^ jo 
m'attends A recevoir une lettre demain. 
BECKON INO. Short reckonings make long 
/ri/*ndSt les bona comptes font lea bona amla. 

/ totU have no reckoning with you^ Je 

ne veux paa avoir de compte avec vous— je 

n'ai paa de compte k vous rendre. You 

are otU in your reckoning^ vous voua fttes 
trompo dans votre calcul; {3/ou reckoned 
upon what depended upon another)^ vous 
avez compte sans votre h6te.— (At an inn\ 
6cot ; (ai an eating-house\ Tadaition. — {At 



sea^ the account qfthe ship's course)^ estime. 

lb KECLAIli. (7b correct, to recaU to 
«irtue\ corriger; ruformer; rappeler k la 

vertu.— — (To claim frooib), redemander. 

{To claim), reclamer.— — {To tame), appri- 
voisor 

To RECLINE. The mother reclined her 
dying head upon his brea^ la mdre mou- 
rante appuya, posa sa t^te snr sa poitrine. 

While thus she rested, on her arm. re- 

clined^ pendant qu^elle repiosait alnsi, la tdte 
appuyee, pench^ sur son bras. 7b re- 
cline on a couch, on the grass, dtre 6tendUf 

coucb6 sur un lit, sur Therbe. The Bo- 

mxins took their meals reclining, les Bo- 
mains mangeaient couches. 

BEC0GNI8 ANCE. 7b give a written recog- 
nisance, donner, faire une reconnaissance 
par ecrlt (Sign of a/vatoal), profession. 

To RECOGNIZE. Beconnaitre. A. R 

recognized in the sum. of one thousand 
dollars, A. B. s'est oblis^ k payer— a foit ane 
obligation de — mille do\ltLn.—~i^To examine, 
Judge), examiner, juger. 

BECOIL. {Ofjlre-arms), recul ; {in a mdral 
sense\ rdpugnance; horreur. 

7b RECOIL. My gun does not recoil, mon 
Aisil ne reculo pas. 7b recoil fhom dan- 
ger, reculer devant le danger. 7%0 blow 

recoiled, le coup rebondit. The wave 

recoiled, la vague se retira du livage. 

7%e evil wiU recoil upon his ovm Tuta^d, le 
mal en retombera — en rejaiilira^-sur sa t^te. 

7b BECOLLECT. / recoUeot it, je m'en 
souviens— Je me le rappelle. Do you rec- 
ollect having met hun t ne vous souvenez- 
vous pas de— ne vous rappelez pas — Kavoir 
vu ? 1 do not reooUeci you, sir {recog- 
nize), je ne vous reconnais pas, monsieur — 
je ne me remets pas vos traits. Do recol- 
lect yourself, recueillez-vous— remettez-vons 
— compoe3Z-vous ; \do not forget yourself \, 

ne vous oubliez pas. (7b reassemlile), 

recueiliir; rassembler. 

BECOLLECTION. I have no recoUecHon 
of liaxing said so, je n^ai aucun souvenir, 

aucnne mSmoire— de Tavoir dit Those 

events are not within my recollection, cea 
^v^nements se sent pass^ avant que j'ensse 
de la m^moire — 11 y a si long-temps qu'ils 
se sont passes que je n^en ai aucune m^moire. 

OtU of recollection, dont on a perdu le 

souvenir. 

To BECOMMEND. I strongly recommend 
you to start, your starting, early, ^e vous 
recommande, conseilte, fortement de partir 



de bonne benre. Can you recommend 

ms a good tailor t ponrriez-vous mMndiqaer 

— me recommander — un bon tailleur? 

Ife is strongly recommended, U est forte- 
ment recommand6 — 11 a de paisaantea re- 
oommandations. 

BECOMMENDATION. We introduce a 
friend to a stranger by a recommenda- 
tion qf his virtues, nous reoommandons an 

ami k un Stranger au nom de sea vertns. 

Politeness is a recommendation to favor, 
la politesse est nne grande recommandation 
k la &venr. IwiU take your recommen- 
dation, je suivrai votre avis, votre conselL 

BECOMPENSE. He pays him an annuity 
as a recompense for his services, il Ini flut 
nne pension en recompense de sea services. 

What recompense have I for my lowest 

quelle compensation, quel d^dommagement 
ai-ie de nies pertes? 

7b BECOMPENSE. B^compenser (une per- 
son ne de ses services) — dedommager (une 
personne d^une perte). How did he rec- 
ompense my hindttess t comment a-t-il 

pay6 mes bont^s de retour? Jieoomoense 

no man evil for evil, ne rendez paa le mal 
pour le maL 

RECONCILABLE. {Of persons), reconcili- 
able : {Of things), que 1 on pent fkire accor- 
dcr; compatible. 

To BECONCILE. / vnsh to reconcile you 
with your brother, je veux vooa r^concilier 
— vous remettre blen — vous remettre en 

bonne intelligence — avec votre tr^re. / 

soon got reconciled to my new si^Mtion, 
je me suis bientdt fait— accoutum6— i ma 

nouvelle nlace. It is our duty to be 

reconciled to the dispensations qf Provi- 
dence, 11 est de notre devoir de nous soumet- 

tre aux volenti de la Providence. 7b 

reconcile differences, quarrels, aceommo- 
der— arranger — ^terminer des differends, des 
qncrelles. — How are we to reconcile things 
evidently so contradictory t comment cod- 
cilier— mettre d'accord— des chosea 6videoi- 
ment si oppos^es? 

BECONCILlATION. B^conciliaUon ; {(f 
things opposit^\ conciliation. 

7b BECONNOITEB. BeconnaStre. (7b 

go to reconnoiter\ alter reconntdtre— alier 
a la reconnaissance. — After reconnoitering, 
apr^ avoir feit la reconnaissanoa 

7b BECONVEY. Benvoyer; reporter; (</ 
an eHt<ite)jtnna(^Ter de nonveao. 

BECOBD. The records of a town, les archivM 

d'une ville. 7b search the records to 

prove a fact, chercher dans — consnlter kss— 
archives — anciens registrea— pour ^ta^ir na 

iklt. Court of records, cour des archiree. 

Keeper qf the records, archiviate, at- 

dien des archivoa. H is upon record, U 

en est question dana noa annales— il en est 

fait mention dans rhiatoire. Is it tfpoa 

record, or else reported successively finm 
age to age t en existe-t-il nne preuve auth«)n« 
tique dans nos annales, on bien est-oe um 
simple tradition transmise de ai^le en sidcle? 

We have some record i^it, nous en 

avons une preuve authentiqne et ^crite. 

We have no record of it, an n''en a conaerv^ 
aucun souvenir auoone preave.--*— 7'^ 
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king made a record of these things^ le roi 
fit enr^strer ces faits— fit inscrire ces faita 

— dans lea annales da royaame. In the 

long records of agee pnet, dans lea longues 
annalea des sidles pas86& 

7b RECORD. To recoi-d a fact^ cm event, 
inacrire an fliit— un ^v^nement dans lea an- 
nalea d^ane vllle — d'nn empire — .—consigner 
le Boavenir d*an Ikit— d^un dT^nement— par 

ane marque qaelconqae. He recoraed 

the droumatance in his history^ il men- 
tionna le — ^fit mention da — fiilt, dans son 

histolre. To record the sayings of ctn- 

<Mer in the heart, conserver — graver — ^les 

paroles de qnelqa^nn dans son c<Bur. It is 

recorded on marble, c'est inscrit — gravo — 

Bar le marbre. / loiU record this in my 

UMetSf JMnscriral cela— je prendral note de 
oela— Bur mes tablettes. 

KECORDER. Archlvlste; ihistoHan\.h\a- 
teriographe; {com.y, historien; {a JuaicUtl 
<^fLcer in a town), assesseur ; Juge assesseur. 

Sb RECOVER. TVy recovered all their 
fortune, lis recoa vrorent — ont recouvre — 

toate lear fortune. S/te never toill recover 

her senses^ elle ne saurait recouvrer la raison 

— U raison ne lai reviendra Jamais. Ow 

armiee soon recovered our conquests^ noire 

8rm6e reprit bientAt nos conqu6tes. IIoic 

can toe recover the time we nave lost t com- 
ment retrouver — regagner — r6parer — le 

temps que nous avons perdu? Site is re- 

covered qf her fright, elle est remise de sa 

fhtyeur. She is not quite recovered, elle 

n'est pas encore entiirement revenue h elle 
— elle n*a pas encore entidrement repris 

rosage de ses sens. The doctors say that 

he toiU never recover^ les m6decins pr^ten- 
dent qa1l ne se rutablira Jamais— qtril n'en 

■ reviendra Jamais. For he would recover 

him cf his leprosy^ car il le gucrirait de sa 

Mpre. To recover sight to the blind, 

rendre la vne aux aveugles. / could not 

reooverfrom my sur^nse^ Je ne pouvais me 

lemettre — revenir — de ma surprise. The 

plainiijfhas recovered his suit^ le plaignant 
a gagneBon proc^ — — { To cover up againy, 
xeconvrir. 

BEGOVERY. (From iUness\ r^tablissement 

He is past recovery^ il est desesp^ro des 

m^deeins — son mal est ddsesp^re — il n'y a 
plnsd'e^ir. TViere is still hope of re- 
covery^ il y a encore de Tespoir — le cas n^est 

paa encore desesp6r& Our affairs are 

pott vBoovery^ nos affaires Bont desesp^r^es. 

{Of things in general), recouvrement ; 

(pf a oountry\ reprise. 

RECREANT. {O&ward), l&che; (apostate), 

TbKICCREATK R6cr6er; (to relieve\ sou- 
lager; (to gratify), plaire^-se r6cr6er.— — 
( Tb create again.) To recreate the army, 
erter ane nouvelle armee. 

RBCBEATIYE. Rucrc^atif; (U is better to 
say) amoBant, divertissant 

7b RECR08S. Retraverser; &ire de nouveau 

Ift tz»TerB6e — une seconde traverse On 

our reorossing the Channel, comme nous 
rqpaaslonB la Manohe. 

BEGRUIT. (Ifew raised soldier), recrue; 
{nout, in France), conscrit. 



7b RECRUIT. The French armies are re- 
cruit*^ by conscription, c'est aa moyen da 
la conscription que Ton recrute les armt'es 

en France. A recruiting officer, un offi- 

cier de recmtcment Ijean cattle recruit 

in fresh pastures, le butail maigre engrai.<se 

dans de nouveaax pftturages. He o&gins 

to recruit flesh, 11 commence k reiirendre de 

Tembonpoint— & engraittser — d se rt-fiiire. 

She is recruiting, elle rcpremi di's forces. 

He has recruited in the country, 11 s'ost 

bien relkit a la camftagne. He han gone 

into the country to recruit his health, II ent 

allc k la campagne retablir na sante. Tate 

a little recreatUtn to recruit your spiritM, 
donnez-vous un jieu dc delasseniont, cela vous 

reposera I'esprit After such hard icork, 

rce must recruit (eat) a little, apr^ un 
travail si penible, il faut se restaurer un peu. 
Recruiting food, nourriture fortiflante. 

RECTITUDE. (In a moral sense), rectitude; 
(uprightness), droiture. 

RECTOR. (Of a parish, a college), recteur ; 
(ruler), gouvorneur ; qui g«)uverne. 

RECTORbUIP. Dignite, place, otHee de reo- 
tcur; (in a school, college), rectorat 

RECTORY. Benefice do recteur; (rector's 
house)^re6hyt6re. 

To RECUR. I7ie old idea wiU recur to the 
mind when the word is heard, Tanciennc 
idee reviendra — se pr68entera — a I'esprit 

toutos les fols que I'on entendra le mot 

Let it not recur Uuippen) again, que cela 

n'arrive plus. Let us recu,r to U, ayons y 

rtHsoura. 

RED. She %eas red with anger, elle 6ta1t 
rouge de colore. — 7b be as red as a turkey- 

cock, otre rou^ comme du feu. 7b have 

a red face (pimpled from drinking), avoir 

le visage entumine. 7b have a red nose, 

avoir le bout du nez rouge ; (of a j)erson 

who drinks), avoir le nez bourgeonn6. 

He is red haired, \\ a les cheveux rouges. 

Red lips, des 16vres vermeilles. 7b 

grow red, rougir; devenir roiige. 7b be 

red hot, 6tre tout rouge. Red hot from 

the battle, qui sort du combat It is said 

that English ladies are very fond of red- 
coats, on dit que les dames anglaises aiment 
beaucoup les militaires. 

7b REDEEM. Christ came to redeem us, lo 

Christ est venu nous rachcter. To redeem 

a pledge, retirer un gag& He cannot re- 
deem his watch, Una pas de quoi retirer sa 

montre qu'il a mise en gage. 7b redeem 

a slave, a prisoner, racheter un esclave, un 

prisonnier. JVb one went to redeem 

(claim) him, personne n'est alld le r6clamer. 

She has many redeeming qualities, 

elle a de nombreuses quality qui rach^tent 
—qui font oublier — ses d^fauts. 7b re- 
deem time, r^parer le temps perdu. 7b 

redeem biUsofeaochOTige, racheter des efl'eta 

au pair. 7b redeem a mortgage, purger, 

^teindre une hyi>othdque. 

REDEEMER. Rodempteur; (com.), qui ra- 
chdte. 

REDEMPTION. (<ycflrp«w«),r6demptlon; 
(of goods, of bills, qf annuittes), rachat 

7b REDOUND. The evil will redound on 
them, le mal en r^aillira— retombera— sur 
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eax. Thi9 action fiery much redound* 

to your honor^ cette action contribiie beau- 
coup a votre bonneor — est k votre honneur. 

REDRESS. (Beparation of an injur y\ re- 
(IressemeDt; (more cotnmonly\ reparation. 

Me is a iutt many complain to him,^ 

you ioiU find redrew^ c^est un bomme in- 
teg^ plaignez-T0U8 k \vAy 11 voos fera Justice 
— . — voos en obtlendrez des reparations — 

—justice— satlAfiution. There la oecaHon 

for redre98 when the cry is universal^ II y 
a lien k remMler an mal — k redresser les 

grieft — quand la plalnte est gSndrale. Is 

the evU toithout redress t le mal est-il sans 

rein^e ? {Of a person who gives reli^\ 

recours. 

To REDRESS. 7b redress wrongs, griev- 
ance redresser les torts, les griefe. To 

redress abuses, oorriger les abns. To re- 
dress ir^ustices, r^parer les injustices. 

TTie evil is redressed, on a remMl^ au mal, 
r6par6 le maL 

To REDUCE. Am I reduced to this that I 
am to beg my bread t en snis-Je done r6duit 

k demander mon pain? The Romans 

reduced Spain, les Romains soumirent 
TEspagne — . — ^reduisirent TEspagne k Tob^- 
issance. — To be reduced in cufcumstcmces, 
6tre appauyri— tomber dans la misdre, dans 
la gdne. Ihey are much reduced in cir- 
cumstances, lenr position a bien change, lis 
ont perdu une grande partie de leur fortune. 

7b be redtujed {by iUness), avoir maigri. 

Ife is reduced to nothing, 11 est maigri 

k &ire peur — ^11 n'a plus que la peaa et lea os. 

To reduce rules topraatuse mettre des 

r^les en pratique; {in general), reduire. 

REED. (In rivers\ roseau; (cane), jonc, 
canne; (a flvie), chalumean; (part of a 
clarinet, hautboy), anche; (useaby wea/o- 

REEF. (Jn a sail) ris. Be^-line, garcette 

de ris. (Rocks under water), r6cl£ 

To REEF. To rerf in the sail, prendre des ris. 

REEL. Ddvidoir; (an which cotton and 
t/iread are wound), bobine ; (on a fishing- 
rod), rouet— — (J. Scotch dance), ^oossaise. 

To REEL. (To stagger), chanceler, marclicr 

en cbancelant (Cf o, drunken man), ne 

pas marcher droit; marcher en zig-zag, faire 
des zig-zag. — — ( To wind up), divider. 

RE-ENFORCEMENT. Renfort; (strength- 
ening), renforcement 

RE-ENTERING. (Of a person), rentree; 
(of a wall, of an angleX rentrant 

RE-EXAMINATION. Nouvel examen, se- 
cond examen; (of a prisoner, witness), 
nouvel interrogatoire. 

7b RE-EXAMINE. Examiner de nouveau; 
&ire passer un second examen ki (of a wit- 
ness, an accused), interroger de nouveau, 
&ire subir un nouvel interrogatoire k. 

To REFER. They must refer their dispute 
to a court of justice, lis seront obllff6s de 
renvover leur diff(§rend devant an tribanal. 

^hcM we r^fer it to your brother f 

voulez-vons que nous nous en rapportfons a 

voire frdre — que nous nous en remettions k 

lai f What you say does not at aU refer . 

io the sutfjed qf our oon««rMition^ oe (Vu« \ 

rouB df tes-U n*a aoomi tappori va so^et d«\ 



notre conversation. / did not i 

thcU, je ne parlais pas de cela— je m 

pas allusion k cela. She refers all A 

fortunes to hink, elle lui attriboe t 
malheurs. 
REFERENCE. In reference to, k T^ 

2uantiL 7%e passage has no r^ 
> the fact, ce passage ne contient- 

aucune — allusion k ce fkit (Mai 

book to direct you to another part), 

A book of reference, un livr© df 

th^ue— & consulter. 

7b REFINE. 7b refine sugar, sa 
raffiner, affiner le sucre, le salp^tre 
refine metals (gold, silver), affiner, 

les mdtanx. 7b refine (fine) bee 

clarifier la bierre, le vin. 7b 

morcUs, manners, purifier, ^purer. 

morale, les moeurs. 7b reiine tlu 

pollrTesprit 7b r^n< the heart 

le coBur. — 7b refine too much in poi 
in style, pousser la delicatesse, Tel^ 
purisme trop loin — pousser Telega) 
manidres, la puret^ du style jusqu^a 1 

tion. He refines on every IMng, 1 

sur tout To live among refined 

vivre avec des personnes polies, avec < 

du beau monde. Jle affects the 

manners of the high, il affecte let 
mani^res des personnes de la haute 

She is not at all refined, elle e 

simple. He is very refined in / 

guage, 11 est tr^recherchd dans I 
des mots. 

REFINEMENT. (Of metals, of 
raffinage ; (of morals and ma 
rafflnement; (of the heart), purii 
— (Affected elegance, gentility), rec 
aifectation des belles manidres. — 
tilty), rafflnement 

7b REFLECT. ( The light, objects), r 

(la lumi^re, les objets). R is an e 

which I often rdieet, c'est un ovd 
auquel— sur lequel— je r6flechissouv< 
/ covld not see it, but I s/iould refie 
her and her severity, je ne sanrais 
sans que ma pensee se reporto sur ell 

sa severite. You have no right U 

on my conduct, vous n'avez pas le i 
faire des reflexions— des observatio 

ma conduite. Neither do I refiea 

leatA upon his memory, \e ne cber< 
non plus k rqjeter aucun bl&me sur 

moire. ThefavUs of tfie children 

on the parents, les fautes des enfimts 

le blAme sur les parents. It refi 

honor upon you, cela ne vous fait 
bonneur— 11 ne vous en revient aucc 

neur. Reflecting mind, esprit \ 

qui r^flechit 

REFLECTION. 7b oast reflections 
person, fkire des reflexions-— des obsei 
— desobligeantes sur le compte d^ui 
Sonne— la censurer — la blamer. 

REFORMER. 7b stand for a r^ 
s'^riger en r^fbrmateur. 

REFRACTOR 7. Rebelle; opini&tre 
child), mutin; (disobedient to pubi 
thority, jMrUcularly of soldiersX, 
W«>\ ^5^ cLuimai«\ r6tif; (in cAi 
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7>i KEFBAIN. Beflr6ner (sa oo16re, so6 dosin, 

MA pass1oii8>. To refroin/ronif se retenir 

de. 7b r^foin/rofn tDhte^ ttc.^ s'abstenir 

de vln — de boire. 

To BEFBEdH. 1%s rain Km rtft'tthed the 

air^ la plaie a rafralchi Talr. Op^n the 

window to refresh the room, oavrez la fend- 

tre poor rafhdchir la chambre. SUdoton 

a vnUe to r^ftreah youraHf asaeyez-vous un 
pea pour toob dolaaaer — poor vons repoaer. 

A UtUe Bleep toiU refresh you^ nn pea 

de aommeil toub remettra — reparera vos 

fciroea. 7%e patient was r^reshed after 

a few hourtf »eep^ la malade se troava soo> 
l ag6o ae aentit fortifice par qnelqnes heurea 

de BommelL Do you fed r^reshed t voas 

BBDtez-voas mieax — dtes-voos repoe^? 

ne rain r^reshes the plants^ la plaie rend 
anz plantea toate lear vigaear—lei} raniine. 

KEFBESHMENT. BffreshmenU were 
brought in^ on servlt des rafralchissementa. 

Will you take some refreshmetti t voa- 

ks-vooa prendre qoelque ohoee pear vooa 
lalhdcliir ? {Of rest)^ dclaasement, repos. 

tEFUGE. The forests are their r^uge^ lea 
tNPdta aout lear— lear servent de — refuge. 

7b flee for r^fuge^ chercher un refuge 

dans la fhlte. Where did they take 

rrfaget ou se sont-ils r6ftigies? We took 

r^uge against their atUtcJbs inside our 
datadel, nooa noas mimes k Tabri de leurs 
attaques— nous nous r^ftagidmes centre leurs 
attaqoes— derridre lea mars de notre cita- 

delle. Will you give us rffuge for the 

lUghi t voalez-voua nous donner asile pour 
la nait ? 

7b BEFU6E. Donner refbge, asile. 

7b BEFUND. He was sentenced to r^und 
t^kat he had wrongfully taken, 11 ftit con- 
damn6 k rendre — a restitaer — les fends qaUl 

vnit injustement acquis. You must re- 

fund the money Ihiwe advanoed, 11 feudra 
me rembourser de mes avances. 

BEFUSAL. We met with a refusal, nous 

aTons dprouT^ — essoyd un refus. The 

house is to be sold, and I have the refustd 
pfit^lik malson est k vendre, et J*en ai la pre- 
miere ofifre. Oive me the fLrtH refusals 

doanez-mol la preft>rence. You have not 

the rtsfusal o/it, la choae n^est pas a votre 
reAuL 

2b BEFUSE. Re was offered a good situa- 
Uon, but it was r^fitsed by htm, on Ini a 
dOeri une bonne place, mais 11 Ta refusif'e. 

£^ refused answering, elle a refuse de 

rftpondre. — / rtfused my brother the thing 
wich he OHkrd m^, J'ai reftisd ft mon ft^re 

la choee quit me demandait The trades- 

people have reused Mm credit, lee mar- 
chands lai ont reftis6 credit — ont refuse de 

lai Ikire cr^it Refused goods, des mar- 

ebandises de rebut 

BEGABD. Some regard m^ui be had to his 
observations, il fout avoir quelqne i^rd k 
see observations. — Ifa has no regard jfbr 
any thing, tl n^a d'^gard k rien— il ne reganle 

rien. With regard to myself, k mon 

£gard ; {as for me\ quant a moL In re- 
gard ef, en consideration de-H& Tcgard de. 

Out t^ regard ^r Ms losses, en consi- 

Aintkm de see pertea. Ifaf>e a little 



regard for me, ayez done an pen irrcard 

pour moi. She has great regard ftf t/ou, 

elle a beaucoup d'estime jwur vous. /did 

it out of regard for you, je I'al fait par rganl 
pour vous.— — &> much of my regard he 
^ad, telle ^tait la part qu*il avait dans mon 

estime. He was a man of great regnnl 

among them, c^etait un homme d'unp haute 
consideration — trte-considcni — panni eux. 

Present my best regards to him, pn>- 

sentez-lui mes civilit^s— dites-lui bicn des 
choses polies de ma part, {Look), rt^rd. 

7b REGARD. (7b look tmcard), n^^'anler. 

He regards only the interent of Vte 

community, il ne consiildro que I'inti-rut 

g6n6ral. He does not regard the puiu he 

feels, il ne fait pas d^attention k la <iouleur 

qu'il ressent He does not regard <fnn- 

ger, 11 ne regarde pas au dancer. WUl 

they not regard our bitu<itionfn'a\iTout-\\n 

pas dVgard k notre situation? He will 

regard the prayer qf the dentitute, il ecou- 

tera la petition du uialhcureux. He is 

fnwh regarded, tout le monde le re8i)ecte 

— a de Testime rJour lui. The argument 

does not regara the question, cet argument 
n'a pas de rapport a la question. Regard- 
ing this measure {with regard, respect to\ 
quant k—k I'ugard de — cette mesuro. 

REGARDFUL. {CareftU), soigneux. 7b 

be regardful of, faire attention k — observer 

Boignenscment 7b be regardful oftJie 

feelings of others, avoir des egards pour la 
sensibility dea autres. 

REGARDLESS. He is regardless of his in- 
tereats, 11 n6eUge ses intorets— il eat insou- 
ciant k regard de ses int^rdia. 7b he re- 
gardless of eor^pense, ne pas regardcr k la 

ddpense. He goes on regardless of con- 

seijuences, 11 va son train— il continue — sans 

sMnquiotcr des suites. Regardless of the 

fe^ngs of his mother, sans egard pour — 
sans craindre de blesser— le cceur de sa m^re. 

Regardless of danger, he rushed in the 

torrent, sans r^arder an danger, il se pr6- 

cipita dans le torrent Regardless of life, 

qui ne tient pas — ^ne met ancun prix — k la 
Tie; (in banle, in danger), pro<iiguo de sa 
vie. 

REGION. {Of a country), regions, contrdes. 

{In general), region. 7%« regions below, 

le-s enfcrs. 

REGISTRAR. {In universities and colleges), 
archiviste: garde des archives, des registres; 
{(•om.), agent 

REGISTRY. Enregistrement {Office 

where registers are kept) -{law and pub- 
lie offices), greffe; {colleges, universUies) 
archives. 

7b REGORGE. (7b vomit), vomir, rendre; 
{to be superabundant), regorger (<le mar- 
chandises, de richesses); {to return, give 
bark ill acquireil things), regorger. 

REGRET. With regr^ avec regret; {reluo- 
tantli/), k regret 

7b REGRET. He was much regretted by 
his friends, tons ses amis Pont beaucoup 
regrette — 11 a h\j^ vivemont rogrettd par tous 

ses amis. 1 regret Tuoimug acoepUd. \X.., 

je regrette— Vb^ da xeigt^t— ^^aX w wv\ iB<y5«\.\kN 
1 regreL your iMitvg obaenrOs^^ t«^«NXfc 
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que V0U8 Hoyez absent You will ever 

regret it^ vous le rcgretterez toute votre vie. 

REGULAR. {According to received /orm\ 
resalier ; (regulated by time, obeying cer- 

tatn mlee\ r^l6. A regular verb, an 

verbe r^sulier. A regular unUch, nne 

montre blen r^glte. He is a very regular 

man, c*wt an hommo tr^regulier; (t» his 

habits), r^I6 dans sa conduite. ffe 4a a« 

regular aa clock-work, il est regid comme 

un papier de mosiqae. He ia not our 

re^tUar medical man,ce n'est pas notre 

medecin ordinaire Pive o'clock ia our 

regular hour, cinq heares est notre heare 
accoutam^ ordinaire Jle made a regu- 
lar meal in the midat (ifthe night, au miliea 

de la nnitf il fiiisait nn repas en r^le. 

TTiay have had a regular qtiarrel, lis ont 
eu nne vraie querelle. Tfd keep a regu- 
lar correapondence, noas sommes en cor- 
respondance r^gl^ — RegvZara {pftroopa), 
troupes rdgl^es, r^guli^rea. 

To REGULATE. {To put in good order), 

tnettre en ordre. To regulate one^a diet, 

r6gler sa nourritare. To regulate a pa- 

tienfa diet, prescrire an regime & an malade. 

REHEARING. Seconde audience. There 

haa been a rehearing of hia cauae, sa cause 
a 6t6 entendae une seconde fois. 

REHEARSAL. Rdcit {qf a perjbrmanoe), 
r6p6tition. 

7b REHEARSE. Raconter, oonter; (a j9«r> 
Jbrmance, a play), r^p^ter ; fkire one repe- 
tition. 

REIN. To take the rein in hand, prendre les 

rdnes en main. To hold a tigM rein over 

any one, tenir la bride serr&)— haute — courte 
k quelqu^un — .—tenir quelqu^un en bride. 

To give the r«tn«, Iftcher la bride. 

Beina {pis hidneya, the lower part of the 
backX les reins. 

To REINSTATE. {A prince), remettre, r6- 
tablir sur le trdne; remettre en possession 

de 668 dtata. To reinatate a man in the 

affectiona of hia family, rendre & un homue 
liimour de sa famille. 

To RE-INVEST. {Of money), placer de 

nouveau, une seconde fois. {MiML), in- 

vestir do nouvcau. 

To REJECT. Do not reject me from among 
yourfrienda, ne me r^etez pas du nombre 

de vos amis. He rejected our ewtreatiea, 

il a rcuet^ nos prieres. 

To REJOICE. A good aon reioicea hia 

father, un bon fils r^jouit son pere. He 

was quite r^oiced at it, i\ en 6tait tout 
Joyoux. — /rejoiced at hia having obtained 
it, je me r^onis— Je suis encbant^quMl Tait 

obtenu. TTiere were great rejoicinga on 

that occaaion, il y eut— on fit--de grandee 
rcjouissances 4 oette occasion. 

RELAPSE. He waa getting well, but he ?iaa 
juat had a relapae, il commen^ait & se r6- 
tablir, mais il vient d'avoir, de &ire, ane 
rechute. 

To RELAPSE. Retomber. To relapae {in 

aickneaa\ avoir, fairt) une rechute. 

To RELATE. Raconter. Do relate to him 

your adverUure qflaat week, racontez-lui 
done votre aventure de la semaine dernidre. 
2'/n> afair ia differently related, on 



raconte— on rapporte— la chose d^nna 

ni^e toute differente. Whaf I aay doea 

not relate toit,ce que Je dis n^y a aucna 

rapport We are related {allied by 

kindred), nous sommes parents. We are 

related by marriage, nous sommes ailite 
par mariage. 
RELATION. {Narrative, account), relation ; 

r^it We have commercial relationa 

with them, nous avons des relations com- 

merciales avec eux. /have no relation 

with him^ Je n*ai aucune relation — aucnn 

rapport — avec luL Are we not to pUy 

the poor thoiigh they have no relation to 
uat ne devons-nous pas avoir pitie des paa- 
vres, quoiquMl n*existe aucun lien entre eux 

et nous? They have a nearer relation to 

ua, il existe nn noeud plus ^troit entre eux et 
nous — ils nous sont attaches par un nceud 

J»lus etroit He haa gone to aes hia rekt- 
iona, il est all6 voir ses parents— sa fuiiiUe. 

He ia a near relation of mine, il eat 

mon proche parent — c'est un de mes procbet 

parents. She ia no rdation of mtne, elle 

n'est pas ma parentc. We are diatani 

relatuma, nous sommes parents dloignsii 

In relation to, & regard de; par r^ 

portiL 

To RELAX. To relax a rope, relftcher, d6- 

tendre une corde. Hot weather relaaea 

the ainewa^ la chaleur relftcbe la fibre. 7b 

relax the jointa, assouplir les Jointures. 

7b re[€UD the reina, l&cher les rdnes. 7b 

relax a law, adoucir une loi. 7b relax a 

demand, se relAcher de sa demande. — You 
muat relax your atudiea, il fiiut vous re- 
l&cher de vos ^udes — ^il ne Ikat pas poar> 
suivre vos etudes avec tant d^ardeur^— .— il 
laut prendre an pen de rel&cbe dans vos 

6tudea. Converaation relaaea M« mind, 

la conversation detend Tesprit You mutt 

relax in your demanda, il ikat vous re- 

I&cher de vos pretentions. 7b rektxfrom 

aeverity^ee relficher.de s6verit4. Bekm- 

ing medicine, mddecine laxativa — Bdam- 
ing weather, temps moo, qui affaiblit— qui 

relftohe la fibre. Hekucing converaation, 

conversation amusante, qui d^lasae Tesprit. 

RELAXATION. (.S/acil>*n<n0r>, reldchentent 

The relaaeation ofthe/brea, le x«IftGfa»' 

ment de la fibre. The relaxation <^tka 

law, radoudssement de la loi. 7b woHt 

without relaaBotion eeohauata the mind, tra* 

vailler sans rel&che ^poise Teqprit Oon- 

veraation amd wdOAng are agreeable re- 
laooationa, la conversation et la promenade 
sont des d^lassements agr^ablea. 

7b RELAY. Relayer; changer de cbevaox 
7b r^y a pavement, refidre le pav& 

RELEASE. {From captivity, fn-om diff^ 
cuUy), ddlivrance; (Jivm prison by law), 
diargiflsement ; {in law, quit-claim), oes* 
sion ; (of debt), d^charge. 

7b RELE ASK ( 7b aet/ree\ relAcher. 7b 

releaae a priaotier {from priaon, and 
legally), ^lai^r an prisonnier, le mettre en 
liberte : {?fy the hands qffrienda and un- 

lawfully), d^livrer un prisonnier. Iwiak 

I could releaae you from pain, from un- 
eaaineaa, Je voodrais pouvoir vous eoulagsr 
de vos soofhunces, de vos inqat^tadaR. — - 
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Be hoA ralsased ms firom aU tny difflctU- 
Mm, il m'A tir^— debamaB^— de toates mes 

df fBcalteih / release you/ram your pro- 

mUe^ le Tons d^gage de votre promesse. 

He reucuted me/ram my debt il m'a remis 

ma dette. 7b release a debt^ a claim, 

•bandonner — renonoer & — nne dette, un 

droit 1 release my rights to you, Je voos 

oAde— je voos ebandonne — mee droits. 

7b RELENT. ( To soften^ to become mUder\ 
8'adoacir, s'attendrir. — -{0/ salts, to grow 

moisi\ aainter; se fondre, The skies re- 

Ismi in showers, le del se fond en eau.— — 

(7b hecoms seft), s'amollir. ( 7b Oack^n), 

ralentir. Relenting {used adj.\ compae- 

stonnd; qui s'adoucit; \used subst.y, adoa- 
dwement; (sr^ttning of the heart), atten- 
driasement; {moisture\ bnmidite ; {of salts), 
sutDtement 

SELIC (Of a toum, of antiquity), reAten; 
U40 boay of a deceased persoti), restes; 
(^ sain&y, reliqne. 

SuJEF. The remedy I took has given me 
some reU^, le rem^e que J'ai pria m'a donn6 

do aonlagement — in*a soalage on pea. 

Medicines do not always cure, sometimes 
tksy only give partial reli^, lea modecines 
ne gnerlasent paa tot^onra; qaelquofois elles 
Be produisent qa*an all^mentr-ellee ne 

fimt qa^alleger lea sooffranoes. 7b give 

rsUef to a man in distress, donner des 
aoeonra^prdter aaslatance & on homme dans 

le besoin. ffe applied to Chancery, but 

could get no relief, u s'est adresad h la chan- 
eellerie, mais il n*a obtena aucun remdde. 
—{In arts.) 7b stand in bold relief, 

ravortir — fonner an grand relie£ Ldw 

reliif, baa-reliet 

7b BELIEVE. Best relieves the body, le 

xi^Ma aoalage le corpa. 7b relieve the 

smrings ^ a person, soalager— all^r — 

aMoetr— 4ea soaftancea d''ane personne. 

Lelus reiimae the poor, aasistons— soulageons 

—lea paavrea. 7b rdieve Vie totmts of 

flke dMUtule, poanroir aax besoins de ceux 

qui manquent de toat Believe me from 

amoBiety, tiraz-moi dUnqai^tade. ife is 

r eUe ve d from his sumrings, il est delivre 

de aea soafllraneea. -7b reUeve a sentry, a 

guard, relever one sentinelle, la garde. 

7b relieve teatch {on board a Aip), changer 
de quart 7%e moon relieves the lustre 

2 fine sun, la lane adoacit— tempore — rcclat 
D loleil.--— (7b right, to recA^y\ remudier 
A, rectifier. 

SEXIGION. A man of no reliaion, an 

boDune nana religion. T%e religion of an 

oeflh, la siUntet^ aa aerroent 

To RELINQUISH. 7b relinquish an enter- 
pri9e^ abandonner nne entreprise. 1 can- 
not relinquith my rights je ne saurais re- 

Bonoer 4 mon droit 7b relinquish b€u:k, 

rendre. 

RELISH. I have no relish, /br the country, 
^ n*ai paa de gout ponr— je n'aime pas— la 

eamnagne. J have no more refish for it, 

Je nV ai ploa de goiit— cela ne me plait pjus. 

It has a ttrange relish {flavor), il a 

one aavear singulidre. It preserves sonke 

rgiM qftheoXd writings, if conserve quei- 
qna choae dea anciena ^oita. 



7b RELISH. (7b give an agreeable tatilf), 

donner bon gout k. 7b reiinh renisim, 

fdmer — manger aveo plaisir — la venaiMm. — 
He relishes what he eats, il saTourc cc qntl 

mange. He does not relish ntudy^ I't'tudc 

n'est pas de son gout— il ne troave pas de 

plaisir dans— il no goute pas— IVtude. 

Food relishes after along vtdk, on mange 
avec plaisir apr^ one longue promenade. 

It reliithes <^ wit, cola sent PespriL 

These jokes are not always relished, ces 
plaisanteries ne plaisent pas toi^ours— ne 
sont pas toniours goiitees. 

EKLUCTANT. Ue was very reluctant to 
go, 11 avait bien de la repagnance k partir. 

Reluctant, now I touch the tremhling 

siring, k contre-coBur, malgre moi, ie fids 

vibrer la corde. Reluctant obedience^ 

olicissance forcde. 

RELUCTANTLY. Avec repugnance; {un- 
willingly), de mauvaise vofonte ; k oontre- 
ca?ur. 

7b RELY. We rely on the mercy qf Gttd, 
uoos mettons notre confiance dans la misi-ri- 

corde de Dieo. Ue relies too much on 

his strength, il a trop de confiance en see 

ibrces. Can I rely on what you sayf 

puis-je croira— ^jouter foi k — ce que vous 
dites ?— — 7 rely on your promise, je coiiiitte 

sur votre proinesse. 1 rely on you, je 

compte sur vous— je fais fond sur vous. / 

fuUy rely upon seeing you to-morroto, je 

compte vous voir demain sans faute. 

Fear relies upon a natural love of our- 
selves, la crainte s'appuie sur Tamour natarel 
de nous-mCmes. 

7b REMAIN. 7b remain at home, rester— 

demeurer— & la maison. They went into 

the country, where they remained a month, 
ils flJl^rent k la campagne, ou ils rcst^rent — 

s'arrftt^rent— un mols. Where are you 

remaining t oi'i ctes-vous log6— on denieu- 
rez-vous? Let us employ well the re- 
maining time, employons bien le temps qui 

nous reste. It remains now for me to 

tell you . . . jil me reste maintenant k vous 

dire — j7tat now remains to be proved, 

c'est ce qu'il fiiudra prouver maintenant 

She wiu remain single, elle restcra ttlle. 

She remained much astonished, elle de- 

meura bien ctonnee. 7b renuiin until 

called for {of a letter), poste restante. 

RE M A IN DE K. Use the remainder of your 
life in doing good, employes le reste de 
votre vie— ce qui vous reste de vie — k fiiire 
du bien. {R^use), testes.— iLaw), sub- 
stitution. 

7b REMAND. {Of a minister or any one 
who is absent), rappeler; {(^ a prisoner), 
renvoyer (a un autre interrogatoire). 

REIM ARK. 7b pass remarks upon a person, 
faire des remarqucs sur le compte d'une per- 
sonne. lU-ncUured remarks, proi>os 

m^chants. 

7b REMEDY. (7b cure a diseased, jmMr. 

{In aeneraL to bring remedy/ to), 

rem6dier a. There is no remedying it-, 

la chose est sans remdde— il n'y a pas moyen 
d*y remedler. 

7b REMEMBER. / shall long rem4>n>hfir 
her, je me aoaviendrai long-temps d'elle. 
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Try to remember it, t&chez de vons 1e rai>- 

peler. T^ese are things which one is 

sure to remember, ce sont de ces choses 

dont on eat sftr de se souvenir. / retnetn- 

ber notMng o/ityje n*en a! aucan Boavenir. 

Rem,smber to come^ sonvenez-vous — 

n^oabliez pas—de venir. They ought to 

be remembered qf their diUy, on devrait lee 

dire souvenir de leur devoir. Be is well 

remembered, on se souvient bien de lui— on 

ne Toublie paa. Remember me to your 

brother, rappelez-moi au souvenir de votre 
fr^re. Remember m« at home, mes com- 
pliments chez vous — rappelez-moi an sou- 
venir de la famille. Sfie desires to be re- 

membered, elle me prie — me charge — de la 
rappeler k votre souvenir. 

BEMEMBK ANCE. In remembramoe of her, 
en m^moire d'elle. Crive my kind re- 
membrances to him, rappelez-moi k son bon 
souvenir — .— dites-lui millechoses — blendes 
choses de ma part 

To REMIND. Hemind me of it in time, 
faitos my penser— &ites m*en souvenir k 
temps. The infirmities of old age re- 
mind us of our mortality, les infirmites de 
la vieillesse nous rappellent que nous som- 

mes mortels, / ne^ no reminding of 

my promises, Je n*ai pas b€»oin que I'on me 
rappelle— que i'on me ftsse souvenir de — mes 
proraesse& 

BEMISS. IJuvoe been very remiss, 1 own ; 
I should hoAoe conhe sooner, J^avoue que J'ai 
6t6 fort negligent — que Je suis coupable d'une 
grande negligence, et que J'aurais du venir 

plut6t Zw is remiss in his attendance 

\qf a servanf), il neglige ses devoirs; {of a 
m4ister or tutor), il neslige ses ^l^ves; {of a 

medical man), il neglige ses malades. 

{Slack), mou. — {Ifot intense), sans chaleur. 

BEMIS9NESS. Negligence, manque de z^le ; 
{sloumess), lenteur. 

7b REMIT. ( To relase, to appease), rood^rer ; 
apaiser; {to forgive), remettre; pardon ner. 

( To refer), ren voyer, referer. J remit 

you what you owe me, Je vous quitte de ce 

que vous me devez. He remits large 

sums to Paris, il fait des remises de->il &it 

5a88er des — fonds considerables k Paris. 
have remitted him some money, Je lui ai 

envoyd— Jo lui ai fkit passer — de Targcnt 

T/ie fever remits at a certain hour every 
day, tons les Jours la fidvre diminue k une 
certaine heure. 

REMITTANCE. {In commerce) remise. 

Have you not received my last remittance t 
n'avez-vous pas re^u les derniers fonds que 
je vous ai envoyris? 1 have some remit- 
tances to make,ytA des envois de fonds k 
6ire. 

REMNANT. Reste; {in a mercer's shop), 
coupon (de drap, de toile, de mousseline). 

REMORSE. To feel remorse, avoir du, des 

remords. Acute remorse^ remords poi- 

snanta. 

REMOTE. Remote countries, people, des 
pays, des peuples dloign^s. He is a re- 
mote relation of mine, c*est mon parent 
eloign^ We must tra,ce it up tome re- 
motest antiquity, il faut aller le chercher 
Jusque dans l^tiquit6 la plus reoul^ 



T^at may be the remote cause of the evil, 
c^est pout-6tre la la cause premiere du mal. 

Your proposition ts remote fnnn 

reason, votre proposition est loin d'etre rai- 

sonnable. This is quite rentotefrom my 

IttierUion, il s^en faut beauconp que ce suit 

]k mon intention. / have not the most 

remote idea cfit,je n'en ai pas la moindre 
idee— cela est on ne pent plus eloignc de uia 

pens^. 77i^re is a remote reaemhlance 

between them, il y a une leg^re ressemblance 
entro enx. 

REMOVABILITT. (Of persons in office). 
amovibilite; {of things), facility capttdte 
d'etre transporte d^un lieu a nn autre. 

REMOVABLE. ((yp«r«o»w),amovlble; qui 
pent 6tre ddplac^ ; a qui on pent dter son 
emploi. 

REMOVAL. His removal from office cawed 
a little disturbance, son renvoi — sa destitu- 
tion — causa un pen d'agitation. His vio- 
lence wOrS the cause of his retnovalfrom 
the command of the army, la violence de 
son caractere Ait cause qu'on Ini dta le com- 

mandement de Tarmde. We have not 

heard from him since our removal from 
Paris, nous n'avons pas entendu parler de 
lui depuis que nous avons quitte — depuis 

notre depart de — Paris. Our removal to 

New York was very sudden, notre depart 
pour — notre changementde r^idence pour 

aller habiter— New York tat bian snbit 

The removal of his family to Amsrica was 
very eoopensive, le transport de sa fiuiiille en 
Amdrique lui a coutb beaucoup. 7%« re- 
moval of a grievance, le redressement d'un 

grief The removal of a disease, I'extir- 

pation d^un mal. TT^e removal of goods 

{in moving from one house to another), 

dem6nagement, transport des meublea. 

{Setting aside), ^loignement. 

REMOVE. It is but a small remove^ cen'ai 

?u'une petite distance. A freeh/oMer is 
ut one remove from a legislator, il n*y a 
qu^un pas entre un flranc-tenancior et nn 

l^slateur. He is my cousin in the first 

remove, il est mon cousin au premier degr& 

{Change t^ abode, qf place), change- 

ment de residence. {A ai^ brought ta 

the place of soup, fish, or boiled chickens), 

un relev6 (de potage, de poisson, de bonilH). 

To REMOVE. TTie old building has been 

removed, on a enlev6 le vieux bfttiment 

Remove all these things, enleyez toutee ces 

choses-lJL He has been removed from 

ofilce, il a dtd dostitu6.— on loi a dt^ sa place. 

{To change residence, place), change 

de domicile — de demeure. 7%ey have re- 
moved into the country, ils sont allte vivre 

— ils se sont retires— ^ la campagne. He 

is going to remove his family to PhUadd- 
phia, il va transporter — transi&rer — sa fi- 
mille a Philadelpbie. 7%e gout has re- 
moved from, my hand to myfitol, la goutte 

a passd de ma main k mon pied. To r«- 

move an evil, enlever— extirper — un roaL 

His energy removed oil difficulties, par 

son energie, il a 61oign6 — mis de cdt6 — toutos 

les difflcultes. Ood has removed him to 

a better worlds Diea Pa lUt passer en mail- 
leure vie. 
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7b SEND. (Tb tear\ ddchirer; (</ roeka 
and tr€e»\ fendre; (iflaths\ refcndrei 

7b BEKDEE. This ameumsiance will fen- 
der Mm more oautioue^ ooU le rendn plus 

prudent 7b render thank»t Mre— offHr 

— des remerclmenta. 7b render French 

into EnglUA. rendre da Fnui^als en Anglais. 

Rendering Bngliah into French w not 

quite eo eaty cu people iwMgine, la tradao- 
tioo de TAnglais en l^rancais n^est pas toat 
4 iSsit aossi ncile qu*on se Vinuurine. 

7b RENOUNCE. (7b quO, <iBandon\ re- 

noncer i. 7b renounce a elaim^ aban- 

donner an droit—— < 7b dinotony, renier. 

EENT. {In cloth, Unen), d^hirore; {dight 
rent produced by a thorn, nail, or pin), 
aoeroc: (jin the ground), gertpore, fente ; {in 
a rock), fente; {in ^le doude, euddenlu 
eetered by the wind), ddohirore ; {echiamy, 
•ehisme, division. 

SENT. lOf a house), loyer, rente; {qf a 
iSmn, <ea.\ fermsge, rente; {of an income 

t» aenetnu), rente. ipov ff*y f^nl guar- 

Je paie le lofer de ma maison par 

qoartier— par trimestre. We pay a heavy 

rent, nous payons un groe loyor. What 

rent do you pay t combien payez-voos de 
k^er— de fermage 1* 

2b SENT. 7 rent this house of my uncle, Je 
tiens eette maison i loyer de mon oncle — 

mon oncle me lone oette mai»on. He 

rents it for Uoo thousand, dollars {qf the 
landlord), 11 en revolt deux luille dollars de 
loyer — de rente; {<^the tetuint), il en paie 

deux mille dollars de loyer — do rente. 

This land rents for Jive hundred a-year, 
eette terre r^porte cinq cents dollars par an 
de ravena — est affermee & raison de cinq 
cents dollars par an. 

SEPAI& {Of a building), reparation; 
{more commonly used in the plural), re- 
parations ; {of a ship), radoob ; {arrival to, 
abode in a place), anlvee ; venue ; sijoar. 
— -{Of a house.) In good repair, en bon 
4tat 

To SEPAIR {A building), r^parer; {a 

ship), radouber. 7b repair an injury, 

rtparer une injure. {Of health), restaurer. 

-~^0f cloth6s\ raccomrooder. We toere 

obliged to repair to Washington, nous 
i&mes oblig^ de nous rendre k Washington. 
^— <7b set-k shelter), se retirer. 

SEPABATION. {Of buildings), reparation ; 

{of health), restauration. His Utns is 

above reparation, la perte quMl a faite ne 
saorait se reparer — est au-deU de toute com- 
pensation — de tout dddommagement 1 

wHl give you all the reparatum 1 am able, 
Je vooB donnerai toute la satisfiMstion en mon 
poavoir. 

7b SEPA Y. I lent him some money, and I 
have been repaid — and he has repaid me, 
Je lul ai pr6te de Targent et il me Ta rendu 
— et il me I'a payu. — jfave you been re- 
paid your advances? avez-vous 6t6 rem- 
Donrs^ de — vous a-t-on rembours^ — vos 

avancM ? You t^U be HI repaid, on vous 

pftiera mal de retour. //otr aoas I repaid 

for tUl my services? comment mes services 
oot-ils 6t6 payds — . — comment m'a-t-on payo 

de -^ ft-t-on noonna — mes services ? Be 

11 



threatened- to repay Dlotrophes in his tind^ 
il menacait de paver— de se venger do— Dio- 
tronhdM'& Ha manfOre. 

SEPEATEDLY. Plusieurs fois; bien des 

fols. / repeatedly told you that it u:*fuld 

be so, Je n'ai ccsso de vous nl'pvter qu'il en 
serait ainsi. 

BEPEATES Qni n^p^te ; {who repeats in- 
discreetly what he has heard), rapporteor; 
{of a tcatch), montre k repetition. 

7b BEPEL. 7b repel- an enemy, an attack, 

repousser an enoemi— uno attaque. 7b 

repel an argument, ri'fiiter un argument 

—^—{Of eletUricity). roiHius^er. (jfedic), 

repercater (Ics humou.v). 

SEPELLENCY. {Of heat), dilataUon; {qf 
electricity), repuUtlon. 

7b BEPENT. You will some day repent 
this obstinacy, vous vans rei)entirez an Jonr 

de votre entctement / repent me that 

the duke is slain, Jo regretto que le due soit 
tnd. 

BEPENTANCE 7b shofc repentance, mon- 

trer da repentir. {In the language of the 

churcK), repentance. 

7b BEPLACE. Bemettre k sa place ; {to put 
in a new place), replaoer; \Jo put in the 
place of another), rcmplsccr. 

7b BEPLENISIL liept^nUhing our store- 
houses was no eaey mutter in time of war, 
il n'^tait pas fiiclie d'approvisionner — de 
remplir — nos maurasins de nouveau, en temps 

de guerre. To replenish a purse, gamir 

une bourse— rcmonter une |)er8onne en foods. 

( 7b regain fesh), reprendre de Tembon- 

point 

BEPLETE. The work is replete with loit, 
Touvrage est rempli d'esprit 

BEPOBT. There are strange reports abroad, 
il court des bruits singuliers — on fait courir 

des bruits ^trangos. 1 have no faith in 

these reports, le ne cruis pas a— Je n'l^joato 

pas foi a — ces bruits. Iiave you sent in 

your report t avez-vous fait — en voyo— votre 

rapport? It went off with a loud report^ 

il partit avec un grand bruit Jfen of 

good report, hommes bien fiunes — qui Jouis- 

sent d^une bonne n'-putation. Men of ill 

report, homuics mal fames, de mauvaise 
reputation. 

7b BEPOBT. The aJJUiir is reported in 
various ways, on rapporte — raconte — la 
chose de differentcs manidres. It was re- 
ported this morning that t/ie ship had 
perished, le bruit courait ce matin — on 
faisait courir le bruit ce matin — on diaait ce 

matin — que le vaii^seau avait p^ri. Very 

odd things are reported of Aim, on raconte 

des choses singuliercs sur son compte. 1 

m,ust report you absent, Je dots vous mar- 

5aer commo absent dans mon rapport 
'ou have reported the thing wrong, voos 

avez &it un fiiux rapport de la chose. {Cf 

a soldier returning from leave,) Have 
you reported yourself to the colonel t vous 
Ctes-vons montre an colonel -avez-vous fidt 

connattre votre retour au colonel? The 

medical nton reports him cured, le m6- 
decin le declare gn^ri. 
BEPOBTEB. Bapporteur;(o^an«tMpa/)«rX 
r6dactear. 
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To R E POS E. 8e reposer ; (to lie at rest), re- 
poser. To repose conjiaenoe in a person, 

niettre sa coDfiance en une poreonne. / 

repofte on his honor, je m'en repose sur son 

honneur. Reposing (lying upon), po86 ; 

coucb6. 

BEPOSITOBY. D^pdt ; {applied to a shop), 
masasin. 

To REPREHEND. {Of persons\ reprendre 
(une porsonne d^une faute, de &ire une 
chose>; reprimander (une personne sur une 
chose); {oj thi/ngs), bl4mer.— — (Tb accuse 

O^X liCCUSOf d^ 

EEPRE8ENTATIVR {0/ things), repr6- 
sentatif; {of persons), reprdsentant, qui 
repr^ente. TTiey are me representa- 
tives of a great nation, ce sont les reprdsen- 
tants d^nne — ils reprosentent une— i^rande 
nation. 

To REPREEVR To reprieve a criminal 
/or thirty daps, accorder an sursis de trente 

jours & un condamne. T/tey have been 

reprieved, leur execution est suspendne— on 
a sursis k lear ex6cution — on leur a accordd 

un sursis. Be reprieves the sinner from 

time to time, de jour en jour il diflPfere— il 

remet — la punition du prehear. Oom- 

any, though it may reprieve a manfrovn 
is melancholy, yet cannot secure a man 
from his conscience, quoique le monde 
permette k un homme d^echapper & sa me- 
lancolie pendant quolques instants, il ne 
saurait le sonstraire k sa conscience. 

REPROACH. Reproche. (.Shame.) To 

bring reproa^ch upon one's fixmily, attirer 
la honte sur — 6tre la honte de — sa femille. 

{Object of derision, contempt), objet de 

m^pris, de derision. 

REPROACHFUL. Ictmld not bear his re- 
proachful looks, je ne ponvais soutenir son 
regard plein de reproche. To lead a re- 
proachful life, mener une vie reprochable — 
digne de reproche. 

To REPROBATE. R^prouver; {of things), 
rejeter. 

To REPROVE. TTiey reprove Mm for his 
idleness, on lui reproche— on le r^primande 

de — sa paresse. The vicious cannot bear 

the presence qf the good, tohose very looks 
reprove them, le vicienx ne saurait suppor- 
ter la presence de rbomme sage, dont le 
regard seul est un reproche pour Tui — —{Of 
things), blftmer. — Reproving {used subst), 
reprocne, censure. 

BEPUBLICATION. Seconde publication; 
(of a book\ reimpression. 

REPUGNANT, mn is repugnant to the wiU 
of God, le p^hS est contraire k la loi de Dien. 

Sttch an action toould be repugnant to 

my feelings, nne action semblabTe rdpugne- 
rait k mon coenr. / am not repugnant 

■ to it,^e ne my oppose pas— je ny suis pas 
oppose. 

REPUONANTLT. Ayec repugnance; & cen- 
tre cceur. 

REPULSE. TTie enemy met with a repulse, 
and retreated, Tennemi recut un 6chec et se 

retira. Tasked, but met toith a repulse, 

je demandai et J^essnyai un refbs. 

REPULSIVE. (In science), rdpulslf; (coW, 
forbidding), repoossant 



BEPUL8IVENESS. {Of persons), oe qa'il 
y a de repoussant^uis les manieres d'une 
personne; mani^ni reponssantes; air re- 

foussant 
PUTATION. To injure a man^s reputa- 
tion, faire tort &—attaquer— porter atteintci 

k — la reputation d'un homme. You ruin 

her reputation, vous la perdez de r6patation. 

To BEPUTE. ffe was always rejmUd a 
man of honor, on Ta toi^ours repute homme 
d'honneur — il a tot^ours 6td r6put6 homme 
d'honneur — il a toij^ours pu86 pour un 

homme d'honneur. Sffie is reputed a 

clever tooman, elle passe pour one femme 
habile. 

BEPUTELESS. Sans reputation, obscnr; 
{(Usgrac^ul), bonteux, dushonorant 

BEQUEST. Bequfete; (more commonly), 

demande, priere. At the request of, sur la 

demande de — a la pri^re de. — Bdman stood 
vp to make reqv,ekfor his life to Esther the 
queen, Aman se tint debout pour demanderla 
Tie k la reine Esther. — KnotUedge and fame 
were in as grent request as wealth among 
us now, on coorait autant apr^s la science et 
la renomm^e alors, que Ton court aprds les 

richesses maintenant Be is in great re- 

quest, on veut Tavoir partout — on le recher- 
che partout — 11 est tres-recherche. Be 

was now in no request of his cotmtry, alon 

son pays n'avait plus besoin de lui. 

Mowers are in great reqttest, lee flenn sonk 
de mode — sont en vogue — . — ^tont le monde 
en veut— partout on cberche k se procurer 
des flcnrs. 

7b BEQUEST. {Qf/lciaUy), reqaMr; (com- 
monly), prior, demander. We requested 

the mayor to grant us a passport, noos 
requimes le maire de nons accorder un passe- 
port. We requested our uncle to accom- 
pany us, nous priftmes notre oncle— nons 
demand&mes k notre oncle— de nous accoBi- 
pagner. — I had not requested him to come, 

Je ne Tavais pas pri6 de venlr. Mr. A— 

requests the honor of Mr. B—*s company to 
dinner on Tuesday next, M. A — prie M. 
B — de lui foire Thonnear de venir diner 

Chez lui Mardi prochain. Miss L — re- 

quests the pleasure qfMr. C— to an enet^ 
tng party on Mond<ty, Madllo L — prie M, 
C — de lui faire Thonneur de vcnir passer la 

fK>ir6e chez elle Lnndi prochain. Mr. 

JD^— requests thefa^or of an answer U. 
D — prie M— de vouloir bien lui repondre 

—lui &ire une r^ponse. Be requests a 

hearing, il demande qu^on Pentende. J 

have just had a note from him requesting 
an ansioer,^e yiens de recevoirde lui on 
billet ou — ^par leqnel — il me demande une 
r^Donse. 

TblS^QUIBE. (OfflctaUy), requ^r; {cotn- 

monly), demander, exiger. AU I require 

is that they should do t/ieir best, tout ce que 

J'exige c'est qu'ils &8sent de leur mieux. 

This is all I require of them, voila tout ce 
que j'exige d'eux—je leur demande. — Yow 
presence is not required, votre presence 
n^est pas necessaire— on n'a pas besoin de 

votre presence. Ttiis business requires 

attetiUon, cette affaire demande de 1 atten- 
tion. llaoe you all t/iat is requiredr—nU 
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wnt require t aTez-Toos tout oe quMl toos 
fiuit — tout G8 dont Toas avez besoin ? — 
Gite me my awn,, I require no more, Aon- 
nez-moi le mien, Je n^en demande pas diavan- 

BEQUISITE. Ckmteiam,ent i» a requUiie to 
ahappy Wis, le contentement est one chose 

indispensable poar 6tre henreaz. Is it 

reqwaite for me to be there — that I shotUd 
be there t est-il n^oessaire— fiiadra-t-il— que 
rysola? 

ToSEQUITE. We ho/ve been iU requited, 
on nous a noal pay^ de retour— on a bien 

mal reoonnn nos services, nos bienfaits. 

ffe hae requited me evil for good, il m^a 
rendu le mal poor le bien. 

To SESCUE. We tried to rescue them from 
their perilous Htuation, noos nous effor- 
fftmes de les tirer de leor dangereose sitoa- 

tion. To rescue a prisoner from an 

(ffieer, tirer, arracher un prisonnier des 

. mains d*an agent de police. They were 

resetted^ ils forent saav^s, d^Iivr^ 

SESEABGH. It is a book of deep research^ 
c'est un livre plein de rechcrches profondes. 

To BEBEABCH. (7b seek dUigemUy), faire 
des recberches; (to eoDamine}, examiner 
prolbnd^ment 

BESEMBLANCE. Tou bear no resemblance 
to your father^ vous n'avez aucune ressem- 
blimce avec votre p^r^ 

7b BESEMBLE. You resemble her in fea- 
tures, c'est par les traits que vous Ini res- 
semblez. (7b compare)^ comparer. 

7b BESENT. 7b resent a>n injury^ se 

reasentir d^une iiOure. lie has resented 

it, il s^en est ressenti. He has resented 

himselfof U^ il s^en est venge. 

BESEByE. We hate a reserve for ftUure 
necessities, nous en avons en reserve pour 
le besoin fiitur. Mental reserve, restric- 
tion mentale. Each has some darling 

lust, tohich pleads for a resenoe^ cbacun a 
son p6ch^ mignon, en faveur duquel il de- 
mande ane exception. Reserve may pro- 
ceed from, nhoaesty^ bashfulness^ la reserve 
peut venir de la modestie et de la timidity 
{In rnilitaryaffairs)^ reserva 

7b BE8EBVE. The farmer sells Ms corn, 
reserving only what is necesnary for his 
family, le fermier vend son ble et ne s'en 
reserve — et n'en garde — que ce qui est neces- 
saire ponr sa famllle. 

7b BESETTLE. BetabUr ; {of liquids, of the 
mind\ se rasseoir. 

BESIDENCE. 7b^ OTie's residence, ^tablir 
sa residence — son domicile — — se fixer 

BESIDENT. {A public minister at a foreign 

court, r^ident {An inhabitant in a 

plaes.) A. is now a resident in New York, 
M. A. est nudntenant domicilie k New York. 

To BE8I0N. They come in a body to retngn, 
lb viennent en corps donuer leur demission. 

Be has resigned his commission, il a 

donne sa demission — ^il a renvoye son brevet 

an ministre. Napoleon resigned the 

crown, Napol6on d^posa— abdiqna— la cou- 

Tonne. He resigned it to his son, 11 Tab- 

diqna — il y renonca — en faveur do son flls. 

lie resigned his situation to his son, il 

oeda — abandonna — remit — sa place a son 



fils. We must resign ourselves to th^ 

will of God, nous devons nous rcsigner .i b 
volont^ de Dieu. 

BESIGNATION. {Resigning of an office), 
demission ; {of the crown, of the empire), 
abdication ; {Jtf an ecclesiastUntl office), rti- 
sl^Atloiu— —-{Submission), resignation, sou- 
mission. 

BESOLUTION. B^solution ; {purpose, de- 
liberation), perseverance. 7b take a 

resolution to amend our lives, prendre — 

former — la resolution de changer de vie. 

He wants resolution, il manque de resolu- 
tion. 7b come to a resoltUion, rosoudre 

-—determine*— prendre un parti. — —^A pro- 
posal at a meeting, in congress.) To move 
a resolution, proposer — faire une motion. 

BESOBT. He had resort to other means of 
defense, 11 eut recours — il reconrut a — 

d*autres moyens de defense. It is my last 

resort, c'est ma demidre ressource. He 

frequented all places of resort, il flrequen- 

tait les lienx publics. The<itres and the 

Palais Royal are places of resort in Paris, 
les th^tres et le Palais Boyal sont des lieux 

trte-flr6qnent^ & Paris. The alehouse is 

the resort qfthe idle, le cabaret est le rendez- 
vous des Daresseux. 

7b BESOBtT They thought it time to resort 
to other counsels, on pensa qu*il etait temps 

d'avoir recours & d'autres uonseils. All 

resort to places of amusement, tons se rcn- 
dent dans — flrcquentent — hantent — les lieux 
ou Ton se divertit — A scolding wife noule 
him, resort to the card-table for pfa>f, uno 
femme grondeuse le forca k aller ulierclier la 
paix autoiir d'une table de jou. 

7b BESOUND. Bepeter ; retentir de. ( 7b 

celebrate), cel6brer, chanter. 

BE9PECT. 7b sJiow respect to a jM'rson^ 
marquer — ^t^moigner— du respect a une i>er- 

sonne. You Jail in respect to him, vous 

Ini manquez de respect— — He cominandn 
respect, 11 inspire le respect — il se Ikit res- 
pecter. My stetcard u a man w/umi I 

respect, mon intendant est un homnie que 
J'estime. We treat him with every re- 
spect, nous le traitons avec tous les rgards 

possibles. Give my renpects to y(mr 

father, presentez mes respects a Monsieur 

votre pere. / will come and pay my 

respects to you, j'irai vous presenter mes 

respects — mes civilites respectueuses. / 

dia it out qf respect to you, je Tai faXt par 

dgard — par respect pour vous. He h<td no 

respect to my request, il n'eut aucun ogard 

a ma demande. In, loith respect to that, 

a regard de cela. In other respects, 4 

d'autres cgards— sous d'autres rapports. 

In some rejects, sous quelques rapports — k 

7b BE9PECT. lAt us respect those to whom 
respect is due, sachons respecter ceux aux- 

quels le respect est dii. A man must 

respect himself, un homme doit savoir se 

respecter. (7b esteem), estimer. (7b 

concern), regarder, interesser. 

BESPECTABIHTY. A man of great re- 
specUtbUity, un homme tr6s-resi)ectablo. — 
People of respectability, des gens honora- 
bles, considdrM. 
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RESPECTABLE. Eespectable ; (worthy of 
eHteein.)^ estimable. {Of things.) A re- 
spectable discourWy one harangae passable; 

BESPECTABLY. D'ane manldre respecto- 

ble, honorable, estimable. He acquitted 

hi-nM^f respectably^ 11 s'en est assez bien 
acqiiitte. — Tkeylive respectably^ ils Tivent 
d^oeniraent 

To RESPITE. Donner du r6plt {Law.) 

To respite a criminal, sorseoir 4 Tex^ca- 
tion d'un eondamn6 — acoorder on sureis a on 
condamn6. 

To RESPOND. B6pondre L The surety 

was held to respond the judgment of the 
court, la caution etait tenae a ez^nter le 

Jagemcnt de la cour. 7%e d^endant is 

held to respond in damages^ Ic defendeur 
est tenn a satis&ire la ooar en payant les 

dommages et int^rdta. (7b correspond)^ 

rt'pondre h. 

REST. To take rest, prendre — se d<mner— do 

repos — se reposer. The sea is never at 

rest^ la met n'est Jamais en repoe, n^est 

Jamais tranquille. Where can J hope to 

find rest t oii puis>Je esp^rer do troaver le 

repos, la tranquillity? Take a UtUe rest, 

tacbez de prendre an pea de repoe— de dor- 

mir an pea. 1 can find no rest, J'al perda 

le repos-— Je ne saurais trouver de repoa. 

To retire to rest, se retirer ; {(f animals), se 

coucher. She is at rest, elle repose dans 

la tombe — elle Jouit da repos ^temei The 

question is now set at rest, la question est 

decidce— c'est an point d^cidd. They set 

up their rest upon the battle, ils avaient mis 

leur derni^re esp^rance dans le combat 

To put a lance in rest, mettre one lance en 

arret {Support), appal. {Remain\ 

reste. Ana for the rest, et quant au 

re»te .... 

To REST. Hest your head on my Moulder, 
appnyez votre tSte sur mon 4ipaale. — Where 
shall I rest my wearied Hmbsf oii repo- 

serai-je mes membres &tigu^? 1 cannot 

rest at night, Je ne saurais dormir la nuit 

Ood rested on the seventh day, Dieu se 

reposa le septi^me ^our. The truth of re- 
ligion rents on divine testimony, la v^ritd 
de la religion s'appuie sur on temoignage 

divin. To rest on a man''s promise, faire 

fond sur— compter sur — les promesses d'un 
hommc. — The column rests upon a pedes- 
tal, la colonuo est poe^ — ^repose — sur un 

picdestal. Jfe will not rest content until 

he has ruined you, il ne sera pas content 

qn'il ne vous ait ruin^ Now I rest satis- 

Jted, maintenant me volli satisfait {To 

abide), s'arrfiter, demeurer. Besiing- 

place, lieu de repos; {in a fUght of stairs), 
palier. 

RESTLESS. He is very restless, 11 n'est 

Jamais tranquille ; 11 remne tonjoars. 

What a renUess child I quel eniknt remnant; 

Euol tournient que cet enfant-i&! A rest- 
'ss mind, an esprit remuant Restless 

pasffions, des passions tonjours agit^es. 

His restless ambition ruined him, son am- 
bition insatiable ftit sa ruine. A restless 

pri-n<:e, un prince inqiiiet, impatient 

JieMless subjects, des siijets inqoiets, tarba- 



Ient8w-< — He has passed a resttess night, il 
a passS une nuit agit^e— ■ — ^11 a et6 agite— il 
n'a pas dormi de — toute la nait 

RESTLESSNESS. (QTm^neO. esprit remnant, 
inquiet: {qf body), agitation, inquietude; 
(in chudren and persons), agitation con- 
stante, monyemMit oontinuel; {at nighty 
insomnie, manqae de sommeil; somincil 
agltd. 

rStORATION. (Of a dynasty), resteura- 
tlon; (of health), r6tablissement; {of an 
sdiftce), rdtabUssement; {repairs), tenAAxanr 
tion ; {of friendOUp, peace, discipline, dic\ 
x^tablissement — -{ftf a person to office\ 
rtint^CTation, r^tablissement 

7b RESTORE. {A thing stolen, taken from 
another), restitner ; {to give back), rendre. 

lAberty was restored to them, la liberty 

leur Alt rendne^ls fnrent rendas k la lib€at& 

7b restore to lifis^ ramener, rendre a la 

vie. 7b restore discipline, pea^^ r^tablir 

la discipline — la paiz. 7b restore a buUd- 

ing {to repair\ restanrer un edifice ; {to re- 
store to ^ts pristine state), rotablir. 7b 

restore a person to, in, his office, restitaer, 

relnt^grer nne pers(Hine dans sa place. 7b 

restore a teat, rotablir an texte. 7b re- 
store JieaUh, rotablir la 8ant6. 

To RESTRAIN. We restrain men from 
crime by laws, an moyen des lois nous em- 
pdchons Thomme de commettre le crime. — 
We restrain men and their passions, nons 

T^primons Thomme et ses passions. 7b 

restrain the oJTenders, retenir les coapable& 

7b restrain privileges, restreindre les 

priyil^ses. You should restrain your- 
self to Me subject, Toas devriez voos restroin- 

dre — borner— au svijet, ( 7b <U>ridge\ 

diminaer. 

RESTRAINT. 7b be under restraint. 6tre 

dans la contrainte, dans la gdne. He is 

under no restraint, 11 est parikitement libre 
de toute contrainte — rien ne riurrete— nek 
gGne.— — / toill set no restraint ofi your 
pleasures, Je ne prdtends pas mettre de re- 
striction A— restreindre— voe plaisiis. — Tfte 
laws are restraints upon injustice, les lois 

servent de frein k HnJustice. The com- 

mands <tf Ood should be restraints upon 
our evil jxissions, les commandementa de 
Dieu devraient agir comme an frein poor 
arr6ter noe passions vicieusea. 

RESTRICTION. RestricUon, limitation. 

7b set certain restrictions on trade, assa- 
J6tir le commerce k de certaines restrictions. 

RESULT. 7b bring ahout a happy result^ 
prodnire, amener un heureuz r^sultat 

7b RESULT. Nothing remarkoMe has re- 
sulted from their interview, il n'est r^salt^ 

rien de remarquabie de lear entrevne. 

Pleasure and peace naturally result from 
a holy and good l^e, le {ilaisir et la paiz 
sont le r^altat natural — naisaent— d'une vie 
sainte et saffe 

7b RESUmS Let us not resume that con- 
versation, ne reprenons pas ce si^et 7b 

resume mathematk-s, se remettre auz ma- 

thematiques. 7b remime one^s journey, 

se remettre en route— reprendre son Toyage. 

7b resume a wgotiation, renouer une 

n6gociation. ( 7b take back), nqtiiorier. 



EET 



245 



RET 



BETAHi. TbaeUhy reUM^ vendre en detail. 

To keep a retail ehop^ vendre en d6tail 

— ^tenir nn mBgadn de detail 

7b BET AIL. (Qf flood»\ vendre en detail, 

detainer. {To relate minuiely), diUAUer 

(one bistoire, on conteX raoonter dans tons 
see details; (q^ neu>a^ reparUi), ruitandre, 

colporter. Me eatmot t/Unk that the re- 

tailing <ff a nUereport can amount to a 
proofs il ne saurait slmaginer qae la r^p^ti- 
tion d'an fkvtx rapport poisse 6tre eonsid^r^ 
comme oreave. 

BETAILEB. {Ofa tradeeman\ d^taillant, 
mareband detaiUant; (p/newaand reports)^ 
oolportenr. 

To BBTAIN. 77^ memory retains ideae^ la 

m^Doire retlent, garde les idees. ITieee 

eorte </ cMha do not retain their colore ces 
Bortes de dn^ ne oonservent pas leor cou- 

leor. 7b retain a oouneel, engager— re- 

tenir — an avocat 

BETAINEB. (Jn law), qoi retient A 

prince and aU hie retainers, an prince et 
tons sea vassaax-^t tons ses clients — tous 
sea gens ; (an adherent), adtierent — {Law), 
(fee paid to engage couneelh bonoraires. 

1 sent a retainer to Mr. L—, je fits re- 

tenir — enjrager M. Lr— . 

To BETALIATE. To retaliate injuries, 
rendre injure ponr injure — se venger d'ane I 

injure par une injure. To retaliate upon 

a person^ user de repr^sailles envers une 
personne ; ObnO, lul rendre la pareiile. 

BETENTION. (Power of retaining\ fecult6 
de retenir; (medic), retention; (custody), 
detention. 

BETENTIYE. The retentim faculty, la mS- 

moire. To have a retentive memory, 

avoir beaucoup de mdmoire. A body re- 
tentive of moisture, un corps qui conserve 
l'bamidit6. 

• To BETIBE. My brother has retired from 
the army, mon flrdre s^est retir6 du service. 

He will soon retire from business, it se 

x€tirera bientdt du commerce, des afl^ires. 

7%ey toill retire in the country, ils se 

retireront en province— 4 la campagne. 

Men retire from town in summerfor health 
and pleasure, les habitants quittent la ville 
en 6te poor aller chercher ailleurs la santd et 

le plai^r. 7b reUrefrom notice, 6viter 

lea observations— d^6tre observe. 7b live 

retired, vlvre dans laretndte — mener une 
vie retiree. — —A retired man, un bomme 

reserve. Qf retired habits, oni vit dans 

la retraite — seuL A retired officer, xm 

oflSder retrait^ A retired tradesman, 

nn eommercant retir6 des aflEaires. 

BETOBT. BSplique. This is called tfuf 

retort courteous, o^est ce que Ton appelle 
donner poHment nn dementi. (An in- 
strument in dhemistry), comue, retorte. 

7b BETOBT. Hie proof will easily be re- 
torted, il sera facile de r^torquer sa preuve. 
— ( 7b throw back), renvoyer. — (To reply, 
in common parlance), r6pondre. He re- 
torted upon his adversary with severity, il 
fit one reponse vive — il r^liqoa avec sov6- 

rlt6 a son adversaire. What is the good 

€f all this retorting t k quoi servant toutes 
repUqnea? 



7b BETBACE. 7b retrace one's steps, re- 
toumer snr 8€« pas; (to trace hack, of 
origin), remonter & la source, & Torigine. 

7b BETBACT. He has compietfly retracted 

it, il s'en est enticement retracte. (7b 

withdraw), retirer. 

BETBEAT. He offered us a retreat, il nous 

ofTHt une retraite, un asile. We were 

obliged to retreat into a wooti, nous fumes 
obliges de nous retirer— de chercber une 

retraite — un refuge — dans un bols. 7b 

beat a retreat, battre en retraite ; (at night\ 

battre la retraite. ( Com. pa rla nee. ) 7b 

make a retreat, fiiire retraite ; ite retirer. 

7b BETBIBUTE. Bendre (a une penionne 
ce qui lui est dO); (to reward), recomponij«r. 

BETBIEVABLE. Que I'on peut recouvrer; 
(ofjbidts), reparable. 

7b BETBIEVE. 7b retrieve credit, retabllr 

le credit Tor^rieve afattU, reparor une 

ikute. 7b retrieve one's fortune, rt-parer 

sa fortune. 7b retrieve one's character, 

rutablir sa reputation. 7b retrieve men 

from their bad icays, ramener les hommes 
dans le bon cbemin— tiror — ^rappeler les hom- 
mes de leurs mauvais iioncbanta. 7b 

retrieve a bird, poursuivre — tuer — ^une pcr- 
drix & la reraise. 

BETBIEVEB. (A sort of sporting dog), 
chien de remise. 

BETUBN. / wish you a happy Journey 
and a quick return, je vous Sf)uhaite uu bon 
voyage et un prompt retonr. Do you ex- 
pect any return from him for y<mr kind- 
ness f atiendez-vous du retour do lui pour 
toutes vos bontes — vous attendez-vous h ce 

qu'il paie vos bontes de retour ? We mimt 

make some return for their politeness, il 
faut leur rendre leurs politesses. — Ho-w can. 
I make a return for all these Utile services t 
comment faire pour reconnaitre tous ces 
petits services? — —(Commercially.) Our 
returns are quick, nos rentrees — nos rem- 

boursements — se font rapidement The 

farmer has returns in his crops, le fermler 
trouve ses profits, ses remboursemcnts dans 

sa rdcolte. You shall have returns in 

merchandise or in gold, vous serez paye de 
vos avances on en marcbandises on en or. 

The returns of that vessel have iwt 

been profttable, les retours de ce b&timeot 

n'ont pas 6t6 avantageux. 77*6 return of 

a dishonored bill of exchange, le retour 
d^une lettre de change protestee. The re- 
turn qf a document to the proper officer^ 
le renvoi d^un document & Tofficier qu*il 

concerne. This is the return of the men 

on duty voici la liste — Ketat— des hommes 

qui sont de service. TTie official returns, 

les 6tats — rapports — officiels. 

7b BETUBN. 7b return from Paris, reve- 

nir de Paris. 7b return to Paris, retour- 

ner & Paris. Hardly had he arrived 

than he was obliged to returti, k peine etait- 

il arriv6 qu'il ftit obIig6 de repartlr. It 

frequently returns to my memory, la chose 

me revient souvent k la niomoire. Let us 

retut^n to our conversation, revenons k 
notre conversation.— — (To grow again), 
revenir ; ponsser de nouveau. It will re- 
turn upon ftim, la chose retombera sur lui. 
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J return you the hooka Iborrotoed qf 

y<ni>^ Je vous rend lea litres qae Je vous ai 

einprimt^s. We must return their call, 

11 faut leur rendre leurvisite. Bow can 

we retwn hie kindneee f comment recon- 

naitre ses bonte& / have returned him 

many Vuinke, Je lui en ai Mi mille remercl- 

ments. To return thanks to God, rendre 

gra'icee a Dieo. He was resumed dead, 

on avait annonc6 sa mort— on Tavait mis aa 
nombre des morts. — He is returned absent, 

il est port6 sar la liste des absents. To 

return a writ, renvoyer — transmettre un 
niandat 

REVEILLE. {Military, morning heat </ 
drum), la Diane; (battre la Diane). 

REVEL. {A noisy feast), orgie. {Popular 

a9ntM0f?t«nto), divertissements; f&te. 

7b REVEL. Faire des orgies; se livrer auz 
plaisirs de la table ; {fcun.), Mre bombance ; 

uire la vie. RetteUng does not become a 

man of business, les plaisirs— les orgies— la 
ddbaache — ne conviennent pas k on com- 
mere ant 

REVEN6R 7b glut revenge, assouvir sa 
vengeance.— -(/n a m,inor sense.) I will 
have my revenge, }'wax9i ma revancbe. 

7b REVENGE. I wiU revenge f^ je m'en 

vengerai— j'en tirerai vengeance. {In a 

spiteful way), yen aorai ma revanche— Je 
veax en avoir ma revanche. 

REVENGEFUL. Vindicatlf ; (apfteM «ki/i- 
dous), rancuneux. 

REVENGEFULLY. Be smiled revengefully, 
il sourit d'un air qui annoncait la vengeance. 

REVENUE. Revenn ; {of the state), les 
revenus publics. 

7b REVERBERATE. {Of light), r6fl6cbir ; 

{of sound), renvoyer; ropercuter. (7b 

direct, to send i^onX diriger ; renvoyer. 
( 7b resound), reeonner. 

REVERBERATION. (Of UgM), reflexion, 
r(^fl6chi8sement, reverberation : {of sounds), 
repercussion ; {of heat), reverberation. 

REVERENCE. R6verence. veneration. 

{A title of the clergy.) Bis reverence, sa 

REVERENTIAL. Respectneus; {iff fear), 
rev6rentiel. 

7b REVERSR 7b reverse the state, renver- 

ser — boule verser — retat And reverses 

even the distinctions qf good and evil, et 
meme renverse — met sens dessos dessous 

tonte les distinctions du bien et du maL 

(7b cancel, annuT), casser, annller. 

REVERSR {In good sense.) By a strange 
reverse qf things, par one suite etrange 

d^henreuses vicissitudes. We met with 

sad reverses, nous essuy&mes de tristes 

revers. Be is the very reverse of his 

brother, c^est tout I'oppose de son frdre. 

7b REVEST. ( 7b do&ie), revetir ; {to invest), 
revetir (un magistrat de Tautorite) ; (to in- 
vent money), placer. 

REVIEW. {Of troops\ leyne.— {Periodi- 
cal analysis qf new pubHcaUons), revue. 

7b pass a review €f on^s life, fidre 

Texamen de sa vie. 

7b REVIEW. Th€ coUmA has reviewed his 
regitnent, le colonel a passe son r^ment en 
revue— a fidt la revue de son regiment.—— 



It would be weU to review the manuscript, 
il ne serait pas mat de revoir — reviser le 

manuscrit Bis work teas reviewed in 

the Quarterly, la Quarterly contient la cri- 
tique de son ouvrage— on a rendu compte 
de son ouvrage dans la Quarterly. 

REVIEWER. {Of booki), critique ; {inspec- 
tor), inspecteur examtnatear. 

7b REVILE. Be was reviled, on Tinralta— 
on lui dit des ii^uree— on le traita avec me- 
pris. 7b revile God, blasphemer Dien. 

7b REVISIT. Revisiter; faire une seconde 

visite. On his revisiting England, k 

repoque de sa seconde visite en — lorsquMl 
Vint revoir T-^Angleterre. 

REVIVAL. {Of a person in afU, in a state 
ofasphyoiy), retonr a la vie; {of letters), 
renaissance; {of a party, of a qu€ur'i^ 
renouvellement 

7b REVIVE. Be is beginning to revive^ H 
commence k revenir k lui — k donner des 

signes de vie. A litUe fresh air soon 

revived her, un pen d'air frais la ranima 

bientdt — la fit bientdt revenir. These 

good news wiU revive her courage, ces bon- 
nes nouvelles la rassureront— lui rendront le 

courage. A few days in the country 

wovia revive your spirits, quelques Jours 
passes k la eampagne vous tirOTaient de 

cet abattement — vous ranimeraient. 7b 

revive a project, renouveler— faire revivre 
— ressnsciter— un projet — . — le remettre sur 

le tapis. 7b revive a quarrel, desire, 

reveiiler une querelle, le desir. Learning 

revived in Europe defter Vie middle age, 
on vit reufdtre les sciences en Europe aprds 
le moyen dge — ^la renaissance des sciences en 

Europe suivit le moyen &ge. 7b revive 

memory, rafralchir la memoire. — To revive 
the soul, revivifler Tdme. 

7b REVOKE. Revoquer. {At cards, nai 

tofoUow suit), renoncer. 

REVOLT. They are in open revolt, ils soot 
en pleino revolte. {In Scriptures, dis- 
obedience), desobeissance. {Departure 

from duty, fam.) Your d^tughter has 
made a gross revolt, votre fille a fidt une 
etranze escapade. 

7b REVOLT. Such conduct revolts the mind 
and the feMngs, une conduite sembtable 

revolte rcsprit et le coenr. They are, 

ha/ve, revoUed, ils sent en revolte. AU 

have revolted from Vieir prince, tous se 
sont revoltes oontre leur prince — tons ont 
secoue le joug de leur prince. 

7b REVOLUTIONIZR The French under- 
took the revoluUoni»ing qf Europe, les 
Fran^ais entreprirent de revolutionner l^n- 
rope entiere. 

7b REVOLVE. The earth revohee on its 

accis, la terre toume sur son axe. Each 

revolving year brings some change, cheque 
annee revolue — qui passe k son tour — laisse 
quelque changement — 7b revolve an idea, 
a plan in one^s mind, considerer — ^mediter 
— ^une idee, un projet, dans son esprit — . — 
reflechir {k une chose). 

RHYMER. Rimenr; {in contempt), rimail- 
leur. 

7b RIB. 7b rib cloth, rayer le drap a odtea. 
Bibbed with ttteeL ooavert deader. 
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BIGH. She had a rich dreit on^ elle portait 
une robe riche — somptaease. — JOchjetoeUi, 
bljoox de grand prix. — Jiioh ailk^ soie riche 

— moellease. Rich colors, dee coulenrB 

eclatantes. — Bich land, terre riche— grasse 

— ^fertile. A rich lanascape, un pavaage 

riche. £ioh trees^ des arbres touffas — 

converts d'un beau feaillage. This is a 

rich treat, c'est un grand plaiair. I/s 

nmde thsm rich presents, il lenr fit de 

grands — de saperbes — presents. This is 

rich (in mockery, irony), voilA qui est 

fiimeux I (Qfvnne), savoureuz ; qui a du 

corps. Bich wine, un vin liquoreux. 

{Of eatables and drinkables), succulent; sa- 

▼onreuz. He keeps a rich table, sa table 

est dSlicieusement servie. This rich food 

is bad for the health, cette nourriture suc- 
culente ne vaut rien pour la sant6. 

BIGHLY. He toas richly recompensed, il a 

6t6 largement, amplenoent r^compens& 

He received the chastisement which he 
richly deserved, il a re^n le cb&tijnent quHl 
m^ritait srandement. 

BIGHNESS. (Opulence, value), ricbease. — 
{Of eatables and drinkables), boa go&t; 
bonne quality, gotkt ezquis, d^licienz ; grande 
savenr. 

To BID. /must rid all the seas of pirates, 
H &at que je ddbarrasse Ics mers des pintes. 

Shall I rid you of his importunities f 

vonlez>-vous quej^ yo.ps d^livre de ses im- 

portunit^sf Jneytoould be glad of an 

opportunity to get rid of them, ils seraient 
bien aises de tooaveir roccasipQ ^e s^en 
deikire. 

BIDDANGE. Happy riddance, heureuse 
delivrance. The cook had a good rid- 
dance pf his rival, la coq se trouva heureu- 
sement d^barrass^ de son rival. — z-He has 
gone, it is a good riddance, il est parti, 
noas en voil4 heurensement de&its. 

To BIDDLK Gribler; passer au crible; (to 

guess a riddle), deviner une 6nigme. (7b 

pu^^sle), embarrasser, intriguer. 

BIDE. To take a ride, se promener, fkire 
une promenade (on horseback) k cheval; 

(in a carriage), en voiture. We take 

long rides on horseback in the neighbor- 
hood, nuus faisons de longues promenades — 
de longaes courses k cheval dans les environs. 
Did you like your ride t votre prome- 
nade a-t-elle 6t6 agrcable? There are 

betnUiful rides on Staten Island, il 7 a de 
tr^belles promenades k Btaten Island. 

To KIDE. Some were riding on horseback, 
others were riding in carriages, les uns 
^taient h. cheval, les autres ctaient en voiture. 

He rides in his own carriage now, il 

ronle voiture maintenant Canyouridet 

savez-vous monter k cheval? He rides 

toell, il monte bien k cheval — il est bon 
cavalier — ^il est bien k ebeval — '^The doc- 
tors have recommended me to ride^ les 
m6decins m^ont recommand^ de monter k 

cbeval — I'exercice du cheval. He rode 

sieety miles in one day, il a fait soixante 

milles k cheval en un jour. They were 

riding as fast as they couUl, ils allaient de 

t«»t«te la Vitesse de lenrs cbevaux. They 

rode past our house an hour ago, il 7 a une 



henre quHls ont passe k chevaL T^tey 

rode through the village, ils ont traverse le 

village k chevaL Bide on, I wiU follow 

you, allez toi^ours, je vous suivrai. 7b 

ride short, avoir les ^triers courts. Tb 

ride the high horse, prendre le ton de maltre 

— monter sur ses grands chevaux. 7b he 

ridden, 6tre men6 (par quohju^un). 7b be 

bed-ridden, ne pas quitter son lit — £*tre 

alite. {Of ships.) A »hip rifles on the 

sea, un vaisseau flotte sur la mer. To 

ride at anchor, 6tre mouille — 6tre k Tancre. 

7b ride easy, ne pas latiguer. Xot to 

ride easy, fatiguer. 7b ride hard, rouler 

et tanguer. 7b ride on the winds, on the 

clouds, 6tre port6 sur les vents — sur les 
nuages. 

BIDEB. He is a good rider, il monte bien k 
cheval — il est bon 6cu7er. JShe is a grace- 
ful rider, elle monte k cheval avec grftce. 

lam no rider, ^e suis mauvais ecujer 

— mauvais cavalier — mauvaise cavali^re — 
6cuvdre. Out-riders, valets k cheval. 

BIDGE. {Of a hill, a mountain), crete. 

A ridge of mountains, une chahie de mon- 

tagnea A ridge qf land, une Eminence ; 

(in a garden), sillon. 

BID6Y. A ridgy country, un psTS in^gal 

7b BIDIGIJLE. He has been much rtdi- 

ctUed, on s'est beaucoup moque de luL / 

blame you far ridiculin{; the poor nuin, Je 
vous bl&me de toumer ce pauvre homme en 
ridicule. 

BIDING. Biding-coat, redingote. Bid- 

ingrhabit, amazone habit, habit d'amazone. 

Biding-hood^ capuchon. Bidinjg- 

sehod, man^& Biding-'masier, maltre 

d^dquitation. 

J$][FI^£:. The rifle brigade, la brigade des 

carabiniers k pied (voltiguers). He is in 

the rifles, il sert dans les carabiniers k pi&d 
^Kians les volti^eujs. 

7b BIG. 7b rig a ship, gr6er, agrSer un 

vaisseau. {Toflt with tackling), monter, 

ereer, armer.^—r-Scfiooner rigged, grde en 

brick. {Of persons.) She looks well 

when she is full rigged, elle a bon air (jnand 
elle est dans ses atours. — —Jack was rtgged 
out, Jack avait mis ses beaux habits — etait 
compI^tement6quip6 — accoutre. — Bigging 
{of a ship), gr^ement, agr^ cordage ; {dress), 
accoutrement, ^quipement 

BIG. 7b run the rig upon a person, feire 
un tour, une plaisanterie k une personne. 

BIGHT. {Straight)^ droit A right an^jle, 

un apgle droit On the right-hand side, 

k main droite, k droite. She sat on my 

right, elle 6tait assise k ma droite. This 

conduct is not rights cette conduite n^est pas 
Qonyenabb. — Your idea is not right, votre 

idee n'est pas Juste. His heart is right, il 

a le coenr droit— juste — bien plac6. He is 

not in his right senses, il n'est pas dans son 

bon sens. This is not the rigid name, ce 

n'est pas-lA le vrai nom. IRs affairs are 

not right, ses affaires ne sont pas en bon 

6tat My watch is right, ma montre va 

bien. Was it right for him to claim that 

money f 6tait-il juste qu'il reclamftt cet 

argent? It was not right in you, on your 

part, to deceive them, ce n'^tait pas bien de 
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▼otre part de les tromper. You are quite 

right, vous avez par&itement raison. He 

it right not to go, il fait bien de n'y pas 
aller. You have done quite right to re- 
fuse^ voua avez tr^bien fait de reftiser. 

Have J dons it right f I'ai-je bien feit? 

/ vjiU set all that fi^rA^, j'arraDgerai tout 

cela. Set me right, \f J am wrong, cor- 

ri^ez-moi^ si Je fkis mal. 1 have set them 

rtght {reconciled), je les ai remis bien en- 
semble. Show me the right toay to do it, 

montrez-mol la bonne mani^ro de le faire. 

You do not do it in the rig fit way, 

vous ne vons y prenez pas bien. You 

did not apply to the right pereon, vous ne 
voos 6tes pas adress^ A la personne quHl 

ikllait. You have not gone to the Hght 

house, vons vous 6tes trompd de noiaison. 

You never come ai the right time, voos ne 

▼enez jamais k llienre qaMl faut To do 

right to every man, rendre Justice & cbacun. 

Jiight or wrong, & tort ou & trovers. 

R^ht over the toay, tout vis-A-vls. Are 

you aU right t 6tes-vous tous bien — tons en 

place — tous bien placte ? AU right ! {cry 

to say that a coach may start), en route! 

The coach went right over, la voiture 

a compldtement ver86. l^ey went right 

into tke house, lis entrdrent tout droit dans 
la maison. — Bight ahead, tout droit devant 

vous. Jiight honorable, tres-bonorable. 

Itoill support m,y rights, je maintien- 

drai mes droits. ffe came to this estate in 

right,of his mother, 11 a b^rit^ de cette terre 

du chef de sa m^re. You ha/ve no right 

. to it, vous n'y avez aucun droit 

KIGHTLY. ffe rightly performs his duty, 

11 remplitson devoir convenablement Be 

is rightly named, il est bien, justement 

nommS. / do not thitik 'I understand 

you rightly, je crois que je ne vous com- 

prends pas bien — exactement You acted 

rightly, vous avez agi justement, droite- 
ment 

BI6IDITY. BlglditS; (formal stiffness), 
roideur. 

BIGMAROLE. (Nonsense), amphigouri ; {re- 
petition of stories), rabftchage. 

RIGOR. {In a moral sens^, rigneur; {in 
a physical sense), roideur. 

BISQ. A gold ring, anneau d'or. — Diamond 
ring, bague de diamante. — Marriage^Hng, 
alliance, anneau nuptial. — Ear-ring, boucTe 

d'oreille. ITTie ring of a coin), cordon, 

fllet To form a ring {a circle), former 

un cercle, une enceinte. The ring {the 

prize-figJUers and followers), boxeurs; les 
combats de boxeurs.— (-Sowncf of metals), 

son. Our bell has a particular ring, 

notre cloche a— rend — un son remarquable. 
{Sound of any kind), bruit 

To RING. Why are they ringing the bells 
to-day t pourquoi 8onne>t-on les cloches 

tti^ourd'hui? Some one is ringing, on 

Sonne A la porte. Ring for my maid, 

sonnez ma femme de chambre. The whole 

town rings with his fame, touto la ville 
retentit de sa renomni^o — il n'est bruit que 

de sa renomui6e dans la ville. My ears 

ring with t/ie noise, les oreilles me tintent 
encore du bruit que Ton a Mt, 



RINGLEADER. Ohef de complot, chef; 
{fam., and of trifling matters), boute-fen, 
boate-en-train. 

RIOT. {Popular tumult), 6meute. To 

read the Riot Act, proclamer la loi martiale. 

There has been great riot among tlte 

boys, il 7 a en un grand tapaee— tiunulte — 

parmi les dooliers. {RevSry, excessive 

feasting), exeks, d^baucbe. 

To RIOT. {To raise an uproar), s^amcuter 
— sesoulever; faire du bruit; (in a minor 

sense), feire du bruit du tapage. ( To 

banquet, to revet), &ire des ext^; ikire la 
debaucbe. 

RIOTER SMitieuz; (noisy, uproariow), 
tapageur; (indulging in feaMing), de- 
bauch^. 

RIP. (A tear), dechimre. — (A loose fellow), 
un vaurien — un mauvais sqjet 

To RIP. (7b tear), dechirer. 7b rip a 

dress, d^udre une robe. To rip up an 

aniinal, ^ventrer un animal — uuvrir le ven- 
tre 4 un animal.—^ — 7b rip a Heeret^rom a 
person''s heart, arraoher un secret du coeur 
d^ne persouie. — r- Why rip up old. sorest 
pourquoi r^veUler d^anciennes douJeiirs? 

RIPE. The com is not ripe, le bi6 n'est pas 

mur. This wine is not ripe^ ce vin nW 

pas bon. All is ripe for eoBectttion, 

raffaire est mure, 11 est temps d^agir. The 

time is not ripe, le temps n^est p;i8 encore 

venu. ffe is a ripe scholar, c'est un 

6rndit consomme. 

RISE. The heat causes the rise attd. the fall 
of the mercury, )a chaleur foit inonter et 

descendre le mercure. 7b trace up a 

stream to its rise, remonter jusqn^a l.i source 

d^un ruisseau. What gave rise to these 

reports t qui donna naissance k oee limits— 

d'ou vient Tori^ne de ces bruits? T%ere 

is a gentle inse toward the Uncn^ le sol 
monte doucement— va en montant douce- 
ment — vers la ville — . — le sol lorme une 

16gdre Eminence. ffe owes his rise to his 

merit alone, il doit son ^l^vation — son 

avancement — a son m^te seuL 7'/iere is 

a rise in the price of wheat, il y a de la 
hausse dans le prix du bl6 — le prix du bid a 
hausse. The sunrise, le lever du soleil. 

To RISE. ' / rise early, je me leve de bon 

matin. ffe fell dotcn and could not rine, 

il tomba et ne put se relever. 7b rise ♦/* 

the stirrups, se lever sur les ^triers — trotter 
& TAnglaise. — Vapors risefirom the earth, 

des vapeurs s'eldvent de la terre. Men 

rise by industry, les hommes s'ol^vent par 

leur travail He is beqinning to rise in 

the world, il commence a s^dlever an-dessus 
du common — il commence 4 se distinguer — 

a faire son obemin. The Andes rise more 

than 20,000 feet ab&oe the level of the sea, 
les Andes s'eldvent de plus de 20,000 pieds 
au-dessns du niveau de la mer. 7%« tem- 
pest rose on a sudden, tout h coup il s^eleva 

une tempAte. AU cU once doubts rose in 

my mind, tout h coup des doutes s'dlevdrent 

dans mon esprit The Greeks have risen 

against him, les Grecs se sont sonlevus con- 
tre lui.-^— 7*A^ blister does not ritte yet, le 

vessicatoire n'a pas encore pris. IVte river 

rose sUo inches in the nighty la rivi&re a 
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mont6 de tix poaoes duu la unit Anger 

rUM, la colore monte. Oom U rising^ le 

bl^ renchdrjt Com has risen Jhe shil- 

UngSf le bli a each6rl— eat encbdri— de cinq 

ehelina. Tfu,^4ndsar6 risiftg, lea foods 

baiuaent— aont A la hauase. (3x> increase 

in general^ angmenter; mooter. (7b 

amouut U>\ mooter i. 7b rise from the 

dead, reBsosciter. The rising from the 

dead, la r^rrection. The rising of the 

peofie, le aooldvemeot da people. 7%« 

ridng qf the skin,, le eooldTeooeot^ le gon- 
flemeot-^'eoflore— de la peao. The ris- 
ing qf a hiU, le mootaot— la moot^e — d^une 

colline. A rising passion, oue passion 

naissaote. A HsCng young man, un 

Jeone homme qai commeooe & faire son 
obemio— ik se distiogoer. — A rising family, 
flimille qai commeooe k 8'61ever— & marquer. 

A rising man, homme qui commeooe 4 

fhlre fortane — en vole de parveoir. 

RISER. You are an early riser to^ay, voas 
6tes Men matioal anjoard'haL — In general, 
I am not an early riser, Je oe sola pas 
matineax en g6n6raL 

RISK. Is there any risk ingoing t coort-on 

da risque k y allerr 7%0 premium is 

eakmlaUd upon the risk, on calcale le 
montant de la ptitae d^aprds les risqaes. 

7b BISK. / foould not risk my money in 
such spectdations^ je ne risqueiais pas mon 
arieent dans des weculatioos de oe genre. 

7b BIVALk ITe rivaled his brother in low, 

- 11 4tait le rival de son frdre eo amoar. It 

rivals the winds in swiftness, il rivalise de 
rapidit6 aveo les veots. 

BIyEB. The river Thames, la rividre la 
Tamise. (Many large rivers are called 
fleave, ana are masculine, as le Danube, le 
Bhio, le Bhdoe, le Saint Laarent, le Missis- 

sif^i, &c) 7b fbllowthebed of the river, 

Boivre le ooors — le fil de Teao. The chan- 
nel of the river, le Ut de la riviere. 7b 

fbrd a river, passer one rividre h gu6. 

7b swim across a river, traverser aoe 

rivi^ A la oage. A navigable river, 

one rividre portable, oavigable. 

7b BIVET. River. {Fig.) To rivet 

friendship, consolider — affermir Tamiti^. 

He stood as it were riveted, il demeorait 

immobile — comme cloa^ sar place. His 

looks toere riveted on her, ses regards 6taient 
— fixes — attaches snr elle — ses regards ne 
ponvaient se detacher d^elle. 

BOACH. As sound as a roach, Arais comme 
no eardon. 

BO AD. The high road, la grande route. 

We toere on our road to Paris, nous etions 
en route pour Paris— oous allioos 4 Paris. 

ffe is on the road to fortune, il est sur 

Ip cbemin de la ibrtnna. 7%is is the road 

to his ruin, il marche k sa ruine. — -{A 
place for ships to ride at anchor\ raae, 
monillage. 

7b BO AM. 7b roam in the woods, error— 

marcher k Taventure — dans les boia 771^ 

lonely fooD roams far abroad, le renard 

Bolftaire va errer — ^roder— au loin. He is 

ntaming aftroad, il erre k Taventure k 
\'v\ ranger— il parcourt les pays Strangers sans 
but^ il va de place en place— il vagabonde. 
11* 
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lion, a tiger, <tc), mgls!«e- 



(of the sea, the wind, the temj>eHty, 
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ment; 

mugissement; (qf a man in a pansUm), 

mu^asement ; (€^ a chUd\ oris ; (*f aria- 

lery), bruit, tonnerre; (of laughter), vclata 

derira 

TbROAB. (Of wild beasts), TXk^. The 

bull roars, le tanreaa mogit The sea, the 

wind, the tempest roars, la mer, le vent. la 

temp«te mugit He was roaring toith 

anger, il ruffissait de colore. He was 

roaring with pain, la douleur lui faisait 
Jeter lea bauts cria We h^ard the can- 
non, the thunder, roar afir, nous enten- 
dions le canon, le tonnerre gronder au loin. 

They were roaring with laughter, ila 

riaient aux 6clats— ils fSdsalent des 6clata de 
rire bruyants. 

7b ROAST. 7b roast on a spU, fidre rdtir— 

r6tir a la broche. The chicken is now 

roasting, le poulet est k la broche— est au 

feu. 7b roast oc^ee, rdtir — ^bruler— da 

cafii. ( 7b make fun of), s'amuser aux 

depens de quelqu'un. 

BOAST. 7b rule the roast, 6tre le ooaltre— 
commander. 

7b ROB. Voler une personoe; voler uoe 

chose k quelqn'nn. They robbed him qf 

every thing, ils lui voldrent tout 1 have 

been robbed qf my watch, on m'a vole ma 
montre. — They robbed us of all the money 
in the house, ils vol^rent tout Targent qui 

6tait dans la maiaon. Would you rob htm 

qf his merit f voudriez-voua lui 6ter — lui 

enlever — son m6rite ? / would ncA rob 

you qfthe pleasure, Je ne voudrais pas vous 
Driver de ce plaisir. 

ROBE. (In general), costame; (of lawyers, 

in £urope\ robe. The royal robes, 

ornements— vStements — ^royaux. — The im- 
perial robe, le manteau imperial — Clerical 
robes, ornements— vfitements— d'eglise.—— 
77ie bi^op's robes, les omements pontifl- 
caux. — —(A lady's dress), robe ; (on court- 
days\ train ; (a child's robe), robe. 

7b ROBE. 7b robe the queen, revdtir la 

reine de ses vfitements royaux. {Of 

priests), se revdtir des ornements sacer- 

dotaux ; prendre, mettre son surplis. (In 

general)^ se mettre en costume. The 

robing room, le vestiaire. 

ROBDST. Roboste. Robust employment, 

occupation laborieuae. 

ROCK. Rocher; (T*nrf«r tcaterX reciC (A 

distaff), quenouille. (Sort of sweetmeat), 

pralines. 

7b ROCK. 7b rock a child to sleep, bercer 
uo enflmt 7b rock on a chair, se balan- 
cer sur une chaise. A rocking-chair, une 

chaise k bascule.— > We felt ths mountain 
rock, nous senttmes la montagne branler, 

oeciller. He rocked to and fro, il ohan- 

celait — il se balan9ait sar ses Jambck 

ROCKET. Sky-rocket, taaee volante. 7b 

let off rockets, tirer des fusoes. 

BOD. (Shoot, twig of any tree, straight 
branch), scion, branche ; (a stick), houssine, 
baguette. (An instrument of punish- 
ment), verffe. 7b give the rod, donner 

des coups de venjes— fouetter. / have a 

rod in pickls for you, Je vous la garda 



ROO 



250 



EOT 



bonne. Sa ruled loith a rod of iron, il 

Siavernait avec une verce de fer. Cktr- 
in-rody tringle.— — (^oa uMd injl8hing\ 
fiule. Tb^h with rod cmd line^ p^cher 
la llgne. To buy afiahing-rod^ acbeiter 

uno Ifgne. {A mefuure)^ perche. (A 

mark of f^fiee)^ yeree. 

BOE. (Femaie of me roe^!>uok\ chevrette. 

BoebitoJby chevreall. (Seed or spavm 

cfjishes^ soft roe\ laite, laitance. Hard 

roe^ <Bu6. 

ROGUE. Coqnin; frlpon. {A. wag\ ea- 

pi^e. 

BOGUERY. Frlponnerie^eoquinerie; {wig- 
gery and tricks)^ foorberie, espi^lerle, 
nialioOt finosso* 

ROGUISH. She has a roguish eye^ elle a 
Poeil firipon, tnalln. — U is a roguish aetion, 
c^eet une friponnerie — raction d^on fripon. 
A roguish trick, tonr maUn. 

ROGUISHLY. En fripon ; en coqnin; 
(arehlpy, finement, malignement 

ROLL. (A. tool), rouleau. A roll qf paper, 

un rouleau de papier. A roll of fat, an 

bonrrelet de graisse. A roll {a small 

loaf), un petit pain. A roll of btiMer, un 

I)ain de benrre. A roll oftobacco^ une 

oarotte — un rouleau — de tabac & fkimer. 

The roll ofdrumi. le roulement du tambour. 

{Of the ej/es), roulement d'yeux. 

Muster-roll, rdle d^appeL T%e rolls (q^ 

court), lea rdles. Me had a dangerous 

roU aoum the hill, il a manqud de se tuer en 
roulant du haut en baa de la oolline. 

7b ROLL. 7b roll tip paper, doth, dhe^ 

rouler du papier, du drap, oo. She rolls 

Tier eyes tMien she speaks, elle roule lea yeux 

en parlant 7b roll a walk, grass, paaaer 

le rouleau aur une all^ aur rberbe, pour 

Tapplanir. You do not keep your turf 

rolled, voua ne aoignez paa votre gazon— 
voua n^ paaaez paa aasez aouvent le rouleau. 
— 7b roU on the grass, se rouler aur Therbe. 

Jle rolls in riches, il roule aur Tor ^t aur 

Targent. The rolling years, lea ann^ 

qui ae aucoMent— qui paaaent eonatamment 

ffis eyes rolled, lea yeux lui roulaient 

dana la tdte. Money must roll, Targent 

eat fait pour rouler. Soiling, roulement; 

(of a ship), roulis. 

7b ROMANCE.. Faire du roman; parler, 
6crire d^une manidre romaneeque ; ae Jeter 
dana le romanesque— -dana lea r6giona ima- 
ginairoa; romaniaer. 

ROMANTIC. Homantic taste, mind, tale, 

goftt, esprit, hiatoire romanesque. A ro- 

nuifUie landscape^ un paysage romantique. 

ROMP. She is a great romp, elle ne ae plait 
qu^anx jeux bruyanta^^ badiner. 

7b ROMP. Jouer lH*uyamment ; fol&trer; 
batiibler. 

ROOF. (Of a house), toit The roof ofa 

carriage, rimpSriale d'une voitnre. The 

roof of the mouth, le palaia de la bouche. 

The roof of the heavens, la voQte dea 

cienx. 

ROOFLESS. Sana toit; aana couverture; 
(v}Uh4nU shelter's, aana aaile ; (toiihout 
paltUe), aana palaia. 

ROOK. (A bird), grolle, tteax, (JL oasUe 

' ' ' soA, flloa. 



at cJiess\ tour, roc- 



ehea^ 



ROOM. We cannot build here, we wani 
room, noua ne aauriona bfttir ici, nona man- 
quons d'espace— il nV a paa asaez d^espace. 

Give them a lime m/>re room, donnez- 

lenr un peu plua de place. We could not 

get room, nous n^avona paa pn noua procurer 

de place. There is no room, for aovhting 

it, il n^y a paa lieu d^en douter. Is latere 

room far such reports? y a-t-il aucune 
raiaon — aucune cauae — qui puiaae Jnatifier 

cea bruitar A bedroom, une chambre & 

concher. Dining-room, aalle k manger, 

aalle. Breakfa^-room, petite aalle. 

Drawing-room, aalon, aalon de compagnie. 

Book-room, blblioth^ue, cabinet 

Shoio-room^ salon de montre ; magaain. 

Il'Ube to sU in this room, cet appartement 
me plait— me oonvient— J^aime a y reater. 

She sits in her own room the whole 

day long, elle ae tient — elle reste — dana aa 

chambre toute la journ^e. (In ^ip^} 

The gun-room, la aainte-barbe. The 

bread-room, la aoute au pain. The cook- 
room, la cuisine. 

7b ROOST. Jucher; percher. W Per- 
sons, in joke.) Where do you ri>ostT od 
couchez-YOua ? 

ROOT. 7b tArike root, Jeter racinee— pouaaer 

dea racinea. This virtue has struck deep 

root in his heart, cette yertu a^eat profondl- 

ment enradn^e dana son coeur. 7b strike 

at the root q^ an evil, conper no mal dans 
aa racine— afler, flrapper a la racine du mal. 

(In arith. and algebra), racine cairde ; 

racine cube, cubique. (Tirer. extraire la 
racine carr6e, la racine cubique.) 

7b ROOT. 7b root up a tree, an evil, d^ 
raciner un arbre — d^raoiner^-extfrper— un 

mal. These trees are deeply rooted, cea 

arbrea ont dea racinea prolbnaea. L^ IA« 

leading truths of the gospel be deeply 
rotted in the mind, que lea prindpaWs 
▼6rit6a de T^yangile aolent profond^ment 
enracin6ea dana le coeur. 

ROPE. Be is tying a rope round his own 
neck (going to ruin\ il ae met la corde au 

cou. 7b dance on the tight rope, danser 

aur la corde roide — tendne — aur la corde. — 
On the slack rope, aur la corde Iftche, volante. 

Do notpuu the rope so tight, ne tendca 

paa tant la corde. To be on the high rope, 

le prendre aur un ton fort haut — prendre lea 

granda airs. A rope tf onions, une flane 

d'ognons. Bopes (intestines qf btrda). 

entralllea. TTiey are tied by a rope qf 

sand, ila sent li^ par une cbalne de pidUe. 

ROPERY. (A trick which deserves the 
halter), eapi^lerie, tour, qui aent la corde— 
r^chelle. 

ROSARY.' (A bed €f roses), roaerate; (a 
chapM^WBsAxe, 

ROSE. Bose-^bud, bouton de ro86L Base- 

tree, bush, roaier. Bose-bed, roaeraie. 

7b n>eak under the rose, parler en secret, 
confidentiellement 

ROSEATE. A roseate beauty, une belle an 

teint de roae, vermeil. Boseate ointment, 

ongnent roaat 

R01\ (A disease among sheep), le tic; la 

clavelee. (Of wood,) Dry rot, pomri- 

tnre adobe. 
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ROTATION. BotatioD. They preHda in 

rotation, ils pr^ident k toar de rdle. 

EOTTEN. Pourri; corrompu; (false), fenx. 

RoUen egg, oeiif couvL Rotten toood, 

bois vermooliL A rotten heart, an o<£ar 

fouz. 

BOUGH. A rough man, bomme dor, brusque. 

£fe is very rough, 11 est trds-brusqae— 11 

a des mani^res Inrasques. Rough stone, 

pierre non taill^e — plerre bmte. Rough 

road, route io^gale, raboteuse. Rough 

diamond, dlamant brut — Rough weather, 

mauvais temps. Rough sea, grosse mer, 

mer houleuse. He has a rough skin, il a 

la peau rude. — Rough hair, cheveux rudes. 

A rough voice, la voix auro. Rough 

features^ les traits dors, rudes. Rough 

U)ords, des paroles dures. Rough taste, 

fout ftpro. To write a rough copy, fidre 

un brouillon. Rough'Shod, ferr6 k glace. 

B0U6HNESS. {Of persons and manners), 
brusquerie, durete.---( Want qfreJinsmentS, 

srossi&ret^. {Of eatables, drinkables), 

apret6. The roughness of a diamond, 

Totat brut, le manque de poll d'un dlamant 

The roughness of the sea, Tagitation, le 

mauvais ^tat de la mer— la grosse mor (qvCil 
Ikit, foisait). — —{Of a road), inugalitu, etat 

raboteux. The roughness of the weaUtsr 

stopped us, le temps rude, le mauvais temps 

SuMIiklsait nous a arretes. 
UND. To make round, arrondir. He 

gave him a round sum, il lui donna une 
onne somme d'argent T^eywere going 

at a rottnd trot, ils aliaieot grand trot 

In a round way, d'une mani^re simple, 

flranche. Tliis report went Vie round of 

the papers, ce bruit a fait le tour des jour- 
naux — ^a 6t6 repete par tons les journaux. — 
We run the round of our occupations 
every day, tons les Jours nous parcourons 

le cercle de nos occupations. The sun has 

gone his daily round, le soleil a parcoaru 

sa carridre Journali^re. We have a round 

€f visits to make, nous avons une suite de 

visites k faire. To-morrow we shall go 

the same round a^gain, demain nous repc- 
terons les memos choses — les mumes actions. 

T7i^ cup went the mirthful round, la 

coupe allait — passait— gaiment u la ronde. 

7b be in a round, 6tre en rond— en 

oercle. The postman goes his round, le 

fEictcur foit sa tournee. The officer goes 

his round, Pofficier fliit sa ronde. Tliey 

fired three rounds, ils tir^eot trois voices — 

coups. They were supplied with twelve 

rounds each, lis avaient chacun douze car- 
touches — douze coups^— 4 tirer. T/iey 

fought twenty rounds, ils se sont battns k 
ringt reprises. 
To ROUN D. Areondir. To round a sen- 
tence, arrondir une phrase, une j>6riode. 

7%0 gold metal that rounds my brow. Tor 

qui entoure mon front Our little life is 

rounded with a sleep, notre courte vie n'est 
qu^un 8ommeil.<'-^7%<3 sun, inpc^ir regions, 
rounds the horizon, le soleil, dans les regions 

^lairas, fait la tour I'horizon. To round 

fn the ear, parler tout bas k Toreille. {Of 

animals, to roU cne^s se^ up), se rouler, se 
mettre en boule. 



BOUND. To go round, to come round (a 
town, a park), feire le toar ^tl'une viUe, 

d'un pare). To come round (to get the 

better of aJU qf passion, ill humor, to re- 
cover one's self), s'apaiser — reprendre sa 
bonne humcur; (fam.), se defacher — . — 

revenir k soi — reprendre ses csprits. 

Every thing turns round, tout tourne. 

My head turns round, la tcte me tourne. 

Do turn round {to look at something), 

tournez la tSte — retournez-vous. To turn 

round {to abandon a party), laisser son 
parti ; (fam.\ faire la ^rouette — tourner 

casaque. The cities round about, les 

villes des environs. Ten m,iles round, 

dix milles 4 la ronde. To drink rounds 

boire k la ronde. Jle wanders round the 

worlds il voyage autour du monde. All 

the year round, tout le long de — toute— 
Tann^e. 

ROUNDABOUT. A roundaiboxtt way, un 
chemin d6tourn6— un detour; (in a ftwral 
sense), dotourn^ ; indirect 

BOUND EOBIN. (No equivalent in French^) 
Pidce rov^tue de signatures en rond. 

To E0U8R {To wake), eveiller: {to eoocite, 

urge to aaion), reveiller, exciter. A 

rowdngftre, un feu de reculue. 

BOUT. {Defeat), deroute. {A large even- 
ing party), grande soiree, grande assemblde. 
(The Englimword is now used in French), 

Conner un raout Rabble rout, foule 

tumultueuse; cohue. 

To BOVE. / like to rove about the country, 
j'aime k courir la campagnc — k me promener 

k I'avonture — k errer dans la campagne. 

To lead a roving l{fe, mener une vie vaga- 

b<»nde — errante. He has been roving all 

over the vcorld^ il a parcouru — erro dans — 
toutcs les parties du monde. 

BOW. {Rank, line), rangee, rang.; In a 

row, en rang, en ligne. To set in a row, 

ranger sar une meme ligne ; mettre en rang. 

( Vulgarly.) To kick up a row, &ire 

du bruit, du tapage. 

To BOW. To roio a boat, conduire un bateau 

k la rame. Rowing match, course k la 

ramo. 

To BUB. Frotter. To rub doum a horse, 

bouchonner un cheval. To rub down a 

stone, polir une pierre. To rub out a 

word. Differ — effacer un mot To rub out 

a stain, enlever une tache. To rub off 

an old score, payer, arquitter — passer 

rdponge sur— une vieille dette. To rub 

in ointment, frotter avec de I'onguent 

To rub up {to poUsh), polir ; {to refretth tlis 

memory), rafralchir la m6moire. To rub 

up {Latin, Greek, any thitig one has for- 
gotten), repasser son — se remettre au — Latin, 

&c. To rub on with the world, faire tout 

doucement son chemin dans le monde. 

BUB. {Rubbing), coup de brosse; {of furni- 
ture), coup do torchon, de vergette ; {of a 

horse), coup de bouclion. {DiJUtuty, 

obstacle, inequality), difficult^, obstacle, ino- 
galito; {coUitrion), rencontre; {sarcasm), 
coup de langue. Rub-stone, pierre k re- 
passer. 

BUBBEB. {Who rubs), frotteur; (coarse 
JUe), grosse lime; {a wlietstone), pierre k 
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repasser. — JndiO'mbber^ gomme 61astiqne. 
{In games^ two vHwning gcuntea out of 

ihree\ partie lide. (At whist.) To play 

a rtwber^ faire un6 p«rtie de whist Wa 

kavs won the rubber, noos avons gagnS la 
partie. 

RUBBISH. {Fragments o/buUdings broken 
pieces of a structure)^ debria, d^combres ; 
{»ioeepingti\ ordures, balayores; (fhings 
without value, merU\ racaille, rebut; {of 
<M garments^ guenilles, vieillea nippeo, ro- 

gatons. AU Ke saye is rubbish, ii ne dit 

que des riens — que dea sottises — que des 

choses qui n^ont pas le sens oominun. 

What rubbish I quelle b^tise t 

BUBY. Ruby lips, des Idvres vermeilles. 

A niby countenance, un visage bourgeonne. 

BUDDY. Buddy cheeks, Jooes fralches— 

vermeilles. Rttddy lips, des Idvres ver- 

meilies. Ruddy looks, face, un air, un 

visage fleuri — plein de sant6. Buddy 

fruits, des fruits vermeils. — A ruddy face, 
nn visage mbicond; i^from drinking), un 
visaffe oouperos^ 

BUDE. You haee been rude to her, vous 
avez 4it& malhonndte — ^vous vous dtes com- 
ports malhonnStement — envers elle — • — 

vous Tavez traits mallionn^tement How 

rude you are ! que vous 6tes malhonn6te! 

Away with you, rude fellow, allez-vons- 

en, malappris que vous ^tes. Come, do 

not be ruae {to a child), allons, ne sojrez pas 
malhonn^te — ^ne dites pas des choses desagre- 
ables — ne vous oubliez pas. Those na- 
tions are still rude, ces nations sont encore 
dans ngnorance— ne sont pas encore civili- 

sSes. They tire rude in arts, ils ignorent 

les arts — ^les arts sont duis renlhnce chez eux. 

/ am rude </ meech, mon langaee est 

rude— JMgnore Tart ae Vmoqnenee.—^^tide 
manners, des mani^es grossidres— malhon- 

n^tes. Bude woriananship, travail gros- 

sier. A rude country, nne terre inculte. 

A rude wind, un vent rude. A rude 

attack, une attaque violente. 

BUFFLE. {Bound the neck), fraise ; (round 
the wrist), manchette.— < — {Disturbance\ 

agitation. To put the temper im a ruffie, 

i^ter— irriter— I'esprit A beat qfdrum, 

roulement 

To BUFFLE. (To plait, fold), plisser; (to 
crumple), chiffonner. — --She smo<4hed. the 
rtMed seas, elle calmait la m&[ irritSe-* 

agrbe. The breeze lightly ruffies the 

sea, la brise ride ISgirement la mer. 

Your hair is all ruffed-, vous C>tes SbouriflSg 

— vous avez les che veux Sbouriffes. Somie 

disappointment has ruffled his temper, 
quelque contretemps Taura contrari6 — I'aura 

irrite. Our minds are ruffled by the 

disorders of the body, les maladies du corps 
Atent k Tesprit sa tranquiUit6-HSon calme 

— . — alt^rent Tesprit What gloomy 

thought ruffles that brow of yours f quelle 

pensoe Ingubre vient rider voire front? 

{To contend) disputer; (fam.), se chamailler 

avec. To ruffle {when a general passes), 

battre aux champs. 

BUG. {Small carpet), tapis de cbcminSe, 

- tapis de lit; (a coarse coverlet), couverture 
groesi&re ; (a rough dog), chien barbet 



BUGGED. Bugged road^ route rabotense — 

inogale. A rugged mountain, muntagne 

pleine de rochers — aux flancs herisses do 

rochers. Bugged looks, un air boiirru— 

de mauvaise bumeur. Rugged tewper^ 

caract6re difficile — ftpre — dur — quinteax. — 
Bugged Aair, beard, cheveux rudes, barbe 

dure — cheveux. hSrisses, barbe herissee. 

A rugged mem, homme brusque — d^un 
abord difficile— repoussant — Bugged skin^ 
peaa rude— dure; {of the rhinoceros and 
other animals), pen rngneose; {shaggy), 

hSrissde; an poil rude. Buggedleaf^^kXi 

rugueuse. Bugged style, style rude— dur. 

Bugged weather, temps rude. 

TbBUIN. Buiner. — -{To seduce), a&dmre; 
(of things failing to aecay\ deperir ; tom- 
ber en mines. 

BULK To learn by rule, apprendre par 

rAgle — parprincipe. Tlie rides of artth- 

metio, les r^les de Tarithrndtique. {A 

oarpenter'*s rule), une guerre. / mcuce 

it a rule not to contend with him, Je me 
snis fait nne loi— une r^le — de ne pas dis- 
puter aveo lui. We were happy wider 

Xie rule, nous 6tions heurenx sous son guu- 

vemement {Law.) To grant a rule, 

accorder permission. 

7b BULE. Men are ruled by laws, c^est avec 

des lois que Ton gouveme les hommes. 

God rules the vmrld, Dieu gouveme — r^t 

— Je monde. Be ruled by me, laissez-voos 

diriger par moi. — Be ruled by my example, 
que mon exemple vous serve de gnide— 

snivez mon exemple. To rule over, exer- 

cer le pouvoir— rautoritS sur. Thtit is a 

ruled case, c^est un cas determine — etablL 
7h rule paper, rSgler da papier. 

BULEB. Gouveraeur; {of la9cgwers\let^ 
lateurs; (applied to God), Maitre; {an in- 
strument to draw lines), r^le; {a gradu- 
ated rulerX, ^helle. 

To BUMBLE. We hear the thunder rumble 
at a distance, on entend le tonnerre mur- 
murer— gronder sourdement— dans le loin- 
tain. We heard a rumbling noise, noos 

entendions nn bruit sourd — ^un murmure. — 
The runMing qf a carriage, le bruit des 
rones — le roulement — d'nne voiture. 

TbBUMINATE. (7b ponder, turn in the 

mind), ruminer (an proiet, une affidre). 

< To reflect, oonsider), refl^hir sur ; m^ter 
sqr; repasser dans son esprit 

BUMOB. She heard an anoieni rumor fly, 
elle apprit que depois longtemps le bruit 

6tait ropandtt que . , . . (jFams, renown), 

renom. {Ifoise, eoooitement), romeur. 

To BUMOB. It was rumored my father 
had esoapedfrom the citadel, le brait s^etait 
rSpandu — . — on avait &it ooarir — on avait 
rdpandu — le bruit — que mon p^re s^dtait 

^app6 de la citadeue. The thing is 

rumored, le broit en court 

BUMP. {Fam^ the end qfths hack-bone), 

derri^re; {of a fbwl), croupion. Bump 

of be^\ cimiw. Bump weak, grillade de 

D<BU£ 

BUN. These things mutft have their run^ il 

font que ces choses aient lenr cours. TTte 

wind being favoralUle, we had a good run, 
le vent nous Stant fovorablo, nonsflmes bien 
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da ehemin, IhatM had a run cfiU-luek, 

Je sais tomb6 snr one mauvaise Yeiiie--|e me 

soifl trouv^ en veins de malheor. What a 

mn offni^fbrttm«8 he has met toith I ^nelle 

suite de malheara il a 6prouv68l It ta im- 

poesiblejbr books of this sort to have a long 
rtm, 11 est impossible qae dea livrea de ce 
genre aient une lonffue eodatence — Togne. 

T%at fusion hcuL no rtm^, oette mode 

ne dnra pas long-temps. SUk hats hate 

had iheir run^ les chapeaaz de soie ne aont 

plus en vogue. Slaek cravats haf>e had 

a long run, la cravate noir a 6t6 long^temps 

de mode. In the long run, k la longae. 

To take a run {short excursion) in the 

country^ feire une course a la campagne. 

ShaU we have a run {for eaoerdse) f voulez- 
vous &ire nn tour— nne petite course (pour 

nous d^onrdir les Jambes)^ Let him 

have his run {uoay^ freedom\ laisses-le 

aller— laissez-le iSaire. He had the run of 

the town, il avait la liberty d'aller ou bon 
lui semblalt dans la ville; {qf a prisoner of 

war), il avait la ville pour prison. He has 

the run of my library^ il a libre acc^ k ma 

biblioth^ue. There has been a run on 

the bank of A — ^ ceux qui avaient des fonds 
k la banque de A — se sont pr^nt^ ponr 

les en retirer. The bank could not stand 

the run, la banque n'a pu fkire honnenr k 

tontes ses demandes. The common run 

of men, Tordinaire — le oommun — ^la g6n4ra- 
lite— des horames. 
2b BUN. Jfy horse runs faster than yours, 

mon cheval court plus vite que le votre. 

That child does not run cuone yet, cet en- 

flmt ne marche pas encore tout senl. EvU 

reports ran against him, des rapports in- 
Jnrieux couraient — 6taient repandus— centre 

luL They run a t^Mgefrom Cambridge 

to Boston, its ont ^tabli— ils exploitent — one 
diligence, un service de messageries, entre 

Oxbridge et Boston. These stages run 

between Cambridge and Boston, ces vol- 
tares font le service entre Cambridge et Bos- 
ton. These stecuners run between New 

York and Havre, oee bfttlments k vapeur 
font la traverse entre New York et lo Ha- 
vre. — —^me began to run, ouelques uns 

se mirent k fuir— prirent la ralte. TTie 

river runs slowly, la rividre coule lente- 

xuent Time runs rabidly, le temps s^^- 

coule rapidement Tnese lines do not 

run very smoothly, ces vers ne sont pas 

tr^hoonlants. His genitts does not run 

that way, son ff6nie ne le porte pas de ce 

odt6. What tdeas run In your mind! 

quelle id6e vous passe par resprit — voos 

occupe Tesprltl This ink does not run, 

oette encre ne coule pas. His nose runs, 

le nez lui coule. -My eyes run, les yeux 

me pleurent The damp runs dawn 

from these toaUs, ces murs suintent — rhu- 
midit6 d^goutte — ooule — de ces mnufdlles. 

Do not let your tongue run so foist, ne 

parlez pas tant His tongue ran so fast 

that I could not follow him, il parlait avec 
tant de volubllitd que je ne pou vals le suivre. 

Her tongue is constantly runniiig, elle 

ne cease de parler— c^est une bavarde Ster- 
nelle. T/ie letter runs thus, la lettre est 



ainsi concue. 77k« interest runs from the 

Jlrf4 of May, Tintdret court— commence k 

oourir — du premier de maL Running 

account, compte courant He came to 

see us three days running, 11 vint nous voir 

trois jours de suite. To run aground, 

^houer : {in a river\ s'ensabler. It runs 

in the blood, cela est dans le sane. 

To Rum, upith adjectives. The dtspute ran 
high, la dispute a etS chaude. The sedi- 
tion ran htgh, la s^tion 6tait an comble — 

les esprits ^talent exaltes. Words ran 

high between them, lis en sont venus aox 
injures ; {/am.), lis se sont dit de gros mots. 
To run mad, devenir fou. Every- 
body is running mad with the Polka, tout 

le monde raffole de la Pollca. TTiey run 

mad to go to Paris, tons veulent aller a 

Paris; lis en perdent resprit— la tfite. He 

runs distracted with it, il en devient fou — 

11 en perd Tesprit To run things dear 

{at an auction), rencherir les choses. To 

run foul qf a ship, aborder an batiment 

To runfnU qf a person, rencontre une 

personne par malheur— se trouver sur ses pas. 

To Run, with prepositions. I like to see 
these children run about, j'aime k voir 

courir— s'amuser — ces en&nts. We were 

running about the country, the town, nous 

parcourions le pajrs, la ville. 1 do not like 

to see you running about in this manner, 
je n^aime pas k vous voir ainsi courir de 
place en J^ace ; {fam.\ courir la pretan- 

taine. To go and run against danger, 

aller heurter—donner— contre le danger. 

To run against a wall, an obstacle, aller 
donner de la tdte contre an mur, contre un 

obstacle. We might have succeeded, had 

he not came and run right against us, 
nous aurions rdussi, s'il n^etait venu se Jeter 

k la traverse. To run along a wall, 

courir le long d'nn mur. The fire ran 

cUong the houses, le feu s^etendait de maison 

en maison. To run at a thing, se pr6ci- 

piter sur une chose; {to attack), attaquer. 
—7b run anoay {tojiee), s^enf^r, prendre 
la fbite; {to leave a room abruptly), se 

sauver. 1 shall be obliged to run away 

early, ]b wnk obligd de m^en aller de bonne 

heure. 1 must run away, il fant que je 

me sauve— que je vous quitte. None can 

run atoay/rom death, personne ne peat fuir 

la mort — 6chapper k la mort Your child 

shrieks and runs away at a frog, votre 
enfimt crie, et se sauve a la vue d'une gre- 

nouille. He allows himself to be run 

away with by new fancies, il se lalsse en- 

tralner par de nouvelles idees. To run 

€ifwa/uwith a woman, enlever une femme. 

j^tey run away with aU my things, lis 

emportent tout ce que j'ai {Of horses.) 

To run atoay, prendre le mors anx dents. 

TMke care, or he will run away with 

you, prenez garde, on bien il vous empor- 

tera. Run back quickly (return here), 

revenez-vous-en bien vite. — -2%« river runs 
by our house, la rivldre passe, coule, auprds 

de notre maison. Every tiling ru*is 

counter to our wishes, tout semble s'oo- 

poser— 6tre contraire— i nos d^sirs. To 

run doum stairs, descendre en courant— 
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descendre bien vite; ifam.\ descendre les 

escalion quatre k auatre. May be I shall 

run d<non for a a-ay or two (to the covn- 
try\ 11 peat se foire que J'aille passer no 
Joar oa deux d la campagne—eo province. 

To run a person, a thing aotcn^ d6- 

crier une personne, une chose. 7b run a 

staff <foir^ ponrsuivre un cerf jasqa^aux 

abois. We ioere dbiiffed to run for our 

lives, nous fflmes obliges de nous sauver eD 
courant — de chercher notre salat dans la 
ftilte. 7b run for the doctor ^ aller cher- 
cher le mMecin. 7b run for a prtse^ 

disputer an priz a la coarse — raire assaat de 

▼itesse. 7b run from danqer, ftilr — 

6vlter — le danger — 6chapper an danger. 

7b run from one thing to another^ coorir — 
passer rapidement— d\inc chose & one autre. 
•^—Idict nothing but run in and out^ Je 

n'ai foit qu^entrer et sortir. Bun in, run 

in^ eutrez, entrez bien vite— dSptehez-voos 

dVntrer. JBfe runs in toith everyboc^., 11 

tombe — ^11 est — d^aocord avec toat le monde. 

7b run in debt, faire des dettes— s^en 

detter. {Of a ship.) To run in with the 

land, saivre la cdte--c6toyer. 7b run 

into error, tomber dans Terrenr. What 

dangers you run into I dans quels dangers 

vous vous 6tcs jet6— vous 6tes tomb^I 

I}o not thus run into all new methods, ne 
oonrez pas ainsi apr^s— ne voos pressez pas 
ainsi d employer— toates les noavelles in6- 
thodes. He would run into eeery trades- 
man's &ooib, 11 entrait en compte coorant 
avec tons les oommer^ants— son nom se 
trouvait sar les livres de tons les marchands. 

Pride is O/pt to run into contempt qf 

others, rorgueif est sqjet k se changer en 

mdpris poar les autres. Jt would soon 

run into c*ynfusion, cela deviendrait bientdt 

de la confhsion. 7b run into eoecess, fidre 

des exc^s— se livrer A des exo^ Ifear 

the borders, the odors run into one an- 
other, sur les bords, les coulenrs se oon- 

fondent— se m^lent ffe will run you 

into eoepense, il vous occasionnera des Crais. 
The steamer ran into the vessel, le ba- 
teau & vapenr enfon^a le b&timent A 

thorn ran into my foot, ane 6pine m^entra 

dans le pled. J ran a thorn into my 

finger^ Je me suls enfonc6 — fourr6 — une 

epine dans le doigt Their account had 

run onforjtw years without a settlement, 
its ont eu un conmte courant qui a dur6 pr^ 
de cinq ans sans aire de r^glement — Coffee, 
chocolate, milk run oner, le cafe, le cliocolat, 

le lait moDtent 7b ^ a cMp with wine 

tin it runs over, verser do vin dans une 
coupe J osqu^i ce qu^U d6borde. — He wcu run 

over, fa voiture lui passa sur le corps. 7b 

run over a boofc^ a letter, paroourir un livre, 

une lettre. 7b run oter a lesson, repasser 

une le^on. / may run over in the even- 
ing, il pent se fidre que to vienne de votre 

c6te dans la soiree. The water runs out, 

Teau s^^coule. Our lease runs out at the 

^rst of Mcuy, notre bail expire au premier 

Blai. They run out upon the po\oer of 

the pttpe, ijs empi^tent sur la puissance du 
Pape. He runs out into long digres- 



sions, il se pord dans — ^il se livre ik— de lon- 

gucs digressions. He has run out (sbd- 

haustea) himself, il s'est ^puis^. He has 

run out his strength, il a perdu ses forces 

en grandissant His estate is run out, sa 

fortune est ^puis^e — ^il s'est appauvrL 

The inhabitants ran out to see him pass, 
tons lee habitants sortirent de chez eux pour 

le voir passer. He ran him through with 

his sword, il Ini enfon^a son ^p^ dans le 

corps— il le per^a d'un coup d'opde. 7b 

run through business quickly, d^p^faer 
promptement les aflbires. — 7b rv/n through 
one'sfbrtune, d^penser— dissiper sa fortune. 
— -7b run through a book, parconrir un 

livre. In all difficulties I ran to him, 

dans tons les cas difficiles, j^allais vite le 

trouver— Je oourais a lui They ran to 

ms, ils acconraient A moL 7b run to 

seed, monter en graine. 7b run up a 

hill, monter une coUine en courant 7b 

run up and down, courir ^k et la. J in- 
tend to run up to Albany next week^ niun 
intention est de fidre une coarse — d^fUIer a 

Albany la semaine prochaine. You run 

up in four hours hy the railway, on s'y 
rend en quatre heures par le chemin de fer. 

Honeysuckle runs up a tree, le chdvre- 

feuille monte — grimpe — le long d'an arbre. 

All these Imle sums run up to a large 

cunountk toutes ces petites sommes font uii 

total considerable. He runs up account* 

everywhere, il a des m^moires partout 

These plants will run up to a great hight, 
ces plantes montent— s^^levent— parviennent 

— k une grande hauteur. T7te robbers ran 

upon hun, les voleurs conrurent— se pr^ipl- 
tdrent— sur lui. All his thoughts run up- 
on this subject, toates ses pensees roulent 
sur oe suiet. 

RUNAWAY. Fnyard. What a runaway 
you are / conune vous 6tes presse — que vos 

visites sont oourteet A runaway horse, 

on cheval qui prend le mors aux denta— qui 
emporte son oavaUer. 

BUSH. HU friendship is not worth a rusk, 
son amiti6 ne vaut pas on zeste— Je n'en 
donneralB pas un zeste. There was a 

gvat rush at the door, il y avait one grande 
ale — on se pressaitr— A la porte. The 

rush qf the troops, la charge, Pattaque des 

troupes. A rtMA of wind, on coup de 

vent 

7b BUSH. Armies rush to battle, les ann^ 

courentr-Hse pr6cipitent— an combat 7b 

rush into aousiness, se Jeter pr6cipitam- 
ment dans oncaffidre. They rushed up- 
on him, ils se Jet^rent— se pr6oipit^rent— 

sur lui. Theyru^ied in upon him, ils le 

prirent k rimproviste — ^ils le surprirent au 

moment ou if ne s^ attendait pas. 7b 

rush in, entrer prdcipitamment 7b rush 

out of the room, sortir k la h&te. Rushing 

{usea subst), pr^dpitatton ; broit; {used 
adj.), bruyant 

7b RUSTICATE. Vivre k la camnagne. 

7b be rusticated, avoir pris les habitudes de 
la campagne — Stre devenu campa<mard. 

BUSTLE. Oraquement, bruit {JNoise pr9' 
duced by silk), frulement 
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SABBATH. (Jmoith), sabbat; (ChrMian), 
le dimanche. 7b keep the tiabbathy ob- 
server le sabbat — le dimanche— le Jour de 

repos — le jonr du Seignenr. To keep the 

Mfbath holy, aanctifler le dimanche. To 

hreaJc ths eahbathf travailler le dimanche — 
ne pas observer le dimanche — . — profiiner — 
vloler — la saintetS du dimanche. 

SACK. (A ba{f% sac — {Plunder of a toum\ 

sac, pilUge. To give one the wick^ ren- 

Toyer, cong6dier mie personne. (Sweei 

wine) vin sec des Canaries ; vin de Xer^ 

7b SACK. (7b pta into bag»\ mettre en 
aae;Jtopluiuler). sacca^r; mettre a sac 

8ACB£D. Sacred mv*uy, mosiqae saorSe. 

Saered to the memory of — , consacrS a 

la m^moire de; & la m^molre dc His 

eaored maieety^ sa sacr6e mi^est^. T%e 

ecusred eouege o/Bome^ le sacre college des 
cardinaox. 

SACBEDLY. 7b kesp one^a toord sacredly^ 
garder sa i>arole sidntement— oomme one 
chose saci^e. 

8ACBIFICE. He made a eaerijtce of hie 
friendehip to hia interest^ il fit le sacrifice 

de— fl sacrlfla^-son amiti6 a son int^rdt 

He /ell a eaerijlce to the climate^ 11 fat la 
▼ietime da climat— 11 snccomba an cUmat 

BAD. What makes him so sadt qn'est-ce 
qui le rend si triste — qu'est-ce qui Tafflige 

tant? She grows sad^ elle devient triste 

— mdlancoliqne — . — elle s'attriste. You 

are a sad feUou}^ vons dtes un vaurien— on 

manvais st^et He is a sad scamp^ c'est 

im m^hant gamement These are sad 

neiDS^ voilA de tristes nonvelles— des non- 

velles affligeantes, f&cheoses. We have 

had sad toeather^ nous avons en bien mau- 
▼als temps. (O/colors)^ sombre 

7b SADDEN. {O/personsj, attrister; rendre 
triste; (of thin^gs), rembrunir; assombrir; 
(to darken), devenir triste. 

8ADDLK 7b sU well in the saddle, 6tre 

bien en selle. 7b vauU into the saddle, 

saater en selle. 7b sitjlrm in the saddle, 

se tenir bien en selle— etre ferme dans les 

ar^ns. 7b be thrown out of the saddle, 

vider les arsons. 7b rise in the saddle, 

se lever sar les ^triers — trotter a TAnglaise. 

A side-saddle, aette de femmc — Pack' 

saddle, b&t Saddle-cloth, faoasse. 

Saddle-bow, saddle-tree, arcon. He hctd 

a brace i^ pistols at his saddle-bow, il avait 
one paire de pistolets k Far^n de sa selle. 

TO put the saddle upon the right horse, 

donner le blftme a qui le biftme est dd. 

7b SADDLE. Seller (nn cbeval, un fine). 
The whole eoepense is saddled on him, on 

1^ embfitS de tonte la d^pense. Each 

saddled with his burden on his ba^ck, cha- 
enn portant son fardean sur son dos — chacun 
chared de son fardeau. 

SADLY. Tristement; {miserably), mis^ra- 

blement. We are sadly off, nous sonmies 

bien mal a notro aise. lie behaves sadly, 

il se conduit bien mal. You have forgik' 

ten yourself sadly, vous vous ^tes grande- 



ment onblie. You are sadly mistaken 

if you think so, vous 6tes grandement dans 
rerreor si vons le croyez. 
SAFE. PtU that in a safe place, mettez cela 
en lieu sOr— en lieude sriret<k — The money 
was safe in my bureau, Pargent ^tait en 

snrete dans mon bureau. R is not safe 

traveling at night, II y a du danger k vova- 

rr la nult Ife is sttfefrom his enemies^ 
est A Pabri de ses ennemis. He is safe 

from, danger, il est hors de danger. He 

is safe from disease, il n'a plus de mat 

He ts safe from their attacks, il n*est pins 

expose k feurs attaqnes. She is Mfe 

{saved), elle est sauv^; {J)ree from dan- 
ger), en sfiret^. He came back safe, il 

est revenu sain et sanl 1 saw her safe 

home, Je Tai accompagn^e iusque chez elle. 

we saw them saf^ in the boat, nous ne 

les avons qnitt^ qu^pr^ les avoir d^poste 
— vns— sains et saulb a bord du bfitiment 

In, with, a safe conscience, en suret6 

de conscience. A closet for keeping pro- 

virions, garde-manger; {a fire-proof chesiC^ 
iron safe, coffre de fer. 
SAIL. yoi\Q', {of a windmia),9X\e), Main- 
sail, grande voile. Foresail, misidne, 

voile de mlsaine. Topsail, hunier.^— 

7b loose sail, d^ferler les voiles. 7b make 

sail, mettre des voiles dehors. 7b set saU, 

appareiller; orienter les voiles; mettre a la 

voile To Morten sail, diminner de voiles. 

7b crowd sail, forcer de — falre force de 

— voiles. — 7b strike sail, amener les voiles. 

7b be under the mainsail, 6tre a la 

cape. A fleet of thirty sail, une flotte de 

trente voiles. 
7b SAIL. Our ship sails well, notre bfttl- 

ment marche bien ; est bon voilier. She 

sails ten knots an hour,i\ fait— il court — 

dix ncends a I'heure. 7b sail in the open 

sea, naviguer en pleine mer. We met 

several vessels sailing northward, nous 
rencontrfimes plusieurs bfitiments &isant 

route an nord— ayant cap au nord. They 

sailed round the world, lis out fait le tour — 

navigud autour— du raonde. 7b sail in 

company with another ship, aller — navi- 
guer — de conserve avec un autre batiment 

7b sail with a person {to make a 

voyage), iSiire le voyage — faire la travers^e — 

avec une personne. (In the navy.) I 

sailed with him in the Neptune, J^ai servi 
avec lul— j'al 6t6 embarqn6 avec lui — a bord 

du Neptune. We sailed from New York 

to Canton in three months, nous avons &it 
le voyage — la travers6e— de Now York A 

Canton en trois mois. 7b sail along the 

coast, ranger la cote— faire voile le long de 
la c5te. — Tfte enemy sailed about {cruiaed) 
in the Mediterranean, Tennemi croisait — 

6tait en croisidre— dans la Medlterran6e. 

We shall sail doum, up, the Hudson, nous 
descendrons — nous remontrons— le Hudson 

en batoiiu. We sail to-morrow, nous 

meltons k la voile — nous appareillons — nous 

partons— demain. We are about to sail, 

nous sommes en partance. To be fond ot 

sailing, aimer la mer. He understands 

sailing a ship, il s'entend a manoeu^rer an 
bfitiment This is plain sailing, cela est 
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descendre bien vlte; (/am.), descendre les 

escallon quatre k aaatre. May be I shall 

run d<non for a a<iy or two (to ths coun- 
try)^ il peat 86 folre que J*aille passer nn 
Jour oa deux d la campagne— en province. 

To run a person, a thing aotcn, d6- 

crier une personne, une chose. 2b run a 

stag <fou^ poarsuivre un cerf Jusqu'aax 

abois. We toere obliged to run for our 

liioes, nous fflmes obliges de nous saaver en 
courant— de chercher notre salat dans la 

ftiite. 7b run for the doctor ^ aller cher- 

dier le mMecin. To run for a priite^ 

dispater ud pris a la coarse— raire assaat de 

▼Itesse. To run from danger^ ftiir — 

6vitei>— le danger— 4chapper aa danger. 

To rwnfrom one thing to another^ ooorir — 
passer rapidement— d\inc chose k one aatre. 
— / did nothing but run in and out^ je 

n'ai fait qa'entrer et sortir. Sun in^ run 

in, eutrez, entrez bien vlte — d^ptehez-voos 

d^entrer. He runs in toith everybody, 11 

tombe — ^il est — d^aocord avec tout le monde. 

To run in debt, faire des dettes— s^en 

detter. {Of a shdp.) To run in with the 

land, suivre la c6te— c6toyer. To run 

into error, tomber dans Terrenr. What 

dangers you run into I dans qaels dangers 

voos vous 6tC8 jet6 — voas 6tes tomb^I 

Do not thus run into all new methods, ne 
conrez pas ainsi apr^s — ne voas pressez pas 
ainsi d^smployer— toates les nonveltes m6- 
thodes. He wozUd run into every trades- 
man's book, 11 entrait en compte ooorant 
avec tons les commer^ants— son nom se 
troavait snr lee livres de tons les marchands. 

Pride is apt to run into contempt qf 

others, rorgnelf est sqjet k se changer en 

oidpris poar les aatres. Jt would soon 

run into oofffusion, cela devlendrait blentdt 

de la confusion. To run into eoecess, fitire 

des exote— se livrer k des excds. Ifear 

the borders, the colors run into one an- 
other, sur les bords, les coalears se oon- 

fondent— se m^lent He will run you 

into eoopense, II voas occaslonnera des firais. 
The steamer ran into the vessel, le ba- 
teau k vapeor enfonca le b&timent A 

thorn ran into my foot, nne dpine m'entra 

dans le pied. 1 ran a Uunm into my 

Anger, Je me snis enfonc6 — fbarr6 — ane 

epine dans le doigt Their account had 

run on for f^ years without a settlement, 
ils ont eu an compte coarant qal a dar6 prds 
de cinq ans sans &ire de r6glement — CoJ^ 
chocolate, milk run oner, le cafe, le chocolat, 

le lait moDtent To fill a cup with wine 

tin it runs over, verser dn vin dans ane 
ooape J asqu*& ce quMl d6borde. — He was run 

over, la voitare In! passa sur le corps. 7b 

run over a book^ a letter, paroourir un livre, 

one lettre. 7b run over a lesson, repasser 

une le^on. Im^iy run over in the even- 
ing. 11 pent se faire que Je vienno de votre 

c6te dans la soiree. Tne water runs out, 

Teau s^^coule. Our lease runs out at the 

first of Ma/y, notre bail expire au premier 

Blai. Tltey run oui upon the power of 

the pope, ijs empi^tent sur la puissance du 
Pape. He runs out into long digres- 



sions, 11 se pcrd dans — ^11 se llvre k — de lon- 

gucs digressions. He has run out (ex- 

hatuitedS himself, il s'est ^puis^. He has 

run out his strength, 11 a perdu ses forces 

en grandissant His estate is run out, sa 

fortune est ^puis^e — ^il s'est appauvri. 

T%e inhabitants ran out to see him pass, 
tous les habitants sortirent de chez eax poor 

le voir passer. He ran him through udth 

his sword, 11 lui enfonca son ^pee dans le 

corps— 11 le per^a d'nn coup d'op6e. 7b 

run trough Intsiness quickly, dSp^faer 
promptement lea affaires. — 7b run through 
on^s fortune, d6penser— dissiper sa fortune. 

To run through a book, paroourir un 

llvre. In all difficulties I ran to him, 

dans tous les cas difficiles, j^allais vlte le 

trouvei^e oourais k luL T/iey ran to 

ms, lis accouraient k moL 7b run to 

seed, monteren graine. 7b run up a 

hill, monter une colline en courant 7b 

run up and down^ courir ^k et In. J in- 
tend to run up to Albany neart week^ roun 
Intention est de fUre nne course — dialler a 

Albany la semaine prochaine. You run 

up in four hours hy the railway, on s'y 
rend en quatre heures par le chemin de fer. 

Honeysudble runs up a tree, le chdvre- 

feuille monte— ^mpe— le long d'un arbre. 

All these lUUe sums run up to a large 

amount, toutes ces petites sommes font un 

total considerable.' He runs up aceounU* 

everywhere, 11 a des m6moires partout 

These plants will run up to a great hight, 
ces plantes montent— s^^levent— parviennent 

— k unegrande hauteur. The robbers ran 

upon hMn, les voleurs coururent — se pr^ipi- 
tdrent— sur lui. All his thoughts run up- 
on this subject, tontes ses pens6es roulent 
sur oe suiet. 

RUNAWAY. Fuyard. What a runaway 
you are ! comme vous fites presse— que vos 

visites sont oourtee! A runaway horse, 

un cheval qui prend le mors aux denta— qal 
emporte son oavaller. 

BUSH. His friendship is not worth a rush, 
son amltie ne vaut pas nn zeste— Je n*en 

donnerais pas un zeste. 7%ere was a 

great rush at the door, 11 y avait une grande 

foule — on se pressaitr— & la porte. The 

rush cf the troops, la charge, Pattaque dee 

troupes. A rtMA of wind, un coup de 

vent 

7b BUSH. Armies rush to battle, les armies 

courentr-Hse pr6cipltent— au combat 7b 

rush into aousMi^eas, se Jeter prdcipitam- 
ment dans une affaire. They rushed up- 
on him, ils se Jet^rent— se pr6oipit^rent— 

sur lui. 7%ey runted in upon Mm, lis le 

prirent k rimprovtste— lis le snrprirent au 

moment ou 11 ne s^ attendait pas. 7b 

rush in, entrer pr^pitamment 7b rush 

out qf the room, sortir k la h&te. Rushing 

(used subst), precipitation; bruit; {used 
adiX bruyant 

7b RUSTICATE. Vlvre k la camnagne. 

7b be rusticated, avoir pris les habitudes de 
la campagne — 6tre devenu campa<manL 

BUSTLE. Oraquement, bruit {Nbiee pr^ 
duced by silk), frulement 
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SABBATH. {j0wUh\ sabbat; {ChrUiian\ 
le dimanche. To keep the tiabbath^ ob- 
server le sabbatr— le dimanche — le Jour de 

repos — le jour du Seignenr. To keep the 

Sfwbath Am^, aanctifler le dimanche. To 

break the eabbcMi, travailler le dimanche — 
ne pas observer le dimanche — . — profiiner — 
vloier — la saintet^ da dimanche. 

SACK. {A bag\ sac — {Plunder of a toum\ 

sac, pillage. To give one the 9<tck^ ren- 

vover, oong6dier une personne. (Steeet 

wine) vin sec des Canaries ; vin de Xer^ 

7b SACK. (7b ptit into bags), mettre en 
sac ; Uo plwnder\ saccager ; mettre a sac 

SACB£D. Sacred tnutio^ mosiqae sacr^ 

Saered to the memory of — ^ consacrS a 

la m^moire de; a la m6molre dc IBe 

aaored maiertj/y sa sacr6e mi^est^. 77itf 

moored eouege ofBome^ le sacre college des 
cardinaaz. 

SACBEDLY. To keep one^e v>ord sacredly, 
garder sa i>arole suntement— oomme une 
ehoeesacr^ 

SACBIFICE. Be made a eaoriftce €f hie 
friendship to his interest, il fit le sacrifice 

de — il sacrlfla— son amiti6 4 son int^rdt 

HefM a sacrijlce to the climate, 11 ftit la 
▼ietime dn climat— il snccomba au climat 

BAD. What makes him so sadf qn*est-ce 
qui le rend si Mste — qn'est-ce qai Tafflige 

tantf She groios scud, elle devient triste 

— ^m^lancoliqne — . —elle s^attriste. You 

are a sad feUow, voos dtes un vaorien— on 

manvais stijet He is a sad scamp, c^est 

nn n»6chant gamement^— 77kM0 are sad 
neiDS, voila de tristes nonvelles— des non- 

velles affligeantes, f&cheases. We have 

had sad weaiher, nous avons en bien mau- 
▼ais temps. ((^colors), sombre. 

7b SADDEN. {€f persons), attrister; rendre 
triste; (of thin^ffe), rembrunir; assombrir; 
{to darken), devenir triste. 

8ADDLK 7b sit well in the saddle, 6tre 

bien en selle. To vault into the saddle, 

saater en selle. 7b sit firm in Uie saddle, 

we tenir bien en selle'-etre ferme dans les 

areons. 7b be thrown, out of the saddle, 

vider les arsons. 7b rise in the saddle. 

Be lever snr les ^triers — trotter a TAnglaisc 
A side-saddle, aeWe de fismme. — Pack- 
saddle, bftt Saddle-cloth, faonsse. 

Saddle-bou), saddle-tree^ arcon. He had 

a brace qf pistols at his saddle-bow, il avait 
one paire de pistolets k Tar^n de sa selle 

To put the saddle upon the riff ht horse, 

donner le blftme h qai le blftme est dd. 

7b SADDLE. Seller (nn cheval, an fine). 
The whole eoepense is saddled on him, on 

Ta embftt6 de tonte la d^pense. Each 

saddled with his burden on his back, cha- 
enn portant son ferdean sar son dos — chacnn 
chared de son fardeao. 

SADLY. Tristement; {miserably), mis^ra- 

blement We are sadly off, nous soninies 

bien mal a notre aise. He behaves sadly, 

il se conduit bien mal. You have forgik- 

ten yourself sadly, vous voos ^tes {rrande^ 



ment onblic. You are sadly mistaken 

if you think so, vous 6tes grandement dans 
rerreur si vous le croyez. 
SAFE. Put that in a safe place, mettez cela 
en lieu sOr— en lieu de si'iretc. — The money 
was safe in my bureau. Talent 6tait en 

suretti dans mon bureau. ^ is not safe 

traveling at night, il y a du danger a vova- 

rr la nuit lie is safe from, his enemies^ 
est & Tabri de ses ennemis. He is safe 

from, danger, il est hors de danger. He 

is safe from disease, il n'a plus de mat 

He is safe from their attacks, it n*est plos 

expose a leurs attaques. She is sc^ 

{saved), elle est sauvee; {free from dan- 
ger), en 8uret6. He came back safe, il 

est revenu sain et saa£ 1 saw her safe 

home, Je Tai accompagn^ iusque chez elle. 

We saw them eafe in ike boat, nous ne 

les avons qaitt^ qu^pr^ les avoir d^poete 
— vus — sains et saulb a bord du bfitiment 

In, with, a safe conscience, en s0ret6 

de conscience. A closet for keeping pro- 

viidons, gude-maxiger; {a ^re-proof chest), 
iron safe, coffre de fer. 
SAIL. Yotte; {of a windmill), atte. Main- 

sail, grande voile Foresail, misidne, 

voile de misaine. Top-sail, hunier.^— 

7b loose sail, deferler les voiles. 7b make 

sail, mettre des voiles dehors. 7b set saU, 

appareiller; orienter les voiles; mettre a la 

voile. To shorten sail, diminner de voiles. 

7b crowd sail, forcer de — fiiire force de 

— voiles. — 7b strike sail, amenor les voiles. 

7b be under the mainsail, 6tre a la 

cape. A fleet of thirty sail, une flotte de 

trente voiles. 
7b SAIL. Our ship sails well, notre bfttl- 

ment marche bien; est bon voilier. She 

sails ten knots an hour, il foit— il court — 

dix ncenda a Theure. 7b sail in the open 

sea, naviguer en pleine mer. We met 

several vessels saving northward, nous 
rencontrfimes plusieurs batiments Ikisant 

route an nord— ayant cap au nord. They 

sailed round the world, its ont fait le tour — 

navigud autour— du raonde. 7b sail in 

company loith another ship, aller — navi- 
guer — de conserve avcc nn autre bfttiment 

7b sail with a person {to m^ike a 

voyage), feire le voyage — faire la travers^e — 

avec une personne. (In the navy.) I 

sailed with him in the Ifeptune, J^ai servi 
avec lui— j'ai 6t6 embarqu6 avec lui — a bord 

du Neptane. We sailed from New York 

to Canton in three months, nous avons Ikit 
le voyage — ^la travers6e— de Now York k 

Canton en trols mois. 7b sail along the 

coast, ranger la cote— faIre voile le long de 
lacAte. — ne enemy sailed alH>ut {cruiz^ 
in the Mediterranean, Tennemi croisait — 

6tait en croisidre— dans la Medlterran6e. 

We shall sail down, up, the Hudson, nous 
descendrons — nous remontrons— le Hudson 

en bHtoiiu. We sail to-morrow, nous 

mettons k la voile — nous apparciUons — nous 

partons— demain. We are about to sail, 

nous sommes en partance. 7b be fond at 

sailing, aimer la mer. He understanae 

S4iiling a ship, il s'entend a manoeuvrer an 
bfitiment This is plain sailing, cela est 
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tout simple — facile. 7b sail for amuse- 

ment {oti Vie sea)^ se promencr sur mer; 
&ire des coarses en, sur mer; {on a rioer\ 

se promener en bateau ear Teau. Otir 

boat sailed genily down the streant^ nous 
flottions tout douoement, emport^ par le 

courant. The syrens sail^ round the 

shipf lea syrdnes nageaient autour du vais- 

seau. A bird sails on the plain of the 

air^ un oiseau flotte sur la plaine des airs. 

SAILER. /S%« is a good sailer^ il est bon 

voilier. She is aJaiA sailer, o'est on fin 

voilier. iShe is a hea/vy sailer, U est man- 

vais voilier— 11 marohe lentement 

BAILOR, ^arts ; {common saHor), matelot 

To be a good sailor (to understand 

the management qfa ship\ dtre bon marin ; 
(to bear the sea to^^ tAtnet la mer; sup- 
porter la mer — n^dtre pas malade en mer. 

SAINT. Among the saints in heaven, pormi 

les saints — les bienheureuz. She is a 

saint in heai)en, elle est au ciel— elle est 

avec les saints. He is a sttint, c'est un 

saint {In b(td pari, a hypocrite), b6at; 

faux d^vot 

SAKE. / read for Ihe sake of instruction, 
Je lis pour mMnstruire — dans fe but de m*in- 

struire. / ty^ened the window for the 

sake of air, J'ouvris la fendtre pour avoir de 

Pair. This is for the mere sake qf mis- 

chi^, c'est pour le seul plaisir de fidre du 

mal. It is for her sake we do it, nous le 

faisons pour son blen. For the sake of 

learning, jaonr le blen, Tavantage de la sci- 
ence. J^or Ood^s sake, pour Tamour de 

Dieu — au nom de Dieu. Do it for my 

sake, faites-le poor Tamonr de moi; par 

6gard pour moi. Keep it f>r my sake, 

gardez-Ie en m^moire de moi — pour Pamour 
de moi — oomme une marque de souvenir. 

For brevity''s sake, nen que pour la 

bri6vet6. 

SALAD. To dress a salad, assaisonner une 

salado. To mix a salad, retoumor, &ti- 

guer une salade. — To dress and mix salad, 

laire la salade. Sakul bowl, saladier. 

Salad oil, liuile d'olive. 

SALE. Sale by auction, vente k Tencan, 

encan. To offer tor sude, mettre en vente. 

Is this house for salef cette maison est- 

elle a vendre ? These goods meet a ready 

sale^ ces marchandises sont d'un prompt 

debit — se vendent bien. It has no sale 

now, cela est hors de vente. The book is 

flow ready for sale, Touvrage est en vente— 
est prdt k ktxe mis en vente. 

SALLY. (Sudden attack), sortie; {Jliglit of 
wit)y saillie; (act of levity), 16g<^rete, folie. 

To SALLY. To sally out, forth, iaire une 
sortie. 

SALTISH. Un peu said ; (of sea-water, or 
things impregnated with salt), saumatre. 

SALUTE. T%e two ships exchanged salutes, 
les deux vaisseaux se sont saluds mutnelle- 

ment To fire a salute, tirer un salut — 

saliier de coups de canon. (Kiss), baiser. 

To SALVE. Mettre, appllquer, frotter avec, 
de Tonguont ; (to soothe, con fort), repandre, 
mettre du baumc, sur, a une blessnre. 

8ALVER. Plateau; {{f with a fooC), sou- 
coupe. 



SAME. He came bo/ck on the wry same 
day, il revint au bout d^n an, jour pour 

jour. On the self-same hour, ezactement 

k la m£'me heure. He is the very same 

man, c'est absolument le m6me homme. 

It is all the same for me, c^est la m^me 
chose pour moi. It is all the same to me 

i indifferent), cela m'est tout a fUt ^gaL 
t is one and the same thing, c^est tout un. 

SAMENESS. (Besemblance), ressemblance, 
similitude; {nn^rmity), uniformity; (mo- 
notony), monotonie. 

SANCTUARY. Sanetuaire. {Shetter),Tetag6, 
lien de surety 

SAND. The sands of Libya^ les sables de la 

JAhye.^— Sands (at sea), banc de eokble. 

Sand bag, bourr^et 

SANDY. {Full qf sandX sablonneox; {<^ 
sandy, de sable; {qf color), rouz. 

SANGiriNE. {Hed, qf the color <f blood), 

sanguin. People of sanguine habit are 

generally cheerful, les gens sangnins sont 
en gdndnil d'un cataet^re gai. A san- 
guine temper, un caractdre .ardent, chaud. 

(Confident), oonfiant, qui compte trop 

sur les choses, qui a trop de confiance. 

She is the more cruelly disappointed that 
she was the more sanguine in her expecta- 
tions, elle est d^autant plus cruellement 
tromp^ que sa confiance dtait grande. 

SAP. ( 7%a Juice qf plants\ sdve ; (a mili- 
tary operation), sape; {in schooU, one who 
ettMies hard), travaillenr: (a siUyfeUaw\ 
un Qiai& 

SASH. (AbeUqf silk prindpaOy worn by 
<^ficers), echarpe ; (a rtbbon worn by ladies, 
round the waUt), ceintore; (fhe frame of a 
window), chassis. 

SATIN. iSa<<n^<fr0M» robe de satin. Satin 

ribbon, mban sating 

SATISFACTION. Seneual pleamurfs affbrd 
no permanent saU^ction, lea ptaisirs sen- 
suels ne procurent pas une satieracUon per- 

manente. It is a poor satitfaction you 

take, c'est one panvre satisfiicU<m— c^est un 

triste plaisir que vou^ vous donnez la. 

The mind has power to suspend the exe- 
cution and satitfaetion (^its desires, Tftme 
a la&cultd de suspendre racoompllssement et 

le contentement de ses ddsirs. {Amends), 

dddonimagement, indemnity; {compenso' 
tion in matters qf honor), rdpantion, satis- 

fiEiction. You owe Mtm satisfaction fbr 

this insult, vous devez lui fJEdre reparation— 
lui donner, faire satisfaciion-^e cette in 

suite. He took a bloody satisfaction for 

this instUt, il tira une vengeance sanglante 

de cette insulte. To receive a sum^ qf 

money in full satisfaction qf a debt, rece- 
voir une somme en liquidation d^une dette. 

To SATISFY. ITothing can satiffy her, 

rien ne sauridt la satisfaire— la ccmtenter. 

I^eam to be sati^^d with your lot, appre- 

nez k £tre content de votre fortune. 7b 

saiiffy tlie demands of creditors, satisfaire 

anx demandes de ses crdanoicrs. You 

mufit satiify him, before sending him away, 
il faut le satisfaire — le payer— avant de le 

renvoyer. -( Tofreefrmn doubt.) This J 

would willingly be sttti^fied in, whether — , 
je voqdmis bien m*6claircir snr ce i»oint. 
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MToir si — . A jury muat he taU^fied 

i^ihe gviiU qfa man h4{fi>r€ — ^ an Jary doit 
etre bien convainca da crime d\in boinuie 

avant de — . 1 am fuUy saiisjted of it, 

yen snis entidrement convidiica. lie de- 

elarea himself saU^/led to the contrcury, il 
86 declare convainca da oontraire. 

SAUCE. Oyster-sauce, sanoe aox lialtrca. 

Onion-sauce, sance d I^oignon — saaoe ro- 
bert. — Sauoe with vinegar and pepper, 

vinaigrette. High sauce, saace de bant 

goiit.% Appetite is the best sauce, il n^eet 

sauce que d'app^tit. To serve a person 

the same sauce, rendre la pareille a one per^ 

64>nne. Sauce-booo, impertinent; (4^ a 

child), espi^e, m./. ; efOront^. 

7b SAUCE. TO sauce the palate, plaire an— 
chatouiller le— palaia.— <7b secuon), assai- 
eonner de. 

SAUCY. Be is a saucy feUoto, c'eat an im- 
pudent, on impertinent It teas saticy of 

hitn to answer in this manner, c^etait Men 

impadent de sa part de handle ainaL 

Bo not put on your saucy looks, ne prenez 
paa votre air impadeaL 

To SAUNTER. {About a room\ maser ; per- 
dre le temps a dea riena; {in a town), se 
promener aans but; aller de place en place; 

H&ner. To saunter cUtaut the shops, 

coarir lea boatiqaea. Bis son is qf a 

scnmterinff temper, aon flla eat d^in carac- 
tdre inqoiet— ne saorait rester enplaoe. 

SAVAGE. {Wild), aaayage. This dog is 

savage, oe chien eat l&roce. What has 

made her so savage this morning t qa*est- 
ce qai i'a rendne si Airienae— qa'est-ce qui Ta 
inise si fort en colore— ce maun ? 

SAVAOENESS. Etat de saavase, barbaric; 
{cruelty), cruaat6, furocite ; {violence), vio- 

To SAVE. Be saved her at the peril qf his 

life, il ia aaava aa p^ril de sa vie. 1 saved 

his life, je Ini sauvai la vie. — Save me from 
this danger^ saavez-moi — tirez-rooi— de ce 

danger. To save a man from drowning, 

saaver an homme qai va se noyer — qai se 
noie — • — empdcher an homme de se noyer. 

We could not save our melons from 

the fro^ noaa n^avons pas pu saaver nos 

melons, le froid les a tadSb €hd save the 

King, Diea protdge le Boi. In ten years, 

he saved a great deal of money, en diz ana, 
il a ikit des 4pargnes — des Economies— con- 
siderables. Bow much have you saved f 

combien avez-voua ^oonomisS — mis de cdt^ f 

TVUi^ will save the eoopense of a new 

dress, cela nous ^pargnera la d^pense d^ane 

noavelle robe. II is so much money and 

time saved, o^est aatant d*ai^ent et de temps 

de gf^6, d*6pargn& Save you time, 6co- 

nomiaez— ne prodignez pas — ne perdez pas — 

votre temps. ^ we go by the railroad 

we ^lall save time, si noas y allons par le 

ebemin de fer nous gagnerons da temps. 

The ship sailed in ^me to save the Ode, le 
vaisseaa eat parti h temps pour ne pas perdre 

la inaree — pour profiler de la maree. To 

save appearances, saaver les apparences, 

lea dehors. A saving man, an homme 

^condme; homme manager, qui ^ai^e; 
(4f» Ixid part), paroimonieaz. Be is so 



saving, il est d^ine si grande parcimonie. 

Be earing of your wtrde, ne nrudigUfZ 

pas les paroles. He is not saving qf' his 

trouble, il nVpargne pas sa peine. The 

ship him made a saving voyage, le bAti- 
ment a couvert pes frais, voila tout; le b&ti- 
ment a fait un voyage oii nous n'avons ni 
penlu ni gagne. — That teas a considerable 
saving to the nation, c'etait uno ('pargne — 
una econoniie — considerable iMtur la nation. 

To SAVOR. ( To have a ]xtrttculiir tnnte or 
smelt), sentir ; avoir nn gout do ; {Ut like), sn- 

vourer. 1 have r^}ected- every thing ihttt 

savors of party, y&i rejot6 tout ce qui sent 

1 esprit de partL Yet they ail earor of 

an humble spirit, cependant elles annoDcent 
toutes an e8]>rit huinole. 

To SAW. This timber sates smooth, ce bois 
est donz, fkcile, & scier.— — {Fam.) Saw- 
bones, chirurgien. 

To SAY. Say a good word for f»<% parlez — 

ditM un mot— en ma faveur. If he aeks, 

say no, sMl le demande, dites que non. / 

heard your father say that he would go to 
Paris, J'ai entendu votre p^re dire null 

irait a Paria When did you hear him 

say sot quand le lui avez-vous entendu 

dire? 1 meant to say, je voulals dire. 

"niat is to say, you refuse, c'est-A-dire 

que vous reftisez. Say on, continuez— 

allez toi^ours. It pleases you to say so, 

cela vous plait k dire. It is in vain for 

you to say so, vous avez beau dire. You 

say the same thing over and over again, 
vous rup6tez; {fam,\ vous rabAchez — cent 

fois la mdme chose. / do not care for 

what people will say, je me moque de ce 
que Ton dira ; {fam.), je me moque du qu'en 

aira-t-on. 1 say I dites done I Say you 

so 1 dites- vous cela s^rieusementl 1 dare 

say (/ readily believe it), je le crois bien. 

J dare say {I suppose) he wiU come, je 

crolrab aasez— probablement— qu'il viendra. 

1 dare say I {in irony), ah bien oui I 

{At school.) To say, r6peter sa lecon. 

To say one^s prayers, &ire ses pri6res — sa 

pri^re. To sa/y mass, dira la messe. 

Saying, adage, proverbe; {fam^ dicton. 

SAY. We have heard his say, nous l*avons 
6cout6 Jusqu^au bout — nous ravons laiss^ 

Sarler — nous avons ^oout6 ce quMl avait n 
ire. Be will hMve his say, il font qu'il 

parle. They brought it to the say {assay) 

masters, on riq>porta aox experts. {Sam- 
ple), ^hantillon. 
SCALE {Offish), 6caille. {An instru- 
ment to weigh), balance. — A pair of scales, 
des balancea.— — ((>n« of the dishes qf the 

scale), bassin, plat. To turn the scales, 

emporter la balance Money scale, tr6- 

hnchet-— (Ladder), 6chelle.-^— (/» mu- 



sic, in mathematics), dchelle. A scale of 

one inch to a mile. 6chelle d*un pouce par 

mille. Scales of hot iroi%, bluettes, 6tin- 

eel les. 
7b SCALE. 7b scale a wall, escalader un 

mar. (7b measure), peser; mettre dans 

la balance. {In gunnery, clean a can- 
non), flamber, soufBer un canon. {To take 

off t/ie scales), ^oailler. 7b scale off, 

^6ctA\\w. 
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7b SCALLOP. Echanorer; d6conper en fee- 
tons. 7b scallop oysters, arranger des 

bnltres en coqaille. 

BCALP. (7%4} skin of the top of the hectdi, 
calotte.-- — {In speaMng of the Indians), 
chevelare. 

To SCALP. Enlever la chevelare k on en- 
nemi. 

SCAMP. ManvaiB si^et, mauvais gamement 
vaurlen. 

To SC A N. {0/f>erses\ scander ; (to eaoamine, 
scrtUinise), examiner; (fam.\ tolacher. 

SCANDAL. {Offense given to the feelings, 
to our sense qf right, oy a Hamdble action), 

acandale. My hnown ifirtue is from. 

scandal free, ma vertn bien connae est sans 

tache— est k Tabri de la calonmie. Sttch 

is tA« perverted state of the human mind, 
that some of the most heinotts crimes bring 
little scandal upon the offender, telle est la 
perversity de Tesprit bumain, qae qaelqaes- 
nns dee crimes les plas d^testables portent i 
peine la honte k roffenseur.— ^JTiowtf you 
read the School for Scandal t avez-vons la 
TEcole de la Calomnie— de la MMisance? 

7b SCANDALIZE. (7b offend by real or 
supposed criminal actions), scandaliser. 

(7b disgrace, defame), mMire, calom- 

nier. A scandawstng libeler, on libel- 

tiste calomniatenr. 

7b SCANT. ( 7b Umif), bomer ; resserrer. 

I am scanted in the pleasure of dioeUinq 
on your actions, le plaisir que J^anrais ft 
parler longuement de vos actions est ren- 

ferm^ dans d*6troites limites. They need 

rather to be scamted in their nourishment 
than replenished, il vaat mieaz pour eox 
lear ^paivner la nourritare qae de la lear 

donner abondamment Be bade us not 

to scant ourselves, il noas commanda de ne 

nous rien refuser. We are obliged to 

scant ourselves in the use of necessaries, 

2uant aoi: provisions — aox ohoses n^ceasaires 
la vie — ^nous sommee obliges d'aser d'^par* 

gne— de noas refuser — de les mdnager. 

7b scant a garment in cloth, 6pargner le 

drap dans nn habit {At sea.) The toind 

scants, le vent refiise. 

SCANT. We have but a scant aUoiPance of 
provisions, on ne noas donne qa'une modi- 

que, ch6ti ve portion. Where moisture is 

scanty Ik ou rhumidit^ n^est pas abondante. 
-^— 7%« toind is scant, le vent est faible — 

n'est gn^re fevorable. Be scant of your 

presence, soyez avare de votre prince. 

SCANTILY, ffis house is scantily fur^ 
nished, sa maison est mesquinement mea- 

bl^e. We are scantily supplied, nous 

sommes panvrement approvisionn^ Be 

spoke scantily c(fms, if a dit pea de blen de 
moi — 11 n'a gudre parl6 en blen de moL 

SCANTINESS. ( Want qfdbundance), paa- 
vretS, mesqnlnerie. — The scantiness of sup- 
plies, rinsuflSsanoe des provisions. Tne 

scantiness cf a dress, manque d'ampleur 
d'un habit, d'ane robe. 

SCANTY. (Of places, narrow, confined), 

6troit ; resserrS. A scanty language, une 

langue pauvre. A scanty allotoance, une 

p<Mlion mince, insnfflsante. A scanty 

coat, an habit 8err6, ou Ton a 6pargn6 



r^toffe ; {of a dress), qui manqne d*amplear ; 

mesquin. {Poor, mean), mince ; panvre. 

{Miserly), {fobm.), chlche. 

SGABCITY. There toas a great scarcity of 
com at that time, il j avait ane nande 

disette de bl6 d cette 6poqae. Praise 

owes its value to its scarcity, la louange 

doit son prix k sa raret6. There was no 

scarcity qf ladies, les dames ne nous man- 

quaient pas. TTicre is a great scarcity 

of money, Taigent est fort rare. 

7b SCABE. You scare those poor children 
away, vous effhiyez— intimidez — effarez— 
oes paavres enfants — ^vous lear ibites peur. 

You look soared, vous avez Pair eflrayd, 

effar^ — ^vous avez le visage tout effoiu 

(Coi^used, aghast), 6bahL 

SCABLET. A scarlet doak, an manteaa 

6carlate. Scarlet Ups, des Idvres ver- 

meilles— ronees comme des cerises. 

SGATHR {Otrm, injury), le mal.— — {Dam- 
age, loss), perte, dommage. — {Desiruction, 
waste), devastation, destruction. 

7b SCATTER. The Jews are scattered all 
over the worlds les Juiti sent disperses— r6- 
pandus — 6par8 — dans tous les pays du monde 
•« — 7%tf toind scattered the dead leaves, le 
vent ^purpillait les fenilles mortes. — Do not 
scatter my papers in this manner, n'^wu*- 

pillez pas ainsi mes papiers. My gvn 

scatters, mon ftisil 6parpille le plomb. To 

scatter seed in sowing, semer k la vol^e— 

^parpiller la gralne en semant 7b scatter 

money among the poor, r6pandre de Targent 

parmi les paavres. 7b scatter money {to 

squander it), ^parpiller rargent— Jeter sim 
argent par les fendtres. 7%« clouds scat- 
ter after a stonn, les nuages se disdpent 
aprde Torage. 

SCENE. 7b bring on the scene, mettre en 

soAne. TTie scene is laid in the kinifs 

palace, la sodne est dans le palais du roi. 

The shifting qf scene is rapid, le chai^ 

meat de soAne est rapide. 7b go behind 

the scene, allerderri^ les coulisses. The 

scene of war,, le th^fttre de la guerre. 

SCENERY. Fine scenery, beau paysage. 

I^ative scenery, les scenes de la naturei 

TTie scenery around Boston is very pretty, 
les environs de Boston sont tr^-Jolfo— for- 

ment an joli tableau — coup d'oeil. 7%* 

North river has grand scenery, les bords 
du Hudson sont d^un aspect grandiose— of- 

front des sites dont Taspect est grandiose. 

This is nujjeetic scenery, quel coup d'oeil — 

3ael tableau m»gcAA(itie\—-— {Of the stage), 
6cora, decorations; {art of scene-painting), 
scSnotp'aphie. 
SCENIC The flowers diffuse their scents 
around^ les fleurs r^pandent leur parAim — 

leur douce odeur— i Tentour. Be trciveled 

upon the same scent into Ethiopia, il saivit 
les mdmes traces en voyageant en Ethiopie. 

T%is hound has a nice ecent, oe ctuon 

a bon nez— a le nez fin. My dog has no 

scent, mon ohien n^a pas de nez. 7b put 

the hounds on the scent, mettre les ohiens 

sur la voie. 7%« hcunds got the scent, 

les chiens empaumerent la voie.— — 7%4 
hare uses all possible methods to divert the 
scent, le lidvre a reooun k tons les moyens 
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poflsibles poor d^tonrner les chiens de la 
Toie— poar mettre les chiens en d^&nt 

7b SCENT. (7b emeU), sentir. (7b per- 
fume tMng%^ to diffuse wnellay, parfamer; 
\of had, 9meU8\ r^pandre une odeur ddsa- 
sreabloL — -Scented glotes, des gants par- 

ramea. Sweei-acented flower e^ des flears 

odorantea. T%e8e rosea are not scerUedy 

oes roses sont inodores, ne sont pas odorife- 
rantea. 

8CHEMR Scheme; (com.% plan, proiet 

7b form a soheme^ former un plan, an 

moyen. 7b lay a scheme^ ^tabllr on 

moyen. nne m^thode. 

7b SCHEMR In venter; fkire des projets, des 
plana. 

SCHEMER. Homme i projets; bomme qoi 
est totOo^^'B ^ inventer quelqae chose. 

SCHOLAR. {A leamer\ 6colier, ecoli^re. 

Apt scholar^ 61dve diligent; qui a des dis- 

pmitions; qai &it des progr^ He toas a 

had sohotar, no abUUy to leam^ to un- 
derHandy 11 apprenalt mal — . — c'etait an 
61dve Indocile — — il ne saisissait pas ce 

qa^on lai diaait {Of one who follows eer^ 

tain opi»iofw),eldve; disciple.— — (Aneru- 
diie^ a man well versed in the dead lan- 

guages\ ^rndit, lettr^. He is a Greek 

sehotar^ c^est an bon helleniste — .—11 con- 

nalt bion— 11 pomMe— les aatears Orecs. 

He is no Ltmn scholar^ c'est un manvals 
latiniste — il ne connait pas blen les autears 

Latins. He is no scholar^ 11 connait mal 

les aatears— il a pea de savoir— 11 manqae 

d*6radition. Scholars are not agreed on 

this point, les ^rudits ne sont pas d^accord 

sor oe point (A person well ooqtMirUed 

with modem languages)^ llnguiste; (with 
general literature)^ bomme de lettres— dls- 
tinga6: bomme qui a beaacoap d'instnio- 

tion— de connaissanoes. He is no scholar. 

11 a pea dUnstruction— son Mucation a dte 

negligee. He is a good French scholar, 

11 connait bien les aatears Francais. {Of 

common people.) I am no scholar, je ne 

sais pas lii«— je n^ai pas re^a d^Macation. 

(In had part), pedant 

SCUOLARLIKE. He has treated the stibject 
in a scholarlike manner, il a trait6 le sujet 

en 6rudlt— en bomme instrait This is 

not seholarlike, cela ne montre aucane tra- 
dition — aacan savoir-^. — cela ne vlent pas 
d*an bomme instrait 

SCHOLARSHIP. {In ancient literature), 
tradition ; {in Uteraiure in general), savoir, 
instroction. 

SCHOOL. Ecole. Boarding'School,-penAon, 

penslonnat Day-school, 6co1e poar les 

extemes. Dratcing-school, dcole de des- 

sln. — Writing-school, 6cule poor apprendre 
i 6crire. — Fencinp-school, wsole dWrime; 
salle d'armes. — Hiding-school, 6co1o d'^qai- 

tation, manage. Grammar-school (in 

England), ^le publiqae; {in the United 

States), 6oole latine, g> mnase. What are 

the school liours t qaelles sont les beares de 

olasse — de travail ? Tlie hoys are now in 

*choc^ les eldves scut en classe k present 

7b miss school, manqaer T^cole— man- 

qaer la le^on. Tou have a numerous \ 

tehool, yens avez ane classe nombreose. 1 



In our school days, lorsqae nous ^tions i 
r^cole. • 

7b SCOFF. 8e moquer de; traiter avec deri- 
sion, avec mepris, mettre en durision. 7b 

scoff at religion, mettre la religion en deri- 
sion — fiUre Tesprit fort 

SCONCE. {Fort or bulwark\ forteresse; 
{fam.), the head, caboche. (^Sense, Judg- 
ment), bon sens. {A muJci or fine), 

amende.— — {The top part of the candle- 
stick in which the candle is inserted), Xny- 

b^cbe. {A hanging candlestick with 

several branches), girandole. 

7b SCOOP. Vider I'eau {&\ec une escope oa 

ane pelle). The Indians ticoop the trunk 

of a tree into a canoe, les Indiens creusent 

an tronc d'arbre pour en falre un canot 

A spectator would thitik this circular 
mouiU had been actually scooped out of 
that JwUow space, an spectateur croirait 
que Ton a vraiment Ur6 oe monticule de ce 
creux. 

SCOPE. It left us free scope for inquiry, 
cela nous laissait la liberty de &ire des re- 

cbercbes. 7b give free scope to gen*us, 

donner Tessor an genio--permettre au genie 

de prendre I'essor. ^ mtint have more 

scope, il lui faut plus d'eepace. — "My scope 
is w obtain obedience, mon but est d*obte- 

nir de Tob^issance. A scope of land, une 

6tendue de terre. {At sea.) Scope of 

cabU, longueur de cable. 

7b SCORCH. The fire scorches linen, le fea 

roudsit de linge. She is scorched all 

over, elle a la peau grillue — briilee. We 

were scorching in the sun, nous grillions aa 

soleil. We remained for hours under 

the scorching sun, nous restnmes pendant 

J)lusleur8 beares exposes au soleil brulant 
ORE. {A notch, a tally used to keep an 

a,ccounf), marque, cocbe. (At cards), 

marque. He paid his score, il a pay6 ses 

dettes— son compte. 7b quit scores tnth 

a person, s'acquitter en vers — rogler son 

compte avec— une personne. T/iey began 

upon a neio score, lis recommenc6rent sur 

de nouveaux frais. He borrows of him on 

the score of friendship, il lui emprunte son 
argent h titre d^ami — en consideration de 

leur amitie. On that score, k cause de 

cela— pour cette raison. A song in score, 

une cbanson avec la musiquo — avec la parti- 
tion. He arrived at the age of three 

score and ten, 11 parvint & Tdge de soixante- 

dix ans. Four scores, quatre vingts. 

SioD scores, six vingts. 

7b SCORE. Marquer. (7b notch), feire des 

cocbes. {To rule paper for mttsic), rSgler 

du papier. 7b «cor«<m^ tracer; indiquer. 

^— r 7b <ma_taillader. 

7b SCORN. 7b scorn persons and things, 

mepriser les personnes et les choses. 7b 

scorn to do a thing, d6daigner de fidre une 
chose. 

SCORNER. Quimdprise, d6dalgne; ((j/'G^ 
of religion), contempteur. 

Tb'SCORSE. (7b barter), falre I'dcbange; 
{to deal in horses\ maquignonner. 

SCOT. 'Hiey let hvm go scot-free, on le laissa 

aller sans lui feire payer son 6cot / 

dAned scot^ree, J^ai aln6 pour rien.-~-J70 
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toerU aioay scot-free^ il est parti sans payer 
-•-sans qu'il lul en coutAt rlen; {toUfiovi 

hurl\ sain et saut To pay soot and lot, 

payer les droits, les impota (comme domi- 
cilii dans une villo). 
SCOTCH. {A cut or inci%ion\ incision, en- 
tail le ; (in the face, on the hody\ ooapure, 

ftfttflfi 1 &d6 

To SCOUkI To scour the rooms (the Jloor, 

the locMs), nettoyer, frotter, laver. To 

scour pewter and copper utensils^ Scorer 

des ostensiles d*6tain et de caivre. To 

scour a coat, d^graisser un habit To 

scour fish in clean iMxUer^ fidre d6gorger da 

poisson dansde I'eau clidre. To scour t/ie 

plain^ the country^ the sea {to drive the 
enemy), balayer la plaine, le ])ays, la mer. 

To scour the cauntry (♦» search of 

sometlUngy, battre la campagne. (7b he 

purged^, se purger. (7b roDtf), roder; 

errer 9a et \k\ coorir. — —{To run OMoay^ 
run swifUy\ courir; ddcainper. — To scour 
offto^ s'elancer u, vers. 

SCOUKEB. (C^/c^o^Xd^graissenr: (o/m«to2), 
dcurear; {a drastic cathartic), purgatif^ 
laxatif. 

8C0UR6K {A whip, an instmmeni of dis- 
cipline), foaet, verges; {punishment), cbft- 

timent {Great calamity), fleaa. At- 

tila v>as called the scourge of Ood, Attila 
Alt sarnomm^ le fleaa de Dieo. 

To SCOURGE. {To whip, lash), fouetter; 
(to punish, chastise severely), chAtier, don- 
ner une legon s6v^re. 

To SCOWL. Se renft*ogner; prendre an air 
de mauvaise humeur.— — ( To Ibnit Vie brow), 

froncer le sourcil. 7%« scowling heaven^ 

le del sombre, orageux, mena^ant. 

To SCRABBLE. (To scriblde), barbouiller; 

griffon ner. (2b scramble)^ se trainer; 

^riuiper. 

SCRAG. She is a very scrag, c'est an sqae- 
lette vivant; elle n*a qae la peaa et les os. 
A scrag qf mutton, boat saigneax. 

SCRAGGY. A scraggy arm, an oras m^gre 

— (I6charn6— dont les os percent la peau. 

What a scraggy neck sns has ! qaelle gorge 

plate et maigre elle a I A scraggy hand, 

main maigre, {famu), patte 6tlque ; {of a 
hilT), rude, escarp4 

SCRAM BLK There were few things on the 
table, and we had a regular scramhle for 
them, il y avait pea de choses sar la table et 
on se les arracnait — c^otait k qui en aarait 
— . — on s'arrachait— se disputait — les mor- 

ceaux. He always gets something in 

the scramble, il attrape toi^oars quolque 

chose dans la mdl^e — dans la lutte. j7ie 

scarcity qf money increases the scramble, 
la rarete de Targcnt aagmonte Tardear avec 

laquelle on se le dispute — oa se Tarracha 

Amidst the confused scramble of politics 
and war, aa milieu de cette latte confiise 
de politiaae et de guerre. 

TbSCRAIyLBLE. Mo/noriainaUy was obliged 
to scramble vHth wHd beasts for nuts a/nd 
acorns, dans les premiers tempe Thomme 
f^it obIig6 de disputer — d'arracher— aox ani- 

maux les noix et les glands. They throw 

mone^y to the populace, who scramble for 
Uf ils Jettent des pidoes d^argent aa peaple 



qui 86 les arrache— qui se les dlqrate— qai 
se jette dessus — . — qui se pousse poor les 

ramasser. To scramHe up a rock, grim- 

per des pieds et des mains aa sommet d*un 
rocher. 

SCRAP. Scraps of meal, des bribes, des 

restes. Scraps ofhiMory, of poetry, mor- 

ceaax ddtachM d'bistoire, de poteie. He 

introduces everytohere scraps of JkOin, fl 

fonrre partout de petits bouts de Latin. 

This is only a scrap qf a letter, ce n'est 
qa^un petit boat de lettre. 

SCRAPE. / got into a scrape, je me ietai, 

tronvai, dans Tembarras. You wiU get 

him into a scrape, voos le mettrez dans— 

vous lui causerez de — rembarras. To gel 

out of a scrapA se tirer d^embarras. 

7b SCRAPK 7b scrape the mud qf on^s 

shoes, d^crotter — nettoyer— eos 8oalier& 

7b scrape money together, ramasear de 

Targent 7b scrape on the fiddle^ r&eler 

da violon. — ^^Tb scrape acquaintance wUh 
the great and the rich, faire des avances 
auz — cbercber 4 s^insinuer anprte des— 

grands et des riches. Scraping, rkcivaes; 

{qfthe streets), balavures ; 0^ things got to- 
gether\ ramassis; (savinigsi, ^pamiea. 

SCR APER. R&clolr ; (fbr shoes), decrottoir ; 
(a bad violin player), r&dear ; r&cle boyaa; 
{miser\ qui amasse ; pince-maille. 

SCRATCH. Effratignare. — {Marks inwood, 
glass, meial^ marque.— ^-(^ W'^flO* perru- 

sortUch, le 
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qae ronde. — -{I'am.) Old 
Die. (On wrtUng), rature. 

7b SCRATCH. Do not scratch your arm^ 

ne vous grattez pas le bras. The branches 

scratched my hands and face, les branches 

m^ont ^gratinid les mains et la figure. 

Some animMS scratch holes, in which they 
burrow, il y a des anioiaax qui creasent des 

trous ou ils se logent The hen scratches 

for her chickens, la poule gratte la tore 
poor y troaver de la noornture pour ses 

petits. 7b scratch out writing^ eSacet— 

raturer un 6crit. 

SCRATCHY. Qui^Kratigne; (<^a «>«n),qai 
dclabousse ; (pigged, nm clean), dechiquetA 

SCREEN. {Fire-screen), 6cran. A hand- 
screen, an petit 6cran— an 6cran i main. 

A folding screen, para vent. This hedge 

ads as a screen, cette haie est an abri — sert 

d*abri (centre le vent). 7b pttt a screen 

to keep the wind from a plant, mettre an 

brise-vent They toere plaeea there as a 

screen against the insutts qf the savages, 
on les avait plao^ li pour servlr de d^nse— 
se prot^ger— contre les attaqaea des saavagesi 
— --{A sieve), tamis. 

7b SCREEN. TItis hiU screens _ us from the 
north wind, cotte colllne nooa abrite da 

vent du nord. A thick hedge screens us 

from, the prying kx^ qf our neighbors, 
ane liaie ^paisse nous cache aax — nous pro> 
tdge centre les— regards corieuz de nos voi- 

sins. ffptve you screened them from the 

night windf les avez-vous garantis— prote- 
ges— centre I'alr froid de la nult? Jtant 

should not screen a manfroim punishnunt, 
le rang da ooapable ne devrait pas le mettn 

i couvert da cb&Ument / do not wvtk 

to screen him from punishment^ je ne prd> 
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tends pas le sonatimire a la ponition qui lai 

est due. 1 do not wMt to screen Mr (to 

conceal Tier /avU), mon intention n'est imui 
de d^gaiser — de cachor — sa &ate. — Jlis cwth 
eereens Mm {protects Mm\ sa profeasion— 
son caractdre Bacr6— le prot^— lai sert de 
protection.— — (7b Heve\ passer an tamia. 
8CK£W. Yia. 7b use, apply the screw (to 
campet persons to do a thing\ employer la 
force — serrer lea ponces {& nne personne). 
— ((y a miser, or a mea/n person.) Me 
is a scretOj c^est on homme 8err6— dar i la 

deaserre — c'est on ^p^ppe-soo. There is a 

screw loose, il y a qnelque chose qai loche — 
qui va mal— .— il v a qnelqae chose qoi 
branle dans le mancne. 

To SCBEW. Yisser. To screw a lock on a 
door, attacher one sermre k one porte avec 

dea visw To screw down a coffin, dore, 

fermer an cercaeiL 2b screw tenants, 

hcnaer les locataires. To screw money 

out qfihem,\w forcer a paver. To screw 

a person down, restreinm^ one personne 

(aa moyen de certaines conditions). To 

screw up onis coura,ge, affermir son cou- 
rage. To screw one^s nUnd to a high 

pooh, se Dionter Tesprit — Be was screwed 
up to a high pitch, il avait Tesprit mont6. 

7b screw in, felre entrer— iorcer h en- 

trer. 7b screw one^s face into a smile, 

ftire one cnimace poar soorire. 7b screw 

up {a strtnged instrument}, monter. 

8CBIP. {Small bag), sac; {a certijlcate\ 
bordereau: (a writing), 6crit 

BGBUBw {Jlfean,lowservarU),gf>viia,t; {dirty), 

aaliffaad. Viey Jceep only a scrub of a 

UtSe girl, ils n'ont qu'une petite souillon de 
aervante.— — (/n an office), saute missean; 

(i» the kitchen), marmiton. {Small, 

mean), petit, insignifiant 

7b SCRUK 7b scrub for a living, gagner sa 

vie par nn travail penible et assidu. In 

the sense (^scouring, see To Scour. 

SCRUBBY. A scrubl^y boy, un petit nabot ; 

on petit go^jat A few scrubby trees, 

qne^aes m6chant8 arbres. A scrubby 

writer, un m^hant, on ch^tif 6crivain. 

8(^nPIi£. 7%«« consideration raises scru- 
ples in my mind, cette consideration Ikit 

luitre dea scrupules dans mon esprit 7b 

silence scruples, Mn taire d^ts scrupules. — 
/ would make no scruple to accept it, je 
He me ferais aucun scrupule de— je n'h^site- 
raia point &— Paccepter. — Se dees not scru- 
ple tne truth qfthat account, il ne doute pas 
de la ydradld de — il n^hteite pas k croire— ce 
r6ciL 

SCBUTINT. T%ese expressions udU not bear 
the test of seeere scrutiny, ces expressions 
ne aaaraient soutenir Tdpreuve d'un esamen 

a^vdro. 7b institute a scrutiny of the 

wkes, proc6der k Texamen des votes— insti- 
toer one enqudte sur la validite des votes. 

7b SCUD. {A seO'term), courir vent arri^re. 

7b scud wilder the foresail, faire vent 

arriteo avec la misaine. 7b scud under 

bare poles, courir k sec, courir k mftts et k 

rorde. Scudding-sails, basses- voiles. 

7b scud along, vogucr I6gerement — {Com,) 

Tit scud away, rair; prendre la ftiite. 

Away they soitdded to the neaot lake, ils se 



rendirent k la hftte — ^ils se retirdrent k la h&te 
— eur Ics bords du lac voisin. 

7b SCUDDLE. ( 7b run u:ith a kind qf ef- 
fected hcute), fiUre rempresse. 

SCUFFLE. {Quarrel, dismO/), querelle, dis- 
pute. {(Mose combat between ttoo men), 

combat corps A corps, lutte. — -{Confused con- 
test, tumultuous struggle), mclue; {fum.), 
chamaillis. 

To SOUFFLE. Lutter ; {fam.), se chainailler. 

SCULL. {A small oar), rame; {used at the 
9tem), aviron. 

7b SCULL. 7b scull a boat, condnire un 

bateau k la rame. Shall J seuU you 

across? voulez-vous que je vons na:«8o de 
Pautre cOte? — —{Of a shij>-boat, impelled 
by one oar at the stem), gabaror. 

SCUM. Ecume. The scum and. refuse qf the 
people, la lie et le rebut du peuple. 

SCURF. {On the head), crasse; {on trees), 
teigne; {on a toound, sore), croute s^he; 
(any thing sticking on the su/face), saletu : 
(if liquids), 6cume; (stain), tacha— — <5m« 
trout), truite saumonee. 

SCUKV Y. (Afected with scurvy), scorbuti- 
que ; {scabby), galcux ; teigneux.— — {Afean, 
scurrilous), bas; mochant, scurrile.— — (-4;>- 
plied to language), indigue; insultant; {vue, 
low), vil, grossier. 

SCUTTLK Coal-soiUtle, panier k charbon; 
{in ships), ecoutille ; (a trap-door), trappe. 

7b SCU'rTLE. Marcher a petit pas; courir 

d'un air empresse. (To sink a ship by 

making holes through ihe bottom), percer la 
coque d'un bdtiraent pour le faire couler. 

SEA. Rivers run into the sea, les rividres se 
d^chargent dans la mer. — / should not like 
to goto sea, je n'aimerais pas k aller sur mer. 

Jfy son wishes to go to sea {to be a 

sailor), mon flls d^ire s'embarqucr— 6tre 

marin. He lejt the law and- went to sec, 

il abandonna le droit et se fit marin. My 

brother is intended for the sea, mon flr^re 
est destin^ k §tre marin — . — {<is an officer's, 

k servir dans la marine. When does this 

ship go to seat quand ce b&timent prendra- 
t-il la mer— mettra-t-il en mer? They re- 
turned from, sea lately, ils sont revenns r6- 

cemment d'un voyage de mer. They are 

now at sea, ils sont en mer— sur mer— a pre- 
sent lb put out to sea, ^ndre le laige; 

prendre la pleine mer. We had a heavy 

sea, nous avions grosse mer— la mer otait 

grosse. 7b be out in a heavy sea, 6tre k 

la mer quand elle est grosse. There is a 

great sea out, la mer est bien grosse dehors. 

We m^et loilh a short sea, nous nous 

trouvions dans une mer clapotetise. 7b 

aAtp a sea, embarquor une lame. — A heavy 
sea broke over our bow, nous resumes un 

coup de mer par le bossoir. On the high 

seaji, en pleine mer; sur mer. We have 

searoom b^ore us, nous avons la grande 
mer devant nous; nous pouvons laisscr cou- 
rir. She is a good sea-boal, il tient bien 

la mer. She is sea-toorthy, il est en bon 

6tat— en 6tat de prendre la mer— en 6tat de 
tenir la mer. — Thai ship is not sea-worthy, 
ce bfttiment-14 ne pourrait pas supporter— 

tenir— la mer. Our sea-tossed vessel, no- 

tre vaisseaa batta par la mer — portd ^k et U 
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par lee vasaes. 7b have sea-lega (to be 

ahU to walk the deck in a hea^ aea\ avoir 

le pied marin. Are you eeaeickf 6tes- 

VOU8 malade — aoulfirez-voiis — avez-voos le 

mal de mer? / sujffer much from eea- 

eickneMj je suis tooioars malade en mer — 

J*ai tot^onra le mal de mer. The roUing 

and patching brought on the eecuickneasy 
le roulis et le tangage m'ont rendu malade 

— . — m'ont donn^ le mal de mer. To be 

ha^ eeae over^ 6tre nn pea gris — h moitid 

ivre. 7b toalk on the eea^shore^ se pro- 

mener sor le riTace — sur le bord de la mer. 

We spend the summer on the eeaeide, 

nous passons V^tA sar le bord de la mer — 
dans an port de mer. 

SEAL. (Officiary, sceau. 7b put the seal 

upon a documenty appoeer le sceaa k nn 

acte. (Privatey, cachet Mease to lend 

me your seal^ voulez-voas bien me prater 
votre cachet? 

7b SEAL. (A letter, a dispatoh\ cacheter. 

/ h^ve sealed it with my arms, j'y ai 

appose le sceaa de mes armes. As soon 

as he was dead aU his papers were waled, 
aassitdt quHl monrut on scella tons ses pa- 
piers — on mit le 8cell6 sur tons ses papiers. 

Seal your lips, bouche close. (/n- 

mnsonry\ sceller. — -(To confirm), scelier. 
— The bottle was hermeUcaUy sealed 
(Chem.), la bouteille 6tait herm^tiquement 
Bcellee — fermSe; (of vnne and liquor bo^ 
ties), cachets Sealing-waaB, clre a ca- 
cheter; cire d^Espagne. 

7b BEAR. Briiler; cantSriser. Seared 

leaves, des feuilles s^ches, mortes. A 

seared conscience, une conscience endurcie. 
A seared palate, un palais blaa6. 

SEARCH. After a long search they haf)e at 
last found it, apr^s Tavoir cherchd long- 
temps, lis viennent enfln de le trouver. 

He spent his life in search of truth, 11 passa 

sa vie k la recherche de la v6rit6. The 

constables are in search of him, les agents 

de police sont 4 sa poursuite. They have 

begun a search for coal-mines on his es- 
tate, on pense trouver des mines de charbon 
dans sa terre, on a commence des recher- 

chesw 7%e right qf search has caused 

much discussion, le droit de visite a hXJb la 

cause de vives discussions. 7b issue a 

search-warrant, ordonner une visite domi- 
ciliaire — signer un mandat de perquisition. 

7b SEARCH. 7b search a person, fouiller 

une personne. The cuttom^fflcers did 

not search ms, les douaniers ne m^ont pas 

vlsitd. Did they search your carpet- 

ba{/f ont-ils visits votre sac de nuit? 

We have searched the whole house to find 
it, nous Favons cherch6 dans toute la mafson 
— . — nous avons examine— parcouru — ^toute 
la maison pour pouvoir le trouver. — The po- 
licemen have searched the hottse, la police a 
visits la maison— a fait une visite domiciliaire. 
— T%e police are searching fbr the thief, la 
police est a la poursuite — k la recherche--du 

voleur. TTiey searched the wood fbr Vie 

body, on a battu le bois pour trouver le ca- 

davre. Enough is left besides to search, 

11 reste encore beanoonp de cboses k exami- 
ner— i trouver. 7b seardi, a wound^ 



Bonder one blessure, une plale. T^eymoff 

sometimes be able to search out truth, va 
peuvent quelquefbis r6assir k trouver la v6- 

rlt6. whom are you searching fort qui 

cherchez-vons? A searching look^ regud 

p6n6trant, scrutatenr, percant 

SEARCHER. Qui examine; qui sonde. 

(Of the hearts), scrutatenr.— —(-4 custom^ 

house ojflcery, visitenr dee donanes. (JH 

military (tffiairs), inspecteor. " 

SEASON. The season is forward, la saison 
eat avanc^e— M backward, est en retard. 

Cherries are now out of season, lea 

cerises ne sont plus de saison — sont paawe^ 

T%e messenger arrived in season, le 

messager est arriv^ k temps — k bon tempfli 

1 wiU teU it you in due season, je vous 

le dirai quand 11 en sera tempa. nis is 



not the season, ce n^est pas \k le moment 

opportun. Before the season, avant le 

temps convenable. Jf^at you say is out 

qf season, ce que vous dites est faors de sai- 
son. It is now the hight of the season, 

c^est maintenant le fort — le cceur de la saison. 

Season ticket, abonnement ffave 

you a season ticket? 6tes-voas abound? 

7b SEASON. (Of eatables), aasaisonner. 

His reprinumds are seasoned- tcith kind- 
ness, ses remontrances sont assaisonn^ de 

paroles bienveillantes. Season their 

younger years with pious principles, dds 
lenr Jennesse insnirez-Ieur la pi^te — rem- 

plissez leur eoeur de pi6t6. ( 7b accustom 

to climate), acclimater. accoutumer au di- 
mat 7b season timher, fiiire s6cher, pre- 
parer le bois. 

SEAT. Can you find no seat t est-ce qne 
vous ne pouvez pas trouver de chaise— de 

quoi vous asseoir— de place ? There is a 

seat in the garden, 11 y a un banc dans le 

Jardin. We have a seat in chun^ nons 

avons nn banc k T^glise. Can you give 

me a seat (in your carriage) t pouvez-vons 
me donner une place? — The seat of justice, 

le tribunal. The msrcy-seat, le propitia- 

toire. He had a seat in Congress j^ ski 

years, il a ^t^ membre du Congr^— d6pnt6 

— pendant six ans. After having Seen 

sworn, he took his seat at itie board, apnte 
avoir pr6t6 serment, 11 a pris sa place an con- 

sell. He has resigned his seat, il a donn^ 

sa demission (de d^put^ de membre du con- 
sell, Ac.). He has lost his seat, il a perdu 

sa place ^de d6put^, &c\ Washington 

is the seta cf Ckmgress, Washington est le 

si^ge du Congr^ Windsor is the seat qf 

royalty, Windsor est la r^idence dea princes. 

Whose pretty seat is this? k qui est 

cotte jolie maison de campagne? He has 

gone to his seat in Berkshire, 11 est tAU k 

sa terre dans le Berkshire. The houses 

were puUed down to make a seat for the 
new building, on abattit les maisons poor 
&ire nn emplacement pour le nonvel Miflce 

You build your house upon a bad 

seat, vous bfttissez votre maison sur on man- 
vais site. (Horsemanship.) Be has a 

good seat, 11 a une bonne asnette — il Be tLeoi 
ien k cheval. He was thrown out qfktt 

seat, 11 Alt bientAt d^sar^onne. 7b 

cover one''8 seat, se remettre en seUe. 
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7b SEAT. JSe MoUd^ Ipf^Vi asBeyez-TOiu— 

Teaillez vons aaseoii^e vous en prle. 

A coUmy seated themiektea in the 9outh qf 
Jialy, one oolonie s^^tablit— se flxa— aa sad 

de ritsHe. Be eeated hie eon in the pro' 

feeeof'e chair^ il placft— mitr— 6tablit eon fils 

dans U chaire de profeeseur. After a 

hard contest he ie at laet eeaied in eon- 
areea^pa rliamentf vpr^naeyiyeonpoiiitioji, 
le volla eofin d^pate — le voilk enfln admis & 

la diambre — aa congr^ To eeat a build' 

ing, aaseolr an Miflce. 

8ECEDEB. Qai se s^ipare; qae s'est s6par6, 
retirfi: (in nuUtera o/rdigion\ dissident 

7b SECLUDE. He lives eecluded, il vit dans 

la Bolltade— retire da monde— retiK*. Xo 

one ie ee<Auded from that ad^antage^rteT' 

Sonne n*est excia de cet avantage. Some 

part of knowledge God has thought Jtt to 
eeolude from us, Diea a jag6 a propoe do 
nona reftuer ane partie de cette connaissance. 

7b seclude the cold air^ oxclure Tair 

froid. 

SECLUSION. {Betiremenf),TetnAUi. (iSiv 

dusivn), exclusion. 

SECOND. He teas second to none in elo- 
quence, il n^6tait inftrieor k nersonne en 

eloqaenoe. Upon second thought,, tout 

nl'flechi — aprds y avoir pens^ deux fois. 

Second cousin, cousin au deuxidnie degrd. 

He is a second Aleacander, c'cst un 

autre Alexandre. We have these neuys at 

second-hand, nous tenons ces nouvelles d'un 

tienk 7b buy second-hand things, ache- 

ter des choses de basard — de seconde main — 
de rencontra 

SECOND. (In Ume), seconde; (in a duel)^ 
second. 

To SECOND. Seconder. 7b second a mo- 
tion^ appnyer la motion. 

8ECBECT. You may depend upon his se- 
crecy,, Tous ponvez compter sur sa discretion 

— snr sa fidelity i garder on secret Jn 

seereepjen secret 

7b SECBjSTE. ( 7b hide\ cacher ; mettre en 

cachett©.— — (Or •to'^* goods), ^oce\eT. 

(In animal economy\ sdcreter. 

8£CTABIAN. Sectal&aT\ (in matters of re- 
Ugion\ seetaire. 

SECULAR Soulier; (coming once in a 
eentury\ sdcnlaire; (vcorldlyy, mondain. — 

Secular concerns, affaires temporelles. 

Secular music, musique profana 

8ECUBR This voood is not very secure, do 
not venture alone in it, ce bois n'est pas 

si'ir, DO Tous y aventurez pas tout seal. 

Is my trunk secure on the rooft crovcz- 
Toofl que ma malle soit en sCiret6 sur fim- 

p^riale ? Are toe secure from attack t 

sommea-noos k Tabri d'uiie attaque — n'avons- 

nooB pas d''attaque k craindret We are 

nevM' secure from losses in business, en 
aflSKires on est toi^oors expose k des pertes — 
on n*est Jamais assnrd de ne pas essuyer de 

perteo. You make yourself too necure, 

vous vous croyez trop certain Whatever 

J 1 am secure, quoi qn'il arrive, 

I n7 perdrai rien — mes intbr^ts sont assores. 

BlfCuBE. ForUfications secure a city, 

dea fintifications prot6gent une villo— ron- 

deut one ville afire. The Umjds secure to 



every dtiaen his property, la loi assure la 

droit de proprieto k chaque citoyen. 

Have you secured a berth in the steamer t 
avez-vous retenu une place dans Ie bateau k 

vapeur ? 1 secured his assistant-e, je me 

suis af«ur6 de son aide. TV; secure a 

creditor, 4bnner des siiret*>8, des assurances 
k un crt>ancier. — 7b secure a debt bt/ mort- 
gage, s*as8urer du paycnient d'une dette. an 

moyen d^une hypotli^quc Is the door 

secured t la porte Cbt-efle bien fermee ? 

My trunk teas not firmly secured, ma 
malle n'ctait pas bien attachee. 

SECURITY. (St^ety, protection), surcte, pro- 
tection; iconjiaence, freedom from, fear), 
6i:cuT\tC",(certaintyX assurance. — (A pledge 
to secure p<iyment), sureto; (personal sure- 
ty), caution. 

7b SEE I do not see well, Je ne vols pas tr^ 

bien— Jo n*ai pas la vue bonne. To see 

from, at a distance, voir de loin — avoir la 
vue longne. 7b see dose ofj^ects, voir de 

S)r6s — avoir la vue courte. / can see no 
tmger, let me have candles, Je nV vols plus, 

apportez-moi de la lumi^re. One cannot 

see in this room, on n'y voit pas— on n'y voit 

goutte— dans cotte chambre. He sees no 

further than his nose, il ne voit pas plus 

loin que le bout de son nez. Was I to see 

his aisftonor t Ikllait-il que Je fUsse temuin 

de son dehhonneur? 7b see company, 

recevoir, voir du monde. Did you ever 

see any thing to equal itt avez-vous Ja- 
mais rien vu de pareiU d'egal? Imu^ go 

and dreHs,fbr lam not fit to be seen, il faut 
que J^aille m'habiller car Je ne suis pas pre- 
sentable. That was never seen, cela ne 

s'est Jamais vu. We shall see you home, 

nous vous reconduirons chez vous.— -^ WiU 
you see her to the steamboat f voulez-vous 

bien Taccompagner Jnsqu'au bateau? See 

that he fully comprehend one thing before 
passing on to another, assnrez-vous qnMl 
comprend bien une chose avant de passer k 

une autre. / icill see you paid before I 

go, Je ne partlrai pas qn'on ne vous ait pay6. 

IwiU see it done, Je vcrrai k ce que cela 

se fasse ; (in my presence), Je le ferai foire 

devant moi — en ma presence. Shall u>e 

see the play outf verrons-nous la pi^ce 
Jusqu'au bout? — resterons-nous Jusqn'& la 

fin ? Only see, voycz un pen I Bec<twie 

do you see he was jwor, c'est qu'il dtait 

pauvre, voyez-voua Do you see? com- 

prenez-vous? — voyez-vous? / see^ I see, 

je vois— Je comprends ; (/ ha^je it), J'y suis. 

Let me see, voyons un pen — que Je con- 

sid^re. 
7b See, with prepositions. I will see about 
your affair (attend- to), Je m^occuperai de — 
je songerai a — votre affaire ; (see it done), 
je verrai k votre affaire— je verrai k ce que 

votre affaire se fksse. 1 have seen about 

it (have inquired), je m'en suis inform^. 

See to the children, occupez-vous des — 
voyez anx— enfants; (watch), surveillez les 
en&nts; (to their wants), voyez k co que 

los enfants aient ce quMl leur faut 1 will 

see to your interest (attend to, take care 
of), je ra'occuperal de— prendrai soin de— 
vos int6r6t& / will see to i^ Je ni'eu uc- 
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cuperai — je verrtl 4 cela. / soofi saw into 

their 86cr^ J'eas bientAt p6netr6 lean se- 

creta. Wno does not see throuffh these 

fine promises f qui ne voit pas le batr-^ai 
ne pendtre pas le motif—- de ces belles pro- 

meeses? We saw through their plans^ 

nous eumes bientAt p6n6tr6— conapris— d6- 

couvert— leurs projets. Imttst see into it 

(extimine)^ il faat que j'approfondisse cela — 
que jo pundtre cela To see after a per- 
son, surveiller nne personne— 6tre apr^ nne 
personne voir & ce qu'elle fasse son devoir. 

SEED. 7b run to seed, monter en graine. 

The seed of Abraham, la race, la p<»t^rit6 

d* Abraham. To sow the seed of discord, 

Jeter la semence de la discorde. 

SEEDY. Grenu ; {of wine o/nd brandy), qui 

a un gout de graine. (Poor.) To be seedy, 

avoir des habits qui montrent la corde; 
avoir I'air d'etre pauvre — d'etre nial & son 

aise. To look seedy, etre dcfait, avoir Tair 

d^fait 

To SEEK. Chercher ; {to try to obtain), re- 
chercher, poursuivre. To seek after hon- 
ors, /or^nA courir apr^ les honneura, la 

fortune. To seek the life qf another, en 

vouloir k la vie d'un autre. He ranged 

the town to seek me out, il parcournt toute 
la ville pour me trouver. 

To 8EEM. All seemed well pleased, tous 
semblaient — paraiasaient — satisfaits. — They 
seem to be happy, ils ont Pair d'etre heu- 

renx. He seemed as if he would hate 

killed him, on anrait dit quHl voulait le tner. 

R seems to me that I see him still, il 

me semble le voir encore. 11 seems that 

when I was discovered, il paratt que lors- 

que Ton me d^couvrit Do as it seems 

best to you, faites ce qui vous semblera le 

Jlus oonvenable — ce que vous Jugerez le plus 
propos. 
7b SEIZE. Zr<9 vHll be ho/nged if they seize 
him,, il sera pendn si on le saisit, si on 
Tattrape; {fam,.), si on lui met la main 

dessus. Ilis goods were seized for rent, 

on a saisi— on aiait la saisio de — ses menbles 
pour arri6r6 de loyer. Seize that man. 



saisissez-vous — emparez-vous de cet homme. 

I'ai vu, et jc 
seize theop- 



■Isaw it, oMd 'J seized *Me I'ai vu, et jc 

Toseiz " 



m'en suis saisi — emparS. 
portv/nity, saisir Toccasion. 

SEIZURE. {Of things), saisie ; {of a person), 
arrestation ; (of a town), prira; {of a throne, 
qf a state), prise de possession; {ffripe, 
groAp), prise. 

To SELECT. Select the most virtuous men 
for your associates, choisissez les— foites 
choix des — ^bommes les plus vertueux pour 

vos compagnons. / selected it out qf 

twenty, je faX choisi entre vingt 

SELECT. Choisi: {superior), sup6rieur. 

(2%« chosen ovi qfthe bed), 61ite. You 

are not very sdect in your choice of 
friends, of eoepressions, vous n'dtes pas diffi- 
cile sur le choix de vos amis, des expressions. 

Be a little more select in the choice of 

your words, choisissez un peu mieux vos 
mots. 

To SELL. To sell qf, vendre son fonds Ale 

commerce). To aell by auction, vendre 

a I'encan. Com sells at a good price, le 



bl6 86 vend i bon prix. To sell out slock, 

retirer ses fonds.— --</» England.) To sOl 
out qf the army, se retirer da service — ven- 
dre sa commission. 

To SEND. To send about to inquire, en- 
vover slnformer dans les environs, chez les 

volslns. / sent him about his business, 

je Tenvoyai promener. 7b send away 

{things), renvoyer; {of persons), d^p^her; 

{to dismiss), renvoyer. You must send 

for a doctor, a coach, 11 fant envoyer cher- 
cher, qu6rir, an m^decin, ane voitare. 

The flowers send forth their fragrance, les 

fleurs exhalent, r^pandent, leur parftim. 

A tree sends forth its brandCes, on arbre 

pousse ses branches. 7b send forth a 

hook, publierf mettre aa monde; ifam^), 
lancer un livre. — 7b send forth a law, pro- 
mulguer ane loL — To send forth one^soom^ 
mands, publierf foire oonniutre ses volont^s. 

We have sent the luggttge forward, 

nous avons envoys le bagage devanL 

When these goods reach you, be pleased to 
send them forward, aosaitdt qae oes mar- 
chandises vous parviendront, ayes la bontS 
de les diriger— ^e les fidre passw — iL leur 

destination. Send, the oMldren in, fiUtee 

entrer los enfiints. like r^oorts are not 

yet sent in, on n'a pas eneore envoy6 les 

rapports. We sent in to €isk, voos av<ms 

envo^^ chez enx demander. 1 sent in to 

inquire how they toere, j'ai envoy6 chez eux, 
chez lui, chez elle, savoir, demander de ses, 
de leurs nouvelles. — Send in dinner, fidtes 

servir, servez le dtner— servez. We sent 

in our names, nous envoyAmes dire notre 
nom— nous dimes notre nom aa domestiqae. 

We are obliged to send out for every 

thing we watU, nous sommes obliges d'en- 

voyer chercher tout ce qu'il nous Taut 

7b send out troops, envoyer des troupes i 

r^anger. 7b send out of the countrv 

{to banisli), bannir ; exiler.— 7b »end wora^ 
envoyer dire, faire dire. 

SENSE. {Ptnoer to fed in general), senti- 
ment, penfeptlon. — —{l%e five Jacwiies on 

which sensations are produced^, sens. 

He has lost the sense of feeling, 11 a perda le 

sens da toucher. Iha/t>e lost the sense qf 

fetiAng in my hand, je n'ai pins aacnn 

sentiment dans cette main. To recover 

one^s senses, reprendre ses sens. She has 

gone out of— lost her senses; she is not in 
her right senses, elle n*est pas dans son bon 

sens — ella a perda Tesprit He is void of 

common sense, il n'a pas le sens oomman. 

He is a man of sense, c'est an bomme 

sensS. In the deep sense <tf my want ^ 

learning, avec le sentiment profond — la con- 
viction— de mon ignorance. There are 

some who have no sense of the most friendly 
office, il en est qoi sont Insensibles aaz plos 

grands soins de Tamiti^. / ha^oe a sense 

of whcU you have done for me^ Je sens ce 
que vous avez fait pour moi. 

SENSELESS. She feU senseUss, elle tomba 
sans sentiment, pnvee de sentiment— sans 

vie. Libertines, senseless qf any diann 

qflove, des libertins j^ai ne sentent pas — qoi 
sont insensibles aux — charmes de ramoor. 
( CTnrMWonoMtfX dtodsonnable ; inaens^ 
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SENSIBILITY. {Pcw^r^eapacitycffuUng), 
sentiment — -{Aouteneii o/Hen»(mon\ sen- 
sibility. ER» »en9SbaUy qf cold is f>ery 

greats 11 est t rts s e nsible an fh>id. To 

have a great eenHMUiy to pain^ to eharns^ 

aentir viveoient la peine, la bonte. (Great 

nieetv)^ sensibility (d'une balance, d'on tber- 
mometreV 

SENSIBLE. JHegrace is tnore eenHble to 
fne than paiti^ la honte m^est plus sensible 

qae la doulenr. A man cannot think 

WMotU being eeneible qfit^vin bomme ne 
sanrait penser sans en avoir le sentiment— 

sans le sentir. J^ you were sensible of 

courtesy^ si ta 6tais sensible it — si ta appre- 

ciais— eentais le prix de—la ooortoisie. / 

atn sensible o/your kindness^ \e sens yotre 

bont& 7%ey are now sensible it would 

have been better^ lis sentent maintenant qull 

aaralt 4AA prdf^rable. ffe is a sensible 

tMtn, c*ert on bomme intelligent; {judi- 
eions\ sens& 

SENSIBLENE88. SensibUit^; {good sense, 
inteliecty, intelligence. 

SENSIBLY. Sensiblement ; (Judiciously, 
reasontiblyy, sensement ; raisonnablement 

SENSITI VEL Sensitif; (more com,), sensible ; 
(easy a^^eded, touchy), susceptible. 

SENTENCE. To pass sentence on a ettlprit, 

prononcer la sentence da coupable. 7b 

carry a sentence into eoBecution, mettre one 
sentence k ezdcation. (A period in wri- 
ting), pbrase: (a maseim), sentence. 

7b SENTENCE. 7b sentence a convict to 
d^ith, coudamner an conpable k la mort — 

Erononcer la sentence de mort k nn coupa- 
k>;«— 7b be sentenced, 6tre oondamne— 
sentenci^ 

SENTIMENT. We may like the sentiment 
when we diHike the language^ on peat ap- 
proaver one idte qaand bicn ra6me la ma- 

niire dent elle est ekprim^e d^plairalt Is 

this your sentiment f est-ce 1^ votre mani^re 

de Yoir—yotre opinion — votre avis? Her 

looks betrayed her sentiments, son regard, 

son air trahit sa pensde. 1 do not agree 

with your sentiments, je ne partage pas 
votre sentiment 

SENTIMENTAL. A sentimental discourse, 

discoars sentimental, m. A sentimenUu 

man, nn bomme sentimental (Sentimen- 

taux is not used.) They are very senii' 

mental, lis affectent le sentiment — lis font da 
sentiment 

7b SEPARATE. Wemust separate the good 
from the bad, 11 &at separer les bons d'avec 

les maavaia We separate to-day for a 

year or two, nons noas separons ai^oard'hai 

poor an an on deux. They live separate. 

Us sent separda— lis ne vivent pas ensemble. 

lb SEQUESTER. 7b sequester the revenues 
qf an estate to pay the debts of the oumer, 
s^qoe st rc r — m ettre en s^aestre — les revenas 
d*nne terre poar payer les dettes da proprie* 

taire. Jh€id wholly sequestered my civU 

qfizirs, J^avais mis de cAt6 toates mes affaires 
dvllea.-- — (0/ a widow), renoncer k la sac- 
cession de son marl (7b separate one^s 

seiffrom society, to live retired), se retirer 

da wonde, vivre dans la retraite. A se- 

^ spotf nn endroit retire. 

ia 



SEQUESTRATION. (The act qf seising ths 
jpersons or things)^ s6qaestration. — ( Trust' 
ing properties into the hands of responsi- 
ble persons until certain debts, obligations, 
X»re satis/led), s^nestro, mise en seqaestre. 



(Retirement), retraite. 

SERENE. Serein.-— -^^ titfa.) 
'dnissii 



Serene Sigh- 
ness, Altesse Sdrdnisslme. 

SERVANT. A man-servant, domestiaae, va- 
let Maid-servant, servante. To keep 

a great many servants, avoir beaucoap de 
domestiqaes ; (a large estublishmenf), an 

domestiqae nombreux. Be turned out all 

his servants, il renvoya tons ses domes- 

tiqaes— il fit maison nette. To engage a 

servant, loaer— retenir k son service — an do- 

mestiqae. We are the servants of Ood. 

nons sommes les serviteurs de Dieu. / 

am your humble servant, Je sais votre tr^ 

bumble servitear— servante. Be not to 

wealth a servant, ne soyez pas Teeclave dea 
richesse& 

7b SERVR 7b serve God, servir Diea. 

7b serve a church (as a nriesf), desservir 

une ^lise. Serve the dinner, serves le 

diner. What shall /serve you t qae voua 

oflMral-Je— servirai-je ? First come first 

served, les premiers venas sont les premiers 

servis. This butcher has served us for 

these eight years, \oi\k huit ans qae oe 
boacber noas sert — noos foamit la viande. 
My brother serves in the army, mon ft^re 
est dans le — aa — service — . — est dans Tarmee. 

1 serve in the navy,^e sers dans la map 

rine— Je sals aa service de la marine. 7b 

serve a person well, rendre de bons offices i 

ane personne — ^la bien servir. He used all 

his Interest to serve me, il m'a servi de toat 

son credit He served me a trick, 11 m*a 

Joao un tonr. (Fam.) He has served you 

right, 11 vous a trait6 comme voas le m6ri- 
tiez. It serves you right, vous avez ce 

3ae vous m^ritez. Little serves him, pea 
e chose le oontente — lui suffit — . — il se con- 

tente de pen de chose. That cannci 

serve my purpose, cela ne saurait remplir 

mon but To serve time (to conform,, to 

submit), se plier, se conformer, s^adapter aox 
circonstances — . — profiler des circonstancea. 

Has he served his time out t a-t-il flni 

son temps ? ( Very fam,) To serve a per- 

son out, rendre la pareille a une personne — 

sa ven^r d'une personne. L^ us sail if 

the wind serves, meltons k la voile si le 

vent est bon, (kvorable. The tide serves 

us, la mar^e est bonne — nous est &vorabIe. 

j[f the occasion, the time serves, si Too- 

casion, le temps est favorable, propice. 

7b serve the office qf' churchwarden, remplir 

les fonctions de marcuilller. 7b serve an 

office, remplir une place. — 7b serve a tear- 
rant upon a person, signifier an exploit i 

une personne. 7b serve an eoeecution, 

foire une saisie. 
SERVICE. That man has been ten years tn 
our service, \oi\k dix ans que cet bomme est 

k notre service. He was obliged to goto 

service, II ftit oblige de se mettre en service 

— en condition. 7b be out of service, 6tre 

sans place; (fant.), 6tre sur le pavo. The 

land-service, le service de terre— Farmte. 
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TTie seassrvicef la mariDe, le service de 

mer. 7b be in the eenoice^ 4tre au — dans 

le— «ervice. He ha» retitedfroni eervice^ 

il s'est retir6 dn serrioe. 7b attend di- 
vine eervioe, aaaialer au eervloe. Cam I 

do ycv^ render you, any service f puis-Je 
Tons rendre quelque service— vons 6tre bos 
— ^atile — a quelque clioee ? — J require your 
kind services^ vos bons offices me sont necee- 

aairea. You did me no service on thai 

occasion^ vons ne m'avez pas bien servi en 

cette occasion. This toould be <j/ great 

service to me, cela me serait d^nn grand 
avantage — d^ane grande utilite. To per- 
form the service of secretary, faire Toffice 

de — remplir lea fonctions de— eecretaire. 

A service ofplaie, un service en ai^enterie. 

A dinner of two services {courses), nn 

diner k deux services.— — {In law.) The ser- 
vice of a torit, of an execution, la significa- 
tion d'un exploit, d'nne saisie. 

SESSION. (Time during which congress, 
an aseernwy, <&c., sit,)— -{Of one assembly), 
stance. {in judicature), assise. 

SET. A set qf diamonds, of jewels, one gar- 
niture de diamants, de b^oux, de boutons. 

A set (fchoArs, ofknvoes {of things sold 

in regular ntimber\ on assortiment de 

ehaises, de conteanx, dec A set cf china, 

earthen/ware, plate, nn service en porcelaine, 
en faience, en ai^enterie, de vaisselle plate. 
A tea-set, un assortiment de tasses; un tli6; 

un dejeuner. A set of fumUure, un 

ameublement A set of studs, une garni- 
ture de boutons. A set qf chessmen, un 

jeu d'6checs. A set qf horses, un attelage. 

A set qf trees, une plantation, une re- 
union, un assemblage d'arbres. A set qf 

teeth, un rfttelier de dents — une denture — un 
rang de dents. A set ofpUxtes, qf books, 

3 f papers, une s^rie de gravures, de livres, 
e Jonmaux. A pretty set qf tunes, un 

joli recueil— choix— ^I'airs. — Au corpuscles 
of the same set, tons les corpuscules de la 

m6me esp^ce. He likes a particular set 

of writers, il aime une classe particnli^re 

d*6crivain& Our society is divided into 

sets, notre soci^td est divisee en coteries. 

l^ese men form, a kind of set, ces hommes 
forment une esp^ce de soci^td particulidre 

— de coterie. / do not belong to their set, 

Je ne snis pas de lenr societd, de leur coterie; 

(in contempt)^ de leur clique. What a set 

I met there! quel attirail — quel assemblage 

de gens — quelle reunion Je trouvai In I 

You JiOAoe a bad set of friends, votre socl^te 
est mauvaise — mal cholsie. We were di- 
vide into sets, on nous divisa en netites 

troupes, bandes. Have you a good set qf 

pupils f avez-vous une bonne classe? 

We have a good set of ctctors, nous avons 
une bonne troupe — compagnie — d'acteurs. 

A set qf officers, of magistrates, dbc., 

un corps d^officiers, de magistrata. You 

are a set qf idlers, vons 6tes un tas de pa- 
resseux. 
To SET. Set these things in order, mettez 

ces cboses en ordre. You have set them 

wrong, vons lee avez mal plac^ Set them 

right, mettez-Ies {i leur place — arrangez-les 
bien. To set words to music, mettre dee 



paroles en musique. Set them to Vie tune 

of — , mettez-les sur Tair de — . To set 

trees, flowers, dbc., planter des arbres, des 

fleuTB, Ac. 1 had set my heart upon that 

house, je tenais beancoup k avoir cette mid- 
son. To set a hen, mettre une ponle 

couver. To set a man at variance with 

another, mettre un bomme mal avec an 

autre — ^le brouiller avec luL To set them 

at loggerheads, les mettre auxprisea. To 

set agog, mettre en train. 7b set the teeth 

on edge, agacer lee dents. 7b set an edge 

to a raaor, donner le fll i un rasoir. 7b 

set a leg, a bone, remettre une jam be, un os. 

You set too great a value on my little 

services, vous attachez un trop grand prix k 

mes petits services. 7b set a watch by 

the sun, regler une montre au cadran — m 

mettre a Theure. 7b set the lesson, mar- 

quer la le^on. To set a task^ donner — im- 

poser— une tache. — I set them to toork, je les 

ai mis k Fouvrage. It sets me thinking, 

cela me &it penser. 7b set a thing going, 

&ire aller uue chose— la mettre en tndn. 

You always set them quarreling, vons les 

excitez to^jours & se dispnter. 7b set 

diamonds, encb&sser, monter des diamants. 

7b set a ring with diamonds, enrictdr 

une bague de diamants. 7b set snares, 

nets, tendre dee pieces, des filets. Let us 

set a da/y and an hour, fixons, prenons un 

Jour et une heure. J%e tide sets to the 

east, le fiot court k Test 7b sst to sea, 

mettre en mer. 7b s^ sail, mettre k la 

voile. To set the sails, orienter les voilesu 

7b set the example, donner Texeraple. 

7b set the dogs after a person, baler, 

exciter les chiens apr^ une personne. 7b 

set pen to paper, mettre la main k la plume. 

7b set the cart before the horse, mettre 

la charrue devant les IxBnb — mettre les 

cboses k rebours. 7b set a picture in its 

light, mettre un tableau dans son jour. 

You did not set the thing in its true tight, 
vous n'avez pas repr^nt^ la chose sous son 

vrai point de vue Set me right if I am 

wrong, corrigez-moi, reprenez-moi, si j^ai 

tort, si je me trompe. Let me set you 

r^Ad, permettez-moi de voua tirer d'erreur. 

You set me wrong, vous me trompez — 

vous me repr6eentez la chose &u88ement 

— . — ^vons me donnez un mauvais avis. 

The sun is setting, le soleil se conche. 

7%is egg is hardly set, cet ceuf est k peine 

pris. The fruit has not, is not, set, le Ihxit 

n'est pas encore nou6. The dog sets, be 

quiet, tenez-vous tranquille, le chien est k 

f arrSt — est en arr^t We must have a set 

form, for it, il fout que nous adoptions une 

forme n'fgulidre— un formulaire. They 

hofoe a set price for every thing, ils vendent 

tout k prix fixe— i prix ait A set-down 

speech^ un disconrs prepare d''avance. In 

a set battle, en bataille rang^e— r^lidre. 

:He will not observe the set fbrms of 

society, il ne veut pas se eonlbrmer aux 

formee 6tablies— rdgulidres. A man well 

set—v)ho has a well-set figure, un bomme 
bien pris dans sa taille — qui a la taille bien 

prise. 7b be set upon mischi^, avoir A» 

mAUvaises intentions. 



SET 



267 



SET 



7b Bcr, with prepotttiona. Xf once I set 

about Uf si ie m> mets nne fois. In 

yourptace^ ihia is the way I should hare 
set about thie buHneeSt a regard de cette 
aflkire, voili oommeot Je my serais pris— la 
manidre dont Je m^ serais pris^ votre 

place. 7b w a ladder agalnM the vmH, 

planter nne tehelle contre an mur. 7b 

set a person against another^ indisposer 

ane personne contre una autre. Sating 

curide all consideration^ mettant de c6t^ — 

passant par-dessos — ^toute consideration. 

To set a person at ease^ mettre nne per- 
sonne k l^ise; {to tranquUliee\ Ini tran- 
quilliser Vesprit— lui mettre Tesprit en repoSb 
— The question is forever set at rest, on ne 

reviendni pins sur cette question. 1 iviU 

set this affair at resty farrangerai cette af- 

&ire, pour qu'on n'y revienne plus. 7b set 

the world at dejiance^ se moquer du nionde 
— se mettre au-dessus des obseryations dn 
monde — ne pas se soucier de oe que Ton 
din; (fam.)^ se moquer du qu'en dira-t-on ? 

lie sets a good example before you, il 

vons met un bon exemple devant lee yeux. 

l^hey set a good dinner bejbre him^ on 

lui servit un bon diner. 7b set daion a 

burden, mettre bas, deposer un fardeau. 

7b set down passengers^ d^poser, descendre 
des voyageurs. 7b set doton as a Princi- 
pe poser, dtablir en princlpe. 7b set 

down a parson (silence)^ imposer silence & 
one personne; (jam.\ lui rabattre le caquet 
7b set dotcn in writing^ coucher, mettre 

rr dcrit — He gave them a good set-doton, 
les reprimands vertement— il lour fit une 

bonne semonce. 7b set a thing forth, 

manifester, montrer, mettre en evidence. 

(7b display\ Staler. 7b set forward, 

avancer; mettre en avant 7b set a per- 
son in the right way, mettre une personne 

sur la voie. 7b set a portrait in dia- 

mondSy entourer, enrichir un portrait de dia- 
mante We cannot remain in the coun- 
try now the bad season has set i»i^ nous ne 
saarions rester a la campagne maintenant 

que la mauvaise saison a commence. 77ie 

ufeather has set in for rain, le temps s^est 

mis — est— A la pluie. 7b set off, omer; 

embellir; feire ressortir. A cloak set off 

with embroidery, un manteau releve d^une 

broderie. 7b set off on a journey, se 

mettre en voyage; (on a long Joumey\pn- 

tir pour un long voyage. As a set-offfor, 

en dedommagement de— pour compenser. 

7b set a man on, encoarager, pouaser, 

exciter un homme (& une chose, a faire une 

choseX 7b set on the dogs, agacer les 

cbiens. His mind is set on money, il vise 

k I'ai^ent — His affections are set on riches, 
Tamour des richessos poss^de son coeur — il 
a mis son c<eur aux richessea. — His mind 
is set on (Staining that situation, il est de- 
termine k obtenir cette place — . — il ne vise — 

ne songo — qu'd obtenir cette place. 7b s^ 

goods on sale, mettre des marchandises en 

vente. They had set the house on fire, on 

avalt mis le feu k la niaison. — He windd ncft 
set the river on fire, \\ n'a pas invente la p«u- 
dre. — 7b sd, out (t/iings), omer; otaler; de- 
ployer. / set out in life unthoui money. 



Je fis mon debut— Je commensal ma ciirriere 

sans argent At the time of t/teir nftiing 

out {departure), au moment de leur depart. 

7b set one over another, mettre une i>er- 

sonne au-dessus d^nne autre; (to appoint to 
watc/t), charger une personne d*en surveiller 

une autre. 7b sa troops over a river, 

fiilre traverser une riviere a des troupes— les 

fkire passer de I'autre odte. 7b sd things 

to rights, arranger les choses — remettre les 

choses en ordre. / will set things to 

rights between you, Je vous remettrai bien 

ensemble— J'arrangerai tout cela. 7b set 

to work, se mettre a travailler— a I'ouvrage. 

7b set up a statue, eriarer, elever nne 

statae. To set up a school, a shop, ctablir 

— monter — une ecole, une boutique. To 

set up a young man in busiriess, etablir un 
Jeune homme dans le commerce — le mettre 

dans les aflifdres. A small sum would set 

me up ctgain, une petite somme me remet- 

trait dans mes affaires. We have stock 

enough to set t^ with^ nous avons un fonds 
de marchandiset suflSsant pour commencer 

les affaires— pour nous etablir. 7b set up 

a new opinioii, avancer une nouvelle opinion. 
— 7%is remeay tbiU set you up aga in, ce re- 
mede vous retablira — vous remettra sur vos 

Jambes. 7b set up a coach, prendre vol- 

tare. — 7b set up an establishment, monter 

une maison. 7b set one''s self up for an 

exa^mple, se donner pour exemple. He 

sets up for a wit, il se donne pour honiine 
d^esprit — . — ^il veut passer — il a la pretention 

do passer — pour un homme d'esprit. To 

set up for a gentleman^ se donner pour an 
homme comme il Ibut — prendre, dans la so- 
cicte, la position d'un homme commo il 
faut; {fam, and iron.), faire le nionsiear. 

/ never could set eyes upon him. ii ne 

m^a Jamais ete possible do le voir— je n'ai 
jamais pu mettre les yeux sur lui. — fnfoer 
set eyes upon her again, je ne Fai jninais 

revue. His heart was set upon i/, il y 

avait mis son eceur. /set my heart np(m 

a^ccompHshing it, J^avais a coeur de— je te- 
nais beaucoup &— racoomplir. 

SETTER. {A sporting dog), chicn conchant 

A bone-setter, nnchijmTg\en. (ForoUter 

aco eptat ions, see To Set) 

7b SETTLE. Where do you mmn to HfUU 
your abode? ou avez-vous I'intention ile 

fixer— d'etablir votre demeure? To st^We 

(pitch) a canhp, asseoir un camp. He net- 
tled his dauglUers well, il a bien etHbli— 
bien marie ses fiUes. — 7b settle an anmiity 
on a person for life, assurer une pension 

viagere k une personne. He has settled 

all his property upon his daughter, il a 

assure— lalsae — toute sa fortune k sa fllle. 

7b seUle a question, decider, resoudre une 

question. Oo and. settle your differences, 

allez accorder vos differends — ^vos querelleSb 
7b setUe a dispute, arranger une dis- 
pute. Did we not setUe to go early t ne 

sommes-nous pas convenus de partir de 

bonne heure? It was settled between 

them that — , il ftit con venu— decide — en- 
tr*eux que — . That will settle the waver- 
ing, cela fixera Topinlon de — clecidera — ceux 
qui balancent He settled all his nffiiirs 
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bfjore he died, il arrangea— regia — tontes sea 

affaires avant de mourir. To eetUe an ae- 

count, liqnider, solder, r^ler an oompte. 

To aettle the mind, composer Tesprit 

Oive me time to settle my ideas^ laissez-moi 
le temps de recneillir mes id^<»— -de me com- 
poser. The rain fjoiU eettle the turf, la 

pluie rendra le gazon plos Spate— le fera 

tasser. ffe went and settled in America^ 

il alia 8*6tablir en AmSriqae. / ?u/ve been 

wandering enough, I mtud now setUe «ome' 
whereby ai assez coum le monde, il faat main- 
tenant que je me fixe quelqae part After 

trying several professions, he at laM sailed 
into a farmer, aprds avoir essayS de plu- 
sieors metiers, il finit par se feire fermier. 

7%tf eagle settled upon a rock, Taigle 

vint se poser— s'asseoir — sar an rocher. 

Ttie mud of the NUe settled by degrees into 
Jinn land^ le limon dSposd par le Nil s'affer- 

mit par degr^ et forma nne terre solide. 

To settle into a soUd matter, prendre la con- 

sistance d^anc mati^e solide. The roads 

will settle, les routes s^affermiront — A hay' 

stack settles, ane meale de foin se tasse. 

The new masonry has not settled yet, la 
noavelle maconnerie ne s''est pas encore af» 

fermie — tassee. Tfiis wine has not settled 

yet, ce vin n^est pas encore reposS — ne s*est 

pas encore clarifie. The lees settle at the 

oottom. la lie va se precipiter an Ibnd. 

TTie wind settled in the west, 1$ vent se fixa 

& Touest 7%« weather begins to settle 

again, le temps commence & se remettre aa 

beaa. The weather settled to rain, le 

temps se mit 4 la plnie. Wait tUl his 

anger settles, attendez que sa colore s^apaise. 

The wine he has drunk must settle 

first, il faat d*abord qull cave son vin. 

To settle with one's creditors, rSgler aveo — 

payer — ses crSanciers. 7 wim to settle 

with you, Je desire rSgler nos comptes; 
i.fam.),)e veux sortir d'affaires avec vous. 

It IS a sailed thing, c'est ane affaire 

ddcidee, arrangSe, convenue. My opinion 

is settled, mon opinion est Stablie, ferme, 

inSbranlable. We have no settled abode, 

nous n*avons pas de demeure fixe, pcrma- 
nente. It is a settled habiL c'est one ha- 
bitude enracinde. — A settled idea, une id^ 
fixe. 

SETTLEMENT. {Legal residence), dovakWe 

civil. {0/ an account), reglement — (0/ 

a dispute, a difference), accommodement, 

arrangement (Establishment abroad), 

Stablissement {Commsrdid settlement), 

comptoir. Marriage settlement', contrat 

de mariage. She has a competent settle- 
ment, elle a une pension suffisante— son marl 
lui a assort de quoi vivre. — {Deposit, dregs\ 
d6p6t 

SETTLER. {In a colony), colon, noavel ha- 
bitant 

SEVERAL. Several persons asked pr you, 

plusieurs personnes vous ont demands. 

Dicers sorts qf beasts came from several 
parts to drink, diffurentes esp^ces d'animaux 

venaient boire de divers c6t68. Ekich 

might have his several province, chacan 
{KMirrait avoir sa province particuli^re.— — 
tCiih several shtp a victory dUl gain, 



obaqae vaiflsean remporta nne rictoire. 

{CommerdaUy.) Wegctveajointand 

several note, nous donnftmes nne obligation 
aa nom de tons et de chacan en particulier. 

SEVERALLY. SdparSment; {individuaUy\ 

individuellement {Oommercially.) We 

promise Jointly and severally to pay, i&c^ 
nous promettons coi^olntement et individa- 
ellement payer. 

SEVERE. {Strict),9&yhw. {8harp,hard), 

We have a severe winter, nous avons un 
hiver rode.—— We have had severe toeather 
on our passage, 11 a felt nn temps bien rude 
pendant la traverse She has a severe cold, 

elle a an gros. an violent rbume. / fM 

severe pain, J'^pronvai nne doalenr aigui, 

vive. ITiese are severe trials, oe sont-li 

des Spreuves bien rades. 

SEVERITY. SSvSritS (d'un Jage, d'une sen- 
tence, de la critique). You act with too 

much severity, yous usez d'une trop grande 

8Sv6rit& Ths severity of the weather, la 

rigueur du temps. TJie severity qf pain, 

la violence de la doaleur. To live with 

great severity, vivre dans nne grande auste- 
rity. 7%« severity of an examination, la 

rigueur d'un examen. 

SEX. T%e seoB, the fair seoo {women\ le sexe 

— le beau sexe. In this assembly the fair 

seoB was the most numerous, k cette reunion, 
le nombre des dames Temportait sur celui 

des hommes. There were people of both 

sexes, il y avait de Pun et de f autre sexe. 

SHABBILY. They dress shabbily, olles se 
mettcnt misdrablement mesquinement, nid- 

trement A man shabbily dressed asked 

for you, un homnie pauvrement mte est 
vena vous demander. — He treated us ^uxb- 
bily, il nous a traits bien mesquinement — 

d'une manidre bien mesouine. 7b behave 

shabbily {to be actuated by meanness), agir 
bassement, ignoblement — Tb live shaobuy, 
vivre pidtrement chStivement 

SHABBY. He is a shabby man, c'est an 
vilain, an homme mesqnin — c'est un cras- 

seux. He made us a ^abby present, il 

nous a fidt un panvre, nn mince pr6sent 

How shabby of him ! que cela est mesqnin 
de sa parti — -{Of furniture, of dress, car- 
riages, dkc») How shabby all this is, que 

cela est mesqnin, panvre, miserable. It is 

very shabby qf you not to come, c'est bien 
vilain de votre part de ne pas venir.— — {Cf 
a person who €uSts meafUy,f¥'om interemed 
motives.) This is very shabby, cela est bien 

has, bien ignoble. He is a shabby fellow^ 

c'est an miserable, un gredin. These are 

shabby doings, voil& nne maniere d'agir bien 

basse, bien ignoble. A shabby coat, nn 

habit ns^ rftj^ She had a shabby dress 

on, elle portait nne robe fort mesqnine — elle 

6tiUt chStivement mise. His dress is 

^lahby genteel, sa mise, anoique panvre et 
mesquine, annonce des pretentions. 

SHACKLE. {Stubble), chanme; {fstters\ fers, 
liens ; {diMculties\ embarras, entraves. 

To SHACKLE. Enchalner ; attacher avec des 
oordes; {loith handcn£b\ mettre les me- 

nottes (& un homme). Y&u must not 

shackle him with rules, il no faat pas I'em 
barrasser— I'entraver avec des r^lee. 
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SHADE. To sU inths shade^ «tre assis & 
Tombre. 77m cattle aeek a cod shade. 



les antmaax cherchent an ombrage frais. — 
(/ft a pii^ure\ ombres; {gnuiation qf 

colora\ nuancea. Lei tu eedc eome deeo- 

late Made, cberchona qnelqae endroit ob- 

Bcar et desol^ TTiey tooidd throw him 

in the shade, ils voudraient le repoaeser 

dans Tobscttrit^ To throw in the shade 

{to ecUp»e\ 6clipfler. {Ohost, spirit), 

ombre. The shades below, lea ombres 

(des mortsX IheJHttitig shade, Tombre 

l^re, flottante.— (^ thing to protect the 
sight), ^rde-vne. 
7b SH.AI>£. (7b screen from Ught), om- 

brager. 7b shade apicture, ombrer an 

dessin, an tableau. — (To protect), protdger; 
coovrir (ane personne) de son ombre.- 



(7b shelter, aide), cacher dans robscarit& 

ffe shcded his eyes teith his hand^ il se 

fit ongarde-voe de sa main. 
SUADY. Ombrenx; qni donne de Torabre. 

7%e shady side of a street, le cAt^ on 

il y a de Tombre; qui est ombr&gu. 7b 

looker a shady spot, chercber de rombraffe 

— an lieu ou il y ait de Tombre. (Cbo^ 

flrais, Aralcbe. (Shaded), ombrage; som- 

SHAFT. (Arrow), trait ; (in mining), pulls ; 
(fifa columny^ fut; (a steeple), fl^he, ai- 
guille; (qfahtgh chimney), fut, tuyau; (of 
a carriage), brancard, limon. 

SHAG. (Bough woolly hair), cbeveux h^ris- 
ses; cbevelure rude, h^rissee; barbe rude, 

herissee; poll rude. From the shag of 

his Itody, au poll rude qui couvre son corps. 

(Hairy), poilu, veiu. (A cloth\ pe- 

luche. 

SHAKEL Oive it a good shake, donnez-Iui 
one bonne seoousse ; (shake it toelt), secoucz- 

le, remuez-Ie bien. Shake of Vie hand, 

poignee de main. (In mvsio), ft-edon, 

roulade. 

7b SHAKE. 7b shake a walnut-tree, an 
apple-tree, sccouer un noyer, un pommier. 

7b shake a carpet, a Utble-&Wt, dbc, 

seoouer on tapis, ane nappe, &c. The 

wind shakes the house, le vent fait trembler 

— ^branle — la maison. Nothing could 

shake his resolution, rien ne saurait ebranler 

sa rdsolotion. He is not to be shaken, il 

eat in^branlable — on ne peat Tcbranler. 

To shake a person from his purpose, en- 
gager une personne a renoncer & son projet. 

He shook his head and said nMiing, 

il secona la t6te et ne dit rien. He shook 

hie head (in sign of disapprobation or 

disbeU^ 11 hocha la t^te. He shook his 

Ji^ at them, il les mena^a du poing— il leur 

montra le poing. Come make it up, 

shake hanas, allons fkites la paix, donnez- 

Tona la main. TTiey shook hands, il se 

donn^rent la main. He shook hands with 

me, 11 me toucha dans la main ; (fofn.), il me 

donna une poignee de main. 7b shake 

off the yoke, seoouer le Joug. / wish I 

could shake him of (get rid of him), je 
vondrais bien ponvoir me d^barrasser de lui ; 
Cfam.), m'en d6pdtrer. — ToshaJte tojdeces, 

aire tomber en places. This carriage 

has shaken me to pieces, oette yoitnre m*a 



tout bris^. This tooth shakes when I 

rtk, cette dent branle quand Je parle. 
how his head shakes, voyez comme la 

t6te lui tremble — lui branle. My hands 

shake, les mains me tremblent / shake 

all over, tout le corps me tremble— je suis 
tout tremblantr-Je tremble depuis les pieds 

Jusqn'A la tdte. Fear shakes the stoutest, 

la crainte dbranle les plus forts. (In 

mfwic), Aire des roulades. 

SHAKER. ( Who shakes others, things), qui 

secone, ^bnnle, Ac (Shakers, a sect of 

Christians in the United States), trem- 
blenrs. 

SHAKT. (Of furniture, loose), qui branle; 

qui n*est pas sollde. (Cf a business fuU 

^uncertainty), qni loche. (Of health.) 

He begins to be very shaky, il commence i 

locher. ( Wavering, uncertain in his 

fdews.) He is rather shaky, il branle au 
manche — il est styet A caution — ^il ne Ibut 
pas trop se fler 4 luL 

SHALL. (The verb understood after shall 
is generally expressed in French.) Do 
you go to BMton to-fnorrow t Ko, I shall 
not, irez-vous i Boston demain? Non, je 

n'irai pas. May be J shall, peut-dtre que 

oui—ll pent se feire que J'y ailic. J do not 

think /shall, je crois que non— je ne le crola 

pas— je ne crois pas que j'y aille. You 

wUl be more disappointed than J shall, 

vous serez plus contrarie que moL She 

says she wiu not marry him, but she shall, 
elle dit qu'elle ne T^pousera pas, mais je I'y 

forcerai. TTieytnsh me to live with them 

in the country, but I shall not, ils veulent 
que J'aille vivre avec eux & la campagne, 

mais je n'en feral rien. No, you shall not 

doit! And I teU you IshaU, non, vous ne 
le ferez pas. Et inoi, je vous dis que Je le 
feral. We shall spend a month at Sara- 
toga. Shall you f nous passerons un mois 

& Saratoga. Vraiment? ^^x ^ ^^^^ 

wiU n<4 come, I shall go (done. Shall you 
indeed t eh bien, si vous ne youlez pas venir 
avec moi, J'irai tout seul. Vraiment? Je 

vondrais bien voir cela. ShaU I tell you 

what I think t voulez-vous que je vous dise 

ce que Je pense? ShaU J(mitst I) bring 

him with met &udra-t-il que Je Tam^ne 
avec moi ? 

SHALLOW. Tfie river is very shaUwo, la 
riviere est tr^-basse. 7b bathe in shal- 
low water, se baigner oii Teau est basse — n'a 

pas de profondeur. A shallow furrow, 

un sillon loger, sans profondeur. A shdU- 

low lace, une denteUe ^troite— qui n'a pas 

de hauteur— de largeur. Shallow sound, 

son leger. (Of plates, vessels), plat 

He has a shallow mind^ c'est un esprit 

superflciel. He has but a shallow know- 

leage qf mathematics, il n'a qu'une 14g^re 

connaissaiice des mathdmatiques. He has 

a shallow heart, c'est un coenr vide. 

Shallow-brained, ^tourdi ; sans cervelle ; 
qui ne pense a rien. 

SHAM. Tromperie, feinte; (appearance), 
fonsse apparence. He wears sham whis- 
kers, il porte de faux favoris — des Ikvoris 

postiches. It is a sham illness, c^est une 

maladie iknase, ff>into, pr^tendue. 
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T'o S 1 1 AM. H« aho/ms lameness^ 11 faint d^Stre 

boiteux — il fait le boiteax. J do not 

believe he U ill, he shams^ ]e ne crois pas 
qa'il soit malade, il feint de Tfitre — oo nW 
qu'ane feinte. 

811 AMK She/eela no ahame, elle n*a pas de 

bonte. She haa no ahame l^ft^ elle a 

perdu toute honte. He ia dead to ahame, 

c'est an homnie sans front — c'est on homme 

qui a toate honte bue. Shams on yotk, 

evil tongue, honte i vous, m^hante langue. 

/ cotUd not for ahame aak her the 

qtieation, la honte in'a emp6ch6 de lui &ire 

cette question. Every one criea ahame 

on it^ tout le monde crie an scandale. Bia 

conduct haa brought Ma family to ahame, 
sa conduite a i^pandu la honte suiv— port6 la 

honte dans — sa fiunille. / take much 

ahame to myaelffor not honing attended 
to it, Je me bl&me beaucoup— Je snis vrai- 
ment honteux de ne m*en dtre pas occap6. 
For shame, fil fl done I 

To SHAME. Faire honte: {to diagrace), 

couvrir de honte. (7b be aahamed.) I 

ahame to repeat it,ytA honte de— Je snis 
honteux de le rSp^ter. 

SHANE. {The bone of the leg), Tos de la 

jambe; le tibia. Crooked ahanka, des 

Jambes crocbues. ^ theae thin ahanka 

of mine, si ces jambes si minces — si ces 
Jambes de fuseau. — For hia ahrunk ahanka, 

pour ses Jambes d^hamSes. The ahank 

of an anchor, la verge d'one ancre. {Of 

a key, a plant), tige. 

8HAPJB. / admire the ahape of thia vaae. 



J'aime beaucoup la forme de ce vase. It 

iaoffhe newest ahape {JUahion), elle est de 
la derni^re mode — de la mode la plus nou- 

velle. Her ahape (figure) ia elegant, 

elle a la taille ^l^gante, bien fUte. 

To SHAPE. {To form, create), former. 

{7b faahion), foconner. — rlfdture hath 
ahaped them tnUi a narrow breast, la 
nature, en les formant lenr a donn6 mie 

poitrine ^troite. He ta w^l-ahaped, il est 

bien fait — An Ul^hapen man, un homme 

mal fait, mal b&tL ne ahapea hia plana 

to the temper of the Umea, if fait accorder 

ses projets — ses plans— avec les temps. 

Shape your conduct upon thia, regies votre 

. conduite l&-dessu8. Be waa ^taping hia 

course westward, 11 dirigeait son oonrs— sa 
marche — vers Touest 

8HAKD. {Fragment qf a broken veaad), 
tesson ; {broken egg-ahett), ooquille ; ia 
plant), cardon; {a frith), detroit, passe; (a 
pasa), dSAl^ 

SHAKE. You muat bear your share qf the 
labor, 11 &ut que vous ayez votre paurt dn 
travail. He haa a amall ahare of pru- 
dence, il a pen de prudence en partaga 

Thia watch came to my ahare, cette montre 

me tomba— m'6chnt en partage. To go 

shares, partager, 6tre de moiti6 avee— £tre 

de compte k demi. To go share and 

share, partager dgalement Shares {in a 

M^eculation), actions. A plowshare, soo 

de cbarrue. 
BHARK. (The voracious sea^HslC), Tequ\ii. 

7b be as hu/ngry as a shark, avoVt \m© 

Aim canine.— (^ man lining by sMStAyCn 



his wits), escroc; chevalier dMadnstrie; {a 
parasitej, ^omifleur. 

7b SH ABIC {To live by shifts, play tricks), 
vivre dMndustrie, escroquer; {to fawn upon 
for a dinner), 6oommer; {to plunder), 
piller. 

SHARP. A sharp knifs, nn eontean qui 

coupe bien. A ragor viarp set, un rasoir 

bien affile. A sharp needle, one aiguille 

pointne, ac6r6e. A aharp rock, un rocher 

aigu, pointu. T%ere haa been a aharp 

contest between them, la dispute a^t6 chaude, 

rude, vive entr^eux. The wind is aharp, 

il fkit un vent vii; p6n6trant — Sharp wine, 

vin ftcre. Sharp vinegar, dn vinaigre 

fort — trds acide. Thia muatard ia not 

aharp enough, cette montarde n^est pas 

assez piquante. A aharp voice, une voix 

aigue, perfante. Sharp features, des 

traits sailUmts. Sharp words, des mots 

piquants; {insulting), des ii^urea, des in- 
saltea. He gone them a aharp repri- 
mand, il leur fit une vive— sdvdre — ^repri- 

mande. He haa had a aharp attack qf 

goutAl a en une violente attaqne de goutte. 

7b have a 9harp appetite, avoir un 

ai^tit ddvorant 7b be sharp aet, avoir 

les dents longnes— 6tre affam^. He ia a 

aharp little fellou), c'est un enfont 6veill6— 

intelligent He ia very aharp in learn- 

in-g, ilapprend promptement— avec fiicilitd. 

He ia too sharp {cunning) for you, il 

est trop rus4, trop malin pour vona. Yon 

are too sharp {guick)for him, vous fites 
trop vif pour lui; {too hard), vous le4»ressex 

trop vivement You have not been aharp 

enough {quick, prompt), vous ne vons 6tes 
pas assez prefise—vous n^avez pas 6t§ assez 

prompt 7b be aharp-'witted, avoir Te- 

sprit vif; prompt To be sharp-eyed, 

avoir Tceil vif— ne laisser rien teh^>per ; {to 
see at a distance), avoir la vue bonne, longae 

— avoir de bons yeux. 7b keep a sharp 

look-out, veiUer avec soiu : avoir r<eil aa 

gnet {Fam.) Look aharp, ddptebez- 

vous; remuez-voua. {Of a «A^X An- — 

{Jn music) {Of an instrument, a note), 

haut; di^ze. ImiaUxA this sharp for a 

flat, j^ai pris ce didze pour un b^moL 

7b SHARP. {In music), monter {nne flAte, 
un violon); {a note), marqner d'on di^ze. 

(7b roo), ohiper; vivre d^dnstri^; 

escroquer. 

SHARPNESS. {Of a knifs, any cutting 
tool), tranohant — The sharpness*^ a dart, 
la pointe ac6r6e, aignS d^one fldch& 7%0 



aharpneaa of the edge {of a table, Ac), l*ardte 

aigu^i vive, d\ine table, Jto. !Siarpness 

of the wit, vivacity d'eeprit InteUeettuil 

aharpneaa, intelligence vive; entendement 
prompt; {cunning), finesse; {penetraUon), 
penetration prompte. {Qfa reply), viva- 
cite ; {aorimony'\,aXgteiu.-^''^faremon- 
atrance), B6veritd; aigreor, — {Oflangiuige, 
punishment, remark), sdveritd. — (Cfpain, 
sorrow), violence. — -{Of humora\ Acrete. 

{Of ufine), ftcrete. {Of a aaiire), 

mordant, ftcretd. — {Qfthe we€uher\ rigueur. 

Utf tJiA app«tileV'<^<^«nce. 7b aUay 

tits MvarpuMft o| Tw\MiQ«r^^scfiSQrasM)st\wt^^i^<, 
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7»<< Asot ft on Ml Uiri •A«(^, voui Dau- 

■caa Is Una nn troWima tt]raii. — (SUMom 

to told (M>V( <f> ^aiHniO, »;oii>, tiibletUi; 

moH CAAisiL ptuehei. Theaoatlit 

H^ a*d<wi, U oAU Ht pMne de mohen, 
unMaaMbl^d'fcuBlh— dorioift. Ta 

jhU (an DflMc, <M ojlodi/ jwwn) nn M* 
ffMjC mattra de c6t^ 
SnEtL Oytter-JiSai, Mt^f-t/uO, Arfmp- 
§/lrU, fcolllB dliidu^ de bfimud, da nbe- 

necto. Lobatera cast Heir linOa, lea 

]i6TiiardB nment, obancBut d*ecallle. — -iOT 

MaUa), aujulUa. J'ea-tlirll, cone, iaie 

da palk, da t&veA, &c.— — Effg-nhftL vwoa; 
tVihmt emptb), eoqulfle, ^Dje. — —^ttt-thiti^ 
omina de noEi; (emjjiy). mqnLUo. (0/»A» 



re^pte dam 



pTtn^gH.^—datii ktep their eUaoH sAeaVu 

leura grlffus dans la peaa qui pecouvre leu 
patleB. ^ sheoKt a thlp, doabler ii 

SHED. Htuieai: (imali, and ttanOir 
affain^ Bvilditiff), appeallBi (a p& 
howm, JkvdfL haUi^ cabana 

3b SHSD. Bapandce (de I'eau, da vis. nne 
odeaF, daa lumn, du uig). TVbbc ■•--' 



tkair skin, lea leipeDta muent — ehi 
peao.- — -ill tAaib AM rirtf legt/L 
da lalt Ini [ombent-^l urd au dep 
' "jitAtdirai 



I— Bart d'abrl oontn— U plntti.- 

louKnL — lAfie«tk,tll^/eI!i 

bent^L — -^God^a ^tep,ietraopeit^-ia 



SHEEP. »palim.—lAfi 



■fiHoa). 



lb BHEKP-BITE, Friponnoi. — SAea ym 
t/urp-blliiitl fiiM, amd be hanffed, montn 
VDtn bee de nipea at altea-roDS Mn peadt 

EHEEPISIL lb bwt aJWlfl, anSr I'l 
Mte, «t Tb fta skeaiiti, ACre nliii. 

fiHEEFB ETB. Tv out Outpi eyet <.. 
mn^), regarder ffun cell d'eovle: (qfper- 
vm9\, Tivarder i la durobfo — dfl ea£& 

jbaniEt TondiB. — (Q 



(do lit). S*«( 



jD fneer up. tccoaia. 
BHKET. (&d ■«»<(). dru . 

tifpaptr, feollle to papier. A i&erl qf 

unlw, uoe uppa d'aao. .1 Aeei qfjtre, 

we lur de &a, (/a Ilfpa). ^cante ; (a 

treaie ancra: (jfj?., cMtf mpport), ancrede 

aaluC Slicct^ampei; qulvre en fe^ille^ 

eslvre laming. Sheet-troa, tei en (bulUea, 

SvlimfBA 



inner offfflnX 



• paint), tri 

nesktUerfiirOiani 



, ... .liUe. {Ofthf 

inetl do boia. ( 7Se 

. ._ ^... . , . jmaunjinitktd^ortfut- 
ted by Mre). dmrpenUi. \Tlie eOeriar 

asxar'""' '""*"— "■ 

7b BHELI. iPiaa\, Aealer. iconer; (nHtf, 
-ifnwnd*). Scaler. {QfJIth), &uiller. 

l> nutlf {^im\ 

n liJct ttUe i/uUer, donner nn abr!. mettr* 

Uoti^ ebereber un abrU up reflige coiitra la 

T^UELTEO. ITieielrea shelter our tame 
frtun thi north wind, cu orbTDB pratAgeut 
nolje maiuu coalre lee veaEe du Dord— noav 
nuitan est abitito Fontre lea veols du nord 

par caa arbm. IF^ ihOtered these poor 

people for a Jixff days, uoua 
aeile, nn refoge r^ "* ■*■'-' 



We Altered sumlfw 
plule, de Tontge), ai 



7b 8HEHD. <7b ru<nX nilner, d^ponllJer; 
(to hart), biasaor: (to i^sidt. repivach\ 

BUEPHEBD. BertBr; (pastor 0/ a parM\ 

shield! BoaB\iec.lelega«tlj/i,6gl&a;(esaat- 

7b BHl£LIlL Convrlr; ptote^r. aervir de 
Ijoncller, d'fijride (i line poeonne ounlre la 
d30i»r^ — Vtathee ahifidtisjhtm eold, not 
vAtcmenIa nom nkrantlsecnt da ftvLit 

BHIbT. y«j»»rf u thousand AiJU ta gal 

^niea— poar in'^bapper.— For HUie savit 
1 UtOe slli/tt rdv. ivi lea peUIe a^B 

<dueea to our hsf shifts, noua itlabB l4- 
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expC'dlentJS. Re does not boast of skilly 

but extreme shift, il n'a pas k He vanter de 
Bon experience^ mais d'an esprit plein de 

ruse. To say so is but a shift of igno- 

rancey an tel langage n'est qa*une defaite — 
one mauvaise excuse — on faux-fayant— de 

IMsnorance. These little animals live on 

wheat, but they can make shift toithout it, 
ces pctits animanx vivent de bl^, mais ils 

pea vent s'en passer. They make sh^ to 

live on their means though Hmited, ils s'ar- 
rangent de manidre k vivre de lear modiqae 
fortune — blen que leur fortune soit bom^e, 

ils la font sufiire a leors besolns. J can 

make shift to lodge you all, je trouyerai le 

moyen de vous loger tous. We can wMke 

shift for one night, nous poavons nous 
arranger — nous contenter de cela — pour 
une nuit — (A. woman^s under garmenti, 

chemise. He had not a i^ift ofa/pparu, 

il n^avaJt pas de quoi changer. 

To SHIFT. Thes» people are emer shifting 
from one place to another, ces gens-l& 

chansent toidours de rteidenoe. 7%« 

tpind has shifted, le vent a chang& It 

has shifts to the north, il a pass^ au nord. 
— The property has sh^ed- hands, ce bien 

a pass6 en d'autres mains. 7b shijft linen, 

coat, changer de linge, d'habit To shift 

an infant, remuer un en&nt — ^le changer de 

langes. To «A^ of an of air on anwier*s 

shMilders, mettre nne aflbire sur les dpaules 
d'nn autre — se d^harger d'une affaire sur un 

autre. T7te death of her father lefi Tier 

early to shift for hersMf, la mort de son pdre 
Tobligea de bonne heure de pourvoir elle- 

mdme k sea besoins— de gagner sa vie. 

Jfature instructs every a-eature how to 
shift for itsalfin cases w danger, la nature 
enseigne a toutes les creatures k se tirer dn 

danger. Shift as well you may, tirez- 

Tous; (fiim.), d6p6trez-vous — de cet em- 
barras, comme vous le pourrez. 

8HILLT-SHALLT. 7b stand shiUy-shally, 
6tre incertain, dans Tincertitude— si on fera 
une chose, ou si on ne la fera pas. 

SHIN. Shin-bone, tibia; (com.), os de la 

jambe. / knocked my shin against the 

chair, Je me suis cognk le devant de la iambe 

Gontre une chaise. 1 grazed m.y shin, je 

me suis Scorch^ le devant de la Jambe. 

7b SHIN. Donner des coupe de pied dans les 
Jambes. 

7b SHINK (Of things), luire: briller. 

(Of diamonas, of stars), briller; roluire; 

Jeter de T^clat Few are quaHjted to 

shine in company, peu de personnes sont 

faites pour briller dans la soci«^t6. The 

Lord make his face shine upon thee, que 
le Seigneur Jette sur toi un re^rd fkvorable. 

BHINGLK {CarpenL), bardeau; (round 
gravel, found on the sea-shore princi- 

SHIP. Navire. (Merchant^ship\ bftti- 

ment marchand. (Ship of war), bftti- 

mont de guerre ; (of the lin^ vaisseau de 

guerre. (Merchant-vessel toith three 

mastsi trois mftts. (Steam-ship), bfttl- 

ment a vapeur, steamer. (Calonc-ship), 

vaisseau, bfttiment calorique. — Slavesh4p, 
n'>grier. 7b take ship, s'embarqner. 



7b live on ship-board, vivre k bord. 7%s 

ship went down, le bfttiment conia k fond. 

Ship^builder, constmctenr de navire. 

Shipwright (master), oonstracteur do 

navires ; (a workman), charpentier de 

navires. Ship-holder, annateur. — Ship" 

master, capitaine, patron de navire. — Ship- 
chandler, marchand d^agrda, fournisseur de 
navires. 

7b SHIP. 7b ship goods for Califiimia, 
embarquer des marchandises pour la Cali- 

fornie. 7b sMpt^ goods, embarquer des 

marchandises. 7b ^ip a sea, embarquer 

— ^reoevoir — un coup de mer. 7b ship the 

oars, armer les avirons. The shipping 

interest, la marine marchando ; le commerce 

maritime. We have a gottd view of the 

shipping from our windowK, de notre fen6- 
tre, nous voyons bien lea vaisseauz, les 
navires a la voile passer. 

SHIRT. He has no shirt to wear, il n*a pas 

de chemise a mettre a son dos. 7b put 

on a dean shirt, mettre — passer — nne die- 
mise blanohe. 

SHIVER. (^Pieoe, fragment), ic\alt,moreeKii, 
ft-agment — To pound into shivers, broyer ; 
mettre en poudre. 

7b SHIVER. (To break suddenly into pieces, 

to cattse to snap), briser. 7b shiver a 

lance, briser une lance; la foire voler en 

Eclats. 7b shiver with cold, trembler de 

froid — ftissonner. / am shine ring all 

over, Je tremble— Je grelotte— de tons mes 
membres. Iwtu s^eed wUh eold shiver- 
ing, an frisson mo saisit 

SHOAL. Troupe. (Shallow in a rtrer), bas- 

fond, basse. In shoal water, sur un bas- 

fond; en eau basse. 

7b SHOAL. S'attrouper ; (of the water in 
a river\ diminaer de profondenr; devenir 
basse. 

SHOCK. They stood the shock of the cav- 
alry, ils sontinrent le choc de la cavalerie. 

These sad news gave tter a deadly 

shock, ces tristes nouvelles lui portdrent un 

coup mortel The shocks of forivne are 

sometimes severe, les coups — ^les secousstss— 
de la Ibrtune sont quelquefois bien rudes. 

7b take an electric sh4)ck, recevoir une 

secousse ^lectrique. (A pile t^com), tas 

de bl6. 

7b SHOCK. Avoid what shocks religion, 
^vitez tout ce qui choqne — offense — la reli- 
gion. His behavior shocked every one, 

sa conduite offensa — scandalisa— degouta— 

tout le monde. He is easily shocked, il sa 

formalise bientdt He is a shocking man, 

c^est un homme horrible; %^roAK)jgrossier; 

qui blesse les convenances. These are 

Mocking netos, ce sont-la d^orrlbles— <le 

bien tristes — nouvelles.- We left them in 

a shocking state, nous les avons fai^s dans 
un 6tat a Ihire piti6— pitoyable— affligeant 

Advise him not to shock afathw^s will, 

conseillez-lui de ne pas heurter la volonte 

d'un p^re. (7b shake), secouer. — —{To 

heap up), entasser. 

SHOE. Walking-shoes, gros souliers. 

Dancing-shoes, escarpins. He had no 

shoes to his feet, il 6tait sans souliers— il etait 
I nu-pieds. 7b stand in a person^s shoes. 
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6tre it accouper la place d'nn aatre. Not 

to ftpmdL miwih in shoe-leather, ne pas user 
boaucoup de soullers ; (not to walk miAchy, 

n© pas marcher beaacoap. Shoemaker, 

oonionnier. -Shoestrings, cordons de soa- 

ller, attaches. J^ioeing-hom, cbaussoir. 

Shoe-black, d^crottear. JIfy horse 

has dropped a shoe, mon cheval a perdu on 

fer. Shoe of an anchor, sabatte, semelle 

d^ancre. Wooden shoe, sabot ( To lock 

a toheel), sabot 

2b BHOK {Ofj>ersons), chansser. — {Topvt 

on on^s shoes), se cbaosser. {Of a horse), 

ferrer. 7b «^« a stake, ferrer — mettre un 

sabot a — on pieu. 

7b SHOOT. 7b shoot at a man with an 
arrow, d^cocher — tirer— une fl^che a un 
homme. He was shot {dead) by an ar- 
row, il Itat tu6 d'un coup de fldche. He 

was shot through tcith ctn arrow, une fldche 
le traversa de part en part — Ini traversa le 

corps. He was shot in the leg, il re^nt un 

coup de fltehe a la Jambe. 7b shoot {with 

a bow\ tirer de Tare. 7b shoot with a 

long-bow Cto t^ Jibs), en center, en dire de 
belles. — 7b shoot {with a gun), tirer un ftisil 

— an coup de Aisil. 7b shoot with bullet, 

with shot, tirer a balle, a plomb. 7b shoot 

at a target, tirer a la cfble. 7b shoot the 

mark, ft^per au but 7b shoot beyond 

the mark, d^passer le but Who is to 

shoot neaott a qui est-ce A tirer aprfis? 

7b shoot at a man, at a bird, tirer sur un 

homme, sur une perdrix. / haf)e shot 

two hares, j'ai tu6 deux lidvres. / could 

shoot the whole day long, je passerais la 
JonmSe enti^re ii la cbasse, k chasser. 



They are gone out on a shooting expedi- 
MovLils sent all^s &ire une partio de chasse. 
— They are practicing shooting, lis s'exer- 

cent au tir— i tirer. 7b shoot a thief 

(dead), tuer un voleur d'un coup de fbsil. 

1 shot him dead (he fell dead on the 

spoty, Je le tuai roide— il tomba roide mort 

/ shot him in the arm,\e Tai bles86 au 

bras. / shot him through the heart, ma 

balle lui a traverse le coeur. ffe toas shot 

in the leg, il re^ut un— il ftit bless^ d*un — 

coup de feu a la Jambe. lie was shot for 

having struck his officer, on Ta ftisille pour 

avoir frapp^ son officier. A ^looting 

star, une etoile tombante — qui file. 77ie 

sun shot its rays through the foliage, le 
soleil lan^it ses rayons h travers le fenillage. 

7b tea^ young ideas how to shoot, 

cultiver Tesprit— les Id^es de la jeunesse. 

7b shoot up, grandir; mentor; (of plants), 
pouflser. — To shoot one's sdtinto the world, 

s^dlancer — se pousser — dans le monde. 7b 

shoot into several forms, prendre plnsieurs 

formes. He shot by like lightning, il a 

pass6 avec la rapidity de Teclalr. He shot 

up aU at once to a m^m, il a grandi avec 
une rapidity ^tonnante — en peu de temps, 

il s^est fait homme. Your u>ords shoot 

through my heart, vos paroles me percent 

le coeur. 7b sho(d coals (into a oarge), 

d^charger du cbarbon ; (into a cellar), Jeter 

dn charbon dans une cave. 7b shoot a 

bolt, tirer un verrou, My arm i« slioot- 

ing, le bras m'^lance— je sens des 61ance- 

12* 



ments au bras. The land shoots into a 

promontory, la tcrre s'avance dans la mer 
en forme de promontoire. 

8II00T. (Young branch), pousse. (7%^ 

act of shooting.) As a country fellow w€U 
making a shoot at a pigeon, comme on 
manant se pr^parait k tirer sur un pigeon. 

And so my shoot is lost, ainsi J'ai perdu 

mon coup. The Thtrkish bow gives a 

forcible shoot, Tare Turc lance les niches h 
une grande distance — a beaucoup de force. 

SHOP. Boutique, magasin. Beer-shop, ca- 
baret 7b talk of the shop, parler metier. 

What you say smells of the shop^ ce que 

vous dites-la sent le metier. Shopkeeper^ 

marchand, commer^ant; (smaU shopkeeper), 
boutiquier. 

7b SHOP. 4.11er de boutique en boutique. 

7b go shopping, aller courir les boutiques — 

alier &ire <ies emplettes. Oome and rest 

at our house when you have done shop- 
ping, venez vous reposer cbez nous, quand 
vous aurez fini vos achats, vos emplette& 

SHORT. He is a little shoH man, c'est an 

homme tout court She is a fat and 

short woman, c'est une petite femme bien 

grasse. You are short of your age, vous 

etes petit pour votre &ge. He is shorter 

than I by an inch, il est plus petit que moi 

d'un pouce. Short was his joy, sa Joie ftit 

de courte dur^ Since their own short 

understanding reaches no further, puisque 
leur intelligence born^e ne va pas plus loin. 
Men cf vm and parts but qf short thoughts, 
ce sent des hommes qui ont de I'esprit et des 

moyens, mais pen de reflexion. We are 

short of money, nous sommes courts d'ar- 

gent — nous manquons d*argent 7b live a 

short and a m^rry lifr, laire la vie courte 

et bonne. We are to be ready on a short 

day, nous devons dtre prdts au premier Jour. 

A short time ago, il y a peu de temps — 

il n'y a pas long-temps. in a short wme, 

bientdt; dans — sous — ^peu de temps. He 

comes short of no one in learning, il ne le 
cdde k personne en savoir. HefaUs short 

Sf his model, il reste au-dessous de son mo- 
61e. The account is short j^ the tru^ 

le r^it manque de v^rit^. The pleaettre 

we had fell ^hort of our expectation, le 
plaisir que nous avons eu a tromp6 notre 
espoir— n'a pas 6t6 aussi grand que nous 
Tesp^rions. 7%« sum is short qf ten dol- 
lars, il manque dix dollars k la somme; 
la somme n'y est pas, il s'en &ut de — il y 
manque — dix dollars. — Our fands fall very 
short of what we want, il s'en faut que nos 

fonds dgalent nos besoins. To make short 

work ^ it, d6p6cber la chose promptement 
— en avoir bientdt &it; (fam.), n'en faire ni 

une ni deux. 7b u>rite shori-hand, dcrire 

en abr^— st6nographier— 6crlre en caractd- 

res stSnographiques. 7b be taken short, 

6tre Burpris par un besoin violent 7b 

stop short, s'arrdter tout court 7b bretUb 

short, s'interrompre tout k coup. TTts 

lance broke short, la lance se cassa tout net 

T%elion turned short upon him, le lion 

se retouma brusquement vers lui. To cut 

a person short, interrompre une personne 
brusquement 7b take a person shorty 
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reprendre, corriger, nne personne bmsqne- 

nient 7b cut the matter short, en finir — 

trancher net Be short, soyez court — finis- 

sez-en. In shorty enfin ; pour en finir. 

To SUORTEN. The daye begin to shorten, 

les jours commenceut k ae raccourcir. 

You must shorten this passage^ il &at ac- 

courcir — abr^r — ce passage. Shorten 

their sufferings, abr^gez la dur6e de— dimi- 

nuez— 'leurs souffhmoes. To shorten sails, 

diminuer de voliea 

SHORTNESS. The shortness of We, la brid- 

vete de la vie. Shortness of memory, 

conrte m^moire, manque de mdmoire. 

The shortness qf his stiature, la petitesse de 

sa taille. T7te sJiortness of tne journey 

makes it easy, le peu de distance est ce qui 

rend ce voyage acile. We regret the 

shortness qf your stay, nous regrettons que 
votre s^jour ne soit pas plus \ong.— —Short- 
ness oj brettth, courte haleine, difficult^ de 
resplrer. 

SHOT. (7annon-«Ao£,bonlet(d6 canon); can^ 
ister-shot, mitraille ; smaU-shot, plomb ; 

swan-shot, chevrotine. To load wiih 

small shot, charger A plomb. — Within can- 
non-shot, k port6e du canon. Out of 

musket-shot, hors de la port^ du ftislL 

To be a good shot, 6tre bon tireur. Be is 

a dead shot {of a duelHst), 11 tue toi^ours — 
il ne manque jamais — son homme ; (of a 
good marksman), il ne manque Jamais son 

coup. Jffe received his adversary's shot 

in me ann, il re^nt la balle de son adversaire 

dans le bras. ITiere is the place the shot 

hit, voici la place ou le coup — ^la balle — ^le 

bonlet— a port^. We had three shots in 

our mast, trois boulets ont atteint notre m&t 
To escape shot-free, ^happer aux bou- 
lets et aux balles — ne pas recevoir une 6gra- 
tignnre ; {free from (Marge), sans frais, sans 
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SHOULD. Would you doU^ y<m were in 
my pktcet Yes, I think /should, le feriez- 
vous si vous 6tiez a ma place ? Je crois que 

oui — oui, Je crois que Je le ferais. J/b, I 

don't think I should, non, ^e ne le crois pas 

— non, je ne crois pas que je le fisse. In 

that case you shotud go whether or no, dans 
ce cas-ln, vous iriez que cola vous convint ou 

non. J^it should rain we would not go, 

s'il pleuvait, nous n'irions pas. ^ it 

should happen to rain we would stay at 
horns, sMl arrivait qu'il plAt, nous resterions 
& la maison. 

SnouLn sometime implies duty, obligation, 
in which case it is expressed by the condi- 
tional of devoir. lau should pay him, 

vous devriez le payer. You should have 

paid him, vous auriez dA le payer. 

7%ings are not as they should be, les choses 

ne sout pas ce qu'elles devraient dtre. Be 

is no better than he should be, il ne vaut 
pas mieux quMl ne le devrait 

SHOULDER. 7b have high shoulders, avoir 
les Spanles hautes — avoir la tdte enfonc<6e 

entre les deux ^paules. Be shrugged his 

shoulders, 11 haussa les 6paules. Be put 

Mh shoulder out of Joint, il s'est ddmis 

Tcpaule. Shoulder-belt, baudrier. 

Sfio ulder-bUtde, omoplaie. 



To SHOULDER. Donner an coup d'epaule; 

6pauler. 7b shoulder a basket, charger, 

porter an panier sur les ^paales. / teas 

obliged to shoulder the mtuket, Je fiis oblig^ 
de porter le mousquet — de me fiiire soldat 
Shottlder arms I portez armes 1 

SHOUT. l%ey gave a great shout on Ms 
arrival, ils pouss^rent des crift— it le saln^ 
rent de leors cris— de leors vivat— & son 
arriv^e. 

SHOW. ITiere were many shows at the fair, 

il y avait nombre de spectacles & la foire. 

Baree, peep show, optique. — Puppet-show, 

marionnettes. 7b keep a show, montrer 

la lanterne magique— les marionnettes, une 

optique, des curiosity A». 7b make a 

thaw qf one's ^/ se montrer — se donner — 

en spectacle. The cattle-show, la montre 

da Detail. A show-room, ane salle d^ex- 

position— «alle de parade. These people 

like show, ces sens-l& aiment la parade. 

Young men like to make a sftow of their 
learning, les Jeunes gens aiment & fidre 6ta> 

lage— parade—de lenr savoir. They made 

a great show qf kindness but did nothing 
for tu, tons ces t^moignages d'int^rdt n'6- 
taient qu^n vain ^talage, ils ne Ikisaient rien 

pour nous. 7%i8 is aU mere show, tout 

cela n^est qu'nne vaine apparence. Be is 

a friend only in show, c^est un ami en ap« 

parence, voila tout Make a Aow of 

being angry, lUtes semblant d'etre ikehe, 

7b speak in dumb show, se parler par 

signes. The dtimb show qf an actor, la 

pantomime d'un acteur. 

7b SHOW. Show the man the house they 
occupy, montrez & cet homme la maison 

qnMls habitent Who showed you that 

trick t qui vous a montr6 ce tour--qui voos 

a enselgn^ k Mte ce tour? £fS shows 

great friendsh4p to you, il vous fc^moigne 
beauooup d'amit!^. — Be showed no friend- 
ship in that COM, il n^a pas Ikit preuve 
d'amiti6 dans ce cas-ld. 7b «Aato atten- 
tions to a person, t6moigner des ^ards k— 
Ihlre des politesses a — ^avoir des bontte pour 

— une personne. Show the gentlemen in, 

foites entrer ces messieurs. We were 

shoion into the dining-rxtom, on nous fit 
entrer — conduisit— dans la salle k manger. 

Gut of this room, never show yowrfijLce 

here again, sortez, ne vous remontrez ja- 
mais ici. 7b sluno off, feire parade de. 

7b show forth, manifester; fiiire connaltro 

fune chose k une personneX 7b show up 

(to expose), ddmasquer. 

SHOWER. Ond^. {A heavy shower\ 

averse. A shower of gold, of stones, ^bc^ 

nne pluie d'or, de plerres, Aii. A shower 

qf arrows, une grele de darda. April 

shower, petite ond6e d*avril — gibonlee de 
mars. Shower-bath-, douche. 

7b SHOWER. ( 7b water), arroser. {Fig^ 

to pour.) Gold wets showered upon thmi, 
on lenr versait de Tor k pleines nudna 

SHOWERY. iWeathar), temps incertain et 
plnvieux; temps d^averses — groe. 

SHOWY. Shs had a showy dress, elle avait 
one parure brillante— remarquable par son 

6clat iSAtf is a showy girl, c^est nne 

Jenne personne qui a ane belle apparenoe — 
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qui attire les regards — dont la beaat6 frappe. 

T%B/wmUur6 is Bhowy, rameablement 

est brillant— frappe la vne. They like 

what in shawy^ lis aiment ce qui a belle ap- 
parence— ce qui frappe. 

8HBEW. Pie-gridche; femme acari&tre. 

To 8HBINK (7b contract, <m doth, lin&n^ 
d^X rdtr^ir; se r6tr^r; (to ahriffelt cm 
p<irehment, skin)^ se retatiner ; {of sinetos^ 
JfhreSy titring9\ se contracter; m retirer. 
A brave man never tkrinksfrom, dan- 
ger^ OB bomBM ooorageax ne recale pas 

devant W— 4 la vue da — danger. WotUd 

you shrink from your dvtyt recaleriez> 

V0U8 a remplir votre devoir ? My mind 

shrinks from the rental of our tooes^ mon 
esprit resale d^borreur aa recit de nos maax. 

7%ey shrunk under his severe look, 

sen regard s^v^re les fidsait rentrer sous 
terra— MS accablait— .— comme lis se rape- 
tiasaient d«vant lui I 

SHBOUD. {Windinff-sheet), llnceul; (in a 
ship), haabans. 

7b SHROUD. {0/the dead), ensevelir: {to 
cover, shelter), couvrir; cacher, proteger. 

Shrouded in darkness, eoseveli dans 

robscuritS. 

7b SHUFFLE. In most things good and 
evil lie shuffled, le bien et le nul se troavent 

invito dans la plapart des cboses^ 7b 

shuffle money f>*om hand to hand, faire 

passer Pai^ent de main en main. They 

shuffled it into the papers that were seized, 
ils le fourrdrent — le faofildrent — dans les 
papiers qui Airent eaisis. — ^the thing mis- 
earrie^toe shuffle it off to our neighbors, 
-si la cl^se manque, nous le rejetons sar— 

nous la passons a— nos voisins. He tried 

to shuffle it off, il chercha & binder— & d6- 

toumer— la question. He shuffled up a 

peoAie, 11 bScla une paix. 7b shuffle {of 

cards), battre, mdler les cartes; (^ play 
mean tricks to evade fair questions), t& 
pondre par des d^faitea, tergiverser; {not 
to speak in a straightjbnoard manner), 

ne pas aller droit; gauchir. rAnstoer with- 

out shuffUng, pas d'excusefr— pas de d^faites, 

dites-vrai, parlez-vrai. Thai child is 

altoays shuffling^ eet enfant a toi^onrs des 
excuses— des defaites — toates prates — . — ne 

dit Jamais la v^rit^ 77ie child does not 

walk yet, but Duffies, Tenfant ne marche 
pas encore, 11 se tralne des pieds, des mains. 
—^m^Be Muffled, tUl he found himself close 
to her, il s^van^ petit k petit, tant qu^a la 
fin. il se trouva prds d^elle. 

7b SHUT. Shall I shut the windowt vonlez- 

vous que Je ferme la fendtre ? 1 would go 

with my eyes shut, JMrais les yeux ferm^ 

7b Aut a person in, renfermer une per- 

Bonne. Shut all these things in under 

lock and key, renfermez toutes oes ohoses-I& 

aoos clef— a cleC You have shtU me otit, 

vous avez termh la porte en dedana, Je ne 

aaorais entrer. ShiU him out, fermez la 

porte sur loi — ne le laissez pas entrer. We 

are shut out, nous sommes n la porte — on a 
ferm6 la porte sur nous. — >E>7b shut out Vie 
rain, empdcber la pluie d'entrer. — "An in* 
tofesUng c^eet ocoupyinff the mind, shuts 
cut all other thoughts, on scyet int^ressant, 



qui occnpe notre esprit, exclut toute autre 

pens6e. 7b shut up a house, fermer une 

maison. 7b shut up a thing {to place it 

in safety), renfermer une chose. 7%« 

prisoners are shut up in the casUe, les pri- 

sonniers sent enfermes dans le ch&teau. 

They have been obliged to shut up shoj^ lis 

ont et^ obliges de fermer boutique. When 

the scene of life is shut up, quand la scdne 
de la Tie sera termini.— -—iVafu/« shut up 
the passage, des sables obstruent le passage. 

SHUTTER. (Outside the window), contre- 
vent; {inside), volet. 

SHY. (Ofanimalti),&Toviche;{ofpersons\ 
(timid, coy), timide ; {unsociable), sanvage; 

farouche ; {reserved), reserv6. / am very 

shy cf employing such means, j'y regarde a 
deux fois avant d''employer de tels moyens. 

He is very shy of giving his opinion, 

il se decide difficilement k donner son opi- 
nion. We are shy of asking questions, 

nous buttons k faire des questions. Be is 

very shy of lending money, 11 ne se fie guere 

k prdter son argent After two days they 

were no longer shy, au bout de deux Jours 
ils s'^taient familiarises— ils avaient perdu 

leur timidity. HU violence makes every 

one shy of him, la violence de son caract^re 
eioigne tout le monde — ^&it que personne 
n'ose Papprocher. 

SHYNESS. (CJby»tf««), timldite; (/am.), sauva- 
gerie; {want of conjldence), reserve; {wanlt 
c^Mmfldence inone^s self), mauvaise bonte. 

SICK. JTiey are all sick at home, ils sent 
tous malades chez nous — toute la famille est 
indispo86e.— - What is he titck off quel est 

son mal, sa maladie ? Be was sick of a 

feser, il avait la fi^vre. Be is very sick 

of a cold, i) a un gros rhume qui le rend 
bien malade.— r-^7b 00 sick {to /eel nauseoy, 

inclined to vomU), avoir mal au coeur. 1 

fed sick, Je me sens en vie de vomir; le 

cceur me soul^ve. Be has been very sick, 

11 ^ beauooup rendu, vomi. The rolling 

of the ship makes one sick, le roulis da 
navire vous donne le mal de coeur. Are 

?ou sick at sea t dtes-vous malade en mer— * 
tes-vous sujet au mal de mer?- — It makes 
me sick {dtsgusts me) to see su^h things, 
cela me fidt mal au oosur de voir des choses 

pareilles. 7b be sick of a thing {to be 

tired qfit), dtre las, fatigu^, d6gout(6, d'ane 

chose. 1 am sick at heart, yen ai la mort 

dans le coeur. 
7b SICKEN. And sickens that man to death, 

et rend celul>14 malado k la mort. 7b 

sicken the stoma<:h, soulever le coear, don- 
ner le mal de coeur.— — To be su'kening for 

a disease, couvor une maladie. Be is 

sickening for the measles, 11 va avoir la 
rougeole. — 'I sicken at that idea, k cette ^ 
id6e, Je me sens d^failllr— le coeur me man- - 

que — . — rid6e seule m'en &it mal. AU 

pleasures sicken, tous los plaisirs finissent 
par languir. 
SICKLINESS. {Of a climate, a season), insai' 
lubritd; {of a person), mauvais ^tat de U 

SICKLY. {Of a person\ raaladif; {<if a cH" 
mate, a season), insalabre; qui caose des 
maladies; {toeak), tEAhlo, langulssant 
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BIDR They U/m on the right side of Ihe 
road^ ils demeiirent da c6t6 droit de la 

ronte. Place it by the aide qf the doovy 

mettez-le k cdt6 de ui porte. 8U hy my 

9ide, assevez-vous 4 cot6 de moi — & mes 
cdt^ — On one Hde, d'an cdtd— d'une part 
-——On the other stde^ de Taatre c6t6 — 

d^autre part Be received a ehat in his 

Hde^ il ref at oo coup de fea dans le cdt6 — 

aa c6t^. (0/ <Miiinale% flanc T%ey 

were seated by the side of the road, ib 
^taient assis sor le bord de la roate. — I like 
to walk by the side of Vie river^ raime k me 
promener sur le bord — le long— -de la riviere. 

7b take side toith the royalists, em- 

brasser le parti des royalistes. To choose 

sides (to select parties in games)^ Mre choiz 
des ioueurs. 

BIEOE. (Mettre le si^ge ; lever le si6ge>— — 
To stand siege, sootenir on ai^ge. Regu- 
lar siege, si^ge en r^le. 

8IEYE. Tamia. (harse sieve, ctos tamls. 

— A^fine sieve, on tamis fln. — -(For coarse 
thing^y crible. sas. 

To SIFT. To s^tjlour, any potoder, tamiser 

de la farine, Ac (To sift sand, com), 

cribler da sable, da bk. J(f thy thoughts 

v)ere sifted, si on examinait scrapaleasement 
tes pens^es— si on les passait par le tamis. 

We ha/oe siUted his conduct, nous avons 

passd sa conduite par le tamis. 1 tootdd 

sift him on this point, ie le sonderais k ce 
sihet— je chercbetais 4 penetrer sa pens^e. 

BIGHT, ffis sight is short, 11 a la vue courte, 

basse ; 11 voit bien de prds. / have a long 

sight, fe vols de loin. 7%« loss of sight 

was distressing to him, la perte de la vue 

6tait une chose bien affligeante poor luL 

It is said moles have no sight, on dit que 
les taupes ne voient paa— sont privies de la 

vue. The lynoo has a sharp sight, le lynx 

a la vue percante. The White Mountains 

are inilain sight at Portland, les Mon- 
tagnes Blanches se voient clairement de Port- 
land. In sight of his mother, sous les 

yeuz de sa mdre. To come in sight, pa- 

raltre. Keep in sight, ne voos elolgnez 

pas — ^tenez-vous k port^e de la vue. To 

Keep a person, a thing, in sight, ne pas 

perdre une personne, one chose de vue. 

Ihey were soon out qf sight, on les perdit 
bientft t de vne—ils dlspararent en an moment 

He vanished, disappeared from my 

sight, il disparut a mes yeux. The eagle 

rises out of sight, Taigle s'^l^ve a porte de 

vue. Put that out of sight, cacnez cela 

auelque part Out qfmy sight, dtez-vona 

de devant mes yeux. Out qf eight out of 

mind, loin dee veuz, loin da coeur. 1 

have lost sight of Mm, Je Tai perdn de vue. 

Bdve you had a good ngM €f him t 

Favez-vous bien vu ? Impossible to get a 

sight qf him, impossible de le voir — rencon- 

trer. TTUs letter is. f>r your sight only, 

oette lettre ne doit dtre vue que de vou& 

At sight of eye, d vue d'oeiL At^rst sight, 

d'abord; da premier abord. At sight of 

htm, 4 sa vue. Let ms have a sight ofU, 

permettez que Je le voie — que J'y jette on 

coup d^oeil. To play at sigJU \mMdc\ 

Jouer i livre on vert To know by sight. 



connaltre de vue. To take sight (to aim}, 

viser. The sigM of a gun, le point de 

mire d^m canon, d'un fusil. To pay at 

sight, payer 4 vue. At seven day« ntghU 

4 sept Jours de vue. It was a fenrftU 

sight, o^iait un spectacle, nne sc^ne terri- 
ble. {Something wonderful), mervcille. 

SIGN. Bigne. {A tradeeman''s sign), en- 

seigne. 

BIGNAL. Bignal. The sun gives signal 

€fa goodly aay to-morrow, le soleil annonce 
une belie lournee pour demain. 

Sign AX, adj. signale, insigne; {remarkable), 

remarquable; {in bad part), complet 

{Of victory), grande. 

SIGNIFICANCE. {Meaning), signification. 

This duty was enjoined with ptirtit-u- 

lar significance, on nous recommanda I'exe- 
cution de ce devoir d'un ton particulier — 

avee une expression particnli^re. {Jm- 

nortanee\ importanoa 

SIGNIFICANT Slgnificatit He gave her 

a signiflccMit look, il Ini Jeta nn regard ex- 

Sressif ; {<is a hint, a waming),.\in regard 
intelligence. {Betokening}, signiflant 

— To be significant {to announce\&nnon- 
cer; dtre signe de; {to represent), repre- 
Renter ; 6tre IMmage de. 

To SIGN IF Y. Wh€Udoes that signify t ou'est- 
ce que cela signifie? — What does it signify 
to him whetMT I come or not que lui im- 
porte que Je vienne on que Je ne vienne pas? 

BUiENCE. Silence gives consent, qui ne dit 
mot consent 

SILENT. {Tadtum), silendeux; tadtame. 

{Of places, woods, dbc), silencteux. 

AU was silent, tout ^tait silencieux; tout 

6tait enseveli dans le silence. 7b remain 

silent, garder le silence— ne rien dire. — l/e 
is very silent on this matter, 11 garde nn 
profond silence 4 ce si^et — sur cette affaire. 

Be silent, taisez-vous — faites rilenoe — 

ne dites rien. A silent partner. See 

Bleeping: 

SILKY. Boyeux; («t2/t,i>^nO. flexible. 

SILL. {Of a door), senil: (<ff a ^oindow), 
bord ; {basis, foundationi, fondement 

SILLY. Would you be suly enough to de- 
cline t seriez-vous aseez sot pour — seriez- 
vous si sot que de reftiserf — . — auriez-voos 

la sottise de reftaser? Come, do not be 

silly, allons, ne fiiites pas le sot— la sotte. — 
She is guUe silly {weak <^ intelle*^), elle 
est imbecile; (fooUeh), elle n^a pas le sens 

common. Be looks so sUly, 11 a Tair si 

bdte— si niais. You, silly thing, petite 

sotte que vous dteSb Be gave us a silly 

ansu)er, 11 noos a fliit one sotte rdponse. 

BILYEB. Bave you any silver {monev, 
change) t avez-vooa de rarsent blano— de la 
monnaie d^argentr— — «SuMr lace, salon 

d'argent Silver hair, cheveox Uancs, 

d'on gris argents. Tlie silvery lake, le 

lao 9tfSBa\&.— "-The stiver moon, la lone d*an 
pftle araent6— la lumidre argenteo de la lone. 

SiUoer voice, voix argentine. To do 

over with silver {to pkUe), argentw. 

SUverj^te, ai^enterie, vaisselle plate. 

TbSILVEB. Argenter; plaqoer en aif^ent 

Hie head was silvered o*«* with age, 

ses cheveox ^talent blancbis par TAce. 
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SIMILITUDE. {Besemhlance\ similitude; 
{comparUcnY comparaison. 

To SIMPER. Sonrire d'une maniere affect^ ; 

zninaader. Sintpering (of women), mi- 

naadrie, mines ; sourire affect^ — {Qf men.) 
I perceive by your simpering none of you 
ftaie ihem^ Je vois & tos sourires— 4 vos 
mines — qu^aucun de vons ne les halt 

SIMPLE-MINDED. Sans art ; d'une grande 
simplicity d'esprit; {qf a man of a certain 
age\ plein del)onhommie. 

SIMPLENESS. SimpUcitd ; (toeahneu ofin^ 
tellect), imbdcilitd. 

To BIN. Pecher. / a^n a man mt**^ Hn- 

ned against than einning^je sois an nomme 
plus offense qa'offensant. 

SINCK ffe toUl do it since he promised it, 

il le fera pnisquMI Ta promia We have 

not seen nim since his return^ noos ne 

I^avons pas vu depuis son retoor. It is 

ten months since loe saw him, yoiI& dix 

mois que nous ne Tavons vo. Ever since, 

depais ce temps-la. How long since did 

he die t combien y a-t-il quMl est mart ? 

How long since t combien de temps y a-t-il ? 
—combien y a-t-il de cela ?— depuis qoand ? 

Not long since, il n'y a pas long-temps. 

1 have known him ever since he was a 

child, Je le connids depais son en&nce. 

TTuti happened since, cela est anriv^ depuia 
To SING. She sings sweetly, elle chante 

agreablement She sings deligh^uUy, 

elle chante a ravir. To sing a child to 

sleep, endormir un enfant en chantant 



To sing in tune, chanter juste. To sing 

otU of tune, chanter fkux. To sing out 

(to halloo), crier. 1 have a singing in 

my ears, les oreilles me tintent 

7b SINGE (0/pouUry, to bum the light 
hair which remains after picking the 
feathers off\ flamber; {pf Unen brought 
too near the fire\ roassir; (ftf the hair, 
beard), bruler, flamber. 

SINGER. (Of public singers), chantear, 
chanteose, cantatrice ; {of private singers), 
qui chante. — ffe is a good singer, il chante 
bien. She is no singer, elle ne chante pas. 

SINGLE. (JToi double), simple. A single 

thread, nn fil simpla A single ftavoer, 

une fleur simple, une simple. A single 

man, an gar^on, un homme non-mari& 

A single woman, une fille. — To live single, 
vivrc seul— dans le c^libat Sfie will re- 
main single, elle restera fille, elle ne se 
mariera jamais. They met in single com- 
bat, its se sont rencontres en combat singn- 

lier. He has not a single friend left, 11 

oe Ini reste pas un seal ami. 

2b SINGLE. Choisir ; remarquer. To 

single out, distinguer ; reconnaitre. / 

shall single out one case, je traiterai-<-je 

parlerai — d'un cas en particulier. They 

singled him out in the crowd, ils le mar- 

qtidrent au milieu de la fbule. But why 

single me out of so many others T mais 
pourquoi me choisir, moi, sur tant d'antres? 

SINISTER. Slnlsire. Sinister means, 

moyens pervers, m^chantSb — {I^ftX gauche. 

SINK. {A basin of stone, to receive fUthy 
water), 6vier; {a drain), ^go&t, cloaque; 
(a pUioe of corruption), doaque. 



To SINK. We sank knee-deep in the mrtd^ 
nous enfoncions jusqu'au genou dans la vase. 

She sank on her chair {from weak- 

nesft, emotion), elle tomba aocablee di^ns sou 

fauteulL To sink under a disease, suc- 

combcr & une maladie. 7b sink {to be 

dying), dtre mourant; baisser. To sink 

under the burden of misfortune, succom- 
ber sous le poids du malheur — succomber 

au malheur. It is not disease, but the 

natural sinking of nature, ce n'est point 
la maladie, mais la d^faillance de la nature. 

At the hour when the sun sinks into 

the sea, au moment oii le soleil se plonge 

dans la mer. Our trade is daily siruc- 

ing, notre commerce baisse — tombe — de 

plus en plus. The power cf Napoleon 

was fast sinking, la puissance de Napoleon 

s'avan^ait raoideraent vers son declin. 

7b sink in oblivion, se perdre dans Tonbli. 

7b be sunk in oblwUm, 6tre enseveli 

dans Toubli. Truth never sinks into 

these menu's minds, la v6rit6 ne pen^tre 

jamais dans Tesprit de ces hommes. / 

rise or sink, je monte on Je tombe. To 

sink a ship, couler bas — couler 4 fond— un 
vaisseau. — 7b sink a well, creuser an puits. 

Ttiey sink them into the abyss, ils les 

pr6cipitent— les plongent— dans rabime. 

WiU not such disgraces as these sink the 
spirit of a herot des disgr&ces comme oel- 
les-lA ne snffisent-elles pas pour accabler — 

abattre — le coura^ d'un neros? Why 

sink him in the mtnd of his friends t pour- 
quoi le ravaler dans Topinion de ses amis ? 

7b sink money, placer de Targent k 

fonds perdu — perdus. — 7b sink an annuity 
{to pay the capital off), amortir une pen- 
sion. Sinking fv/nd, fonds d'amortisse- 

ment 

7b SIP. Boire 4 petits coups; jpf wine, 

liquors), bu voter; dS^ster. ne likes to 

sip his wine, il aime a d^guster son vin. — - 

Of soup), manger k petites cuillerSes. 

1> take a sip, boire une goutte — une gorgte ; 
gouter. 

SIR. Monsieur; Sirs, Messieurs. (A title 

given to a baronet or a knight) J^r John 
Hersch^ Sir John Herscbel. — Sir Knight, 
seigneur chevalier; Sir Student, seigneur 
ecolier. 

SIRE, (il father), p^re; grandsire, grand 
p^re; great grandsire, aieul ; {qf animals), 
mftle ; pSre.— (/» addressing a sovereign). 
Sire. 

SISTER. Music and poetry are sister arts, 

la musique et la po^ie sont soeura, Sister 

fruit, ftwXt semblable. 

SISTERHOOD. CommunantS; {office </ a 
sister), devoirs de sceur. 

7b SIT. 7b sU down to table, se mettre— 

s'asseoii^— i table. We do not sit long at 

table, nous ne restons pas long-temps a table. 

How long have they been sitting at 

table t combien de temps y a-t-il quMls sont 

& table ? We sat late at table, nous sora- 

mes restSs tard a table — nous nous sonimes 
lev^s tu^d de table — nous avons fait une 

longue stance a table. Birds sit upon 

trees, les oiseaux se percbent sur les arbres. 
— —{Of hens), couver. We never sit in 
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this room in the day-Ume, noas n^occapons 
Jamais cet appartement dans la Journ^ 



W/tsre does your/ather ait in the day 'time t 
qael est I'appartement qne votre p^re occnpe 
— habite — oii votre pdre se tient-il— dans la 

Joarn6e? He Hts the whole day by the 

fire^ 11 reste assis— 11 se tient— aapres da fen 

toate la Joarn^ / vAU not sit here to 

hear you abuse each other^^e ne resteral 
pas id & vouB ^ooater voos dire des sottises. 
— / will corns and sit with you^ JHrai voos 
tenlr oompagnie. — JTe sat an hour with im, 
il est reste— 11 a passi^ — ane heare avec nous. 

We sit late generally^ en g6n6ral nous 

nous retlrons tard. T%is coat sits wdl on 

you, cet habit vous va bien. To sit weU 

on horseback, 6tre bicn ft cheval— avoir une 

bonne asslette & chevaL His new dignity 

sits badly on him, il sontlent mal sa noa- 
yelle dignity. — T/ieseJlne airs sit badly on 
you, oes grands airs ne nous con viennent pas. 

Your brother^s death sits heawy at 

your heart, la mort de votre fin&re voos pdse 

BUT le coenr. To sit close to work, travail* 

ler assidfkment Se sat close to toork/or 

ten hours, il a travaill^ dix henres sans in- 
terruption. Sit close, to m,ake room, ser- 

rez-vous, poor &ire de la place. ^ closer 

still, serrez-voas davantage. He was sit- 

ting close to the fire, il 6tait assis toat pr^s 

du feu. Sit still, restez tranquille — ne 

remnez pas. Sit upright, tenez-vons 

droit {Of public meetings, councils, 

boards.} Congress is now sitting {have 
m£t), le congr^ est assemble main tenant; 
(at this very momenty, le congrds est en 

seance maintenant WTieredoes congress 

sitt ou le congr^ tient-il ses s6ajices? 

Congress sits in Washington, le congrte 

8i6ge— se tient— & Washington. They sat 

^ late in the night, la nuit etait avanc^ lors- 
* qu'on a lev6 la stance — on prolongea la 

stance fort avant dans la nuit 
To 8iT {with propositions). I have not sat 
dovm Uhday,\e ne me sais pas assis au- 

jourd'huL She never sits down, elle est 

toi^ours debout We cannot sit doum 

whUe there is m,uch to be done, nous ne 
saurions rester en repos — nous tenir en re- 

poe, tant qa*il y a quelque chose & foire. 

He does not Wee to be disturbed when he 
aits down to meals, il n'aime pas qu'on le 
derange quand il est & table— il prend scs 

repas. To sit /or one's picture, se feire. 

peindre; donner stance & un peintre. 

The hen sits on her eggs, la poule couve ses 
OBufe. — Sorrow sat on his brow, le chagrin 

6tait empreint sur son front Joy sat on 

every countenance, la Joie regnait — parais- 

sait— sur tons les visages. Sit on that 

chair, asseyez-vous sur cette chidse. 1 

did not sit it out {see the end of i£), Je ne 

sols pas re8t6 Jnsqu^d la fin. twul sit it 

out,}Q veuz en voir la fin. 1 did not sit 

through the perfimmance, je ne restai pas 
tout le long— -Jusqu'aa bout— de la represen- 
tation. The house sat through the whole 

night, la chambre resta en s^nce toute la 

nuit Sit up, sit up, tenez-vous droit — 

7b sit up (at night), ne pas se coacher — 



veiller, 



i up (a 
. — To 



sit up late, se coucher tard.- 



To sit up with an iiwalid, garder tm uia- 

lade. 1 sat up hal/the night with hUn, 

ytA paea& la moiU^ de la nuit & le gard^. — 
Silence and darkness sat upon Me waters^ 
le silence et Tobscarit^ regnaient sur lea 

eanx. Shall I sit in Judgment upon my 

brother? faudra-t-il que Je Jnge mon fl^re? 

The council sits upon life and death, 

le conseil prononce la sentence de vie, on de 
mort 

SITTER. Personne assise.— (0/" a /Mr«M» 

of sedentary habits), casanier. {0/ a 

hen), couveuse. 

SITUATION. He is in a dejOorable situa- 
tion, il est dans une situation, position d^ 

plorable. He has a situation in the War 

7>epartmsnt, 11 a une place au minist^re de 

la guerre. To hold a situation under 

government, occuper un emploi, une place 
— . — 6tre en place — ^avoir an emploi public 

He is now in his proper sttualion, il 

est maintenant dans sa propre sphere— dans 
son element 

SIX. To be at sisoes and sevens, dtre dans la 
confkision. 

SIZE. Grandeur, grosseur, dimension. A 

man of large siee, un homme fort — de 

grande taille. He is all of a sute, il est 

tout d''une venue. {0/ a book), format; 

{glutinous substance), colle. 

7b SIZE. Ajuster; proportionner. {Of 

weights and measures), fixer, determiner. 
-{To prepare with size), coller. 

SKELETON. He is a mere skeleton, il n'a 

que la peau et les os. He is reduced to a 

skeleton, c'est un squelette vivant The 

grecU skeleton qf the world, la grande char- 

pente du monde. ( Wire-shape)^ carcattse. 

{Of an umbrella), montnTe.—iOf a 

speech, a MrmonX canevas. Skeleton' 

key, crochet 

SEJ:P. {A sort qf basket), corbeille ; {the cell 
in which bees deposit their honeyY cellule. 

7b SKETCH. 7b sketch out {describe by 
words), esqnisser ; donner nhe esquisse. — 
7b go out sketching, aller dessiner d'apr^s 

nature, dessiner des vnes. 7b sketch 

landscapes, esqnisser, dessiner des paysages. 

SKILL. tfeisasurgeonofweU-knownskiU, 
c^est an chirurgien d^une habilet^ reconnue. 
He showea great skill in this negotia- 
tion, il a d^ployfr— fait preave de— beauooup 
d^babilete dans cette negociation. — We will 
put your skill to the trial, noas allons mettre 

votre adresse 4 r^preuve. / vdll try my 

skill in carving, Je veux m^essaver A de> 
couper. / know his skill in tkese mat- 
ters, Je connais son savoir-fidre dans ces 

choses-1^ 1 htwe no skill in horses, Je 

ne me connais pas— ne m'ontends pas— en 
chevaux. — Learned in one skill, ignorcmt 
in others, habile dans an art, ignorant dans 
les antres. 

SKILLFUL. He is a sktUful operator in 
surgery, oe ehirui^en est an habile op^ra- 
teur. — SkiUful in mathematics, habile ina- 

thematieien. / am not very skU^ul in 

carving, Je ne sais gudre adroit— je ne 

m^entends guere — & -aeoouper. He was 

skillful in the ways of the world, il savait le 
monde— 11 avait rexperienoe da monde^ 
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SKILLFULLY. HabUement ; ((Uxtrously), 
adroitement 

7b SKIM. {To take of the 8ciwito?Uch comes 

an the surface o/liquidsy, burner. 7b 

9kim mUk^ ^cremer le lait Pirates skim 

the seas, dee pirates lament les mere. 

7%e noaZlov) skims the river*s toatery sur- 
fac^y lliirondeUe effleore— lasarfSu^ da fleu ve. 
'—And skims over theplair^ et traverse 
Mgiftrement la plaina — Tney skim over sd- 
ences in a very superficial survey^ dans 
lear examen saperficiel, ils ne font qa^fflea- 

rer les sciences. 1 only skimmMl over the 

hook^ Je n'al fait que parcoarir le livre. 

SKIMBLE-SKAMBLE. Conftis. 

SKIN. To have a fair skin^ avoir la pean 

blanche. To be wet to the ski% 6tre 

monille Jasqa'aox os. To come off with a 

whole skin^ s'en tirer sain et sauf— sans nne 

^gratignare. Be is nothing hvit skin and 

boneSf il n^a que la pean et les os. Ser- 

pents drop their skin, les serpents changent 

de peao. It makes my skin creep all 

over^ cela me fidt venir la chair de poale. 

I would not be in his skin/or a trifle, Je ne 
voudrais pas 6tre dans sa pean. poor riea aa 
monde. — --{0/ parchmsnt), feaille. 

7b SKIN. ( 7b flay\ Scorcher. 7b skin a 

JUnt, ton(ure sar an <»u£ 7b skin beans, 

almonds, d^rober des f^ves, des afqabdes. 
— ^7b cover), coavrir d'one pean.— ^ 7b 
skin over, se coavrir d'ane peaa. 

SKIN-FLINT. Avare; pince-maille. 

7b SKIP. Saoter. ( With a rope, a game), 

santer a la corde. Skipping-rope, corde 

A santer.— —^/n reading), saater. (7b 

cmU, pass by), passer; omettre. 7b skip 

over, saater par-dessos. Skipping-notes, 

notes d^tacbees. 

SKIP-JACK. (An upstart), parvenu. 

SKIP-KENNEL. {A servant, a lawyer's 
clerk), saute-rniflseau. 

SKIPPER. (Master of a small vessel), ptAron 
de navire, cabotear; (a dancer), danseur; 
eabriolenr: {giddy, thoughtless), ^tourdi; (a 
cheese^maggof), sautear. 

7b SKIBB. 7b skirr the country, battre— 
jparooorir— le pays. 

BKIBT. {0/ a gown, a cloak, a coat), pan. 

The tMris{qfa close coat), les basques. 

On the skirts qfihe forest, sar les bords, 

la lisidre de la fordt 

7b SKIRT. The field is skirted wUh trees, 

le champ est bordS d^arbres. Savages 

who skirt along our western frontiers, les 
saavases qai habitent sar nos frontidres occi- 
deotaleft. — Skirting {poflrpent^ bas da 1am- 
brls, pHnthe. 

SKITTISH. r{y AorM«), ombrageux; qain- 

teax. {Of wom^n) {ihy\ timide; (tcafi- 

ton^ volatUe), l^re; volage, quinteuse; 
(Jfekle), capriciease. 

7b SKULK. Se cacher, se tenir cachd, en ca- 

ebette; {to Ivrk), rdder. 7b skulk a%oay, 

^^Bnftlir l&chement; &ire le capon. SktUjc- 

ina place, cachette. 

SKULL {Tha brain-pan), crftne. 

SKY. We have a clear sky, le ciel est clair. 

TTis sky is cloudy, le ciel est convert— 

niutteaz — n<&bnleax. — T7iey reach the skies 
«0<il their headf de lenr tdte ils tonchent 



aux cienx — leur sommet se perd dans !«■ 
cieux. — ( Weather, climate), climat — -Shs 
filled the skies with her mrieks, elle rem- 

plissait Tair de ses cris. Sky color, blea 

ciel, celeste. — Sky4ark, alouette des champsw 

Sky-light, abat-jour. Sky-rocket, ra- 

s^ volante. 

SLAB. {Of stone, marble), table de marbre, 
de pierre: {used for pavement), dalle, {out- 
side plankis from a piece of timber), dosse. 
Slabs of tin, feuilles d'etain. 

SLACK. {Of a ship.) To be slack in stays^ 
6tre tr^-mou 4 vfrer de bord. 77ie top- 
sails are slaok, les hnnicrs ne portent pas. 

It is now slack water, la mer est ^tale. 

{Of ropes, rigging), Iftche; oui n'est pas 

tendu. 7b dance on the slacA; rope, dan- 

ser sar la corde volante. Fut on a slack 

bandage, mettez-y an bandage l&che.— ~— 
With dock hand, d'une main &ible. moUe. 

They were proceeding at a slack pace, 

ils avan^ient d'un pas lent A slack fire, 

an feu lent; an feu qui n^est pas vi£ 

Trade is very sUickjust now, le commerce 
languit beauconp— ne va pas du tout— «n oe 

moment Seeing his soldiers dock and 

timorous, voyant ses soldats amollis et timi- 

des. You are growing slack in your 

duties, vous vous relftchez dans Tex^cntion 

de vos devoirs. Ne is never dack in 

doing good, il n'est jamais lent 4 faire le 

bien. He is growing slack, il ee neglige 

— il se rel&che. {Lukewarm), ti^e. 

Bread slack baked, du pain a moiU^ — mo- 
d^rSment — cuit 

7b SLACKEN. The fire began to slacken at 
tioelve o'clock, le feu commen^a k i)erdre de 
sa violence— i s'abattre — a se ralentlr-nft mi- 

nuit TTie cord slackens in dry wettther, 

la corde se rel&che — se ddtend — en temps sec 

Bis courage slackens, son courage mol- 

lit — The rigging dackens, les manoeuvres, 

les cordages mollissent 7%« toind dock- 

ens, le vent s'abat — mollit Be does not 

dacken in Ms exertions, il ne se relftche pas 

dans son travail. Zeal, beset with dtfil- 

cvUies, will slacken at last, le sdle, contra- 

rie par des difficult^s, finit par s'attiddir. 

7b slacken pain, adoncir la peine. 7b 

dacken thirst, ^teindre, apaiser la soit 

7b darken Ume, 6teindre de la chaux. 

7b dacken sails, diminuer de voiles; ralen- 
tir la marche d'un bfttiment — Let us slack- 

en <mr j>ac«, ralentissons notre pas. You 

will see that I have not slackened my ef- 
forts, vous verrez que je n^ai pas ralenti mes 
efforts — que je ne me suis pas rel&cb^ 

7b SLAKE. Apaiser; 6teindre; {of lime), 
6teindre. 7b dilute, tremper. 

7b SLAM. 7b slam the door, former la porte 
avec violence; {if in going out), tirer la 

porte violemment apr^ soi. Be dcMwned 

the door in his face, il lui poussa la porte an 
nez.— — ( To g^ all the tricks at carasy, &ire 
vole. ( 7b slaughter), massacrer. 

SLANDER. M^disance, ealomnie ; {ill name, 
disgrace), honte. 

7b SLANDER MMire, parler mal (d'une 
personne) ; (in a strong sense), calomnier. 

7b SLANT. Etre de biais; 6tre en pente^ 
oblique. 



SLE 



280 



SLI 



SLANT. 7b be da/nl, or danting, 6tre en 
pente; aller en descendant 

SLAP. {A blow with the open hand on the 
face), soufflet; (any blowy, tape, coup. 

To SLAP. {On the face\ donner nn soufflet, 

des soufSets (4 qaelqu^un); soufSeter. ( To 

strike), ft-apper; donner des conps, des tapes 
4 ouelou^nn. 

SLAP. Tout k coup; sans pr^yenir: sans en 

faire nl une ni deux. Slap Tie felX in the 

water^ il tomba dans Teau en moins de rien. 

SLASH. He gave him a dash in the face, il 

lui fit une balafre i la figure. {In 9leeeee\ 

talUades. 

To SLASH. 7b slash at the enemy, ft>apper 

Tennemi 4 tort et k travers. They sUuh 

about the poor game^ lis massacrent— tuent 

— le panvre gibier. 7b slash work, inas- 

sacrer la best^e. This is slashing work, 

c^est un vrai massacre. 

SLAUGHTEB. 'HaaaMre; {o/beastsjbr mar^ 
ket), abatage ; {destruction <tfgame or other 
beasts), boucherie. 

7b SLAUGHTER. (Q^mm), massacrer; (<>/' 
beasts for market), abattre, assommer (un 
boeuf ) ; tuer (un niouton) ; ^gorger (un co> 
chon). 

SLAUGHTER-HOUSE. {Prii>ate), tuerie, 
boucherie; (public, as in Paris), abattoir. 

SLEDGR {Aheaf>y hammer), marteau d'en- 
clume; (a carriage drawn on the snow), 
tratneau. 

SLEEP. SomeUdng roused me from my 
sleep, qnelque chose a trouble — interrompu 

— nnon somraeil. Ihaee had no sleep for 

the whole night, je n^ai pas dormi de toute 
la nuit — .— je n^ai pas en un moment de 
sommeil— Je n'ai pas fermd I'ceil — de toute la 

nuit I/e is in a sound sleep, il dort pro- 

fondement — il dort d'un sommeil profon<l. 

/ fiad a good sieep {during the night), 

j'ai bien dormi— i'ai bien repos6 ; (c{fter din- 
ner), j'ai fait un bon somme. 1 was over- 

come tDith sleep, J^6tais accabid — abattu— de 

sommeil. 1 could not overcome sleep, je 

ne pouvais vaincre le sommeil— renvie de 

dormir. 7b put a child to sleep, endor- 

mir un enfant — le &ire dormir. He has 

gone to sleM>, il s'est endormi. Do not 

taik, go to Meep, ne parlez pas, dormez. 

7b SLEEP. 7b sleep soundly, dormir d*un 

profond sommeil. 7b sleep like a top, 

dormir comme un sabot — comme nn bien- 

heureux. How did you sleep last night f 

avez-vous bien dormi— comment avez-vous 

pass^ la nuit? Do you sleep in this 

roomt couchez-vous dans cette chambre? 
We 9le^ together, nous couebons en- 
semble. 7b sleep with God, reposer au 

sein de Dieu. To deep off a headache, 

bad humor, ftire passer le mai de t£te— la 

mauvaise humeur — en dormant 7b sleep 

off intoooication^ to sleep one's self sober, 

cuver son vin en dormant Is this your 

sleeping pkicet est-ce-14 votre cbambre 4 
coucher? — Wefottnd a nice deeping place 
under a hedge, nous tronvftmes an bon en- 
droit pour dormir, 4 Tombre — 6 Tabri— d'une 

haie. A sleeping-partner, assod^ com- 

manditaire— ttssooid oni ne prend aacane part 
an manlement des amtires. 



SLEEPILY. 7b act sleepily, aglr, se mpuvolr 
comme un endormi, paresseusement; (heaV' 
t^). j>esamment; lontement 

SLEEPLESS. 7b pass a sleepless night, 
passer une mauvaise nuit— la nuit sans pou- 
voir dormir ; {if from working), passer une 
nuit sans se coucher— passer la nuit blanche. 
iW persons), 6veilld; qui ne dort pas. 

SLEEPY. 7b look sleepy, avoir Fair d'avoir 
en vie de dormir; (to look heavy, duU), avoir 

I'air endormi— pesant—lourd. What a 

deepy head ! quel endormi.-- — {Qf things.) 
A sleepy drink, un brenvage soporifiqae. 

SLEET. {Bain which freeses in falUng\ 
veivlas. {Fall of hail and «noco), gr^siL 

7b SLEET, n sleets, 11 grille ; {the rain 
freezes infaUing), 11 tombe du verglas. 

SLEEVE. 7b work in shirt sleeves, travailler 

en chemise — en manches de chemise. 7b 

laugh in one''s sleeve, rire sous cape. 7b 

turn up oneCs sleeves, retrousser ses numcbes. 

7b hang on the sleeve of another, B*ap- 

puyer snr un autre. 

SLEIGHT. Tour; {of a cor0uror) tour de 

passe-passe. By deight of hand, par un 

tour de passe-passe. 

SLENDER. A slender dem, une tige mince, 

d^li^. SUnder waist, tidlle svelte, fine. 

—^Slender chains, chaines l^gdres. 

Slender hopes, des esp^rances l^^res — ^peu 
fondles. A slender constitution, tempe- 
rament d^lieat A man qf slender parts, 

homme de peu de moyens--d*un esprit m6- 

diocre. A dender pittance, pitance mat- 

gre, ch^tive, mince. Slender diet, pauvre 

ch^re. 

SLENDERNE8S. {Offbrtune, of parts), m&- 
diocritd; modicit^-— -(0/ diet, table), pau- 

vrete. {Of eondiiution\ dSlicateese, fid- 

blesse. {Of mental powertf). mMiocrlt^ 

{Of the waid), finesse, l^ret6. {In 

general), petitesse, mMiocrit^ modicitS. 

SLICE. {A fish slice), cuill^re 4 poisson; {to 
take Jlsh out of the frying-pan), ftiqnet, 
^umoire ; {an apothecary^s knife, to spread 
things), spatnle; {printer'^s shoe), palette. 

{O/meat of bread, dfcc.), tranche; {qf 

the breast of a duck or goose), aiguillette. 
7b cut into dices, couper psjr tranches 

SLIDK {On the ice or «not<>), dissoire.«— 

{In machin.), coulisse. {In dancing), 

coul6, glissade. {Of the voice), inflexion. 

(Even course), cours fiicile. 

7b SLIDE. Glisser. Sliding knot, noend 

conlant Sliding sa^ chassis a coulisse. 

Sliding rule {in mathem.), ^helle ds 

proportion. 

SLIGHT. If you do not invite him, he will 
look upon it as a sligJit, si vous no rinvitei 
paSt il regardera cela comme une insulte— il 

se croira n6glig6. Why offer him this 

slight t pourquoi lui lUre cette insulte — 
ponrquoi le traiter avec m^pris?- — {In a 
light sense\ oubli. 

SLIGHT. Leger; {unimportant), sans im- 
portance, de pen de consequence; {^ifst^ffk, 
thin), mince, clair. 

7b SLIGHT. DMaigner : mSprlser ; ftire pea 

de cas de. (7b^tn^). jeter. 7b stlgkl 

over (to do negligenuy), Iklre MgdraDMnC^ 
taDSMin. 
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BLILT. Flnemen t 7b look slilf/^ regarder 

en d4Ba8oiu, & la derob^ 

BLIME. {Sort qf earth), glaise ; {of snails and 
otKer animaU\ b«ve; {vUooui mattery, ma- 
tidre viaqoeiua 

BLIMY. /8Utny«o<^ sol glaiseoz. — Thetlimy 

snaiL le linia/^n baveux. 7%« dimy eel, 

rangoillegluante, gliasaute. {In general), 

viaqaeax; glatinenx. 

SLING. {A thing to throw 9tone»\ttonA^ 

{A support for a toounded arm), dcharpe. 

{A strap to carry things on the back\ 

conrroie. — -{A rope used in ships to etnbaris 
and disembark oarrels), dlingue. 

BLIP. {Of a tree or plant), boatnre. To 

make a dip {in walking), fliire un &nx pas ; 

{to sUde), gliaser en marchant A stfp of 

the tongue has often made enemies, nn mot 
likd)^ aana reflexion — an mot qui vons est 

echapp6— a soavent iUt des ennemia It 

is a slip of your memory, la m^moire voiu 

a manqne. On a dip cf paper, vox on 

moreeaa de papier. A sl^ of land, nne 

pidce de terre lonsue et etroite — an boyaa. 

A slip of eanh, on 6boalement {A 

place to build ships on, and to landgood«), 
ca\e.—iA leash wdogti), lalaae. — The dips 

{in a playhouse), loeee aa paradis. 7b 

give a person the dip, ^chapper k ane per- 
Bonne ; {/am.), la planter-la. 

To SLIP. Walk carefully, lest your foot 
dunUd sUp, marohez donoement, de pear de 
gliaaer. — I slipped upon a piece of orange 
peel, Je marcbaisar ane pelare d^orange qui 

me flit gliaser le pied. To dip down a 

hill, 80 laiaser gliaser au bas d'ane coUine. 

7%e rain mps down my doak, la plaie 

ooule, tout le long de mon manteau. / 

dipped and fdl down, Je tr^bachai— je fis 

oa anx pas — et je tombaL My tongue 

dipped, la langae me fourcba. 'Die hone 

dij^ped out of its place, I'oe s'eet debolt^— 

eet Borti de sa place. T%e door dipped off 

its hinges, la porte eet sortie des gonds. 

His an opportunity you should not let dip, 
o*eet one bonne occasion que tous ne devriez 

pas laieser ^bapper. It has slipped out 

ef my memory^ cela m'est ochappe— sorti — 

de U mumoire. He lets dip thtnga which 

he regrets having said, il laiase echapper — 
il lai echappe — bien des ohoses, qu^il regrette 

avoir dites apr^ Many errors have 

dipped into Ms book, il s*est gllssd bien des 
erreura dans son livre. — Time dips rapid' 
ly, le temps se passe— s^cconle — rapidement. 

To dip on, over, a garment, mettre, 

paseer k la hSte, ane robe, an habit To 

dip off one^s coat, shoes, dter son habit, ses 

aooliera. 7b dip the dogs, Iftcher les 

cbiensL My horse dipped off his bridle 

and ran atooj^ mon cheval d^nt sa bride et 

8*6chappa. 7b sUp over {not to observe, 

to pass by), passer par-dessos— n^gliger^ 
oablier. 

SLIPPER. Pantonfle. Turkish dippers, 

baboachee. 7b hunt the slipper, fkire 

coorii la savate. 

SLIPPERY. The pavement is dippery, le 

Kve est grfls— glissant It is slippery in 
9 dreets, il Mi glissant dans les rues. 

Me has a slippery tongue, c'est ane langne 



indiscrete. He is a dippery fHlow, c'eat 

un i'tre changeant Tfi*- state of things is 

dippery, I'etat des ch«»!*e9 est incertain. 

SLOOP. {Merchant ship with one mast), 
sloop. A sloop qf war, corvette. 

SLOPS. Vetementsde raatelota.—— <77k<n(;F« 
taken in siokfiess), b«>aillon8; tisanes; la- 
vage. {Dirty water), rincurea, lavage. 

SLOPPY. ( Of the ground), gAcheux ; (of the 

streets), sale, plein de bone. It is doppy 

in the ntre^ts, il fait crotto dans les rues; lea 
rues sunt pleines d'eaa — de boue. 

7b SLOUCH. Baisser la t£te; avoir Pair 

b^te. 7b slouch the hat, mettre le cha- 

pean sur les yeux — rabattre son chai)eaa. 

SliOUOH. Attitude gauche ; {a heavy, clotcn- 
ishfeUow), mstaud, lonrdand; {a bog), fon- 
driere ; (a miuldy hole), bourbier; (a sore), 
plaie qui suppure ; {the dead pari or crust 
separating from a sore), escarre; (the v(Mt 
skin of a serpent), depouilie; {q/ a wild 
bofir), bange. 

slovenly: Sale, malpropre; qui n6glige 
sa toilette; {cardesdy dressed), roal mis; 

{/am.), mai peigne. A slovenly dress, 

one mise mal soignee ; des v^tements sales, 
malpropres.— (Cferr«iM« in whiit one does), 
qui fait les choses n^gligemment, sans soin, 
n^ligent {Awkward), nuche. 

SLOW. Their progress is slow, leur marche 

est lente. Time seems slow when we are 

waiting, le temps paralt long quand on at- 
tend. 7b he doio of npeech, of tongue, 

avoir la i>aroIe lente — s'exprimer lentement ; 
{to consider h^re speaking), utre lent a 

parler. Be sloio to judge, ne vous pressez 

pas de juger — jugez lentement This 

child is dmo in learning, eet enfant apprend 

dit&cilement — lentement He is very 

slow {duW^, il a Tesprit lourd. — Slow-back 

{a dow, tnaetive person). Iambi n. I/e 

was not dow in coming, il ne tu^a pas k 

venfr. Be sUno to wrath, ne soyez pas 

prompt k vous emporter. Slow-paced 

animal, animal au pas lent— dont le pas est 

lent My watch is slow, ma montre re- 

tarde. 

SLUG. {Snail), Hmas. limace. {A drone, 

a dow fellow), &in6ant lambin. {Dijfi- 

cuUy, hindrance), anicroche. {A piece 

of metal to load a gun with), lingot 

SLUICE. 7b open a duice, ouvrir, lecher 

ane oclase. The duioes af heaven, lee 

cataractes du ciel. 7b open the sluices 

of commerce, ouvrir les reservoirs du com- 
merce— faire ecouler les marchandises. 

Bach duice qfaffluentfbrttme opened soon, 
bientAt teas les tr6sors de Topulence s^ou- 
vrirent k la fois. 

SLUR. That was a dur upon his repttta» 
tion that could not be effaced, c^dtalt une 
tache k sa reputation qu'on ne pouvait 

effacer. 7b put a dur upon a person, 

faire un reproche k une personne. 7b 

pass a dur on gaming, attacher du bl&me 
au ieu {In music), couie. 

7b SLUR. (7b sully), ternir. (7b pass 

lighily, to miss), passer Idgdrement sur — 
traiter comme etant sans consequence. 

i7b cheat, deprive of), enlever unj chtise 
one personne — la priver d^une ohoae* 
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{/a/ni.\ soufBer. (/n muHic.) To slur a 

note, coaler une note. 

SLUTTISH. (0/ things\ sale; malpropre. 

A duttish toonian, femme sale; qai 

D^est pas soigneose ; qai n'a pas d^ordre. 

You should get rid of these sltUtish habits^ 
voas devriez voas corriger de c« manqae de 

soin, de propret& {Invmode8t\ a^ver- 

gond6e. 

SLY. {Of persona^ ar^ful^ acting in an un^ 
derhand manner\ eoornois; dlssimald; en 

dessoas. He is so sly that yiw never 

know what he is doing^ il est si soarnois — 
il est si dissimttlS — qa^on ne sait Jamais ce 

qai I fiut To look sl/y^ avoir I'air soarnois, 

en dessoas ; (cunning)^ malin, rosd. 

Mind him^ he is a Ay fellow^ defiez-vous 
de lai, c^est un malin — c'est an fin matois. 

Bnvy works in a «^, imperceptible 

manner, I'envie agit d^une manidre secr^ 

et imperceptible You sly-boots^ petit 

espidgie que voas 6tea. 

SMACK, {a fishing-boaC^ bateaa prehear ; 
(smcUl coaster)^ petit cabotear. — — (7lx«<«, 
savor ofsometHng\ gout ; {tinct^re\ teinte. 

He gave him a smack (a blow) on the 

cheek, il lui donna one olaqae sar la joae ; 

(a loud kiss), on gros baiser. We heard 

the smack of a whip, noos entendlmes le 
claquement d^an fuuet 

To SMACK AVL sects, aU ages smack qf 
this vice, toates les sect^ tons les Ages ont 
ane teinte de oe vice. — It smacks qifcUirei, 

il a un guilt de bordeaux. That speech 

smacks qf envy, ces paroles sentent la 

ialousie. To srnack the lips, fiUre claquer 

les levres. He smacked nds whip, il fit 

claquer son foaet. — He gives her a smack- 
ing buss, il lui donne un baiser bruyant — 

un bon gros baiser. 7b smack aperson^s 

fo/ce, donner ane claque — ^un soumet & ane 

personne — soaffleter. To smack the 

hands, claquer des mains. 

SMALL. He is small for his age, il est bien 

petit pour son &ge. It is a smaU matter, 

c'est une affaire insignifiante — de pea dMm« 
portance — . — c^est one bagatelle; (it mai- 

ters little), cela importe peu. At a small 

price, k petit, A bas prix. The small 

cards, les basses cartes.- — Small beer, de 

la petite bi^re — de la piqaette. He has a 

small voice, il a la voix faible. SmaU 

talk, des riens. 2b talk very small, dire 

des riens; ne pas dire grancT chose; {to 
talk humbly), se &ire petit— parler d'un ton 

humble. To cut small, coaper menu. — 

The small of the back, le bas de la taille. — 
He wears smalls, il porte — ^il est en — culottes 
cx>urte8. 

6MALLNESS. {Of dimensions), petitesse. 

Considering the smallness of our 

trade, we ca/imot get rich, nous ne saurions 
nous enrichir, vu que notre commerce est 
si petit — vu la petite ^tendae de notre com- 
merce. The smallness of his fortune 

does not aUoio it, la modicite de sa fortune 

ne le lui permet pas. Tke smallness qf 

woman's voice, la fkiblesse — le peu d'dten- 
due, de force, de la voix de la femme. 

SMART. {Quick, pungent pain), doaleur 
vjve^ aigue. It mcreasea the smart of 



his present sufferings^ cela aagmentait la 

vivacity de ses sooffranoes. 7b feel the 

smart of remorse, sentlr Taigaillon da re> 

mords — des remords cnisants. / have 

known the smart ofaJjUcHonSj lee afflictions 
ont devor^ mon ooeur. 

SMART. To feel a smart pain, sentir une 
doulenr vive, cuiaante. — A smart reply, une 

r^partie vive, spirituelle. He says smart 

things, il dit des chosee spirituelles, pleines 

d'esprit A smart quarrel, ane querelle 

vive. A smart raiti, une forte pluie. 

A smart breese, une forte brise. — A smart 

blow, un coup vii; vigooreox. 7%i« is a 

smart stroke cf business, voas avez fait M 
an bon coup — voil& oe que J^appelle une 

bonne affaire. They were going at a 

smart pace, ils allaient bon pas. He is a 

smart felkno {pra/ve), e'est on brave— c'est 
on garden de coour— qui ada coeor; {acUve), 
c'est on garfon actif — plein d^activitd; 
(toit^),c'estan garden spirituel— plein d'es- 
prit — vif — qui a toiOours la reponse en 

main; {able), o'est an habile gar^on. 

{Very/am^ <^ a man c^ffkeUng briskness.) 
He is a smart, c*e8t an vrai laron. {Ap- 
plied to dress.) How smart you are! 

oomme voas voil4 beau, belle. You are 

quite smart to-day, vous dtes saperbe au- 

jourd'hui. She is always very smart, 

elle a touijours de si beaux habita. — -{Of a 
common man, who loves dress), c*eet on 

mascadin. 7b be smart {to make haste), 

se d^p^her. 

7b SMART. My arm smarts, le bras me 
cult— Je sens une douleur vive— caisuite, aa 

bras. He is now smarting wnder their 

criticism, il soaflto maintenant soas Taigoil- 

lon de leur satire. 7b smart under one^s 

remorse, dtre d6chir6 par le remords— sentir 
Paiguillon da remorda. — He smarted under 
the lash <^ their sarcasms, il se d6battait 

sous les coups de leurs sarcasmea. You 

shall smart for having done it, il vous en 
cuira de Tavoir fait 

7b SMASH. ( 7b crush), ^eraser ; {to break), 
briser, fracasser. 

SMASH. It went aU to smash^ tout est tomb^ 
en pieces- a 6t6 fracass^ — . — tout a 6t6 
rain6— a tomb6. 

7b SMEAR. He was smeared all over with 

ink, il 6tait tout barbouilld d'encre. 7b 

smear a plaster with ointment, ^ndre de 

Tonguent sur un empl&tre. AU was 

smeared toith grease, with oil, tout 6tait 

convert de graiase, d'haile. Smeared 

with vies, tnth infamy, soaill6 de vices, 
dMnlkmie. 

SMELL. ( The faculty of smelling), odorat 

1 have lost all smell, ytA perda Todorat 

— je ne sens plos rien. C()f animals), 

flair. Dogs ha^oe a qutck smell, les 

ohiens ont le flair excelIent-^6!o«n<; odor), 

odeur. Have these flowers any smell t 

ces fieurs ont-elles de rodear — sentent-eUea 
quelque chose? 

7b SMELL. How sweet that smells ! com- 

me cela sent bon — qaelle odeur agr^ablel 

The sauce stnetls of smoke,l^ saaee 

sent la fbm^-— a one odeur de fam6e. — 
8ueh an answer smeUs i^pridSy one r^ 
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ponse semblable sent Tomieil. 7^ horts 

will »meU his maaUr from a distance^ 1e 
cheval flaire son maitre de loin. — —{Fam.) 
I smell a rat^ie me doute de qnelqae chose. 

1 smelt him otU, Je Tai fla{r6 de loin— Je 

me sals aper^ a de ses desseinsw She htmt 

applying a smdling-botUe to her nosSj eUe 
portait constamment son flaoon & son nez. — 
l^oeet-smelUng peas, des pois de senteor. 

Tb 8MEBK. Sonrire d*an air affect^; avoir 

Fair satis&it {Of tDomen\ minauder ; 

sonrire graciensement. Smerking eot*n- 

tenance^ air satis&it Smerking smile^ 

soarireaffect6; minaaderia 

8MIOL She gone him one qf Tier sweetest 
smiles, elle M fit— lai donna— an de ses plos 
Jolis sonrires. 

7b SMILEl Fortune smiles on him^ la for- 
tune lui soarit Providence smiled on 

our j^ans, la Providence sourit i— ftit fovo- 

rable h — ^nos projets. She smiled her 

thanks, elle remercia en sooriant 

To S^TE. Frapper. My knees smite to- 
gether^ mes genoux tremblentr— se choqnent 

7b &0 smitten toith a woman, fttre 6pris 

d^ane femme. 7b he smitten with the 

plague, vsUh a disease, dtre frapp6— atteint 
— 4e la peste— d*ane maladie. 

SMITH. F<irgeron ; {goldsmith, silversmith)^ 
orf^vre; {blaoksmith\ forgeron ; {locksmith)^ 
sermrier. 

SMOKE. 7b end in smoke, s'en aller en 
ftimee. 

7b SMOKE. (7b emit smoke), tamer. 7b 

smoke tobacco, ftamer. Do you smoke 

tobadcaor cigars f famez-yous du tabac on 
des'cigares ? — Let m>e smoke my cigar out, 
laissez-moi finir mon cigare— le fbmer jos- 

qu^aa boat. Smoking is almost general 

now, iliabitade de fbmer est presqae g6n^ 
rale maintenant — presqae toat le monde 
flame maintenant — Smoking room, tabagie. 

7b smoke out {to suspect), soap^onner; 

8*apercevoir de. — 7b smoke tnfecUd cloth- 
ing, parftimer, fUmiger des vdtements. 

7b smoke meat, Mffn, {6c., tamer de la 

viande, da Jambon. 7b smoke herring, 

sanrer da harene. — — ( 7b ridicule^ bafoaer ; 
se moqaer de ; berner. 

8MOKT. Smoky fire, fea qni fhme ; qui 

n^est pas clair. Smoky walls, des mars 

enfames. Snwkyfog, broaillard qai res- 

semble & la fbmSe. 

SMOOTH. She has a smooth skin, elle a la 

peau doace. The sea is smooth, la mer 

est anie, calme. A smooth-faced man, 

on homme aa regard doax, benin ; {without 
beard), sans barbe; qai a la peaa doace.—- 
If^ has a smooth tongue, 11 a la langne 

dorJ'e. TTiese are smooth loords, ce sont- 

Hl des paroles emmiell^es. Smooth lan- 
guage, langage facile, coalant Smooth 

hair, cheveux lisses, doax (aa toucher). 

Our course runs amooth {smoothly), nos 
Jonrs s^dconlent doucement— notre carri^re 

est exempte de vicissitades. Lay my 

coat smooth in the drawer, pliez mon habit 

et mettez-Ie dans le tiroir. See, it is not 

sm>ooth, vovez done, 11 est tout ohiffonn^ — il 

n^est pas bien plid. 7b make smooth, 

midre nni, doax; {qf diffiouUies), aplanir. 



7b SMOOTH. Eendre doax (aa toucher). — 

7b soften, adoucir. ( 7b m^ke level), anir; 

rendre ^gal, ani. 7b smooth the hair, 

lisser les cheveux — lea rendre lisses — les 

peigner k plat 7b smo<^ the sea, rendre 

la mer unie, douce— calmer la mer. 7b 

smooth one^s temper, humor, adoucir le 

caractdre, Thumeur. Come, smooth that 

brow, vovons, d^dez votre front— bannis- 

sez cot air chagrin. 7b sm^toth a fiiult, 

pallierune &ate. 7b smooth over diffi- 

cutties, aplanir les difficiiltcs les obstacles. 

ffe endeavored to smooth the harshness 

of his message, il s'effor^a d'adoaclr la 
duret6 de son message. 

SMUG. Net, propre. {Affectedly nice\ 

recherche. 

7b SMUGGLE. Passer (des marchandises) en 

oontrebande; faire la contrebande. \0f 

persons.) We smuggled him over, nous le 
flmes passer clandestinement— secretement 

SNAFFLE. Bridon. {A bridle which 

crosses the nose), cave^on. 

SNAG. Noeud, bosse ; {of a projecting 
t€>oth), croc. — Snags (in thewedem rivers 
<tf the United States), troncs d'arbres, soa- 
ches. 

SNAIL. Limacon ; {^without a sheU), limace. 

{A slow person), lambin. 7b move 

at a snail-pace, aller k pas de tortue. 

SNAP. I heard the snap when it broke, 
J'entendis le—craquement— bruit qu'il fit en 

cassant It closes with a snap,, il fbit un 

bruit — craque— en se fermant To cut an 

apple in two at one snap, couper une pom- 

me en deux d^un coup de dent 7%« dog 

swallowed it at one snap, le chien Tavala 
d'une bouch^ — 7b take a snap {a mouth- 
ftU), prendre un morceau. — -{A fastening), 
agrafe. {Fastening of a book), fermoir. 

7b SNAP. The stick snapped in two, le 
b&ton se brisa en deux — ^lata en deux. 

7b snap a lock, briser une serrure. 

/ heard it snap, je I'ai entendu craquer. 

7b snap off, se detacher. 7b snap a 

whip, (aire claquer un fouet One of the 

horses snapped off the end of hisfhiger, 
an des chevaux lui mordit le bout du doigt 
— lui enleva le bout doigt d^nn coup de dent 

Theflsh snapped at the bait, fe polsson 

se jeta dessus — happa — Tamorce. Our 

dog snaps at every stranger, notre chien se 
Jette sur — veut mordre — tons les Strangers. 

1^^ is sure to snap me up, if J sa/y 

any thing, si Je dis la moindre chose, elle ne 
manque pas a me rudoyer — 4 me reprendre 

brusquement; {fam.), a me rembarrer. 

7b snap one's finger, fkire craquer ses 
doigts.— — (/n an insulting manner.) He 
snaps his fingers at everybody, il fait la 
figue i — il se moque de — tout le monde. 

7b SNARL. {As a dog, ^hc), gronder, mnr 

murer; {of persons), grogner. 7b snarl 

at the litUe lapses of a pen, censurer s6vdre- 

ment les petites foutes de style. {To an- 

tangle), mdler, entortiller. 

SNATCH. {A haiAy catch\ saisie. 7b 

m.ake a snatch at a thing, se jeter sur ane 
chose pour 8*en saisir — vonloir s'emparer 

d'une chose. 1 work at it by snatches 

qf Ume,}y travaUle par moments— par in- 
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ter valles. — T?iey move byJlU and snatches^ 
lis travaillent par boutades et par moments. 

Sfis aanff snatches of old tunes^ elle 

fredonnait des passages — des muroeaux — 
d'anciens ain.-——{An &caaive anewer), d6- 

' faite. 

7b SNATCH. Death snatched him atoay 
from t«t, la mort nous Penleva. — To snatcM 
a kisa^ d^rober, prendre tin baiser (4 ane 

femme). To snatch at a thing^ se Jeter 

Bur ane chose. He snatches at every 

thing, il veut tout prendre—. — rien ne lui 
dcbappe, il s'empare de toat 

SNEAK. {A servile hypocrite)^ soumois, 
bomme en dessous. (A tell-tale), rappor- 
teur. {Cowardly, mean person), lache ; 

canon. 

To SNEAK. Agir en dessoas; ramper; (to 
come slily), venlr en secret, en cacbette. — 
I need not sneak to anybody, Je n'ai besoin 
de faire la oourbette & personne. — To sneak 
off, s^echapper, se retirer, en silence — . — 

chercber k s^vader. He sneaked into the 

tom^, 11 se cacba dans la tombe. — To sneak 
atoay, s'en aller sans rien dire— sans souffler 
mot— tout bonteux ; (<2^ a dog), s^en aller la 
queue eutre les Jambea. 

SNEER. {Look of contempt), air dddaigneax, 

m^prisant {An expression qf Itultcrous 

scorn), air moqueur. 

To SNEER. {To show contempt^ to treat 
with mockery), regarder d'un air de m^pris ; 

regarder d'un air raUleor. To sneer at, se 

raillcr de. 

To SNEEZE. Etemaer. This is not to he 

sneezed at. cela n'est pas a m^priser. 

SNIPE. B^cassine; {of a silly person), b^ 
casse, oison. 

To SN IV EL. Avoir la roupie ; {qf children), 
6tre — avoir le nez — ^morveux.— -—(Tb cry as 
cfiildren), pleurnicber. 

SNOUT. {In general), moseaa; (particu- 
larly of a pig), groin ; {qfa hoar), boutoir. 

SNOW. There has heen a heavy faU of 
snow, il a beaucoup neigd — il a tombb bean- 
coup de neige. TJke snow is three feet 

de^p on the ground, il y a trois pouces de 
neige — il y a de la neige trois pouces d'^pais. 

To fight with snowballs, se battre k 

coups de pelotes de neige. To snowhdU 

a person, Jeter des pelotes de neige k ane 
t)6rsonDO* 

SNOWY. {White\ de neige — d'albfttre ; 
{abounding toith snow), neigeux. 

SNUFF. Tabao {k prlser).— ^-^ pinch of 
snuff, nne prise de tabac.— — {Of a candle), 
m^cbe; {(^ler snuffing), moachore de chan- 
delle. 

7h SNUFF. (7b take snuff), prendre da 

tabac. To smiff a candle, moacher jxob' 

chandelle. To snuff a candle out, 6tein* 

dre une cbandelle. To snuff the dinner, 

sentir, flairer le diner. To snuff the air, 

respirer Tair. {Tosnorf), renifler. — —(7b 

take ofense), se racher. 

SNUFFY. {Of the face), barboaill6 de tabac 

SNUG. We have a snug little house, nous 

avons une petite maison bien commode. 

Tfiey have appointed Mm to a snug ftitua- 
Uon, on lai a aonn<^ one bonne petite place. 
Jfe has a snug income^ il a on Joli petit I 



revena- on reveiiu safl^suit What a 

snug room you have I le Joli petit apparte- 

ment que vous avez-141 / majU sU snug 

by the fire instead qf going out, Je resterai 
ouaudement an coin du feu an lieu de sortir. 

7b He snug in a comer, se tenir coi 

dans un coin. The child lay snug in his 

mother'^s lap, Tenfant 6tait mollement coa- 

che sar les genoux de sa mSre. We are 

so snug here, nous sommes si bien ici. 

7b SNUG. A child snugs to its mother, an 
en&nt se presse contre sa m^^ 

80. This is certain that so it is, il est certain 

qne la chose est ainsL So it is with us, il 

en est ainsi k notre ^;ard. / would not 

do so in your place, )e n'agirais paa ainsi, k 

votre place. Would you do so Tie feiiez- 

vous ? We went to see the Lover* s Leap, 

so called from a circumstance, ^bc, noas 
all&mes voir le saut de Tamant, ainsi nomm^ 

d'apr^ one circonstance, Ac Let it be so, 

qnil en soit ainsL And soletUbe,et lais- 

sez-le tel qu^il est Let it be so {granted), 

soit; {do not interfere), laissez-le comme il 

est So be it, ainsi soit-iL So, he has 

gone atoay, ainsi done, il est partL And 

so forth, et ainsi de suite. You do it so 

well, voos le ikites si bien. — Sofatr so good, 

Jasque-I& c*est tr^-bien. Sojhr as I was 

ahte to judge, autant que Je pouvais enjnger. 

To be so kind^ so good as to do a thing, 

avoir la bont6 de &ire one chose. llow 

could- he beloved? he behaved so {so badly, 
so singularly), comment pouvait-on Taimer! 
il se condnisait si mal— si singuli^rement — 

I loved him «o, Je Taimais tant He has 

so many frienae, il a tant d'amis. — Be 
has not so much as a dollar at his com' 
mand, il n*a pas m6me an dollar k son ser- 
vice. So much for being obliging, voilA 

ce que c^est que d^dtre obligeant — obliges 

done les antres I So muchjbr your great 

friends, voili vos ffrands anaiSb So much 

for him, voili ou ilen est Do you think 

sofle pensez-voos ? Why do you say so t 

poar(iuoi dites-vous cela? I>o not say so 

again, ne dites plus celar>ne r^p^tez pas 

cela. You donH say sol nas possible! 

The two brothers were vaUant, hut the 

eldest was more so, les deax fireres 6taient 

vaillants, mais VdXn^ T^tait le plu& T%» 

diffUsuUy is to make them happy and to 
keep them so, la difficult^ eat de les rendre 

heareox, et pour touijoors. We were 

happy then, and we are so still, nous 6tioitf 
heareux alors et nous le sommes encore. — 
/ arrived too late, so that I did not see 
Am, J'arrivai troptard, de mani^« queja 
ne le vis pas. They are «o «o, ils se por- 
tent 14 la — ils ne se portent ni bien ni nud. 

Our m^itters are going on 8OS0,nM 

affaires vont tout doucement 

7b SOAK. 7b soak bread in milk, tremper 

— &ire tremper— du pain dans da lait 

The rain soaks into the earth, la plale p^n^ 
tre la terre. — ^7%« land was soaked with 
blood, la terre 6tait baign^e — abreav^e— da 

sang. 7%is is a soaking rain, il pleat A 

verse ; il tombe une pluie k voos tremper. 

lam soaked througJi, mes habits WHii 

tout trempds— Je sals tout tremp^ 
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SOAKER. ( Who 9odk*\ qal trempe ; {a h^o ry 

rainX, finte ondue, averse. {A hard 

drinkary, baveur. 

SOBER. He U sober (in his eating and 
drinJUng)^ c*e6t an hoinme sobre; {he i« not 
iniooetoated^ il n'eet pas ivre— il est dana 

son bon sens— 11 n*a pas bo. Come again 

when you are 9ober^ revenez qoand voos 
aorex cav6 votre vin— -qoand voos serez d6- 

grlse. He ie a nenwble man tchen he is 

»€^>er, c^est an homme sens6 qoand 11 n'est 

pas pria de Tin — qoand il n'a pas bo. 

{Beguiar. oalm\ calme, s^rieoz, rufiuchL 

(Moderaie^ sobre; mod^r^. {Serlovy, 

serienx, grave. (SenaibleX, raisonnable. 

7b SOBER. (7b cure inUxOcaiion), deseni- 
Yrer.— — {/n a Jlguraiine senee\ rameuer a 
Is raison, dans son bon sens. ( 7b unde- 
ceive^ dettroy high eoctpectatlowi)^ dcsen* 
cbanter. 7b ^er dwjon, calmer. 

SOCIABLE. Sociable ; {companionahle\ af- 
flible; agreable & voir; d'une aoci^te agr6- 
able. 

BOCK. UTatf 9UH:king\ chanssette; (Jor the 

foot al<me\ chaosson. (The ehoe toom 

formerly by comedian»\ brodeqoin, socqoe. 
—\Ptowmare\ soc de charroe. 

SOCKET. (.Of a eandle«tick\ bob^he. 

{C^the teOhy, alveole. — {0/tha eye\ cavity 
(Of a boney, emboitore. 

SODA. Sonde. Soda-water, sonde effer- 

veaoente, eaa de sella. 

SOFT. She has a aqft ekin, elle a la peao 
doace. He has a eq^ toay of asking fa- 
vorer 11 a one numidre bien dooce de deman- 

der. A etift hearty an coeor tendre. 

The ttcfter mos, le seze feminin. He is of 

a soft wxture, il est d^on caractdre facile; 
(«0«al;), c^eat nn caractdre sans fermete, sans 

^ner^ Be has a soft tongue, il parle 

d*an too mielleox— il dit dea paroles miel- 

lenaea. He is rather s(^ il n^a pas Tesprit 

fbit-^1 eat nn pea rimpla A snft bed, an 

lit mollet 7b Ueonihe soft grass, 6tre 

eooch^ aor l*herbe molle. 

7b SOFTEN. (To make less harsh, less pain^ 

fkd, to suifdue), adoocir. (To make soft, 

to molUfy\ amollir. -(7b move, to make 

te»der), attendrir. ( To palliate), palJier, 

irttdooer. 7b sqften anger, apaiser la co- 

khrsL 7b ac^^f^n dotvn an expression, d^ 

galaer la daret^ d\ine expression. 7b 

sqfien iron, d^tremper do fer. 

BOUL. (Land^ country), soL (Manure, 

dmnff), ftimier. (Human soil), iminon- 

dfeea. (A atoin), tache, sooillnre. 

7b SOIL Tacher, soniller. (7b pollute), 

aoailler. (7b dung, manure), ftuner. 

7b eoii a horse, porger an cheval en le met- 

tant an vert. 7b soil cattle, nourrir le 

b^tsll avec de Pberbe fratchement coop^ 

SOJOURNER. We are but sojourners in 
tJkia woridy, nons ne foisons qoe passer en ce 

mond^ We see feio sttjoumers, nous 

▼OJODS pen d'dtraneers s'arruter chez noos. 

SOLACE. Consolation. (Alleviation cf 

syifforing\ eonlaflement (RecreaUon\ 

amaaementplaiMr. 

SOLDIER. T^einriMforasoldier,fSeTi%s9»x', 
ae ikire soldat — My eldest son in a soltlier, 
mon flla atn6 est militaire— «st an service. 



NapoUon was a grntt soldier, NaiK>- 

luon fut un frranil rapitaino. 

SOLDIEKLl KR 77im is not Holdierlik^ con- 
duet, ce n*est pas \k la condulte d'un mill- 
taire — ce n'cst inm \k se condutro en xnilitaire. 

7b look soldierlike, avoir I'air niiliuire 

—martial 

SOLDIEKSIIIP. He retired after long and 
useful soldiership, II se retira apros du lontrs 

et utiles services. NajnAeon diaj^/layed 

much soldiership in I'jU, NaikoIiKin fit 
prenve de grands talents militaired— df ploya 
toutes les ressources de la tactique militaire 
—en 1M4. 

SOLDIERY. We are disturbed by the sol- 
diery, les soldata, les trouj>es rauM?nt du 

tnmulte. Are tee to be tnsuUed by an 

insolent stildieryt faut-il que nous soyoii.^ 

insultes par line soldatesque insolentc? / 

charge not the suldiery icith ignorance, jo 
n'accuse j>as les militaires d*ign<irance. 

SOLE (Atttom of the foot), plante du pied ; 
{hotUnn of the shoe), semelle; {jM>itom oftJh^ 
horne's hoif), sole. (A flat Am fi), M)le. 

7b SOLE. Mettredesseme^Ies(ade8Soulier8, 

31 dtiS bottcs). 7b stde again, reuionter 

(de» soiiliurs, des bottes). 

SOLEMN. Solennel, aho, solemnel. 7b 

put on a solemn j^ce, prendre un air s^rieux, 

gravef solenncl. TAe solemn duties of the 

saniStuary, les functions auffustvs du sanctu- 

alre. Solemn-breathing, qui inspire dea 

sentiments graves. 

7b SOLICIT. He solicits his fither for a 
favor, il soliicite une faveur aupres de son 

pjfere — 11 Implore une gr&ce de son p6re. 

To solicit an office, solliulter une place. 

SOLICITOR. (One tcho auks iciih eameat' 

n«««), sollciteur. (Connnon attorney at 

Uiw), procureur ; (now commonly designa- 
ted), avouo. 

SOLICITOUS. Men are often solicitous to 
o&toin the favor of their king, les homines 
en general dcsirent ardemment obtenir la 
fiftveur de leur prince. A father is solici- 
tous for the tcel/iire cfhis children, un p^re 
s'interesso vivement an bien-^tre de ses en- 
&nts. / am very solicttous for his suc- 
cess, Je prends beaucoup dMnteret A son 
succ^Sr— Je desire bien vivement quMl rens- 

sisse. Be not solicitousfor the future, ne 

vonr {nnui6tez_pa8 de I'avenlr. 

SOLICITOUSLY. Errors are to be solicit- 
oudy avoided, II font evlter les erreurs avec 

grand soln. Ue solicitously promotes the 

prosperity of his subjects, II met tons ses 
soins n augmenter la proeperlte de ses sqjota. 

SOLITARY. Solitaire: (>nngle, only), seul; 
unique. 

SOLVABLE. (In a state to pay), solvable; 
(that van be resolved), soluble. 

7b SOLVE. Resoudro; (to explain, account 
for\ expliquer. 

SOLVENT. ((7A«ffwifl<.),dlssolvant;((/wfontfy 

nuttters), solvable. A solvent estate, des 

biens suflisants pour payer les dettes. 

SOME. (Noting a certain quantity of a 
thing), da, de la, dea; (b^re adjectives), 

de. Give me some bread, donnez-moi da 

pain. Bring me some warm water, ap- 

portez-mol de I'eau ebaode.- Some good 
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frisnda ht^ped him in Mb difficvUyy de 

bone amis font tir6 do son embarras. 

(JSame^ relating to an ani^^edent aubatan- 
tiioe\ en. — "J asked him for aome bookA, 
and hs aeni me aome^ Je lai ai demand^ des 

litres et il m'en a envoy6. ^ you want 

good pena^ here are aome^ sMI voas font de 

bonnes plumes, en voicL Take aome^ pre- 

nez-en ; {qf thmga that can be numbered), 

prenez-en qnelqaes-ans, qaelanes-onea 

{Some^ nottng an indeterminate number 
cf peraona and thinga.) 2%ere ia aoms 

dimcuUy, il y a qaelque difficalt6. TTtat 

tnU take you aoms yeara, cela voos prendra 

qaelqnes ann^es. Cknild you not lend 

him aome UtUe money t ne poairlez-vous 

lai prdter quelqae pea d*argent? Some 

ofourfrienda have not come yet^ qnelqaes- 
ans de nos amis ne sont pas encore arrives. 

We conaumed aome qf our proviaionat 

and the reat teas given to the poor^ nous 
avons consommd nne partie de nos provi- 
sions; on a distribne le reste aaz paavres. 

Some read^ aome play^ othera talk, les 

nns lisent, les aatres Joaent, ceax-l& caosent 

ensemble. Out qfauch a number <^m,en 

there must be aome good and aome bad, sor 
nn aussi srand nombre d'hommes, il doit j 

en avoir de bons et de mauvais. / have 

met aome auch persona. Pal rencontrd des 

gens de cette esp^e. It toaa aome auch 

name, c^6tait an nom oomme cela. Be 

Uvea some ten milea from us, 11 demeare & 

environ dix milles de chez noas. They 

live at aome distance from us, ils demearent 

k nne assez bonne distance de chez nou& 

We are in aome degree rioted, noas som- 

mes en qaelqae sorte parents. Some toay 

or other, d'ane mani^re on d'aatre. 
SOMEBODY. Somebody told me ao, qael- 

qu^un me Ta dit siymebod/y else might 

have done it for you, qaelqae aatre personne 

— un aatre — aarait pa le fiiire pour voaSb 

£Fe fancies himself somebody, il se croit 

Saefque chose — il se croit an personnage 
Mmportance. The aom^odies and Me 

nobodiea, les gens de qaelqae chose et les 
gens de rien. 

SOMEHOW. D*une mani^re on d'autre. 

Somehow or other, de fkcon ou d*aatre. 

SOMETHING. Give us something good to 
eat, donnez-noas quelqae chose de bon k 

manger. Ife has done something wrong, 

il a fait qaelque chose qui n^est pas bien — il 

a commls quelqae ihute. 1%ere must be 

something wrong in this machinery, il fkut 
qa*il Y ait qaelqae chose de travers dans cette 

m^caniqne. He was something discour- 

aged^ il 6tait un pea d^courag^ 

SOMETIME. {Once,formerly), autrefois. 

Sometime ago, il y a qaelque temps. / 

%oiU do it sometime or other, Je le lerai an 
de oes lours. 

SOMETIMES. ITe comes to see us aometimea, 

il vient qael<)aefois noas voir. Sometimea 

rich, aomstimea poor, tantdt riche, tantdt 
pauvre. 

SOMEWHAT. Be ia aomewhat aged, 11 est 

an pea ftg& Be ia aomewhat ojended <tt 

yotw ailence, il est qaelque peu—tant soit 
peu— offensd de votre silence. 



SONG. Come, give ua a song, allons, chantex- 
nous quelqae chose — donnez-noos an air. 

Ibought UfoT an old song, Je Tai aehet6 

pour nn rien— pour nne bagatelle. 

SONGSTER. Chantenr. (Speaking qf 

birda), chantra 

SOON. / shall aoon return, Je reviendrai 

bientdt We ahaU go aoon c^ter dinner, 

nous partirons bientdt ^>rd8 diner; (very 

aoon), aussitdt aprte diner. Come aoon, 

venez de bonne heure. — Why do you come 

ao aoonf pourquoi venez-voos si tdt? 

You come too aoon, vous venez trop t6t— de 

trop bonne heure. You ahmud come 

sooner, vous devriez venir plus t6t— de meU- 

leure heure. Bow aoon ahall we aee you t 

quand nous verrons-vous ? Aa aoon aa J 

a<no him, Irecognieed him, dte que— aussi- 
tdt que Je Taper^us, Je le reconnus. — Sooner 

or Cater, t6t on tard. / would on aoon 

aee — , J^aimerais autant voir — . 1 had 

aooner die than go, j'aimerais mieux mourk 

que d^ aller. Sooner than do it, plus-tdt 

que de le faire. At aooneat, an plu8-t6t 

SOOTH. (True),ynd; {pleaaant), a^^ble. 

Sooth to aay, pour dire la ymlb, Jn 

good aooth, en veriti. 

To SOOTHE. Adoucir; calmer; all^r; (fo 
grainy, to please), flatter. 

SOP. (Bread, biscuit soaked in wine, in 
milk, in gravy, itc.), moroean de pain, de 
biscuit trempd dans le vln, dans le lait, dans 

la sauce, &c To give a person a aop {to 

give him aomething to vacify him, to aat- 
i^ him for a time, and get rid of his im- 
portunitdes), donner un os & ronger k quel- 
qii^un — . — lai gndsser la patte. 

SOPH. {In Universities), ^tudiant qui foit aa 
— qui est en — philosophie. 

SOPHISTRY. Sophistiquerie ; Ikux raisonne- 
ment; (in logic), sophisme. 

SOPHOMORE. {In Universities), dtudiant 
dans sa deuxi^me ann^ et qui est en philo- 
sophie. 

SORE. {Ulcer, disease), ulcere, plaie; (firom 
rubbing), 6corchure, excoriation.— —^€W^ 
cause ofgri^, veooation), maL 

SORE. Be has sore eyes, il a mal anx yeux. 

My mouth became sore, il me vint do 

mal a la bouche. To be sore {vffter rid- 

ing, walking), 6tre ^chauffe, 6eorch6— avoir 

une ecorchure, une excoriation. J fed 

sore all over, tout le corps me fait maL 

Let me see the sore place, montrez-moi la 

partie malade — douloureuse. Don't touch 

tt, it is so sore, ne le touchez pas, il est d 

sensible, si tendre. A sore disease, un 

mal violent It was a sore sight, c'etait 

un triste spectacle. A sore co^fiiet, un 

violent combat Be is very sore about 

that, il est touch6 au vif— c''e6t un si^et qoi 

lui est tr^p^nible — trte-eensible. Be if 

sore about not being invited, il est bleaa^ de 

n'6tre pas invito. Don't talk abotd that, 

it is a sore point, ne parlez pas de oela, c'eat 

nne corde sensible. Be had fallen upon 

Vie old sore subject, 11 6tait tomb6 de no«- 

veau sur le vieux sujet de dispute. Ms 

was sore ajffUcted, il 6tait vivement, mo- 

fondi^ment, afiUg& 1 amaore grievea ol 

thia, ceJa me chagrine beaucoup — ^vivemwit. 
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(^ pfofiQ, oeeOle; (a oofor), sanre ; 
\, aloEao. 

bS. (PoamM8\ paavretd, 6tat mi- 
(tneanneaay, mesquineiie. 
, Sorrow U the wfiMuinMa of m4/nd 
9 thought of a good lo&t. le chagrin 
inqaietnde d'esprit qne ron sent a 

in bien que Ton a perdu. Let im 

the eorrotos of others^ apprenons A 
lea chaerina des aatre& Sorrow 

wretched hypocrite/ malbenr a 

a^rable hypocrite I 1 feel sorrow 

je VOU8 plains. 1 cannot eaopreee 

9to IfeH at hie conduct^ Je ne sau- 
rimer le chagrin — ^la peine— que sa 
> me cause. 

)W. Why is he ever sorrowing t 
\ plenre-t-il toi\)our8 alnsi — .— pour- 

^il touiours dans lea lannesf 

» nothing in that to mrraw at, il 

n 1& dont on doive s'aflSiger. Let 

. sorrow for me^ que personne ne 

& cause de moL S/ie did not 

row for her departed husband^ elle 

a pas long-temps son 6pouz d^Axnt. 

FUL. Triste ; chagrin ; {qf things), 

mentable. 

(Sad), triste. / am sorry I did 

hiniy je suis iach6— Je regrette — 

kvolr pas vu. Ton tnll be sorry 

ing revised il, vous serez f^ch6--- 
(retterez — vous vous repentirez— de 

3ftis6. We are sorry for the mis- 

% qf others, nous sommes fQch^s dea 
royons avec peine — avec douleur — 
hears des autrea. 1 rode a sorry 

montais nn triste, un panvre cheval 
8 is a sorry excuse, voila nne panvre 
»6tive— excuse. 

^ring us some of the good, of Vie 
yrt, apportez-nons-en de la bonne 
- What sort of a man ishet quelle 

liomme est-oe ? He is a strcmge 

man, c'est an homme singulier — 

ngulidre esp^ce. TTiey are good 

people, ce sont de bonnes gens. 

tre people of the better sort, c'dtaient 

de la classe supdrieure. In some 

quelque sorte. Flowers, in such 

m, des fleuis port^es de cette ma- 
— (/o<X sort 
(7b put in pairs'), apparier (des 

gants). ( To put together accord- 

iorts\ assortir. To sort clothes, 

X, assortir des draps, de la laine, &c. 

doss), classer. To sort out (to 

choisir. To sort with {of metals), 

(of persons), s'associer avec ; {to 
U), s'accorder, dtre d^accord avec. 
JL {Suitable), convenable; {that 
sorted), qui peut se classer avec 
•nmkard), ivrogne; C/bcrf), sot, Mte, 

. {DuUfrom intemperance), abruti 
lisson ; (foolish), sot, stnpide, bdte. 
LT. (Like a drunkard), enXvToiixie', 
y), stupidement; sottement, bdte- 

NESS. (Fromintemperanoe),9iiva.- 
t; (a<tf^<2^X stnpidit^, sottise, b6- 



SOUL. Ood have mercy on his soul, Diea 

ait piti^ de son ftme. Her ingratitude 

outs me to the soul, son ingratitude me perce 

Tftme. He was moved to his very soul, 

il en 6tait 6ma Jasqa'& Tftme. They have 

enough to k&M> body and soul togtiher, ila 
en ont toot Justement assez pour ne paa 

mourir de Mm. Hers was a noble soid. 

quelle ftme noble elle avait Poor soul I 

pauvre homme 1 pauvre femme. HoneH 

soul, ftme simple. He was a good soul, 

c^^tait une bonne pdte d'homme. There 

is not a soul in the house, il n^y a pas ftme 

vivante dans la maison. Every soul on 

board perished, tout le mondo p^rit sans 
exception. 

To SOUND. To sound loud, rendre un son 

haut It sounds pleasantly, il rend un 

son arable. — 7%at speech does not sound 
well in your nwtUh, ce§ paroles sont de- 
plac^es dans votre bouche — produisent un 

mauvais effet en venant de vous. It 

sounds harsh, oela est dur a Toreille — ft en- 
tendre. How the voice sounds under 

these arches, comme la voix retentit sous 

ces vofitM. These words do not sound 

agreeably to the ear, ces mots ne frappent 
pas Toreille agr^blement^ne sont pas »^ii- 
ables k PoreiUe. — This sounds very strange, 

cela paralt bien singulier. This relation 

sounds rather Wee a dream, ce r6cit donne 
I'idoe d'un — ressemble k on — songe. — r-7b 

sound abroad, retentir au loin. High 

sounding name, nom bien aonon.— -'Sound' 
ing-board (of an organ), sommier; (of a 

pulpit), cieL The sounding trumpet, la 

trompette retentisaante— ^latante. To 

sound a trumpet, sonner de la trompette. 

To sound a march, sonner une marche. 

To sound money, metals (to try them), 

&ire sonner une pi^ de monnaie— dee me- 

taux. To sound the praises of a man, 

vanter tout haut les loaanges d'un homme. 

(7b try the depth), sender; (in a moral 

sense), sonder, examiner; (to throw the line 
and lea^I), sonder. 

SOUND. Return safe and sound, revenez 
sain et 8an£ He et^oys a sound under- 
standing, iljonit d^n esprit— d^unjugement 

— sain. He gave him a sound beating, il 

lui donna nne bonne ross^ 7%is is not 

a sound title, ce n'est pas 1ft un titre valide, 

legal He is now in a sound sleep, il dort 

d'un sommeil profond. He is a sound 

scholar, c^est un ^rudit aolide — il a one 
Erudition solide. 

SOUND. (Noise, report), son; (a surgical 
instrument), sonde; (luirrow sea), d^troit; 
(air-bladder ofafisn), vessie natatoire. 

SOUNDLY. Sainement: (Jlrmly), Ibrme- 

ment. To beat soundly, rosaer fortement. 

7b f^eep soundly, dormir profondement. 

SOUNDNESS. (Healthy state), 6tat sain. 

(Of health, €f constitution), Don 6tat, force. 
——(Of reasoning, of principles, ofmind\, 
sainete, rectitude, droiture. — -{Of f:iith), 
puret^ orthodoxie. — —(Of wood and other 
materials), bon ^ia.t——iOf horses, ani^ 
mats.) Do you warrant the soundness cf 
this horse f garantissco-vous que ce cheval 
est sain et net f 
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BOUB. iOfeaidbUt^ drinkdblf^ fruity dbe.\ 

aigre. 8ur. He is a man of a Mur temper^ 

c'est an homme d'tuie hnmear algre. 

What a aour oourUenance / quelle mine 

rechignde I A 9our word^ ane expression, 

nne parole aigre. Sour weather^ temps 

rude; froid percant 7b turn »our^ s'ai- 

grir. To mnke 9our^ aigrlr. 

To SOUSE. ( To ^eep in pUkle), mettre dans 

le vinaigre; mettre dans la saumare. (7b 

plunge into the tcatery, pioneer dans Teau. 

(7b strike), frapper. {0/ birde\ fon- 

dre (sor la proie). 

SOUTH. My room ie eouth, mon apparte- 

ment donne an midi. The aspect qf this 

wall is south, Pexposition de ce mar estr— oe 

mar est ezpoed — au mldi. T%ey Uve in 

the south of fVanw, ils demearent dans le 

midi — dans le sod— de la France. They 

were sailing south., ils couraient an sod ; ils 

&isaient voile vera le sad. The wind 

blows south, le vent est aa sod — vient do 

sad. Southeast, sad-est. Sou/thwest, 

sad-oaest 

SOW. (Female of the hog), traie; {a piece 
qflead), saomon ; (an insect), cloporte. 

7b SOW. 7b soto com, peas, salad, dbo., 

semer da bl6, des pois, de la salade. 7b 

sow good principles, rigpandre, diss^miner 

de bons principes. 7b sow on^s wild 

oats, faire ses folies de— passer sa— Jeanesse. 

ffe sowed with stars the heaeens, il 

parsema le del d^^toiles. 7b sow afield, 

semer, ensemencer on obamp. 77^ souh 

ing time. le temps, la saison, des semailles. 

Sowing (used subst. in a moral sense), 

propagation, dissemination. 

SPA. {A proper nam-e, used in speaking qf 
springs of mineral waters.) We ha<ve no 
apas in this country, noas n^avons pas 

d eaax minSrales dans ce pavs. In sttm' 

msr we visit the Spas, dans Y^tk, noas allons 
anx eaax. 

fiPADR {For digging), b^be. — {At cards), 
pioae. 

SPAN. {Measure), empan ; {of the wings of 
a bird), envergare; {of an arch), oiiverture; 

(of horses), attelage ; (qf oase9i), paire. 

/dfe is but a span, la vie n^est qu'an n^o- 
ment 

7b SPAN. Mesorer a Tempan ; (in general), 
mesnrer; {of horses, ooeen, Jbc.), aller bien 

ensemble; Stre bien assortis. Spanning 

ten feet, ayant dix pieds de longneur, de lar- 
genr; (q^ an a/*cA>,d*oaverture; {of a bird's 
wtngs), d'envergare. 

7b SPANGLE. Omer, convrir de paillettes. 

7%« upangled skies, la voiite otoilee. 

The star-spangled banner, la bannidre 

etoil^ 

SPANIEL. {A dog), £pagnenl ; (a low, m,ean 

fellow), Atro vil, rampant, bas flattear. 

7b fojwn as a spaniel, faire le chien con- 
chant 

7b SPANK. {To strike with the open hand), 

claqaer; donner des claqaes. They were 

going at a spanking pace, ils allalent bon 

train. A spanking lass, flUe pimpante; 

{spirited), d^oordie. — A spanking ffUow, 
an gar^on alerte, d6goardi ; {wM dressed), 
endiwMDcb^ 



8PANKEB. (A sail), voile de hmnxM oa de 
brigantine ; {of a person who takes long 
strides and walks fast), qui marche vite, et 
A grands pas; {ofastoutp^»on,fiim.), gros 
laron. — -{A great lie.) That is a spanker, 
en voil& nne bonne— an fameax 1 

SPAR. Spath, spalt oa spar; {pieces qf ship- 
timber), espars. 

TbSPAK. Barrer (ane porte, nne fen^tre); 
{to bflOD), boxer; {to quarrel), se dispater; 8o 
chamailler. 

7b SPARE. Pepper has not been spctred in 
this sauce, on n^a pas 6pargn6 le poivre dans 

cette sance. Spare your hecUih, menases 

votre sant(6. we must spare someth%ng 

for the poor, il &nt ^conomiser— ^pargner— 
mettre de cdt6 — qnelqae chose poor les pan- 

vres. Grive me a dozen, if you haf>e any 

to spare, donnez m*en nne donzaine, si voos 

un avez de reste — de trop. / can spare 

you half qf it, Je pais vous on cMer — donner 

— la moitie. We have none to spare, nons 

n'en avons pas pins qn^l ne nons en fiinL 

/ hav^ no time to spare, Je n^ai pas de temps 
k perdre. — We have hc^an hour to spare, 
noas avons nne demi henre de reste. — Give 
me all the time you can spare, donnez-mni 
tons les moments dont vons ponvez disposer. 

God would not spare him to us, Dieu 

ne vonlat pas noas ne laisser. You must 

come, we cannot spare you, il &adra bien 

aae voas veniez, noas no sanrionsooas passer 
e vous. Spare me your remarks, 6par- 

gnez-moi vos observations — fiiites-moi grice 
de vos observations. 

SPARE. Spare man, homme mince, maigre, 

sec. S^e was a tall spare woman, c^6tait 

uno grande Ibmme s^he. — A nuin of spare 

habits, an bomma maigre et sec He was 

spare in his living, il 6tait «MM)nume; il 

vivait avec ^conomie. 7b use a spare 

diet, user de regime. 7b Uve on a spare 

diet, &ire maigre ch^re. 7b take a spare 

meal, faire nn mince repaa. He is spare 

qf speech, il ne prodigue pas les paroles— il 
parle pea. — He is very spare of his money, 

rargent lul conte, II ne le prodigue pas. 

In my spare hours, dans mes moments de 
lolsir. — He devotes to reading all his spare 
hours, il consacre & la lecture tons les mo* 

ments que ses affaires lai laissent If you 

have some spare time, I should like to see 
you, si voos avez nn moment k vons Je ee- 

rais Men aise de vous voir. We have no 

spare bed, nons n'avons pas de lit d'ami— 

tons nos lits sont occnp^ A spare b&f- 

room, chambre d'aml. We have a spare 

bed for you, nons avons nn lit & vons ofMr. 

/ have a spare one (horse, book, ttc.), 

yen ai un dont Je ne me sen pas— de plus 
qn'll ne m'en Ihut Spare things in gen- 
eral, dn superflu. Spare clothes, de qnol 

changer (d'habita, de Huge). A 9pare 

mast, un mftt de rechange. 

SPARK. ](f you haioe a spark qf honor L^^ 

sMl vous reste une ^tincelie d^honneur. H 

any spark of life be yei remaining, sll 
reste encore un soniBe de vie.—— The spark 

of life had died, sa vie s^etait 6telnte. (A 

Uvdy, showy man), (A^gant; {i^arp),6vsMie', 
{suUor, lover), gi&nt, oiladon. 
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8PABKISH. {0/ drem), ^l6gKnt; (o/ man- 
neray, fringsnt; qai se donne des airs avan- 
tageax. 

To SPABKLK Etinceler; briller. (Of the 

9tars\ Etinceler ; acintiller. (Qr diet- 

mond9\ Etinceler, Jeter des ^tinceflea, du 
fea. — -{Of the eyes^ counUnance\ p6tlller, 
€tiDce\eT.——{0/tDine, dtc.\ petiUer, moiuser. 

Sparkling chunipagney vin de chun- 

pagne monaseax. 

SPABKLINGNESS. Eclat, brillant; {of the 
ttarey, eclat, scintillation ; {qf the eyes\ p^- 
tiUement, ^tincellement 

8PABBING. (/n hoxing\ ezercice de na- 

gilat. They were sparring^ but it ended 

tn a real battle^ iis s'exer^aient — ils os- 
sayaient leur force, lear adresse : mais ce qui 

n''etait qa^an jea devint an combat r6el. 

Come I an end to this aparring {di9pute\ 
allona, flnissez cette dispute, ce chamaillis. 

To SPATTEB. ( With mud)y eclaboasser. — 
To be spattered^ 6tre ^clabouss^ convert 

d''^laboiisBure. To spatter a coat toith 

eauoe, gravy^ couvrir un habit de sauce — 

laisfter tomber de la sauce sur un habit 

{To cuperse% dire du mal d'une personne; 
saiir la reputation (Kune personne. 

SPAWN. Frat {In contempt, ofinHg* 

nificantpersons\ frai, fretin, marmot 

To SPEAK. Speak plain, parlez, prononcez 

distinctement To epeak through the 

noee, parler du nos. I>id you speak t 

disiez-Tous quelqne chose ? — -— To speak eoc- 
tempore, improviser — parler d'abondancei 

To speak openly, parler & eoeur on vert 

Speak at once, venez au foit — parlez 

sans baiter, sans detours. 7b speak out 

{to say all, not to reserve), dire tout— ne 
rien cacher: {to speak ,frankly\ dire sa 
pens^ i%at is not what we were speak- 
ing of, ahottts ce n'est pas \k ce dont nous 

parlions. TTuit is not toorth speaking of, 

cela ne vaut i>a8 la peine d*en parler.-' — / 
mut^ speak with him on the s^Aject, il fant 

que je lui parle k ce sqjet Jjet me speak 

with you, ^coutez-moi, que je vous parle. — 
Speak a word for me, dites un mot en ma 

&venr. 7%«y do not speak {they are not 

on good terms), ils ne se parlent pas. To 

speak {to make a speech), haranguer, fhire 
ane harangue: {atsc/iool), rdciter,'d^Iamer. 

Ne made himself popular by speaking 

in public, il s'acquit de la popularite en par- 
lant en public — en foisant des discours en 

public Who is to speak now t qui est-ce 

qui a la parole— 4 qui est la parole f It is 

not my turn to speak, ce n est pas k moi k 
parler— ce n'est pas k mon tour a parler — a 

?rendre la parole. It was not to you that 
spoke, ce n*est pas a vous que je parlais — 

que j'adreasais la parole. Many people 

spoke to his character (at a trial), nombre 
de personnes ont rendu ae bons t6moignages 
^^nt temoignd— de son integrity, de sa bonne 

oondaite, Ac. You ha^e only to speak 

the word, vous n^avez qu*a parler— qu'a dire 

un mot This speaks volumes, cela dit 

bien des choses. Every one speaks his 

praise, tout le monde le loue — chante ses 

loDanges. J7er eyes speak her thoughts, 

868 yeox expriment sa pens^e. To speak 

18 



a sermon, d^biter, r^iter an sermoii — pro- 

noncer un discours. To speak a ship^ 

h^ler un b&timent 

SPEAKEB. He is a/ne speaker {in putdic\ 
c'est un orateur habile, eloquent; {of a per- 
son who speaks welly, c'est un homme qui 

s'^nonce bien— qui parle avec facility. ae 

is an everlasting speaker, c'est un homme 
qui parle toujours; {fam.), qui ne d^parle 

Jamais. The Speaker {of the Ilotise of 

RepreseniatiaeH), rOrateur; (of Vie Cham- 
ber (if Deputies in France), le President 

SPECK. Tache ; (a very small thing), point 

SPECKLE Tache; {marks on t/ie skin\ 
rousseurs. 

To SPECKLE Speckled {of the skin of 
animals), tachet6 ; {of persons), marqu6 de 
rousseurs. 

SPECTACLE 7b make a spectacle, se don- 
ner en spectacle. 

SPEECH. Be was deprived of speech^ il 
perdit Tasage de la parole. — This is beyond 
the power of speech, c'est ce que la parole 

ne saurait exprimer, rend re. Do you 

know the parts of speech f connaissez-vons 

les parties du discours — de I'oraisonf 

Such a speech is improper, ce langage est 

inconvenant This ts a pretty speech 

indeed J voila qui est joliment parle I 7b 

be slow of speech parler, s'enonoer lente- 
ment, avec difflculte — n'avoir pas la parole 

prompte. 7b deliver an able speech, 

prononcer un discours habile — bien fait 

A studied speech, un discours dtudio — pr6- 
par6 d'avance. Eoetempore speech^ im- 
provisation. A well set speech, discours 

Dien concu, bien arrange, distribud. He 

made a long speech, il fit — pronon^a — ^an 
long discours — — il paria — harangua — long- 
temps. He likes to make speeches, 11 

aime k p^rorer. This is her last speech, 

8e ftont-fa ses dernieres paroles. 

SPEECHLESS. 7b remain speechless, de- 
meurer interdit; {fam.\ demeurer court — 
sans voix. 

SPEED. A bird flies with speed, un oiseau 
vole avec vitease, avec c61erite. 7b per- 
form a journey with speed, faire un voyage 

avec Vitesse, avec rapidite. 7b execute 

an order with speedy exocuter un ordre arec 

diligence. He was riding at high speed, 

il poussait son cheval k toute bride. The 

horses ran at their utmost speed, les clie- 
vaux couraient de toutes leurs forces — de 
toute lenr vitesse — allaient k fond de train. 

The engine is not yet at its utmost 

speedy la machine n'a pas encore acquis toute 

sa v61ocit6 — n'est pas a toute vapeur. 

C7om« toith all speed, venez en toute hftte. 

With speed {on a letter or parcel), 

press^. 7b bid one good speed, souhaiter 

du succ^ une bonne reussite, k nne per- 
sonne. 7b make more Jiaste than good 

speed, g4ter les choses par trop de pr6cipi- 
tation. 

7b SPEED. Se d6p6cher; se hftter. / 

speeded hither, ]& me lifttai de me rendre 

ici— je vins ici en toute diligence. {To 

help forward), conduire; aider. (7b 

cause to prosper), ihire r6u8sir; conduire k 
bonne fin. {To exeoute, to dispatch). 
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ex6cnter promptement. May Tisa'oen 

speed this wnaeri€tking^ qae le ciel fasiie 

proepdrer cette entreprise. ( To diajxHch, 

to kUl% envojer dans Tautre monde ; depd- 
cher. 

BPELL. To break the apeUj rompre le obarme. 

7b take a spell ai the pump^ prendre 

fion tour ik la pompe ; pomper a toar de rAle. 

J have had a spell qf U for siw hottrs, 

fen ai ea pour six tieures. To have a 

speU at a thing^ s'eesayer & faire one chose. 

To SPELL. He is only beginninff to spell, 

il De fait que commencer k ^peler. Mow 

do you spell his name t comment ^rivez- 

voos son nom ? There are persons who 

cannot learn to speU, il y a des personnee 
qui ne saoraient apprendre a mettre Torto- 

grapho — a ortbograpbier correctement 

To spell out, dtudier, lire. To spell {to 

charm), charmer, ensorceler. (Fctm.) 

To spell a compUmerU, p^dier on compli- 
ment 

To 8PEND. He does not spend much in 
clothes, il ne d^pense pas beancoup en habits 
— 11 ne ftit pas beaocoup de ddpense pour sa 
toilette. — He spent his fortune ingaming, 

il a dissip^ sa fortune an Jen. To spend 

words in trying to conffince another, per- 
dre ses paroles a chercher k convaincre une 

personne. /spend my time in writing, 

Je passe mon temps k ecrire. He spent 

much time and labor on this undertaking, 
il a consacr6 biea da temps et da travail k 
cette entreprise. — T^me ill spent is always 
regretted, on regrette tot^jours le temps que 

Ton a mal employ^. 1 have spent aU my 

strength in that strain, cet effort a ^paise 

toutes mes forces. My patience is spent, 

ma patience est a boat — Jam quite spent, 

je n*en puis plas. Mon^ ill got is ill 

spent, ce oai vient par la flute s'en retoome 

par le tamboor. 7%tf ebb tide is spent, le 

Jusant est flnL The wind, the storm is 

spent, le vent^— Korage a tombe— «'est abatta. 

Our provisions spend rapidly, nos 

provisions s'epaisent — se consomment ra- 

!>idement — Half the day is aWead/y spent, 
a moiti^ da Joar est ddji^ pass^e. A spent 

ball, ane balle morte. 
BPHEBE. Sphere; (orb, speaking of the 
sun), orbe; (circuit of motion), orbe. 



He is not in his sphere, il n'est pas U. dans 
sa sphere — dans son element 

SPICE. (Used in sauces and cookery), 
Apices; (aromatic plants, flawer(i\, aromate. 

There is a spice of learning in his 

work, on trouve on petit grain — ane petite 
teinte — de science dans son oavrage. 

To SPICE. Epicer; (of beverage), aroma- 
tiser; (qfthe air), embaiimer, paribmer.-— 
(Fig.), assaisonner. 

BPICV. The spicy shores of Arabia^ les 
bords embaomds de TArabie— « — ^les bords 

de TArabie qui abonde en aromates. R 

has a spicy taste, il a un gout d'epice. 



Spicy plant, plante aromatique, qui rdpand 
one odeur aromatique.— —Tntf spicy gales, 

les vents embaames. He said something 

spicy, il dit quelqae chose de piqaant 
SPxKE. Gros clou, pointe de fer. — -(J^ 
wood), chevillb. — -{jSar <y grain), 6pi. 



7b SPIKE. (Tb fasten with spikes), cheril- 
ler.— ( 7b set toith spikes), armer de pointes. 
7b spike a cannon, encloaer un canon. 

7b SPIN. 7b spin sUk, cotton, <tc., filer de 

la sole, do eoton, &c To spin a top, faire 

toamer— &ire aller— one toapie ; do whirl), 

toumoprer ; piroaetter. Bu)od spun from 

his vein, an fllet de sang coalait de sa veine. 

7b spin out a story, continner — faire 

darer une histoire — tirer ane longue histoire. 

7b spin out time, feire passer— filer— le 

temps. 7b spin out a business (to pro- 

tract), tn^ner ane affaire en longueur. 

Spinning:jenny, Jenny, jennr-moUe, ma- 
chine A filer. Spinning-wheel, rouet (a 

filer). Homespun linen, toiie de menage. 

Home-spun, grossier. (In sJiips.) 

Spun-yam, bitord, fil de carret 

SPINDLE. (In a watch), ftiseau. (A pin 

or rod on which a thing tums\ pivot 

(A long, slender stalk), tige mince, tige en 
niseaa. 

7b SPINDLE. (7b grow in a long slender 
stalk or body), prendre one taille longne et 
menae. 

SPINE. (A thorn, prickle), 6pine; (back- 
bone), kiwne dorsale. 

SPINSTER. (A woman employed in spin- 
ning), flleose; (on vnmarr%ed woman), 
Alle. 

SPIRK (Steeple), fldcbe ; eloeber en aiguille ; 

(qf' grass), brin. (Top qf any thing), 

jwinte. (il winding line\ spirale. 

SPIRIT. ITie Indians believed in good and 
evil spirits, lea Indiens eroyaiwit anx bons 

et aox maavais esprita. The evU spirit, 

le malin esprit He possesses a meek and 

quiet spirit, il posaMe an esprit bamble et 

. donx. — He did it with a revengefkd spirit, 

il Ta fait dans un esprit de vengeance. 

The troops attacked the enem/y with spirit, 
lea troupes attaqo^nt Tennemi avec eon- 
rage— avec ardeur — . — vivement — 7%« en- 
terprise is carried on toith spirit, on ponsse 
Tentreprise — aveo vignear— Tigonreosement 

The ball W€U kept up with spirit till 4 

o'^dock, le bal a 6t6 fort animd — le bal a con- 
tinue Sana langair— Jns^n^A quatre heares da 

matin. 7b speak wtth spirit, parler avec 

fermet^.— -£r« cmsweredvdth proper spirit, 
il a r6ponda d'un ton oonvenable. — 7b «/kmo 
Kpirit, montrer da oaractdre — fidre prouve 

de coonge. You do not show propir 

spirit^ vons ne vooa montrez pas — voas voos 

laisses mener. Ihttve no spirit for it, Je 

n*en ai pas la force — ^le courage. He has 

a greaifiaw of spirits, il a nn fonds do 
gattd inSpuisabW — il a un grand fonds de 

galtd. 1 never saw h«r in sudt spirit*, 

je ne Tai Jamais vue si gaie— si animee. 

TTiey are not in spirits, ils sont trlste.<t— ib 
ne sont pas k lear alse — il y a qnelqne ch(«se 

qui les ehagrine. He is subject to lofo 

spirits, il est sujet k des accds de tristesse, tie 
m^lancolie,--— JTow cannot get a word from 
him tohen he is in his low spirits, vons ne 
sauriez en arracber un mot quand il est daii.s 

son humeur noire — sombre. They went 

away in good spirits (cheered), ils snnt 
partis galment— ils dtaient fort gais en par- 
tant; (full c/ hope and ardor), ib sunt 
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partis pleins d*espo!r et de oonrsffe— le coeur 

Jlein d'espoir. Thete news wul put him 
» good gpiriU, ces nouvellM 1e r6joulront 

— le mettront de bonne haroeor. lie is a 

man of high ttpiritSy o*est un homme plein 
d'ardear— de coorase — que rien ne rebute — 

ne decoorage. A high spirit (proud% nn 

esprit fler, qai ne ae lidrte pas abattre. — To 
raise the spirits^ encoorager, animer ; don- 

ner de Tespoir. 7b lou)er^ depress the 

spirits^ abattre I'esprit— causer de Pabatte- 

ment— attrister. They are full of spirits 

note, tie sont pleins d'espoir, de coarage— ils 

8ont joyeax — ils sont dans la joie. VHiat 

makes you so full of spirits this morning f 
d*ou Tons yient cette ga!t6 — oet air Joyenz 

— oette grande vivacity ce matin ? Iffel 

my spirits fbM^ Je sens mon coarage d^lhillir 
— B*abattre — . — l^abatteonent s^empare de 

moi. Come, keep up your spirits, aliens, 

ne Toas laissez pas abattre— ne perdez pas 

coarage. We m.ust keep up his spirits^ il 

fant le sontenlr — I'encoaraser — ne pas lui 

laisser perdre coarage. Try to keep him 

in good spirits^ tfteher de ramasei^-nde T^- 

gayer. The troops soon recovered their 

spirits, les troapes reprirentbientdt coarage 
— ^retroav^rent fear ardear. — / never drink 
spirits^ Je ne bois jamais d''eaa de vie, de gin, 
Ac — .— je n''aime pas les liqaears fortes— les 

spiritoeox. Jamaica spirit^ rum de la 

tiamaiqtie. 

TbSPIBIT. (7b animate), animer; (to eoc- 

cite\ exciter. 7b spirit away^ enlever; 

(to enUee\ entratner. 

SPIBITED. That translation is spirited, 

cette traduction est animee, nerveuse. 

Spirited style, style nerveux. vigoureux, 
plein de Ibrce. — He gave a spirited awnoer, 
11 fit ane r^ponse mftle, bardie. — A spirited 
speech, discours hardi. plein de vigtiear. — 
A spirited picture, tableau anime, plein de 

vie—parlant. Spirited conduct, condaite 

ferme — courageuse. 7b be high-spirited, 

avoir reaprit 6lev6 — Vkme 61ev6e; {to be 
fiery), s'eraporter— prendre fou—lbcllement 

7b be loto-spirtted {mean\ avoir I'ftme 

basse — Tesprit bas; {sad, depressed), gtre 

triste, abaUu. A spirited countenance, 

phystonomie animee, vi ve, pleine de courage. 

SPIT. ( 7b roast meat on), brocha A spit 

of land, une langne de terre. 7b trench 

two spit deep, becher, remuer la terre k dix- 
tanit ponces de profondenr (deux fois la hau- 
teur de la h^che.—— {Saliva), salive. 

7b SPIT. (7b put on the spit), embrocher, 
mettre h la broche.^— (7b thrust through\ 
percer de part en part -^ 7b e^ectfrom the 

mouth, cracher. 7b spit at d person, 

cracber sur une person ne; to spit in his 
face, lui cracher a la figure. 

SPITE. This circumstance bred much spite 
{hate, malignity), cette circonstance engen- 



dra de la haine, de la malvelllance. 
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to restrain your spite {desire of revenge), 
tAchez de retenir votre rancune — r^primer 

le desir <le vons venger. 7b vent one's 

spite, satisfaire — se Hvrer k — sa rancune. 

I have a spite against him,y&l de la ran- 
cune centre lui ; je lui garde de la rancune ; 
Je Ini en yeux.^— ^ spite of, ma1gr6. 



7b SPITE. (7b thwart to ve<r\ contrarier; 

vexer. lie always spites me, il Nil.*it 

toutes les occasions pour me gronder, me 
maltraiter — . — il ne me passe rien, parcequMl 
m'en vent — .— il est toujours apr^ mol — . — 
il me garde to^jours rancune. 

SPITEFUL. Bancunier; {mischievous), mn- 
licienx. 

SPLASH. <0f mud), dclaboussure. {Of 

water.) A large fish made a splash, un 

gros poisson fit rejaillir I'eaa. Befell in 

with a great splash, il tomba dans Teau en 
faisant un erand bruit; en &i6ant rejaillir 

Teau tout i^ Ventour. TTieymade a great 

splash in the world, ils ont Ikit un grand 
bruit dans le monde. 

7b SPLASH. ( With mud), eclabousser. 

You have splashed me all over, vous m^avcz 

tout ^clabouss^. {Of water in bathing ) 

Do not splash me, ne me jetez pas d^eau. 

SPLASHY. T%e streets are splashy, les mos 
sont pleines de flaques d*ean. 

SPLEEN. {The milt), rate; {flgur.y, mau- 
vaise humeur ; (metoncAo^), humeur noire ; 
spleen. 

SPLENDID. {Sumptuously magniflcenO, 
splendlde. — Splenaid victory, reputation, 
victoire, reputation brillante, glorieuse. 

SPLENDOR. Splendeur, magnificence ;(&r<^ 
Uancy), 6clat 

SPLINTER. Esquille; {more com.), Sclat. 

{Of a small and sharp piece of wood), 

escarre. 1 ran a splint into my finger, 

je me suis enfonc6 une 6charde dans le doigt. 
Splinter-bar, \o\he de timon, volee. 

7b SPLINTER. (7b split, break), briser en 

Aetata {In surgery), mettre ime Pelisse, 

des Pelisses ; Sclisser. 

7b SPLIT. (7b cleave), fendre; {to divide), 

partager; aiviser. Interest split the «o- 

dety, rintSret divisa la socidt& Let us 

spht the difference, partageons le dificrefad 
ar la moiti& — The ship split on the rocks, 
e vaisseau alia se briser sur les rochers.-— *- 
(7b betray, to i^fbnn against), trahir; d6- 

noncer. 7b split one''s sides toith laugh- 

ing, crever de lire ; se tenir les c6tes de rire 

—a force de rire. 7b have a splitting 

headache, avoir une migraine affreut^e — un 
mal de t6te fou. 

SPOIL. ( What is taken from another in 

war\ ddpouilles. {Cast-off things). d6- 

pouille.— -— (Awiy), butln. {Act ofn/wil- 

tng, ^undering), uillage. {Cause of cor- 
ruption), perte, rulne. 

7b SPOIL. (7b strip), d^poulller. (7b 

seiee, take byjhrce). piller. — ( 7b lay uxiste), 

d6vaster. (7b corrupt), corrompre. 

Our crops are sometimes spoiled by in- 
sects, les insectes dStruisent quelquefois les 
moissons. You spoil your eyes by read- 
ing by candlelight, vous vous gAtez la vue 

en llsant & la lumidre. They sell spoiled 

goods, \\» vendent des marchandises gftt^a, 
endommagdes. 

SPOKE. Rayon, rais. He tries to put a 

spoke in my wheel, il voudralt mettre— Jeter 
— des bfttons dans ma roue. 

SPONGE. Eponge. {Fleshy part of the 

heel of quadrupeds\ eponge.— — {In gim- 
^^**y)i ^oupiUon ; {tinaer), amadou. 
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7b SPONGE. (7b clmn with a 9p<mge\ 
Sponger, nettoyer avec one dponse ; (a gv/n\ 
goupillonner. — — {7b«ucifc »p), boire; s'im- 

biber de. 7b sponge on a neighbor^ 

manger anx d^pens d^on voisin — 6cornifler 
un voisin. 

SPONGY. Spongieux ; {of hard mcMers, 
tfuch as boHMy dd'c.X porenx. 

SPONSOR. {A 9urety\ repondant, caution; 
{at a hapHsmX parrain, marraine. 

SPOON. CttlUer, cuillAre. Tea-spoon^ pe- 
tite cailler oa cuiller a caik — Grapy-spoim^ 

cuiller a ragofit Marrow-spoon, tire- 

moelle. Table-spoon^ cailler k soape — A 

potage. Spoon^^meat, mets k la cuiller, 

cuiller de bois. Some are born with a 

silver spoon in their mouth, il en est qui 
viennent au monde avec une cuiller d'argent 
k la bouche. 

SPORT. I like to see children at their sports, 

J'aime k voir les enfants a^amuser. Their 

sports are harmless^ leurs amusements — 

leurs plaisirs — sont innocents. Come to 

see us, tee shall have some sport, venez nous 
voir, nous nous amuserons — nous vous pro- 
curerons des divertissements. — F^ield sports, 
les plaisirs de la campagne: la chasse, la 

p6che. T%ai salmon gave me some sport 

Of/bre I could take it, ce sanmon a mis mon 

adresse a I'epreuve. 7b mcUke sport of a 

person, s^amuser d^une personno — aux dS- 

pens d'une personne. 7b be the sport of 

others, Stre le jouet dee autres. In sport, 

par amusement 

7b SPORT. S'amuser, se divertir; {in the 
country), joulr de— se donner les— plaisirs 

de la '■basse, de la campagne. ( 7b tr{^ 

with), se jouer de; {toith a person), se jouer 

a. Be sports mustaches, il aftecte — se 

m61e — de poiter des moustaches. 

SPOT. {Mark), tache; {place). Men, place, 

endroit Jlhis is the very spot where he 

died, voici le lieu — Kendroit — fa place mdme 

ou il est mort We could not get away 

from that delightful spot, nous ne pouvions 

nous detacher de ce lieu enchanteur. A 

smnU spot of ground, nn petit morceau de 

terre. ffe fdl dead on the spot, il tomba 

mort sur la place. Upon the spot {imme- 
diately), sur le champ. 

7b SPOT. ( 7b soU), tacher ; {to stain), soull- 
ler ; {to mark with spots), tacheter. 

SPOTL£SS. Sans tache; pur; {without sin), 
immacul^. 

SPOUT. {Mouth of a vessel), gneule ; {on a 
house to receive the rain-water), gouttidre, 
gareouille. Water-spout at sea, trombe. 

7b SPOUT. An elephant spouts loaterfrom 
his trunk, Tdlephant jette — fait jaillir— Peau 

de sa trompe. Blood spouts from the 

vein, le sang rejaillit de la veine. ([7b de- 

claim, to speak with affected gravity), Ah- 
clamer; foire des phrases; dire de grands mots. 

7b SPRAIN. Se donner une entorse (au 

poignet, au pied). 7b overstrain any 

ligament), se fouler un ner£ 

7b SPRAWL. Some lay sprawling {strug- 
gling) on the ground, quelqnes-uns etendus 

sur la terre se debattaient As they 

sprawled out of ditches, au moment ou ils 
8ortH\ent des fossto avec effort, avec peine. 



At one hlow, J sent him sprawling on 

the ground^ d^un coup, Je Tetendis, Je le ren- 
versai par terre; Cfam.), je le ietai par terre 

les qnatre fers en rair. 7b lie sprctwUng 

on the grass, on a bed, se vautrer, se trainer 
sur Tberbe, sur un lit--— (7b scatter about), 
s'epupiller. 

SPRAY. {Of the sea\ eau de la mer, 6cume ; 
(branch of a tree), branche. 

7b SPREAD. (7b extend), ^tendre. 7b 

Mread a tent, tendre, dresser une tente. 

7b spread the sails, d^ployer les voiles. 

(7b d^g^tse, scatter ahoia), rtf-pandre. 

who spread this report t qui a r^pandu ce 

bruit? Unusual paleness spreads over 

her face, une pftleur inacooutumee lui couvre 

le visage — est r^pandue sur ses Joues. It 

was spread over with gold, il etait recon- 
vert— rev6tu—de feuiUes d'or. 7b sprettd 

butter, ointment, dbc., etendre du beurre, de 
Tonguent &c — To spread the tahle, raettre 

la table, la nappe. The taMe was spread 

foith the mod heautiful fruits, la table etait 

oouverte des plus beaux fhiita. These 

trees spread too much, ces arbres etendent 

leurs branches trop loin. 7%e spreadin{f 

oak, le ch6ne touffu. A large valley 

spreads forth before our eyes, une vallee 
immense se diploic — se d^roule — a noe yeux. 

JTie disease spreads rapidly, la mala- 

die se r^and — se propage — rapidement 

SPREADER. A spreader of neufs, semeu* 
de nouvelles; of new doctrines, propagateui 
dMd^es nouvelles. 

SPRIG. (Small shoot), reieton. A sprig 

of laurel, une branche de laurier. — A spri{f 
€f parsley {or any pUmt), un briu de persiL 

A sprig cf dium,onds, une aigrette de 

diamante. — Sprig crystal, pointe de cristal. 

Sprig coral, branche de corail. Sprig 

m.usltn, mousseline brod^ k ramage. 

SPRING. This lake is fed by springs, des 

sources nourrissent ce lac Spring-water, 

de I'eau vIve— de I'eau de source. At the 

spring of day, k la naissance, k I'aube du 

iour. During the spring, dana, pendant 

le printemps. In vis spring qf life, au 

printemps de la vie. A watch-spring, un 

ressort ae montre. There is n/> spring 

in this bow, il n'y a pas d'dlasticit^ dans cet 
arc. — {Inleaping), 6lan, bond. — {A snare), 

7b SPRING. Plants spring up, forth, out, 
lee plantes poussent croissent, sortent de 

terre. The day was beginning to spring, 

le jour commen^it a poindra Do not 

blast my springing hopes, ne detrui^ez pas 

mes espcrances naissantes. He springs 

from a good family, il vient d*nne bonne 

ramille. The noblest title springs from 

virtue, le titre le plus noble Ure sa source de 

la vertu. 7b spring upon, in, s*61ancer 

sur, dans. 7b spring back {of a baic), se 

detendre. 7b spring up again, renal tre ; 

revenlr. A plank springs, une planche 

se d^jette. A mast springs, un mftt con- 
sent 7b spring a mojft, fendre nn mkt 

7b spring a leak, faire une voie d''eau. 

7b spring a well, creu.ser un puit 

7b spring a mine, bire joner une mine. 

7b spring gatne, fiUre lever da gibier. 
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7b SPRINKLE. 7b sprinkle toith tcaisr, 

arroeer avec de Teao. 7b sprinkle tpith 

hdf/y water J asperaer. 7b sprinkle meat 

with eaU, saaixiaarer de la viande. 

BPBINKLK {A utensU for apHnHing\ 
aspergeoir. goapillon ; (a email quantity of 
water.) It is only a sprinkle, ce ne sont 
que dea goattea d'eaa. 

SPRUCE. {O/dressX propre dans sea habits ; 

proprement mis; mis avec soin. She is 

always so spritce, elle est toi^oars si pro- 
prement mlse; CA*»».), si proprette. 7b 

mnke one's self spruce, se &ire bean, belle — 
s*attifer.— (Ql^o<A«r thing»\ net, propre. 

7b SPEUGE. Se mettre, s'babiUer propre- 
ment {Of things in generaly, tenir pro- 
pre ; arranser proprement 

6FUNK. ( TouchtDOod\ bois poorri, amadou ; 
{spirit, cmger), courage, coeor; colore. 

SPUR. 7b set spurs to a horse, donner de 
r^peron a un cheval. — — (/n knigtUhood.) 

To put on the spur, chaosser Tdperon. 

Poverty is the spur to industry, la pauTret^ 

est raigaillon du travail Upon tfte spur 

Q^ the nu>ment, dans 1e premier moment; 

diuis Twrdeur du moment {0/ cocks), 

ergot {A disease in rye), ergot 

7b SPUR. {A horse), donner de TSperon A 
nn chevaL {In a figur. sense), aiguilloner ; 

poosser ; exciter. -He does not require to 

he spurred^ il n^a pas besoin qu^on le pousse 

— d'etre pou8s6. 8om^ m^n are spurred 

to Q<st4on by the love of glory, Tamonr de la 
gloire est chez quelques hoomies Taiguillon 
qui les fait agir. 

SPURIOUS, (ybt legitimate, not the right 

kind), bfttard ; faux ; suppose He gave 

him spurious drugs, 11 Ini donna des dro- 
gues ael6t^re8 Ji prendre. A spurious 

sort, une esp^ce ofttarde. A furious 

document, nn tilre feux. — ISpurious money, 
fonsse monnaie. 

SPURIOUSNESS. Ill^timitd, b&tardlse ; 
{of a deed), supposition, fitlsification. 

7b SPURN. < 7b drive toith the foot), chasser, 
repousser du— avec le — pied. — (7b disdain, 
to reject), rejeter avee mepris; d6daigner; 

mepriser. 7b spurn away, cbasser. 

7b spurn at, traiter avec m6pris; dedaigner. 

SPURT. {A sudden gushing, jet), jaillisse- 
ment ; (o sudden efort\ effort 

7b SPURT. (7b spurt water out of the 
mouth), rcgeter I'eau avec violence — faire 
sortir avec violence ; jaillir, rejaillir. 

7b SPUTTER. ( 7b speak hurriedly and in- 

dietinctly), bredoniUer. (7b throw out 

spittle, moititure), cracher. — —{0/meat, ap- 

^ples roasting), pctiller ; cracher. 

To SPT. 7%e lawyer spied a mistake in the 
de^d, rhomme de loi d^couvrit une erreur 

dans le contrat He spied ms out in the 

crowd, il m'aperf ut dans la foule. Moses 

sent to n>y out Jaazer, Mo'ise envoya recon- 

na!tre Jaazer. 7b spy into, examiner; 

rechercher. ^py-gUMS, longue-vue. 

To SQUABBLE. Quereller, se ouereller; 

{fofn.X se chamailler. 7\co logiaians 

squabbled a whole day, deux logiciens ont 
dispntaiUe un jour entier. — T/iere is alioays 
some squabbling among them, il y a toujours 
des querelles, du chamaillis entre euz. 



SQUADRON. {A small fleet), escadre; {in 
cavalry), escaaron ; {in in/ant/y), bataillon. 
— ( Troops drawn up in a square), bataillon 
carre. 

7b SQUALL. Crier; {particularly of a 
child), piailler. 

SQUALL. {Crying), criaillerie, piaillerie; (a 
sudden gust of wind), raffale, conp de vent 

Look out for a squall, veille au grain, 

gare Torage. 

7b SQUANbER. Dissiper (Fargent ses bien.% 

sa fortune). 7b squander health, miner 

sa sant6. Our squandered troops he 

rallies, il rallie nos troupes dparses. 

SQUARE. {In geom., arith., and algebX 
carre. — — (/» towns, places toith four sides), 
place. {Of glass, a pane), carreau. {A 



rule used by worktnen in archit. and car' 

pent.), guerre. 7b be out of square, ne 

pas 6tre perpendiculaire, k angle droit 

{Figur.) I have not kept my square, Je ne 

me suis pas tenu dans les r^les. We are 

out of square, nous sommes deregl^ 7b 

break the squares ^ndes), eni^eindre les r^ 

glee. To break into a square {of troops), 

enfoncer nn carr6 — un bataillon can^ 

A square room, nn appartement carr6. 
— J%€it room is 20 feet square, cette cham- 

bre a vingt pieds carrds. Thie line is not 

square, cette ligne n*est pas droite— A angle 

droit — perpendiculaire. A square root, 

une racine carr6e. A sqiutre-built mnn, 

homme carr6 — aux ^paules carrees. Y^u 

can ha/oe no square dealings with that 
man, vons ne sauriez aller droit en affaires 
avec cet homme-Ia— cet homnie-la ne va 

jamais droit en affaires. Our account is 

not square, notre compte n'est pas en r^srle. 

We must make matters square, il &ut 

r6eler notre compte. 1 toill make every 

thing square, j'arrangerai toutes ces choses- 

la. 1 cannot make what you say square 

vdUi what I have heard others say, je ne 

Suis faire accorder vos paroles avec ce qne 
*autres m'ont dit ][f report be square to 

her, si ce qne Ton dit d'elle est vrai— si la 
v6rit6 s'accorde avec ce que Ton dit d'elle. 

7b SQUARE. {A piece of Umber, a block), 

6quarrir, carrer. 7b square masonry, 

mettre a angle droit b&tir perpendiculaire- 

ment 7b square a number, donnor le 

carr6 d*un nombre — 61ever un nombre k la 
seconde puissance. — {In ships.) To square 

the yards, brasser les vergues carr^ 7b 

square accounts, regler des comptes. 

Those ideas do not square toith ours, oes 
idees ne s*accordent pas — ne sont pas cfac- 
cord — avec les n6tres. 

SQUASH. 7 felt a squash under my feet, je 
sentis qnelque chose de mou sons mes pie<is. 

77iere toas a squash, il y eut un bruit 

comme de quelqne chose que 1 on dcrase. 

{A sort of gourd), gourde. 

To SQUAT. S'asseoir sur ses talons. (7b 

cower, to sit close to the ground), se ta^ir; 
s'accroupir. — — (/» the United States), s'uta- 
blir sur la terre d'un autre. (7b crus/t), 

SQUATTER. Qui se tapit s'accroupit; {in 
the United States), qui s'^tablit sur une terre 
qui ne lui appartient pas. 
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SQUAW. {Amonff the American Indians)^ 
femme. 

To SQUEEZE. To squeeee an aranff&, a 

lemon, presser une orange, un citron. To 

fiqueeze the juice out of a lemon^ exprimer 

le jus d'nn citron. To eqtteeee a thing 

into a smaller apace^ comprimer, resserrer 
une chose — la renrermer dans un moindre es- 
pace. — You udll have difficulty to squeeze 
money out of him, vous aurez Dien da mal 

de tirer de Targent de lui. 7b equeeee the 

hand q^ friendship, presser la main d'nn 

ami. jffe squeeeed my h^md tight^ il me 

pressa la main bien fort Squeeze your- 

selves a little, serrez-voaa-.-pressez-voas an 

pea. To squeeze through the orotod^ per- 

cer — traverser— la foale — .— ee fiiire i>aasage 

& travers la fonle. We had to squeeze 

hard to get through the crowds il nous a 
fiilla Aire de grands efforts — travidUer des 

Eieds et des mains— pour poavoir ixwener 
i foule. 

SQUEEZE. Be gave Tier a gentle squeeze, il 
lui donna une douce etreinte — il la pressa 

doucement duis ses bra& Be ga/ve me a 

hearty squeeze (of the hand) when toe met 
again, if me serra la main oordialement, 
lorsque nous nous revlmes. 

SQUIB. {A cracker), ftisSe. To let squibs 

off, tirer— Jeter — des ftis^es. — '-i^Lampoon), 



qnolibet, plaisanterie. — {Sarcamo speech), 
Jeu de .mots piquantfi, satire. 

7b SQUIB. 8e plaisanter ; se dire des dioees 
piquantee; se Jeter des lardons. 

SQUINT. 7b ha/oe a squint, loucber. It 

is a decided squint, il on elle louche bien 
certainement 

7b SQUINT. Loucber; avoir les yenz louches. 

7b squint at a person, regarder une 

personne en lonohant -(To look askance), 

regarder de travers. 7b squint an eye, 

loucher d^an oeiL 

SQUINT. Squint-eyed, louche. Squint- 
eyed jealousy, la jalousie aux yeux louches 
— de travers. 

SQUIRE. Ecuver. A country squire, un 

seigneur de village; (when poor), un hobe- 

reau. 7b attmd a lady as her squire, 

servir d'^uyer k une dame. See Esqidre. 

STAB. Coup de poignard, de couteau — coup. 
{Fig.) It is a stab given to his charac- 
ter, c''est un coup port6 a sa reputation. 

7b STAB. Be to<M stabbed, il a et6 poignard^ ; 

il a re9u un coup, des coups de poignard. 

Stabbed in the heart, in the arm, tnpp& au 
coeur, au bras. — H udll stab her to the heart, 

cela lui percera le ccenr. 7b sta^ ai a 

person, porter un coup de poignard, de cou- 
teau a une personne. 7b tAM> reputation, 

attaquer la— porter des coups k la— reputa- 
tion d^une personne en secret, dans Tombre. 

7b stcu> eels, prendre des angulUes a la 

foulne. 

STABILITY. Stability, solidlte; (qf charac- 
ter), fermete, Constance. Be has no sta- 
bility, c*e»t un homme inconstant, irr^solu, 
sans fermete. 

STABLE, {yot changing), stable; (applied 
to persons), ferme, constant. Bis princi- 
ples are stable, il est ferme dans ses princi- 
pes— ses principee sont bien 6tablia. 



STABLE. (For horses), 6carie ; C/br cattle), 
Stable. 

STACK {Of com, hay), menle; {of foood), 
pile ; (jc/ chimneys), oorpa. 

STAFF. BAton; (support, prop), Kppui,aon- 

tien. (Authority), autorit^, pouvoir. 

(Sign qr dignity, ojlce,) BMhop's staff, 

crosse, b&ton pastoral A marshals staff, 

b&ton de marecbal. A considble^s staff, 

b&ton de constable, de aereent A pil- 
grim's staff, bourdon. Futg-staff, m&t de 

pavilion.-— -(.RcwtMi <j^ a ladder), Echelon. 

iMiHtary.) The tAaff, Tetat-miuor. 

Staff-cffieer, officier d*6tat-major. 7b be 

on the staff, 6tre attach^ a r^tat-migor. 

STAGK iA pla4/brm for workmen), ^cha- 
Ikud. — Floating stage, radeao. — (Degree), 
degre.— (/>(^«ii< eras, points which mark 
the progress qf. things), phase. Be fol- 
lows civilization through its stages, il suit 
le progrds de la dviliaaUon dans toates ses 

phasea— pas k pas, At this stage of the 

disease, an point ou en eat la maladie. 

^age-ooaiCh, dilk;ence. Sta^e (jLn cUies), 

omnibus. {Theatre), th^Atre. 7b go 

on the stage, se fidre acteoi: 7b go off the 

stage, sortir de— se retirer de — quitter— la 

ae^e; {to die), mourir. Staae-player, 

acteur, actrice. Stage-play, piece de th6- 

Atre. — Stage-writer, autenr dramatique. — 
l^ge-dancer, danseur, danseuse d'opera. 

STAGES. Acteur, actrice. An old stager, 

an vieux routier {a person tjf very much 
practice). 

7b STAGGEB. Be staggered and fell, il 

cbancela et tomba. Be staggered with 

the blow, le coup r^branla. J^e enemy 

staggers, Tennemi s'^branle. 7!%e ques- 
tion atjlrst staggered me, an premier abord, 

la question m'etonna. Be is not easUy 

staggered, on ne r^branle pas Ikcilement 

These are staggering thoughts, ce sont 

des pens^es qui voos 6bran)ent— que r^pan- 

dent le doute — ^la conAision dans Teeprit 

Staggering news, nouvelles d^coarageantes 

— qui abattent With staggering step, 

d'nn pas chancelant— incertiUn. 

STAGNANT. {Principally qf water and 

blood), stagnant "n'ade is stagnant, le 

commerce languit — ne va paa. Stagnant 

mind, esprit inactli^ sans vie. 

7b STAIN. Tacher; {to poUuU\ soailler; 
fletrir. — Bis hands are stained toith blood, 

ses mains sont sooilleea de sang. 7b stain 

Pie character, fietrir la reputation. — -^To 
dye), teindre ; {<^ paper for hangings), 
peindre. 

STAIB. {A step), marchei Stairs, escalier. 

A flight <^ stairs, escziier; {outside the 

hotisei, perron. Above stairs, en haut 

7b go up stairs, monter— aller on haut 

7b be up stairs, dtre en haut 7b go 

down stairs, descendre— aller en bae. 

&ie is doion stairs, elle est en baa. 7b 

run down stairs, descendre Tescalier en 

courant — descendre bien vlte. 7b run up 

stairs, monter rapidement les degree — cour& 

en haut Go up one pair qf stairs, mon- 

tez un etage. Be lives up two piaU" cf 

sktirs, il demeure an second etage. Stair- 

case, escalier. 
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8TAEB. To drUfs stakes^ enfonoer des pieax. 

Be wa9 tied to the fatal stake^ il 4tait 

attach^ aa poteaa fatal. To die at the 

etaks {to suffer fnartvrdom\ sooflHr le 
martyre ; (to be burnt aUve\ dtre bruIS tout 

vie — -H,At Cardiff in (janUng\ enjeu. 

You have not paid your stake, voiis n'avez 

Si8 mis an jeu— paye votre enieo. {-FiO') 
'onor is at stake, il y va de rhonneur. 

/ have nothing at stake in it, Je n^ suis 
poar rien. — Bare you any thing at stake t 

Lfites-voas poor qaelque cho«e? They 
ve a large stake in mat bimi^iess, ils ont 
de grands interSts dans cette affaire — ils sont 
pour beaucoup — poar des sommes conside- 
rables—dans cette affaire. 

To STAKE. ( Ibjiisten^ support with stak/»s\ 

soatenir, supporter avec des pieux. {To 

stake ont, to mark otU tfie hmits), mettre 
des iK>teaax de demarcation. — To be staked 

aU round; dtre entourd d'une palissadd. 

/would stake my life on it, j'y gagerais ma 
vie. — Bow miich will you ^ake t combien 

J mettez-vous? Au his fortune was 

staked- in the enterprise, il y allait de toute 
aa fortune dans cette entreprise. 

STALE. Stale bread, da pain rassis. — Stale 
wine, du vin 6vent^ — -Stale beer, de la 

bi^re aigre. A stale joke, story, une plai- 

santerie— one histoire rebattae— fade. 7b 

grow stale, devenir fode ; perdre de son. in- 
terSt; de sa vivacite — devenir insipide; {of 

persons), vieux, vieille. {At chess.) To 

give stale mate, faire pat. 

STALK. {Of a plant in general), tige; {of 
corn, rye, barley), tayau ; {of a leaf), aueue; 
{qf stone fruit), queue ; {of rhubarb and 
other pulpy leaves), cdtes; {of a flower), 

tige ; {of a quill), tuyau. Cabbage stalky 

trognan de choa.— -(Prouc?, stately step), 
d^marehe fi^re, hautaine. 

To STALK. Marcher k grands pas. Be 

came stftUdng in, il entra k grands pas. 

{To step with dignity), marcher k pas me- 

8ur6s— avec dignity. 7b eta Ik abotit, se 

pavaner. — ( 7b hide one^s self not to frighten 
the game), se cacher (derri^re quelque chose) 
— 86 mettre k Taffiit. — Deer-st<ilking, chasse 
au daim k Tafftit — Stalking-horse {a horse, 
real or fictitious, to shelter one's self from 
the sight of game), cheval, masque. 

STALL {A distinguished seat in a choir), 
stalle; {in the pit of a playhouse), stalle; 
(at market), boutique ; {a biitcher''s), 6taL 

The stable contains ten staUs, il y a 

place pour dix chevaux dans cette dearie — 

test une ecurie pour dix chevaux. 7b 

put a horse in his stall, attacher un cheval 

au rfttelier. A stall for cattle, une Stable. 

A cobbler's stall, Schoppe. 

To STALL. Mettre a recurie.— 



•{Cfcatae\ 

mettre a ratable, ctabler. — {Of a carriage), 

remiser, mettre sous la remise. 

STAMP. {Legal mark on silver or goldX 

poin^.on ; {in Europe, on neu>f*papers, deeds), 

timbre The stamp-a<:t, le bill du timbre. 

jBUl-stftmp, receipt-stamp, papier tim- 

brS (pour lettres de change, pour Quittances). 

Letter-stamps, timbres de lettres. 

( PttHicuIar mark adopted by individuals), 
uiiirque, sceau. {Mark used by mer- 



chants), estampille, empreinte.^— {/nui^^X 

image. {Engramng), estampe. (/«- 

strument to stamp with), planche, cachet 

{To cut with), emporte-pidce.— ^ 7b 

stamp specie toith), coin. It bears the 

stamp qf genius, cela porte le cachet du 

genie. Bis conduct bears the stamp of 

honesty, sa conduite porte la marque, le 

sceau de llnt^ritS. Men of that stamp 

are seldom miet, on rencontre rarement des 
hommes de cette trenipe^^ cette espece. 

The letter was stamped with my arms, 

la lettre Stait scellce de mes armea 

7b STAMP. Marquer; {to mark specie), 

frapper. 7b stamp plate^ marquer de 

Targenterio au poin^n. 7b stanip goods, 

estampiller des marchandises. 7b stamp 

paper, deeds, timbrer du papier, des titres 

7b stamp an engraving, imprimer une 

estampe. 7b stamp mon^ (specie), bat- 

tre monnale. 7b stamp a letter, mettre le 

timbre A une lettre. — ( 7b cut with a stamp), 

couper. ( 7b engrave), graver. 7b 

stamp virtuous principles in the mind, 
graver, empreindre des principes de vertu 

dans le coeur. The company he keeps 

stamps a man, c'est par la sociSt6 quMl fr6- 

quente que Ton luge d^un homme. Bis 

nuinners stanip him. a gentleman, ses ma- 
ni^res indiqnent nn homme comme il &ut — 
montrent que c^est un homme comme il faut 

7b stamp the ground, fhtpper la terre 

du pied ; (from impatience), trepigner (d'im- 
patience, de coldre). {To pound), piler, 

jernger. 

STANCH. A stanch friend, un ami sincere. 

solide, sur lequcl on peut compter. A 

stanch clergyman, ministre fidele, ferme. 

A stanch hound, bon chien de chasse, 

qui ne perd pas la voie— qui est sur. 

STAND. .4-.;io«»r-«to«d; une jardiniere. 

A music-stand, un pupitre. — Cruet-stand^ 

porte-huilier. Liquor'Stand, cabaret 

A barrel stand, chantier. — Stand of arms, 

mousquet ftwil de munition. {A piece 

of furniture, to ^ace things upon), ga&ri- 

don, console. There was not one cSft on 

the stand, il n^y avait pas un seul cabriolet 

sur la place. We have each our stand, 

chacun a sa place— son poste. Keep your 

stand, tenez-vous a votre place. — 7b malM 
a stand, faire une pause; s arrcter ; {to raise 

a difficulty), soulever une difficuite. We 

are at a stand, nous sommes dans le doute; 
nous ne pouvons avancer ni reculer. — Trade 
is at a standstill, le commerce ne va pas — 
est arrdtd. 

To STAND. 7b keep upright, se tenir de- 
bout 7b stand on tip-toe, se tenir— se 

hausser— sur la pointe des pieds. — My hair 
stood on end with horror, mes cheveux se 

dresealent d'horreur. The old castle U 

stiU standin{f, le vieux cbftteau est encore 

debout 7%« luntse stands between two 

hiUs, la maison est situSe — s'eieve— entre 

deux collines. Hmc long will you stand 

talking here f jusqnes n quand resterez-vous 

k parler lei ? Let the coffee eland a little, 

laissez reposer le cafe nn instant Let the 

tea starm, laissez inftiser le th6. This 

water does not run, it stands, cette eau ne 
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•onle paa, elle est stagnante. Do not let it 

ttand in th£ rain^ in the sun, ne le laissez 

pas expos6 a la plaie. an soIeiL Do not 

stand in the eun^ in the rain,, ne voas tenez 

pas au solell, k la plule. You stand in 

danger o/ catching coul, vous 6tes expose — 
Tous vons exposez — au danger d'attraper un 

rhume. Do not stand kicking up your 

heels^ ne restez pas la k ne rien &ire. — Bow 
long will this tiew government stand? 
eotnbien de temps ce nouveau goovernement 

dorera-t-il ? We stood the attack qf the 

enemy^ nous souttnmes Tattaque de Tennemi. 
——Our men stood the enemy''s iire toellj nos 

•oldats BOQtinrent bien le feu de rennemL 

T%ey stood their ground^ lis tinrent bon. 

TTiey did not stand their ground, ils cM^- 

rent Be can stand his ground against 

them^ il est de force a latter avec eax — k 

leur tenir t6te. It has stood the test €ff 

time, il a soatenu T^preave du temps. 

Tfiis color will not etand washing, cette 

eoalenr ne resistera pas k Teao. T%at 

oo^r will not stand, cette coalear ne tien- 

dra pas. Does the bargain stand t le 

marcii6 tient-il ? Let us see how the mut- 
ter stands, voyons ou la chose en est— quel 

est r6tat de la chose. As matters stand, 

we cannot meet, an point od en sont les 

choses, nous ne saurions nous voir. T%e 

fcust stands thus, voici le fkit Matters 

stand thus, voici Tetat des choses. Bow 

does our account stand t comment va notre 

compte — quel est T^tat de notre comptef 

Be will stcrnd it out, il tiendra bon, jusqu'au 

bout 7 cannot stand the cold, je ne sau- 

rals supporter le froid. Xo one could 

tfitand htm, personne ne pouvait le supporter 

— ^I'endurer. / cannot stand this any 

longer, je ne saurais endurer cela plus long- 
temps. This is more than I can starM, 

eela me met k bout — cela met ma patience a 

bout Bow do we stand {as to order) t 

dans quel ordre 8ommes«nous f / stand 

first on tlie list, Je suis le premier snr la 

iiste. Charity stands first in the rank 

qf Christian Hrtues, la charity tient le pre- 
mier rang parmi les vertiis cbrdtiennes. 

Be stands high in our etA^eem, nous avons 
une haute estime pour liti — . — il a une place 
distinguce dans notre estime. — rr-Be stands 
high in public estimation, 11 iouit de TeSf 

time g6n6rale. Be does not stand very 

high in his profesHion, il n'occupo pas un 
rang tr^-distingue— il ne Jouit pas d'une 

grande reputation — dans sa profession. / 

stand corrected, je reconnais— j'avoue— rma 

feute. Bmo does he stand affected to- 

vmrd usf dans quelle disposition estril a 

notre 6gard? Tnat does not stand good 

in law, cela n'est pas valide — legal. Let 

us stand iogetfier, tenons-nous ensemble. 

Standfast, tenez* vous bien. — Be stood 

unmoved,i\ demeurait impassible.=: — &and 
still {Htop\ arrdtez-vons ; {do not stir), ne 

bon{;ez pas. Oannot you stand still (be 

quiet) f ne sauriez-vous tenir en repos — 

rester tranquille ? Trade is standing 

still, le commerce ne va pas. We must 

not stand still, nous ne |)ouvons rester dans 
rinactivit6— dans le repos.— — Stand firm^ 



tenez-vons bien — tenez vous ferroe. Lei 

us stand fast to our constitiUion, demen- 
rons fermement attach^ k notre constitu- 
tion. Let us stand united, tenons-nous 

unis. You stand alone in youropiniony 

voos £tes seul de cette opinion. You 

stand fair for a good place, vous fites en 

passe d'avoir une bonne place. Be stands 

fair for the neast vacancy, il a tout lieu 
d'esperer d'obtenir la premiere place vacante. 

To stand godfmher to a child, tenir un 

enfant sur les fonts— ^tre le parrain d'un en- 

fSuit It is a custom qfumg standing, 

c'est une coutume ancienne — d^ancienne date. 
We are of the same standing (of offi- 
cers, scholars, <&c.), nous somipes de la m6me 
6poqae — ^nous datons de la iii^me 6poaue— 
nous sommes entr^ au service ensemDle— 
nous sommes de la mdme cla:ise.— ^^« is a 
man of high standing at the bar, il occupe 
one position distinguce — Slev^e — au barrean. 

Standing army, armee fur pied. 

Standing price, prix flxe. A standing 

custom^ une coutume Ctablie, ordinaire. 

A standing dish, plat ordinaire, de tous les 

jours. It was a standing jokf> among 

them, c^Ctait une plaisanterie Ctablie, recon- 

nue, parmi eux. Such is the standing 

order, tel est Tordre Ctabli — regulier. 

There is not even standing-room, on ne sau- 
rait mdme s'y t«nir debout — Standing rig- 
ging, manceuvres dormantee. 
To Stand, viith prepositions, TJt^ stood 

ahout him, ils se tenaient autonr <Ie lui. 

To stand (Igainst, rdsister ^ — 77^4' c€trriage 
stands at the door, la voitnre attend — est — 

k la porte. / was standing by when it 

happened, j*etais tout pr^ quand ia chose 

est arrivde. 1 will stand by you to the 

last, je vons dofendrai jusqu'a la demiCre 

extr6mit6. 1 stand by my bargain, je 

mVn tiens a mon march& 7 mwtt stand 

or fall by the issue, mon salut ou ma perte 

dependent de r6v6nement 7b stand for 

a prize, concourir poar un prix— etre au 

nombre des concurrents pour un prix. 

7b stand for a situation, postuler une place 
— se mettre sur les ran^ pour obtenir une 

place. What does this stand fort quest 

ce one cela represente *—— TVia* standi* fnr 
nothing, cela ne veui rien dire — ne rvpn- 
sente rien.- — Be stands for nothing (stopt 
at notliing), nuUe consideration — rien— ne 

I'arrfite. AU his friends will stand for 

him, tous ses amis prendmnt son parti—se 

mettront de son c6te. Let us stand for 

freedom, d6clarons-nous en fkveur de la 

liberte. Be will stand for his rights, il 

sanra ddfendre ses droits. The vessel is 

^Tiding for the harbor, le vais^eau louvoie 
pour entrer dans le port— se dirige sur le 
poTt-rr'T-r'The ship stands f^om the shore, le 

vaissean se tient eloign^ dn bord. Be 

stood in awe before him, il se tenait dans la 

crainte devant lui. 1 stand in no fear qf 

him, je ne le erains nnllement / stand 

in need of assistance, j'ai besoin d*aide. 

You stand in my way, vons dtes sur mon 
chemin — vous me faites obstacle; (you <♦*- 
convenience my movements), vous me gdnei. 
•s — Do w4 stand in my light, ne vous te- 
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nez pas dans mon joar. Do you bnow 

v)/uti situation they ttand inf savez^Toiu 

dans quelle posiUon lis oe troavent? You 

stand in your faihet^s shoes, vous 6tes 
ezactement & — vous tenez — la place de votre 

pdre. To stand in lieu^ instead of a 

thing, tenir lieu d*ane chose. 77m ship 

stands in for the harbor^ le vaissean fait 

route pour entrer dans le port Jt stands 

MS in hand to be on good terms toith our 
neighbors, il est de notre int^rdt d*6tre bien 

arec nos voisins. To stand off, se tenir 

61oign6; recnler; ne pas s'approcber. To 

stand off {at sea\ se tenir au large — avoir le 

cap aa lai^^ To stand off and on, lou- 

Toyer. A picture stands off {comes out\ 

vox tableau ressort On tehat terms do 

you stand f comment dtes-vous ensemble? 

We stand on the best terms, nous som- 

mes on ne pent mieux ensemble. To 

stand on ceremonies, &ire des ceremonies. 

Be stands on punctilios, il tient aux 

petites choses — il est pointillenx. Ne has 

not a leg to stand on, il ne salt de quel cdt^ 
toorner — il ne sait plus sur quel pied danser 
— il est mind; (of broken health and 

strength}, c^est un homme cass^. To 

stand out (fthe tsay, se tenir cach6, 61oigue 
— ^ne pns se montrer. — 7%is buHdinff could 
not stand out a storm, ce b&timent ne sou- 
tlendrait pas— ne resisterait pas k — nn orage. 

Would you stand me out that it is 

truet me Boutiendriez-voas que cela est 
Trai ?^—2>o not stand out in that false- 
hood, ne pers^T^rez pas dans ce mensonge. 

To stand out against a person, tenir 

tftte a une personne — Ini r6sister — ne pas co- 
der. 7b stand out to sea, tenir la mer, 

la haute mer. Let the matter sta^d over, 

laissons la chose pour le present Let it 

stand over until Thtesaay, remettons la 

chose Jnsqu^a mardL It can stand over a 

few days, la chose ne presse pas, nous pou- 

Tons la diff(6rer quelqnee Jours. Let us 

stand to' the trtUh, n^abandonnons pas la 
y6rit6— maintenons ce qui est vrai. — I said 
so, and I un'U stand toit,^e VtA dit et Je le 
maintiendrai. — Itoill stitiw to my promise, 
Je m^en tiendrai &— je Uendrai— ma ^rumesse 

— je ne m^en ^carterai pas. / will stand 

to his decision, je m'en remettral k sa d6- 

cision. He stands to his opinion, il tient 

— il est attach^ — k son opinion — . — il per- 
siste dans son opinion. Jt stands to rea- 
son that he cannot a^!cept, il n'est pas be- 
soin de dire— il va sans dire— qn'il ne saurait 
accepter—. — il n'est pas raisonnable qu'il ac- 

oepte. That stands to reanon, cela est 

par&itement raisonnable— oonforme k la rai- 

son. Stand to your places, tenez-vous k 

yos places. Stand to your guns I k vos 

pieces 1 The vessel stood to the north, le 

vaissean se dirigeait-foisait route — au nord. 
That ship toill not stand to sea, ce vais- 
sean ne saurait tenir la mer. We stood 

under the gateway for an hour, nous som- 
mes rest^ une heure enti^re sous la grande 

Sorte. — 7b stand under obligations, avoir 
es obligations {k une personne), — To stand 
under the necessity of doing a thing, dtre 

dans Tobligation de fiUre une chose. AU 

18* 



stood up in his presence, tons se tenaicnt 

debout devant lui. We tcill stand up,fitr 

our oonstitutioti, nous nous Idverons puur 

defendre notre constitution. Ail his 

friends tciil stand up for him, tous ses 
amis prendront sa defense — defendront sos 

interdts. Some stood up for him, others 

for me, les uns se declar^rent pour lui — les 

autres pour moL Why do you stand up 

against mef pourquoi 6tes-vous contre moif 

7b stand upon one leg, se tenir sur une 

jambe. Stand upon your guard, tenez- 
vous sur vos gardes. 7/e «l4tnds upon his 

privileges, il tient k ses privileges Do 

not stand upon tr^s, n'insistez pas sur des 

bagatelles. fie stands upon eecurity, il 

inr<iste pour— il veut avoir — des suretes. 

lie stands upon ceremony, c'est un homme 
trds-ceremonieux— qui tient k Tetiquette— 

aux formes. 7b stttnd upon advantage 

ground, avoir Tavantage du terrain. In 

thin case I certainly stand with you, dans 
ce cas-ci, je suis de votre avis— Je suis d'ac- 

cord avec vous. Such ctmduct does not 

st4ind with his principles, une conduite 
semblable n'est pas d'accord avec ses princi- 
Des 

STANDARD. To hoist the standard, arborer, 

deploy er Tetendard. 7b repair to Vie 

national standard, aller se ranger sous 

Tetendard national. Demosthtmes and 

Cicero are the atandards of oratory, De- 
mosthenes et Ciceron sont les modules de 

Tart oratoire. You mttst reach a certain 

standard of knowledge to be admitted, pour 
dtre admis, il faut 6tre parvenu k un certain 

degre de connaissances. You are tnuch 

beu>w the standard, il s'en fant de beaucoup 

que vous ayez les connaissances requises. 

{In coinage), titre. {Of measures), eta- 
Ion. {In ship-building), courbe. 

STAPLE. Marche; entrepot — ^Staple is 
now used adjectively.) Cotton is the ttUtple 
commodity of the southern states, lo coton 

est le produit principal des etats du sud. 

Wine and brandy are staple commodities 
of France, le vln et Teau de vie sont des 

(ienr^ commerciales de France. In war 

toe could not export our staple commodi- 
ties, pendant la guerre, nous ne pouvions 
nous de&ire de nos produits, de nos marchan- 
dises. 

STAR. Shooting star, ^toile tombante, qui 
file. / thank my stars for this good for- 
tune, Je sals bon gr6 a mon ^toile de ce bon- 

heur. Bless my stars I vertu de ma vie I 

Ue wore the Star of the Garter, il por- 

tait la plaque, le crachat, de Tordre de la 

Jarreti^re. The stars and stripes, la ban- 

ni^re ^toilee. Star-ftsh, 6toile de mer. 

STARBOARD. We were on the starboard 

tack, nous avions les amures k tribord. 

Starboard the helm, tribord la barre I 

STARCHEDNESS. Roideur; {formality), 
mani^res empesees, guindees. 

STARE, (il Jlxed look), regard fixe ; {from 

astonishment), regard dbahi. 7b give a 

person a stare, regarder une personne fixe- 
ment— d'un air ^tonnd. 

7b STARE. Regarder avec dtonnement; ou- 
vrir les yeuz; regarder flxement; regardei 
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d^un air ^toond, 6bahl; (./Szm.), ouvrir de 

grands yeux. Why do you stare to f d'ou 

vient cet air dtonn^ d^dtonnement? — Dare 
you fftare me in the facet oaez-voas me 

resarder en fiuje? Do you not tee it f 

why, it stares you in the Jitce / comment 
voas ne le voyez pas; cependant il vona 

saate aux yeuz. To stare a person out 

of countenance^ fidre baiaser lea y«ax & one 
peraonne. 

STAKK. Abaolo, fort Bs is stark mad, 

it est foa k lier— toat k Mt ton. 7b be 

stark blind, 6tre complitement avengle. — 

Stark naked, tout nn. Whai you say is 

stark nonsense, ce que vous ditea-U^ eat ane 

8TAKLIGUT. Lumi^re dea ^toilea. iStor- 

Ught night, nuit dtoilee. 

ST AKLIKE. En forme de— en ^toile ; (briffM), 
brillant, etincelant comme one 6toi1e. 

START. To awake with a start, a'^vefller 

en aursaut 7b giioe a start, &ire nn 

Boubresant; treasaillir; ae lever aondaine- 

ment; (fo /hmA), pousser vivement The 

starts of fancy, les 6cart8 de Hmagination. 
— Nature does nothing by starts, la natnre 

ne fait rien par bootade— par caprice. By 

JiU and starts, par bontade ; par caprice. — 
The start is every thing in an enterprise, 
dana une entrepriae, )e premier paa — le com> 

mencement — eat tent 1 must get the 

start of her, il feut que je la devance. 

To START. She started with horror at the 
sight a cette vne, elle tressatllit dliorreur. 

She starts in her 9ieep, son aommeil est 

agitd — est interrompd par des monvementa 

Bondains. You ha^ve started (jaarOed) 

ms, voua m'avez &it treasaillir; {fright- 
ened}, vous m'avez Mt peur. 3rb start 

back, reculer. 7b start aside, 8*6carter 

sondainement; {qfa horse\ &ire an 6cart 

7b start tfc, se lever tout k coup — aou- 

dainement 7b start upfront ones deep, 

a'dveiller en sorsaut — — ( /b dsvitUe), a'^car- 

ter de, se d^tonmer de. Do you start 

early t partez-vona de bonne heure? ffe 

started {in the world, in business) with 
$10,000, 11 commenca aa carri^re avec dix 

milie dollars. How many horses will 

start t combien de chevaux seprdaentent-ils 

— doivent-ils conconrir f Tneyare going 

to start, its vont partir— on va les lancer. — 
Starting-post, point de depart, barri^re. 



7b start game, feire lever le gibier. 7b 

start a stag, dbc, lancer nn cer^ Ac 7b 

start a machine {set it in nujtion), fidre 
aller— mettre en mouvement— une machine. 

7b start a doubt, a difficulty, 6Iever nn 

doute, une diflScnlt^ — 7b start a question, 

soulever une question. 7b start a new 

plan, proposer une nonvelle Idee— la mettre 

en avant 7b start a bone, d^boiter nn oa. 

— 7b start a plank, d^joindre une planohe. 

5^ start a cask, d^foncer une barrique. 

7b start wine into another eoAifc, trana- 

vaser dn vin. 
To STARTLE. We startled at his coming in- 
to the room, nous tressailltmea en le voyant 

entrer. We were stariled at his cries, 

nous fumes vivement alarmda en entendant 
aea cria. Ths news stariled us, la non- 



velle nous dtonna — noua canaa une grande 

anrpriae — nous firappa d'^dtonnement 

These are startling news, voila des nouvel- 

lee alarmantea. It is a startlingfact, c''est 

nn fidt frappant, 6tonnant; {pwsding), em- 
barrassant. 

7b STARVE. / am starved^ je menra de 

&im. lam starved with cold,}e menra 

de ikt>id. — ffe starves his servants to death, 
11 fitit monrir de Ikim aes domeetiqaea— il 
lea laiase manqner de tout 

STATE. They are in a sad etate. ila aont 

dans nn 6tat deplorable. ffe died in a 

happy state, II eat mort dana dlienreusea 

di8positi(ms. ffe lives in single date, il 

vit dana le c^libat {Government}, etat 

{Legislative body), 6tat8L — The United 

States of America, lea Etata-Unia d'Am^ 

rlque. 7%e queen sat in state, la reine 

etait snr son trdne— oocnpait le &uteuiL 

To lie in state, 6tre expo86 snr an lit de 

parade. 7b keep state {of princes), tenir 

aa conr; {of noblemen and pnblie ojfieers\ 
riipTi)BenieT.—{8eatofdignUy), trdne, dais, 

frateuil. State-chairs, aflBUres d'&talL 

State-council, conaeil d'6tat State-offi- 
cers, miniatrea d*6tat State-poUey, poli- 
tique. &ate4>ed, lit de parade. l^ctte- 

house {in the United mates), palaia du 

goavemement State-room {in palaces), 

grand apparCement d^apparat; {%n man- 
sions), mnd aalon : {vessels), salon, eabine. 

7b STATE. The thing is as Ib^fbre statea, 
la chose est ainstqne Je Tai d^ji dit— d^lio^ 

SteUe all the drcumrtances ffou know, 

d&taillez— raeontez — exposez tontes lea cir- 
oonatancee qni aont k votre connaiaaanoe. — 
Ida not pretend to state the eoeaet degret> 
ofmiechufthai is done, Je ne pr6tend8 nul- 
lement donner ane exacte id^dn mal aoi a 

lieu. The amount due is not statea, on 

ne donne paa — on ne fldt paa eonnaltre— le 

montant de la dette. It is the business 

of the larwyer to state Ike caee, c*eat a Tavocat 
k poeer lee fitita. — ff^ comes at stated hours, 

il vient k dea heoiea r^l^ea. ffe has n', 

stated salary, il n^a point d^appointementa 
fixes. 

STATELINESS. {Of persons), dignity ma- 
Jest^; {ff tfiings), pompe, apparat 

STATEMENT. Declaration, expos6; {nar- 
rative), rScit, compte. — — 7b give a fair 
statement, taire on expoa^rendre an oompte 
—exact de, Ac 

STATION. {Military post), poate ; {naval), 

atation. {Place, office), place,— -— {Hank, 

condition), condition, rang, position sociale. 
——{IHcuse where one sU)ps), station* {of 
railroads), atation; embaroaddre, defoar- 
cad^re. 

STATIONERY. Papeterle. 7b seU sta- 
tionery, fUre le cbmm o re e vendre — de la 
papeterle. — 7b purchase stationery, ache- 
ter du papier, dea plumea, de Tencre, Ac 

STATURE. Men cf mighty stature, des 
hommea d^nne haute stature ; {cam,), taille. 
— What stature we attain at seven years, 
lAc, la taille a laqaelle nons parvenona k 
rftee de sept ans, m. 

STAY. Shall you snake a long stay in 
Pdurist ferea-foaa UH long a^onr— reaterei- 
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Toas Ion g'temps— A Paris ? — JIfaJbe no ^ay^ 

ne Yoas arr&tez pas long-temps. To stand 

at staffs rester dans le rodme 6tat— — {Ob- 
ttacU\ emptohement — (Fiaoed state), etat 

certain. {Prop^ support}^ soatien, appui ; 

C/br atDaU\ 6tai. — (Jeettraiwiy, restriction, 
reserve. Stays (a bodies)^ corset 

7b STAT. Do not stay on your toay^ ne 

Yous arrdtez pas en chemin. Do not stay 

hereplayinff^ ne restez pas ici h Jouer. 

She Mays at homs^ elie reste ii la maison— 

elle ne sort pas — elle se tient chez elle. 

Shs is a great stay-at-home, elle mine nne 

vie casanidre— c'est nne vraie casani^re. 

/ could stay a iehole day listening to her 
singing, je resterais iin jour entier :\ Tenten- 

dre clianter. Shall I stay (wait) ? foadra- 

t-il que j'attende ? 7b stay out long, 6tre 

long-temps sorti; (to tarry), tarder. 7b 

stay out all night, ne pas rentrer de toute la 

nuit— decoucher. 7b stay up, veiller, ne 

pas se coaeher. — Stay up iup ntairs), restez 

en haut. We stay upon God, nous met- 

tons notre confianoe en Diea. Your ships 

are staid at Venice, vos vaisseaux sont re- 

tenas n Yenise. 2l> stay hunger, apaiscr, 

^tonrdir la &im. Learn to stay your 

passions, sacliez retenir, r^primer vos pas- 
sions. — ^7b support), appuyer, soatenir; 
(a hiulding), Stayer: (trees), soutenir; mct- 
tre nne perche, nn 6ctialas. 

STEADY. Ferme; ri^ulier; sCkr. (Ap- 

pli^ to persons), pose ; rang6 ; d*une bonne 
condnite. 

7b STEAL. Voler. — 7b steal a Hse, d6rob6r 
an baiser(i une femme). — To steal a look, 
Jeter un coup d'oeil, k la derob6e. — 7b steal 
a march on the enemy, devancer Tennemi 

d'un jour de marche. 7b steal away, 

8^6chapper — s^esqniver. 7b steal away 

from company, se d^rober de la compagnie. 

7b steal away from applause, se de- 

rober anx anplaudissements. 

STEALTH. Vol. By stealth, en secret, a 

la d^rob^. 

STEAM. SteamJboat, bateau & vapeur. 

Steam-carriage, voiturei vapeur.— -«Stoam- 
engine, macliine k vapeur. A steam- 
engine of twenty horse power, une machine 

4 vapeur de la force de 20 chevaux. 7b 

tru^el by steam-, voyager par le cbemln de 
fer, par les bateaux k vappur. Steam- 
boiler, chaudidre. The steam is up, la 

vapeur fonctionne. 7b put the steam- on, 

Ikire fonctionner la vai>eur. 7b piU the 

whtde steam on, alter n toute vapeur. 

To STE A M. S'6 vaporer ; exhaler de la vapeur, 

de la Aimce. To steam away, s'dvaporer; 

se dissipcr.— ^ You nuiy note steam aro^tnd 
the world, on peut maintenant faire le tour 
du moride par la vapeur. 7b steam pota- 
toes, ^bc, faire cuire des pommes de terre a 
la vapeur. 

STEAMER. Batean ft vapeur; batiment k 
vapeur. ( TTie word p}rroscf^he, which ioas 
much usM at the outset, is now becoming 
obsolete, and that of steamer generally in- 
troduced, especialiyfor war-reamers.) 

STEEL. Acier; (sword, dagger), fer; (to 
ttrike Jlre), briquet; (to sharpen kni't>es),\ 
ftasil. Heart of steely cceur de bronze. 1 



7b STEEL. (Of knives, scissors, raaors, <fe.), 
kccrer.— (Fig.) Steel my soldiers" h^jtrtk 

endurcis le cceur de mos soldats. He had 

steel-ed his heart against pity, il avait arm6 
son ooeur contre la compassion. 

STEEP. A steep hill, une c6te roide, dure, 

rapide. A steep ascent, montee difficile, 

dure. Steep decUvity, descente roide, 

escarp^e. A steep roof, toit en dos d^&ne. 

7b STEEP. (7b plunge into), tremper; (to 
infuse, mac^^te), infiiser; faire infuser; 
(«/■ hemp andjlaar), rouir. 

STEEPLE. Steeple-chase, course au clocher. 
Steeple-house, 6glise. 

7b STEER. 7b steer north, gonverner nord 
— se dinger sur le nord — faire route au nord. 

Steer clear of the ships, evitez les abor- 

dagea, 6vitcz les bfttiments. To steer close 

to the wind, gouvemer au plus pnis. The 

ship steers with ease, le biitiment gouveme 
bien — obdit bien k la barre.— <Cir>/«. pari.) 
May you steer a happy course ! puissiez- 
vous diriger votre barque hcureusementl — 
Ymi will not steer clear ofdi^tculties, vous 
ne nourrez 6viter les difllcultes. 

STEERAGE. Gouvemement, pilotage, con- 
duite. — 7b make a good steerage, conduire 

bien, diriger bien le vaisseau, la bfu^ue. 

(Crew), equipage. In the Peerage, de 

Tavant, avec Tequipage. Steerage-pas- 
senger, passagor de 1 avant Steerage- 
way, sillage. 

STEM. Ti^e; (of a tree), tronc (Stock 

qf a family), souche; 0>roflre»y, branch). 



rejeton, branche. (Of^ a fruit or floxoer), 

queue. (In ships), eperon. — From stem 

to stern, de la proue 4 la ponpe — do tcte en 
tote. 

7b STEM. 7b stem the tide, repousser la 

maree — aller contre la manie. 7b stem 

the stream, aller, nagcr, contre le courant — 

resister au courant 7b stem difficulties, 

rusister aux diiUcultes — les combattre. 

STEP. I followed him step by *<</>, jc Tal 

suivi pas k pas. With gigantic steps, k 

pas de geant With stealthy step, a pas 

de loup, en silence. — With quick step, d un 

Sas rapide. Quicken your step, hutez — 
oublez — ^pressez — le pas. — Witft slow steps, 

k pas lents. From the first steps, d^ les 

premiers pas. 7b retrace on^s steps, re- 

tcmrner sur ses pas. There were footsteps 

on the sand, on voyait les emprcintes de 
pieds sur le sable. — -(Steps of a staircase), 
marche, degrd ; (of a ladder), echelon ; (of 

a carriage), niarche-pied. 7b take steps 

to obtain a sitwttion, taire des demarciies 

pour obtenir une place. 7b take a wrong 

step, foire un faux pas— une fausse doniarcha 

7b take a decided step, prendre uu^ 

parti d^cid^ vigoureux. r 

7b STEP. 7b stepfortpard, s'avancer ; (JlgX 

se mettre en avant 7b step backioara, 

reculer. 7b istep after a person, suivre, 

aller aprds une person ne ; (to follow his eao- 
ample), suivre les pas, Texemple d'une 

Sonne. 7b step in, into, entrer. — 

step into a carriage, monter en voiturftj 
7b step aside, se ranger do cdt6 — se 

k rScart 7b step up, monter. '^st&p 

down, descendre. 7b step over, n^^oher 
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d'un air 6toiin6, 6bahi; (.fam,\ ouvrlr de 

grands yeux. Why do you stare 90 1 d'ou 

vient cet air dtonne, d'6tonnement? — Dare 
you (fUire me in the facet osez-vous me 

resarder en fiuje? Do you not eee Ut 

vfny^ it stares you in the Jixce I comment 
voas ne le voyez pas; cependant il voas 

saate aax yeuz. To stare a person out 

c(f countenance^ fidre baiaser lea y«ax & one 
person ne. 

STAKK. Absolo, fort Be is stark mad, 

il est foa A lier— tout k fait ton. 7b be 

stark blind, 6tre complement aveugle. — 

Stark naked, tout nu. What you say is 

stark nonsense, ce que vous dites-lA est nne 

STARLIGHT. Lnmi^re des ^iles. Star- 
light night, nuit dtoilee. 

ST AKLIKE. En forme de— en 6toiIe ; (brigM), 
brillant, etlncelant comme une ^ile. 

STAKT. To awake tpith a start, s'^vefller 

en sursaut 7b gi-ve a start, fiiire un 

soubresaut; tressaillir; se lever sondaine- 

ment; (to push), pousser vivement The 

starts of fancy, les 6carts de Hmagination. 
— Nature does nothing by starts, la nature 

ne fait rien par boutade— par caprice. By 

JUs and starts, par boutade ; par caprice. — 
The start is every thing in an enterprise, 
dans une entreprise, le premier pas — le com^ 

mencement — est tout. 1 must get the 

start of her, il faut que je la devance. 

To START. She started tHth horror at the 
sight, a cette vue, elle tressatllit d*horrenr. 

She starts in her sieep, son sommeil est 

agitd — est interrompd par des mouTements 

Boudains. You ha>ve started (jaarOed) 

me, vous m'avez &it tressaillir; (fright- 
ened), vous m^avez feit penr. 3rb start 

back, reculer. 7b start aside, s*6carter 

soudainement; (qfa horse), fkire an 6cart 
7b start tfc, se lever tout i coup — sou- 
dainement 7b start upfrom ones deep, 

s*6veiller en snrsaut (7b deviate), s'^r- 

ter de, se ddtoumer de. Do you start 

early f partez-vous de bonne heure? Bie 

starts (in the world, in business) toith 
$10,000, il commenca sa carrf^re avec dix 
mille dollars. —— ifow many horses will 
start f combien de chevaux seprdsentent-ils 

— doivent-ils conconrir ? Tney are going 

to start, ils vont partir— on va les lancer. — 

Starting-post, point de depart barri^re. 

7b start game, feire lever le gibier. 7b 

start a stag, dbc, lancer un cer^ Ac 7b 

start a niachine (set it in motion), fidre 
all^? — ^mettre en mouvement — une machine. 

7b start a doubt, a dijffleuUy, 61ever un 

doute, une diflScult^. — 7b start a question, 

soulever une question. 7b staH a new 

plan, proposer une nouvelle id^— la mettre 

en avant 7b start a bone, ddboiter un os. 

— 7b start a plank, d^Joindre une planohe. 

5^ start a eask, d^foncer une barrique. 

7b start wine into another ca^ trans- 

vaser du vin. 

To STARTLE. We startled at his coming in- 
to the room, nous tressailltmes en le voyant 

entrer. We were stariled at Ms cries, 

nous fumes vivement alarmds en entendant 
ses cris. 7%e news startled us, la nda> 



velle nous 6tonna — nous causa une grande 

surprise — nous firappa d'^^nnement 

These are startling nmos, voilA des nouvel- 

les alarmantes. It is a startlingfact, c*est 

nn fidt frappuit, ^nnant; {pwsding), em- 
barrassant 

7b STARVE. / am starved^ je menrs de 

&im. lam starved with cold;}e meurs 

de ikt>id. — ffe starves his servants to death, 
11 &it monrir de Ikim ses domestiqaes— il 
les laisse manquer de tout 

STATE. 7%ey are in a sad state, ils sont 

dans un 6tat deplorable. Be died in a 

happy state, il est mort dans dlieareuses 

dispositions. Be Uves in single state, il 

vit dans le cdlibat (Government), etat 

(Legislative body), dtatSL — The United 

States of America, les Etats-Unia d'Am^ 

rlque. T%e queen sat in state, la reine 

^it snr son trAne— oocnpait le &nteuiL 

7b lie in state, dtre expo86 sur an lit de 

parade. 7b keep state (of princes), tenir 

saoour; (of nobleman and pubUe officers), 
r^pv^Benter.-^Seat of dign&y), trdne, dais, 

frateuil. State-(tfairs, ailMres d*6tat 

State-council^ consell d'6tat Staie-offi- 

cers, ministres d*6tat State-poUoy, poli- 
tique. State-bed, lit de parade. J^ate- 

house (in the United mates), palais du 

gouvemement State-room (in palaces), 

grand appartement d*apparat; («n man- 
sions\ grand salon : {vessels), salon, eabine. 

7b STATE. The thing is as Ib^fbre statea, 
la chose est ainsique Je Tai d^jA dit— d^laa^. 

St€Ue all the droumstances you know, 

d^taillez—raeontez — expoeez toutes les oir- 
oonstancee qai sont A votre connaissanoe. — 
Ida not pretend to state the eoeaet degret> 
ofmischufihat is done, je ne pretends nul- 
lement donner nne exacte id^ da mal qui a 

lieu. The amount du>e is not statea, on 

ne donne pas — on ne fUt paa eonnaltre— le 

montant de la dette. It is the business 

of the larwyer to state Ike com, c^eet A Tavocat 
ii poser les fitits. — Be comes at stated hours, 

il vient A des beores r^l^ea. Be has w^ 

stated salary, il n^a pmnt d^appointements 
fixes. 

STATELINESS. (Of persons), dignity ma- 
jeste ; (of tfiings), pompe, apparat 

STATEMENT. Declaration, expos6; (nar- 
rative), rScit compte. — 7b give a fair 
statement, fUre nn expos^rendre on compte 
— exact de, Ac 

STATION. (Military post), poste ; (naval), 

station. (Place, office), place.— — (Rank, 

condition), condition, rang, position sociale. 

(IHaee where one si^ops), station: (of 

railroads), station; embarcaddre, debar- 
oad^re. 

STATIONERY. Papeterle. 7b seU sta- 
tionery, iUre le commerce — ^vendre — de la 
papeterle. — To purchase stationery, ache- 
ter du papier, des plumes, de Tencre, Ae. 

STATURE. Men of mighty stature, des 
hommes d^une haute statare ; (com.), taille. 
— What stature we attain at seven years, 
Ac, la taille a laqaelle nous parvenona A 
rftee de sept ans, Ac. 

STAY. Shall you make a long stay in 
Paris f ferea-vons UH long a^oor— reeC^vs- 
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Toos fong-temps— A Paris f — Make no «tay^ 

ne voos arrfites pas long-temps. To stand 

at staff, rester dans le mdme 6taL {Ob- 

stacley, einp^hement — (Fiooed atate\ etat 

certain. {Prop, suppori\ soutfen, appui ; 

(jtor atoaU% ^tai. — {SetiraiwC^ restriction, 
reserve. Stays {a bodics\ contet 

To STAY. Do not stay on your toay, ne 

Tous arrdtei pas en chemin. Do not Htay 

hers playing, ne restei pas id it Jouer. 

&ie slays at homs^ elle reste ii la maison— • 

elle ne sort pas — elle se tient chez elle. 

J3ks is a great stay-at-home, elle m^ne nne 

vie ca8anfdre~c''est nne vraie casani^re. 

/ could stay a whole day listening to her 
singing, Je resterais nn jour entier :i Tenten- 

dre chanter. Shall I stay (wait) ? fondra- 

t-il que j'attende? 7b stay out long, Ctre 

long-temps sorti; (to tarry), tarder. To 

stay out all night, ne pas rentrer de toate la 

nait— decoucher. To stay up, veiller, ne 

pas se coaeher. — Stay up {up ntairs), restez 

en haat. We stay upon God, nous met- 

tons notre conftanoe en Dieo. Your ship* 

are sttiid at Venice, vos vaisseaux sent re- 

tenos a Yenise. To stay hunger, apaiscr, 

^tourdir la iUm. Learn to stay your 

passions, sachez retenir, r^primer vos pas- 
sions. — ^7b support), appayer, soatenir; 
(a building), Stayer : (trees), soutenir ; mct- 
tre nne perebe, an 6ctialas. 

STEADY. Ferme; re^alier; sur. (Ap- 
plied to persons), pose; rang6 ; d^ane bonne 
condaite. 

7b STEAL. Voler. — To steal a kUs, d6rober 
an baiser (4 une femme). — To steaJ, a look., 
Jeter an coup d'oeil, k la d6rob6e. — 7b steal 
a march on the enemy, devancer Tennemi 

d'un jour de marche. 7b steal away, 

8^6chapper — s^esquiver. 7b steal aioay 

from company, se derober de la compagnie. 
7b steal away from applause, se de- 
rober aux applaudissements. 

STEALTH. Vol By OeaWi, en secret, a 

la d^rob^. 

STEAM. Steamiboat, bateaa & vapenr. 

Steam-carriage, voiture 4 vapeur. — Steam- 
engine, machine i vapeur. A steam- 
engine of twenty Tiorse power, une machine 

a vapenr de la force de 20 chevaux. 7b 

travel by steam^ voyager par le chemin de 
fer, par les bateaux i vapour. — — Steam- 

hoUer, chaudi^rc. The steam is up, la 

vapenr fonctionne. 7b put the steam- on, 

faire fonctionner la vapenr. 7b put the 

whale steam on, aller h toute vapenr. 

To STEAM. S'evaporer ; exhaler de la vapeur, 

de la Aimee. 7b steam away, s'evaporer; 

se dissiper.— ^ You may now steam around 
the world, on pent maintenant faire le tour 
da moride par la vapeur. 7b steam pota- 
toes, dbc, faire cuire des pommes de terre a 
la vapeur. 

STEAMER. Bateaa ft vapenr; batiment & 
vapenr. ( TTie word p}rroscaphe, which was 
much uswL at the outset, is now becoming 
obsolete, and that of steamer generally in- 
troduced, especifdly for trar-steam^rs.) 

STEEL. Acier; (sword, dagger), fer; (to 
ttriire fire), briquet; (to shaipen kniees),\ 
ftisil. Heart of steel, oceur de bronze. 1 
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7b STEEL (Of knives, scissors, rasors, ^be,\ 
iu:vrer.-^-{Fig.) Steel my soldiers' heat^ 

endurcis le cceur de mes soldats. ITe had 

steel-ed his lieart against pity, il avait ann6 
son ooBur contre la compassion. 

STEEP. A steep hill, une cAte roide, dure, 

rapide. A steep ascent, xnontce difficile, 

dure. Steep declivity, descente roide, 

escarp^e. A steep roof, toit en dos d^&ne. 

7b STEEP. (To plunge into), tremper; (to 
infuse, macerate), infhser; faire infuJBer; 
(of hemp andjlax), rouir. 

STEEPLE. Steeple-chase, course an docher. 
Steeple-house, eglise. 

7b STEER. 7b steer north, gouverner nord 
— se diriger sur le nord — faire route au nonl. 

Steer clear of the shipn, evitez les alior- 

dages, evitez les bftdments. To steer close 

tff the wind, gouverner an plus pr&s. The 

sJdp steers with ease, le baitiment gouveme 
bien — ob^it bien 4 la barre.— ^Ow^ pari.) 
May you steer a happy courne ! puissiez- 
vous diriger votre barque hcureusement! — 
You tcill not steer clear of difficulties, vous 
ne pourrez eviter les diflicaltes. 

STEERAGE. Gouvcniement, pilotage, con- 
dnite. — 7b make a good steerage, conduire 

bien, diriger bien le vaisseau, la barque. 

(Crew), equipage. In the steerage, de 

Tavant, avec Tequipage. Steerage-pas- 

setiger, passager de 1 avant Steerage- 
way, sillage. 

STEM. Tige; (of a tree), tronc (Stoct 

of a family\ souche : utrogeny, branch\ 
rejeton, branche.- — (Ofafru,it or flower), 

queue. (In ships), operon. — From stem 

to stern, de la proue & la poupe— de tute en 
tcte. 

7b STEM. 7b stem the tide, repousser la 

maree — aller contre la maree. 7b stem 

the stream, aller, nagcr, contre le courant — 

resister an courant 7b stem diJficulUes, 

resister aux ditHcultus — les combattre. 

STEP. I followed him step by step,}<i Tal 
suivi pas k pas. With gigantic steps, k 

8 as de geant With steaUhy step, a pas 
e loop, en silence. — With quick step, d un 

pas rapide. Quicken your step, hutez — 

doublez — ^pressez— le pas. — WitJi hIoxo steps, 

k pas lents. Fromtheflrst steps, d^ les 

premiers pas. 7b retrace one's steps, re- 

tcmrner sur ses pas. There were footsteps 

on the sand, on voyait les emprcintes de 
pieds sur le sable. — -(Steps of a staircase), 
marche, degr6; (of a ladder), Echelon; (of 

a carriage), marche-pied. 7b take steps 

to obtain a situation, &iro des dcmarciies 

pour obtenir une place. 7b take a wrong 

step, &ire un fanx pas— ane fausse domarcha 

7b take a decided step, prendre na^ 

parti d^id^ vigoureux. ^ 

7b STE P. 7b step forward, s'avancer ; (flgX 

se mettre en avant 7b step backward, 

reculer. 7b step after a person, suivre, 

aller aprds une personne; (to follow his ex- 
ample), suivre les pas, Texemple d'une per- 

sonne. 7b step in, into, entrer. Ta 

step into a carriage, monter en voiture.- 
7b step aside, se ranger de cote — se retideT 

k I'dcart 7b step up, monter. — 

down, descendre. 7b step over, miircher 
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— mettte le pied— sur (une choae, une per- 
sonne) ; (to cross a street), traverser la rue ; 
(to apersorCs hottse), venfr, aller trouver. 

To step out (to lengthen one's step\ 

allonger le pas. To step out qfont^s tpay, 

86 d^tourner de son chemin — se ddranger. 

STERLING. (Com. par.), pur; r6el; excel- 
lent — —{English coin), monnaie d'Angle- 
terre. The pov/nd sterling^ la livre ster- 
ling. 

7b BTEW. (To boil gently), 6tuver; mettre 
en ragofit — To stewvegetables, assaisonner 

des legnines. To stew (^ples, mettre des 

pommes en compote. We were literally 

atewed in the coach, on dtonflhit dans la 
voiture — on 6tait comme dans une dtave. 

STEW. ( Of meat stewed), ragoft t— (-4 pond 

where fish is kept for the table), vivier. 

{A house to take a vapor bath), 6tave. 

J am in a siew, je me trouve dans Tembar- 
rasjje ne sals que faire. 

STEWARD. (Land-sUward, manager), 

intendant, homme d'affaire. (House- 

steward), mattre dTidteL (In a ship), 

maltre d'hdtel. The Lord High Steward, 

le grand ma!tre de la maison du ro\.— -{Mas- 
ter (f ceremonies), maltre des odr^monies. 

STICK. 7b give the stick, donner des coups 

de bftton. 7b gather tUcks, ramasser du 

bois sec, des branches sdches. A stick qf 

wax, an b&ton de clre d^Espagne. A 

printer's stick, un composteor. 

To STICK 7b stick a bill upon a waU, col- 

ler one aflSche sur un mur. / cannot 

make that plaster stick, ie ne saurais faire 

tenir ce taffetas. It sticks to your fingers, 

II vous reste colld aux doigts. That name 

wiU stick to him as long as he lives, ce nom 
Ini restera — lui demeurera— tant quMl vivra. 

When he pays you a visit he sticks, 

qnand 11 vient vous faire une visite, 11 ne s'en 

va plus— 11 semble colld k sa chaise. He 

sHcks dose to work, 11 travalUe assldument 

— 11 est trds-assldn ^ son ouvrage. They 

stick to him, lis s'attachent a luT— lis le snl- 

vent partont Your friends will stick to 

you as long as you are rMi, tant que vous 
serez riche, vos amis vous resteront attaches. 

Fear not, I will stick by you, ne crai- 

gnez rien, je resterai prds de vous— je ne 

Tous abandonnerai pas. He stuck to him 

to the last moment, 11 Ini resta attachd jus- 
qu^an dernier moment — Thew things mck 
upon the memory, ces cboses-l& se Axent— 

Be gravent— dans la m^molre. My dinner 

sticks in, m/u throat, je ne saarals dig6rer 

mon diner ; 11 me reste dans la gorge. T%e 

eoepression sticks in my throa^ cette ex- 
pression me tlent an coeur— je ne saurais la 

dlgSrer. 7%« truth sticks in his throat, 

la T^xit^ r^touffe, mals 11 ne veut pas la dire. 

He stuck tohislie,l\ persdv^ra dans son 

mensonge. Can you stick at such a dif- 
ficulty! une difllcultd semblable peat-elle 

TOUS arr6terl He sticks at nothing, rien 

ne Tarr^te — II n'h^slte i rien. He sticks 

at every thing, un rien Tarrdte — I'embar- 

rasse. 1 stick, je ne saurais aller plus loin 

me voili arr6t6, embarrass^. 7b stick in 

ihe mire, dtre embourb^. 7b stick oul, 

•TAnoer; projeter; {of any thing sharp). 



avancer en polnte. 1 stuck a nail in my 

foot,\e me snis enfonc^ un clou dans le pied. 

7b stick a man^ tuer un homtne d'an 

coup de coutean, de poignard. 7b ttick 

peas, ramer des pois. 

7b STICKLE. Batailler. dlsputer. To 

(tickle^fbr, tenir bon pour, insister sur. 

STICKLER Defenseur; zelateur. — -{Com. 
pari.) He is a great stickler for etiquette, 
11 tient beaucoup a Tetlqaette. 

STIFF. As stiff as a poker, roide comme 

une barre do fer. Ifiel quite stiff (num^, 

je me sens tout roide— tout engourdi. He 

is a stiff man (unyielding), cest an homme 
roide. — His stiff manners are unpleasant, 
ses maniacs guind^es — hautalnes — sont des- 
agr^ables. We have had a stiff argu- 
ment, nous avons en une dispute rude, vive. 

You have a stiff adversary, vous avez 

1& an rude adversalre. A stiff gale of 

wind', an vent frais. T%ese are stifffacU, 

ce Bont des fkits positlft, qne Ton ne peat 

r^voqaer en doute. He is stiff in his 

opinion, II est obstln^ dans — 11 tient opinit^- 

trement ^—ses Idees. Metals grow stiff 

in cooling, les m^taux prennent de la con- 
sistance, s'affermissent, en se reft-oidissaiit 

This paste is not stif enough, cette p&te 

n^a pas assez de fermetS — n''est pas assez 
ferme. 

STIFFNESS. Boidenr; (numbness), engour- 
dlssement; (harshness), rudesse, duret^; 
(ofmnnners), haateur; manl^res guind^es. 

STILR 7b get over the stile, fhincbir— pas- 
ser— le pas. 7b A«fp a person over the 

stile, aiaer une personne dans Tembarras. — 
Turnstile, tourniquet (See Style.) 

STILL. Cannot you let me be still, ne sau- 
ri«z-Tou8 me lalsser tranqallle — en repos? 

< In the still of night, dans le calme de la 

nuit -. — Still-life {in painting), nature 
raorte. 

STILTS. 7b walk on stilts, marcher avec 
des ^hasses.-'-— '7b be on stUts, dtre montd 

STINO. The bees leave the sting in the 
wound, les abeiUes lalssent raiguillon dans 
la piqApre. TJ^e ^*ng» of remorse, raiguil- 
lon du remords. — —Tne sUng of conscience, 

les nsmords, le remords. The sting of an 

epigram, raiguillon, la morsure, d'ane ^pi- 
gramme. 

7b STING. A wasp stung me in the lip, 

ane gndpe me piqua k la Idvre. 77^ ants 

stung Mm to death, les foarmis le d^vord- 
rent — ^le tadrent — . — U mourut des plqures 

des foarmis. 7b be stung with remorse, 

6tre boarrelS de remords. Her answer 

stung me to the heart, sa r^nse me per^a 
le coeur. 

STINGINESS. JJbe\xie.—iSUngy aots\ 16- 

slnerie, vllenle. {Of things, t^fiirfiiture, 

table\ mesquinerie. 

STINGY. Vllain; mesquln; qal lysine. 

A stingy old fellow, an vleux crasseux. 

A stingy old woman, ane vlellle avare. 

7b STINT. Nature wisely stints our appe 
tite, la nature borne sagement nos d^sirs.— 
7b stint the effects of power, arrfiter— mo- 
d^rer — les effets du pouvoir. —— He is so 
stinted in his hnouledge, il a des connais- 
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sances si i>ea 6tendaes. {Com. pari.) Be 

gtinU us in our meala^ il ne noas donne pas 

assez k manger. You mvM learn to stint 

yoursslff il font apprendre k voos refuser 

quelque chose. Me stints himself to do 

goodL, ii Be prive du nSoessaire poor &ire da 
bien aax antrea. 

STIR What stir is this t qae signifie ce bruit 

— ce tomalte? He lost narpenoe and 

made a great stir a^out it^ il perdit une 
pi^ice de six sous, k cause de quoi il fit on 
grand tapage. 

To 8TIB. There toas no one stirring about 
the Jiouse, il n'y avait personne de lev6 — 
personne ne remnait— personne n^^tait de- 
bout — dans la inaison. Come^ stir up^ 

allons, d^p6chez-vous — ne lambinez pas. 

She is always stirring, elle est totjonrs en 
— elle se donne bien du — mouTement — . — 

elle est tocyours en Tair. He is so Hi that 

he cannot sUr, il est si malade qu'il ne peut 

se remuer. se mouvoir. He does not stir 

from his oed, il ne sort pas— il ne bouge pas 

— de son lit J^ you do not stir them up 

they will not be ready, si tous ne les pres- 

sez pas lis ne seront pas prdts. To air a 

question, agiter une question. To stir the 

mind, 6mouToir, remuer Tftme. To stir 

the people to rebellion, exciter, porter le 
penple a la rebellion. To sUr up a mu- 
tiny, exciter une r^volte. The people are 

stirring about the streets, les rues sont 

{)leines de monde— il 7 a de Tagitation dans 
es rues. They are all stirring, tout le 

monde est en mouvement There is no 

news Uirring, il ne court pas de nouvelles. 

There is no wind sUrring, 11 ne fait 

pas le moindro vent To stir coffee, tea, 

with a spoon, remuer le th6, le c^e, avec 
une cuillcr. To stir grain, tourner, re- 
muer, le bl6. You must not stir muddy 

water, il ne faut pas remuer Teau bourbeuse. 

The 'ooyage has stirred your bile, le 

voyage vous a remu6 la bile. 

BTIKBER. Instigatour; moteur. — An early 
stirrer {riser in the morning), homme 
matineux ; (occasionally), matinal. 

BTIERUP. To rise on the stirrups, so lever 

dans les ^triers— trotter a TAnglaise. To 

sttftrm in the stirrups, 6tre ferme snr les 

^triers. To drink the stirrup-cup, boire 

le vin— le coup — de I'^trier. Shoemaker's 

stirrup, tire-pled. — Stirrup leather, cour- 
roie, dtrivl^re. 

BTITCH. To dr<n> a stitch, laisser tomber, 

rompre une maille. To take up a stitc/i, 

reprendre une maille; (in seudng), point 
(A pain in tlie side), point de cdte. 

To STITCH. Coudre ; (of hooks), brocher. 

STOCK. {Stem, main body, progenitor of 

a race), soucbe, tronc, tige. He is a chip 

of the old stock, 11 est de la vieille roche. 

To stand like a stock, demeurer, dtre com- 
me une souche.— — >7b stand stock-still, se 
tenir tout droit comme un poteau— comme 

une statue. 7b lie stock-still, demeurer 

immobile- ne bouger pas plus qu*une statue 

— que si on 6tait mort. To be the laugh- 

ing-stock of a company, 6tre le jouet le 

plastron d'une societc. To lay in a stock 

of wine, faire provision de vin— s*approvi- 



sionner de vin. Stock in trade, fonds do 

commerce. To take stock, faire Tinvcn- 

taire d^un Ibnds dc commerce— dee marcban- 

dises— d'un magasin. To sell off stock, 

vendre un — le — fonds de commerce. He 

?ias a great stock of patience, il a un grand 

fonds do patience The live stock of a 

farm, les Destiaux, le betail. Dead stock 

of a farm, meubles. •— Dead stock in 
trade, marchandises qui n'ont pas de d^bit 

— que ne se vendent pa& Stock-broker, 

agent de chanae.^'Stock-jobber, agioteur. 

Stock-hcidm', actionnaire; qui a des 

actions de banque ; (in Pans), rentier. 

The stocks rise and fcUl, les fonds montent 

et baissent To buy stocks, acbeter des 

actions, des coupons dans les fonds publics- 
placer de Targent dans les fonds publics. 

To sell out stocks, vendre scs actions de 

banque — retirer ses fonds. The stock of 

a gun, la crosse d'un ftisil.— 7b wear a , 
black stock, porter un col noir. — (Handle), 
manche. — -{Of fruit), queue; {of a wheel), 
moyeu ; {of an anvil), souche ; (ef an an- 
chor), jas. (At cards), talon. Stocks 

(an instrument qf punishment), carcan. — 
7b put a ship on the stocks, mettre un bftti- 
ment sur la cale— en construction. 

7b STOCK. 7b stock with inhabitants, peu- 

pler. 7b stock with animals, withjlsh, 

penpler (une for^t un pare, un vivier). 

7b stock a farm, meubler une ferme. 7b 

stock land, ensemencer une terre.^— 7b be 
well stocked with money, 6tro bien pourvu 

d^ai^nt 7b be well docked with coals, 

catulles, <tc., avoir bonne provision de char- 
bon, de chandelles, Ac We are not over- 
stocked wUh money, nous n^avons pas plus 

d'argent qu'il ne nous en faut To stock 

one's mind toith knowledge, se meubler 
Tesprit— se remplir Tesprit de connaissances. 

7b sto<A wfuit one does not use, mettre 

de c()t6 ce que Ton ne consume pas. 

STOCKING. 7b mend stockings, ravauder 

des bas. Stocking mender, ravaudeuse 

de bas. 

STOMACH. To go out on an empty Oomcu^ 

sortir h jeun. Be has a pain in his 

stomach, il a mal au — des douleurs de — 
ventre. 

7b STOMACH. Avaler; (to resent), se res- 
sentir de. Stomached, irritd de; tkch^ de. 

STOMACHFUL. £nt6t6; t6ta; {iU humored)^ 
maussade. 

STONE. Freestone, pierre de taille. He 

l^ no stone unturned to effect his object, 
il a remue ciel et terre — il a tout fait— pour 

accomplir son but. 7b be off the stones 

{off the pavement), n^^tre plus sur le pav6 
— . — 6tre hors de la ville — sur la grande 

route. A heart qf stone, coenr de rocher, 

endurci. Touchstone, pierre de tonche. 

Comer-stone, pierre angulaire. — —Mill- 

stone, menle de moulin. Flint-stone, cail- 

lou, pierre k flisil. 7b kill two birds with 

one stone, faire d^une pierre deux conps. 

Philosophers' stone, pierre pbilosophale. — 

(Gems), pierres pr^cieusea Bloodstone, 

sanguine. Loadstone, aimant r — (A 

wetghty, 14 livres. To weigh ten stone, 

peser oent-quarante livres. (Of fruit, 
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peaches^ apricots^ cftc), no^aa ; (of grapes)^ 

pepin. To be afected taih the Btone^ avoir 

Ta pierre— 6tre nialade de la pierre. £fe 

Titui been ctUfor thesUme^ on lai a fiiit Top^- 
ration de la pierre— il a dte talU^ de la pierre. 

To be Btone-bUndy ne pas voir da toat ; 

6tre toat k fait aveogle. 7b ,^ idone- 

dead^ tomber roide mort 

To STONK Lapider, Jeter des pierres ^l 

To ttone raUms^ dter les pepins da raisin 

sec. To tiUme a toell^ revetir an paits en 

pierre. (7b harden^ s'enduroir. 

8TOOL. Tabouret Camp-stool, pliant 

A fixA-Mool, on petit taboaret 7b 

be on the etool qf repentance, 6tre sor la 

selletto. {Er>a>cuaiion), selle, garde-robe. 

Cloee-^ftool, chaise perc^ 

7b STOOP. The door is eo low thai toe mutt 
ttoop, la porte est si basse que noos sommes 
oblig^ de noas baisser— de baisser la tdte. 

He tiioope in wcUMng, il marche coorb^ 

— il se ooorbe en marchant He trooped 

toward the earth, il se pencba vers la terre. 
-He stooped to the ground, il se baissa 

iasqa^A terre. He has learnt to ttoop (to 

tumble himtelf), il a appris k s^haniiUer---A 

coarber la t6te. Aretoeto §toop tothemf 

devons-nous done baisser la tdte— noas abals- 
ser — devant enz? — —{Aa a hau>k), fondre 

^sur sa proie). — -{To alight), se poser. 

7b 9toop a caet, pencher an tonneaa. 

STOOP. He has a Oight stoop, il a le dos 

leg^rement vout^ 8he h€is a stoop, elle 

se tient an pea oourbee — elle ne se tient pas 

droite. (HtuniliaUon), abaissement 

(/n New Mngland, the ttepS of the door), 
perron. 

STOP. 77iiaisastopu}edidnoteaopect,c?eat 
an retard — an obstacle — aaqael nous ne nous 

attendions pas. He puts stops to every 

thing, il arrdte tout — il entrave tout We 

came to 4i dead stop, toot a coup nous nous 

arrdt4mes — il y ent nne pause soudaine. 

/ must put a tiop to U,\l fitat que j'y mette 

an ternie — ane fin. Shall you not put a 

stop to his spending money fne Tempdche- 
rez-vous pas de d^ponser — ne mettrez-vous 
pas un terme k ses d^penses? (In read- 
ing and writing.) Mtnd the stops in read- 
ing, faites attention auz points — auz pauses 

—en lisant There are no stops, il n'y a 

ni points, ni virgoles. Put a full stop, 

mettez an point Put the ^ops, ponctuei 

— mettez les points. Stops ((^an organ), 

registres; (wa lute), toucheis. 

7b STOP. We have not tt(n>ped once, nons 
ne noos Bommes pas arthtea une seule fois. 

My watch has stopped, ma montre est 

arr^t^e. A carriage is stopping at the 

door, une Toitore est an^t&e k la porte. 

They are stopping in the country, ils sont 

k la campagne. We stomped, a month 

with them, noos avons reete — passS — an 

mois avec eux. It begins at page Ifi, and 

stops at page 80, il commence a pase 15, et 

flnit k page SO. 1 thought he tdotud never 

have stopped talhing, Je crovais quHl ne 

flnlrait jamais de parler. 7b €top short, 

rester— demearer — court Stop the en- 
gine, arr6tez la machine. Nothing can 

stop him, rien ne Tarr^te — ne saurait Tar- 



rdter. Stop Aim, arrfites-le. — Stop ftief! 

au voleur, au volenri Stop your ears to 

flattery, fermez ToreiUe k la natterie. / 

mMSt not hear that, I must stop my ears, 
je ne dots pas entendre cela. il faat que je 
me bonche les oreilles.— — Foicr carriage 
stops the way, votre voitare embarrasse la 
Tue.-—^All these things stop the/ree circu- 
lation, tootes ces ehoeefi-14 gftnent la circu- 
lation.— —7b stop a leak, dtancher, boucher 

nne voie d*eao. 7b stop a battle, boucher 

nne bouteille. 7b ttop the blood from a 

wound, ^tancher, arr6ter le sang qui coule 

d*une bleasure. They stopped his wages 

to pay his debts, on a retenu ses gages poor 
payer ses dettes.— — £R« wilary Mts been 
stopped (suppressetQ, on a supprime ses 
appointements. — — Fbtt have no rigid to 
nop me in the discharge of my duty, vous 
n^avez pas le droit de mMnterrompre dans 
Texereioe de mes fonctions.'— i^o(Jun(/ can 
slop me from saying the truth, rien ne sau- 
rait m'empteber de dire la verite. 

STOPPAGE. (Of a bank, of a commercial 
house), suspension de paiements ; (in a 
streHi, emMirras, barrage. 

STOBEC A great store qf books, une grande 

quantity de livres. A store qf years, on 

grand nombre d^ann^es. A good store of 

wine and flour, nne bonne provision de vin 
et de fyrine.——He possesses a large store 
of knowledge, il a un grand fonds de con- 

naissances — de savoir. Lay in a store of 

knowledgefor your old age, Ibltes provision 

de oonnidssanoes poor votre vieilfesse. 

Happiness is laid up in store for the 
righteous^ le bonheur est r6serv6— est en re- 
serve — pour Thomme juste. 7b keep in 

store, tenir, avoir, en reserve. Come and 

see our stores, venez voir nos marchandises. 

Our stores (shops, warehouses) Otrefull, 

nos magasins sont pleins. Store-house, 

magasin. — Store-keeper, garde magasin. — 
Oovemment is kwtng in great Sktres, le 
gouvemement lUt de grands approvisionne- 

ments. (Namil.) Ship stores, agr^ 

Store-room, soute, 

7b STORE. 7%« garrison is well stored 
with provisions, la garnison est bien appro- 

visionn^e de vivres. 7b store goods, em- 

magasiner, mettre en magasin, dea marcban- 
dises. 

STORIL We have had a storm, noos avons 

essuyd une temp^te. Uiere has been a 

storm, il a Ikit un orage. The storm is 

over, Torage a pass^ We shall have a 

storm, (flg.), noos anrons de Torage— il y 

aura da bruit Mind the stonn, garo 

Torase. — Storm oftoind, tempAte, ouragan. 

(Fig.) To raise up a stonn, exciter la 

tempdte. 7b take a town by storm, pren- 
dre ano ville d^assaut 

7b STOBM. (A town), prendre d'assaut ; don- 

ner Tassaut k nne ville. ( To be in a great 

rage), tempdter; (Jam.), &ire une grand 
vacarme. 

STOBM Y. Orageux ; tempestoeux ; k r<»rage ; 
(of persons), violent; colore. 

STOBY. To tell a tAory, raconter ane b iitoire. 

7b tell stories, mentir; feire un (^>nte— 

ne pas dire la v6rit&-^^ Iflnd you out 
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in a tiory^ si Je voos prends k fiilre un men- 
songe. — -Story-teller^ contcur: {liar\, men- 
teur; {one toko repeats what ia aaid\ rap- 
porteur. A house Jive stories high, une 

maison de cinq dtages. We had to go up 

four stories^ noos ftimes oblige de mooter 
qnatre stages. 

BTOUT. {fiold^ intrepid^ brave ; conragenx ; 

hardi; intrcpide. He is stotU-fiearied^ 

c^eet un homme intrdpide— qui a du coeur. 

To bear a stout heart, avoir du coeur. 

She has married a stout feUow^ elto a 

^ponsd un homme fort et visoureux. To 

make a stout resistance, fafre une defense 

vigoureuse. {Corpnlent\, gros; puissant 

To grow stout, engraisser; prendre du 

oorp& — -(0/ things), ibrt, solide. — {Strong^ 

beer), biere forte. Brown stout, porter 

tres-tort 

STOUTNESS. Courage, fermet^ viguenr, 
force; (^ 1^ &<Nf^X corpulence. 

STOVE. Po^le; (in a kitiBhen), foomeau. 

To STOVE. Chauffer au moyen d'un podle. 

7b STOW. AU the patriots were beheaded 
or stowed in edls, tons les patiiotes fiirent 

d6capit^ ou entas86s dans les donjons. 

Where hast thou stowed my daughter t ou 

as-ttlt mis ma fille? Stow tJiese goods in 

the Jiotd, placez— arrimez — toutes ces mar- 

cbandises daoa la cale. Hay is stowed in 

ricks, on entasse le foln. / can stow all 

this in my bag, je puis fourrer— mettre — 

entasser — tout cela dans men sac To 

stow away, serrer. 

STOWAGE. {In a ship), arrlmageu -Stow- 

age duty, frals d'arrimage. {In houses 

and warehouses), arrangement Here is 

stowage fbr a great quantity of goods, il y 
a place ici pour une grande quantite de mar- 
cbandlses. 

To STRADDLE. To straddle a horse {qf a 
tooman), ^tre k callfourchon : {of a m4tn\ 

monter un cheval. To ride a-straddle, 

monter a callfourchon. To straddle a 

Jbnce^nBaaer la jambe par dessus one hale. 
( 7b walk with the legsJUr apart), mar- 
cher les jambes ^cartees. 

7bSTBAO0L£. Let not your soldiers strag- 
gle, ne permcttez pas k vos soldats de sc 

detacher ; {to lag behind), de trainer. A 

wolf spied out a straggling kid, un loup 
^>ercut un chevreau qui erralt — courait seul 
— qui s'^talt sSpare du troupeau. — A strag- 
glin{f house, une maison dotachiSe, isolee; 
{ill-connected), ^parpilld— mal dlstribu^ — 

A straggling village, village 6parpill6. 

A straggling branch, une branche qui traine. 

BTBAiOHT. As straight €ts a dart, droit 
eomme un jonc — comrae un I — comme un 

cferge — comme une statue. T^is is not 

the straight way, ce n'estpas \h la mani^re, 

la marche, dlrecte. 7b m/ike straight, 

dresser, rendre droit 7b m^ke matters 

straight, arranger les choses. Straight- 
forward, franc: sans detours. 7b go 

straighifonoard, aller tout droit. 

Straightwnys, k Tinstant ; tout droit 

STBAI6HTNESS. Quality de ce qui est 
^olt (Jiectitude), droltnre. 

STRAIN. Effort violent {Injury from 

e<rceH>dm exertion), foulure, ontorse. 



{Race), race, Hgn^ maison. We heard 

the stoeetent strains, Ac, les sons les plus 
doux, les plus mdlodieux se firent entendre. 

Some future strain will tell of him, 

quelque poeme, chant racontera un Jour ses 

hauls felts. You must begin in a lower 

strain, 11 font commencer d'un ton plus baa. 

ffe speaks cfhim in very lofty strains, 

11 parle de lui d'un ton exalto-^vec exalta* 
tion — entliouslasme. 

7b STRAIN. 7b Hrain a rope, tendre trop 

fort — tlrer trop snr — une corde. TheAte 

strings are strained, ces cordes sont trop 

tendues. His mind is SLrain-ed to the 

utmost, 11 a I'esprit trop tendu. 7b strain 

a horse, forcer un cheval — I'exceder — I'ou- 

trer. 7b strain the voice, forcer la voix. 

All he says is strained, tout ce qn'il dit 

est foro6 — n'est pas natureL 7b swallow 

a camA and strain at a gnat, avaler un 
charaeau, et fkire des efforts pour avaler un 

moucheron. 7b strain one's strength, 

s'outrer; exceder ses forces. The ladies 

strained their eyes to ha/oe a glimpse of 
him^ les dames 6carqulllaient les ycnx — 
folsaient tous leurs efforts— pour Tapercevolr. 

They strained their necks, elles allon- 

geaient le cou. You strain your eyes in 

reading by candlelight, vous vous gatez la 

vue en llsant a la chandelle. ( 7b sprtiin), 

fouler; se donner une entorse. 7b strain 

tJie fieck, se donner un torticolLs. (7b 

squeeze), presser, embrasser. / umild 

have strained him in a strict embrace, je 

Taurais serro fortement dans mes bras. 

(7b pass through a sieve, tofUtrate\ oou- 
ler; passer; flltrer. — We muM strain every 
nerve to accomplish it, 11 faudra fitire tons 
nos efforts — 11 faudra mettre tout en oauvre — 
fatre Timpossible, pour y parvenlr. 

STRAIT, {yarrow), etroit {Xarrow 

paM), d6troit Strait of Dover, Pas de 

Calais. {Distress), g6ne. ^rail-laced 

{griped wUh stays), \ac6e trop serr6 ; {Jbr- 
mm), gulnd^; polntlUeux; {scrupulous), 

scmpuleur, rlgide. Strait^acket, gilet 

de force. 

7b STRAITEN. ( 7b m^ake narrow), rStr^clr. 
— -( 7b reduce in circumstances, to make 
poor), appauvrlr. They are much strait- 
ened in their means, lis sont fort gSn^ 

She has straitened herself to serve you, 
elle s*est gdnee pour vous rendre service. 

STRAITNESS. {Harrotoness), manque de 

largeur, d'etendue. Straitness of mind, 

petitesse d'esprit Straitness of drcuitt^ 

stances, g^ne, pauvret^. {Scarcity), 

manque. {Rigidity), rigueur. 

STRANGE {Foreign, belonging to another 
country). Stranger. — —{SinguUir, new, un- 
knoion), etrange, singulier. Is this hand- 
writing strange to you f cette ecrlture vous 

est-elle Inconnue ? He is strange {odd), 

c'est un homme singulier, bizarre. II is 

strange that he does not come, il est singu- 
lier, dtonnant 6trange, qu'il ne vienne pas. 

Strange to say, to relate, he has not 

returned yet, chose 6tonnanto, il n'est pas 
encore revenu. Strange! chose etrange I 

STRANGENESS. {lihreignness, singular^ 
ity), etraoKoto, singularity. {Oddity). 
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bizarrerie, Bingalarit^. {Alienation^ cod' 

ne«M\ alienation (entro les personnes), froi- 

deur. (Change atteraM(my, changement 

{WonderftUne98\ singularity remar- 

qnable. 

8TKANGEB. Our place U vMied by a 
great many strangers^ an grand nombre 

d'etrangers viennent voir notre endrolt. 

That man ia no stranger to me, cet liotnme 
ne ui'est pas 6tranger— ne m'est pas inconna 

— Je oonnais cet homme-Ia. You become 

quite a stranger^ vous devenez bien rare — 
on vous volt bien rarement —— We shall 
make no stranger of you^ nous ne vous 
traiterons pas en Stranger — nous vous trai- 
teruns sans c6r6monie. 

STRAP. Courroie. Sfioe^straps^ cordons 

de sonliers. Straps {to fatAen the trows- 

ers), des sous-pieds Stirrup^straps, 

^trivi^res. — A cobbler's strap^ un tire-pied. 
(A ratsor^strap)^ cuir a rasoir. 

To STRAP. Attacher avec une courroie. 

{To beat), donner les ^trivi^res. To strap 

a raaor, repasser un rasoir. A strapping 

lad, un grand garcon bien decouple. 

STRAW. A bundle of straw, une botte de 

Saille. 1 care not a straw for it, Je n'en 
onnerais pas un f5tu ; (/am.), je m'en 

moque comme de Tan quarante. It is not 

worth a straw, cela ne vaut pas un fetu. 

To be on the straw (of a horse), 6tre sur la 
litl^re. 

STRAWBERRY. Fraise. Strawberry 

plant, fhiisier. — Strawberry-tree, arbousier. 

STREAK. Ligne, rale; (in the sky, in the 
clouds), sillon. 

STREAM. {StnaU river, brook), courant 

d^eau, ruisseau. The stream (of a river\ 

le courant, le cours de Teau. To Jloai 

down stream^ se laisser entrainer— £tre en- 

train^ par le courant To go up stream, 

remonter la riviere. To go d&wn stream^ 

descendre la rividre. ifp stream, do%on 

stream (in r^erence to a bridge or a toton), 

au dessus du pont — au dessous du pont 

To go doum the stream of life, sulvre le 

cours de la vie. To oppose the stream 

of public opinion, r^sister au cours de 

ropinion du public. A stream of light, 

un rayon, un sillon de lumidre. A stream 

of blood, un ruisseau de sang. Streams 

qf tears ran dovmfrom her eyes, des ruis- 
seaux de larmes s^ecbappaient de ses yeux. 
Streams of fire, des torrents de feu. 

To STREAM. Couler ; {of tears, blood), ruis- 
seler. To stream off, s^ecouler. 

STREAMER. {In a ship), flamme; {com,), 
banderole. 

STREET. The streets are crou)ded with peo- 
ple, il y a foule dans les rues — les rues sont 

remplies do monde. 7b walk the streets, 

to be about the streets, courir les rues — bat- 

tre le pav6. The street door, la porte de 

devant 

STRENUOUS. Z&\&', actif; {applied to 
things), ferme ; vigoureux ; constant 

STRESS. II shows haio little stress is to be 
laid on what he says, cela montre combien 
on doit attacher pcu d'importance k ce qu'il 

dit You must not put the mind to a 

stress beyond its atrengthf, U ne ikat pas 



tendre Tesprit an dela de ses forces.— —ZTa 
laid great stress upon tfte word, il appuya 

beaucoup, forteuient, sur ce inot 'in 

stress of weatfier, par un gros temps ; dans 
un orage, une tempdte. 

To STRETCH. 7b stretch a cord, a siring, 

tendre une oorde. To stretch a carpet 

^tendre un tapis. A bird stretches out 

its wings, un oiseau deploie — ouvre — ses 

ailes. lie stretches out his hand to the 

unfortunttte, il tend la main aux malheuranx. 

To stretch the mind, tendre Tesprit — 

I must go out and stretch my legs, il faut 
que Je sorte pour me dcgourdir les Jambes. 

7b stretch truth, exagerer la v6rit6. 

To stretch gloves, shoes, olargir des gants, 

des Bouliers. I.et us stretch our toalk as 

far as ,.,., poussons notre promenade Jus- 
qu*& . . . .—^To stretch the meaning of a 
word, forcer le sens d\m mot— lui donner 

un sens trop etendu. Who stretched forth 

the heavens f qui a d^plo^6 les cieux — Qui 

leur a donn^ cette vasie ctendne? This 

field stretcJies as far as tfie church, ce 

champ s*etend — va— Jusqu'a Tcgiise. Do 

the sands stretch far otU into t/te sea t ces 
sables s'avancent-ils bien loin— bien avant— 

dans la mer? We met a sJiip stretching 

to the north, nous avons rencontr^ un bati- 
ment fJAisant force de voiles et portant au 

nord. He does stretch (exaggerates) a 

little, il exag^re un peu; {/am.), il est si^et 
A caution. 

STRETCH. Etendue, extension. — {Course), 
direction.— 77t<« is a stretch cf power, 
«'est un abus de pouvoir — c^est exceder votro 
pouvoir. — —A «cr«<cA oftnUh, exageration. 

Ilis mind is always on the stretch, il a 

Tesprit toujours tendu. 7%« mind should 

not be long upon the full stretch, il &ut 
6viter une trop longne tendon d'esprit-— 
TTiis is the utmost stretch of nature, c'est 
la le plus grand effort dont la nature soit 
capable. 

7b STREW. The streets were strewed with 
flowers, les rues ^talent parsemees— Joncb^ 

— ^e fleurs. The field toas strewed with 

dettd, le champ 6tait jonche de morts. 

STRICT. Strict 'To keep a strict hand 

over a child, surveiller rigoureusement un 
enfant— le tenir en bride — —{Close, tight), 

STRICTURR {Mark), marque, signe; {re- 
marks, criticism), observation ; {surgery), 
contraction, r^tr^cissement 

STRIDE. He moved on ^oiih great strides, 
il s'avan^ait k grands pas. 

7bSTRIDR MMxber a grands pas; ei\]amber. 

{To straddle^ monter i califourchon. 

Striding a stick, a cbeval sur an bdton. 

To STRIKE. 7b strike a man in the face, 
in the back, with a stick, fhipper on homme 
k la figure, au visage, dans le aos. sor le dos, 

avec un bAton. 7%« ball struck our ship, 

le boulet flrappa — attcignit notre vaissean. 

Who struck the first bloio t qui est>oe 

qui a donn6 le premier coup? The dis- 
pute ended without striking a bUnc, la que- 

relle s'cst termini sans coup ferir. 7b 

^rike the ground with the root, Awpper la 
terre da pied.— -/T^ struck him with a 
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dagger^ U le fh^pa d'an poisnard, d^n conp 

de polffnard. He vtruck Aim deep in the 

heari^\\ lai enfonfa le polgnard dans le c<Biir. 

Uttrikes the Hgni, eela frappe la vae. 

It strikes me that there mtul be error ^ 

il me paralt — semble — qu'il doit y avoir ane 
erreur. — Hie mind is struck tnth a singu- 
lar idea, ii a Tesprit frapp6 d'une id6e singn- 

li^re. We were struck toith admiration, 

noos 6tions fyrappds d^admiration. Be 

ttxts struck deaa, il Ait ft^pp^ de mort ; {in 
a minor sense),, il demeura aneanti.—— / 
was struck dvmb^ Je demearai interdit— ie 

foB priv6 de Tusaee de la parole. 7b be 

struck blind, 6tre nrappo d'aveuglement 

He is stricken in years, il est <»S86 de vieil- 

lesse— il estd'un Age avaned. To strike a 

bargain, a peace, conclare an marche — ane 

paix. 7b Urike coin, ftiipper monnaie. 

7b strike a medal, frapper one mddaille. 

To strike a balance, foire la balance. 

7b strike a tent, dresser ane tente. 7b 

strike a flag, sails, amener an pavilion, les 

Toilca. 7b strike to the enemy, amener 

pHvillon— se rendre k Tennemi. TAe news 

struck terror in every heart, ces noavelles 
port^rent — repandirent— la terreor dans tons 

les coeuns. ITie clock hasjttst struck ten^ 

I'horloge vient do sonner dix heares. It 

toiU soon strike flve, cinq hearos vont son- 
ner— il va sonner cinq heares. 1 do not 

think this plant has struck, Je ne crois pas 

one cette plante ait pris — ait pris racine. 

The shipwrights fiave struck, les charpen- 
tiers ont refbs^ — de travailler— ont faitgreve. 

7b Strike (with prepositions'). I struck my 
head against a wall, je me cognai la tdte — 

je donnai de la t^te oontre un mnr. Our 

ship struck against a rock, notre vaissean 

toacha— ndonna — contre an rocher. 7b 

strike asunder, separer, divisor. 7b 

strike at the root of good principles, saper 

les fondements des bons principes. 7b 

strike at the root of an evil, couper an mal 

dans sa racine. He struck at me {aim,ed 

a blow at me), il me porta an coup. 

With one bUno he struck him down, d'an 

coup il I'abattit— le renversa — I'atterra. 

7b strike in loith a person, tomber d^accord 
avec ane personne — se oonformer k sa ma- 
ni^re de voir — se ranger de son parti.— —(Q/' 

an eruption), rentrer. 7b mrike a man''s 

head off, abattre la t£te d'an homme 7b 

strike a name of a list, ettscer an nom d^ane 

llste. 7b strike off an engraving, a copy 

{in printing), tircr ane gravnre, ane im- 
pression. 7b strike oiU, eJBTacer, retran- 

cher. 7b strike ont flre, faire sortir da 

fea. 7b strike out into an irregular 

course of life, se dSranger. 7b strike 

through a passage, entrer dans — enfller an 
pa.Hsage-— 7b ^rike through the crowd, 
p^n^trer — se &ire jour & travers— la foule. 
The band struck up the national an- 
them, la masiqoe commenca — Joua — Tair 

national. Let the trumpeM strike up, que 

les trompettes sonnent Strike up the 

drtims, que les tambours battent. 

8TBIKR (An instrument to levd com in 

a meoJiure), nkcloire. There has been a 

strike {determination not to work) among 



the bricklayers, les mafons se sont coaliste 
— il y a cu une coalition parmi les masons— 
pour ne pas travailler. 

STRINO. (Pack-thread), flcelle, petite corde. 
— Shoe-strings, cordons, attaches de soa- 

liers. (Narrow ribbon to tie things 

with), cordon. Lace-string, laoet A 

string of pearls, collier de perles. A 

string of beads, large, small {used by Bo- 
man Catholics), chapelet a gros grains, k 
petits grains. — -4X>fan instrumeni), corde. 

{Fiber of plants), tendons, fliets.— — 

(^Of a bow\ corde. 7b have two strings 

to one's bow, avoir deux cordes n son arc. 

{A series), suite; (fitm.), kyrielle.—— 

A string tf abttse. une kyrielle dMi\)ure8. 

?b STKINO. Has not wise nature strung 
the legs and feet with nerves f la sase nature 
nVt-elle pas fourni les jambes et les pieds 

de nerlb? 7b string an instrument, gar- 

nir an instrument de cordes. A stringed 

inurnment, un instrument a cordes. 7b 

string pearls, enfiler des perios. 7b 

string the nerves, tendre les— donner do la 

tension aux nerfli — . — donner da nerC 7b 

string plants, couper les filets, les tendons 
des plantes. 

STRINGY. Filamenteax; {qf eatables), fl- 
landreux; coriace. 

STRIP. Bande. A strip qfland, an ruban 

—une langne de terre. 

7b STRIP. 7b strip a man of his clothes, 
of his honors, of his possessions, depouiller 
an homme de ses habits, de ses honncurs, de 

ses biens. He stripped himself and 

jumped into the water, ilse ddpouilla de ses 
habits — se d^habilla— et se jeta dans Teaa. 

7b tirip an eel, a rabbit, depouiller 

une anguillo— un lapin. 7b Hrip a ship, 

degreer un vaisseau. 7b eirip off, enlever. 

8TRIPR Bande, rate; {lash), coup d'^tri- 

vi^re, de foaet The stars and stripes^ 

la banni^re otoil^ 

7b STRIPE. Rayer: {to lash, beat), donner 

des coups d'dtrivl^res. A striped apron^ 

un tablier raye — a raies. 

STRIPLING. He is a mere stripling yet^ 
il est encore tout jeane — ce n'est qu'un en- 
Iknt 

7b STRI VR Strive to avoid quarrels, tAchez 
de — efltorcejK vous de — 6viter les anerelles. 

He strives to excel his sohool-jelloujs, il 

fiiit ses efforts pour surpasser ses camarades. 

7b strive againsi poverty, lutter avec 

la pauvret6. Strive not for honors, ne 

cherchez pas a acqucrir les honneurs. 7b 

strive for truth, chercher la v6rit6. 7b 

strive for mastery, se dispnter la superiority. 

Strive not about words, ne disputes pas 

sur les mots. 

STROKE. Without striking a stroke, sans 

coup ferir. The stroke of death, le coup 

mortel, fatal. Upon the stroke qffour, 

sur le coui> de quatre heares. A stroke 

of the pencil, un coup de crayon. — A stroke 

of the pen, an trait de plume. Up stroke, 

liaison. Down stroke, Jambage. A 

finishing stroke, one dcmi^re louche. 

7b carry on a great stroke qf business, 
fidre beaacoop d'affaires. — {In steam' 
engines)^ coup de piston. Length cf the 
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8trok&, coanejeu du piston. (InptUlinff 

in a bixU.) To keep kroke^ nager ensemble, 

accorder. To 2)uU a long, a short stroke^ 

nager de long, de court To puU stroke^ 

donner )a ni^^ Stroke-oar^ celui qui 

donne la nage. 

To 8TK0LL. ( To toalk dbaut\ se promener 
a Taventure, sans objet; faire de petites 
coorseadans les environs; errer. — —Stroll- 
ing actor^ oomedien, acteor ambulant 

To have a HtroU^ foire une petite promenade, 
uno petite course. 

8TB0LLKR. Vagabond; {of players), com6- 
dien ambulant: \of mounteba'nJb»\ bateienr. 

BTBONG. He U strong in the arm, il a le 

bras fort He is as strong as an oa^W 

est fort oomme un boeul He is strong in 

mathematics, il est fort en — sur les — math^- 

matiauea. To grata strong, devenir fort ; 

prendre de la force. Their army is ten 

thcusand strong, leur arm^e est forte de dix 

mille hommes. To smell strong of 

brandy, avoir une odeur forte d^eaa de vie. 

To he strong-headed, avoir la tfite forte. 

To be headstrong, 6tre ent^t^. To 

have a sircmg mind, to be strong-minded, 

avoir Tesprit fort To be strong-Jl^ed, 

avoir la main forte, 6tre fort du poignet 

Strong meat, des viandes sncculcntea. A 

strong box, nn coflfre-fort 

8TBUCTUBE. (Manner, Jbrm, style of), 
structure; {edifice, building), ^ifice. 

To STBUOGLE. To struggle in tlie water, 

se debattre dans Teau. To struggle toith 

death, hunger, poverty, lutter contre la 

mort, contre la &im, contre la pauvret^. 

He struggles hard to defeat his enemies, il 
&it de grands efforts pour vaincre ses en- 

nemis. To struggle toith an assassin, 

lutter avec — se d6fendre contre — ^nn assassin. 

To STUB. Arracher, d^raciner (une souche). 

To strike against a stumpf a stone, se 

heurter le pied contre, Sec 

STUBBY. Court et dpais ; {qf persons), 
trappu; ramass^. 

STUD. (Omamsntal nails in a gate), cloa. 
— {Brass nails round an arm-chair, <fco.S, 
clou dor6.— — (/SirnaW ornaments in bridle 
and harness), bossette.— — ( 7b fasten the 
shirt in front and at ^ toAsibands), bou- 
ton de chemise. — A set of studs, un assorti- 
mcnt — uno parure — de boutons de chemise. 
■ {A plojce for the breeding of horses), 

haras. Stud-book, registre (des cbevauz 

de pur sang). Stud-groom, piqueur. 

Stud-horse, ^talon, Jument do haras. He 

has sold his stud-norses, 11 a yendu ses che- 
vaux. 

7b STUD. Orner de clous, de bossettes. 

The country is studded with cottages, la 

campagne est pars^mee de chaumi^res. 

TTie heavens are studded toith stars, lea 
cienx sont parsemds d^^toiles. 

STUDIOUS. Studieux; diligent He is 

studious to please, il s'^tudic— il cherche — 
ii pl^re.-— — J80 studious to do what he re- 
quires qf you, attachez-vons k faire tout ce 
quMI vouB deroande. — Vie studious shade, 
rombrage fiivorable a Tetude. 

STUDY. Etude.— (^ room for study, a 
library), cabinet d'6tade. 



To STUDY. Etadier (le L^tin, I« Franks, 

les math^matiquee). To tiudy to please, 

s^etndier— s'attacher — a plaire. 

STUFF. SUken and woolen shiffs, ^toffes 

de sole et de laine. Kitchen-stuff, les 

graisses. Oa^rden-iAuff, Idgumea, herbes 

potag^rca. — Dodoi^s stujf, des drogues. 

To supply the tAuff, Iburnir Tutoffe— les ma- 
t^rianx— la mati&re. What stuff is thist 

2u'est-ce que c*eBt que cela? What stuff 
t this made qff de quoi est-ce que eela est 
fiiit ? — He is made of the rig/U sort of stuff 

11 est fiiit de la bonne dtoife. He is made 

qfpoor stuff, il est fait de mince ^toffe. 

Tnis is poor stuff {of a book, vomponiHttn, 
play), cela est bien ch^tif ; bien pauvre : (tf 
eatables and drinkables), cela n'est guere 

bon — satis&isant — .—-cela est misdrable. 

Ovoe us some of the right stuff, apportez- 

nous en du bon. This is mere stuff c'est 

de la drogue. What he says is aU sti^ff, 

tout ce qu'il dit est one chanson. Do not 

listen to his stuff, n^6ooatez paa ses niaise- 

ries — ses sottisee. Stuff ami nonsense ! 

chansons I Come, none of your stuff, 

dpargnez-noos yos sottises — ^vos niaiseries. 

To STUFF. This maUress is stwOed with 

wool, ce matelas est remboarr6 delaine. 

To muff a duck, veal, dbc., forcir nn canard, 
du yean. Ac. — To stuff birds^fiah, empailler 
des oiseaux, des poissons. — To stuff a child- 
with swe^, bourrer nn enfant de bonbons, 

de douceurs. To be stuffed up {from a 

cold), 6tre enchifrenS. 7b ^uff {to eat 

much), s^empiffirer, se bourrer. 

STUFFING. {Sating), mangeaille. {Put 

in a fotol, a piece of veal, dbc), force. 

{Of a bed, a cushioti, chair, (6c.>, rembour- 
rement— —{Of birds for preservation), cm- 
paillage. 

2b STULTIFY. Prouver, 6tablir qu'un acte, 
an discours est duraisonnable. — -{In law), 
invalider pour cause dMnsanit^ 

7b STUMBLE. Trebucher, ikire nn &ux pas ; 
{particularly qf horses), broncher. — w/tat 
mun can say he never stumbled t ou est 
celui qui pent dire qu'il n'a Jamais bronche— 

qu'il n'a Jamais fait un foux pas? Istwn- 

oledupon him in the market, je Tai rencontrd 
— Je me suis trouve &ce h fiioe avec Ini — par 
barard dans le marche.— — .^ thing stumbles 
me in the very beginning, dds le commence- 
ment, une chose m'embarrasse, me Ikit ob- 
stacle. StunUfUng-block, pierre d'acbop- 

pement 

STUMP. {Of a tree), tronc, Chicot; {part of 
a branch remaining), moignon.-—— (Q^ a 



m<in''s limb), moignon!- (Vf a toothy, ra- 

cine; {fatn.), chicot— — (iPViwi., the tegs.) 
Move your stumps, alerte — remoez-von& 
Stump-bedstead, lit de sangle. — Slump- 
foot. jAeA bot {At cricket), guichet 

STUMPY. {€f a ground fuU of stumps\ 
picin de racines, de souches, de chioots; (qt 
a person), court et trapu. 

7b STUN. The blow only stunned him, le 

coup n'a fait que T^tonrdir — Petonner. 

Do not stun our ears with your nonsense, 
ne nous 6toardiBSi*z pas les orellles avec wm 
bdtisea. — Stunning sounds, des sons etour- 
disaants. 
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7b STUNT. Empdohcr de erottref de ponsser. 
To become ftunted, se raboagrir. 

STUPIDITY. {irea4)ines9ofmind),Btnpldlt&; 
{nlUnes8\ bdtise, sottise. 

STUPOR. Stapeur; (q^a 2imX>X engonrdiase- 
raent. 

STURDY. (/Sfro»{7),Tl«oureux;robii8te. 

^Hrm, hold), r^la ; bardL 

STY. /Hflr-»«y,toitacochon8.— <^ptoc«o^ 

d^>auck€ry), eloaque^ {A tumor on the 

e!fe\ elon, boaton. 

STYJuB. Es writes in <oery good Hyle, son 
style est bon, agreable — . — II 6crit bien — 
agn^ableme&t >— — EpUMary style, style 

^pistolalra Legal style, style de palais. 

He spate to us in the tityle of repro^, 

11 nous a parld dn ton da roproche. To 

Uee in good style, vivre en personne comme 

il fiiat — tenlr bonne maison. TTtey troif- 

Aod in good style, ils voyagealent dans 1e 

bon genre— ^n gens oomme il faut We 

have come in good ttyle {quiddyXnoxa 

avons fidt la route rapldement This is 

done in had gtt^fie {fade), cela est de maavais 
gofit. — He travels .under the style of Count 
of Ohambord, U voyage sons le tftre de 

Gomte de Cbambord. According to the 

style ^courts, snlyant T^tiqaette des conrs. 
-—-(Sori), genre, espdce. 

7b STYLE He is styled Count, il porto>-il 
a— on Inl donne— le titre de Oomte. 

7b SUBDUE. Soaroettre, r6daire. (7b 

break, to conquer resistance, opposition), 

mi^triser; plier. {Of diseases), abattre; 

arrvter le progrds. 7b subdue the flesh, 

Diortifier la chair; dompter les passions. 

7b SUBJECT. Assc^^tir ; {to place under), 
soumettre. 

7b SUBJOIN. AJouter; (in conversation), 
reprendre. 

7b SUBLIMATE. (0%«m.),snblimer; (com. 
pari,), 61ever; rendre sublime. 

7b SUBLIME. {Cftem.), se sublimer, se vola- 
tiliser. — ( 7b exalf), rendre sublime ; exalter. 

SUBMIT. We must learn to submit to the 
will qf God, nous devons apprendre k nous 
soumettre & la volenti de Dieu. Our re- 
ligion requires from us to submit to pain, 
di^ra^ce, and even death, notre religion de- 
mande que nous soufArions avec soumission 

la douleur, la honte et mdme la mort AU 

resUAance is vain, you must submit, toute 
resistance est inutile, il faut c^der— se sou- 
mettre. 

SUBPCEN A. 7b serve a subpoena on a per- 
son, donner une assignation & une personne 
— . — assigner une personne & comparaitre 
80I18 peine d^amende. 

7b SUBP<ENA. lam subpoenal to appear 
at the assises, Je suis assigne k comparaitre 
anx ansi.nea 

7b SUBSClilBE. ( 7b 8ign\ souscrlre; {more 

com.), signer. lenneliufe in subscribing 

mysdfytfur friend. Jo termine ma lettre en 
medisantvotreami. — We subscribed twenty 
dollars to the new bnHdinga, nous avons 
souscrit vingt dollars pour le nouvel Mifice. 
-—7b sitbscribe to a library, 6tre ahonn6 
& an cabinet de lecture; (to a paper), Stre 
abound (& an journal, & une feuiile pdrio- 
dique). 



SUBSCRIBER. (7b an enterprise), sous- 
tcr\\iie\\T:{topapets,baUti,Vieaters\A\}oi\ni:. 

SUBSCKI1»TU)N: Souscnptlon ; {to pajters, 
balls, theatern), abonnement. Subscrip- 
tion ballM, bals d'abonnement 

SUBSERVIENT. He would make every 
thing subservient to his vievcs, il ferait tout 
servir k ses projets. We are aU subser- 
vient one to another, nous sommes lous su- 
bonlonn^s les uns anx autres. 

7b SUBSIDE PoHMionH subHtd^. les pas- 
sions se calment; s'apaisent. T/ie storm 

will soon subside, Toratre se caliiiera, s'apni- 

sera bientAt. The fever has nufmideo, la 

fi^vre a diminuc. The hill suhnides into 

a plain, la coUine s'aphtnit par dc^rcs. 

SUBS I DIARY. Subsidialre. Hubeidiary 

troops, auxiliaires. 

7b SUBSIDIZE Great Britain sul*sidized 
some qfthe German powers in the late war 
with France, pendant la derni^re guerre 
avec la France, r Angleterre eut a sa solde — 
stipendia — employa comme auxiliaires — 
quelques nnes des puissances d'AUemagne. 

7b SUBSIST. They subsia on plunder, ils 
subsistent de brigandages. — TIteKing stib- 
sisted his troops on provisions plundered 
from the enemy, le Roi nourrissait ses 
troupes avec les provisions enlevoes a Ten- 
nemi— ( 7b inhere, eaeist in), exister. 

SUBSISTENCE. {Exietence), existence. 



(Meann of supporting life), subsistance. 

SUBSTANCE Substance. (Goods, estate, 

bread), biens, pain, avoir. Tliey take our 

very mibtftance from us, lis nous enl^vent 
jusqn*au pain que nous mangeons — tons nos 
moyens d*existence. 

SUBSTANTIAL. Substantial food, nourri- 

ture substantielle. A substantial work, 

un ouvrage substantiel. The substantial 

ornaments of virtue, les ornements solides 

de la vertu. Substantial cloth, drap qui 

a du corps. Put a substantial fence 

round it, entourez-le d^une palissade solide, 
ferme. — Substantial evidence, preu ve mat^ 
rielle. — ffe is a substantial man {possessed 
of estates, money), c'est un homme aise — 
solide — qui a du bien; {fim^\ qui a de quoi. 

SUBSTANTIALLY. {In regard to matter), 
substantiellemont ; {really, essentially), re- 
elloment; essentiellement 

7b SUBSTANTIATE. 7b substantiate a 
charge, appuyer une accusation sur des 
preuves donner de la consistance a une ac- 
cusation—la prouver. 

SUBTILE. Subtil; {artful), adroit— <0/ 
prtinVpercant 

7b SUBVERT. Subvertir; {more com.), ten- 
verser.— — 7%« northern nations of Europe 
subverted the Roman empire, les nations 
Europ^ennes du nord renvers^rent Tempire 
Remain.— —>/i( ^oould subvert all principle 
of religion, cela d^truirait tout principe de 
religion. 

7b SUCCEED. Queen Victoria succeeded 
William the Fourth, la Reine Victoire suc- 

c6da k Ouillaume Quatre. Ifif brother 

being dead, he succeeded him in his estates 
and offices, sont fr^re dtant mort, il lui suc- 
ceda--le rempUn^a— dans tous ses biens et 
dans tons ses emplois.— — 77mm« destructive 
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sffecUi eucceeded the curaa^ ces effeta de- 

stractears saivirent la malediction. Sttc- 

ceed my icis/i^ and gee4>nd my design^ 
prot^tse mes d^sins seconde mes desseins. 

Thispkm muxeeded well with him, ce 

moyen lai a bien reasai. You will not 

succeed, in it, vous n'y r^nssirez pas — toos 
n'y Parviendrez paa. Melons do not suc- 
ceed in this country, les melons ne r^nssis- 
sent pas bien — ne viennent pas bien — dans 
ce DavSi 

SUCCESS. Our enterprise has had bad 

success, notre entreprise a eu un manvais 

succds — n'a pas Men reussi Well, what 

success t eh bien, avez-voos r^ossi? — quel 

saccds? 1 wish you success, je toos sou- 

haite bien da saccte. 

SUCCESSFUL. I made a succesJiful eopperi- 
ment of it, J'en ai &it nne heurense exp^ 

rience. / toish you m^ay he successful, 

je vous soahaite da succ^ Ha'oe you 

oeen succesi^ul in convincing him t avez- 
Yoos reussi— 6tes-voa8 parvenn — k le con- 

vaincre ? We have been very successful, 

nous avons eu bien da bonheur — nous avons 
jpar&itement r^nssi. 

SUCCESSION. We haw had a long suc- 
cession of Oapetians, nous avons eu nne 

loneae soite— succession — de Capets. 7%« 

right {^succession is invested €n the family 
ofKapoieon-, I'h4r6dit6 au tjdne est ^tablie 

dans Ta fiunille de Napol^n. Upon his 

succession to the throne, he granted a free 
pardon to — ,h son av^nement au trdne, il 
fit ftrhce k — . 

SUCCESSIVE. Succcssif; cons6catif. A 

successive title, titre d^vola par droits sue- 
ccssife. 

SUCCINCT. Succinct; {of the dress), 8err6, 
k la taille; {tucked up), relev6. 

SUCCOE. She fled for succor to her mother, 
elle counit a sa mere, pour lui demander du 
seconrs — elle courut chercher du secours au- 
pr^ de sa m^re. 

SUCH. T%ere was Sfuch a crotcd that we 
could not move, il y avait nne si grande 

foule, qu'on ne pouvait se remuer. You 

should not come at such a late hour, vous 
ne devriez pas venir si tard — a ane heure si 

indue. J cannot see you at such a time 

as this, Je ne puis vous voir a cette heure-ci 

—dans an moment comme celui-ci. Come 

on sttch a day, venez tel Jour. At such 

an hour as vHll suit you, a telle heure quMl 

vous conviendra. At sitch a place, en tel 

endroit Such a da^ never was seen, on 

ne vit Jamais an Jour comme celai-l&. 

Was such a ihing ever seen t vit-on Jamais 

rien de pareil? 1 did not eaopect such an 

honor, je ne m^attendais pas k an tel hon- 

ncur. ne is such a great m^aa^ now, c'est 

un si grand personnage maintenant Mr. 

such a one, Monsienr un teL T%ere is no 

such person in our neighhorJiood-, il n^y a 
personne de ce nom-lA— de cette d6nomina- 
tion; {in contempt), de cette espdce— dans 
notre voisinage. — His ugliness is such that 
no one can look at him, 11 est d^une telle 
laideur— sa laideur est telle— aa^on ne saurait 

. le regarder. He a lawyer! he is no such 

thing, lai dtre avocati pas da tout, il ne Test 



pas. It is no such thing, il n'en 

alnsi — la chose n'est pas ainsi. j 

no such thing, je n'en ferai rieh.- 
me such a pen as I can use, doi 
ane plume telle que Je pnisse m'en 

dont je puisse me servir. They < 

as I can offer you, Je ne puis vous 

d'autres— de mellleurs. / wish 

get one or ttoo such, Je voudrais bien 
m'en procurer un ou deux sembla 
Let such as are dissatisfied comej 
que cenx qui sont m^contents s'avai 

To SUCK. ( WUh the mouth), sucer 

infant), t6ter. A sucking in/ar* 

k la mamelle. A sucking pig, ui 

de lait A sucking-bottle, un bib< 

{To draw, drain), tirer; attlrer; 

To suck in atr, absorber Tair.- 

pump), aspirer. 

SUCK. {Act qf sucking), succion.- — 
fonts.) To give sttck, allaiter, <] 
t^ter. 

SUCKER. Qui suce. {A thing 

tDith\ su^oir. {Of a pump), souj 

(OfplantsX surgeon. 

SUDDEN. Soudain; subit On a 

tout a coup; soudainement 

SUDS. Eau de savon. To be in i 

6tre dans Tembarras, la confusion. 

To SUE. To sue a person for del 
snivre une personne (en justice) po 
To sue out a pardon for a ci 
se pourvoir en grace — petition ner 

tenir la grftce d'un condamn6. -<' 

interest to obtain), brigner; sollicit 

To SUFFER. He suffers in the 
souffre de la tdte — il sent une douleu 

We have suffered considera 

nous avons souflFert — eprouve — de 

considerables. He suffered pun 

il a subi une punition. To suffei 

punishment, subir la peine capit 

puni de mort They will suffer tc 

seront ex6cat^ aiyourd'hui. Suf^ 

tell you that you are acting tcro 
mettez — souflPrez — que je vous dise— 
tez-moi de vous dire — oue vous agis 

He wears fine clothes, but who 

il porte de beaux habits, mais qui e 

SUFFERANCE. Souffrance, peine.- 

tience), patience. Jiemember i 

here only on sufferance, n'oubliez' 
c'est par tolerance — parce que Ton vo 
— que vous dtes ici. 

SUFFERER. Jn all this T am the 
dans tout cela c'est moi qui soiiffn 
not venture to speculate with thes* 
if you do not wish to be the sup 
vous hasardez pas k faire des spei 
avec ces gens-la, si vous ne voulez p 

la folle enchere. He is a sufferer 

11 a perdu par suite d^un incendie.- 
tcill be a sufferer by your own vi* 
serez la premiere victime de vos 
vices — vous serez le premier a souffr 

vices. {At cards.) Well, who is 

ferer t h6 bien 1 qui est la victime- 

ce qui perd ? He is a great stit 

heciWi), c'est un lioinme trt^-maia 
est toi(jours sonffirant— dont la sontd 
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maavaiso.— Ifo i« a great swff^rer from 
the tootfMche, il soaflfre beaucoap da mal de 
denta — ^11 est trds-siget aa mal de dents. 

6UFFICIENT. Samaant—{0/ a perwn\ 
competent, capable; (fie{^^ti0oierU^ vain)^ 
suflBsant. 

lb SUFFUSE. ffer/aceet^ktsedtoUhbluthee, 
one douce roageor s*6tait repandue sar son 

visage — couvrait ses Jones. £ye9 sufueed 

vdth tectrs, des yeux gonlles de larmes. 

SUGAR. i9tf(7ar-can«,canne&Bacre. — Oane- 

euffor, Sucre de canne. White or Uxrfau- 

gar^ sacre blanc — r-Beet-root eugar^ sucre 

de betteraves. Brown eugar^ cassonade. 

——Sugar-baker^ raffineur de sncre. i^i*- 

gar-baein, sucrier. Sugcu^-ccmdy^ sucre 

candL — Sugar-house^ raflfnerie. Sugar- 
loaf, pain de sucre. — n5tt(^ar-mia, sucrerie. 
Barley-eugar^ sucre d'orge. Sugar- 
plums, dragees. 

7b S UOGEST. Who euggested him this tiew 
idea f qui Ini k suggi^i^ cette nouvelle idee? 

Some ideas are suggested to the mind 

by the way of eeneoHone^ c'est an moyen 
des sensations que los id^ se pr^asentent k 
Yfssprii. 

SUIT. A euU of clothes^ habillement complet 

He has had a new suU made^ il s'est 

&it foire un habillement neuf. A suit of 

armor ^ une armnre complete. A suit of 

apartments^ une suite d'appartements. 

Suit of sailSf jeu de voiles. A nobleman 

and his suit^ un grand seigneur et sa suite. 

{At cards.) You mtut foUow suit^ il 

fiuit jouer de la mdme ooulenr. — You do not 

foUow suit, vous renoncez k la couleur. 

Listen to my suit {petition)^ 4coutez ma 
priere.— -(/n. marriage.) He has not 
pressed his suit, il n*a pas poursuivi sa re- 
cherche — ^il a discontinue ses soins. To be 

out of suitSy dtre d^pareille. (In laio\ 

proc^ ponrsuite, reqni^te,— *7b bring a 
suit, fidre un proces — intenter un proces, une 
action (A qnelqu^un). 

2b SUIT. You must suit the style to your 

sul^^ect, il feat adapter le style au si^et. 

7b suit the action to the toord, mettre ses 

actions d'accord avec ses paroles. £fe is 

well suited (dressed), ses habits lui vont 

Men. Su^ a praise HI suits his cloth, 

de pareilles louanges ne conviennent pas k 

son caract^re. They are well suited, ils 

sont bien euiiemble — bien assortis. Such 

a situation is not suited to his high abili- 
tieSj une place semblable ne convient pas ii 

ses grands talents. / can recomanend a 

good servant to you if you are not yet 
suited, Je puis vuus recommander un bon 
domestiauc, si vous n'cn avez encore trouvd 

no. We are well suited, nous avons ce 

quMl nous &ut Are you suited with a 

house f avez- vous trouv6 une maison qui 

vous con vienne f / can suit you {with a 

hat, with a pair of boots, t&cX J'ai votre 
aflkire — ce qu'll vous faut vome when- 
ever it suits you, venez quand cela vous con- 

viendra— quand Don vous semblera. SuU 

your convenience, &ites-Ie quand cela vous 
arrangera. 

SUITABLY. Convenablement Suitably 

Uf, conform6ment k — d'accord avec 



SUTTOB. {In law), plaideur; p^titionn.iire ; 
{for a situation), Bup^MtLfif, {awooer),\Ht\iT' 
suivant; pretendant 

SULKT. Demanvaisehumeur; boudeur; (a 
carriage for one person alone), boutleuse; 
desobligeante. 

SULTRY. We have hhd sultry weather, ii a 

&it un temps chaud et 6touffant Sultry 

sun, soleil brulant, accablant In the 

sultry deserts of Libya, dans les deserts 
brulants de la Lybie. 

SUM. He has lost a large sum, il a P^r^a 

une grosse somme. {In arith.) Whut 

sum are you int quelle r^le en 6tes-vous? 

He has given me a sum to do, il m*a 

donn6 un calcul k falre. 7b toork a sum, 

felre un calcul.— —(//ifl'W), sommet 

7b SUM. 7b sum up, additionner; faire une 

addition. {To number), compter. He 

up the whole affair in a frxo 
resuma toute Taffaire en peu de 



sxi,m,nhed 
loords, il 
mots. 
SUMMER. 



7b spend the summer in the 
country, passer ret^ k la campagne. — Sum- 
mer dress, habits, costume d'e^. — Indian 
summer, Tarri^re-saison. 

SUMMIT. Sommet; {highf), comble. 

7b SUMMON. 7b summon witnesses, as- 

signer les temoins. We are summoned 

for Monday, nous sommes assigncs pour 

lundL He summoned me to appear in 

court, il me fit sommer de comparaitro au 

tribunal. 7b summon Congress, convo- 

quer le Congr^s. 7b summon the Jury, 

appeler, convoquer le iury. The trumpet 

summons us to war, la trompette nous in- 
vite — nous appolle — au combat — The hltint 
of war summons up the blood, les liin fares 

guerri^res font bouiUir le sang. SHiniiu>n 

all your courage, rappelez tout voire cou- 
rage. 7b summon a garristm to sur- 
render, sommer une garnison de se rc'iidn'. 
——We are swnmoned to pay witltin a 
week, on nous somme de payer dans Tespace 
d^une semaine. 

SUMMONS. 7b serve a summons upon ti 
person, foire une assignation a une personne. 

SUN. 7b get up at sunrise, se lever avec le 

soleil, quitter le lit au lever du soleil. At 

sunset, au coucher du soleil. The sttn is 

at its meridian, le soleil est k son midi. 

Do not go out, there is too m,uch sun, no 

sortez pas, il fiiit trop de soleiL You keep 

the sun from me, vous m'dtez le soleil 

He was basking in the sun, il se tenait 
cbaudement au soleiL TTtere is a scorch- 
ing sun, il fait un soleil brQlant Sttn- 

beam, rayon de soleil. Sun-beat, expose 

au soleil— sur lequel les rayons du soleil torn- 
bent — Sun-bright, brillant comme le soleil. 
— Sun-burning, hale. — Sun-burnt, hftlo, 
tann^ — Sun-dried, sechd au soleiL — Sun- 
proof, impenetrable au soleiL In the swi- 

shineofl^ au temps heureux de la jeunesse 
— au temps de la vie ou tout vous sourit — 

vous rit Basking in the sunshine of 

fashion, Jouissant de tons les plaisirs dd 

monde. The sunny side of the street, lo 

c5te de la rue qui est expose au soleil. 

Sunny looks, air riant, radieux. {Shi- 
ning), brillant 
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SUNDRY. Sundry eaopenses, or mmdriet^ 
depenses diverses; peutesd^penses; menus 
frais. 

To SUP. {To take supper), souper. (To 

drink bymoiUf^fid8)yb<ATe a petites gorgees. 

To sup up an^g^ broth, hamer an oeuf 

— an boaiUon. 7b sup up sorrow, avaler 

des chagrins. 

To SUPERANNUATE. To he superannu- 
ated, htm sarannd; avoir pasad 1 ftge voola 
(pour obtenir ane place, an avantage qael- 
oonqae). 

SUPERCILIOUS. (Proud), fler; haatafn; 
(disdaif0U), qa{ regarde les aatres avec 
aMain; d^daigneoz; (overbearing), arro- 
jgant 

SUPERFLUITY. SnperflalW; (the thing 
above what is neoessarf/), saperao. 

SUPERINTENDENT. (0/ a gentleman's 
property, concerns), sorintendant ; (p/ 
works), surveillant 

SUPERIOR. Superiear. (Beyond power 

of influence), qui est an dessus de. A 

man should be superior to revenge, an 
homme devrait 6tre aa-dessus de la ven- 
geance. 

SUPERLATIVE. His superlative qttaUHes 
endeared him to all, ses quality sap^rieuree 
— excellentes— le rendaient cher a tout le 

monde. Bis superlative deserts, son 

m6rite sap^rienr. — Superlative mxilignUy, 

mdchanceto extraordinaire. (/« gram- 

m^r\ superlatiC 

SUPERNACULUM. Rubls sur Tongle. (To 
show, after quaffing a glass t^tnne, that 
there in not enough left to form a drop on 
the nnil.) 

7b SUPERSCRIBE. Insorire; (</a letter), 
mettre Tadressc k. 

SUPERSCRIPTION. Inscription ; (of a let- 
ter\ adresse, soscription. 

7b SU PERSE DE. The use of artillery has 
superseded the use qfthe battering-ram, 
Temploi, Tasage de Partillerie a remplac<& 
celui <lu b6Iier. Peace of mind is a bless- 
ing which nothing can supersede, la paix 
de TAnie est an bien dont rien ne saurait 

tenir lieu. Passion supersedes the work' 

ings of reason, la passion suspend Top^ra- 
tion de la ralson. — He has been superseded 
in his office, on Ta reinplao6 dans ses fono- 
tions. — -(In law), surseoir. 

SUPERSEDEAS. (Inlaw.) WHtofsttper- 
sedeas, sursis; ordre de suspendre— de fairo 
suspendre (un fonctionnaire, one sentence). 

7b SUPER V ISE. Surveiller ; (</ the press), 
corriger, revoir (les ^preaves). 

SUPINE. Coach6 sur le dos ; couch6 6tenda ; 
(careless, indolent), nonchalant, negligent ; 
indolent, inactit lent 

SUPPER. IwiU teUUto you at Sfupper, ie 

vous dirai cela k souper. / never take 

any supper, Je ne soupe iamais, Je ne mange 

jamais le soir. Come in to supper, venez 

souper. 

7b SUPPLANT. Supplanter; (to trip up 
the heels), }eteT k terre; renverser (par un 
croc-en-jambe). 

7b SUPPLE. (7b make supple), rendre 

souple. (Of the disposition qf things), 

assuuplir. 



?b SUPPLICATE. We supplicate you to 
hear our prayer, nous vous supplions d'en- 

tendre notre pri^re. 7b supplicate the 

mercy of God, implorer la misericorde 

divine. 7b supptioeUe the throne of 

graxie, se presenter en suppliant devant le 
trdne de la flrr&ce. 

7b SUPPLY? We wiU supply you with 
every thing you vxtnt, noos vous foumirons 

tout ce dont vous aorez besoin. ff any 

thing is wanting J will supply it, sm man- 
que quelque chose, yy suppleeraL We 

are well supplied, noos sommes bien foomis 
— nous ne manqaons de rien — rien ne nous 

manqne. No one could supply her place 

with me, personne ne pourrait la remplacer 

anprte de moi — me tenir lien d''elle. 7b 

supply a vacant place, remplir one place 
vacante. 

SUPPLY. We toant afresh supply cfcoais, 
sugar, and teine, il noos &ut une nouvelle 
provi8i<Hi de charbon, de sucre, et de vin. 

Send ma a large supply offkinds if 

you wish to succeed, envojrez-moi des fonds 
en abondance — ne me laissez pas manquer 
de fonds— si vous voulez que je rdnssisse. — 
This will, I hope, be abtmdant supply for 
your wants, il y aura lA, je Tespdre, de quoi 

saffire abondamment k vos besuinSb The 

army is in want q^ supplies, Tarni^e man- 
que de int>viBion8--^e subsistances. 7b 

stop the supplies itf a town, cooper les 

vivres k one ville. Congress votes M« 

supplies, le congrte vote le budget, les fonds 

n^cessaires an gouvernement 7b sUm 

the supplies (fitr government), refoser de 
voter ]ea fonds— reAuer des fonds; (to re- 
fuse to provide a person with money and 
necessaries), conper lee vivres. 

SUPPORT. That pillar is the suppoH of 
the whole fttbrie, oe pilier est le sontien de 

tout r6diftce. He was the suppoH of his 

fiimily, il 6tait Tappai — le soatien — le sup- 
port— de sa ikmille. ffis income is not 

sufficient for the suppoH qf his family, 
son revenu ne sufflt pas k TeDtretien de sa 
&mille. 

7b SUPPORT. A pillar supports a struc- 
ture, un pilier supporte an Edifice; We 

must learn to support fatigue, il &at ap- 

? rendre k supporter le travail, la fiitigne. — 
b swapori the courage, soutenir le courage. 
7b support a ehara^er, a pari, sou- 
tenir son role. The nation was ill aMe 

to support that war, la nation n''^tait goire 

en ^tat de soatenir cette gaerre. Jffe does 

not support a very good character, il ne 

jonit pas d'une tr^bonne reputation. 7b 

support life, soutenir rexlstence. 7b 

sii^^port a family, nonrrir, entretenir une 

&mille. 7b support a charge, an aoeu- 

sation, soutenir une aecosation. 
SUPPORTER. Appui, soatien; (eom/irforX 

consolateur. The warmest supporters ef 

thai measure have always regr^ted it, i«s 
partisans les pins zdlto de cette meaore Tont 

toi^oun regretti^ Se my supporters, 

prdtez-moi votre appui — soatenez-moL 
7b SUPPOSE. We suppose that they wiU 
accept, nous supposons qnMls aceeptMont 
Suppose th^ do not, what wiU you de t 
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snpposons le eontraire — quMIs n*acceptent 

pas— qne feres-TOUs alon? Suppose U 

were sof sapposons qa'il en soft ainsi? 

lauppoM tkey are 'oery rieh^ je suppose 
qnlu sont — sans donte qnMls sont — bien 

r{<^a. Woe it to be auppoted that he 

wmUd fnarry again f ponvait-on snpposer 
— -sMmaglner— qaHl se remarierait? 

SURE. Areyou^ttreVuUhewUlcomet kie»' 

vooa 8ur qu'il yienne? 1 am eure I have 

heard ity Je sais sOr — certain — de Tavoir 

entwidii. Be not too eure^ ne soyez pas 

trop certain — ^ne paries pas trop poeltive- 

ment. Be sure to tell him^ ne manquez 

pas de le lui dire. You are ettre to be 

docoived^ on no manqnera pas de vons trom- 

per. He is ewe to come this evening^ 11 

ne sanrait manqner de venir ce soir. — ^vall 
you be theref To be sure I$haU,j serez- 

Yoos? assur^menL j'y serai. To be aure, 

■vraimentl 7b be eure^ I toUl do «, mals 

sans doate qne — vraiment oai— Je le feral 

To make a thing sure, assurer nne 

tlhoao. To make sure qfa ming^ s'assnrer 

dHine choae. 

SUBELY. Stweiy he did not eaysot voos 
ne pr^tendez pas me dire qall a dit cela t 

SUBETY. S&ret6; (eeeurUy), s6curit6; (««- 
ewritty for paym&i^ surete; {pfihe bonds- 
nuMn\ eaation. 

7b SURMOUNT. (7b eonquer\ sarmonter; 
{to rise above\ s^elover an dessus do ; sar- 

SURPRISE. 7b tiike a town by surprise^ 

•nrprendre nne vllle. T%ey took us by 

surprise, lis sont venns nous snrprendre — 
lis sont arrives sans qae nous nous v atten- 

diaaions. / teas taken by surprise {un- 

prepared)^ Je ftispris an d^ponrvo. 

7b SURPRISE We toiU come and surprise 

you, Doua viendrons tous snrprendre. / 

am much surprised he has not answered, 
Je anis sarprls— 6tonn6 — quMl n^ait pas r6- 

pondo. Jam not surprised at it, Je n'en 

snis pas sarpris. 

SURRENDER. (QT a town, of a ship), red- 

dition. {Of persons.) Our surrender 

must be condUi&nal, si nous nons rendons, 

e^est k des conditions We should hone 

made an entire surrender of ourselves to 
God, nons aorions dti nous sonmettre en- 
ti^Dciont k Dieu — notre soumission a la 
voloot6 de Dien aurait du 6tro complete. 



{€f papers, deeds, itc.), d^liyranoe, remise. 

-—{Qr " 

7b SURRENDER. {A town, a ship), rondre 



rights), cession, abandon. 



onf ville, mi vaisseau. T%e Guards die, 

but do not surrender, la Garde mourt, et ne 
se rend pa& 7%« murderer tuts surren- 
dered to the police, le meurtrier s'est rendu 

prisonnier a la police. 7b surrender a 

right, abandonner un — faire la cession d^nn 

—droit 7b surrender the last breath, 

rendre le dernier sonpir. 7b surrender 

papers, property^ d61ivrer, remettre, foire la 
remise de pf4>ler8, de biens. 7b surren- 
der to ones creditors, se printer devant 
— «e mettre k la disposition de — ses cr^n- 
dera. 
7b SURROUND. Jtis a pieaMng sight to 
him thus surrounded by his family. 



e'est nn doux spectacle de le voir ainsi en- 

tour^ de sa lUmille. We ramble among 

the surrounding hills, nons Ikisons des 
conrsefl snr les montagrnes environnantes. 

SURVEY. 7b take a survey of the country, 
promener les yenx sur les environs — exami- 
ner le paysw Under his proud surrey the 

city lies, il Jette un regard bautain sur la 

ville qui s'^tend devant lui. 7b take a 

survey qf the stores, building, roads, fiiire 
Fexamen, IMnspection des appro vision ne- 

ments, des b&timents, des routes, Ac 7b 

make a survey of an estate, dresser, fiiire 

le plan d*une lerre — arpenter une terre. 

7b take a survey of a harbor, of the coant, 
&ire le rel^vement, d^un port, d*nne c6te. 

7b SURVEY. Be stood on the hill and sur- 
veyed the surrounding country, il s'arrAta 
au 8ommet de la colllne, pour examiner le 

?ay8 — les environs. From my window 
survey the plain, de ma fendtre Je vols 
tonte la plaine — mes ref^ards se prominent 

snr touto la plaine. 7b survey the coast, 

relever la cAte — fbire des rel^vements sur la 

c6te; {to <n«^c<), inspeeter la cAte. 7b 

survey a parish, ftiire rarpentage— le plan — 
d^une paroisse. 7b survey {work, work- 
men), surveiller un ouvrage, des ouvriers. 

SURVEYOR. {Of land), arpenteur. — {In- 
spector, in general), inspecteur. ( W/io 

superintends teorkpeople), snrveillant 

SUSCEPTIBILITY. (Quality of being ad- 
mitted), admissibllite ; {touchiness), sus- 
ceptibility 

7b SUSPECT. Whom do you suspect qfthis 
robbery? qui sonpfonnez-vous de ce vol? 

1 suspect the truth of this story, Je doute 

de la v6rit6 de cette histoire. /suspected 

it would be the case, Ja me doutais qu^l en 
serait ainsi. 

SUSPENSION. Suspension ; {stop), inter- 
ruption ; (of office), suspension ; (<n <A« 
Church), interdiction.— —(^«/>ri«v), sursis, 

suspension (de Tex^cution). {In trar.) 

Stt^ension of arms, suspension d armes. 

SUSPICIOUS. Sonp9onneux ; {doubtful), 
suspect; doutenx. TTiat looks very sus- 
picious, cela a Pair bien suspect 

7b SUSTAIN. Two elegant pillars sustain 
the edifice, denxjpiliers 616gant8 soutiennent 

— supportent — rediflce. That rope could 

not sustain such a weight, cette cordc ne 

porterait pas un poids si considerable. 

Hope sustains the affiided, resp(§rance sou- 

tient les afi9ig6e. 7b sustain a family, 

sontcnir, entrctenir une ikmille. — We hiwe 
sustained great losses, nous avons fait — 

essuyd — de grandes pertea. 7b sustain 

an action, sontenir une action. 

SWALLOW. (A bird), hirondelle ; {the 

throat), avaloire. At one stoallow, d^nne 

gorg^e. a^calloio-Jlsh, hirondelle de mer. 

8waUow-fly {an insect), cbdiidoine. 

Swallotc-tail {carperU.), queue d'aronde. — 
{Gu^, gonlm. 

7b SWALLOW. Avaler. 7b swallow up 

{to ingtUf), engonff^er. Ilis expenses 

swallmo up his income, ses d6pen8es ab- 
sorbent son revenu. Pleasures swallow 

his time, le plaisir occnpe la plus grande 
partie de son temps. 
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To flWAMP. 7b noamp a boat^ submerger 

un canot, nne barque. To be swamped 

{in a marBh\ Mre emboarbe ; enfoncer dans 
un marau; {to be plunged into diMcvUies)^ 
6tre accabid de — plongd dans les— difflcultds. 

SWARD. Ottaan\^\ova^-—{Skinqfbacon\ 
couenne de lard. 

8WARM. {0/ beea\ essaim; {great mutU- 
tude\ foarmill^re. 

7b SWARM. In the swarming season^ dans 

la saison ou lea abeilles essaiment The 

streets are swarming vnth people^ les raes 
foarmillent de monde. 

SWASH. Fracas, rodomontade; {a rush of 
tcater)^ grand flax d'eaa. 

SWAY. ( Power)^ empire. ( Weighty mass, 

baUince), poids, masse. — 7b turn the sway 
of battle, faire pencher la balance des com- 
bats. {E!ffi>rt8\ effort, force. 

7b SWAY. 7b stoay the scepter, manier, 

porter le sceptre. f 7b rule\ regner, gou- 

yerner. (7b maHier), maftriscr. Lei 

not temporal advantages sway you from 
the line qfduty, que les avantages temporels 
ne voos detonrnent pas de voire devoir — ne 
Yous entralnent pas a n^Iiger votre devoir. 

The balance sways on our part, la 

balance penche de notre c6t6. The waU 

sways to the west, le mar incline k l^oaest 
(In ships, to hoist), bisser. 

7b SWEAR. He is ready to swear on oath 
that he saw it, il est pr^t a Jarer — a afflrmer 

sur serment — qu'il la vn. The judges 

are sioom into office, les Juges pr^tent ser- 
ment avant d'entrer en fonctions. They 

hone been sworn into office, ils ont prdt^ le 
serment 7b swear the Jury, the wit- 
nesses, Ikire prdter serment aux Jur^s — aax 
t^moinSb 

SWEAT. In the sweat qf thy broto, a la 

saeur de ton front {Fam.) Tb be all in 

a sweat, 6tre en suenr, en nage. — — (ifoi»- 
tur^, humidity, saintement 

7b SWEAT. Suer; Ihire suer; mettre en 

sneur. ( 7b work hard), suer ; se donner 

bien du mal. Stoeating-bath, bain de 

vapeur. Sweating-house, ^tuve. This 

hill is a sweater, cette c6te est rude — est 
dure k monter. 

7b SWEEP. 7b sweep the streets, a house, 
balayer les rues, une maison. Our artil- 
lery did sweep the plain, notre artillerie 

balayait la plaine. The flood has swept 

away a bridge and several houses, Tinon- 
dation a enleve an pont et plusieurs maisons. 

He swept the horizon with his telescope, 

11 parcourut Thorizon avec sa longue-vne. — 
{Of ladies.) To sweep along a long train, 

laisser trainer une longne queue. 7b 

sweep the stakes, rftfler la poule. 7b 

sweep over a large compass, d6crire une 
grande circonference — an grand cercle — 

8'6tendre au loin. Sweeping censure, 

censure qui n^^pargne personne. Sweep- 
ing assertion, asseraon gdnerale. Sweep- 
ing measure, mesure jB;en<^rale, qui n*admet 

pas d^exception. Sweepings, balayures. 

7b sweep a chimney, ramoner une che- 

minde. 

SWEEP. 7%0 door in its sweep rides upon 
the floor, la porte en tournant-— en s^oavraDt 



et se fermant — dans son mouvement circn- 

laire — porte sur le plancher. The moicer 

at each sweep runs over the same space of 
ground^ le faucheur, k chaque coup de faux, 

paroourt le mdme espace. He took up all 

the money at one sweep, d^un senl coup, il 

enleva tout Tar^ent In countries Hub- 

ject to great eptdemical sweeps, men may 
live very long, il pent se faire que des hom- 
mes vivent loug-tempe dans les pays sujets 

. k ces violentes dpidemies qui enldvent nne 

multitude de monde. The flood carried 

away every tlUng within its sweep, Tinon- 
dation enlevalt tout ce qui se trouvait sur 

son passage — a sa portee. What a flne 

stoeep the eye has here of the sea I quelle 
etendue de mer Toeil parcourt de cet endroiti 

7b take a wide sweep of literature, 

embrasser une vaste portion du champ de la 
litterature. 

SWEEPSTAKE. 7b win the sweepstake, 

?:agner la poule, le pari. 7b have a puli- 
ng siceepstake, &ire une poule (que le meil- 
leur rameur dolt gagnerX— (^ m^m that 
wins aU), gagnant, qui gagne la poule ; qui 
rafle les ei^eux. 

SWEET. {Agreeable to the taste, smell), 

doux, douce. {Sqtk gentle.) A sweet 

voice, une voix douce. Sweet looks, un 

regard doux ; {appearance), air doux. 

Sweet manners, manidres douces, agr^bles. 

What a sweet rose / quelle jolie rose! 

Site is a sweet girl, c'est une fllle char- 

mnnte, aimable. What a sweet child ! le 

Joli enfant I quel en&nt charmanti She is 

a sweet singer, elle chante delicieusement— 

elle a la voix si douce. This is a sweet 

spot, cet endroit est chwrnant, delieieux, 

agr^able. This meat is perflfcUy sweet 

{fresf), cctte viande est par&itement fralcbe. 

To look stoeet at a person, fitire les 

yeux doux a une personne. 7b have a 

sweti tooth, aimer les douceurs— dtre ftiand. 

7b keep a house sweet, tenir une maison 

nette, propre — bien adr§e. Stoeet-bag, 

sachet de senteurs. Sweetbread, ris de 

yeau. Sweet-brier, dglantier. Sweet- 
broom^ bruydre. Sioeet pea^ pois de sen- 

teur. Sweet-william, oeillet de podte. 

Sweetheart, amoureux ; maltresse. 

7b SWEETEN. {With sugar), sucrer. 

( 7b soften), adoucir. — Friendship stoeetens 
the cares of li/e, Pamitie adoucit les peines 

de la vie. 7b stoeeten rooms, raflndcbir 

des— donner de Tair aux — appartements. — 
7b sweeten water, purifier Veau — la rendre 
fratche. 

SWELL. {Of the sea), houle. There is a 

heavy swell, il ▼ a une forte houle — la mer 

est grosse. Ground swM, houle.— —(/n- 

crease), augmentation. {In music\ note 

enfl^ et forte. {Fam., aflneiy dreued 

person.) He is a great sweu, e'est an mus- 

cadin— c'est un faraud. StoeU-mob, to- 

leurs, fllons. 

7b SWELL. The legs sweU when eitOng too 
long, les jambes s*enflent — enflent quaud on 

reste long-temps assis The rain has 

swelled the Hver, la pluie a n*06si la rividre. 

These victories will swM his fame, ces 

▼iotoires angmenteront sa waomtaA^ 
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The toifid 9wdla ths 9aiU, le vent enfle les 

▼oilea. 7b wotU an account, enfler an 

Gompte. 7b «tMU totth anger^ boaffer de 

oolere. 7%4U man is moelted viUh wintty 

{pt^^ed)^ oet homme est boaffi — enfl6 — de 

▼anTt& He etoelle Wee a turkey-cock^ il 

dovient tout ron^ de coldre comme an din- 
don. These MUe eums moeU to a large 

amount, oes petites Bommes rentes s'^ldvent 
k on total conBid^rable.— — >^ modenttepaS' 
Hon may aweU to fwry^ nn leger mouve- 
ment de ool^ peat monterJa8qa'& la foreor. 

The land moeUe into hUls^ la plaine se 

change en ooUines. — 7b etoell out, bomber, 
ae gonfler.— i-^ noelUng ttyle. style boar- 

Bonm^ ampoal^ The nDelling breast, 

heart, le sein agit& le c«Bur qai se gonfie. — 
The suMing sea, la mer iiTit<6e, hoalease. 

SWIFT. With su){ft step, d'un pas rapide. 

With sw^ flight, d^n vol rapide. A 

sw^ horse, an chevu vite. A swift mes- 
senger, mesaager prompt^-aa pied leger. 

ffe is sw^footea, il a le pied leger. 7b 

miechief swift, prompt— pret — k lure le mal. 

7b SWILL. (7b drink to eaxess), godailler. 

r7b «inmA down by drinking), arroser. 

-^-^7b inebriate)^ enivrer, s'enivrer. 

He ts ever swilling, il est toiOoors k go- 
dailler. 

7b SWIM. 7b learn swimming, apprendre 

k nager. 1 could not tmoun ten yards, je 

ne ferais pas dix pas k la nage. He swam 

across the river, 11 a traverse la riviere k la 
nage. They swim with the tide of opin- 
ion, ils saiyent— lis se laissent aller A— ropi- 

nion gSn^raie. They are now swimming 

in Hches, ils ni^nt dans Tabondance: 

{fljm.), ila nagent en pleine eaa. My head 

swims, is swimming, la tdte me toame— je 
Die sens toat 6toardi— U m'a pris un dtoar- 
dissement 

SWING. {Aihingjbramusemerd),\n\tai^\re, 

escarpolette. {Waving, vibrating mo- 

tionV, balancement 7b give fuU swing 

to the genius, donner Tessor aa g^nie. 

Let him have his swing, laissez-le libre — 

donnez-lai entidre liberie. 7b stop the 

swing of passions, arreter le coars des pas- 
sions. 7b be otfuU seeing (of bells), etre 

en hnale.—— (Fig.) You wiU soon finish^ 
now you are in full swing, voas aurez bien- 
tot flni, maintenant qae voas 6tes en branle 
—one voas 6tes en ploinc activity — Swing- 
bridge, pont a bascule. Swing-tree (of a 

carHage), barre —rSwing-wheel {in docks), 
rone de rencontre. 

7b SWING. Se balancer; balancer dans Tair. 

7b swing the arms in walking, branler 

les bras en marcbant He wiU swing for 

it {he will be hung), il sera pendu poar cela 

{Of a ship.) To swing with the tide, 

with the wind, eviter a la mar^e, aa vent 

SWITCH. Baguette, honssine; {at the rail- 
mad, station, to shift the rails), aiguille. 

SWIVEL. Pied toarnant; (a sntaU cannon 
in ships), pierrier. 

7b SWOOP. S'emparer de, so saisir de; se 

Jeter dessus; {as a hawk), fondre sur. At 

one swoop, d*un seal oonp; d*un seul effort 

8W0BD. Sword-beU, celnturon. Stoord- 

knotf noead d^^p^: {military), dragon nc. 



Sword-man, soldat qui porte Tep^ 

7b be a good sufordsman, bien nianier 
r^p^e— Atre une bonne 6pee; {infencing\ 

bien Ikire des armes; bien dbcrimer. 

Sword'player,eBCTimenr. Sword-law, la 

loi de rlpiie. 

To SYMPATHIZE. To sympathise with a 
person in his sorrows, oompatir aax — par- 

tager les — chagrins d'une personne. {To 

agree, to be of one mind), sympathiser. 

SYMPATHY. {SimUarity of fueling), sym- 

pathie. 7b excite sympathies, emouvoir 

le cceur — les passions, les sentiments — .- 
citer la pitie, la compassion. 
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TABLE. Card-table, table de Jea— A Joaer. 

Kitchen-table, table de cuisine. Din- 

ing-tdble, table a manger. TcMe of con- 
tents, table des mati^rea. 7b keep a good 

table, tenir bonne table— faire bonne chdre. 

7b keep a poor table, vivre mesquine- 

ment— &ire malgre ch^re. 7b sit down 

to table, se mettre — s'asseoir k table. We 

do not sit long at table, nous ne restons pas 

long-temps k tabic. 7b spread the table, 

servir. 7b clear the table, desservlr ; 

{flim., to eat every thing), nettoyer la table 

— feire table nette. 7b rise from table, ^ 

lever — sortir— de table. Table-beer, pe- 
tite bi^re; bi^re de table. Table-cloth, 

nappe. Table-talk, conversation de table. 

Table-book {memorandum-book), ta- 

blettes. Table-land, plateau. Tiible- 

man (a man at draughts), dame, pion. 

7b turn the tables upon a person^ prendre 
sa revanche — rendre la pareille k une per- 
sonne. The tables are turned, les affiures 

ont chang6 de face. 

7b TABLE. Donner a manger k une per- 
sonne — radmettre k sa table — man^r a la ta- 
ble d'une personne — vivre a 8e« depens. 

{To form into a catalogue), faire le tableau, 
la table de, dec. 

TACK. Petit clou. 7b hold tack, tenir bon. 

{In ships) {part of the rigging), ccouet, 

amure ; (the distance a ship runs in a con- 
trary wind before she shifts her eourse\ 
bordee. &ie must make another tack be- 
fore she can enter the port, il faudra qu'il 
coure une autre bordee avant de pouvoiren- 

trcr dans le port 7b sail on short tacks, 

courir k petites bord6es — louvoyer. 7b 

nhiss tack, manquer k vlrer. We were 

going on Vie larboard took, nous avions les 

amnres k babord. We do not nvn on the 

same tack, nous ne &ison8 pas meme route. 

Our ships were runntng on contrary 

tack, nos vaisseaux couraient Tun centre 

Taatre. We must change our tack if we 

wish to advance, il ftiudra que nous chan- 
gions d^allure, si nous deslrons avancer. 

7b TACK. ( 7b sew upon), coudre euiremble ; 

jolndre. {To fasten), attecher. {Of 

sJiips), virer de bord. 7b tack about, lou- 
voyer ; courir des bord^es. 

TACKLE. {In ships), palan, cordages, roa- 
noBuvres.— --<7n a general sense), ustensiles. 



— Tt ytmrJtthing'tfickU compUUF rt\ 



atllrail rVe peche »t-ll oinipklT 
Ta TACKLE. (7b /hthmA tiMA wj 

Inn chBv J),^ Tb laetle W wort, » i 

TAG. Ferret Tnf-lact, Bfgdlllelt*.- 

taff-rag and bob-tail are aam1iUd,t. . _ 

TAIL.'TbliHTilaU.lonnierli.dM; ((o%ian(/a 

rUie\ flhutger de putL 
TAINT. l^'-tUalalntqfOuntwpliar'iii- 

pAy hi Mt Dpiniont, hi opinions ont— il » 

uj'™^*! (/ifliKiXKudei-le £ I1i>fect3 

TbTAlWT. TheyiaiiiitdlHtalndvlUtiail 
— ■--'-■- ■•- ni jnfccti »a ennitds I — 
—Be tt UtUdtd «1U 
nbo de Icdtb Tnadmc^ 






j?^''^r,„"' 



pnmdr& 79k« OMvmf 4mpii^ to ctmrey, 
<atd 4m rendered by porter, if r^rrina ta 
tlUm^aadbyrr "-'— '»—'---- 



i. Sf»tte tme hat tai 



ifn^rrlngh 
ra, ifr^^raig 



% I wta lake yoa Jn rav corrUtgt It 

chei lui,; Take this book to John, po 

Tb Taki. with tunmt. Tb take adtantage 
o/tlujine wealher, pruBtsr dn b«a tsioiw. 
— — Be Uiket {derieet) advantage t^tnery 
thing. \\ llmJ>»rtl->-«viuiliig( — de lonL— — 

7b Uilx abt w<M a gim, Tlier'-iwiKber on 

Jane. 7b tait llu air. prendre rdr. 

rou niu< M tt<« moflu (ate air. II hdl 
admeftre 1*idr dalK cea ■ppirtemenEs.— — To 
iakiad'6ie«r^aUHByeF.adad6r.wm^^\tbt 

not takm aty advice, voua n'lvei pu «Dlvi 



taktllublameimnivtt^.ie piendr 
blflnM nr mtd. 1 take tntf«A Afrrm. 

breath, reprsndre haleine, renplrer,— 
take care of a thing, prendre »ln 
eboeo: (^i^a pn-«m), prendre, *Tolr eo 

pnD9i garde qu'11 ne vone trumpe.— — . 



— JkSJ 



e good pare qf that, j'y p 



p)«l>lt t'VitMie. Bo taken drilght in 

abUglna, in leatlng, II met mo plelEir *~ll 

f^ci, prodqlre thin elTH — ulr — tmvalllR; 
(D^ o btdttt). te logir dine. To Hitt lie 

^i!rt^ prendre de I'embonptHnI— enpulsser. 
—7b lake heart, prendre cDurji)^^ — -Te 

gHde. Ve ipeak. but he latim'na hrrd, 

MC ancene iRentlso.^Tb lake held <ifll 

thing, silili une nhom. 7b take hold nf 

the vtind,t!eaijnifa At TesprlL laannift 

take ht^d r^ Kim, je ne pais reCtniper. 

BokmmahBvitoti^ahte," ■■ "— 



(ate a tovmey. Cilre 
in vdy«e. — —Tolakelimleaa (in fliiihiim\ 
uonner fe Ion ; (ftp fre^rmifAif), mener— -^tr* 

le prenilor. Ta takt a leap, bin un uuL 

7b takt Uat*, prendre con^ To 

Bane demender U permbdoD. 7b loke 

mavfy under fiilee prtttnlrt, eBcroqner rla 
I'orsent. Tb rate notice i^lMiigt. atitxi- 

Dona ne la teginions pH~-iwiu ne hil jku- 

noiUe of it, U nou s «eilb mail noDe n'j^ 

lice, ne IMtes pu MlenLion— fcilei romnie il 

obliged la Eato notice of hit condxii. jo 
serai obllgi de Inl btre dee obecrvUione ■ 
r^erdde ueendnlte.— -Jtfirv^ take an 
oiSh i^it, Ten Juror.!.— ran tsaii Berawnl— 
j'en levenile la nmln. — niattV-' fru- 1™. 
entering qffloe\ prater eeraent. 
O^ntt at, s'DDenier de. — ^7b 



jtJace fuztuei 
la eenulne pro 



le pan) 



—7b tote a part fo'un n/b 
o dait nna ahlie— pfendre part 
"■ tarriage it to h'tt 



— Whtudidlh 



prejudice! h U»r jviienlr. 

' \ 7b lake pritantr. ftire prl- 

-lltiU not laie a rrf-„.H(,je no 
rrfOB. Tolake rett(lo-ilef,i]. 
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no reti (toorka ince»»anUy\ il est to^jonrs 
a roQvrsee. To take revenge^ titer ven- 
geance ((Tone chose). 7b take root^ pren- 
dre racine; Jeter aes racines. To tats 

deep root, Jeter des racines profondes; (in a 

moral eenee}, s^enraciner. To take saHe- 

faotion, tirer satisfiictioh. T take ahatne 

to mya^for not having anaweredAi^ snis 

bonteox de n^avoir pas repondo. To take 

aheUer tender a tree^ se mettre k l*abri sons 

un arbre. To take ahip^ s^embarquer. 

To take aide with, se ranger, se mettre da 
parti — embrasser le parti— d'ane personne. 

To take aatep^ fiiire one demarche. 

It took me aome Ume to do it, il m'a fallu 

da temps poor le fiiire. TMnga take Um€y 

les choses demandent du temps. To take 

in tow^ prendre a la remorque. To take 

one^a turn, avoir son tonr. To take a 

voyage, faire an voyage. To take a walk, 

fiiire une promenade — se promener. To 

take the toall of a peraon, prendre le haat 

da pav6. Take warning, qne cela vons 

serve d'avertissement— d'exemple. Take 

warning from me, qae mon exemple voos 

serve d^avertissement He will take hi» 

own way, il veut fiiire a sa gnise. Take 

my word- for it, crovoz m'en snr ma parole. 
I take U kindly for you to have come, Je 

voas sais bon gr6 d'6tre vena. To take it 

ill, prendre en mauvaise part To take it 

well, prendre en bonne part 1 shall take 

it aa afatvnr if you do ft, je voas serai in- 
flniment obligt!!— ce sera un vrai service que 

vous me rendrez — si vous le faites. / take 

it aa an inauU, Je regarde cela comme une 

insnlte. He tiakea every thing eaay, tout 

lai est egal — ^rien ne Tinquiite— il ne sMn- 

qttiete de rien. You take it very eaay, 

vous ne vous ednez pas — ne voas pressez pas. 

One tootud take him to be your father^ 

on le prendrait ponrvotre p^re. TAia I 

took to be hia motive, ^e snpposai— je eras que 
c*etait-l& son motif.— — To take every thing 
for granted, prendre les choses au pied de 

la lettre — croire tout ce que Ton dit It ia 

a faahion which taJcea, c'est une mode qui 

platt, qui prend. His neio plan took 

amazingly, sa nouvelle idee reussit parfaite- 

ment /never aaw a more taking book, 

Je n'ai jamais la de livre plus s^duisant 

It ia a vsry taking atyle, c'est un style qui 

vous gagne. To take breakfiist, dinner, 

tea, aupper, dejeuner, diner, prendre le th6, 

le cafe, souper. / never take any avpper, 

je ne soape Jamais— je ne prcnds jamais rien 

a souper— je ne mange Jamais le soir. 

Tcdce your dinner qui^tli/, mangez votre 

dtner tranquillement to be taken ill, 

tomber malade. Do you take {under- 

aland) ? comprenez-vous ? — entendez-vons ? 

/ take, je comprends— j'y suis. You 

do not take my meaning, vous ne me com- 
prenez pas bien — vons ne saisist^z pas mon 
Idee. — It takea three yarda to make a coat, 

il faut trois verges pour faire an habit It 

will take you a day, cela vous prendra an 

Jonr. Some took toward the nea, othera 

to the wood, quelques-uns se dirigdrent vers 
la mer, d auires toum^rent leurs pas vers le 
bola. 



7b Taks, with prepoaiUona. He tak^i after 
hia father, il ressemble A— il tient de— ston 

p^re. Take him along with you, emnM*- 

nez-le avec vons. — Take theae thinga along 
with you, emportez ces choses-la avec vous. 
-: tie took me aaide, il me tira de cdte — 

• k part 7b take aaunder, diviser, parta- 

ger.— — / take you at your word, Je vous 

prends an root 7b take at a venture, 

prendre au hasard. You take me at a 

aiaadvantage, vous roe prenez au depourva. 

Take my horae atoay, emmenez mon 

cheval. Take away all theae thinga, em- 
portez toates ces choses-Ii. — 7b take away 

\to dear the table), desservir. 7b take 

away a man^a life, dter la vie k an homme. 

7b take away again, reprendra Do 

not take him away from hia buaineaa, ne 
Tentrafnez pas— ne le derangez pas de — ne le 
d^tournez pas— dc ses aflfaires, de ses occu- 
pations. 7b take back, reprendre. 7b 

take by aurpriae, surprendre. 7b take a 

houae by the year, by the month, prendre 

nne maison k l*ann^e, an mois. 7b take a 

picture doton, d6crocher un tableau. 7b 

take a bed doton, d^monter un lit 7b 

take thinga doton, descendre des choses, les 

porter en bas. He talked ao loud that I 

waa obliged to take him down, il parlait si 
haut que je txx& oblige de lui faire baisser le 

ton. / ahould be glad to see him taken 

down, je serais bien aise de voir qu'on le 

rappelat k Tordre. 7b take doum Uo atral- 

low), avaler. They took from him hin 

viwney and hia watch, ils lui prirent— ils lui 
6tdrent; {if thieves), ils lui enlev^rent — 8«n 
argent et sa montre. Take not h^r chil- 
dren from her, ne lui dtez pas ses enfants. 

To take in a newspaper, recevoir— etre 

abonne k — un journal. / muat take in 

Vie Home Journal, il fiint que je m'abonne 

au Home Journal. It waa ao late that 

the landlord icould. not take ua in, il otait 
si tard que Paubergistc ne voulnt pas nous 

recevoir— nous admettre. Do not bring 

more than the hotiae can take in, n'en ap- 
portez pas plus que la maison n'en pent con- 

tenir — recevoir. You have been taken in 

(deceived), on vous a trorap<S. — It ia a talf 

in, c'est une friponnerie. 7b take a t ing 

in hand, se cnarger d'nne chose — Pentre- 

prendre. 1 will take him in hand, jo me 

chargerai moi-m6nie de sa ctrnduite— de K>n 
Education. — 7b t€ike in waahing, 6tre blan- 
chisseuse — blancher du linge. — She Uvea by 
taking in needle-tcork, elle gagne sa vie en 
travaillant a Paiguille— elle es^ elle foit le 

metier de— couturi^re. He waa taken in 

the fact, on I'a pris sur le fait 7b take 

ojfone'a hat, 6ter son chapeau. Take ojf 

your clothea, fttez vos habits— d^shabillez- 

vous. 7b take off a limb, couper un bra**, 

une jambe. — 7b take off a wing of a chick- 
en, enlever ane aile de poulet It took 

my akin off, cela m'a enlev6 la peau. 7b 

take off bad taate, amell, dter, d^truire an 

vilain goftt un« mauvaise odeur. 7b take 

a spot off, efibcer, enlever une tache. 

Keep foreign ideaa from taking off our 
mind from ita preaent purauit, emp6ohez 
que des id^ea ^trangdres ne viennent arm- 
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cher notre esprit de— d^tournvr notre esprit 

— de son occupation mctuelle. You mtut 

take off {i-eWtwiK) pari of it, 11 faut en re* 
tmnchernne partie. {In9Mingand huff- 
ing.) Cannot you Utke of 9ometfting f ne 
ponrriez-vons en rabattre qaelqne chose? 

If you cannot itell them, J*eiu take thttm 

off your hands, si votis ne poavez les ^en- 
dref je vous les prendrai— Je voos en debar- 

rasserai. To take off at one draught (to 

npallow\ avaler d'nn trait ffe took him 

off perfectly, II I'lmitait k ravlr. 7b take 

(ffffAoe hund^r^ copies, tirer one impression 

a cina cents exemplaires. Not finding 

hie friends in Havre, 1 was obliged to take 
him on to Parin, ne tronvant pas sa famille 
an Havre, Jo tan obligi6 de le mener &— de le 

condnlre jasou'i^ — Puis. To take a man 

out {of Vie \ouse), emmener nn homme ; 

(to drive him ot*0, le faire f>ortir. Tak4> 

the children ouifor a UtUe tealk, feites fiiiire 
une petite promenade aux enfluits.— ^iSAaZ/ 
/ take the children out for a walk t m&ne- 
raioje les enfants k la promenade f— — Do not 
take them out in the rain, ne les faites pas 
sortir— ne les menez pas dehors — qnand il 

pleat Have you tak.en my horse outt 

avez-vous donn6 de Texercice & mon cheval? 

Do not take these plants out in the sun, 

ne mettez pas ces plantee au soleil. Take 

them out tn the rain, mettez-Ies a la plnle. 

Take my eoat out to dry, mettez mon 

habit a Talr poor le faire s^her Take 

out these things, emportes ces afl^ires.—— 
Take my things out qftke Crttnl:, tirez mes 

affaires— mon linge — de lamalle. 7b take 

out a spot, enlever nne tadie. To take a 

tooth out, arracher ane dent To take it 

out in goods, se payer en marcbandlses. 

Shall I take you over in my boat? vonlez- 
vons que Je Tons porte, que je vons passe de 

Taotre cAt6 dans mon bateao? Captain 

L — took us over to Fr€tnce, le Gapitaine 
Ir— noas transporta en France— nous pas- 
sftmes en Franco snr 1» bfttiment do Gapi- 
taine Ir— . 7b take to a thing, se plaire h 

nne chose, j prendre plalsir. Be took to 

her directly, 11 s^attacha a elle de suite. 

Jf J had taken to ths diwroh, si Je nretais 

consacr^ k r^elise. He never could take 

to business, u n*a Jamais pn s*attaeher — se 
livrer — se plaire— aux affaires.-^ — He took to 
his fathers business, II rempla^a son pdre 

dans son commerce. Master Arthur wiU 

not take to his book, le petit Arthur ne veut 
pas apprendre — ne vent pas ^tudier— . — ne 
montre — ne prend — aucnn goAt— ancune dis- 
position pour apprendre. To take to bad 

habits, contractor de— s^abandonner k do— 

manvalsos habitudes. He took to gam- 

hUng, 11 prlt du gotit pour le Jen. — He took 
to drinking, 11 s^abandonna k riTn^mcrie. 

Thefxo took to the wood, le renard se 

r^ftagia, se retira dans le bois. 7b take to 

one^s heel*, prendre la ftalte. 7b take to 

heart, prendre k coeur. He left music 

and took to his books, il abandonna la mn- 

siqne et ent reeours aux livres. She tottk 

ths child to her arms, to her bosom, elle prit 

I'en&nt dans ses bras, snr son solo. 7b 

take to pieces, d6monter. He ftas taketi 



a ufifii to himse^, 11 a pris femme. — 7b take 
%tp (a thing from the ground), ramasser; 

{to lift up), lever, soulever. Anoeiely in 

worldly things takes up the mind, IMnqnid- 
tade des affaires du monde remplit— occnpe 
— Vrnprit.'—— These pursuits take up Ms 
whole time, ce travail occnpe — remplit— tout 

son temps. There is so much ttme taken 

up in the ceremony, cette cert'-monie prend 
— oocupe — ^tant de temps. One ofhts re- 
lations took him up roundly, un de ses pa- 
rents le reprit vertement— — life spoke ill vf 
you^ bvJt I took him up sharply, 11 parUdt 
mal de voos, mats Je Tai Joliment rembarr^ 

relev^. 7b take up a traveler, prendre 

un voyageur.~-«-7b utke up a pedestrian 

(in your carriage), ramasser un piston. 

To take up a person {to protect), prendre 
une pcrsonne sous sajproteetlon— la profc6ger. 

To take up a tune, reprendre un air. 

7b take up an artery, fliire nne ligature 

k nne artere. 7b take up arms, prendre 

les armes. 7b take up a subject, prendre 

un Bi^et 7b take up all stragglers {ar- 
rest), arr^ter tous les vagabonda. He took 

it up on his shoulders ijMaded), il le chargea 

Bar ses ^paules. You take up too mu^ 

room, vons prenez trop de place. Jt takes 

up little room, cela occnpe pea de place. 

js this room taken up {engaged)^ cette 

chambre est-elle oceup^ ? You have 

taken up my place, vous avez prls ma place. 

He took up their quarr^\\ epousa leor 

querelle— 11 prit part k leor querelle. You 

have taken up Hrange notions, vous avez 
adopts des Idees singuit^res. — When I take 
up a matter, /continue it to tike end, quand 
Je commence une chose — quand rentreprends 

ane chose — je vals jusan'au bout We 

were obliged to take the matter up, nous 
fumes obliges de noos occaper de Taflklre — 

de prendre Taffaire en main. 7b take the 

ettdgels up for another, prendre la defense 

d'on aatre. Take up your tricks {at 

cards), relevez vos cartes. How many 

tricks have you taken up t oombien de plte 
avez-vous (kits? 7b take up a stitch, re- 
lever nne malile. 7b take up tributes, 

percovoir, recevoir les tributa. — 7b take up 
a sum of money, recevoir nne MHnme.— 
7b take up a biU t^ettchange, acquitter use 

lettre de change. You take it up too se- 

riousXy, vous prenez la chose trop s^rieuse* 

ment Do you take it up in eameHf le 

prenez-voos an sdrlenx? Sinners at last 

take up {stop), k la fin les p^heurs s'arrft- 
tent, se fixent^— This rational thought 
made him take up (re/brm), cette sage 

pens^ le porta k se corriger. / could as 

easily take up with that sensdess assertion 
of the Stoics, Je pourrais tout aussi UuA\e- 
ment me contenter de cette assertion d^ 

raisonnable des Sto'qnea. Who would not 

rather take up with the wo^in the woods t 
qni n^aimerait pas mienx loirer avec les loups 

dans les bois, one — ? They cannot but 

take up u)eU with him. lis ne sauraient man- 

quer de Ini plaire. 1 Utke the whole affair 

upon me, je prends snr mol • Je me rliarge 
de— tonte I'affalre. — 7b be taken withferer, 
fttre attaqa6 de la fidvre. / W(ts all on a 



TAN 



317 



TAS 



ntdden taken with a desire of returning to 
Frtmce, le d^r de rentrer en France me 
prit toat 4 eoop<-j« me sentis uM da d6sir 
de rentrer en FtanctL-^-^Be-wm so taken 
with this proepeet ^ai ke had no patience^ 
eette perspeethre sMoisit tellement— s^em* 
para teUement de b<hi esprit, quHl en perdait 
patience. 
TALE, lb tell a tale, raoonter ane bistotre, 
on conte. Her covMlenanoe telln a tale 

?f great at^fSoringey son air, see traits portent 
empreinte— annoncent— de grandee soaf> 

flrance& To tell ttUee, to carry tales {to 

Ma6), rapp<«t6r. 7b tdl tales of a per- 
son^ raconter dee choees d^ane personne. 

TALENT. (/nM20etfiMi2 faouUies\ moyens, 

talents. Be is a man </ talents, c'est nn 

homme qui a dee talents, des movens. 

(Capacity acquired^ talent Ife has a 

talmit ofpainUng, il a du talent, des talents 
dans la peintorB.— -— (Qf money\ talent 

TALK. We had a long talk on the svbjeal, 
noos arons ea im lone entretien a ce st^et 
— — 7%«r« is a talk eutout toar^ on parte— il 

«st ooestion— de guerre. She is the talk 

qf the town, elle est ie snjet general de eon- 
Tersation— on ne parie que d'elle dans la 

Tili& This is aU idle talk, tout eela n'est 

que da bavardage. He is aU talk, but he 

never eaecutes^ c^est an homme qai promet 
beaaooap—qoi n*a qae des paroles— mais qui 
n^exdcute jamais. 

7b TALK. Hwoe you talked to him about 

Uf VtxX en arez-TOOS parley Come and 

dine toith me, and we wHl talk the matter 
over, Tenez diner avec moi, et nous en eau- 

serons. Go and talk it over with my son, 

allez en causer— arranger oela— avec mon flls. 
—--ffe talked him outqfa shiUing, il lui 
en a tant cont^ quHl lui a arrach6 nn sbellin. 

Bffrain from talking, retenez votre 

langne. To talk small, dire des riens. 

2b talk Mg, se vanter— Ikire lo iknfliron. 

All this talking leads to nothing, toutes ces 

paroles ne m^nent & rien. This is fnere 

talking, ee ne sont-la que de vaines paroles. 

TALL. Grand. {Applied to things), tiaut 

TA MBOUB. {Military drum), tembour (bat- 
tre du tambour) ; {tambourine), tambonrin 

Qouer da tambourinX {A frame /or em- 

broidery), tambour (broder an tambour). 

TAME. {DomesticaUd), aoprivois^. 

{Crushed-, subdued), abattn, aecouragS. 

{Spiritless), insipide, plat 

3b TAMR {To domesticate), apprivoiser; 
{to soften), adoucir; {to subdue^ to erush), 
soumettre; abattre; d^ooarager. 

TAMENESS. {Of a domesticated animal), 
fiuniliarit^, douceur; {u^eakness, insipidity), 
fitiblesse; manque de force, d*energie; {want 
of a<itivity), insipidity monotonie. 

To TAMPER. To tamper with a disease, 
Jouer avec une maladie — emplover de petits 

moyens pour la gn^rir. 7b tamper with 

servants, chercher & gainer, & sednire les 

doinestiques. ( 7b deal secretly), avoir de 

sourdes pratiques. 

7b .TAN. Tanner. {Of the sMn), hfiler. 

TANTAMOUNT. Silence is tanUimmmt to 
consent, le silence ^quivaut & un consente- 
ment 



TANTIVY. 7b ride tantivy, aller avec une 

f-ande Vitesse, n4>idit6 — ventre 4 terre— 
bride abattne. 

TAP. (il slight blow\ tape, coup l^ger. 

{A pipe to let the liquor come out of a oasky, 

eanneiie. {Fatn.) We have a fresh tap^ 

nous avons nn noaveau baril en peroe. 

We have a good tap, nous avons de la bonne 
blire en perce. Tap-room, cabaret 

7b TAP. He tapped mean the shoulder, il 
me toneba — il me frappa — l^gdrement sur 
r^paule. -— — 7b tap at ^e door, fhipper 

16gdrement k la porte. 7b tap a new 

cask, mettre un tonneau en perce. 7b Utp 

for the dropsy, fidre Topdntion de la pone- 
tion. 

TAPER. {Large waa-candles, used in 
churches), eierge ; {candles used in houses), 
bougie, flambeaa ; {becoming narrower and 
narrower), effil^ ; ttiper fingers, doigts 

effil^ AU admkire her taper form, tous 

admirent sa taille offline — en raseau. 

TAKDILY. Lentement ; avec lenteur ; {with 
unwiUingness), nans nnpressement 

TABDINESS. Lenteur; {unwiUingness), 
manque d^mpreeeement de promptitude. 

TARDY. Lent -{Late, sluggish), tardiC 

The tardy plants, <6o., Ie:» plantes tar- 
dives. (Duatory), en retard. He is 

tardy in hts payments^ il est en retard; il 
est arri^r& 

TARE, (il u)eed among com), ivraie. 

{AUowance or abatement in the weight qf 
goods), tare. 

TARGET, (il smaU shield or hueOer), 
taree, bouclier rond.— (iln aim to fire at), 
cibTe. To fire at a target, tirer & la cible. 

TART. {Of taste), aigre ; ftcrc. il tart re- 

buke, reprimande ^vdre, verte. Tart 

rer^, r^ponse vive, piquante. 

TARTAR. {The heU of the ancientt^l Tar- 
tare. — -{A man from Tartary\ Tartare. 

7b catch a Tartar, dtre pris dans ses 

propres fllets; trouver 4 qui parler. 7br- 

tar {a hard aeposU or incrustation from 
udne, <to.), tartre. 

TARTUPI8H. (iln adiective fbrmed from 
the ** Tartuffe^ ofMcliere), Ihux ; bypocrite. 

TASK. To set a task to a person, donner, 

imposer une tftcbe k une personne. 7b 

enter upon one^s task, commencer sa tftcbe. 

7b perfbrm one^s task, remplir sa tftche. 

/ wish you would relieve me cf this 

t€ide, Je voudrais bien que vous me d^bar- 

rassiez de cette tftcbe. 7b take a boy to 

task for his idleness, r^primander un ^fdve 

sur sa paresse. My strength is not equal 

to the task, cette tftcho est au-deasus de mes 
forces. 

7b TASK. Imposer une tftcbe (k une per- 
sonne), donner de Touvrage ft ; {jam.), talller 
de la besogne ft. 

TASSEL {Ornaments in tapestry, and on 
dresses and caps), gland ; {on a sioord and 
mUitary hat), torsade; (tn a book as a 
ma/'il;), signet; {on a carriage for footmen 
to hold by), mains ; {in building), tasseaa. 

TASTE It has a bitter taste, 11 a un goflt 

amer. Let me have a taste of it, laissez- 

moi le gouter. We have only had a taste 

of it {very little), nous n'avons (kit qu'en 
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goiiter — nous en avons ea Wen pea. He 

mtist have a taste qf the hardships of this 
tcorld^ il fant au'il goute-qn'il tftte— an pea 

(lea peinea de la vie. He has had a taste 

of them, ii en a essay^ — Is U to your taste t 

cela est-il k votre gout? My nwuth is 

mit oftctste, jai perda le gout These 

things are not my taste, cea choses-l^ ne 

aont paa & mon goAt — de mon gout 

Every thing in that house is in perfect 
good taste^ toat eat de bon gout— d'on gout 

exqnis dana cette malson. It is a mxUter 

qftastSy c^eat ane affaire de gout Each to 

his taste^ cliacun aon gout— — 7%«r« is no 
accounting for tastes, on ne saarait a'expli- 

3iaor lea— se rendre raison des — gouta. 
'fe is deficient in taste {tact\ 11 manaae de 

tact; il est aana tact That remark was 

in very bad taste, cette observation 6tait 
fort d«^pIao6e — it y avait un grand manqae 
de tact dana cette observation. 

To TASTE. Taste it, I don't think U is 
salted enottgh, goutez-laje ne crois pas quMI 
y ait assoz de sel.— — (lb take a UtUe of) 
Oome and taste our vkne, venez goAter de 

notre vin. {To try the taste of a thing.^ 

He understands tasting toine, if s*entend a 

d^goster le vin. This mutton tastes like 

venison^ ce moaton a an gout de venaison. 

He toill go on note m has tasted it, il 

continuera, maintenant qa'il en a goAt6 — 
quMl y a gout^ — qu'il salt ce qoMl en est — 

qoMl en a fait Texperience. To be well 

tasted, avoir bon gout To be bitter 

tasted, avoir an gout amer. 

TASTEFUL. Plein de gout, de grftce ; ar- 
range avec gout (Savory), savoareax. 

TASTELESS. Sans gout; insipide; fade; 
Unelegant), sans gout; {toithovi power of 
tasting), sans palais — qui ne sent rien — ne 

fofite rien. 
TTOO. {Beat of drum, to caU soldiers 
to their quarters), rappel (battre le rappel) ; 

(^ at night), retraite. {Figures on me 

face and body), tatouagc. 

To TAUNT. Faire des reproches (4 one jper- 

sonne); insaltor; railler; censurer. They 

taunt him witft avarice, on lai reprocbe sun 
avarice— on I'accase d^avarice. 

TAWDRY. A tatodry dress {of a woman), 
parure recberch^e mais sans fratchear et 

sans goikt — parure chamarr^e. AU he 

wears is tawdry, tout ce quMl porte est sans 
valeur rdelle— est faux— ce n'est que du clin- 
quant. Tawdry colors, des coulears mal 

assorties, qui Jurent He rails at tawdry 

courtiers, il se raille des courtisans cbamar- 

r6s. Tawdry furniture, ameablement 

chamarrS — mal assorti. 

TAX. To raise a tax, lever ane taxe. To 

lay a tax on the rich, mettre — imposer ane 

taxe sar les riches. This business is a 

great tax upon his time, cette affaire occape 
— prend — ane grande partie de son temps. 
Land-tax, taxe foncidre. 

To TAX Do you tax me with idleness t nie 
taxcz-voas de paresse ? — / mu^ not tax 
your time any longer, Je ne dois pas occa- 

per — prendre— votre temps davantage. 

To tax friendship, mettre Tamiti^ & Te- 
preave. 



TEA. To take tea {to drink tea), prendre da 

tbd. To take tea (the sort of meal thus 

called), prendre le the. Tea-^board, caba- 
ret Tea-cup, tasse & th6. Tea-canis- 
ter, botte & th6. Tea-jk^ te^-keUU, urn, 

boaiUoirc. th^idre. Tea,-spoon^ cuiller a 

th6 (a cafe). To have a tea-party, don- 

ner un th6. {Any infusion of vegetablfs 

taken medidnaWy), tisanne, infbsion. 

Camomile tea, de la tisanne de camomille. 

Be^f'tea, bouillon leger. Tea-totaler, 

buvear d'eau. 

To TEACH. He teaches his pupils weU, il 

enseiene — instrait — bien ses el^ves. 

Teach me the way to do it, montrez-moi la 

manidre de le &ire. / like his teaching, 

j'airae sa mani^re d'enseigner. 

TEAM. {Of horses), attelage; {long line of 
anyammals), aaite, ligne. 

TEAK. 7b shed tears, verser des larmes, des 

plears. Her eyes were big with tears, 

elle avait les yeax groe, gonfl^ de larmes. 

Dry your tears, a^chez, essay ez vos 

larmes — vos plears. We were all affected 

to tears, nous ^tions tons 6mas, attendris 
usqu^aax larmea. 
^TEAB. (7b lacerate, mangle, torture), 
d^chircr. 7b tear to pieces, mettre en 

Slices. In her despair she tore her hair, 
ans son d6sespoir, elle s'arrachidt les cbe- 

veux. 7b tear one^s self away from a 

place, s^arracher — se detacher d^an lieu; 
{from a person), se detacher — se sdparer-^ 

s^arracher des bras— d^nne personne. 7b 

tear up a tree, ddraciner an arbre. 7b 

tear up a building from its foundations, 
renverser un bdtiment de fond en comble. 

(7b rave, to be furious), se d^mener; 

se deisesperer. — -^To ride violently.) Tliey 
passed by, tearing away, lis ont passd en 
galoppant a toute bride — en poassant lears 

chevaax. {To run about.) They tear 

about the country, ils coarent sans cease le 
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TEDIOUS. Ennuyeux; {irksome), fatigant; 
(dow). lent: d'an lenteur fotigante. 

TEDIOU8NE8S. Ennui; («;oti>;^^M), lentear 
fatigante ; {of speech), prolixilu ennuyeatse, 
fktiganto ; {of time), longueur. 

7b TEEM. (7b bring young), enfanter, con- 

cevoir, prodaire. Every head teems with 

politics, toutes les tdtes sont rempliea, pleines 

de politique. The sea teems with fish, la 

mer abonde en poisson. 7%e earth teems 

with fruits, la terre fertile noos donne dee 

A'aits en abondance. This poem teems 

loiih images, ce po^me est rempli damages. 

TEENS. She is yet in her teens, elle n'a pas 

encore vingt ans. lam no longer in my 

teens, j'ai vingt ans. She enters her teens, 

elle entre daas sa treizieme ann^e. 

7b TEETH. He is teething, les dents lui 

viennent — il fait ses dents. The teething 

time, la dentition. 

7b TELL. Ho not tell a word of it to any- 

body, n^en dltes mot & personne. Cannot 

you tell tne what todof ne saariez-voas me 

dire ce qu'il faut qne Je fasse? 7b tell 

tales, rapporter. He tells a story admir- 
ably, il raconte une histoire k ravir. Any 

one will tell you the way, le premier vena 
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Y01U enseignen lo chemin. Tall me haw 

to doitt enseignez-inoi k le faire — montrez- 

moi comment il faut le faire. You can 

tell the soldier^ on reconnait le militaire. — 
It teU9 of ambiiioiu, cela an nonce — montre 

-de Tambltion. Why did- you not tell 

me of it f pour<}aoi ne m'en avez-vous pas 

avertl? / will tell of you, if you do^^c 

le dirai, si vous le faites. Do not iell of 

Tn&, n^allez pas rapporter oe que Je dis, co que 
je feis. ThcU I may tell of your wonder- 
ful deeds^ que Je puisse raoonter tea mer- 

veilleuses actions. They tell of a man 

who fM dwcn the cliffs^ without suffering 
any injury, on parle d'un homme qui — on 
raconte qu^nn bomme — tomba une fois du 

hant en bas de la cdte sans se blesser. 

Who could teU of the stars f qui ponrrait 

compter — nombrer — les 6toiIes. The 

money is well told^ i^areent o&t bien conipt6. 

TELLER. Qui dit, qui raconte. Story- 

teller, menteur. JFortune-teUer, diseur de 

bonne aventure. {Of a banky, compteur ; 

rcceveur. 

TEMPER. (Temperament, cowititution\ 
temperament; {habitual disposition of the 
mind), caractere.— — £r« is a liasty temper, 

il a — c'est— un caracterc vif, emport^. 

Fretful temper^ caract^re inquiet He is 

possessed of an even temper, il poss^e un 
esprit ewl— il est toojours le m&me.— — £r<s 
is otU of temper, il est de manvais^e humeur. 
——7b be tn good, in a hapj^y temper, 
Stre de bonne humeur.— ~^J76 €stna horrid 
temper to-^Uiy, il est d'une humeur atroce, 
abominable ai:yourd'hnL — TTuxt child shows 
a great deal of temper, cet enfant montre de 
Thumenr, de 1 impatience. — ^To show tern* 
per (in good part), montrer du caractdre. 

Keep your temper, ne vous fitchez pas ; 

{be steady, ccUm}, ne vous emportez pas — 
retenez-vous — gardez votre sang froid. — r- 
{Ofm^talsl, trempe; {ofmixtures), melange. 

To TEMPER. {To moderate, moUify, to 

«o/t«7i), temp^rer; adoucir, modifier. To 

temper iron, steel, <&c., tremper. {To 

adjust, to unite), combiner. Good-tem- 
pered, qui a un— aui est d'un — bon caract^re, 

He is a baa-tempered m,an, c'est un 

homme d'un mauvais caract^re ; {cross), 

maussade. Oome, be good-tempered, 

ailons. soyez aimable. 

To TEMPT. What tempted him to do such 
a iJiingl qu'est ce qui ra tent^ de faire une 

action sembiablo ? Poverty alone could 

tempt him to this extremity, la pauvret^ 
eeule a pu le pousser a cette extremity — a 

commettre une action pareille. Interest 

indtused man to tempt the seas, Tamour du 
gain pouasa rbon>me & s^exposer aux hasards 
des mera 

TENACIOUS. {Oohesive, grasping hard), 

tenace. {Niggardly), avare; dur k la 

desserre. ( UmoilHng to give way.) Men 

are very tenacious of their opinions, les 
bommes tiennent beaucoup a leurs opinions. 

TENANT. Tenancier ; {m^re com.), locataire ; 
(of land), ferniier. 

To TEND. Can such opinions tend to make 
us fiappyt des opinions semblables peuvent- 
allea tendre h. nous rendre heurenx? It 



might tend to our destruction, cela ponrrait 

conduire 6 notre destruction. Oo thou to 

Ricfutrd and good angels tend thee, va 
trouver Richard, et que les bons anges veil- 
lent sur toi. There is pleafture in seeing 

them tend Vieir flocks, il y a du plaisir a les 
voir garder — surveiller — leurs troupeaux. — 

To tend the sick, soigner les malades. To 

tend upon, servir. 

TENDER. / made the tender of the rent 
due, but he refused it, yoftria de lui payer 
le loyer du— je lui fis Yoftre du montant do 

lover du, mais il le refkisa. He refused my 

check, not being a legal tender, il refbsa 
mon bon, disant que ce n'etait pas monnaie 
de coura. — — {A proposal mMde by contrac- 
tors to supply, furnish, Ai:) Tenders are 
to be sent in on tits tw^Wi, les soumissions 

devront 6tre envoy^es le <louze. {In the 

navy, a small vessel attending a large one), 
matelot — {On the railway), wo^on de ser- 
vice ; tender. — This meal is not tender,CAitXe 

viande n'est pas tendro. She has a tender 

heart, elle a le coeur tendre. He made a 

tender appeal to Vieir hearts, il en appela 

ft leur tendresse, k leur compassion. To 

make tender, attendrir ; {of meat), mortifler. 

To be tender of a man's reputation, 

manager — dtre soigneux de — la reputation 
d'un homme. 

TENDERNESS. Tendresse. Tenderness 

of heart, sensibility, tendresse de coeur. 

Tenderness of language, langase tendre; 

tendresse d'expression. Ttnaemess of 

conscience, scrupule do conscience. — {Kind 
compassion), compassion. — {7\snder care), 

suin tendre, tendre interSt Tenderness 

qfage. Age tendre. Tenderness ofmeat^ 

tendret^. 

TENEMENT. {In law, and in feudal times), 

tenement {Com, pari., a small house), 

maison, batisse, maisonnette. 

TENNIS. Paume (jouer a la paume). Ten- 

niS'Court, jeu de paume. 

TENOR, l^e must abide by the tenor of the 
law, nous devons nous en tcnir 4 la teneur 

de la loi. We understand his vieicsfrom 

the tenor of his conversation^ nous compre- 
nons ses vues par la nature, le cunrs, de sa 

conversation. He pursued the even tenor 

of his way, il poarsuivait tranquillement sa 
route habituelle. — -^Order), ordre, arrange- 
ment (In music, a large violin), futo 

(jouer de Talto) ; (of a singer), t^nor. 

TENT. To lodge In tents, camper sous des 

tentes; mener une vie errante. To pitch 

a tent, dresser une tente. 

To TENT. Loser sous une tente. Tented, 

camp6. The tented field, le camp convert 

TENTER. (Hook), croc, crochet To be 

on tenier-hooks, dtre dans une attente — une 

incertitude — p^nible. To keep a person 

on tenter-hooks, tenir une personne d^s Hn- 
certitude. 

TERM. (Limit, boundary/), terme, limite. 

(Limit of time), terme. He has taken it 

for tJie term, of life, il Ta prise a vie. 

( University and College terms.) To keep 
a term, faire un quartier; (at Paris), pren- 
dre une inscription.^- — He has one more 
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term to heep^ il Ini manqne encore an quar- 

tier, one inscription. To keep terms at 

an Inn of Court, falre Bon stage. During 

Urm-Ume^ durant les coun.—^fMtD-termMu 

pisldoiriea, semion. TVrtn begins neort 

toeekf les plaidoieries commencent la semaine 
prochaine. Technical terms, termes tech- 
niques. 1 have told him my opinion in 

plain terms, je Ini ai dit ma pens^ en 

termes pr6cis---nettement. Do not use 

thai term, ne vons servez pas de ce terme — 
mot On these terms I take it, A ces con- 
ditions. Je le prends. / mwit bring him 

to terms, il Ikut qne Je le fasse consentlr & an 

arrangement We have come to terms, 

tout est arrange entre nous— noas nous som- 
mes entendus. — Make whatever terms you 
like, fkites tel arrangement que bon vous 

aemblera. What are your terms f quels 

sont vos prix — combien prenez-voost 

Many choose a masUr because his terms 
are low, bfen des gens pr^fftrent on maltre 

parce que le prix de ses lemons est bas. 

On moderate terms, h un prix mod4>r& 

/ toould not have it on any terms, }e n'en 

Toudrais k aucun prix. Try to live on 

good terms ^oith aU your neighbors, tftchez 
de vivre en bonne intelligence avec toos vos 

Toisins. They are not on terms— on 

speaking terms, ils ne se parlent pas— ils ne 

Bont pas blen ensemble. They are on 

very had terms, ils sont tr^mal ensemble 

—ils sont en trds-mauvaise intelligence. 

We are on terms qf friendship, nons vivons 
dans Tintimit^ — nous sommes Ii6s d^amitld. 

Considering the terms on tohieh toe 

are^ I could not ask him such a favor, vu, 
eonsid^rant le pied sar lequel nous sommes, 

Je ne saurais lui demander cette foveur. 

We are not on terms that toould authorize 
9uch a request, nos relations — les rapports 
qui existent entre nous — le pied sur lequel 
nous sommes— ne permettent pas une de- 
mande somblable. — We are obliged to keep 
terms toith him, nous sommes obliges de 

le manager. Try to keep terms toiw him, 

tAcbez de ne pas rotfenser — lai donner de 
Bujet de plainte. 

TERMINATION. {Limif), limite, borne; 
(end), terminaison. 

TEST. (Metall.), creuset, coupelle.— < Jf«an« 

of trial), ^prenve. 1 toould not put him 

to the test, je ne le mettrais pas ft Tepreuve. 

Be has stood the test of fortune, il a 

soatenu- pass6 par— les ^prenves de la for- 
tune — .— il a passd an creuset de la fortune. 
— — {Standard), degr^ de comparaison. 

To TEST. Eprouver; mettre a repreuve; {to 
aUestX I^galiser; attester. 

TESTIMONY. 7%« proof of this fact rests 
upon the testimony of a soldier now absent, 
la preuve de ce fkit depend du t^moignage 
d'an militaire qui est aosent en ce moment. 
'——If I bring you sufficient tetiimony, 
then the money is mine, si Je vous apporte, 
donne des preuves sufflsantes, alors 1 argent 
sera & moi. — I believe it on your testimony, 
je le crois sur votre t^moignage — sur votre 

attestation. {In law.) She gave her teS' 

Hmony in the dearest way, elle a &it sa 
deposition de la maniire la plus claire. 



TETHEB. Corde, piquet attache; {Jlg.\ 11- 

mites, homes. To break one's tether, 

rompre ses eiitravea.; d^passer les homes, les 

liniites. I/amlet is young, and with a 

larger tether he may walk — , Hamlet est 
Jenne, et on peat le laisser aller avec plus de 
liberte — . 

To TETH ER. {Of horses and cattle), mettre 
au piquet, 4 Tattache, dans nn pre, dans nn 
pfttu^e. 

To TE'W^ (Of hemp\ battre le chanvre. 

{Fig.) {To harass, to tease), tracasser; 
l^m.), boosculer. 

TEXTURE Texture; {the web itself), tissn. 

THAN. ( Used in eomparis. and after more), 
que : {with verbs), qae ne. He is taller than 

n\, il est plus grand que vous. — You write 
erthan you did, vous ^crivez niieux que 
vous ne (kisiez. (Ajter more and before a 
numeral), de. It is more than ten yews 
since he went, il y a plus de dix ass qaUl est 
^rti.— -^Napoleon, than whirm no one ever 
oetter understood war, thought — , Napo- 
leon, et Jamais personne n'enteudit mieux la 
guerre que lui, pensait que — ^. 

7b THANK. I thank you jbr having tltought 
ofuM, Je vous reniercle d'avoir pense A nous. 

It is a favor Jin" which toe all thank 

you, c'est one faveur dont noas vous remer- 
cions tous — dont nous vons savons tous gr^. 

/ idll thank jfou to ii^orm me in tifne, 

Je vous serai oblige de mVn inihraif r 4 temps. 

/ toiU Wink y&vkfor a cup of tea, vou- 

lez-vous bien avoir la bont^ a^ ine donner 
une tasse de th^? — If you arepunii'hed, you 
have otdy yourself to thank far it, si vous 
6tes puni, cW & vous seal qu^il fimt vous en 
prendre. — God bethoHkedigrhce^ vn soient 
rendues k Dieu; thank God, Dien nierci. 

THANKS. To return thanks, tairv des re- 

merclments. Let us offer up ou ■ thanks 

to God for this happiness, rendons grftces — 
des actions de grftces— a Dieu de co bonbenr. 

JVb thanM, pas de remerclmenta.— — 

Thanks to you, graces 4 voos. 

THANKFUL. You have done me a service 
for which I shall ever be thankful, vous 
m'avez rendu un service dont Je vous 9erai k 
Jamais reconnaissant — Be thankful to him, 

soyez reconnaissant envers lot All has 

succeeded, and lam thankful for it,u»ittk 
r^ussi, et J*en remercie Dieu avec reconnaiti- 
sance — et J'en suis p^netre de recoonaiasauce 
envers Dieu. 

THANKSGIVING. Thanksgi9inff'day,iojit 
d^actions de grftces. 

THAT. This subject will occur upon that 
<^ poetry, ce sqjet se pr^sentera en traitant 

de celni de la po68ia At that titne, en ce 

temps-14— 4 cette dpoque-14. A Grange 

man that, voila un homme Strange. W/iat 

is that? qu^est-ce que c'eet que oela? 

What is the use oftliatt 4 qnoi eela sert-il— 

4 quol cela eet-il bon? what of that t eh 

bien! quoi — qae mMmporte cela/ qa*est-ce 

qne cela nous fiiit? 1 wiU do it, that I 

wiU, Je le ibrai, vous pouvez fttre sur de cela. 

WVl she come t that she will, viendra-t- 

elle? vous pouvez y compter qu^elle vien- 

dra. Yet, for all that, he did not come, 

maJgrd tout oela, il n^est paa vena. — /2 must 
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he done^ and that quieHy, il ftat le lUre, et 

cela promptoment Man U not happy in 

tkat he & rieh^ bfU in that he is good, 
lliomme n^est pas heareax parce qa'il cat 

ricfae, mais panse oa'U est ssfga. Some 

want that I have, il en ett & qai oe qne J'al 
manqiie. — Oome early, that Imay ^opUiin 
it aUi yeiiM de bonne heure aAn que Je 

poiase tout expliquer. 1 think you haw 

done lorofHjrJe penae one voos avez mal fait 
(That, conjunction, i» <^ten underttood, 
outitM equivalent que it aUoay% eaepresaed,) 

7b THATCH. ConvHr en diaume; a thatched 
house, ane chaaniidre. 

THEATBICALS. We have private theatri- 
cals, nona Joaona la oomMie en aoci^t^. entrci 

nona. Young people like theatrioale, lea 

Jeonea sena alment le tb^fttre, lea apectaclea. 

TuENGE. When you go thence, qaand vooa 
partirex diei.-^— Thence came aU our evils, 
e*e8t de 14 que aont venoa toaa noe manx. 

The thing is useless, and thence ridio- 

tUous, la cboae est inntile, et, de 14— -par oette 
ta iaon — ^ridieale. 

THERE. Place it there, mettes-le 14. 

Where is it t There, yonder, oii eat-il ¥ 14- 

baai-^— -/» there, \k denana. Out there, la 

debora. Bere and there, ^4 et la. 

7%^re,noto, did J not say sot 14, ne Tavaia- 
Jepaa dit ? ( Used relatively to a place), y. 
rrbere is often understood in English, out 
its equivalent v is always eamressed.) My 
bromer toas at the ball, but I teas not, mon 

frdre 6talt an bal, maia Je n^y dtais pas. 

Wherever there is sense or perception, there 
some idea is aetuaUy produced, partout ou 
11 y a perception, 14 ausai ane idee est pro> 

dulte. There came a singtUcw man, il 

vInt on bomme singulier. TViere hap- 

pened an accident, il arriva an accivlent 
There is no convincing Aim, il n'y a pas 
iDoyen de la convaincre. — T%ere is no say^ 
ing what loiU happen, on ne saurait^-impos- 
sible de— dire ce qai arrirera. 

(7%0 compounds q^ There which follow, 
are called adverbs, but it must be observed 
that they are^ most <^ them, used in the 
sense cfrelattve pronouns, and are to be 
eoepressed in Fren(A by y and en, <iccord- 
Uiq to the case the French verb governs.) 

There were thirty men or thereabout, ila 
^talent trente bommes environ. — neywere 
much perpleaoed thereabouts, lis Staient fort 
embarrasses 4 ce si^et. Be was much of- 
fended thereat, il 6tait trto-offens6 de cela, 

il en 6tait tr^offense. TTiereat (at Uuit 

place), 14; en cet endroit; y. He blushes, 

ther^ore he is guilty, il rougit, eons^uem- 

ment — done— il est coupable. Wh<U shall 

we have ther^oret {for that), qa'aarons* 

noas en retoar. en recompense de cela? 

The leaves that spring tfier^rom turn 
white, les feiiilles qui en sortent devieunent 

blanches. Therein our doctors do not 

well agree, en cela, nos savants ne 84)nt gudres 

d^accord. After having eaoamined them 

we shall therein find many cfiarms, aprds 
les avoir examinees, nous y trouverons bien 

des charmei. Jn the day thou eatest 

thereof le Jour oii tu en maugeras 



And when he thought thereon fte werA, et 

14* 



qnand 11 r^flechiasait U'deaens— qnand il y 

pensait,— il versait des larmes. We yield 

thereto our assent, noos y donnons ntitre 
consentement That it is the appoint- 
ment of God might be argument enough to 
persuade us thereuttto, que cela ae Mt par 
la volontd de Diea devrait 6tre ane raison 

aafltoante pour noua en convaincre. What 

can we thereupon conclude t que pou- 

vons-nous en concloref He thought you 

were here, and thereupon sent you this let* 
ter, 11 vous croyait ici, et, 14-<ieflsus, 11 vous a 

envoy6 cette leltre. We have noVting to 

do therewith, nous n'avons rien 4 (hire a cela. 
Give her that ring, and give there- 
withal that letter, donnez-Ini cet annean, et 
avec Tanneao. cette lettre. 

THESE. These are the men you sent for, 
void — oe aont — lea bommea que voua avex 

envoys chercber. Are not these your 

gloves t oee ganta-d ne aont-ils paa 4 vooa — 

ne aont-oe jpaa 14 vos gants? These are 

not the thungs you sfumld think o/^ ce ne 
aont paa 14 les cboses dont vous devriez vous 

occaper. These brothers of yours are 

very rude, vous avez 14 des freres qui aont 

bien malbonnftteeb Tkese are your deeds, 

voil4 — ce sent 14— de vos fkita. 

THICK. This sauce is too thick, oette sauce 

est trop ^paisse. 7^ wine is thick, le vin 

est trouble. The snow is sim inches thick, 

la neige a six ponces d^enaisseor. It has 

snowed three inches thick, il a neigS Spais 

de trois doigta. 7%« ground is thick with 

snow, la tcrre eat couverte d*une neige 

6pai88e— d^une coache ^paiase de neige. 

ft is cold, you should wear thicker cloth- 
ing, il fait fh>id, vous devriez porter dea 
vetements plus cbauda, plus ^paia.-^ — l^ick 

shoes, dea souliera forte, gros. A thick 

cravat, une grosse cravate. The crowd 

was very thick, la presse 6tait grande. 

A short and thick man, on bomme court et 

^pais. He is as thick as he is long, il est 

aussi gros qu'il est long. She has a very 

thick loai^ elle a la taiUe epaisse— trop forte. 

To grow or get thick, grossir; prendre 

du corps. To be thick-skulled, avoir Tea- 

prit 6pais, la t6te dure. His tongue is 

thick, il a la langue Epaisse — il parle gras. 

To be thick-tinned, avoir la peau dure, 

^paiflse. To be very thick with a person. 

6tre tnto-1i<^— vivre dans une grande intimite 
— avec une personne. — J would go through 
thick and Uiin to serve him, Je passerais 
par tous les dangers pour lui rendre service 

— Je me Jetterais dans le fen pour lul 1 

found them in the thick qfit,\e les trouvai 
au beau milieu (de leur travail, de leur dis- 
pute, dec). In the thickest of the battle, 

an plus fort de la m^lee. You lay them 

too thick, vous les mettez trop pr^ les uns 

des autres. 77m shot fiew as thick as 

hail, les balles paasaient dru comme la grdle. 

T%e rainfalls thick, la pluie tombe dru. 

Do not lay the butter so thick, ne met- 
tez paa tant de beurre. You lay the 

paint too thick, vous mettez trop de pein- 
ture — vous donnez une coucbe trop Epaisse. 

These misfortunes came thick upon 

Jiim, ces malbeurs tombaient aor lui — ae 
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saco^daient rapidement (Fatn.) To lay 

it on thiotf flatter grossi^rement— donner de 

TencenB. Lay U on thick^ ne m^nagez pas 

la flatterio. 

To THICKEN. Waters evaporated and 
mov/nied up into the air thicken and cool 
ity lea eanx qui se sont Svapor^es s^i^Ievent 
dans Tair qu'elles i^paississent et raffratchis- 

sent And this may help to thicken other 

proojk, et cela poarrs servir a renforcer 

d^antres preuves. He eaw the crowd 

thickening^ il vlt lafoaleqni groesissait 

TJte plot thickens^ IMntiigne se mftle— s^em- 

broaflle. 7^ etorm thickene^ Torage 

grossit Numbers came to thicken our 

ranks^ il en venait nn grand nombre grossir 
nosrangs. 

THIN. He takes nothing hut a litOe thin 
broth^ il ne prend qn^un pea de bouillon 

clair. A thin board, une plancbe uilnce. 

— Thin shoeSt dea souliers 4 simple semelle, 
fins. A thin «ofo, nne semelle mince. 



Jfow tfiin you grow / conime voas maigris- 

sez! ffe is very thin^ il est bien maigr& 

She has a thin waist (j^ender\ elle a la 

taille mince. We have a thin atUndance 

to-day^ nons avons bien pen de nionde aa- 
Joard'hai — . — noos avons nn anditoire pea 

nombrenx— mince. TTiere is a thin h<yuse 

this evening {of a theater)^ 11 y a bien pea 
de monde— il y a une mince, panvre cbam- 

bree — ce solr. There was a VUn house 

{of congress^ la cbambre Stait presque vide 

— il y avait peu de membres pr^ents. 

Our ranks are thin, nos rangs sont claira. 

The crop is thin, la moisson est paavre, 

mince. (Lights leger. {Poor. mean\ 

mince, maigre. {Jrar apart, (f plants\ 

dair-semd. Youluwe sovm your onions 

too thin, vons avez sem6 votre oignon trop 

clair. To lay paint t/iin^ donner une 

couche l^gdre. 
THING. What is that thing f qu'es^ce que 
cette cbose-la? qu^cst-ce que c'est que cela? 

The thing went off very well, la chose a 

trds-bieu 6t6. You take all my things, 

vous prenez tontes mes choses — toutes mes 

affaires. 1 have not a thing left, il ne me 

reste rien. You give every thing you 

ho/ve^ vous donnez tout ce que vous avez. 

Give me any thing you tike to do, don- 

nez-moi ce que vous voudrez & faire. Be- 
fore doing any thing, avant de rien Ikire. — 
iSend me any thing, envoyoz-moi ce que 

vous voudrez — ^la preraidre chose venue. 

Not any thing more, pas davantage. Not 

any thing, rien — rien du tout They are 

any thing but happy, ils ne sont rien moins 

qu'heureux. Any thing but that, tout, 

except^ cela— tout autre chose que cela. 

The thing I like is to see people happy, ce 
que j^aime, c*est de voir les autres heureux. 

TTiat is the very thing I tcant, voilA 

pr^cis^ment ce qu'il me faut — la chose dont 

j'ai besoin. ft is guile another tfdng, 

c'est une chose touto diff^ronte — c'est tout 
autre chose; {fam,.), c^est une autre paire de 

manches. / like it above aU things,^^ 

Taime par dessns tout The thing is to 

krtoio if, 11 s'agit de savoir si. / do not 

think it is quite the- thing^ Je ne crois pas 



que ce soit convenable. You are quite 

the thing {in point of dress), vous £tes tout 

& Ikit comme il ikut. / am not the thing 

to-day {in health), Je ne me porte pas tr^ 

bien aiyourd^haL Axw thing, pauvre 

femme; pauvre enfknt You dear little 

thing, ce cher enfknt Every living thing, 

chaque creature vivante. O thou noble 

thing I o noble creature I She is a mere 

thing, c'est one eht^tive creature. 

THINGUM. Mr. — , Monsieur Ghoee. 

To THINK. Think weU of what you say, 
pensez bien i. ce que vous dites.— — 72 is a 
serious matter which must be well thought 
on before deciding, c'est une affaire serieu- 
se a laquelle il fant beancoop penser — re- 

fl^liir— avant de se decider. Charity 

thinks no evil, la charit6 ne pense mal de 

personne. Do as you think fit, ikites 

comme bon vous semblera— comme voas le 

Jugerez a propos. / leave it to you to act 

as you think best, Je vous laisse liberty en- 
tidre de ikire ce que vous Jugerez le plus 

convenable. T%ink of it, I pray you, 

songez-y — pensez>y— Je voas en prie. — '— 
What do you think of this book t que pen- 
sez-vous de — comment trouvez-vous— cet 

ouvrage ? 1 do not think much o/ «^ Je 

n^en ai pas une opinion Ikvorable— fe n*en 

Jnge pas tr^-lkvorablement J know 

what to think €f it, Je sals oe que Je dois en 

penser^e sais a quoi m'en tenir. 1 think 

weU ofnim,ytA bonne opinion de lui. 

TTiey will reium, I think, ils reviendront a 

oe queje crois— Je pense. 1 was thinking 

of going out, when you cams in. Je son- 

geais a sortir quand vous 6tes entre. Do 

you think qf writing to him to-day t avez- 
vons rintention de lui 6crire aqjourd'hui ? 

He is thought rich, on le croit riche— il 

passe pour 6tre ricbe. H was thought 

they would return, on croyait quMIs revien- 

draient Methinks, il me semble.— — Jr«- 

thought, il me semblait 

THINKER. Penseur; qui pense. A free- 
thinker, nn esprit fort 

THINNESS. Manque d'^paissear, de consis- 
tance, t6nnit6; {weakness), manque de force; 
{Uawness), maigreur; {lightness), l^ret^ 

THIRST. Tofeel a great thirtt, avoir grand' 

8oi£ 7b quench one*s thirst, ^tancher, 

sDDaiser sa soiH 

7b THIRST. 7b thirst for riches, avoir soif 

des richesses. He is thirsting for the 

blood of his enemy, il a soif— il est alt^rd — 
du sang de son ennemi. 

THIS. 77m is a beautiful garden, voici an 

beau Jardin — ce Jardin est beau. TTiis is 

not the toay to do it, co n'est pas 1& la ma- 
nidre de le faire. — 7%is is afCne day, il fkit 

beau temps ai^ourd'hui. Do you not go 

out this fine day t ne sortez-vous pas, par 

le beau temps qu"il Ikit? A strange man 

this, voil& an homme singulier. This 

brother qf yours is very rude, vous avez \k 

un fthre fort malhonndte. What is this? 

qu*est-ce que c'est que ceci ? Tliis is not 

what I want, ce n*est pas \k ce qnMl me ikut 

He must have arrived by this time, il 

doit 6tre arrfv6 maintenant He icilt re- 
turn this day week, 11 reviendra dans huit 
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joure, d^aqjonrd'hai en hait; thU day/orU 
night, d*aigoQrd*hui en qainze — dans quinze 
jours; thin day months dans nn mois; thU 

day UoeZvemonth^ dans un an. He went 

atoa/yy this day toeek, il est parti, il 7 a bait 
jouTs; this dayfortfUgJit, il y a quinze jours ; 
this day months il y a an mois ; this day 
year, Hoslfjemonth, il y a on an. 

THORN. / ran a thorn in myjlnger, je me 

snis enfoncd une 6pine dans le doigt To 

. sit upon thorns, Sire sar les Opines. 

TIIOKOUGH. Complet; acliev6; flnL A 

thorough-bred horne, un cbeval pur sang. 

THOROUGHLY. Compldtement ; entilre- 

ment; par&itement {In all its parts), 

dans toutes see parties. 

THOSE. TTiose brothers t^ yours are troub- 
lesome, Yons avez-I& des n^res qui sont blen 

tourmentants. 1 must gather some/resh 

JUnjoers,fijT those in the dratoing-room are 
quite faded, il &ot que je cueille des fleurs 
ft^ches, car celles qui sont dans le salon sont 
tout H fait ikn^es. 

To THOU. ITo Thee and Thou), tutoyer. — 
Tlioufool I insens^ que tu es I 

THOUGH. He does not fear you, though 
you are stronger than A« iA, il ne vous 
craint pas, quoique vous soyez plus fort que 

luL Do as though you did not see him, 

&jtes comme si vous ne le voyez pas— faites 

semblant de ne pas le voir. iShe is plain, 

but she is very amiable though, elle est laide, 

mais elle est bien aimable malgrd cela. 

It is so though / il en est pourtant ainsi ! 

c'est comme cela pourtant ! Even though 

she sftould be poor, Ite will marry ?ier he 
sayit, quand m^me, quand bien mime, elle 
serait pauvre, il dit qu*ll Tdpousera — qu^l ne 
Ten eponsera pas moins. 

THOUGHT. tfTe find pleasure in an eft- 
change of tfiought, nous trouvons des 
cbarmes a nous communiquer mutuelle- 

ment nos pens6es — nos idces. Thottghis 

can\e. crowding in my mind, pne foule de 
pens^ se presentaient h men esprit— les 

id6es se nressaient da^s mon esprit. A 

thought has occurred to me, il m'est venu 
une pens6e — une idee— une idde s'est pr6- 

Bent^ k mon esprit It wan his only 

wish, and he directed his t/umghta only to 
that, c^dtait son unique desir, et il ne s^occu- 
pa plus que de cela.*'^ — It is not always pru- 
dent to speak one's tJumght, il n'est pas tou- 
jours prudent de dire sa jpens^. — r-Keep 
your thoughts to yoursel;^ ne dites pas ce 

3ne vous pense?— gardez votre opinion, 
lave you no thought t ne rdfl^chissez-vous 

pas — ne sauriez-vous penspr— .r61}6cbir? 

It is want of thought, c'est faute de— man- 
que de— reflexion. / have some thought 

of going to Europe, j'al qi?elque idee d'aller 
eo Euri>i)e,-r— / entertitined some thought 
of remaining siao months' in Paris, j'avais 
dans rid6o— j'avais ponfu Tid^e— de rester 

six mois a Paris. Do you entertain such 

a thought f pensez-vons — songez-vons — a 

cela? They say he has no thought of 

her, on dit quMl ne pense pas 4 elle — quMl 

lip songe pas 4 elle. Take no tfiought of 

to-morrow, ne vous inqui^te^ uas de demain 
77*« dtKiors say fie is a t/untght better. 



les m^decins disent qu'il y a nn soup^n d« 
mieux. 

THOUGHTFUL. {ContemplaUve), contem- 
li[aAML— -^Absorbed, engaged in medita- 
tion or ctmsideration), pensif. — {Anwious, 
solicitous), inquiet; soncieux. (Provi- 
dent), prevoyant (Attentive, consider- 
ate), attentif ; pr^venant 

THOUSAND. Mille; (in computation of 

years), mil ITiere are three thousand 

men, il y a trois mille bommea. We are 

in the year one thousand eight hundred 
and fifty-three, nous sommes en Tannde 
mil buitcent cinqnante-trois. They per- 
ished by tfuyusands, ils mouraient par mil- 
liers. 

To THRASH (Oom\ battre; (to beat a 

person), battre. (To labor, to drudge), se 

donner bien de la peine. / rather would 

be Mevius, thrash for rhymes, dkc., j'aime- 
rais mieux 6tre M6vius, me battre les c6t^ 
pour trouver une rime, Ac Thrashing- 
floor (in a barn\ 9iTe.—^T%rashing (beat- 
ing), rossce. 

To THREAD. Enfller, 7b thread one's 

way through, fairo son chemin & travers, 
Ac 

threadbare; Qui montre la corde. 

Worn threadbare, us6 jnsqu*^ la corde. 

(Fig. hackneyed,) A threadbare subject, 
nn sujet rebattu. 

To THREAP. (To scold, chide), r^priman- 
der; {to deceive), tromper. 

To THREATEN, We are threatened with 
war, nous sommes menac^ d'avoir la guerre. 
— •— We are threatened with a visit from 
him, nous sommes menace's d'une visite de 

sa part, To threaten with the hand, with 

the eye, menacer de la main, de Tceil. 

THREAT. Menace. To utter threats, fkire 

des menaces. 

THRIFT. (Frugality), frugalite, 6pargne; 
(prosperity, gain), gain, profit. 

THRIFTILY. (Frugally), fruealement; 6co- 
nomiquement; (prosperottsly), beureose- 
ment. 

THRIFTINESS. Frugality, 6conomie ; (pros- 

Serity), prosp^rit^, gain. 
RIFTY. Frugal; ^conome, m^naeer; 
(thriving, increasing in weaWi), prospire; 
beureux; (v>ell htisbanded), bien m6nag6; 
(of persons), qui gague, qui s'enrichit, mi 
bien ses affiiirea; lait son chemin; dont les 
affaires Yont bien. 

THRILL Sensation vive, treSbaillement 

Tojkel a thrill of Joy, 6prouver un donx 
tressaillement de joie.— ---(Pi<wciw(7 sound), 
son per^ant 
To THRILL (To pierce, to penetrate), per- 

cer, p^n^trer. A sharp sottnd thrUled 

tfirough me, nn son aigu me fit tressaillir — 

me pen6tra jusqu'au cceur. The cruel 

word her tender heart so thrilled, ce mot 
cruel lui causa un tel saisissement de cceur. 

Thrilled with remorse, perc^ d6vor6 de 

remords. 7%rilHng shrieks, des cris per- 

5ants — qui vous vont au cceur. Does not 

thy blood thrill at it t ton sang ne remuc- 

t-il pas k oette vue? A faint cold fear 

thrills through my veins, une terreur froide 
se repand — ^p6ndtre dans toutes mes veinea. 
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7b THRIVE. (7b prosper, to grow rieh\ 
pruepcrer; (in buainess\ fiUre bien sos at- 

MreA I fiiire furtnne. He is a thriving 

man^ c^est an homme qai fiiit eon cbemin, 
dont les affaires vont bien — qni &it bien see 

afbires. {Qf a child), grandir; croitre; 

venir bien. 

THBOAT. 7b have a aona throaiy aroir mal 
4 la gorge— le mal de gorge.— -—7%« fnur- 
derer» cut his throaLln aasasains lai ooq> 

parent la gorge. You are cutting your 

own throat {you are ruining youreel/^ 

Tons voas minez— yoqs voos peraec A 

bone atieks in my throat, il m'eet demenr^ 
nne arrdte dans le gosier. 

THBOB. (0/ the heart and arterie9\\i»ii»- 
ment; (q/a sore a/nd u>oumjd\ ^lanoement 

7b THROB. The heart throbs, le cceor bat 
— -ily heart throbs, le coeur me bat— 
My pulse throbs, mon pools bat— ^Jfy 
finger throbs much, le aoigt m^61ance— -Je 
sens des ^laneements au doi^ 

7b THBON6. / have seen the dumb men 
throng to see Aim, J^ai vn les maets se presser 

autour de lai poar le voir. J^e cotud not 

longer bear the agitations of so ma/ny paS' 
sions as thronged upon her, il lai 6tait im- 
possible de supporter plas lonff-temps les 
Amotions qui Ten^ont en foule s emparer de 
son cceur. 

TUB0U6H. 7b look through a glass, re- 
garder avec nne— an travers dHine— longne* 

▼ue. Ife ran Mm through the body, il 

lui passa son 6pde aa travers dn corps. 

Ife ran him through and through, il le 

perfa de part en part You see daylight 

through me ieindov), on voit le Jour an tra- 
vers des vitres. — The adr comes in through 

that crack. Pair passe par celte fente. 

T/ie troops passed through the town, les 

troupes ont traverse la ville. His fame 

spread through Europe, sa renommSe se 

r^andit dans — par — tonte TEurope. 

Many letters pass through my hands, nn 
grand nombre de lettres me jpaseent par les 
mains. — Have you read the tetter through t 
avez-vous la la lettre d^an bout h Tautro? 
We obtained this situation through him, 
e^est par son moyen— par lai — par son entre- 
mise— que nous avons obtenu cette place. 

He lost his fortune through his own 

neglect, il perdit sa fortune par sa n^Ii- 

gence. To carry an enterprise through, 

mener one enterprise 4 bout It is easy 

to reoid through him, il est iSftcile de p^ne- 

trer sa pens^ 77^ sd^iers went through 

the drilling exercise, lee soldats firent Texer- 

cioe en entier. We had to go through 

the whole ceremony, il nous fallut passer par 

tons les details de la c6r6monie. 1 am 

u>et through, Je suis toat tremp6— je sals 
trempd Jusq^anx os. 

THROUGHOUT. We looked for it through- 
out the house, nons Tavons cberch^ par toote 

— dans tonte lee parties de — la maison. 

Throughout the course of a long life, dans 
tont le cour d*ane longue vie. 

7b THROW. Jeter. TTie Seine throws it- 
self into the British Channel, la Seine se 

)ette dans la Manche. Serpents throw 

thHr itkin, les serpents changent de peau — | 



d<&poaillent lear viellle peao. 7b be often 

thrown together, se rencontrer soavent— se 
voir soavent We were much thrmcn to- 
gether, nous nous voyions beancoap— nous 

avions de fr6qaents rutports ensemble. 

7b throw two rooms tnto one, de deox ap- 

partements en faire an. 7b throw hinU, 

Jeter des propos— donner indirectement 4 

entendreu 7b throw dust in the eyes of 

others {to deceive), ^etor de la poadre aux 
yeux. He has always something un- 
pleasant to throw in your teeth, il « ton- 
lours quelqae cbose de d^eagr^able a vous 

Jeter au nee 7b throw nUk, orgaasiner 

la sole. 
7b Tbbow, with prepositions. To throw 
things about, ^parpiller les choses — les lais- 

ser trainer. 7b throw one's self about (in 

bed), se toomer et se retoumer— s'agiter— 
£tre dans une grande agitation ; {not to sit 
stUl, properly), se trainer sur (an soft, Jfcc); 

ne pas rester en repos. Bo throw these 

flowers away,}eiez ces fleurs. 7b throw 

away time upon trifies, perdre son temps a 
des bagatelles. rou will never accom- 
plish u, it is throwing away time and 
trouble, vous n*y parviendrez pas, c^est pure 

perte de temps et de peine. J have no 

m4fney to throw away, Jo n'ai pas d^aigent k 

perdre. How you do throw your money 

away I comme vous dissipez — gaspillez — 
▼otre argent ! — JDo not throw money away 
upon tr^/les, n'employez pas follement— ne 
prodiguez pas — votre argent a des bagatelles. 

Do not think of buying it, it is throuf- 

ing money away, ue penses pas 4 Tacheter, 
c'cst de Torgent pearda— . — c'est Jeter Targent 
par les fenetres.— J?bir could she throw 
herself away upon a man so umcorihy iy 
herf comment a-t-elle pa se sacrifier— m 
donner — a nn bomme sTpeu digne d^elle? 

If you do not Uke it, throw it away, 

sMI ne vous plait pas, Jetez-le de c6t6.— 
They threw their lives away wantonly, lis 
sacriflaient — prodignaient — ^lear vie de g^t^ 

de ooeur. 7b throw an opportunity 

away, perdre nne occasion.— -AtM€f«u«« is 
thrown away uponsucha man, les8ervice^ 
les bontte sont perdusavec on bomme com- 
me oela-^ — 7b throw a man down, ren- 

verser un bomme, le Jeter 4 terr& 7b 

throw down a building, abattre an Mlflce. 
7b throw down institutions, princi- 
ples, ren verser, d^truire des institationai» dee 

principes. A stone threw me down {trifh 

ped me), une pierre me fit tomber. This 

would be an excellent observation to throw 
in, oe serait nne excellente remarqae 4 y in- 

troduire. 7b throw things in (above the 

stipulation), mettre— donner— par dessus le 

march6. Who can have thrown these 

ideas into your Jieadt qui a po voos met- 
tre ces iddes dans la t£te— dans Tesprit ? 

Kow he is rich, he throws his old acquaint' 
ances ojff, maintenant qa*il est riche. il re- 

Jette — repousse — ses vieax amis. She has 

now thrown off all disguise, elle a complite- 

ment Jet6 le masque. They throw off aU 

restraint, lis ne se retiennent X'Iq^^— rien ne 

les retient plus. He threw of hie cloak, 

il 6ta son manteaa 4 la bite — ^il se d^fit de 
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son mantean. Tou throw of your Vtarm 

cMhinff too early^ vons yoos d^vj^tissez 

trop i6L M9 tea€ thrown off hU guards 

U B'oablUk— il se latssa sarprendre — ii ne se 

tint pas bien mir m» gardes. Do not throw 

the mult on me, ne Mjetez pas la ftnte sur 

moL 7b throw out at the window^ Jeter 

par la fen^tre. To throw out a biH, r^e- 

ler nn projct de loL To throw out 

shrieks, pousser des cris— Jeter les hants 
cris. To throw out hints, donner h en- 
tendre. You have eotnpMeiif <Arocon me 

vat {confused my ideas), toos in*aves &it 
perdre le fil de mes id4^— toos in^avez d6- 

Diontd / am thrown ottt in my calcu- 

UUions, Je me snis tromp^ dans mon calcnl 

— j^al fait nn ftax oUcnI. The carriage 

ifvertumed and he teas thrown out to a 
great distance, la voiture versa, et il ftat 
umod>-Jet6— et il alia tomber— 4 une grande 

distance. To throw up in the air, Jeter 

en l^air. To throw up the sash, the win- 
dow, lever— onvrir— la fenfttre. 7b throw 

up water to a great hight, Jeter Tean k nne 
grande hantear. 7b throw up a situ- 
ation, qaitter une place — renoncer 4 nne 

place. 7b throw up ontfs cards, mettre 

son Jen sur table— Jeter ses cartes — .—(at 
eearie\ ^carter. ( 7b vomit), vomir. 

THBOW. (Of dice), coop; {of a stone, ball, 

dfe.\ Jet; (of a fishing net), jet, coup. 

We live within a stone^s throw <^each other, 
noQS demearons 4 la distance d'un Jet de 
pierre.— — <4< one throw, d'un seul conp, d'un 
sealjet 

7b THRUM. (On the violin}, rdcler da vi<>- 
Ion ; (on the guitar\ \ovLer avec lo dos de la 
main. (To weave, to twist), tisser; tordre. 

7b THBUST. ( 7b push, to drive), nousser, 

mettre dans. Jue thrust his hand in my 

pocket, il mit, il fioarra sa main dans ma 
poefae. — Why will you go and thrust your- 
self where you are not wanted f pourqnoi 
Yonlez-voos vons fonrrer oii Ton n'a pas be- 
soin de vous— on vons n'avez que faire? — 
Tou thrust yourse^ into a husinens which 
does not concern you, vous vons imiscez — 
ing6rez — dans nne aflfinire qui ne vous re- 

earde pas. Thrust hifn out, pou$sez-Ie 

dehors— faites-Ie sortir.— — /Tt? will have U 
that the office was thrust upon him, il pre- 
tend qu'on Ta forc^ h accepter oette place. 
Do not imagine to thrust yourself upon 
me, ne vous imaginez pas que vous allez 

m^importuner ainsi. You may thruat 

any thing upon him (make him believe), 
voos pouvez lui faire accroire tout ce que 
vous voudrez; (make him accept, take), 
vous Ini ferez accepter, prendre tout ce que 

vous voudrez. To thrust throug/t, percer. 

( 7b plunge), enfoncer. 

THRUST. (In fencing), botte. 7b make 

a thrust, p(>u»ier une botte; (in fighting), 
eowp.^-—He aimed a thrust at his heart, i! 

lui porta an coup au oceur. It is a cruel 

thrust at his honor, c'est porter une cruello 

attelnte i. son honneur. He gave him a 

lioms thruMt, il lo piqua au vif— il lui porta 
nn conp qui lo touciia au rcenr. 

THUMB. 7b bite one's thumb at a person, 
fidre la Ague a one personne. 



7b THUMB. 7b thumb a book, salir an livre 
J laisser les marques du ponce ; (to turn over 
the leaves\ tourner lee paces, les IbuiUets. 

(7b handle awkwardly), manier guu« 

choinent 

THUS. Thus ,far, Jusque-14. Thus have 

you given offense to her, voili comment — 
e'est ainsi — que vous Tavez ofTensce. 

7b THWART. Oontrarier ; traverser. We 

thwarted the enemy, nous dejouames les 
projets de Tennemi — nons dejou&mee Ten- 
nemi. 

TICK. Cr6dit (Qf a watch\ tic-tae. 

I The louse qfdogs), tiqoe. £ed-tiak, toile 

a matelas. 

7b TICK. Acheter, prendre a credit ; (to sell 
on tick), vendre, donner 4 eT6diL—-—{0f a 
Wfttch), aller. 

TICKET. Billet ; (a badge), num^ plaque ; 
(tradesman's mark), nuurque. 

7b TICKET. (Of goods), marqner; (to dis- 
tinguish by a mark), 6tiqueter. Ticking 

(qfa watch), tio-tac 

7b TICKLE. To tickle the palate, ehaU>ni\ler 

agrcablement le paiais. 7%is idea seems 

to tickle your fancy, oette id^ parait vons 
sourire. 

TICKLISH. Cbatoaillenx. We live in 

ticklish times, les temps ou nous vivons 

sont difficiies. This is a iickUsh <tf^ir, 

c*est one afTaire difficile, delicate, critique. 

TIDE. Mar^; ebbing tide, Kflnz, Jusant; 
flowing tide, flux ; high tide, haute nuurde. 

At low tide, a maree basse. We have 

little tide here, la maree se fait pea senUr 

icL Neap-tide, morte-mar^ morte-eao. 

The tide serves us, la marte nous est 

ikvorable. 7%« tide is coming in, la ma- 
ree monte. The tide is going down, la 

mar6e descend. Flood-tide, tide-gate, 

^Inse de maree. (A season\ moment, 

instant At the appointed tide, a P^poque 

d*'sign^!&— au moment convenable. l%e 

tide i^ common affairs, le conrs des aflUres 
humainesw 

TIDY. Propre; net; (or<f«r/^Xnuig4 

7b TIE. To tie up a parcel, lier, attacber an 

paqaet 7b tie a man up, to tie a man 

down (to confine him with ropes), lier, ga- 
rotter un homme.— 7b tie a person down^ 
obligor, oontraindre one perionne par de cer- 
taines conditions— sUpalations (4 faire nne 

dioseX 7b be iiea down, Atre 116— ^tre 

engage, oblige (a fSiire, 4 ne pas fidre une 

cbose) s^dtre engage 4, ^ 7b tie a knot, 

faire un noend. 7b tie the knot, the bond-, 

starrer le nceud— le lien. 

TIE. (In some games, as at cricket,) We 
are tie, nous sommes ^gaux. 

TIER. We u>ere in theffrtt tier of seats, nons 

dtions assis an premier rang. (In aplay^ 

house), rang de loges. Finding no room 

in the first tier of boxes, we went to the 
second, ne trouvant pas de place anx pre- 
mieres locroe, nons allftmes anx secondes. 

Ships vrUh three tiers of guns are tfiree 
deckers, on appelle vais«oaux a trols ponts 
ceux qui ont trois ranes, rnngees de canon. 

TIFF. They have had a tiff, ils ont eu qae- 
relle ; ils so sont qnerellcs ; (./lim.), il y a ea 
du gntbugo ontre cux. 
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To TIFF. Se qnereller; Be dispater. (7b 

dretm, to make one's se^npruee}^ s'attitTer. 

TIGHT. Your coat is too tight yotre habit 

est trop serrd — trop ^troit l>o not tie it 

so tignty ne le serrez pas tant Does it 

hold tight f tient-il bien fort? Close your 

ranks tights serrez vos rangs. The rope 

is not tight entnigh^ la corde n^est pas assez 

tendae. You must keep a iighi hand 

upon him^ il fkut Ini tenir la bride courte. 
— — /7d is a tight man in his dealings, il 

est 8err6 en affaires. You have made a 

tight bargain, vons avez fait an marchd 

serro. A tight room, ane cbambre close, 

ferm^ A tight ship, un yaisseau bien 

joint, ^ui ne prend pas Pean. To make a 

ship tight for the night, fermer les sabords, 

les ^oatiUes. This cask is not tight, ce 

tonneaa coole. To he teater-tight, ne pas 

prendre Teao, Stre impermeable. 

7& TIGHTEN. Serrer; {to make riraighC), 
tendre; bander. 

TIGHTLY. Etroitement — Tb he too tightly 
packed together (of things), 6tre trop serr^; 
{of persons), dtre trop preesda, trop a T^troit. 
(Neatly), proprement 

TIGHTNESS. (0/ a rope\ tension ; (nar- 
rotniess), t^troitesse. Tightness qf friend- 
ship, amitid 6troite. liens ^troits de ramitid. 

(Firmness in holding), fermet& To 

feel a tightness in the chest, sentir ane op- 
pression de poitrine — se sentir la poitrine op- 
press^e — rebpirer avec peine. 

TILE. Tuile ; (used in flooring rooms and 
passages), carreau. 

To TILE. Couvrlr en tnile; (to floor toith 
tiles), carreler. 

TILL. THU to-morrow, Jasqa*a demain. 

7HII now, Jusqu^a pr6sent Till the last, 

Jusqn'au bont — You must come and see me, 
ana not till then toitt I reveal Viat secret to 
you, il Iknt qne voos veniez me voir, et ce ne 
sera qu'alors — et c'est alors sealement — qae 

Je vous di^voilerai ce seeret. / will wait 

till you come, J^attendrai que vous arriviez. 

TILLER. (Howman\ laboureur: {in ships, 
the man at the helm), timonier ; (the handle 
of the rudder), barre ; (a money-drawer), 
tiroir a Targent; (a young treey, baliveau. 

TILT. (Tent), tente; (a cloth put over a 
wagon), hkehe.-^— (Cover of ship's boat), 
tendelet— (^n exercise amumy kniglUs 

and soldiers of ol-d), joute. (Inclination 

of a cask nearly empty.) The cask is a tilt^ 

le tonneaa est cal& TW-hammer, mar- 

teau de foi^. 

7b TILT. (To cover a wagon, lite), mettre 
une bftohe"; couvrlr avec une bftchc, ane 

banne. 7b tilt a boat (to cover it with an 

awning), mettro nn tendelet, des rideaax. 

7b tilt a cask, soulever un tonneau, le 

caler. 7b tilt (^with the lance), jouter. 

But la^m too wise to tilt all Imeet, mais Je 
snis trop prudent pour attaquer-;— pour cou- 
cher ma lance contre — ^tous ceux que Je ren- 
contre. 7b run at it full tilt, courir sur 

ane chose tdte baiss^e. — -( 7b leanjbrward, 
to fall forward), tomber en avant 

TILTH. Culture. T/iis ground is in good 

tilths cette terre est en bon ^tat^-est bien la- 
bonr^e. 



TIMBEB. Bois de oonstraction. Timber- 
yard, chantier. Timber-tree, arbre de 

haute futaie. Timber-work, charpente. 

— Round timber, bois en grume. — Square 

timber, bois dquarri. The timbers are 

good (of a hotise), la charpente est en bon 
eiat; (qfa ship), les couples sont en bon 
etat 

TIMBEBED. TTiis land is weU Umbered, 
cette terre est bien boisee. 

TIM £. How do you occupy your time t com- 
ment employez-vous votre temps — le temps? 

Take your otcn time, prenez tout le 

temps qu'il vous fant — ne vous pressez pas. 
— That businet^ will take time, cette affaire 
demandera du tempa. — We sJiall Iiave time 

to spare, nous aurons du temps de reste. 

J have no time to spare, je n*ai pas de teniiis 

a perdre. ffe has served his time, il a 

fkit son temps. Our time is out, notre 

terme est expire. We have had a bad 

time qf it (at seaX nous avons fait une tra- 
verse difficile — notre voyage a etc dange- 
reux« penible; (in any occupation\ nuus 
avons eu bien du mal; (of an operation), 

nous avons beaucoup souffert In ancient 

times, autrefois — dans lea temps anci^ns— au 

temps Jadis. In time of yore, Jadia. 

In Vie good old time, dans le bion vieux 

temps. In our times, de nos temps, tie 

noB joursw At all times, iotjown—k touto 

heure — & quelque heure que ce 8oit 

Every time lie comes, toutea les fois quUl 

vient This time ticelvemotith, tlans un 

an. In the daytime, de jour In the 

night-Ume, de nuit By t/iat time, alora. 

At no time, jamais. In the mean 

time, en attendant-*-— /n times to come, k 
ravenir— dans les tenipb :i venir. — In times 

out df memory, de temps immvmoriaL 

In process cf time, dans la suite des temps. 

In the remotest times, dans les temps 

les plus recnles. At that time, alors— i 

cette dpoque. At the appointed time, aa 

temps marque — voulu. Be arrived this 

time two years, il est arriv^ il y a deux ana. 

Be will return this time two years, il 

reviendra dans deux ans. TTke mayor Jbr 

the time being, le maire actaeL — In proper 

time and place, en temps et lieu. From 

time to time, de temps en temps. Fi-om 

that time, k compter de ce temm. At the 

same tims, en meme tempa. — For the time, 

pour le moment. At one time or another, 

un jour ou Tautre. At times, quelqaefoia 

At some time or other, quelque joar. In 

time, avec le temps. By this time, en ce 

moment; au moment oii nous parlone— 4 

I'heure qu'il est In one hour^a tin%e, dans 

une heure. What time isUf quelle hears 

est-il ? Tell me the time, dites-moi Theare 

qu'il est Do not come at t/i^t tfme, I 

shall be out, ne venez paa k cette heuce-h, 

je serai sortL You come at.a time when 

I am busy, vous venez ao moment ou je 

auis occup^ You come at w uneecuona- 

ble a time (inconvenient), vooa venei dans 
un si mauvais moment — voua prenez si mal 

votre temps. Come at any Urns you like, 

venez quand bon vous aemblora — & t«Ue 
heure quMI voos plains—/ ^aU at aU 
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Uine8 be glad to tee yotu, Je serai toi^ours 

bien aise de vous voir. Oome in good 

time^ Tenez de bonne heure. Ant J in 

time t sais-Je k temps ? All is in good 

Ume, tout va bien, tout est k temps. 

Choose your time better^ prenez mieax votre 

temps. R ie time enough^ il y a da temps 

de reste. It is high time you should 

come, il est. grand temps que vous veniez. 
— — £r<) always calls at dinner-time, il vient 

toQJours A I'heure du diner. It is a long 

Hm^ since Isaio you, il y a long-temps que 
je ne vous ai vu. — rit is a long time since 

he toerU, il y a long-temps qu'il est parti. 

Jffdto many times have you calleaon himt 

Gombien de fols lui avez-vous fait visite? 

How many times Juxve I told you not to do 
it / qoe de fois Je tous ai dit de ne pas le 

faire 1 In the time of fruit, dans la saison 

de flruit— — 7b heep time (in music), ob* 

server la mesure; jouer en mesure. 7b 

beat time, battre la mesure. — THme-kee^r, 
ehronomdtre. — Time-piece (in a dravnng- 
r(N>i»)|penda1e, cartel ; (in com.}, liorloge. 

7b TIMEu The measure is toell tim^^ on a 
pri»--ohoisi le bon moment, le moment op- 

portun pour adopter cette mesnr^. You 

htN>e timed your arrival well, vous dtcs 

arriv6 aa bon moment (In music), r^ler 

la mesure ; donner le monvement 

TIMOROUS. Timide; craintif; (fromseru- 
mdous conscience), timor6. 

TEN. Moek-Un^\A\n. Sheet-tin, ferblanc. 

TINCTURE. They all returned with a 
Hncture o/I'rench manners, elles sont re- 
venues avec nne teinture dcs mani^res fran- 

e^sea. There is a tincture of philosophy 

in him, il y a une teinture, une teinto de 

pbilosophie dans son caractdre. There is 

a tincture qf orange-peel in this, cela a un 
pettt gout de zest-— -<Q^ painting, and 

coioring), teinte. (In chetn. and medic.), 

teinture. 

7b TINGE. T^e jaundice tinges the eyes 
with ydlow, la jaunisse donne une teinte 
Jaune auz je\xx.-^His habits are tinged 
with eootravagance, il y a dans ses habitudes 

une teinte de prodigalitt*. It is tinged 

with tarragon, il a un gout d^cstragoii. 

It is tinged with blue, il a une teinte — un 
coloris— de bleu. 

7b TIN6LK My ears tingle^ les oreilles me 
tint«nt — My ears are tingling frequently, 

y&l souyent des tintements d'oreille. ( 7b 

thrSU), tressailllr, picoter. 

7b TINKLE. Tlnter; (to produce, give a 

sound when struck), sonncr, retentir. 

Tinkling (noise qf chains), bruit de chainos, 
cliquetis. 

7b TIP. (7b garnish a stick, a handle, dtc, 
with a metal tip), ferrer— mettre une virole 

k ^un bftton, k un manchc, Ac). Tapped 

with gold, garni en or. — (In New England.) 
To Up a cart, soulever nne charrette (nour 

la dectiarger). A third rogue tipped me 

by the elbow, un troisi^me fripon me toucha 
du coude — me donna un petit coup do coude 

-7b tip (bribe) a porter, graisser la patte 

& on |)ortler. (Fam.) To tip the v.ink, 

donner un coup a'oeil, cligner de YctW, Ikire 
on signe de rceil. 



7b TIPPLE He is very fond qf tippling, 11 
aimc beaiicoup k boire le petit coup.— — 
Tippling, invrognerie, Thabitude de boira 
Tippling- house, cabaret ; (more po- 
litely), cafo. 

TIPSY. Ivre; gris. 7b make tipsy, eni- 

vrcr; griser.— — ^ pinch of snuff n^ade me 

tipsy, une prise de tabac me grisa. 7b get 

tipsy, se griser. 7b be rather tipsy, 6tre 

entre deux vins. 

TIPTOK 7b walk on tiptoe, marcher sur la 

pointe du pied. 7b mind on tiptoe to see 

something, se tenir, se dresser sur la pointe 

des pieds pour voir qnelque chose. 7b be 

on tiptoe with expectation, 6tre dans Tat- 
tente : (/am.), griller dMmpatlence. 

TIPTOP. They are the very tiptop of fash- 
ion, ils sont ce qu'il y a de plus a la mode. 

7%is dress is in the very tiptop offas/t- 

ion, cette mise-est ce ouMl y a de plus oou- 
veau — de plus k la mode. 

TIRK (Tier), rang; (apparel, apparatus), 

appareil. (The band of iron round a 

wheel), J an te. See Attire. 

7b TIRE. / get tired very soon, je me fc- 

Mgjoe bientdt We soon got tired with 

this place, nous nous sommes bientot lassus 

de cet endroit You tire me out, vous 

m'exc^ez — vous m*accablez — vous me fa- 
tignez. My patience is tired out, ma pa- 
tience est k bout 

TISSUE. Tissu ; (gold and silver cloth), bro- 
cart 

TIT. (A very small horse), bidet; (qfa woman 
in contempt), petit bout de femme. Tit- 
bit, bon morccau, morceau fHand. — To give 

tit for tat, rendre la pareille. Tfiis is tit 

for tilt, nous voilA quittes. 

7b TITLE. (7b designate), appeler; nommer. 

( 7b ccul a person by hvt title), appeler 

quelqu'un par son titre. He likes to be 

titled My Lord, il aime ou'on le qualifle de 
Monseigneur— qu'on lui donne son titre de 
Monseigneur; (fam.), qu'on lui donne du 
Monseigneur. Titled, titre. 

TITTLK You are not advanced one tittle, 

vous n'avez i>as avanc^ d^un point Not 

one tittle of it, pas le moindrement He 

has not given up one tittle of it, il n*a pas 
renonc4 k la moindre partie. 

7b TITTLE-TATTLE. Bavarder; jaser. 

Tittle-tattling, tittle-tattle, CAquet; (gossip- 
ing), comm6rage. 

TO, (considered cw sign of the infinitive.) ■ 
1. We are ready to go, nous sommes pr^ts 
& partir. 2. He desired us to stay, il nous 
commanda de rester. 8. TTiey wish to go to 
Boston with us, ils d^sirent aller k Boston 
avec nous. 4. He is anxious to see you, il 
est impatient de vous voir. 6. She intends 
to come to see you, elle so propose de venir 
vous voir. 6. She was not bom to beg, ellc 
n'6tait pas n^e pour mendier. (In the six 
foregoing sentences, the sign of the infini- 
tive to is expressed by k, de, pour, or not at 
aU^ as in Vie Zd example. This difference 
arises from the French verbs ana adjec- 
tives governing different cases.) For in- 
stance: " Obey your father, obMssez k votre 
pdre. — Obey her (your mother), ob^issez-lni. 
— Obey them (their comma nds),oh&kBet-y.'** 
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( TheM kut »entenee9 iUuHrate the necenity 
of paying attention to the case. "* To Obejr 
it ocHm in KnffUsh, btU '*OMlr^ i* neuter 
in French^ and gocems the dative; hence 
the use of the prep. A, and of the pronouns 
loi, y, in the French tranMaUon.) 

Go to churchy allez & T^glise. He has 

gone to the law^ W B'est fait avocat— Bvoa6 — 
procurenr, &c. — . — il a embrnu^ le droit 
comme profession. — To go to late, intenter, 
faire, avoir an proc^ He teent to busi- 
ness^ il 86 mit dans le commerce. He will 

he obliged to go to a trade, il sera oblige 
d'embrasser un metier— de fiilre on metier. 

To go to toar^ Aire la guerre— prendre 

les armes. — 7b go to a person, aller trouver 

ane personne. Go to him and tell him 

to come directly^ allez le trouver, et dites- 

lui de venir de suite. We tcere dull to 

death, nous nous en nay ions a monrfr. 

They bled him to death, its ne lui laise^rent 
pas nne gontto de sang. — He drank hin^ 

self to death, il s'est tui \ force de boire. 

The letter never came to hand^ la lettre n^est 

Jamais parvenue. How kind he teas to 

his sisters I comme il dtait complaisant en- 

vers ses petites soeurs! He is lost to me, 

il est perdu pour moi. / have a dislike 

to wine^ j*al du d^fit pour le vin. Here 

is to yom je bols a vous— Je bois k votre 

sant^. Js this to your taste t cela est-il 4 

votre goAtt Can you count up to 20^ 

savez-vous compter J usqu^a viugt? Up to 

that <tm& Jusi^ii ft ce moment It is ten to 

one that he tmll not come, 11 y a dix a parier 

contre on qu'il ne viendra pas. 7b ef^oy 

a thing to one^s heart's content^ se donner 

au coeur Joie d'ane chose — s'en rasaasier. 

7b this day, Jusqu^ft ce Jour — depnis oe 
temps-la.— —iVom door to door^ de porte 

en porte. We are to meet this evening, 

nous devons nous trouver aveo eux ce soir. 
*— Were you not to have comet ne deviez- 

vous pas venir t You are not to mention 

it, il ne fant pas en parier. We hcM>efour 

hundred dollars to pay, nous avons quatre 

cents dollars & payer. This is nothing to 

me, cela ne me fait rien— m'est indifferent 

That task was easy to this, cette tftche- 

la ^tait facile en comparaison de celle-ci. 

7b and fro, 9& et \k, To-morrow, demain. 

To-day, anJonrd^huL — To-night, oe soir. 

To-toit, savoir. 

TOA D. Grapaud. Toad-eater, flattenr, sy- 

cophante. Toad-stool^ vesse de loup. 

Toad'flsh, diable de mer. TbadsUme, 

pierre de crapaud, crapaudine. 

TOAST. (7b a persovCs health), santd; {to 
the prosperity of a person, an undertak- 
ing), toast, teste. Come, give us a toast, 

voyons, proposez-nous une santd, un toast 
(A dice of bread toasted), r6tie; but- 
tered toast, rdtie au beurre; dry toast, rotie 
sdche. 

7b TOAST. 7b toast a person, boire k la 

sant^ d'une personne. You have been 

toasted, on a on & votre sant^. 7b toast 

an enterprise, dkc, boire an succ^ d'nne 

entreprise. (7b griU bread, cheese), faire 

rdtir; feire griller. Toasted cheese, de ft>o- 

mage grille. 



TOBACCO. Tabac; (/or smokingX tabac i 

ftimer; (Jbr cheusing), tabac k chioper. 

Toba<iC<hpipe, pipe a fluner. Tobacco- 
pouch, tabagfe. 

TOE. Doifft du pied. Big toe, ortell 

You troa on my toes, vous m^avez march6 

Bur le pied; From top to toe, des pieds 

Jn8qa*ft la tdte. See Tiptoe. 

TOOETHEK. Ensemble. Tbgether with, 

avec He came to see us three days to- 
gether, il Vint nous voir trois Jours de suite. 

TOKEN, (il mark, a pledge), gage, maixiue; 
(proof), preuve, signe. 

TOLERABLR Tolerable ; (moderately good, 
welt), passable. 

TOLL, r^age ; (more com,), droit 7b levy 

a toll, lever, exiger an droit de p^age. 

ToU-gate, barrldre. (Of a belt), tintement 

(At the first toll), an premier coop de 

cloche. 

7b TOLL. Payer le piage. le droit (7b 

receive a iolt), lever le p4age. 7b toU a 

hell, tenter une clocbe. 

TON. (The fashion), to haot ton (dooner le 
ton). 

TONS, lower the tone qfyour voice, baissez 

le ton de votre voix—baissez la volx. 

iS^ak in a higher tone, parlez d*an ton plus 

haut Children often read with a tone, 

les enfonts chantent soavent en Usaat 

She has a heaut^ul tone tf voice, elle a un 

beau timbre de voix. Do you like the 

tone qfthis'beUf aimex-voua le timbre de 

cette cloche t You speak in a tone which 

is not becoming, voos parlez d*an ton qui ne 

cof^ vient pas. You must alter your tone, 

il ikut changer de ton. He gives a tone to 

our parties, il dmine da ton k noe assem- 
blies. These remedieswill give a tone to 

your stomach, ces rem^des donneront du 
ton a votre estomao. 

7b TONE. Donner le ton, dn ton. Full- 
toned, sonore, plein ; sweet-toned, qui a le 
son, le ton doux. 

T0N6S. Fire-tongs, pineettesi Sugar- 

tongSjjAncea k sucrew 

TONGUE. 7b have a sharp tonffue, avoir la 

langue bien affile 1 have it at my 

tongue's end, Je Tai sur to boat de to tongue. 

/ made a sUp cf the ton^ftte, to tongue 

m'a fourcb^.: 7b have a (fUb, JUppant 

tongue, avoir la langue bien peadoe. — Your 
tongue runs before your wite, vons parlez 

sans rdfl^hir. Keep thai tongue ef yours 

quiet, apprenez k voos taire— saelies retenir 

votre langue. T%ey are tonque-valiant, 

ils sont braves en paroles. — Tb have a thick 
tongue (to speak thick), partor gras; (from 

drinking), avoir to tongoe ^paiase. 7b be 

tongue-tied (anat.\ avoir le filet; (Jtgur.), 

6tre interdit; muet Tonaue-pad, g^snA 

parleur, bavard, Jaseor. — Hold your tongue, 

taisez-vous. 7b give tongue ((^houndt), 

donner de la voix. The French tongue it 

(HMcult, la langoe fhincaise est difficile. 

T%e tongue qt « buatle, Tardillon d'aoe 
boncle : (of a pair of scales), aiguille. 

7b TONGUE. (7b chide\ gronder. (7b 

talk), remner la langue, ]Mur1er. 

TOO. Aussi ; (Mbre an adj.), trop. Thai 

is too much for me, cela mo iiaaso- 7%4M« 
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honor9 were too tnueA for him, il ne put 
eupporter ees honnears — il sciccoinbft sons le 
poios de 068 hon neiirs. — T/ie tank U too much 
fi>r her^ cetto tAche est au-dessus de ses forces. 

TOOL. Outil. A tet of tools, un affntage; 

To be the tool of another, ^tre rinstra- 

ment, le joaet d'un aatre. 

TOOTH. {Of a man^ an aninuU, a rake^ 
a comb, a v^el, tte.), dent The upper 
teeth, lea dents d'en bant — The lower teeth, 

)es dents d'en baa. The front teeth, lea 

dents de devant, incisiTea. TV comer, 

eye-teeth, lea dents canines, (Bill^rea. The 

grinding teeth, lea denta molalres. A fine 

eet of teeth, on bean rfttelier. That child 

cute his teeth, cet enfimt fiit sea denta. 

He hits not cut his wise teeth yet, il n'a paa 
paa encore fait ses denta de sagesse— les denta 

de sagesse ne lai sont paa encore venaes. 

Be has not yet lost his first teeth, il n^a pas 
encore perdu ses dents de lait— ses dents de 

Udt ne lul ont pas encore tomb^. To have 

the toothache, avoir mat anx denta — le mal 

de dents. A decayed tooth, une dent 

cariee. All his teeth are loose, toutes les 

denta lui branlent To take out a tooth, 

arracher une dent / have had- a tooth 

out, je me snis fiiit arracher una dent A 

too</U<2rato<9r, un arrachearde denta; {more 
polite\ dentiste. Tooth-drawing, extrac- 
tion de dents. Artificial teeth, de ikussea 

denta. Mis teeth are all artificial, il porte 

un faux rfttelier. My teeth chatter^, je 

elaquais dea denta— les dents me claquaient 

This noise sets my teeth on edge, ce 

bruit m*agace les dents. To show the 

teeth, inontrer lea denta, grincer les denta. 

l^y attacked him tooth and nail, lis 

Tont attaque des ongles et des dents— avec 

acharnement / ufill tell him so to his 

teetft, Je le lui dirai bien a son nez. lie 

was armed to t/te teeth, il 6tait armd Jus- 

qu^aux dents. To have a siMet tooth, 

aimer lea sucreries— les douceurs. ffe has 

always something unpleasant to cast in 
your teeth, il a to^jours qnelque chose de 

d^sapuable h vous Jeter au nez. In spite 

of his teeth, malgrc lui, ma1gr6 ses denta. 

TOP. {Ofu numutain, tower, tree), sommet ; 

{of a plant), t6te. You ioillflnd him, at 

the top of the house, vous le trouverez tout 
au haut de la mafson. It is the top of per- 
fection, c'est le comble de la perfection. 

He will arrive at the top cf ids profession, 

il parviendra 4 la tdte de sa profession. / 

have placed him at the top of the class, je 

Tai mis a la tete de In classe. He is the 

top boy, c'est le premier de T^cole— de la 
classe. On the top of the waters, a la sur- 
face des eaux. Lay them on Vie top of the 

drawers, mettez-les 8ur le dessns de la com- 
mode. Mace these beneath, and the oth- 
ers at the top, mettez ceux-ci dessous, et 

ceux-la dessus. From top to toe, dea pieds 

k la tdte. 7b spin a top, Ikire aller une 

toupie.— {/« ships), hune ; maintop, grnnde 
bune; ./77/'0<op,hunedomisaine; mivsentop, 
hune d'artimon; topsail^ bunier; top-gal- 
lant, perroqiiet; topmast, hunier; mftt de 

hune. Topman, gabier. Top-heavy 

(of a man who fMs, drunk too much), qui a 



la t^te lourde. — Top-^knot, norad de rubana^ 

fontange. Toj^d, plein, jusqu*au bord. 

Topmost, le plus haut le plus ^levd. 

7b/) d<me, pierre de desaua. Tbp proud, 

oraueillenx. 

7b TOP. (7b rise above), s'ilever an deasua 

de — surpasser. ( 7b look over, command, 

take the upper hand), dominer. ( 7b be 

tiiUerX 6tre plus grand que; surpasser; 
aVIever aa-dessua de.— — <7b citt off the 

heads (^plants), ^t6ter. (7b rise to the 

top of) a hill, gravir une coUine ; parvenir k 

Bon sommet Snow-topped, couronn^ de 

neige. 

TOPIC. Tb6me, sqjet; mati^re; ai|nun«°t« 

raison. The topic of conversation, le sa- 

jet de la conversation. {Medic.), topiqne. 

7b TOPPLE. Tr6bucheren marchant; mar- 
cher d^nn pas Incertain. {Of an edifice, to 

tumble down\ tomber: s'^crouler. 

TOPSY-TURVY. Sensdessns-dessoua. 7b 

turn things topsy-turvy, bouleverser lea 
chosea. 

TORMENT. That son was the torment of 
her life, ce flla fdt le tounnent— fit le snpplice 
— de sa vie. 

7b TORMENT. He is much tormented with 
the goxtt, la goutte le tourmente beancoup — 

il est fortement tourmente de la goutte. 

Nothing can appease the remorse tcith 
which he is tormented, rien ne saurait apaiser 
les remords dont il est tourmente — bourrel^. 

TORMENTER. Bourreau ; {in a minor de- 
gree), tonrment 

TORRENT. A torrent of tears gushed from 
her eyes, un torrent de larmes sY>chappa de 

ses yeux. 7b stem the torrent, roister au 

torrent. 

TORRID. Torride ; (la rAne torride) ; {ap- 
plied to atfier things), brulant 

TORY. The Tot-ies are in now, les Torya 
sont maintenant a la tetc des aflhires— sont 
au pouvoir. Tbryism, parti Tory. 

7b TOSS. 7b toss up a bait, jeter une balle on 

Valr. 7b toss a piece of bread to a dog, 

jeter un morceau de pain & un chien. Tfie 

dog tossed it off in a minute, le chien le eo- 

ba — Pavala — en un instant I/e tossed it 

off at one gulp, il Favala d'unc gorgoe. 

I have often been tossed in storms, j'ai et6 
souvent battu — balloto — aglt^»— par la tem- 

p^te. 7b be tossed to and fro, 6tre jeto 

eh et Ij'i— .— 6tre ballotc. 7b tftss in bed, 

etre agite — ne pouvoir rester en place — 

changer de position & tous moments. To 

toss in a blanket, berner. The btdl made 

a run at him and tossed him, le taureau 

courut sur lui et Tenleva sur ses comes. 

Mrs Bamaby tossed up her head. Madame 
B. leva la tute avec hauteur— secoua la tete 

de haut en bas — d'nn air dedaigneux. He 

tossed his arm aloft, il leva le bras en Tair. 

7b toss up for a thing, jouer, jeter a 

croix ou pile k qui aura une chose. Let us 

toss up for sides, voyons a croix on pile 4 
qui }ouera des deux cot^. 

TOSS. At one toss, <lu pvemier coup. A 

toss of the head, mouvement, coup de tdte 
de haut en bas. (^1 ^lake), secousse. 

TOUCH. Marble is cold to the touch, le 
marbre est fh>id au toucher. The touch 



Ho Mattel lone*, m molndn Ulouche 

nuA'tlone, pieiTe de toache. _ . _ . 
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l^sire ■!« tonclie dt touUa lea lole. Mg 
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Mn <n mliul i^Oem. on kuI mot-le m^n- 

l^tlU Ttietanatimi, une lu^ra iitUi|De fit 
rbDmuiame. — (/n i»u*fc), li.uchpr.- — W< 

doi|iL~^ — 7b IducA Ms A«Rrf^ loncher le emu 
(d« plU^ d^ caiupaulDD, &c.).-~^^«H0uerc 
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TOW. iCoarK part nf '^mu)), Mogpe. 

(Q^aaAjp.) Ta lata In (tiu^ nmar- 

qaer, Tbu-btwl; bateau remorqneur. 

lb TOW. {Bg meant o/tlieaniAvr\UHac: 
(IS rfrnp ur pall by mfoiu o/' beatt or a 

TOWAED, Vws; (in a moral ftttws), «i- 
vei*. ■ — — Tfrvard th* evening^ vert la w^ 
rfia, tuT ie soli-. you Anpa nof fr«A(rpAf 

bien comports en vera 1q1 — H»on6^d. — - 
I Q/m t/Hitard nitu yeart otdtir aru^a li*Jt 
jwu, J'al environ neuf an> de plus ^lue Je n->- 

TOWA£D. AptB. doclla,— /Ta it a Uncord 

tJonB--quL eal wtxA, euclLn. a ■ppreiklre. 
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■meUn la dernUn . 

rtpaU\ Hptnr. Our Acim luu bt 

tlKKluii up tn oar attenor. pendant nol 
■baence on ■ Mt qaelquet riipuxUoDS D nol 

maliiin. To ftmci oae't luit, mrtar _ 

RiiLn D»nn cbapeiu; lalaei. {In sAtp».) 

Ta touch Vie urind, navLguer. ' "-^ — -'-- 



ffvn), luml^re. 7bu^-rat-m>l (a plant^ 

noU-me-tangsre. baLwmlne dea bolii, 

TOUCHABt£. Tangible: (o/ »< A«r4 and 
fitUngi), aenilbh ; qne t'on peuC tooclin 

TdUSK Coriac«,[enaca:(n/t«>nJ),dai 
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merce.-. — •Sen-port lov»^ vi- 
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TRACK. TvAce^ {of a raUroady,\o\e; {qf a 
teheel^ ornidre; (o/* a »Mp\ sillage; {in 
hunting), piste; {of a cornel, <&c.% coon 

■= Bsaten tracks sentier battu. A track 

4jf mottniains, une chalne de raonti^e& 

To TRACK. Snivre 4 la trace— A la piste. 

f/e toas tracked into his retreat, on le 

poursuivit— il ftit poarsuivi— jasqae dans sa 
retraite. {0/a hoot), toner: baler. 

TRACT. The deep tract* of hell, les vastes 
r^ons— les profonds espaces— des enfers. 
Here ana there are trade of land un- 
cultivated, on voit 9a et I& des regions sans 

• caltore — des plaines incultes. 4/**'' ^ 

long tract of Ume^ apr^ on grand espace — 

interralle — de temps. {Short treatise)^ 

traits. They go about dtetributing reli- 
gious tractSj lis vont de maison en maison 
distribuer de petits traits tbSoIogiques — de 
pleases exhortations — des discoars religieux. 
(/TraceX trace, piste; {of a stag and 

•'■ deeri. vole. 
TRACTABILITY. ( 0/ per9one\ docimA; 

(of things), tractabiUte. 
TRACTABLE. {Of persons), docile; trai- 

• table ; {of things and persona), maniable. 

. TRADE. TVade is dull, le commerce lan- 

eait Trade is brisk, le commerce va 
len. The Board of Trade, la Direction 

— le Conscil — da Commerce. TVade {in 

general), commerce ; {individual), negoce, 

; commerce ; {handicraft), metier. — He car- 
ries on, the coal and the com trade, 11 fait 

le commerce da charbon et des vins. To 

carry on ths trade of a grocer, feire le ne- 
goce d'epicerie. To carry on the trade 

of a tailor, faire le metier de tailleur. 

£foery one to his own trade, chacan son 

- metier. He drives a pretty trade, eon 

commerce va bien — il fait de bonnes affaires. 

He is a jack of aU trades, c'est un 

homme de tons metiers — qui se mdle de 

■ tout. A man in trade, un commercant 

The trade {the men of biisiness in a 

totvn\ les commercants, le corps de mar- 

diandsw There is 'not a more honest man 

in the trade, il n^ a pas de pi as bonndte 
homme (parmi les librairc^, les drapiers, les 
tailleurs, Ac)— ^According to the husiness 
the mnn belongs to.) He is most esteemed 
of all the trade, il est tr^-estimS de ses 

oonft*dres. Hunting and plundering 

njDOS tfieir trade, la chasse et le pillage ^talent 
leur metier— ils faisaient metier de pillage, 

Ac. Trade-tDind {in the East Indies), 

moosson ; {witfiin the tropics), vents alis*^ ; 
{in the Meaiterranean), vents Stesiens. 
To TRADR The Indians came on board 
to trade, les Tndlens vinrent h bord faire r6- 

cliringe — trafiquer. TViey trade in silks 

and tcools, ils traffiquent en soieries et en 
laines — . — ils font le trafic — le commerce — 

des soieries et des laines. We trade 

largely usith Eni'land, nous faisons de 
grandes affiftires — nous avons des relations 
commerciales importantes — avec TAngle- 

terre. He trades in bills of exchange, 

il nSgocie des lettre* do change — il fait I'es- 

eompte. He is trading toith him about 

a horse, il est en negociation avec lui pour 
Mbeterun cbeval. 



TRADER Commercant; (of a ship), bail- 
ment marchand. — —Traaesman, commer- 
cant : (a meoJianic), artisan, oavrier. 

TRADITION. We have this knowledge from 
tradition, cette connaissance nous a hxA 
transmise par tradition. 

To TRADUCE. DScrier. As long as men 

are malicious and designing, they will be 
traducing, tant que les hommes seront 
m6chants et artiflcieux, ib seront calomnia- 

teurs— mddisants. He had the baseness 

to traduces me in a libel, il a eu la bassesse 
de parler contre moi — de medire de moi — 

dans un libelle. He is traduced, on le 

diffame— on le decrie — on dit du mal de lai. 
(To transmit), transmettre ; continuer. 

TRAOEDIAN. {An actor in tragedy), tra- 
g6dien, tragedienne ; {a writer of tragedy)^ 
autenr tragiqae. 

TRAGEDY. To act a tragedy, joner une 

tragedie. It is to be feared it may end 

in a dreadful tragedy, il est k craindre que 
cela ne finisse par une terrible tragedie. 

TRAIL. A tratl of smoke, une trainee de fti- 

mee. The trail of a comet, la queue d'une 

comdte. {Tropin hunting), piste, vole. 

Tlie Oregon trail, la route de I'OrSgon. 

To TRAIL. ( To drag), trainer ; {to hunt by 

the track), suivre i la piste. To trail 

arms, mettre les armes & terre. — -To trail 
grass, fouler, tasser Therbe. 

TRA IN. ( Tail of a bird), queue ; (of a lady's 

dress), queue. To bear the train of a 

lady, porter la queue de la robe d^une dame. 

A train of gunpotoder, une trainee de 

poudre. Train of artillery, train d'artiN 

lerie. A train of ideas, une chaine, une 

suite dMdees. 7b lay a train (a snaT^ 

tendre un piSgo. If things were once in 

this train, si les choees etaient une fois sur 
ce pied — prenaient ce cours— cette marche. 

Railway train, con vol ; express train, 

convoi direct, convol & grande vitesse; 
through train, convoi parcourant toute la 
ligne; accommodation train, convoi s'ar- 
rdtant aux stations interm6diaires ; excur- 
sion train, convoi de plaisir; passenger 
train, convoi de voyageurs ; baggage train, 

convoi de marchandises. Are you going 

by this train t est-ce que vouspartez par ce 
convoi ? 

To TRAIN. ( To lead), conduire ; {to enUce\ 
attirer; entralner; {to drag), tnuner. — — 

(7b educate), Clever. 7b train youth to 

war, czercer la jeunesse aux combats.—— 
ffe trained up his sons to trade, il forma 

ses flls au commerce. We were early 

trained t^ to the hardships of life, on nous 
accoutuma de bonne heure aux peines de la 

vie. 7b train soldiers, exercer — discl- 

piiner des soldats — leur faire I'exercice, 

7b tr€^in horses, dogs, dresser les chevaux, 

les chiens. 7b train a vine on a wall, 

dresser, attacher une vigne le long d'un mar. 

Train-bearer {of a lady), page; {of a 

prel-ate), caudataire. 

TRAMMELS. {2^ets), tramail, tramaux; 
{shackles), entraves ; {chains), chaines. 

7b TRAMPLE. Fouler au pieds. (7b 

8tam.p toith impatience ana anger\ tr6- 
pigner des pieds. 



TRA 



332 



TRA 



TKANGE. BefOl into a tranoe, II tomba en 

extaae. HU tonl toeu ravished in a 

trance^ son esprit ftit r«v! en extase. 

That man is not dead^ hs is only in a 
trance^ cet hoinme-l& n'est pas mort, il n^est 
qa*en l^thanie. 

7b TRANSACT. / have transacted import- 
ant business this morning^ J*al arrange— 

fitit-— des affaires iniportantes ce matin. 

/ liks his mode €ff transacting^ t'aime sa 

manidre de &ire les aflisirefl. The king 

transacted business with his ministers^ le 
roi a travaill6 avee les ministres. 

TBAN8ACTI0N. We are not to eoepeet in 
history a minute detail of every trans- 
action, nons ne saurions nous attendre 4 
tronver dans I^histoire le r6cit d^tsUl^ de 
ehaque aflbire — de chaquo operation. — *• 
IJbwnd him hottest in aU transactions^ ^e 
VtA tronvd lionn^te dans tontes les aflblres 
qae J'ai faltes, eaes, avec Ini— dans tootes 
nos transactions. (fiffi learned or scien- 
tific society^ operations, travaox. (7n 

eivU law^ an arrangement by mutual 
agreemenfLtnaaactionf compromla. 

2b TRANSCEND. S'dlever an dessns de; 
snrpasser; {to go beyond)^ d^passer; {to be 
superior in merU^ in virtue\ exceller, sor- 
passer. 

TBANSFER. (OommerciaUy and legally), 
transfert; {conveyance of a thing/i^wn one 
place to another% transport, transftrement 

7b TRANSGRESS. (7b violate^ to pass be- 
ybnd). transgresser (les instmctiona, les or- 
dres que Ton a recos); {po ofpend)^ p^clier; 
commettre des faatea. 

TRANSGRESSION. Transgression ; {of- 
fensesX p6ch6, fante. 

Transit. {AtAron.\ passage; {of goods\ 
passage; Hn the customs), transit, passa- 

vant TYansit-dutyf droit de donanes, de 

transit 

To TRANSLATE. (7b interpret from one 

language into anoiher\ tnudnire. 7b 

translate English into lYench, tndaire do 

I'Anglalf en Franfais. (7b interpr^ the 

meaning, intentions of a person), expli- 

>uer. — -{To remove a person or a thtng 
rom one j)luce to another), transii^rer. 

( 7b transport)^ transporter.— -^ifiM^io. of 
a disease), conduire, amenor. 

TRANSLATION. {InterpretaUon into an- 
other language), traduction ; (tranter cf 
a person to another place), translation. 

TRANSPIRATION. Transpiration. — 7b be 
in a dreadful state of transpiration, 6tre 
en nage — ^tre tout en sueur. 

TRANSPORT. (Cbn«0ynn<;«), transport; (a 
sfdp used for transport), bfttiment de trans- 
port T/iey received him vHth transports 

of Joy, Us le re^urent avec des transports de 

Joie. He was in a transport of Joy, il 

6tait dans un ravisseraent de Joie. 

7b TRANSPORT. Goods are quickly trans- 
ported by railway, on transporte rapide- 
ment les marctiandises— le transport dee 
marchandlses se fait rapideniont— par les 

chemins de fer. The English transpot't 

criminals to Botany Bay, les Anglais en- 
voient^-d^portent— les crlminels & Botany 
Bay. lie teas transported for Ufe, 11 ftit 



condamnA 4 la deportation 4 p«petnit6.— 
7b be transported with Joy, 6tro transport6 
de Joie — etre dans un ravissement de Joie. — 
Do not sufer yowrse^fto be transported by 
passion, ne yooa lainez pas emporter par la 
eoldre. 

TRANSPORTATION. {Oonvoyance ef 
goods), transport ; {baniAmontfbr felony), 
deputation. 

TRAP. The /bx was caught in the trap, le 
renard se lalaaa prendre dana la traime— 

tomba dans la trappe. 7%ey laid a trap 

. for Mm, lis lui tcndlrent une trappo— Ua loi 

dreseerent des pieges. M&use4rap, soo- 

rici4re. Take away all your traps 

{things), emportea tontes tos affaires— tout 
votre bataclan. 

7b TRAP. ( 7b catch in tropsV prendn dans 
nne tr^pe, dans un piege.— -< 7b lay snares}, 
tendre nne trappe, des pi^ges. — --{Vuig.), 
habiiler* 

TRAPPINGS. iOf horses), hoxuae (ea enri- 
ehle d'ornements) ; hamais (eniidil d*ome- 

ments), omementa. JFools delight in gay 

tt'appings, lee fbua se laissent pren^ anx 
beaux habits— aux riches parures— aox <MDe- 

nients de IVxterieur. He has faiir words, 

rich trappings, and large promises, 11 est 
prodigne de belles paroles, 11 porte de beanx 

habits et &it de grandee promesses. Sh^ 

nMds no trappings, elle n^a pas braoin dV 
tours— d^omements. — - After a tims a 
young soldier gets tired of his brilliant 
trappings, au bout de quelque temps le 
Jeune offlder se lasse de son brillant hamali^ 

LoTig did he wear the trappings of 

courts, 11 porta long-temps la livree des 

oours. These are but the trappings tf 

woe, ces vetements sont la livr6e— 3es acoom- 

paguements— du malhenr. Ajg^ectation is 

part of the trappings qffbUy, Taffeetation 
est nn des aceompagnements de la sottise. 

TRASH. That child spends his money in 
trash, cet enfknt d^pense tout mmi anrent a 

acheter de la drogue. I'bi* wiUflndnaih- 

ing but tr<ish in his shttp, 11 n*y a rien qui 
vaiUe dans sa boutique ; on n^y tronve qae 
de la drogue — de la racaille. Those pic- 
tures are great trash, oe sont des croutes 

ignobles. What he writes is mere traA, 

oe quMl eorit n*a pas le sens commun— n'est 

que dn rabftchage. / am not going to 

listen to his trash, ^t nMnd pas eoouter ses 
sottises— ses riens. 

TRASHY. Trashy merchandise, things, 

drogue.-" — TYashy verses, rlmaille. 

J\rashy poet, rlmailleur. TVashy speech, 

verbiage; langage pauvre, vide dadoes. 

TBAYEL My brother is i>nhi9 travels, jDoa 
ttixe voyage — lUt son tour d^Eanme, Ac 

His travels wHl be interestwg, ees 

voyages seront interessants 4 lire. 7%« 

travH {da^s Journey) qf a sheriff is 90 
miles, la Jonmee d^un sherif est de vingt 

milles. His travel is tu>o shiUings a 

mile, on lui aoowde deux sbelina par inUle, 
de frais de route. 

7b TRAVEL. l%ey have been UaveUng/br 
the last two years, voil4 deux ans qaMb voys- 
gent— We have traveled all over Europe. 
nous avons voyage par tonte rEurope.— — 
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Hb i» traveling through Oermany^ \\ fltit 
1e tour de KAUemagne— II vovage en AUe- 

magne. Re is well traf>e(ea^ il a beaa- 

Goup voyag6. We met them traveling to 

Parity noas les avons rencontres snr la route 

de Paris. Where are tliey traveling to t 

ou vont-llsf 7b travel po&t^ voyager en 

po6te. We are traveting very fitvL^ nous 

aliens bien vite Soon we shall travel 

round the world by eteam^ on fera bientAt 

le tour du inonde par la vapeor. Trav' 

Mng is quick now, on voyage rapldement 

aq)onrd*hai. A man now' trawis from 

Boston to Jffew Orleans in seven days, on 
fiiit la route. le voyage — va— maintenant de 
Boston k la Nouvelle-Orl^ns en sept Jours. 

Traveling expenses, frals de voyage.— 

TntvHing dress, habit de voyage. 

TRAVERSE. {Something across\ tnverae; 
(o&«^icfefCro««), traverse^ contre'teraps; {in 
forUfication), traverse; {in navigations, 

bordee, route indirecte. Tramerse-board 

(in ships), renard des pilotea. Traverse- 
table, table du loc. (In law), defense. 

To TRAVERSE. The frog thought of trav- 
ersing this new project, la grenouille con^ut 

IMd^. de s^opposer a ce nouveau projet 

Be traversed me in alt my plans, il me 

traversa dans tons mes projets. (7b go 

across), traverser (un pays, an Jardin). 

7b traverse a cannon, diriger un canon sur 

toua les points. (In law), se defendre. 

{0/ the needle), se mouvoir— tourner 

BUT son pivot 

TRAY. {jFor tea-things, tSsc.).plaiBAn. — Sim^- 

fer-tray, porte-mouchettes. A InUcher^s 

tray, auge. 

7b TREAD. Tou do not tread even, tous 
ne marcliez pas bien — vous ne posez pas 
bien le pied & terre — vous ne le posez pas h 

plat You tread your shoes down at 

hed, vous ^nlez vos souliers. No better 

man ever trod the ground-, an plus hon- 
ndte honime ne foula Jamais la terre de ses 
pieda — Bow lightly she treads the ground I 
avec quelle l^ret^ elle marchel Wher- 
ever you tread the blushing flower shall 
rise, partout ou vous irez les neurs timldes 

nattront sons vos pas. You tread upon 

my gown, vous marches— vous mettez le 

pied— sur ma robe. You tread upon nw 

foot, vous me marchez sur le pied Be 

walks as if he were treading upon eggs, on 

dirait ^uMl marebe sur des ceulb. Be 

treads xn his father* s steps, il marche sur 

les pas de— il imite — son pere. TTtey are 

treading upon our heels, lis marchent sur 

noe talons — ils nous suivent de pres. 7b 

tread the stage, dtre acteur, Jouer la cotnh- 

die. 7b tread the stage well, 6tre bien— 

a son aise— en scdne. 7b tread on, un- 
der, fouler aux pieds. 7b tread a path; 

pidtiner pour &ire an sentier. The flow- 
ers are all trodden over, toutes les flenrs 

eont foul6es, ^crasdes. 7b tread out {in a 

wine or cider press), fouler. 

TREASON. Bigh treason, haute trahison; 
crime d^^tat; Idse-m^estd. Petty trea- 
son, crime envers un si\jet 1 impeach 

thee qf'high treason, Je t'accuso de haute 
traliison. 



TREASONABLE. Treasonable prttctices. 

conduite crimlnelle. Such an act might 

be considered treasonable, on pourrait re> 
garder cotte action comme un crime d'etat— 
comme une trahison. 

7b TREASURK To treasure up {to heap 
up), amasser (de Tor, de Targent); (to o*d- 
lect), recueillir ; {to preserve car^uUy as a 
treasure), conserver preciensement 

TREASURY. {Public), tresor public; le tr6- 

sor. The Treasury {a ministerial office 

in the United States), la Trcsorerie; {in 
France), le ministdre des finances. 

TREAT. {Entertainment, feaM), regal 

{A (7^), present {Amusement), plalsir. 

7b TREAT. Be does not treat his children 

foell, 11 ne traite pas bien ses enfants. 7b 

treat a patient, traiter un malade. Be 

has treated {used) me very ill, il en a bien 

mal us6 envers mol. Be has not treated 

the suMect clearly, U n'a pas traite le sujet 

avec clart^ What does this book treat 

onf de quoi ce llvre tralte-t-il? Envoys 

were appointed to treat with France, on 
nomma des ministres pour aller traiter avec 

la France. They are now treating, ils 

traitent — ils sont en ndgociation — en ce mo- 
ment T%ey are treating a peace, ils trai- 
tent de la paix. Be treated each of us 

with a watch, il fit present d^une montre a 
chacun de nous. 

TREATMENT. Be does not seem to under- 
stand the treatment cf this disease, il sem- 
ble ne pas bien entendre le traitement de 

cette maladie. Everybody blamed his 

treatment of the disease, personne n'a ap- 
prouv^ la manidre dont il a traits la mala- 
die. 

TREATY. 7%ey agreed upon a treaty qf 

peace, ils convinrent d*un traite de paix. 

They entered upon a treaty, ils s'engag^ 
rent par un traite. 

TREE. Forett-tree, arbre de haute-ftataie — 
Fruit-tree, arbre ft'uitier. — —Genealogical 

tree, arbre gdn^ogique. The tree of a 

saddle, le fut d'une selle. Boot-tree, em- 

bauchoir. — A9ole4ree, esdeo, I'ree-toad, 

craisset 

7b TREMBLE. What do you tremble att 

de quoi tremblez-vous ? 7b tremble with, 

for, cold, fear, trembler de froid. de craintc. 

/ tremble {fear) lest he shouUi see you, 

je tremble qu'll ne vous vole. Bis voice 

trembled, la voix lui tremblait Be trem^ 

bled all over, tout le corps lui tremblait 

Trembling-poplar {anpen-tree), tremble. 

7b TRENCH. (7b dig\ bdcher; {to out 
channels for draining), faire des tranchees 
—des rigoles ; (in. forti^c), feire des tran- 
chees. The ground is trenched, le sol est 

conp^ de tranchees. 

TREPIDATION. (MedicX tr6pidatit»n; 

{com.), tremblement agitation. We were 

all in great trepidation, nous 6tions tous 
dans une grande agitation. 

TRESPASS. 7b etU^ a person's grounds, 
house, against his wHl is a trespass, entrcr 
sur la propri6t6 d'nne personne, danssn niai- 
son, sans son consentement e6t une viola- 
tion de propri6te. You have committed 

a trespass in entering my garden, en en 
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mutt trouble you to return me ihti hook I 
have lent you, J'ai A vous prier de me rendre 
le livre que je vous ai pret4— — <7b throw 
person* into ooriAMion), troubler; Jeter le 
trouble, la conftasion, dans resprit; deconcer- 

ter. To be troubled with the gout, souffrir 

de la goatte— ^tre toiirment6 de la goutte. 

He ie troubled with a had temper^ il a 

le inalhenr d'avoir un inauvais caracU-re. 

To f«h in troubled water^ p^her en eau 
troable. 

TKOUBLESOMK Ineecte are wry trouble 
eome^ les insectes sont blen totrnnentants^ 

voQS tonrmentent beauooap. You have a 

troublesome task^ yous avez-lii one t&che 

pcnible— fatigante. W/utt a troublesome 

child! quel enfant tonrmentant I— c^est un 

tourment que cet enfont i We have h€td a 

troublesotne guest, nous avons en un bAte 

incommode. We have had troublesome 

visitors this morning^ il nous est venu des 
importuns— des facheux— ce matin. 

TROUGH. Auge; {kneading-trough\hnche. 

A printer's trough^ baqnet- (At sea, 

the space between two wooes), intvrvalle, 
crenx, (entre deux lames). 

TROUT. Truite; salmon-trout, tmite sau- 

monee. Trout-^fishing^ "p^he aux truites. 

{A silly person.) Here com^ that trout 

that must be caught tcUh tiokUng^ mnis void 
venir le gonjon (le pauvre niais) qu'il faut 
chatouiller pour le prendre. 

TROW. WtMt means the foot, trotot que 
vent dire cet imbecile ? Je voudrais bien le 
savoir 

TRUANT. 7b play the truant, faire Tecole 

buissonnidre — manquer r6cole. Though 

I myself have been o/n idle truant, blen 
que J'aie mend nne vie oisive et vagabonde. 

Tell me, truant, where have you been? 

dites-moi, m4chant vagabond, ou avez-vous 

dt6 ? A truant disposition, un caract^ 

inquiet — Kamour dn changement W/tat, 

would you be a truant to your love t quoi, 
manqueriez-vons de foi k votre amour— se- 
riez-vous inflddle? 

TRUCE. Tliere was a truce fi*r twenty-fimr 
hours, on a fiiit une trdve de vingt-quatre 

heures. A truce to your jokes, trAve de 

plaisanteries. 

TRUCK. ( T%e eoNihange of commodities), 
cchango : (o sort qf wheelbarrow U> carry 
goods), brouette; (on railways), chariot 
wa^on ; (in ships), pomme de girouette, de 
racage ; (rubbish), ordure, fouilUs. 

To TRUCK. Our traders truck with the In- 
dians, nos marcbands font r^change avec les 
Indiens.— — 7b truck knives for gold-dusf^ 
changer des coutean?: pour de la poussidre 
d'or .——(/« com. park), troquer. 

TRUCKAGE. Echonge; (com pari.), troc 

7b TRUCKLE. SmaU states must truckle to 
large ones, les petits duts doivent coder — 

se sonmettre — aux grands. (To bend ob- 

sequioudiA, baisser la t^te. 

To TRUDGE. A^oay they trudged together, 
and about midnight g<A to their Joumey'*s 
end, ils se mirent en route ensemble, et, c1o> 
pin-clopant, ils arrlv^rent an bout de leur 

voyage & mlnuit The father was riding, 

and Vie poor boy trudged beJiind, le pdre 



dtait montd, et son pauvre en&nt le suivait 

de son mleux k pied— en clopinant JfTo 

sooner was he fit to trudge, il ne fbt pas pins 

tAt en dtat de se trainer. / trudged to 

Rom^ upon my naked JM, Je me trainai 
Ju9qu*a Rome pieds nuSb 

TRUE. VraL (When meaning ** to be be- 
lieved,^ it fMows the notm.) It is a true 
history, c*est une histoire vraie.— — ^ IF%«n 
meaning ** real, pure, genuine,'" it pre- 
cedes.) He is indeed a true Christian, 

e*est en eflRet un vrai Chretien. 1 wHl tea 

you the true state qf the case, Je vais vous 

dire quel est Tetat reel de la ebose. No- 

thing so precious as a true friends, rien de 

si procieux qu'nn ami veritable— sino&re. 

A true lover, un amant sincere, fld&le. 

He ever was true to his word, II a toc^ours 

ith fidele 4 sa parole. Be true to your 

country, soyez fiddle k votre patrie. He 

was true to his charge, il a et6 fiddle k ees 
dovoirs — il a rempll Addlement Jes devoirs 

qui Ini dtaient impoeds. A true witness, 

tcmoin fiddle. These scales are not true, 

ces balances no sont pas exactes. This is 

not a true copy, ce n'est yea U one copie 

exacte, confomie. (OffieuiUy, an atteiUed 

copy of a document) A true copy, signed 

A. Z., Pour copie oonforme, sicrnd, A. Z. 

(Law) To find a true biu against. . . , 

prononcer la mise en accusation de . . . 

Tfiat man is no true-bom Frenchman, cet 
homme-14 n^est pas nd en France — n^est pas 
un vrai Fran9ais. — True4ove (aplant), par- 

fait amour. True-love knot, lacs-d^amour. 

He is my true-love, o'est Ini que J'aime, 

qui a mon amour. 

TRULY. He was tndy attached to her, II 
]ui dtait rdellement— sinodrement — vraiment 

attachd. Is he truly a German f est'il 

vraiment Allemand ? ; 7b see things truly, 

voir les choses exactement, comme elle sent. 

7%« fBU!ts are truly represented, les 

faits sont exactement repr^sentds. This 

is not truly weighed, oela n^est exactement 
fteo^—— (A termination of a letter.) THily 
ours, tout & vous. 

UMP. Trompette. (At cards), atont 

7b play trump, fiilre atnut. 7b put 

to the trumps, rednire k la demldre ressouroe^ 

extrdmitd. He is a trump (he is a good 

feltmo), c'est un brave garden. 

7b TRUMP. ( 7b take with a trump card), 
oonper ; prendre avec un atont — 7^ trump 
up (to collect from every quarter), ranusser 
de tons les cAtds; (to blow a trumpeit), son- 
ner de la trompette. 

TRUMPERY. KOf things), friperie, racaille; 
choses sans valeur; (empty, talk), fitdatoeii 
choses insigniflanteSb 

TRUMPET. 7b sound the trumpet, sonner 

de la trompette. 7^ loud sound qfths 

trumpet, le son bmyant, ddatant de la trom- 
pette.— —M trumpeter), trompette. R 

^oas published by sound t^ trumpet, on le 

J>ublia k son de trompe.— — -u4 speaking- 
rumpct^ un porte-voix. 'Every fnan <t 

the maker of his own fortune, and- mittd 
he in some measure the trumpet <^ his 
fame, tout homme est Partisan de sa propre 
fortune, et doit, en quelque sorte, chanter lai- 
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m^me — pablier lai-m6me— «es propres lon- 
anees — sa renomm^ 

7b TBUBiPET. 7b trumpet good tidings, 
pablier de bonnes noavelles k son de trompe. 

(7b repeat^ 8pread abroad)^ trompeter. 

LUce angeie^ trumpet-tongued, oomme 

dee anges, h la voix aonore, ^latante. 

TBUNCHEON. {Staf of office), bftton ; (o 
cudgt^ rondin, gourdin. 

7bTBUrfDL£. Alter sar des roulettes; (to 

roU), rooler. 7b trundle a hoop, fidre 

coarir un oercean— joner an cerceaa. 

lyundle-bed, lit k roulettes. JVtMdl&- 

tail {of dogs), a queue en trompette. 

TRUNK. {Stem of a tree), tronc ; {of ths 
hody of mun and animals), tronc; {in 
9culpture\ torse; {of a eolumn\ tronc, ftU; 
((if an elephant), trompe ; (a Utbe), tuyau ; 
(a tube to throw peUete, dbc, at a distance), 
sarbacane; (for Raveling purposes), malle. 
■(In ships.) Fire trunks, coflFrets k feu. 

TBUS8. {Of hay, straw), botte de foin, de 

?aille; (surgery), bandage, suspensoir. 
''russ-maker, bandagiste. 
TBUST. There is no trust to he put in Mm, 
. on ne sanrait avoir conflance en Ini — compter 

sar Itti. Tou htwe been my trusi ener 

since m/y youth, d6* mon en&nce, J'ai mis 

ma conflance en vous. It is a trust tohieh 

I commit to you, c'est une chose que Je voos 

confie— qae je mets en vos mains. You 

have violated yotir trust, vous avez trahi — 
viole — le secret que Ton vous avait conJflS — 
vous avez trabl la conflance que Ton avait 
mise en vous.— — iK is a situcUion of great 

trust, c''est une place de conflance. Be 

trite to your trust (of an office), rempllssez 

Addlement votre charge — vos devoirs. 7b 

weM on trust, vendre a credit 7b take, 

buy upon tru^ acheter i credit— —7b take 
things upon trust (to believe), croire, rece- 
voir les choses sur ut fol, sur le credit, d'un 

antra. 7b hold property in Uttst, tenir 

des biens par fid^icommis. This money 

is not mine, I have it only in trust, cet ar- 
gent nVst pas k moi, ce n'est qu^un d6p6t— je 

ne I'al qa'en dep6t. / resign my trust 

into your hands, ie vous rends le d^pdt que 
yous m avez confie. 
To TRUST. 7b trust a man, se fler 4 un 

homme — avoir conflance en lui Is she 

not to be trusted t ne pent-on se fler & elle 
— n'est elle pas digne de conflance?— —7VtM< 
»»#, all is rigid, croyez-tnoi, tout va Wen. 

/ toould not trust a word he sa/ys, je 

ne croirais pas un mot de ce qaHl dit->-^ 
IHd you trust him to be your friend? Ie 
croyiez-vons votre ami — le regardiez-rous 

oomme votre ami ? They would not trust 

him for a penny, lis ne lui feratent pas cre- 
dit d un sou. They toould not trust him 

for a loaf, ils ne lui donneraient pas un pain 

a credit 7b trw4 a person with a secrH, 

oonfier un secret k une personne. 1 would 

not trust myself in that boat, Je ne mc ha- 

sardcrais pas ii aller dans ce bateau. 1 

would trust myself with lUm anywhere, 
jMrais partoat sons sa sauvcgarde— je me ha- 

sarderais partoat pans crainto avec lui. 7 

do not truf4 myself (have no confidence in 
my strength, in my jeelingn), je n'ai pas ile 

15 



conflance en moi-mdme— je ne me fle pas k 
mes propres forces ; (I dare not), je n'ose mV 

basarder. She retired, trusting in a good 

nighPs rest, elle se retira comptant 9ar---dans 
Tespoir de passer — une bonne niiTl, pour se 

remettre. He never was disappointed 

who trusted in God, celui qui a mis sa con- 
flance en Dieu n^a jamais 6te tromp^. 

TRUSTEE. Ck>mmissaire ; administratenr ; 
(com.), gardien. 

TRUTH. What IteU you is the exact truth, 
ce que je vous dis-14, c'est Tezacte— la pnre 
v6rit6. — "Speak the truth, dites la vCrito. 
Truths are not at aU times to be spo- 
ken, il n^est pas toiv)ours bon de dire des v^ 

rit68 (A une personne). 7%y truth, then, 

be thy dower, que ta sinc^ritd— que ta purete 

— soit U dot— —<Fidelity\ fld61it6. She 

said. Truth, Lord, yet..., elle lui r^pondit, 

il est vrai, Seigneur, cependant. .. Truth 

will out, la v^rit6 se salt tocyours. In 

truth, en v6rite ; vraiment 

7b TRY. 7b try on a coat, essayer un habit 

7b try a friend, terouver un ami— le 

mettre k r^preu ve. To try gold, Sprouver 

Tor. 7b try a man for a robbery, juger 

un homme pour crime de voL Ra^oe you 

tried JUm (sounded him) on that subject t 

Tavez-vons 8ond6— tftt^ — a ce sqjet? 1 

should Uke to try my skill, je voudrais es- 

sayer mon savoir fidre. l%is light is very 

trying to the eye, cette lamidre fiUiigne beau- 
coup la vue. How trying this is (vex- 

aiious) 1 eomme cela est contrariant— quelle 
patience il faat pour supporter tout celal 

Such disappointments are very trying, 

des oontrari^tes semblables sont bien p6ni- 

blee— demandent bien de la patience. Do 

not try to l{/t up this weight, ne tentez pas 
— ne vous efibrcez pas de soolever ce polds. 
—I tried to overt<ike him, but I failed, j'ai 
tent^— essaye— de Ie rattraper, mais sans sue- 

ode. Ti'y to convince him, tAchez de le 

oonvaincre. Try again, essayez une se- 

conde fois. You do not try to please 

him, vous ne cherohez pas k lui plaire. 

/ tried everyway, j'ai essay^ de tons les 

moyens. we do not succeed because we 

do not try enough, nous ne r^ussissons pas, 
paroe que nous ne fliisons pas assez d'efforts. 

2rytowalkaUttle,itvnlldoyougood, 

tftchez de marcher nn pen — eflbrcez-vous de 

marcher un pea— cela vous fera da bien. 

I have tried twice to learn German, deux 
fois j'ai vonlu-H*ai commence d' — apprendre 
Tallemand. — 7%« man tried to deceive me, 
but I was on my guard, le matheureux vou- 
lait me tromper, mais j'^tais sur mes gardes. 

Let us Jlrst trv how it wiU do, voyons 

d'abord comment cela ira. — It is but trying, 
after all, il ne s'agit que d'essaver aprds tout. 
7b try out, pousser jusquau bout 

TUR Baquet; (for plants, flowers, dbe.\ 

caisse. WasMng-tub, cuve, baquet k les- 

sive. A foot-tub, bain de pieds. Salt- 
ing-tub, saloir. Diogenen^ tub, le tonneau 

de Diogdne. 7b put into a tuo, mettre en 

caisse, cuve, baquet— encuver. 

TUBULAR. Tnbulaire; en forme de tuyau. 

(In machinery.) 7\UnUar boiler, enaxL- 

dl^rc tubulairo -a tnhes. 
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TUCK. (A /old), pli ; (a long noord), 6p4e 
longne et mince, oarelet; (n«Oi ^^^ ^ P^ 
titcs matUeSw 

To TUCK. To ivdk up one't dress {in tcalk- 

ing\ rStbver sa rob« en marcbant lb 

tuck up the bed, border le lit 7b tuck in 

(toKat U too long\ faire des plis k. 

TUESDAY. iSAro«0-7W«<2a3^, Mardi-gras. 

TUFT. (0/ grass, o/hair\ touffe ; {pfbirds\ 
liappe. 

TUG. To give a Pug, tirer; (in dratoing a 
toothy or any thing which Juolds fast), tirer 
dessasr— faire un effort — donner une secoasee 

— pour arracher. Gvoe a good tug, tirez 

bien fort / htive had a htird ittg {J have 

labored hard), J^ai donn6 un rude coiip de 

collier— rai &it un grand effort TTien 

comes the tug of tear, alors vient le grand 
coup, la grande Intte.— — < J. small steamer 
used in Unoing vessels), remorquenr. 

To TUG. ( 7b puU upon), tirer ; tirailler. 

7>> tug at a thing, tirer sur une chose. 

(7b struggle), fkire des efforts, lutter. 7b 

vug for U/e, d^fendre sa vie, lutter avec la 
mort. (7b toil hard), travailler, se don- 
ner bien de lapeine. 

TUITION. {TiaoMng), enseignement 

7b be under the tuition of a master, ^tre 

sous un maStre. Jify son did well under 

his tuition, mon fils proflta beauconp sous 
ses lecons. (Guardianship), tutelm. 

TUMBLE. / got a tumble from my horseAe 

tombai— Je fis une chute— de chevaL She 

has had a tumble, elle a fkit une chute. 

Be had a tumble from a tree, il a tomb6 du 
hant d^in arbre. 

7b TUMBLE. The poor chUd tumbles at 
every step he takes, le pauvre petit tombe k 

cha^e pas quMl &it Be tumbled from a 

soaffola, il tomba du haut d^un ^halkud. 

The walls are tumbling down for wa/ni 

qf repair, lea niurs tombent— s^6croulent— 

uute de reparation. ](f you do not take 

care the house will tumble about your ears, 
si vous n^y prenez pas garde, la midson tous 

tombera sur la tftte—vous ^crasera. 

niches came tumbling upon him from all 
sides, les rlchesses lui venaient de tons cdt^s. 

Be could not sleep, btU rolled and 

tumbled about in his bed, il ne pouvait dor- 
Diir, il ne Ikisait que se tourner et se retour- 

ner dans son lit. 7b tumble into bed, se 

Jeter au lit 7b tumble out of bed, sauter 

k bas du lit Hike to see the waves tum- 
bling over each other, J^aime k voir les 
vagaee tomber— se router— les nnes sur les 

autres. The tumbling waives, les vagues 

agitdes. Humbled upon him in Broad- 
way, Je le rencontrai par hasard dans Broad- 
way. 7b tumble (to play mountebanks^ 

tricks). ISiire des tours de forces 7b tum- 
ble things over, tourner et retoumer les 
ohoses (pour les examiner, pour en choisir 
une).— —(7b throw into confusion, to rum- 
ple), deranger; mettre dans la conftision; 

DouHculer. Bow you have tumbled over 

my books I comroe vous avez bouscul^ tous 
mes livres— dans quel d^sordre vous avez 

mis mes livres ! Do not tumble my linen 

over in tlds rqfiy, ne fHpez pas mon linge 
ainsi. 7b tumble down, rcnverser, Jeter 



par terre. 7b tumble a man out (^the 

nottse, mettre— Jeter— un homme a la porte. 

7b tumble a bed, d^i'aire un lit To 

tumble a dress, chiffonner — fHper — une 
robe. 

TUMBLER (A mountebank), sautenr; (a 
drinking-glass), gobelet, grand vcrre k 
boire; (sort of pigeon), pigeon culbutant; 
(sort qf dog), basset 

TUMBBEL. (Cart), tombereau; (in artU.), 
caisson. 

TUN. (In all acciptations\ tonnean; (a 
drunkard), sac k vin. 

TUNE. Play tts a tune on the piano. Jouez- 

nons un air sur le piano. My piano is 

sadly out </ tune, mon piano est abomina- 

blement discord. Your violin is nf^ in 

tune, votre violon n'est pas d'accord. Our 

voices are not in tune together, nos voix ne 

s^aocordent pas. Tb'aing in tune, chanter 

Juste. 7b sing out of tune, chanter feux. 

You play out qf tune, vous ne Jouez 

pas Juste. My harp does not keep in 

tune long, ma harpe se d^ccorde bientfit 

Be %s not in tune to learn to-day, il 

n^est past en hnmeur d^apprendre, de travail- 
ler, ai\)ourd%ui. We musi wait till he is 

in the right tune, il font attendre quHl soit 
d'une humeur convenable. 

7b TUNE. 7b tune a piano, a harp, a vio- 
lin, accorder un piano, une harpe, un violon. 
7b tune instntments, accorder des in- 
struments — ^les mettre d'accord— les monter 

au mdme ton. ^7b hum), flredonner. 

( 7b mingle.) WhUst tuning to the water- 
fall, the small birds sang to her, tandis 
que mariant leur voix au bruit de Is cascade, 
lee petite oiseaux la charmaient de leurs 
chants. 

TUNNAGE. (Capacity of a ship), tonnage, 

^M>rt; (duty), droit de tonnage. 

TUNNEL. Entonnoir ; (part of a chimney), 
tuyau; (a subterraneous poJtsage), g^erie 
souternune, passage sonterraine, tonnelle. 

7^ Thames Thtnn^ was <^>ened m 

1848, le pont sous la Tamise a ^t& ouvert au 

public en 184a The Erie Railroad 

passes through several tunnels, le <^emin 
de fer de TErie traverse plusienrs galeries 
souterraines — ^tonnelles. 

7b TUNNEL. Faire en forme d'entonnoir. 

'7b tunnel a mountain, jpercer uoe 

Qontagne. (7b catch with a tunnel-nk), 

prendre (des oiseaux) k la tonnelle; ton- 
neler. 

TUKBID. Trouble; (qf rivers\ bonrbeux. 

TUEF. Gazon. 7b lay turf on, gazonner. 

7b out turf, cooper — enlever des «- 

zons, des mottes de gazon, (iVoiO, tonrbe. 

7b cut turf couper, tirer de la tourbe. 

The turf (used c^«olutely), courses de 

cbevaux, hippodrome. Be is well kttown 

on the turf\ il est bien connu de tous cenx 

qui suivent les courses. A member qfths 

turf, membre du Jockey club. 

TURN. This wheel goes one hundred turns 
in a minute, cette roue fait cent tours en 

une minute. The road after many turns 

comes to a bridge, aprte plusieurs detours 

la route vient aboutir a un pont TbyW- 

low the turns and windings qfa river, sui- 
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▼re les toon et d^toara d*nne rtvidre. 

O440S U a few mors tum»^ fidtes-Ini fkire 

qaelqaes toon de plus. liiemsat is done 

to a tum^ la viande est cuite k point 

This chicken wanted another tum^ 11 aa- 
nit ftUa un toar de broche de plus k oe poii- 

let Jl rested on the Uim qf a die, la 

chose d^pendait de la moindre ciroonstance. 

It is upon the turn of tivehe, Thorloge 

est sur le coup de midi — va sonner midi. 

We took a turn ctbotU the town, noos avons 
fkit un tour dans la vllle — nous nous sommes 

promente par la ville. ffe has done tne 

several gohd tums^ il m'a rendu plnsieurs 
bons offices One good turn deserves an- 
other^ un bienfidt en in^rite un autre. 

TTiis cannot possibly serve my turn, cela 
ne saorait faire mon affaire — remplir mon 

but Every one has a fair turn to get 

some advantage, chacun a la chance d'ob- 

tenir anelque ayantage. Every one must 

have MS turn, 11 fltut que chacun ait son 

tour. Is it my turn to play t est-ce mon 

tour — & moi — de Jouerf (^ these things, 

I will speak in their turn, Je parlerai de cee 

choses en leor lieu— i leur place. TTiis 

fashion has had its turn, cette mode a en 

son temps. T%is turn is too quick to 

l€ut, oe changement est trop subit pour du- 
rer. At the turn of the tide, au change- 
ment de la mar6e. Too well the turns of 

mortal ^umoe do I know,]e connais trop 

bien les vicissitudes de la vie. He has an 

agreeable turn of mind, il a un tour d'esprit 

agr^ble. Books give the same turn to 

our thougfUs, that company does to our 
conversation, les livres donnent un ton — 
impriment un caract^re — k nos pensees — 
agissent sur le ton de nos pens^ei^— comme 
la soci^t^ sur oelul de noire conversation. 

He is of a rdigious turn qfmind, il est 

d'un naturel reliffienx. They admire the 

turn cf his neck, ou admire le contour— la 

forme de son con. Bt/ turns, tour i tour; 

chacnn & son tour. To take turns, pren- 
dre son tour. It is a queer turnout, c*est 

un singulier Equipage. It is a complete 

tum/mt (qf a house where some great en- 
tertainment is about to be given), lis s^agit 

d*ane grande ffete. Tum-vp (at caras\ 

retonme. — Turn-coat, celui qui abandonne 
son parti; qui toume casaque; ddserteur; 

iin joke or contempt), girouette. Tum^ 
raj/fjguichetier. 
To Turn. The whole machinery turns 
upon a pivot, toute la machine toume sur 

un pivot. We have not room to turn in 

this howte, nous sommes tellement k T^troit 
dans cette maison, que nous ne saurions nous 

retonrner. He turns and turns in his 

bed, 11 ne &it que se toumer et se retourner 

dans son lit To iur-n a scale, feire pen- 

cher la balance. 7b turn copper, ivory 

(on a turning lathe), toumer du cuivre, de 

I'ivoire. Her annt and hands are bfau- 

tiful, one would say they were turned, elle 
a le bras et la main snperbes, on les dirait 

faits au tour. To turn gotHis into money, 

faIre de I'argent de sa marehandise. To 

iumjHile, pftllr. 7b turn red, rougir. 

To turn as red as a turkey-cock, deve- 



nlr rouge comme un coq. Her hai- 

turned gray in one night, ses rheveiix de- 

▼inrent gris en nne nuit All at onvf he 

turned soldier, tout k coup il devint soldat 

—11 se fit soldat 7b turn Greek into 

French, tradulre du Oreo en Fran^ais. 

7b turn prose into verse, mettre de la proee 
en verse. 7b turn to good account, met- 
tre k profit The smeU qf a tdeamhoat is 

enough to turn my stomach, Todeur d*nn 
bateau A vapeur snffit pour me remuer — 
soulever — ^le cceur— . — poor me &lre mal an 

C€eur. 7b turn tM edge <y a knifs, 

^mousser un couteau. They turn their 

money three times a year, lenrs avancee — 
leurs fonds— leur rentrent trote fois par an. 

7b turn an honest penny, gagner hon- 

nfttement sa vie. — The neat has turned the 

milk, la chalenr a fUt toorner le lait You 

may turn him as you pleass^ vous ponves 
le toumer comme bon voiia semblera— en 

fkire tout ce que vous vovidrei. Would 

you turn your back upon utt nous tourne- 

riez-votts le dos? Turn your head, your 

eyes that way, toumes I* tdte— les venx— de 

ce cdt6. This uneaepected good fortune 

turned his head, ce ocnheur inesper^ Ini a 

tournd la t^te. My head turns (I fael 

dizey) la t^te me toume— tout toume antoor 

de moi. Turn these ide<u about in your 

mind, touraez et retoumex— passes — exami- 

nez — ces id^es dans votre esprit He 

turned his parts rather to books and con- 
versation than to politics, II oecupait son 
esprit avec la lecture et la conversation plu- 

t6t qu'avec la politique. The kingdom 

was turned to the second branch, on trans- 

ftra le trdne k la seconde branche. T/tese 

calamities turned his brain, ces malhenra 

lul ont bronille laoervelle. Heknotos not 

which way to turn, 11 ne salt de quel cAte 

toumer. They turned the tables upon 

me, lis me rendirent la pareille. — The tcUfles 
are turned, les choses ont chang6 de face. 
7b TuBN, with prepositions. To turn about, 
changer de place, de poeltlon; (to wheel 
round), toumer; {in oed), s'agiter, se re- 
tourner dans son Ut— ~7o turn aside, se 
tirer k Tdcart— de cdt6; {to put by), mettre 
de c6t6. She turned away au her ser- 
vants, elle renvoya— donna cong6 k — tous ses 

domestiques. She could ncl turn away 

the fancy wMch mastered her, elle ne pou- 
vait bannir — chaseer— de son esprit I'idue qui 
la mattrisait He turned away in dis- 
gust, il d^touma la tdte— 11 s'^loigna— aveo 

d^ut Oh turn away the ews which 

threaten us, oh d^tonraez les maux qui nous 

menacent Turn back, retournez-vous. 

You soon tumedOoame) back, vous 6tes 

blentAt revenu. Would you turn back 

the goods? ren verriez-vous les marcliandisesf 

He was turned for trade, il 6tait fkit 

pour le commerce — 11 avait Tesprit toume an 

commerce. No one could turn him from 

his plans, personne ne pourrait le d^toumer 

de son projet. 7b turn in, rentrer; {to 

retire to bed), se coucher, se mettre au lit 

7b turn one's thoughts inutards, rentrer 

en soi-mdme. 7b be turned of twenty, 

avoir pasee vingt ans. He turned U with 
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a laugh, il tourna la choee en plaisanterle— 
il d^tourna la oonvenation par nne plaitian- 

teritj. Twm qjf your thaugMa from H, 

detoarnez-en votre jpens6e. To turn off 

the toater^ toarner le robiirat (poor arrdter 
Tean); {to change the coi«rM), adtoamer lo 

coura de Tean. To turn <^iin executing 

a ctdprUy, lancer. — 7b turn a eertnint out, 

renvoyer an domestiqae. 7b turn him 

out of the houee, le mettre k la porte. 

You vMuld not turn a dog out in euch a 
night ae thie, vons ne mettriez pas an cbien 

dehors par une nait comme oelle-d. 7%e 

epecvlaUon hat turned out better than J 
eeepected, Taffaire a mleux toam6 qae Je ne 

Tesp^rals. He turned out a good omcer, 

il est devena— il &it an— tr^bon offlcier. 

All turned out of &«/, tons se levdrent 

— qaittdrent leurs lits. The guard turns 

out tohen a general paseee^ la garde sort et 
se met sous les armes quand an edn^ral passe. 
— 7b tarn over Vie leaves ofaoook, toumer 
les reuilles d'un Hvre.— / turned the busi- 
ness over to my brother, j'ai renvoy6 — trans- 

16r6— rctfiis — raffaire A mon frAre. 1 will 

turn it over in my mind, jV r6fl6cbirai. 

TTie varth turns round me sun, la terre 

toume aatoor da soleiL 7b turn ro^ind 

the comer, toarner le coin. 7b turn 

round and round, toamoyer. 7b turn 

round (to look behind), so retonmer. He 

teould do toell enough, if he vaould turn his 
mind to it, il n'irait pas mal, sMl j donnait son 

attention— sHl voalait s'en occaper. A is 

a good book, you may turn to it tcAen. you 
wish to ascertain a date, e^eet on livre utile; 
on peat y avoir recoors— le oonsnlter— lors- 

quil Skagit de sMnformer dHine date. Let 

us now turn to the obj^eet qfyov/r visit, pas- 
sons malntenant aat but de votre visite. 

You should turn it to aeeount, voas devriez 
en profiter — en tirer parti.——- IFa tor <tMfM 

to ice, Teaa se ebanse en glace. Let us 

turn toward home, dirigeons nos pas^tour- 
nons-nous vers la maison.— — 7%«m up your 
sleeves, relevez, retronssez vos manches. 



One does not know what may turnup, on 
ne salt pas oe qui peat arriver. IwUi ac- 
cept the finA thing that turns up, J*aocep- 
teral la premidre chose qui s*olVrira, se pie- 

sentera. T\im up the card, retoomez la 

carte. What turns up t de quoi retoarne- 

t-il ? Heart is turned, il toome ooear. 

AU his eoderUons turn upon getting money, 
teas ses eflbrts tendent a gagner de I^argent 
Conditions of peace certainly turn up- 
on events of war, les conditions de lapaix de- 
pendent entldrement dee ^vSnemonts de la 

guerre. The question turns upon this 

point, la qaestion roule snr oe point 7b 

turn upside-down, topsy-turvy^ renverser; 
mettre rans dessus dessoos. 

TURNPIKE. {Gate on a road where duty 
is paid), barridre: {^iUtaryu chevaa-de- 

ftise. Turnpike-road, route publique 

imt laquelle des barridres sont dtablies.)— — 
Turnpike-man, commis de barri^re, rece- 
veur. 

TURNSTILE. {A contHvance to hinder 
cifitle from passing from one field to cm- \ 
other), toomiquet I 



TUBTLE. Tortae. TktrOs soup, sonpe, 

Sotage i la tortoe. Mock-turile wup. tete 
e veao en tortae. Tkirtle-Aell, ^caille. 

TURTLE-DOVE. Toarterelle;^ay(nm0rofMX 
tourtereao. 

TUSSLE. Querelle. Thay have had a 

tussle for it {to get it), ils se sont cbamatll^ 
pour Tavoir. 

TUTOR. {A teacher), prdcepteor; {in col- 
leges), r^^tenr; (a guardian), tuteur. 

7b TUTOR. Enseigner; (in co2%mX repe- 
ter. (To direct), Jhh« la le^on A one per- 
sonnel lui dire oe qu'il fkot Ikire ou dire. 

He had been well tutored, on lui avait bien 
ikit la lecon. 

TUTORSHIP. Place, emploi de pr6oeptear; 

(in colleges), de r^p6titear. Under his 

tutorship, sous ses lemons. 

TWANG. He has a twang in his discourse, 

il parle d'on ton nasillard— da nez. He 

speaks French with a twang, il a an vilain 
accent— il prononce mai le Fran^ ais. — 77Us 
beer has a twang, oette bidre sent reventr— 
a un gout d*6ventf de fiitaiUe. 

TWILIGHT. Crdpuscnle. Byiwilight,ML 

cr^pascule; sur la bnine; {fumJ), entre cbien 
et loup. — -{Figur,), laeux: 

7b TWINE. Entrelaoer; entourer; embras- 

ser. T%e twining vine^ la vigne dont les 

branches sVntrelacent— s'entortUlent; la 
vigne aux branches raropantea. 

TWINE. ( Thread), flcielle, petite corde ; sail- 
twine, m k voile ; {used jor nets), lignette; 
{convolutions), plis, repfis, entortUlement; 
{embrace), embrassement. 

7b TWINGE. The gnat twinged the Hon, 
dbc, le moucheron tonrmenta — piqoa- le 

lion, Aa He twinged Mm. by tA« ear, il 

lui pinca Poreille. 

TWINGE. 7b give a twinge^ eaaser une 
douleor vive, aigaS — iMre 6proaver on senti- 
ment de douleor. ToJM twinges qf con- 
science, sentlr les remords de la cooscienoe. 

1 have had a Httte twinge of the gout, 

yai senti une petite attaque de «oatte.— — 
My side twinges, je sens ane doaleur an 

e6t6— le cdt^ me Ikit maL 7b give a 

twinge. p\nceT. 

7b TWINKLE. (7b sparkle), 6tinoe}er; {of 
stars), ^tineeler, sointiUer; {qf the eyes), 
digner, clignot«r; eUgnoter des yeux, eligner 

les yeax. In the twinkiing l^an eye, en 

on din d*<ell. 

TWIST. (Cord, packthread, <fc.), ficelle; 
silk twid, cordonnet de sole; {(^tobaooo), 
carotte; {contortion), contorslon, grimace. 

He has an ugly twist of his mouth 

when speaking, sa Douche grimace— il tord 

.la bouche— quand il parle. / gave my 

arm a twist, Je me sals tordu le bra& 

{Fam. of eating.) He has a good twist, il 
a bon appetit— il ne IMt que tordre et avider. 

To TWIST. {Of threads), tordre; {to form 

into threads, cords), entortiller. 7b twid 

rotind a thing, entortiller, entrelacer. 7b 

twitH a story, former la trame d'nne hlstoirei 

7b twist a passage, tordre an passage, 

en forcer le sens. 7b twist {insinrntte) 

itself into, se mdler k — sMnsinner dans.— — 
{Vuig., to eat rapidly, greedily), avalcr 
goalument: gober. 
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TWITCH. E6 gaw me a UoUeh by the 

dee/veAX me tini par la manche. / occ<i- 

tionaUy/e^ twitches in my gide^ Je sens de 
temps en temps des tiraillements— des don* 

lears aa cdte. A twitch ofcoMdence^ an 

reproche, an remords de conscience. 

TWITTKR (Suppreeeed lnugfUer), ricane- 

ment, rire etouffe. This mdden noise 

put ms in a twitter^ ce bruit soadain m^a 
tout boaleverse — m'a oaose nn tremblement 
general.— —(/>»«po«{tion, inclinatipn\ hu- 
mear; {nMae qfoirds)^ gazoaillis, babil. 

To TWITTER. {0/a an^ppreneed laugh\ ri- 
caner. SwaUowe twttter on the chimney- 
tops^ les hirondelles gazooillent — babillent 

sar 1e bant de la chemin^. (7b fed a 

sudden detrirey, se sentir one envie. 

TWO. Man is a two-legged animcd^ Thomme 

est an animal & deux jambes. A t%Do- 

edged stoord^ une ^p^ a deux trancbant& 

To give twq/blcC, rendre le double.- 

This word has a twqfold signijlcation, ce 
mot a on doable sens— a doux sens. 
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UGLY. As ugly as sin^ laid comme le p6ch& 

Anger nutkss you ugly^ la colore vous 

rend laide, vous enlaldlt To grotougly^ 

dovenir laid; enlaidir. These are ugly 

wordH^ yoi\k de vilaines paroles. 

ULTIMATE. The ulUmate endy purpose^ le 
but, la fin. 

UMPIRE. Arbitre ; {in games\ juge. We 

re/erred the matter to umpiren^ nous com- 

Sromlmes Taffaire entre les mains d'arbitrea. 
AB ATED. The fever is unabated, la fl^- 

vre n^a pas diminue. Be voorhs with un- 

abtUed vigor^ il trayaille avec la mftme vi- 
gneur, sans rien perdre de sa vigueur. 

UNABLE. Re is unable to command, il est 

incapable de commander. 1 was unable 

to come last nig/U, je n*ai pas pu venir— il 
ne m^a pas 6t6 possible de venir — hier au 

soir. She did not do it, because she was 

unable {had not the means), elle ne I'a pas 
fkit parce qu^elle ne Ta pas pu— parce qa*elle 
n'en avait pas les moyens. 

UNACCENTED. Qui n'est pas accent^— sur 
lequel, il ne tombe pas d'accent; {tciihout 
the acute or grave accent), qai n^est pas ac- 
centue. 

UNACCOMPLISHED. The enterprise re- 
m4iined unaccomplished, Tentreprise de- 
meura impar&ite. — She is unaccompli^ied, 
elle ne possdde pas de talents— elle n'a pas 
re^u une Education soign6e. 

UNACCREDITED. {0/news), qui n'est pas 
confirm^; {of a person wm> assumes a 
power, office, he has not been authorised to 
take), sans ponvoirs, non reconnu, 

UNACCUSTOMED. {0/ things), Inaccoutu- 

m6; extraordinaire. (0/ persons.) We 

are unaccustomed to tea, to get up early, 
nons ne sommes pas habitues au the, k nous 
lever de bonne henre. 

UNACKNOWLEDGED. {Of persons), qni 
n'est pas reconnu — que Ton ne connalt pas. 
——{Of things.) My letter is stUl unac- \ 
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knowledged, ma lettre est encore sans r6- 
ponse; {officially), sans accost de reception. 

Such kindness ^ould not renuiin %m- 

a^sknowledged, des bontte semblables m^ri- 
tent des remerclments — de la reconnaissance. 

UNACQUAINTED. {Withthings.) We had 
plans with tohich he was unacquainted, 
nous avions des prc^etsqu'il ignorait— dont 
il 6talt ignorant — -iWiih persons,) We 
(tre unacquainted with each other, nous ne 

nous connalssons paSb What, are you 

unacquainted with them t comment, est-ce 
que vous ne les connaissez pas— est-ce qu'ils 
ne sont p as de votre connaissance ? 

UN ACQIUTTED. Qui n'est pas acouitt^ ; {of 
duty), dont on.ne s*est pas acquitte. 

UNACTED. {Of plays), <iue Ton ne Joae pas; 

a plan, order), inexecut^. — -{Of a law.) 

^nacted upon, que Ton ne met pas en force. 

UNADMINISTEEED. {Of a tciU), non le- 
galise ; {of the law), qui n'est pas adminis- 
tr^e. 

UNADTISABLE. Jt is unadvisabU to do 
so, il n'est pas k propos, convenable— sage — 

de le fkire. / UUime it as unadvisable, 

Je le blftme comme n'etant pas convenable. 

UNADVISED. Impradeav, (qf persons), mt^ 
avis^; inconsid6r6. 

UN AFFECTING. Qui n'Smeut pas ; qni nln- 
t^resse pas; {of persons), simple; qni n'af- 
fbcte pas (d'etre plus qn'il n'est); sans pr<&- 
tention. 

UN AGITATED. Calme: tranqnille; {of a 
question), qui n'a pas ete agit^ debattue. 

UN AMENDED. We left the thing unamend- 
ed, nous laissftmes la chose comme elle 6tait 
— sans Y remodier — sans la corriger. 

UNAPT. Qui n'est pas apte, nropre {k une 
chose); {incapable), incapable de; {not 
suited), inconvenant 

UN APTNESS. Inconvenance ; {of persons), 

manque de qualites nccesaaires, requises. 

Bis unaptnessfbr the office obliged him to 
retire, il fht oblig^ de renoncer k cette place 
pour laquelle il iretait pas propre. 

Ui^ASKED. ffe came unasked, il est venu 
de lui-nidme, sans hire invito sans en 6tre 

prl6. That was a favor unasked, on 

n'avait pas demand^ sollicite cette &veur. 

UNASSUMING. Modesto; sans fiert^ sans 

pretentions. Ber manners are so unas^ 

suming, ses mani^res sont si aflfables, si 
simples. 

UNATTACHED. Qui n'est pas attach^. 

{Of officers), en disponibilito ; sans destina- 
tion. 

UNAUTHORISED. Qui n'est pas antoris6 
{ofpersons\ sans autorisation. 

UNAVAILABLE. {ITot efectual), Ineffectif ; 
inutile; {not at hand, not at co7nmatid\ 
dont on ne pent disposer, que Ton n'a pas i\ 
sa disposition. 

UNAWARE. / tDas unaware of their mis- 
under9ta/nding,y\^ora.\A—l& n'avais ancune 
idee, connaissance de — lenr meslntelligence. 

Take care lest you fall umtwares into 

the snare, prenez garde de peur qno, sans y 

peniter, vous ne tombiez dans le i^ege. 1 

did it unawares, je I'ai fuit sans y penscr, 

par mdgarde. Unawares to me, sans que 

j'y pense, a mon insu. {SuddeiUy, unete- 
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pectedly\ sondainement, par sorprlse, ino- 
pin^ment 

UNBACKED. Qui n'est pas sontenn, appayS ; 
{of a coU\ qai n^a pas dt6 mont£; indompt^. 

UNBALANCED. (WWunaaccwUerpoUe), 
sans contrepolds; qni n'est pas balance, en 
^quilibre; {of an €KiOount\ qai n^est pas ba- 
laiic 6; {of parties), in6gal 

UNBATTEfiED. (Q^amrorcf), non^mooss^; 
{oftDalU\ qui n^a pas 6t6 batto, attaqa4. 

UNBECOMING, mue ia urU^Moming to her^ 

le blen ne Ini sied pas — ne loi va pas. 

Sttch condtui is unbecoming in him, une 
condaite semblable ne loi oonvient pas — est 

inconvenante en loi. It is unbecoming 

his rant, cela ne convient pas & — est d^ro- 
gatoire A—son rang. 

To UNBEND. To unbend a bow^ a rope, 
dhc, d^tondre on arc, une corde. To un- 
bend the broto, the cotmtenanoe. d^rider 

son front— se dSrider. 7b unbend the 

mind, d^tendre Tesprtt. ,We must un- 
bend our mind from stfudy for a tohile, il 
fitnt nous relftcher de notre travail pour nous 

reposer Tesprlt You mttst unbend from 

that seventy, il fiiat vous relAcher de votre 

s6y6rlt& Unbend your cares, rel&chez- 

YOUB de ces soucls.— -— <7b become effetni- 

nate\ s^aflbiblir. Unbending {tUff,form- 

al), roide; gaind6; {ttnyielding), rigide, in- 
flexible. {In ships.) To unbend a cable, 

d^talingaer nn cable. To unbend a sail, 

d^nvergaer une voile. 

UNBIDDEN. (UninvitedV, sans «tre invito, 

sans 6tre appeie. To do a thing unbid, 

faire une chose sans en avoir re^u Tordre. 

UNBOILED. Qui n'a pas 6t6 bouilli; {qf 
meat and things eaten boiled), era. 

UNBOLTED. Dont on a ouvert le verroa— 
oavert; {not sifted), qui n^a pas et6 passd an 
tamis. 

UNBORN. Qui n>st pas encore n6 ; k naitre ; 
{of things future), k venir. 

To UNBOSOM. (7b r&oeal in confidence), 
oavrlr son ooeur {k an ami). Do we un- 
bosom all our secrets to him, ouvrons-Ini 
nos cceors sans exception — . — ^r6v6Ions-lai — 
confions-Iul — tons nos secrets. Imust un- 
bosom, to you, il faut que ie m*ouvre k vous 
— queje vous dise ce que j ai sur le cceur. 

UNBOTTOMED. Sans fond; {having no 
foundation), sans base. 

UNBOUND. {Loose),^hM\ {of books), uon 
relies. 

UNBRED. Sans Mucatlon ; grossier. The 

sons, unbred to their fathers business, soon 
squander what he has with much labor 
acquired, les flls, nVyant pas 6t£ 61ev4« aux 
affaires, dissipent bientdt ce quo le p^re a 
acquis avec tant de peine. 

7b UNBRIDLE. D6brider ; {moraUy), Iftcher. 

UNBRIDLED. Sans flrein ; efMn6. 

UNBROKEN. {Of a horse, a youth), In- 

dompt^. Preserve your vows unbroken, 

ne violez pas vos vobux. — By age unbroken, 

QvA. n'est pas cassd, affoibli, par rftge. (/n- 

tocf), intact 

UNCALLED. Be came in uncoiled, il est 
vena sans qu'on Tait appel6 ; sans qu^on Tait 
envoy 6 cbercher.— —-/%<« observation is 
uncalled for^ voiUk une observation d6plao6e 



— inutile— que rien ne demandait— non me- 
rits TTiis is uncalled for on my part, 

oe que J*ai dit ne m^ritait pas cela; Je n*ai 
pas m^rit6 cela. 

7b UNCASE. Tirer d'une boite, d*une eaiase, 
d^caisser; {to strip), d^poniller. 

UNCATECHISED. Qui n'a pas 6t6 cat^chis^ ; 
auqael on n'a pas enseign^ les v^ritigs de 
TEvangile; (oom. par2.), auqael on n'a pas 
lait la Ie9on. 

UNCERTAIN. / am uncertain as to what 
J am to do, Je suis incertain de ee que Je dois 

Ikire. It is uncertain who wtU l>e the 

next president, qai sera le ftatur pr^ident 
est encore incertain — on ne salt pas encore 
d*une mani^re certaine qui sera le fatur pr^ 

sidont It is uncertain whether he will 

come, il est incertain quMl vienne— on ne 
peut dire d*une mani^re eertaine s^ viendra 
ou non. 

UNCHRISTIAN. Qni n'est pas chr6tien; 
contraire k la religion. — This is unchritUan 
conduct, ce n^est pas lA la condaite d^ 
Chretien. 

7b UNCLASP. Ddgraffer, d6crocher ; {oom.\ 
detacher, oavrir; {fo rdease from an em- 
braced, laisser aller 

UNCLEW. (To unravel), ddrouler ; d6brouil- 
ler; {to unao), d^&ire. 

7b CTNCLINCH. Ouvrir la main ; {toletgo\ 

UNCLIPPED. {Of the hair), qui n'est pas 
coap^ taill^ •,(^money\ qui n*est pas rogai. 

UNCOLLECTED. (Of taxes, debts), non 
payees; que Ton n^a pas encore re9ue8i, re- 
caeillies ; {of the mind), dont les id^ ne 
sont pas recneillies; agit4; conftis. 

UNCOMELINESS. Manque de grftce, man- 
vaise grdce, mauvais air; (uglin^\ laideur. 

UNCOMFORTABLE. H ts very uncon^ort- 
able to be left in doubt, il est bien d^eagr^a- 

ble — ^cheux — de rester dans le doute. 1 

feel very uncomfortable about him., je n'al 
pas I'esprit tranqallle—J'al de llnqui^tude— 

sur son compte. 1F« are uncon^rUMe 

together for want of confidence, nous som- 
mes mal a Taise ensemble Ikate de confianoe. 

He is an uncomfortable man to be 

toith, on ne se sent pas k Taise avec luL 

ITiey are uncomfortable children, ces en- 
fitnts sont gdnants — fiitigants ; ils donnent de 
Tembarras. It is an uncomfortable feel- 
ing, c'est une id^ dSsagr^able — p^nible. 

He feels uncon{/brtable all over, U sent un 
malaise ^n6raL 

UNCOMFORTABLY. Wewereuncomfbrta- 
bly situated, nous 6tion8 dans une portion 

gdnante — fdcheuse. / passed the night 

very uncomfortably, Je passal la nuit fort 
mal a mon aise. 

UNCOMMON. He acted with uncommon 
courage, il a agi avec un courage extraordi- 
naire, singalier. R is an uncommon oc- 
currence, c*est une circonstance extraordi- 
naire, rare. R is not an uncommon thing 

for him to shut himself up for days to- 
gether, ce n'est pas da tout chose slngnli4re 
pour lai que de se renfermer dans sa eham- 
ore pendant dee jours entiers— il Ini arrive 
assez souvent dialler s^enfermer des Joan 
entiers dans sa chambre. 
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UNOOMPELLED. Yolontaire; {qf a person}, 
de son propre monvement 

UNGOMPBOMISINO. Qui ne se compro- 
ttiet pas; franc; qai ne 8« laisse entralner a 

ancone consid^rauon. (fif a Judge), Im- 

paasible. 

UKGONGEBNED. Hs ia wusoneemed in 
all these dumgee, il n'est point int^ressd — il 
ne prend aucun int6r^— a toas oes change- 

ments. When you speak of her happi- 

neee, can I be tmconoemed t quand vous 
parlez de son bonheur, pois-je y Atre indif- 
ferent? He looks so tmconoemed, il a 

Tair si fnsonciant — d*7 prendre si pen d'in- 
t^rdt Ws ought not to interfere in mat- 
ters where tM are ncfioUy unconcerned^ 
nous ne devrions pas nous mSler d'afikires 
qni ne nous interessent pas — auxquelles nous 
sommes Straneers. JJiese are little acci- 
dents at whi^ toe must be unconcerned, ce 
Bont de oes petits accidents dont on ne doit 
pas slnqnlSter. They say he is not un- 
concerned in the affair^ on dit qaMl est 
poor quelque chose dans — qu^ n^est pas 
etranger a — cette aflfaire. 

UNCONFORMITY. DifFSrence, manque de 
conformity ; Uno^edience), Infraction k. 

UN CONFUSED. Distinct; clalr; en bon 
ordre ; {of pennons), qui n'est pas confus, 
troobid : mattre de soL 

UNCONNECTED. Sans rapports, sans liai- 
son ; {of a speech), decousu. We are un- 

connecled, nous ne sommes pas parents, 
allies. 

UNCONQUERED. Indompt6; {unsubdued), 
insonmis. 

UNCONQUERABLR Invincible; (of habits, 

fassions^ difficuUies), insurmontaole. 
CONQUERABLY. Unconquerably 

strong, d'une force invincible. — Habits un- 
oonquerdMy tenacious, des habitudes d^une 
tcnacite insurmontable. 

UNCONSCIONABLE. {0/ persons), d6rai- 
sonnable; qui n'a pas de conscience; {of 
thingfi), exorbitant; d^raisonnable. 

UNCONSCIOUS. Unconscious of his dan- 
ger, qui ne sent pas — qui n'a pas Tid^ le 

sentiment de — qui ignore — son danger 

He is the unocnscUms cause of our suffer- 
ings, il est la cause de nos malheurs sans le 
eavoir-il en est la cause Innocente.^— (Cy 
tilings), insensible. 

UNCONSCIOUSNESS. {Of matter), insensl- 
bilito ; {of persons), manque de perception, 
dc sentiment 

UNCONTRADICTED. Qui n'est pas contre- 
dit; (ofpersons), qui n'est pas oontrari& 

UNCONtROLLABLE. Irresistible; insur- 
montable; {ungovernable), intraitable; in- 
docile ; que Ton ne peut maitriser ; {of per- 
sons)^ volontaire. 

UNCONVERSANT. / am uncon/oersant 
with modern languages, les Ungues mo- 
dernes ne me sent pas familidres— je ne con- 
nais pas les langnes modemes. 

To UNCOVER. Uncovered, d6couvert 

He stood uncovered before hint., 11 se tenalt 
devant lui t6te nue — la tdte dcoouverte. 

UNCOURTEOUS. Incivll ; malhonn6te ; im- 
pcili ; discourtois. That man is very un- 
co urteous, cet homme est bien nialhonndte 



— manque de politesse. It would be un- 

courteous in you not to accept, 11 y aurait 
de la malbonn6t6 de votre part k ne pas ac- 
cepter. 

UNCOUTH. Eude; brusque: (rude), mal- 
bonnSte ; Impoll ; mal 61ev6 ; ipdd), 6traage ; 
slngulier. 

UNCULLED. They left the fruU unouUed, 
lis laissdrent le ftult sans le cnelUir. 

UNCULTIVATED. Incuhe; {rude, barba- 
rous), barbare, ignorant 

UNCUMBERED. Lord of yourself, unewm- 
bered with a wife, mattre de vous-m6me et 

sans dtre embarrass^ d'une femme. We 

must have a man uncumhered with a fam- 
ily, 11 nous &ut nn homme qui ne soit pas 
chargd de famllle. 

UNCURLED. Her hatr feU uncurled on 
her shoulders, ses cheveux n^ligee tom- 
baient sur ses Spaulea. 

UNCUREENT. {Of money), qui n'a pas 
cours. 

UNCUT. {Of a loaf), qui n'est pas entam6. 

There are several joints uncut, il y a 

plusieurs morceaux auxquels on n'a pas 
touch6.— (^o bookX, dont les feuillee ne 
sont pas coupees. {Whole), entier, intact 

To UNdAM. Lftcber reau qui ^tait retenue ; 
{fig.), lftcber la bonde. 

UNDAMAGED. {Of things), qui n'est pas 
endommag^; {from sea), sans avaries, qui 
n'est point avarie; {(f persons), qui n'a pomt 
soutfert d*in}ure. 

UNDAUNTED. Indompt^; intr^pide; (fear- 
less, unabashed), sans crainte, sans se laisser 
abattre. 

UNDECAYED. Undecayed by time, que le 
temps n'a pas alt^rd— fait ddperir ; {of a toothy 
tree, bone), sain. 

UNDECEI VABLE. Que I'on peut d6tromper; 
{of things), mt', certain. 

UNDER. Throw U wider the table, Jetez-Ie 

sous la table. J^ it is not upon the table, 

look under, s'll n'est pas sur la table, re- 

fardez dessous. 1 served under him in 
taly, yai servi sous lui en Italic. They 

are under lock and key, lis sont sous clef. 

Under cover (fa tree, k Tabri d'un arbre. 

Under cover of batteries, sous la pro- 
tection des batteries. PtU your letter un- 
der cover, mettez votre lettre sous enve- 

loppe. Write to me under cover of my 

sister^ 6crivez-moi sons I'adresse de ma 

soeur. He is under my care, 11 est sous 

ma conduite— Je suis charg^ de lui. / 

leave these papers under your care, jo 
laisse ces papiers sous votre garde— Je les 

confie k vos soina. AU the country is 

under water, tons le paj"* est inond6. 

The troops toere under arms, les troupes 

6taient sous les armee. Under fa/oor, avec 

votre permission — sauf votre permission. 

We are under the necessity of punishing 
him, nous sommes obliges — dans fa nScessite 

— de le punir. Under penalty of death, 

sous peine de la vie. He is under sen- 
tence of death, il a subi la sentence de mort 

— il est condamnd k mort Under such 

circumstances, what would you dot que 
feriez-vous en pareille circonstanee — dans les 
mfimes circonstancos ? Under such cir- 
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cunuianoe»y ItUieepMt^ dans Is circonsUnce 
ou Je me troavais — vu les ciroonBtanoes — 

J'acceptaL 1 spoke «>, und^ the impreS' 

Hon that they wanted to deceive me, Je par- 
lai ainai dans Fid^ one J'avais qo'ils voulaient 

me tromper. To he under oath, avoir 

Jnr^— avoir ftit serment de — 6tre 116 par an 

■erment Tb affirtn wader oaih, amrmer 

seas serment To he under Offe, ^tro mi- 

neur — n'avoir pas Tftge. To he under fif- 
teen^ D^avoir pas quinze ans, dtre an dessoas 
de qoinze an& — ToetU things under price, 
vendre lee choses an-dessoos de lenr valear. 

J cannot »M it under ten dollars, Je ne 

saorais le vendre k moins de dix dollars. 

7b he under obligations, avoir des obliga- 
tions {k une personne). / gave him a 

paper under my signature, name, Je led 

donnai nn papier sign^ de mon nom. The 

deed is under his hand and seal, le con- 
trat est sign6 de sa main et scell6 de ses 
armes. The affair is now under consid- 
eration, on s^ocenpe maintenant de la dis- 
cussion de oette affaire. 1 Jutw it under 

consideration, Je m'en occupe— J'y pense — 

j'y r^fl^bis. 7b keep a child under, re- 

tenir maltriser nn enfant—le tenir dans la 

Bi^^tion. 1 have much difficulty to keep 

these people under, J'ai bien de la peine i 
tenir ces gens-l& k leur place->i consorver 
mon antont^ snr ces gens-liL 

UKDBBf in composition, is used ad^tively 
and adverhiaUy. In onderpart, Jbr in- 
stance, it has these two charades, ITiis 
compound m^eans ** the inferior part," and 
** the part which is undermost,"" and must 
he translated **le rdle inf^rienr,^ and '*la 
partie de dessona.** In translating the com- 
pounds of Under into FrevMih, attention 
must he paid to the distinction here no- 
ticed. Under, adj. inf(§rienr; sons. adv. 
de dessoas. Thus, under-officer, officier in- 
f^riear, soos-offlcier; under-crust, croote de 
dessoas. 

7b UNDERDO. Faire moins (que Ton ne 

doit). 1 do not Uke meat underdone, 

J^aime que la viande soit bien cnite. This 

is underdone, cela est k moitiS onit 

UNDERFOOT. It is very v>et underfoot, les 
rues Bont bien crottees— il y a beaacoup de 

bone dans les raes, dans les roates. Jt is 

dry underfoot, les raes, lee roates sont 
8^he»— il fait sec dans les rae& 

7b UNDERGO. Bnbir; (to twffer^ to pass 
through), sonflrirjpasser par. 

UNDERHAND. Underhand dealings^ des 

pratiques soordes — ^men^es secrdtes. 7b 

a>ct in an underhand toay, agir en dessoas 
— en secret 

7b UNDERMINE. The rock is undermined, 
le rocher est min6. (7b it^re hy clan- 
destine means}, naire en secret & one per- 
sonne— desservir nnepersonne. 

7b UNDERRATE. Bts talents are under- 
rated, on ne rend pas iastice & ses talents — 
on ne les appr^ie pas a leor Josto valear. 

7b UNDERSELL. Vendre k bas prix— vendre 
les cboses poar moins qn'elles ne content 
7b undersell a fellow-tradesman, en- 
lever les pratiqaes d'an confrere en vendant 
k pins bas prix qae lai — . — gftter le m6tier. 



7b UNDERSTAND. Dio you underwtand 
tnathemaUcs, modem lanffuages, Jbc t 
comprenez-vous les math^matiqaes — les 

langaes modemes, ^^? / understand 

nothing of mathematics, je ne eomprends 
rien aax math^matiqnes. As to Am con- 
duct, I do not understand it, qoant k sa con- 

daite, Je n^y comnrends rien. You do not 

understana making tea, vons ne voas en- 

tendez pas a &ire le th6. We understand 

each other, nons nons mitendona bien — noos 
sommes d^lntelligenoe; {we agree, line har- 
m^miously iogdher\ nons vivons bien en- 
semble — nons sommes to^|oars d*aceo«l. 

Be gave me to understand that he would 
not come, il n^e donna k com|nrendre — il me 

fit entendre — qnll ne vieiu^it pas^ There 

is no understanding what he means, on ne 
sanrait— il n^y a pas mjmren de — oomiH«ndre 

ce qall vent dire. Tney have quarreled, 

I understand, ils ont en (FaerelM^ k ee qae 

Ton me dit Why, I unaerstood that we 

were to go together, coronoent, j^avais oom- 
pris— Je croyais— qae noos partirions ensem- 

Dle. It is well understood that we are to 

go to-morrow, il est. bien enteadn— il est 

convena— qae nous partona demain. 

Speak plain, if you wtsh to be ustderttood, 
paries dairement, si vons Tonlez qae Ton 
vons comprenna There is something un- 
derstood in this sentence, 11 y a qnelqae 
chose de sons-entenda dans cette plirase;— - 
That must he understood to.mean a r^^ 
sal, il faat entendre cela comme rignlflant 
an refVis. 

UNDERSTANDING. He is a mnn qf un- 
derstanding, c^est an homme intelligent— 

qai a de Tintelligence — des moyens. He 

is a man of common understanding, 
c'est on homme mediocre.— —/f only re- 
quires common understanding, oela ne de- 

mande que da sens commnn. He has a 

complete understanding qfthe classics^ a 

la parfaite intelligence des auteors. This 

is addressed to your understanding, cela 
s'adresse k votro Jagement, k votre esprit 

There is some understanding between 

them, il y a de llntelligence entre eux — ils 
s?entendent — There isa good understand- 
ing between them, lis sont en bonne intelli- 
gence. / wish there were hitter under- 
standing among them, Je vondrais qu'ils 
s^entendissent mieax. Thereis a had un- 
derstanding in that family, 11 y a de la 
m^sintellisence dans cette (hmille."^il«n<- 
cable unaerstanding, entente cordiale. 

7b UNDERTAKE, (f I undertake to do U, 
IwiU, si J'entreprends de le foire, Je le ferai. 

Leave it to me, I undertake to convince 

him, laissez-moi foire, Je roe charse de le 

convaincre. / dare undertake Utey will 

not do it, J'ose dire, affirmer— Je prends snr 
moi de promettre— Je r6ponds--qail8 ne le 
feront ra& 

UNDERTAKER. Entreprenenr; (offuner- 
cUs\ entreprenenr des pompes ftmdbrea. 

7b UNDERVALUE. Estimer (les ohoees) aa 
dessoas do leur valear reelle; {to despise), 
mesestimer; ne pas apprdcier. ffis ser- 
vices are undervalued, on ne rend pas Jus- 
tice i^on n'estime pas assez— ses services. 
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7b UNDER WOBK ( 2b ftndennine\ miner, 
saper; travailler en deesous (h nuire h an i 
SQtro); i^r en secret (oontre one personne, 
une dioee). •— — 7b wtdertcork a tradet- 
nutn^ traT»ilier 4 plna baa prix qu'on autre. 

2b TXNBEBWKITS. Signer (son nom an bas 

dHin Verity. We, u>ho9^ namst are vn- 

derwrUUn^ agras to, dbt\ nous soussignca, 
sons prometfiona, d«. — ( 7b in8we\ assurer ; 
tenir un bureau d'assurance maritime. 

UNDESIGNING. ( ITitAcml jc^imX sans pro- 
Jets, Sana intention ; {Jimoer«, frank. ariUis). 
sincere, sans art; tnae.—— {Free from evil 
inientione), sans maavaises intentions, sans 
mauvais desseins : qui ne sonfl^e pas a mal. 

UNDETECTED. Qui n'est pias deconvert; 

{not oatiffht). qne I'on n^a pas sorpris. / 

toetU away und^eeted, Je me retiral sans 
que I'on m eiit d6oouvert— sans avoir 6t6 de> 
oouvert 

UNDISMAYED. Qui n'eet ooint trouble, 
^tonn6, d6conrag6,~^— 7%^ lw*ked at the 
danger vndiemai/ed, lis r^^irddrent le dan- 
g» totr^pidement, sans se laisser abattre. 

UNDISTINGUISHABLE. Que Ton ne pent 
diatingaer — qui ne se distingue pas — (d'un 
autre); {not to he eeen distinctly), que Ton 
ne volt pas distlnctement 

UNDISTINGUISHED. Qui ne se distingue 
pas--que Ton ne distingue pas-— (d^un autre). 

Be left the army undtttingtiiHhed,, il se 

retira da service sans s'dtre distingu^. 

UNDISTUBBED. ( Quiei, oaim\ calme, tran- 

quille. 1 wish to be undieturbed, Je ne 

veux pas que I'on vienne me d6ran»»r, me 

d^toorner de mes occoipationa. we left. 

e/Mry thing undit4urhed, nous laissAmos 
chaqoe chose h sa place. 

UNDIVIDED. / gave him vndivid^ aU 
tenUon, Je lui donnai toute mon attention. 
S he poeeeasee his heart undivided, elle 
poBsMe son coeur tout entier, sans partage. 

7b UNDO. We can undo many kinds qf 
work, but we cannot undo crimes, errors, 
or faults, il est facile de defaire bien des 
choeee, mais on ne saurait rappelerles crimes, 

lea erreurs etles foutes. Many undo 

themselves by vices, bien des hommes se 

ruinent par leurs vices. We are undone, 

nous Bommes ruin^— nous sommes perdns. 
——Do not leave a thing undone,%t^sn you 
can do U at once, ne remettez pas a finir — 
k (aire — une chose, qnand vous pouvez la 
Ikire de suite.—— We have Uft undone what 
we ought to have done, nous avons n^lig^ 
de faire — nous n'avons pas fidt — ce que nous 

aurlons du faire. You leave every thing 

undone, vous laissez tout a moiti^ fait— vous 

UNDBAWN. Qui n'est pas tir6; (imatt^vct. 
ed), qui n'est pas attire. 

UNDBES& Deshabille ; {<iif military men), 
petit-nniforme^ 

UNDRESSED. {Of persoii^ dtehabill^; qui 

n'est pas babille. What! y<ni are -mil 

undressed I comment I vous n''6tes pas -en- 
core habill6I (Of meat), fraiche, iqni n'est 

|>as culte. {Of siik, cotton, Aa), era; 

ecru. {Of land), qui n-est pa» <mHivd, 

\nii\isxh.-—;-{Cf trees), qui n'est-^ taill6. 



pare. {Of leather), non-pr6paii6. 



UNDBOOPING. Qui n'est pas abattu; {of 
floiv^m), qui ne pencbe pas la tdte. 

UNDUE. {Illegal), ill^ ; {com, pari ), dd- 

raisonnable ; non m6rlt4 Y<fu pay un^ 

due attetUion to these matters, vous attaches 
i ces choses une importance qu*elles ne m6- 

ritent pas. You pay undue attention to 

your dress, vous vous occiipez beanconp 

trop de votre toilette. You treat him 

with -undue severity, vous le traitcz avec 
une B^v^rite iiOuste— non mcrilu — qu'il ne 
m^rite pas. Do not tak^e undue advan- 
tage of your position, ne tirez pas an avan- 

tase i^u»te de votre position. An undue 

d^t, une dette non due. — An undue rigor, 
une riffueur excessive, outr^e. 

UKEAS Y. 7b look uneasy (mentally), avoir 

l^air inquiet, soucieux. ne looks uneasy 

in his new situation {bodily), il n'a pas Pair 

k son alse dans sa nouvelle position. She 

is uneasy at tlieir long aosence, elle sln- 
qui^te de lenr longue absence. She is un- 
easy respecting tiome money she eaepeds, 
elle est inqnidte au st\)et d'une somme qn'elle 

attend. Ife sat very uneasy, il ne {wuvait 

se tenir tranquille — il s'l^tait— sur sa chaise. 

He lies uneasy, il n'est pas coucli6 & son 

aise — il est tr^-agit^ An uneasy Utsk, 

une tAohe difficile. An uneasy coat, nn 

habit gdnant, qui gtoe. 1 was in an un- 
easy potiition, J'dtais dans une position ed- 
nante— difficile. Uneasy deportment, des 

UNEATEN. Qui n'est pas mang& They 

left many good things uneaten, m laiss^nt 
beauoonp de bonnes choe«es sans y toucher. 

UNEMBABBASSED. Qui nest pas embar- 
rass6; sans ^tre embarrass^; h son aise; {qf 
property), qui n^est pas grev6; clair et net 
de toutembarras.— (/V««/r<w»t difficulty^ 

aui n^est pas entrav^. 
EMPLOYED. Inoccup^; oisif; sans oc- 
cupation; sans emploi ; {of money), qui n*6st 
pas employ^ investL 

7b UNENTAN6LE. {Of thread, string), d6- 
m6ler; {of an intricate business^ d&bronil- 
ler; {of a person), d6barrasscr; tircr d'em- 
barras. 

UNEQUAL. In^l ; (irr«0r«tor), frr^golier; 
diangeant; {qfa wrwer), qui a des Indgali- 
t&); qui ne se soutient iws. 

UNESPIED. Bis approached unespied, H 
s^approcfaa sans 6tre aperca. 

UNEVEN. Indgal; {not level), qui n*est pas 
uni; {of a road), rabotenx: ptoin d'in^Iit^ 

UNEXPECTEDNESS. Soudainet^. No 

one oould iMoownt fbr the uneaopectedness 
qf his arrival, personne ne pouvait expli- 

Suer cette arrivee soudaine, inopin^ 
EXPENSIVE. Qui n'est pas coikteuz; 

{of persons), qui n'est pas depensier.' 
UNEXPBBIENOED. {Qf persons), inexp^ 
. riment^.; sans exp^enoe ; {<tf thin^fs), dont 

on n^a pas Cait rezp^rienoe— I'^preuve ; in- 

.oonnu. -• 
UNFAITHFULNESS. InfLmWj^', (toward a 

prince), trahison, manqae de fld^Iit6. 

UNFAMILKAB. Qui n'est pas ikmllier. 

. ^niif|/ii»ti^/rmfm«,unnominconna.— 
. His face is not. unjitmiliar to me, sa figure 

ne m'est pas 6trangdr& 
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tJNFASHIONABLENESS. Oabli, Imoranoe. 

de la mode. J%e tm/aaMonableness qj 

her dress makes her conspiououe^ sa mise 
antique— U singalaritd de sea v^tementa ai 
pea a la mode — la font remarqaer. 

UNFATIGUED. Qui n'est paa fetlgud. J 

could toaUc thirty miles w\fiiHgued, je fe- 
rais trente milles a pied aana me Iktiguer. 

UNFED. Qui n'eet i>a8 nourrL You leave 

them unfitly voua negligez de lea notiiTir. 

UNFEED. Qui ne revolt pas— qui n'a pas re^u 
sea honoraires; (of a poHer^ cmdfcmi.)^ dont 
on n^a paa sraisse la patte. 

UNFELT. Qui n'est pas senti; {im/percepH- 
hle\ imperceptible. 1 eooperienced a feel- 
ing as yet w\fUt^ J'dprouvais une sensation 
inconnue— que je n^avais point sen tie Jus- 

qu^alors. These things do not pass un- 

feltj ces cho8es-I& ne passent paa sans qa'on 
les sente — sans se fkire sentir. 

UNFILIAL. D6natur6. UnJUial conduct, 

manque d'ob^issance (a un pdre, a une mdre). 

UNFINISHED. Inachev6 ; qui n'est pas flni ; 

(imper/ec^, impar&it / dedicate to you 

a very un^nimed piece, Je vons d^dio un 

moroeau trds-imparfait Do not leave 

things tmjtnishea, ne laissez paa les choses 
k moitie iaites — finiswz les choses — ne laissez 

pas les choses sans les flnir. Be acttuiUy 

went aojoay, lea/oing his dinner ttnjlnishea, 
c'est un fait poaitii qa'il est parti sans finir 
son diner. 

UNFIT. Hie is unfU/or his sUuaUon, 11 n'est 

pas propre i sa place. That dress is tmfit 

for a toorking-num^ ces habita ne convien- 

nent pas & un ouvrler. This Jbod is un- 

Jit for children, cette nourritore ne convient 
pas aux en&nta— n'est pas bonne pour des 

enfants. The particulars are unJU for 

publication, la decence ne permet pas d'en- 
trer dans les details— il n'est paa oonvenable 
de publier lea details. 

7b UNFIT. Sickness wtJUs us Jbr labor, Itk 
maladie nous 6te la force de travailleiv- nous 
rend inciq^blea de travailler. 7%is edu- 
cation unfits young men for the world, cette 
Mucation rend lea jeunes gens pen propres i 
entrer dans le raonde — ne les fitfonne paa 
pour le monde. 

UNFLAGGING. To pursue one's task with 
unflagging spirit, poursuivre sa tAobe sans 
perdre de son courage, de sa vigaear — . — 
sans que le courage Imguisse — s'abatte— a'af- 
&ibli6se. 

UNFLATTERING. Qui n'est pas flatteur; 
(unpromising), qui ne promet paa. 

To UNFOLD. D^plier ; ddronler ; (to reveal), 
dovoiler; (to display, offer to view), Staler; 
ddployer. 

UNFORMED. Qui n'est paa formS; (badly 
shaped), informe. 

UNFORTUNATR He is very unfortunate, 11 
est bien malbeureux ; (unmcky), II n'a paa 
de bonhear; il Joue de malbenr; (fam.), la 

fortune lui est contraire. Let us pity the 

unfortunate, plaignona lee malbeureux— les 
inforton^— — /t<;a« so unfortunate as not 
to find you at home, J'ai eu le malheur de ne 

pas vous trouver chez vous. Hvu> umfor- 

twnale I que cela est malhanreux— contra^ 
riant — d^sagr^ablel 



UNFOUGHT. The battle remained un- 

fought, la bataille ne se donna paa. The 

priae was w\fought for, le ptix ne Ait paa 
dispute — on ne se disputa paa le prlx 

UNFREQUENTED. (Secluded), d^rt; re- 
tire: (n<d visited), que Ton ne flr^uente pas. 

UNFRIENDLY. An u^fiiendly neighbor, 
Yoisln qui n'est pas amical: qui eat d^sobli- 

geant; manvais voisin. He has acted in 

an unfriendly nMnner. 11 n'a paa agi en 

ami It is very unfriendly to say so, ce 

n'eat pas agir en ami de parler ainai — c'est 

montrer de la malvelUance. Wh4U makes 

him unfHendly to yout qu'est-ce qui le 
rend si malveillant on vera voua — qui Tindis- 

pose contre voua? He was a bad hus- 

oa/nd and an umfriendVy brother, 11 fut 
mauvais 6poux et mauvaia Mre. 

To UNFURL {Of sails), d6ferler; (to unfold) 
d^plover. 

UNFURNISHED. (€f a house), non-men- 
bl6e; ((pother things), d^gami; (stripped), 
d6ponilI6. 

7b UNGEAR. D^mmir; (in ships), d6gr6er. 

UNGENEROUS. Ji is ungenerous of you to 
speak Q^ ^ 11 eat |)ea ei^n^renx— c'eat un 
manque de g6n6roait6 — de votre part d'en 

parler. How can you be so ungenerous t 

comment ponvez-vous 6tre ai pea g^n^ux 
— avoir si pen de g6n6rosit6 i 

UNGENIAL. (Of the mind), qui n'est pas 
oonforme, aveo lequel on ne rentend pas; 
(of the season), contraire; qui n'eat pas tsi' 
Yorable. 

UNGENTLEMANLIKE, UNGENTLE- 
MANLY. 7b be ungentlemanlike, n'&tre 
pas comma il fiiat; n'avoir paa dee mani^rea 

polies. ( 7b be rude), 6tre impoli, malhon- 

n^te. An ungentlemanlv aoiion^nae ac- 
tion basse, commune; ignoble. Be looks 

ungentlemanlike, 11 n'a paa I'air comma U 

iStmt— il a I'air commun. You have acted 

in an ungentlemanlike way, voua voua 6tea 
comport^ en malhonn^te homme; {vulg.),iai 
malotru. 

7b UNGIRD. (Of a horse), deeaangler; (qf 
persons), 6ter la ceinture a. 

UNGOVERNABLE. (Cf persons), intralta- 

ble ; que Ton ne pent maftrlaer. Be had 

an ungovernable passion f&r goM^ il avait 
une paadon violente, indomptable, inaurmon- 

table pour I'or. He has an ungovemO' 

hie temper, 11 eat d'nn caractdre violent, em- 
port6 — que rlen ne pent maitriser.—— ({y a 
ship), qui ne sent paa le gonvemail ; que Ton 
ne pent gouvemer. 

UNGRA'OIFUL. Ingrat; (to the taste), d^ 
agreable. 

UNGUARDED. (Of a place, house, d!C.),md 
n'eat pas gard^ (of persons), Indiacret; m- 
consid^r^. Be is unguarded in conver- 
sation, 11 parle l^g^rement, aana r^asdon. 
An unguardUed eeopression, ane ex- 
pression irrefl^hie, inoon8id6ree. Bi an 

unguarded moment, dana on momoit d'a- 
bandon, dana nn de cea momenta on I'on 
s'oubli& 

UNHANDSOME. Laid.-— <0/a<;«o»«.) B 
is unhandsome of you to take it back, c'eat 
|>eu g^6reax de votre part — c'est bien vUidn 
a voua de le reprendre. Be spoke ^ you 
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in itn tmhO'ndmme way^ il a mal psrI6 de 

voos— il a dit des choses de vous qui vous 

Bont defavorables. 
UNHANDSOMELY. Sans grftce, sans 61d- 

gance ; {ofa^ions)^ sans g^ndrosit^ ; vilaine- 

ment 
UNHANDY. ((y<Atn^«), incommode; (</ 

persons)^ gauche. 
UNHAPPY. What makea you to unhappy t 

qn^estroe qui vous rend si malheureux — 

Su^ost-co qui vous afflige tantf ffia con- 
uct maies his mother very unhappy^ sa 
conduite rend sa m^re bien malhenreose — 
donne bien da chagrin, de Hnquietude k sa 

mdre. lam very tmfiappy about it, oela 

me cause bien du chagrin — me rend bien 
malheureux. 

UNH ABMED. 7b escape unharmed^ se tirer 
d*an danger sans dtre bless^ — sans reoevoir 
de mal — sain et sauf— sans perte. 

UNHEABD. {I^ot heard of before.) It is 
an U7iheard-qf thing, c'est une chose inou'ie; 
extraordinaire.— —<-yb< attended to.) Will 
you dismiss me unheard? me renverrez- 

Yous sans m^entendre. (Obscure^ not 

JcfnorjDn\ inconnu; obscur. 

UNHEEDED. My advice is unheeded, mes 
avis ne sont pas 6coat6s— on n^^coute pas 
mes avis. — The world's great victor passed 
unheeded by, le grand vainqaeur du monde 

?>88sa inapergu— sans que I'on fit attention k 
ni. 

UNHINDERED. / cam^ here to work un- 
hindered, Je suis venu ici pour travailler 

sans interruption. He accomplished his 

designs unhindered, il ex^cuta ses desaeins 
sans obstacle. 

To UNHINGR Mettre hors— faire sortir— 
des gonds; (of persons), d^ranger; boule- 
verser ; mettre. jeter dans la conrasion. 

UNHUSBANDED. {0/a wom^n), sans ap- 
pui, sans soutien ; {of things), que Ton no 
m6nage pas bien. 

UN IFOBM. ffe came in his uniform, il Tint 
en uniforme. 

UNIMPBOVED. ffe eam^ba^ unimproved 
(in learning), il est revenu sans avoir fait de 
progr^ ; {in health), sans que sa sant^ soit 
meilleure, se soit am^Iior^e ; (in manners). 
Bans s'^tre form^ sans avoir plus d^usage; 
{in politeness), sans 6tre plus poli ; (in tem- 

fer), sans s'Stre corrigd ; sans 6tre plus aima- 
le; {in person\ sans £tre plus beau, sans 
avoir meilleur air; (in dress), sans so mettre 
avec plus de gout 

UNINCUMBEBED. Unincumbered with a 

fa/mily, qui n^est pas chai^ de famille. 

Unincumbered with debts, qui n'est pas g6n6 
par des dettes; (of estates), non grev6. 

UNINFLUENCED. Libre; jjul i«it de son 

prc^re monvement ffe is uninfluenoed 

tyy considerations of interest, ce n^est pas 
I^nt^rdtqui le guide— qui lefaitagir — .—des 
considerations d'int^rSt n'ont aucune influ- 
ence sur son esprit 

UNINFOBBiED. Ignorant; qui n'a point 
dMnstruction.— (ivo< apprised.) lam un- 
informed of the fiiet, on ne m'a point in- 
formd du fait— Je n'en suis point inform^. 

IJNINSCEIBED. Noninscrit {Of a mon- 
ument), Sana inscription. 



UNIN8TRUCTED. Qui n'est pas instrnit, 
inform^ (d'une chose) ; (in learning), sans 
instruction. 

UNINTERESTED. Qui n'est pas int^ress^ 
(dans une affaire); qui ne prend pas dMnt6- 
rftt (a une chose) ; indifferent; (disinterest- 
ed), d^nt^ress^ 

UNINTEBESTING. Qui n'est pas int6res- 
sant; qui n'amuae pas, qui n'interease pas; 
insipide. 

UNINTfiODUC5ED. (Jui n'eet pas introduit ; 

(in society), pr^sentd. Would you have 

me go unintroduced f voudriez-vous que 
Vy allasse sans £tre prdsent^f 

UNINVITED. Qui n'est pas invito. Ifoill 

not go uninvited, je nMrai pas sans y 6tre in- 
vito sans en dtre pri4. 

UNINVITING. Qtii n'est pas attrayant 

7b UNITE. They have now been united ten 
years, yoWk dix ans quMls sont unis — qa^ 

se sont unis — mari^ ffe unites great 

modesty with great talents, il rdunit — ^il 
Joint— une grande modestie k de grant^ ta- 
lents. we u/iiite in your sorrows, nous 

partageons vos chains. My brother 

unites with nte to wish you joy, mon f^^re 

se ^oint k moi pour vous feliciter. (7b ottf 

thtngs t4>gether, to joinX Joindre. 7%d 

United States, les Etats-Unis. 

UNITY. The unity of the churchy I'unite de 
rEglise.—< Ctonoora), union. 

UNIVEB8ITY. Univer8it6. University 

man, universitaire, homme universitaire. 

The university men (the under-gradu€Ues\ 
les ^tudiants. 

7b UNKENNEL, ((yft^wto), d6terrer; (/am. 
of persons), relanoer. 

UI^KIND. ffe is an unkind man, c^est un 
homme d^bligeant — dur — sans bont6 

d*&me. It wmUd be unkind to refuse 

these poor children-, il y aurait de la cruaut6 
A refuser ces pauvres en&nts. How un- 
kind you are to him I que vous 6tes dur 
en vers lui— comme vons le traitez durementl 
ffe is so unkind, il.est si dur^-si insen- 
sible. You prove yourself unkind, voua 

montroz de la duret^— de la cruaut^. — TTiat 
would have been unkind, cela eut 6t6 crueL 
—(In a minor sense.) Thai is very tin- 
kind of you, cela est Men d^bligeant de 

votre part ffe looks unkind, il n'a pas 

Tair bon, obligeant — . — ^11 a Pair dur. 

UNKNOWN, ffe is unknown to us, il nous 

est inconnun, Stranger. ffe did it tm- 

known to me, il Pa foit d mon insu. 

UNLABOBED. Qui n'est pas travaill6; (ea»y\ 
facile 

UNLAMENTED. Qui n'est pas regrett6. 

7b die unlamented, mounr sans ^tre re- 
grett6. 

UNLAWFUL. ( Contrary to Uva), ilJ6ffal. 

(Not supported by legal forms), illegitime. 
(Forbidden by law), illicite. 

UNLEABNED. Ignorant; (in classics), qui 
n'est pas 6mdit; illettr^; (tn sciences), qui 
n'est pas savant 

UNLESS. You will not succeed unless you 
take your time well, vous ne r^ussirez pas k 
moins qae vous no preniez bien votre temps. 
(Observe that the subj. mood and ne b^re 
the verb are used afier k moins que.) 
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UNLIKE. B€ acA» unUks a ffmUeman, il 
n'agitpas da tout en homme comme il hnL 

Tnia i» tmlike a sUter^ ce n'est pas \k 

agir en bonne soear. This ia «o v/nlike 

poUj on ne vons reconnait pas U. He i* 

tery unJiks hU father (in /eaiwre)j il ne 
ressemble pas du tout k son p^re ; {in man- 
ner«\ il est bien different de son p^re.— ~- 
7%«y are »o unlike^ {Is sont si diflR^nts ; (in 
dispofiitiony, Us ont des caract^res si impo- 
st Theff are not unlike^ il 7 a de Ut 

FBssemblance entr^enx. Make not im^ 

powible ihtit whidi but «eem» unlike, ne 
rendez pas impossible ce qoL ne paralt qaHm- 
probable. 

TJKLIK£LT. nUnotuniikelvihaihemay 
eome, il est assez probable qaMl viendr*— U 
n*eet pas improbable qft^ vienne. 

UNLUuKY. I VMS 90 unlucky as not to Jlnd 
you €U home^ fai en le malheor de ne pas 

vons trouver k la maison. Ia$n nUways 

unlucky at eards^ Je n'ai jamais de bonheur 
— Je joue to^jours de malheor— Je ne tnis Ja> 
mals heareoz — aux cartes. 

To UNMAN. (7b corrupt^ to demoraUae\ 
d^grader; ravaler a la condition des bdte& 

'I%at sad interview unmanned (de- 

jeeted) Man, cette triste entrevue Ini 6ta son 

courage, Tabattit To -unman a sAlp, d^ 

armer un vaissean. 

UNMANAGEABLE. An ummanageabie 
ekUd, un enfant indodle; incorrigible; to- 

lontaire ; qui ne fiiit qu^i sa t^te. An un- 

manageaSle man^ na homme intndtable, 

dont on ne pent rien &ire. Our troops 

had become tmfnanage<ibl&, nos troupes 
n^ob^iss&ient plus k la discipline — s'otaient 
indisciplin^es — ne reeonnaissaient plus Tau- 

torit(6. My horse became unmanage' 

dble^ Je n*6tais plus maltre de mon cheval — 
mon cheval n'ob^lssait ni k la main, ni a la 

voiz — ^mon cheval s^6tait emportd. You 

are guUe unmanageable, on ne saurait rien 
Iktre de vous — vons ^tes vraiment intraita- 

ble. The people were unmanageable by 

any authoHty, aucune autorit6 ne pouvait 
plus se fidre ob^ir au peuple — Taotorit^ 

n*avait aucun pouvoir sor le people. His 

business has so increased as to become tm- 
manageable, ses afEsires ont augments an 

Soint qo'il ne pent plos y soflBire— les con- 
uU'e — ou'elles loi ^coappent des maina. 

The thing is unmanageable, la chose est 

impossible ioondnire— i soaverner. 2%e 

ship teas unmanageame, le vaiaseao ne 
Koovemait plus. 

UNMANLY. Indigne d^nn homme; (cow- 
ardly), lAche. 

UNMATCHED. Bans ^gal. — >- To be un- 
matched^ ne pas 6tre de force Sgale. 

UNMEANT. l>o not be angry with Mm, Jbr 
lam sure it was unmeant, ne vons Achez 
pas, car Je sois sur quHl n^avait pas IMnten- 

Uon de le &ire. Jt is unmeant on my 

part, ce nVtait pas do toot mon intention. 

U^MEDDLING. Qui ne se m^le pas de ce 
qui ne le regarde pas; (inofficioiM), qui n'est 
pas oflicienx. 

UNMEL0DI0U8. (^oi n'est pas m^lodieuz. 

Their muvic is not unmelodioue, loor 

mnsiquo est asses m^odieose. 



UNMOLESTED. I traversed the crowd un- 
m/}le^tfd, ie traversai la foole sans 6tre mo- 
let>t6 — sans quo Ton mMnsuItfit— «an8 6tr<i 
inqiiict^. 

UNMOVED. {Of things}, k qooi Ton na {k-u- 
touch6 ; que Ton n'a pas rema6 ; (of per- 

sons), qoi n'est pas 6mn. :He heard us 

unmoved, il nous 6coQta sans Amotion— <ean8 
toe 6am.— —He remained unmoved, il de- 
meora Inflexible. 

To UNMU2iZLE. Oter la moaeUdre k; {to 
givefreedom to n>eak), 6ter le bAill<Mi. 

UNNATUEAL. Qui n'est pas natorel: qui 
est coDtre nature ; {(^persons and feelings), 
dtoatar& 

UNNAYIGATED. Sor laqaelle on n'a pas 
naviini6; {ofseasi, inconnoe. 

UNN^IOHBOBLY. He acted to us in an 
unneighborly manner, il s'eet eondoit en- 

vers nous en maovais voisin. Tfiis is un- 

neighborly, e'est \k acir en maorais voisin. 

UNNOTICED. What he said teas unnoticed, 

on ne fit aooone attention a ce qo'il dit 

He passed unnoticed, il passa im^ter^o — 

sans toe observd. Will you leave such 

an compression unnoticed} ne r^v«rez- 

voos pas one expression semblable? He 

complains nf having been unnoticed du- 
ring his stay in England, il so plaint de ee 
qo'on ne lui a t^moigM aocuns ^guda— qu'on 
ne loi idt &it aooone poUtease — qo'on n'ait 
pas tiAt la moindre attention k lot— pendant 
son s^oor en Angleterre. 

UNOPENED. The doors were unopened, 
les portes n'tolent pas oovertea. He re- 
turned the Utter unopened, il renvoya la 

lettre sans la d^cacheter — rouvrir. T%e 

bottle remained unopened, on ne dibooriia 
pas la booteille — .—la bouteiUe ne flit pas 
d^boochte. 

To UNPACK. (Of good^ d^baller; {€f lug- 
gage), dopaqoeter. Unpacked {<^a jury. 

€tf a body of men), qui n'est paa oompose 
d'hommes pr^venos, gapi^ 

UNPAID. He l^ his d^Os unpaid, (1 partit 
sans payer ses detteSb-— .<lr0 these men to go 
away unpaid t faut-il qoeoes bomroes par- 
tent sans ^tre pay6s i All that is unpaid 

for, toot cela n'est pas pay4. Unpaid let- 
ter, lettre non-aflVanchie. Do no< send 

your letters unpaid, ne mettes paa vos let> 
tres k la Doste sans les affiranchir. 

UNPALATABLE. D^sagrdable ao goiit; de- 
goQtant; difficile iavaler; (disagneaMe in 
a general sense), ddsagr^abW. 

UNFABDONED. Qoi n'est point pardonn^ 
k qoi on n'a pas fait gr&ce ; {qf a oofMietX 
qoi n'est pas graci& 

UNPASSABLE. {Impracticable, {^moun- 
tains), inaccessible; qoe Ton ne peot passer, 
firanchir; (notcwr^vX qui Aepaeae paa, qai 
n'a pas eoora. 

UNPENSIONED. Qoi n'est pas pendonn^ 

He fstired unpensioned, a ae retim sans 

avoir obteno de pension. 

UNPHILOSOPHICALLT. 7b act, t^ talk 
ttnphilosophioally, ne pas agir, parler «i phi- 
loftophe. 

UN PILLOWED. Sans oreiller; sana avoir 
rien Dour reposer sa t6te. 

7b UNPIN. D6taoher; (q^<trMM).d«IWn^ 



HQ 



pitied out, te)l« rm 

tJN^LAOED. Qal n'Ml pu plug; (m< 
clatmdi, qnl n'ntpu classL 

troFLEAsiNT. nem.ttMh4mJirif»npItta- 
anilaaU Muffimda. II u nod d^BiA^bla 

It tool HI imlL t^uniL) liiiu-plia,- 

amt tut u-ai^, t] no lalt pu bon »nlr M- 
jDont'hDL 

DBTOKTIOALLr. TKij ii imBm unpoal- 
teaOift ^^ °*B^ P"^ i^crlt «D poAui— po^uq US' 
menl— flnlvknl In r^^rl^ de la ivt^o, 

Jb nUFOieoS. Duoner un HHitre-poisnn. 
-^— TbiHp0<HnfAani4jv2, piir[Bor leaprit; 
Bfllenr le piiiBoa qnl coirDinpt l^prlL 

UNPOLISHED. <liii n'ffll dm poll ; nide — 

trnp^Uhtti ff''"*, varre orpolL U'tpc' 

Mod oofcl, or miL ( lywrfOM^, groerti 

BM MiuaHan. 

DSPOLITENESS. HslhonDeieUilini 



tmFWSESGED. Bwu miUis; dontpenon- 
HIHkHllt^ OTll D'BppUtleDt A THnonDA. 

UtfPKACrriCKIX Qaln'utpueipMmente; 
qnl d'i pm d'^ipMcniv; (uwl^aj), Idbi- 

VBPSAIMED, 7b uartunjirafiv'i traveler 
CNPtiEMEDITATED. qnla'»tpupr«iii& 

pmmrrtiL 
CSl'RF.PABEa Tity dint 



s s^ pripaTBr— 






ITNPBEVEHTBD. Btenltrtda»liou»t>M- 
prmtttUd, LI euin dane U mslwia una na'DQ 
l^n flmpAchAt — Miui qq^nn r^n ait pinp&cbd. 

VMPBODITCTIVE. QDtnapradnittten;aitl 
□>flt pas LocnttlT; (^ f^m/ and pi/tnitt\ 

UNFB01IIBIK6. Qui na pnimet pw: qnl 
doiui« poo d'mporance. (tyii* uwittarX 



CNpfoMPTEEr 

promptm, II ri 

TTNPEOVBD. (Jfo 




UNBAZOKBD. ^ q'ut I 

UMBKACHED. HUaptrfectioVu^uSied 
by fiuiatr amM, o'«t una perftcUan 4 lit- 
quel1« l<4 pnnilen iIMm n'unl pea attelnl. 

[JSREAD. 1 l-fl Ml IMm u^tt.id.ie B-ti 

C- 



t\it 



X 



UNREAPED. Dantonn'a 
UthtlASO^BLt BU 



\, vollA one r«4qq6l3 di- 
1' <^P"i{^ riprtoiM 



NPROVED.' \trat Iriti). ool n'«t pail 
Aproav^ ; qnl n'vat p« mla a r&pnuva ; (n^t 

ppovoqoi I 



_prlit8iort.liant,4.rBl»o 
DNEECOKDED. Fir-. 



vnlirn^l. Bam aspolr da ku^Ikiil 
oSeEPISED. Son wftloo; {qf perKmi}, 

qui n'tvt pEH uoli. ^liipiDt, 
UNBEfQIlMABLE lnr»iT%ib1t;(q^aIau, 

ir^Ti/Hficel IrrC'Ibnnabla- 
UNREFOEMED B«i-atUl imni/bnMd, 11 



jrfifr^' 



. OKPBO'. _ . 

lanB T 6tra ponaaA— • 
■DNPtTBLlBllEU. 



,(l/nm«-t),, ,,„ 

i:lnMit;('l/'<'tUji^nDlmad(itnaw>i)i 

UNPITNISIIED. Orlmt ^m nol im lint; 

nNa^LI^Kr). Qui n'a piu las qiiallltam- 
nuliHS iiutii^-<liil n'Mtpaa propreA; {abm>- 



"USEELESTIXa. An mnltnUnf heart 
Oiiur dur, InUoiIblt Pb rclmlaig hateta, 

UNBEl.uJ'rate.'^P^i.^iX'' ^n™ ; 

UNSEPAID.' Qui n-Est pus pnyt; (imra 

ouawJV qol n'osl pas nayc de n-lonr, 
USBEPISING. fo ifiu' wi!* (iiiifiirtunil 



ufi kIq&^t eK! "" 
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TTNEE8I8TED. His orders are unresUted, 
on ne rc'Histe pas h ses ordres — od oMit h sea 
ordres sans r68lstance — ses ordres n'6prou- 
vent pas de r^istance. 

UNK£SPIT£D. A qui on n'a pas accord^ de 
sursis; qui n'est pas gracid; (not inter' 
ruptedy, sans intermission. 

UKRESTOBED. Qui n'est pas rendu; (not 
cured, not re-established^ qui n'est pas ren- 
du k la santd, qui n'est pas retabli ; (of a 
buUditiffX qui nW pas restaur^. 

UNRESTRAIN ED. Que rien ne retient ; llbre 
de toute contrainte ; sans contrainte ; (ojfpcu- 
sion\ elflr^n^. 

To UNRIG. (A sMp\ d6anr6er; (fam^ toun- 
dres8\ ddslftbiller; se d&tiabiller. 

UNRIVALED. Jle is unHmled on the flute, 
il n^a pas son pareil pour ioner de la flute. 

UNRULY. ^ An unruiychUd^ un enfknt mu- 
tin, desobeissant UnnUy passion, pas- 
sion der^l6e, dSsordonn^e. The unruly 

mob, la fonle matin6e, turbulente.— — {(y 
animals\ fougneux. 

UNSAFE. Daneerenx; hasardeux. It is 

an unsafe nuMod., c^est une m^thode qui 

n'est pap sure. 1 should consider myself 

unsafe in such a hoot, Je ne me croirais pas 

en surety dans nn bateau somblable. Is it 

unsafe to go by seat y a-t-il du danger k 

aller par mer? TJm bridge is unsafe, le 

pont est dangereuz— n'est pas sflr. 

UNSAID. / viish the words were unsaid, je 
voudrais que ce mot n'etkt pas 6t6 dit— pro- 
nonco. 

UNSATISPAC5TORINE8S. / cannot ac- 
count for the unsaUf^fcuioriness of the 
result, je ne saursis expliqner pourqaoi le 
rosuUat n*a pas k\jk plus satis&isant 

UNSEASONABLE. Itis a very unseason- 
able time to do it, ce n^est pas du toat le 
moment de le faire— e'est un moment bien 

inopportun pour le fiaire. You come at 

unseasonable hours, yous prenez des heures 
si incommodes — vous choisissez si mal votre 

temps— pour venir. No one will admit 

you at this unseasonable hour qfthe night, 
personne ne vous recevra a une neure com- 
me ceile-ci— lorsqne la nnit est si avanc^ 

This was an unsettsonable speech, cette 

renuirque dtait ddplac^e— hors de saison. 

T%is dress is unseasonable, oette mise nVst 
pas de saison. This is very unseasona- 
ble toeather, oe temps n^est pas du tout de 
saison. 

UNSEASONED. Tou come at unseasoned 
hours, yous venez k des heures indues. 



7%ese unseasoned hours must add to your 
sickness, ces heures irr^gulidres doivent 

augmenter votre mal. Pardon nte this 

unseasoned intrusion, pardonnez-moi d'dtre 
vena dans nn moment anssi Inopportun — 

d^avoir choisi un aussi mauvais moment 

Unseasoned JUshion, mode qui n^est pas de 
saison. 7b use unseasotied timber, em- 
ployer du bois vert ^ Tks an unseasoned 

courtier, advise him, c*est un courtisan sans 

experience, donnez-lui des conseils. We 

are unseasoned to the dimate, to the weath- 
er, nous ne sommes pas accoutum^ aa cli- 
mat, an temps.— -(Q^ fntfoQ, qui n'est pas 
assaisonn^o; fhdcho. 



7b UNSEAT. (From a horse), d^sar^nner. 

1 teas soon unseated, je ftis bientdt d6- 

sar^onn^, jet6 k bas. (Of a member of 

Parliament) Be is unseated^ il a perdu sa 

Elace de d6putd — il ne si^ge plus a la cham- 
re : (if from an illegal election), son Elec- 
tion a EtE declar6e nuUe — ^illEgale. (In the 
latter sense this word is not current in the 
United States.) 

UNSENT. The letter remained unsent, on 
n^envoya point la lettre ; unsent f:>r, on n'en- 
vqya point chercher la lettre. 

UNSEPARATED. They remained unsepa- 
raitddfilsnesesEpardrent point; ilsrestdrent 

7b UNSETTLR These news have unsettled 
the old lady, ces nonvelles out bouleversE la 
bonne vieille. These interruptions un- 
settle the mind, ces interruptions d^rangent 

les id^es. This quarrel has unsetUedme 

for the day, cette querelle m'a Jet6 dans une 
concision— dans une agitation — qni a dar6 

toute la joum6e. 4fier the holidays the 

school is unsettled for some time, aprte les 
vacances il faut qnelques jours aux eooliers 

Eour reprendre leur travail r^galierf leurs 
abitudes r^guUdres. The town is unset- 
tled,, la ville est agit^ The nation re- 
mained unsettled long after the event, oe ne 
fkit que long-temps apf&s oet Ev^nement, que 
la nation se tranqnillisa — rentra dans Tordre. 

We are in a very unsettled state, nous 

sommes dans Tincertitude — dans laconfttsion 
— tout est derange, bouleversE parmi nous. 

We are unsettled (as to abode), nous 

n'avons pas de demeure fixe ; (we are wan- 
dering from place to place), nous sommes 
toi^ours en monvement— nons avons ton- 
Jours le pied lev6. As long as we are un- 
settled, tant que nons ne nous arrdterons pas. 

ffe leads an unsettled lifii, il mkne une 

vie irr6gulidre, vagabonde. Bis health, 

his affairs are unsettled, sa sant6, ses affaires 

sont d6rang6es. Be is unsettled in Ms 

mind, in his opinions, il n'a pas d'iddes, 
d'opinions Stabiles, fixes ; il est dans le doute, 
dans Tincertitude; (insane\ il a TespritdE- 
rangd ; (tmdedded), irr^solu, ind6ei& 

UNBETTLEDNES8. (Of the mindy. Incerti- 
tude, doute, ind^ision; (want qfflgeity), 
confusion, agitation; (want qf order in 
things\ d&nmgement, irr^folaritS; (efl^e), 
vie irre^nlidre, vagabonde, nunque d'oocn- 
patinn ; (qf the toeather, the seasons), inoer* 
titude ; 6tat changeant, variable, inconstant 

UNSHOD. (Of horses), d^fsn^; (of per»ons\ 
lespiedsnns; d6chausse. 

UNSLAKED. (Of thirst), qvAii'eat^Mitanto. 
Unslaked time, chaux-vive. 

UNSOGIABLK Insodable; {reserved)^ th- 
8erv6, froid. 

UNSOCIABLY. 7b Hoe unsooiaUy, vivro 

seul. To act unsodably, se condoire en 

homme insociable, maussadement 

UNSOLDIERLIKE. 7b look unsoldierUte. 

ne pas avoir Tair militairo. Your oondwi 

is unsoldierlike, votre condoite est indigne 
d'un militaire. 

UNSOLICITED. Be came unsolicited^ i\«Bi 
vena sans en dtre pri6, Bollicit6— sans qa*on 
Ten priftt 
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UNSOPHISTICATED. Siipple; par; (o/^ig- 
iUd€), qui n'eet point sophistique, fk>elat& 

UNSOUGHT. This favor toaa unsought Jar 
an tnypart^je n'avais pas demand^— solli- 
clt6— cette &vear — .— cette fliveur m'a 6t6 
accord^ sans que Je Tale demand6e — solli- 
dtee. 

UNSOUND. Bis is unsound of mind, il n'a 
pas Teaprit sain — ^il n'est pas dans son bon 

sens— il a Tesprit d6rang6. Unsound 

oonsiitution, complexion malsalne. An 

unsound limb, nn menoibre malade— noialsain. 

Unsound doctrine, doctrine Ikusse, per- 

niciease. Unsound principles, principes 

fknx, erron^ dangereax — Unsound pUas- 

wes, plaislrs trompeora. Unsound wood, 

bois gat^, ponrri Unsound ston^, pierre 

erense, qni a an d6&at Unsound sleep, 

sommeil l^er, interrompu.— (/«- general), 

qol n'est pas bon, qui n'est pas solide. An 

unsound scholar, qai n'est pas soiide, dont 
la connaissance des anteurs n'est pas solide. 

Unwund horse, clie val qai a des d^&uts, 

des vices. 

UNSOUNDNESS. Etat maladit malsain ; {of 
principles and doctrines), fkasset^ dan- 

Ser; (gleaming), manqae de solidity ; {of a 
arse), ddlbats, vices; {of sle^), agitation. 

UN8PABINO. He is unsparing in his «b- 
pense, il n'6pargne rien dans ses d^penses. 

Be gives wUh unsparing hand, il don- 

ne d'ane main liberate. He is unsparing 

in his remarks, ses remarqnes sont sans 

piti6. He was punished with unsparing 

severitw, il ftit pani sans piti& 

UNST AID. Qai n'est pas pos6 ; 16ger : {noisy, 
lurbuleni), broyant ; d^rdonn£ 

UNSTEADILY. L^rement; sans ordre. — 
2b hold a thing unsteadily, ne pas tenir 
nne chose d'ane main ferme — ^la tenir d'nne 

inaJn tremblante. To beha/oe unsteadily, 

se condaire d'ane manidre irr^galidra 

7b a^ unsteadily, agir 16gdrement; oapri- 
ciensement 

UNSTEADY. To walk with unsteady step, 
marcher d'un pas incertain— ne pas marcher 

d'un pas ferme. 7b holdtoiM, unready 

hand, ne pas tenir d'nne main ferme. Ife 

is very unsteady (in his conduct), il se con- 
dait mal — il est tres-d6rang6— sa condnite est 
trds-irr^galidre. Your servants are un- 
steady, vos domestiqnes ne se comportent 

pas bien. He is a man of unsteady mind, 

e'est an homme qai ne pense pas toigoars de 

m^me— qui vacille dans ses opinions. Un- 

steady weather, temps variable. 

UNSTINTED. They are unstinted in their 
food, on ne lear mesnre pas la noarritare. 

To UNSTRING. D^filer; duller; detacher. 

To unstring the nerves, relAcher la 

fibre ; to unstring an intirument, d6garnir 
an instrnment de ses corde& 

UNSTUDIED. Qui n'est pas 6tadi6, travaill6, 

ais6, focile. Her manners are unstudied, 

ses manidres ne sont point ^tudi^es — sont 

UNSTUPFED. {Of dead animals), qai n'est 
pas empaille; {oj cushions, dkcX qni n'est 
pas remboarr6 ; (of a roast bird, or Joint), 
qai n'est pas fiurci ; {not crowded), qni n'est 
pas pressed 



UNSUITABLENE8S. The unsuitablensss 
of the time, of the step, Hnopportanit^ da 

moment, de la d-marche. Tfie unsuit^i- 

bleness of a man for a situation, I'inapti- 
tude d*un homme a ane place. 

UNSUITING. They toere returned as un- 
suiting, on les renvoja, comme ne conve- 
nant pas — comme n'^tant pas propres, con- 
venables. 

UN8UPPLIED. We are unsupplied with 
necessaries, noas ne sommes pas fonmift— 
approvisionn6s— da n^cessaire — . — noas n'a- 
vons pas ce qu'il noas fkat 

UNSWAYED. Qae rien nMnflaence; snr le- 
qael on n'exerce aacane influence, aatorit6. 

{Of a scepter), qae personne ne tient, no 

manie— qai est libre. 

UNTAINTED. Keep the air qf his room 
untainted with smoke or the breath ofmawy 
people, conservez Pair par dans son i^parte- 
ment; ayez soin d'emp6cber qn'il ne soit 
vici^—gfttd — ^par la fUm^ oa par I'haleino 

d'an grand nombre de personnea. The 

untainted credit of a witness, la v6racit6 
intacte d'un t^moin, ftc.—— <C>^ meaX), fraia, 
de bon sou t 

UNTAKEN. Qui n'est pas pris. Untaken 

up, qui n'est pas occupe. 

UNTALKED. {Of), dont on ne parle pas; 
dont il n'est pas question. 

UNTASTED. They l^ the food untasted^ 
ils ne toach^rent pas anx aliments— ila lea 
laissdrent sans y gouter, sans y toucher. 

TbUNTEAGH. Ihavemttchtounteachhim, 
J'ai k lui faire oublier beaacoup de choses. 

A man untaught to read is much to be 

pitied, I'homme h qui Ton a'&yaa enseign^ A 

Tire est bien & plaindre. JVe were as yet 

untaught to bear with such treatment, noas 
n'avions pas encore appris d essuyer an traite- 

ment semblable. ^you know not, do not 

go away untaught, si vous ne le savez pas, 
ne partezpas sans I'apprendre. 

UNTEMPTED. WeUfttheshopuntempted, 
nons sortSmes de la boatiqoe sans dtre tenths. 

UNTENABLE. Our posUwn was untenable^ 
notre position n'dtait pas tenable. 

UNTHANKED. He did aU the good he 
coidd, yet was unthanked, il a &it tout le 
bien possible et cependant, on ne Ten a pas 

remerci^. He toewt atoay vnthankea, il 

est parti, sans reoevoir de remerdmenta. 

UNTHANKFUL. We are often unthanltfal 
to God, nous sommes soavent inerats envers 

Dieu. 1 ^Das unthankful to him far his 

kindness, }e n'ai pas 6t^ reconnaissant envers 

lui de ses bont^ lam not unthankful 

for it, yen snis reconnaissant {Unprq/lt- 

able), ingrat 

UNTHANKFULNESS. IngraUtade; (tm- 
proMableness), desavantage, manqae de 
profit; nature inn-ate. 

UNTHOUGHT. Now he is dead, he is twi- 
thought of, depuis ou'll est mort, on ne pense 

plus k lui, on Toublie. Be assured you 

are not unthought of, soyez bien assart que 
Ion no vous oublie pas— que Ton pense k 
vous. 

UNTIIRIYING. Qui ne gagne pas; qui ne 
fait pas fortune; qui ne s'enrichitpais; {qfa 
child), qui ne profite pas. 
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UNTIDY. {Ofper9ona\ qui n's pas d'ordre ; 
qui Iftiase trainer les cboeea; qui oe met pas 
les choses 4 leor place ; {in cfrsMX mat pro- 

pre ; mal mis. You are «r> uniidy^ voos 

avez si peu ordre — . — vods vons habillez 
avec si pea de soin — toos fttesst salek— — ^Q^ 
(( AotMe, a room\ maiaon mal tenasb ea a^ 
ordre. 

To UNTIE. Duller, detacher : (a string), d6- 

nouer. To untie a knot, d^re nn noead. 

UnHe your orawti^ de&ites votre cr»- 

vate. Your those are untied^ yoa soaliers 

sont ddnooes. 

UNTIL. We toiil wait until hie return, noas 

attendrons josqu^A son retoar. Let ii be 

until he returns, lessons odajnsqn^&oe qu'il 

revienne. Stay until the ratn be oter, 

attendez id, Jasqa'i ce que la plaie soit 
paws^ 

UNTITLED. Sana titre; non titx4 Unti- 
tled to, qai n'a nan de drult A. 

UNTOLD. The fadt remained untold for 
some time, le ikit ne ftit pas raeont6— on ne 
fit pas mention da ftit — pendant qnelque 
temps. Stteh an action should not re- 
main untold, ane action semblable ne devrait 

pas 6tre Ignor^e. 1 would trust him with 

gMl untMd, je lui oonflerais de Tor sans le 
oompter — c^est an homme d^one fid61it6 k 
toate dpreuve. 

UNTOUCHED. Intact Be leaves noth- 
ing ufOouehsd, il tonche h toat Be left 

his dinner untouched, il a laiasS son diner 
sans V toncher— il n^a rien pris. 

UNTOWaBD. They are an untoward peo- 
ple, c^est ane race perverse, difficile 4 gon- 
vemer.— — i4n trntoward ehUdjjixn enfknt 
difficile, opinlAtre, pervers.— — 77ii« is an 
untoward accident, voiUk an accident ma- 
lenoontreax, malheareax. 

UNTOWARDLY. Awkwardly, gaachement 
(UnlucJMy\ malhearensement, malencon- 

UNTOWARDNE88. Perversity; (oftsWnncy), 
opinifttret6; {^unfawtrableness), adversity. 

UNTRAINED. {Of persons\ Indiscipline; 
qui n^est pas k\wk, pn§par6 (an commerce, 
aux aflhires); {qf animale), qnt n'est pas 

Ih UNTREAD. 7b untread one^s steps, re- 
tourner snr ses pas. 

UNTRIED. Qui n'est pas 6proav6; qui n'a 

pas pass^ par des ^preuves. {Of thinge), 

qne Ton n'a pas 6prouv6 ; dont on n*a pas 
fait Teftpai, Tepreuva 

UNTRIMMED. Qui n'est pas garni, sans or- 
nements* {of a l4tmp), qni n^est pas net- 
toy^, prepar6e : {unprepared), qui n^est pas 
apprt'to, prepare. 

UNTRODDEN. Qui n*est pas tnf6, batta. 
/ was obliged to enter upon an un- 
trodden path, Je me troavai ooUgd de me 
fr^er un noureau ohemin. 

UNTRUE Faux. To be untrite to:, «tre 

infld^Ieft. 

UNTRUTH. Men8onge,&a88et6; {treachery), 
trahi»on, infld61it6. 

UNTUNABLE. Sans harmonic. An un- 

t%(na}de voice, one volx fanssei 

UNTUNABLENESS. Manque dliarmonie; 
discordance. 



mrrUBNED. Hot to leave one stone un- 
turned, remuer del et terre— Aire Bumts et 
merveilles (poiur aooomplir un but). 

UNUSED. (Aot made ttse of\ dont on ne se 
sertpas; (imiecii«fofne<IXinaocoatam6;qai 
n^est pas aocoutam6 A. 

UNYIOLATED. Qui n'est point^-qnl n'a 
point ^t6^vioI^ enfreint. Lau» miust re- 
main unviolated, il ne faat pas enftdndre 
les Ids— il ne &ut pas &ire infttucti<m aaz 
lois. 

UNWAKENED. Qai n'est pas 6yeill6. 

Vhwatened to danger, qai n'a pas le senti- 
ment da danger. 

UNWARNED. Qui n'est pas avert!, pr^Tena. 

Unwarned, u>hat precautions could I 

take? n'6tant pas averti, qodlea pr6c»o- 
tions pouvais-Je prendre ? 

UN WARPED. {Not biased), imptat^;aanB 
prevention. 

UNWASHED. Qni n'est pas lay^ ; qai ne Vest 
pas lav^; mal propre; {qf linen), sale. 

UNWA8TED. Qui n'est pas gaspiUi; pro- 
digu^; {not toom out), qui n^est pas eon- 
subfte ; qui n'a pas dep^ri, 

UN WATERED. {Qf plants), qni D*est pas 
arros^; (qf horses), qui n^est pas abreave. 

UNWEARIED. Qai n'est pas ti^tigaL 

With unwearied perseverance, avee one 

SDrseveranoe inflitigBble. 
WEIGHED. Qai n'est paa psaL Let 

not your words be unweigkea, peaei bien 
voemots. 

UNWELCOME. Be is unwelocms wherever 
he goes, on ne le volt d'an boo cdl nolle nvt; 
il n^est bien vena nolle part €fo, and de- 
pend upon it, you wU* not be unwelcome, 
allez-y, et soyvz aasoie que voos ne seres pas 

mal recu. T*hese are unwelcome news, 

voili de Iftcheases notivellee. 

UNWELL / am rather unwea^ Je m me 
norte pas tre»-bien. 

UNWEPT. Qui n'est pas pleure. — Iheprod- 
igal dies unwept, le prodigoe meort sani 
etre regrette. 

UNWHOLESOME. Mal sain ; (M a m^ro; 
sense), pemicieux. 

UNWHOLESOMENE88. Insolabrlte (d'on 
climat d*un pays).—— T%e unwhoU^omsneei 
of fitod; nourrfture mateaine. 

UNWIELDILY. 7b move itnwieldUy, as 
mouvoir jpesamraent avec peina. 

UNWIELDY. {Cknpulent), pesant; qni se 
meut avec peine; {qf things}, noaaaif 

UNWILLING. An unwUHng scholar, on 
eidve de mauvaise yo)<Hit6— qui ne vent pas 
apprendro.-"— ^7%e IMng is easy, biel y&u 
are so unf6illing, la cbose eaC aasdi ftdK 
mais voas :^ mettez si maavaiae vidbDtft.-^-^ — 
My hand held the not unwiSing ome qf 
Minnie, dans ma main Je tenals celle dalCn- 
nie qui ne s^ reftisait pas.— ^IRi «aac'«0f|f 
' unwilling to come, it n avait'pas do font te- 
Vie de venir— 41 n'^tait pas da tout diapose A 

venir. J am. very unwiUing to (/wterft 

you, c'est contre mon gr^ que Je voos d6- 
XKOge.-*— -Willing Or ttnuoUtng, boa gr6 
mafjere. .'■■ 

UNWILLINGLY. A regret; avee r*pa- 
gnance; de mauvaise volonte--de maavaiaa 
grftce. Jt is very unwillingly that J do 
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Ut o^est i eontre emva—Ad trds-iiumvaiB gr6 
one ie le hi&. 

(JmWILLLNGNESS. Manqae de bonne vo- 
lont6, repugnance. 

7b UNWIND. Divider; (to dUmtangle), 
d^bnmiller, d^mdler. 

UNWISE. The toiae and ths untoiM^ \e sage 

et le fon. You are unwise to offend a 

man who can do so much for you, vous 
n'^tea paa sage — vooa fttea an malavisd— nn 
impradent— d'offenser nn hommo qni pent 

Yona 6tre ai atila Thie ie an unwise 

aiep^ c'cat nne d-marche pea aage, impru- 
di>nte. 

To UN WISH. D^irer qa'ane chose qai est 

ne fiit pas. Unwished for, qai n'est pas 

d^ire ; que Ton no sonhaite pas. 

UNWITNESSED. Qui n'a pas, qui n'a pas eu 
de t^Bioina; {not attested)^ que des t^moins 
n'ont_pas attest^. 

UNWITTINGLY. (Without consciousness), 
sans senUr; insensiblement; (wi^out know- 
ivg\ sans le savoir; sans en avoir Tidee. 

UN WITTY. (Of persons), qui n*a pas d'es- 
prit, qai n'est pas spirituei; {qf things), qui 
n'e»t pas spirituei ; sot 

7b UNWOMAN. (Like to unman, to over- 

comet ^ depHve ty' powers), abattre. ( 7b 

depAne qfthe qucuities qf a woman), 6ter 
les qualites de la femme, chai^r la nature 
d'une femme. 

UNWOMANLY. Qui ne convient pas & une 
femme ; indigne d'une femme. 

UNWONTED. Inaccontam6; qui n'est pas 
accoutnm^ k; (of things), extraordinaire; 
singulier. 

UNWOOED. She died umoooed, elle mourut 
sans avoir 6t6 aim6e — sans avoir ete recher- 
ch6e en marii^e— sans qa'on lui ait fkit la 
conr. 

UNWOETHILY. Indignement; d'une ma- 
ni6re indigne. — J^wetookujwn the Odyssey 
as all a fiction, we consider it unworthily, 
si nous regardons TOdysee comme 6tant en- 
ti^rement une Action, nous n'en avoua pas 
Pidee qu'elle merite. 

UN WORTHINESS. Manqae de merite; (in- 
eigniftcance, lowness), insignifiance, baases- 
se, nullito. 

UNWORTHY. They placed untoorihy men 
in office, on mit en place des hommes in- 

dlgnes — incapables— sans mSrite. 1 feel 1 

aan umoorthy such kindness, Je sens que je 
suis indigne de — que Jo ne mdrite pas — une 

telle bont6. This is unworthy of you, 

cela n*est pas digne de vous. 

7b UNWRAP. (A parcel), d6faire ; 6ter I'en- 
yeloppe de (an paquet); (of a toound, a 
limo), dter les linges, d^fidre les bandies : 
(to take off garments put on to keep off the 
cold, the rain), se ddbiarrasser de, 6ter. 

UN WROUOHT. Umoraught goods, des mar- 

cbandises brutes. Uhwrought gold^ do 

Tor brut, en lingot. — Umcrought land, terre 
inculte, en friche ; labour^ ; (in general), qui 
n^est pan ouvr^ ; travaillS. 

7b UNYOKE. Oter le joug (aux b«enft) ; d6- 
teler ; (in a figurative sense\ 6ter Ie joug ; 

d^livrer.du joug; rendre k la liberty. We 

are now unyoked, nous yoiI& libres; nous 
YoiUi rendos k la libert6. 



UP. (Alt^ on high), en haut Ths one is 

up and the other is down. Tun est en haut, 

Tautre est en baa. Up there ! lii-hant I 

Fi-om my youth up, depuis, d^ ma jeu- 

nesse. Up, up I feves-vous; debout 

Up comes my mother, voilA ma m^re qui 

vient Up rose the sun, up rose Emuy, 

le soleil se leva; Emiiio en fit de m6me. 

As soon as he heard the word, up wUh his 
fUits, up with his sword, \\ n^eut pas platAt 
entendu le mot, quHI leva le poing, qu il mit 
flamberoe an vent 

Up, with To be. To he up (out of bed). 6tre 

levd; debout 7b be up (standing), dtre 

debout, se tenir debout 7b be up stairs, 

6tre on haut This wine is not up, ce vin 

ne mousse pas. Tfte beer is not up yet, la 

biere n^a [ms eneore assez de bonteille— ne 

mousse pas. ffe is up in a moment (is 

angry), il s*emporte en nn moment k la 

moindre chose 1 came away, for J fitt 

that my blood wots up, je m*enAiis, car je 
sentaia mon sang bouUIir— que le sang me 

bouillait — me montait k tSte. T%e school 

is up, Tocolo est en classe — on est en classe. 

T%e coach is up, la voiture est arriv6e. 

THme is up, the coach ought to be here, 

il est rheure, la voiture dovrait 6tre arrivee. 

My time is up, I must go, il (kut que je 

parte, voil4 mon henre. 77m holidays 

are up, lea vacanoes sont finies. Bis time 

is up (of an apprentice), il a fini son temps. 

Our term is up nsoet week, notre terme 

expire, flnit la semaine prochaine. They 

are all up in arms, ils se sont tons soulev^s. 

7%e nation toas up in arms, la nation 

avait pris lee armea. Our army is up, 

notre arm6e est sur pied. // is all up wUh 

him, c^en est fini de luL It isallttp with 

1M, nous sommes perdns— e'en est fait It 

is cM up with their trade, leur commerce 

est ruine. 7b be up (in a game), avoir 

gagn^ — The river is up, la riviere a montd. 

The fimds are up, les fonds sont k la 

haoase, ont mont& Mb is «o«/Z up in all 

the forms of society, il est parihitement au 

courant des fbrmea de la 8oci6td. / am 

uptoaU these means, je suls au fkit de— je 

connais — toas oee moyens. / am not up 

to it, je n'y suis pas— je ne sals pas au tut. 

/ am up to you (I understand you, I 

see your drift, I see through your plans), 

je vous vols venir— Je vous oomprends. 

Jfe is up to all sorts of tricks, c^est un cs- 
pi^gle qui en salt plus dHme — qui vous Jouera 

toutes sortes de tours. We were up to our 

knees in mud, nous ^tions dans la boue 

jusqu^au genou. Me is up to his ears in 

business, il a des afiTaires par dessns la tdte. 

Up is used in conjunction with verbs. Some 
examples are here given ; look for the oth- 
ers under the head of the tferb. To cut up 
one''s time, gftter le— faire perdre le— temps 

de, a une personne. Tnat does not come 

up to my idea, cela n'arrive pas-^ne r^- 
pond pas— & Tid^e que Je m'en etais faite. 

He does not come up to his promises, 

il ne repond pas aux esperanoea quMl avait 

denudes. 7b walk up and down, se pro- 

mener de long en large. 7b walk up and 

down a path^ se promenor dana one aU6<d. 
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7b go up and doum^ monter et descen- 

dre. 7b Uve up two pair of stain^ de- 

mearer an second 6tage. 7b lvo« up to 

otuf% income^ d^penser toat son reveno. 

7b fttf brought up to phyHc, 6tadier la m6> 

decine. 7b tcork o/ui'9 6t^up^ s'agiter, se 

toormenter. 7b grou) up^ erandir. 7b 

givs up a ihing^ renoncer a une chose — 

Tabandonner. 7b get up by hearty ap- 

prendre par coenr. 7b get up Jlne linen, 

Dlanchir en fin. ^<>£^ *fP <* jwoy, mon- 
ter une comMie. 7b bear up againgt, 

roister. The wisest men of all ogee have 

lived up to the religion ofwir country, les 
hommes les plus sages, dans tons temps, ont 

suivi la religion de lenr pava. 7b number 

«/), compter. Drink it up, bnvez-Ie. 

Look up, levez la tfite. To make up to a 

person, faire des avances & une personne; 
(,^ a loss, <iko.y, d^dommager une personne 

d^one perte, Ac. That makes up for it, 

c^est on d6dommagement— oela nons d6dom- 

mage. We have no wine, we must make 

up with beer, noos n^avons pas de vin, il 
&nt noas contenter de bi^re— -la bidre noos 

on tiendra lien. A make-up dinner, an 

diner de pidces et de moroeaaz. We shall 

soon be up ike hill, nous arriverons bientdt 

an haat de la coUine. 7b get up hiU, faire 

son cbemin. It is all up-hill work, nous 

avons tout 4 faire. 7b get up a tree, 

monter sor an arbre. They are gone up 

the country, ils sent allte dans Tint^rieur. 
Up {up to the capital, ami place rela- 
tively more important), when do you 
com>e up to New York, to our parts, dbc. t 
quand venez-vons k New York, de nos cdt^ 

7b UPBRAID. He upbraided them with 
their unbelief, il lenr reprocha leur manqoe 

de foL What can you upbraid him/or f 

qu^avez-vous k lai reprocber — que pouvez* 

vous lul reprocber? Imust upbraid you 

with iL^e dols vous en &ire nn reproche. 

UPCAST. With upcast eyes, les yeox lev^ 
au del. {At bowls), jet, coup. 

7b UPHOLD. Soutenir, maintenir. — -<7b 

UJi up), soulever; lever en haut With 

hands uplMed, les mains levies au ciel. 

UPHOLDEB. {Qf doctrine), feuteur; (of a 
person), partisan. 

UPLAND. Int^rlenr, terres int^rienres. 

(Mountainotis country). They retired on 
the uplands, ils se retirerent dims les mon- 
tagnes — dans les hauteurs. 

UPLANDISH. (ifotmtoinau«),montagnenx; 
(inhabiting mountains), montagnard. 

7b UPLIFT. With vp^fted eyes, les yeux 
lev^s vers le ciel. 

UPON. The penalty /bU upon my head, 

puisse la peine en retomber sur ma tdte. 

SeUeve me upon my word, croyez m'en sur 

parole, sur ma parole. You may draw 

upon me if you want money, vous pouvez 
tirer sur moi, si vous avez besoin d'argent 

He is put upon his good behavior, il 

est libre sous promesse de se Men conduire. 

It is ttpon record, il en est question 

dans Thistoire, dans les annales. Upon 

what terms do you wish to sell itf k quelles 
conditions d^sirez-vons le vendro? Upon 



condition of his cominff, k condition quMl 

viendra. Upon penalty of deaths sous 

peine de mort This advantage we lost 

upon the invention of ^/tre-arms, nous per- 
dfmes cet avantage k 1 6poqae de — ^lora de— 

Finvention des armee k feu. Upon our 

arrival, k notre arri v4e. — Upon his coming 
of age there toiU be rejoicings, il y aura des 

rejouissances lorsquMl atteindra Tftge. ffe 

made them a handsome present upon their 
marriage, il leur fit un bean present le Jour 

de leur mariage. When the ^ is upon 

him, quand il est dans son bc<^; (humor), 
quand il est en humeur (de fitire une chose). 

TTiey came upon the 21st of January, 

ils arriverent le 21 Janvier. ae came up- 
on an hour's warning, il arriva une heure 

aprds avoir ^tb avertL 7b come upon the 

parish, aller k—^tre rSduit ikr— rhApitaL — 
7b be upon ha^-pay, 6tr« a la demi-eolde. 

7b be upon a dtet, 6tre k la didtCk 

7b be upon short attowanee, dtre k la 

petite portion. 7b Mm upomtegetables, 

vivre de legumes. 7b be engaged upon 

an afair, travailler a — s^oocnper de— one 
afhire. Be was sent upon a secret mis- 
sion, on Tenvoya en mission aecrdte. / 

was upon a foumey, J'^tais en voyaee. 

7b be upon duty, dtre de service. ^7b »tt* 

a horse vpon a trot, mettre un chevaf an 

trot 7b put men upon n work, mettre 

des ouvriers &— aprds — un onvrage. — Upon 
second thought, apr^ avoir r6fl^hi une se 
eonde fois. — Upon the whole, k tout pren- 
dre — tout consid^re. Upon considera- 
tion, rejection, reflexion fidte. Upon thit 

I remember, <tc., k cet dgard je me r^>pelle^ . 

&c He pitied those who rebelled ttpon 

want, il avidt piti6 de ceux qui se r6voltaient 
par besoin — a cause de leur mis^re.— — (On 
cuscount of), h cause de ; par suite de. 

UPPER. Supdrieur. Tne upper hand, la 

superiority — Favantage — le desans. 

UPPERMOST. 7b stand uppermost, 6tre 

le premier. This Journey stands upper- 
most in his thoughts, ce voyage est la chose 
A laquelle il pense le plus-eet le principal 
objet de ses ^ns6es. 

UPRIGHT. 7b stand upright, se tenir de- 
bout; {of things), 6tre debont, droit, perpeh- 

diculaire. 7b try the upright, voir si une 

chose est d'aplomb.— (.flbn««<X droit ; Juste; 
honndte. (In architectural drawing), 

UPRIGHTNESS. Position perpendienlalre; 
(honesty), droiture, honnfitet^ equit6. 

UPROAR. These news have set the town in 
an uproar, ces nouvelles ont excit6 on tn- 
multe g6n6ral dans la ville. 

UPSHOT. What was the upshot of the mat- 
ter t quel a 6t6 le rtonltat de TaAiire? 

/ cannot pursue this to the upshot, Je ne 

Suis alter jnsqu'an bout At the up^M 
\ is only, dbc, an bout dn compte, ce n*e6t 

que, &c Upon the upshot, an bout da 

compte. 
UPWARD. With umoard eyes, les yenx 
levds vers le ciel. — Look upward^ r^ardes 
en haut Man walks wUh his head up- 
ward-, lliomme marche la t6te lev^ 

Upward and downward, par bant et par 
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baa. llierewere upward of a hundred 

men preaetUy il y Hvait plus de cent homines 

presents. It U ten years and upward^ 

il y a dix ans et plus. To trace a ntream 

upward^ remonter, suivre un courant vera 
- fla Booroe — ^remonter 4 sa soarca 

USCHIN. Marmot ; (a hedgehog\ h^rimon. 

2b URGE. My father urgee me to make a 
choice, mon [wre me prease de fiiire an choix. 

What can have urged you to mch an 

actt qoel motif a pa voas ponsser — voas in- 
citer-— A ane action pareille? Do not urge 

fourfathw'e anger^ nVxcitez pas— ne pro- 

voqnez pas — la coWre de voire p^re. Se 

urgett on Aw tteed^ il pousse vivement son 

dhevaL Your haste is now urged on 

ffou, vous 6tes maintenant forc^ a cette hftte. 

They urge the neceeeUies of the tim^ 

Us donnent poor raison— lis s'excusent sor — 

les besoins da temps present (7b oh^ecC), 

obiectei^ repr^nter. 

ITBuENT. There was no urgent necessity 
to go to Boston, il n'y avait pas necessitS 
nnente qae noas allassions a Boston — 11 
n'etait pas absolament necessaire d'aller a 

BostoiL 7b be urgent upon one that lie 

should do a thing^ presser vivement nne 

Sersonne de faire ane chose. 
AGE. Usafire ; (treatment), traitement 

USANCE. {Vse\ usage; {in bills of ex- 
change), usance. 

U8E. He understands the use of the pen, 11 
entend bien Tasage de — il salt tr^-bion se 

servir de — la plame. He knows well the 

use of his toMS, il connait bien Tasage de — il 

s'entend bien k se servir de — ses oatils. 

^Diese glasses are for the use of short- 
sighted people, ces verres sont a Tasage des 

myopes. The use of this is to prune 

trees, ceci sert k tailler 1^ arbres. The 

wUtie of a thing is known by its use, on 
oonnalt le prix d*ane chose k Tasage qae 
Ton on felt He has the tise of my car- 
riage, il a Tosage de— 11 se sort de — ma voi- 

tnre. The toord is no longer in use, ce 

mot n'est plus d^usage— est inusit^ In 

common use, en commun. Your advice 

?MS been of great ttse to me, votre avis m^a 
6t6 tr^utile— d^une grande utility. — I have 
no tise for it, Je ne m'en sers pas— Je n^en ai 

pas besoin. He never will he of any use, 

il ne sera jamais bon k rien. That is cfno 

use whaiever, cela n^est bon k rien — n^est 

d''aacQne utility. It is of no use speaking 

to hifn^ il est inutile de lui parler. Is it <^ 

any tise that I should got croyez-vous 

qu'en if allant, je &s8e du bien ? To make 

une qf a persoiCs name, se r^clamer d'une 
pt'rsonne. 

To I'i'lL This is the grammar which I gen- 
erally use, voici la nammaire dont je me 

sers en general. 1 use this room for a 

tAudy, je M& mon cabinet d'^tude de cet 

appartement H'.' xise beer for drink, la 

biere est notre boisson, notre breuvage. 

7b use injurious language to one, ii^urier 

— <lire des injures k — une personne. We 

muHt use prudence in tliis case, il ikat user 

de prudence dans ce cas-cl. What have 

you done with your money? I fear you 
havii not used it well, qu^avez-vous fait de 



votre argent? je crains que vous ne Tayex 
pas bien employ^— que vous n'en ayez pas 

foit bon emploi — bon usage. Is all the 

toood and wtne used t est-ce que nous avons 

consomui6 tout le bois et tout le vin? He 

UMS his servants cruelly, 11 traite ses do- 

mestiqnes cruellement You have used 

me ill, vous en avez mal ns^ avec moL 

We used to see him every day, nous avions 

coutume de le voir tous les jours. It is 

nothing when you are used to it, cela n'est 

rien quand on y est accoutum^ — fait. 

Plays used to be represented in Vie open 
air, on repr6sentait les comMies en plein 

air. These worde are no longer used, on 

ne se sert plus de ces mots — oes mots ne sont 
plus en usage. Used up, consomm^; em- 
ploye ; {in a moral sense), hlaisL 

USUAL. Ordinaire ; accoutum^ — Is it usual 
to dine so late f est-ce la coutume de diner 
sitard? 

USUBY. 7b put money to usury, prdter k 
usure. 

UTILITY. His services ?Mve proved of great 
utiliiy to me, ses services m'ont 6tl d^une 

grande utility. There is no utility in this, 

cela n^est bon k rien — ne pent servir k rien — 
ne sanrait 6tre d^aucune utility. 

UTMOST. His fame extended to the utmost 
parts of the earth, sa renommde s'est t6- 
pandue jusau'aux dernidres extr^mit^ de la 

terre. He did it to his utmost peril, il Ta 

fait an p^ril Eminent de sa vie. He has 

done his utmost to inform himself in aU 
particulars, il a ikit tout son possible pour 

s'instruire des detail& / have done my 

utmost, j'ai fait mon possible— j'ai fiiit de 
mon mieux. — Thttyhave done their utmost 
to ruin us, ils ont use de tous les moyens 
possibles — ils ont remu6 ciel et terre — pour 

nous ruiner. Do your lUmost, I fear you 

not, faites tout ce que vous voudrez, je ne 
vous crains pas. 

UTTEB. We were left in utter darkness, on 
nous lalssa dans one obscurity complete, en- 

ti^re — dans la plus profonde obscurit(§. 

^ley aim, at his utter ruin^ lis veulent sa 

ruine enti^re, absolue. In the utter deep, 

dans Tablme. We are utter strangers, 

nous sommes tout k &it Strangers Tun a 
Fautre— nous ne nous connaiasons pas dn 

tout He gave an utter refusal, 11 a reftis^ 

positivement — . — ilafait — nous avons essoy^ 
— un refhs positil^ absolu. 

7b UTTEB. We never utter his name, nous 

ne pronon^ons jamais son nom. 7b utter 

a sound, proferer, rendre, former un son. 

A child tUters inarticulated soundfuun en- 

ISstnt forme des sons inarticul^. ( To say.) 

I have not uttered a word of it, je n*en ai 
pas dit on mot; {fam.), je n'en ai pas souffl6 

mot 7b titter notes, dmettre des billets; 

mettre des billets en circulation. 

UTTEB ANCE. He lost all power of utter- 
ance, il perdit Tusage de la parole— il lui fat 

impossible de prononcer une parole. He 

began, with utterance slow, to address 
them, il se mit k les baranguer d*un ton lent, 

iui. Many a man thinks well who tias a 

poor utterance, tel homnie qui s'exprime 
mal pense son vent trda-bien. 7b gU>e ut- 
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terance to vxtrdu^ prononcer, profi^rer des 

inotA. ToJigM to the vUerance^ so battre 

H outrance. 
UTTERMOST. T%&y are reduced tothevt- 
termott dMreee, ila 8ont rtdoits 4 la demi^re 

zniadnu We vUUed the vttermoiA parte 

€fthe earth, noas avons vifiit^ lea partfea lea 

plus recnl^^ de la terre. / have tried to 

the uttermoet, J*ai easay^ de toatea mea forcea 
-^'ai fait tout mon poa8ibl& 



V. 



YAGANOY. {A place not occupied), va- 
oance; {more properly^, place vaeante, place 

a remplir. There is no wioancy, toatea 

les places aont occnp do B- • re mpliea.— -— ( Time 
o/£eisure\ loiair, moment do repoa. Va- 
cancies of attention, vides de Pesprit^de 
rattention.— (<7Aa«mX vide, espaoe vida 

VACANT. Thet'e are several wicantoMces, 

11 y a plnsieare placea racantea. Pmoe it 

in this vacant space, placez-le dana cet en- 

droit qni est vide, inoccnp^ Do it in 

your viusant hours, faitea-Ie dana voa mo- 
ments de loisir — dana voa moments perdos. 

jffe has a vacant face, 11 a ane pliyaio- 

nomie inanim^e — qui ne dit rlen. To look 

vacant OnUy), avoir Tair h^b^t6, bftte. 

7b VACATE. No one knows why he has va- 
cated his situation^ personne ne aait poar- 
qnoi il aqnitt^ — 11 s'estd^roia do — 11 a donn^ 

la ddmission de — sa place. 7b vacate a 

seat, laisser ane place fibre. 7b v€uxUe the 

throne, laisaer le trdne vacant—— ( 7b annul), 
annuler. 

VACATION. (Among students), vacancea. 

(Among tawyers\ vacancea, vacations; 

(Q^ct See), vacance, vacation. 

VAIN. You are so vain (<j/ your abilities, 
so presuming), vous dtes si vain — si saflteant 

Sh^ was vain of her beauty, elle 6tait 

vaine, fidre do aa beant^. Do not be vain 

(do not boast) of such a thing, ne tirez pas 
vanite — ne vous vantez paa — d'une chose 

semblable. It is in vatn you say so. no 

one will believe you, vous avez beau le dire, 
on ne vous croit pas. 

VAINLY. {Uselessly\,vainement;(j)roudly\ 
avec vanite. orgueilleasement 

VALENTINE. Amoureux ; ^a low4etter), d6- 
claration, lettre d^amonr (que Ton envoie, 
anonymement et par plaisanterie, le Jour de 
Saint Valentin, 14 fevrier), valentine. 

VALIANT. Vaillant; valenreox; brave; (Q^ 
an action), h^rolque, noble. 

VALID. Valide ; (founded on truth), Joate ; 
valable. 7b make valid, valider. 

VALIDITY. Validity; (qfa reason, argu- 
ment), \nBt\oe, force. 

VALUABLE. A valuable horse, nn cheval 
de prix. His furniture is not very valu- 
able, ses meubles ne sont pas d^une grande 

valeur. 1 have lost a vMuable watch, j*ai 

perdu une montre pr^cieuse — d^n grand 

prix. Your time is valttable, votre temps 

est pr^ieux. 1 have just lost a valuable 

friend, Je viens de perare nn de mes meil- 
leura amis. He was a valuable friend to 



you (us^it), BCD amiti6 toos a ^t^ atile-4I 
a^est montr6 bon ami, ami aolide, enven 
vous; (cherished, loved), c'^tait on ami qui 
vona 6tait pr6cieax. 

VALUATION. lufiUtakeUatawEiuaiion, 
Je le paier^ saivant r6vahiation qa*on en 

ten. We must learn to make a Just mil- 

uation of these things, noos devona amren- 
dre a Mre ane Juste i^pr6ciation qb oea 
choaes— 4 les eatimer a leur Joate valeur. 

VALUE. They are of no value whatever, ila 
ne sont d'aucane valenr.— — •7b sei a value 
on a thing (commercially), m^tr« an prix 
i nne choee ; (in a moral sense\ attaeber da 

prix ik, Mre caa de, Ac Jl is a ring on 

tohieh Is^a great value, c'eat one bag^ k 
laqaelle Tattache nn grand pris— <dont Je fids 

on grand caa. You set too great a vahte 

upon his services, voos ikftea trap grand cm 
de — vous attaobez tnm dlmportaoee 4— aea 

Borvicee. 1 know the value qfhisJHend- 

ship, Je aaia appr^er son amiti6-^6ii cob- 

nais le prix. Men are <xpt tomttoo great 

a value on their performaneea, lea faommes 
aont port^a 4 mettre trop de prix— a attaoher 
trop dMmportance — a lenra oavragea.-^ 
These considerations are of no wdue, ces 
considerations ne sont dVutrane importanee 
— ^n*ont ancun potd& 

7b VALUE. Ha9e U valued, foitcs-Ie eati- 
mer, ^valuer. 7%i« estate is valued at 

forty thousand dollars, on eetime c^Ae 
terre 4 qnarante mille dollara.— i^o omev^ 
ited his friendship, personne ne ikiaait cis 
de son amiti6 — ne se aonciait de aon amtti4 

/ value it dearly, J'y attache nn grand 

prix. 

VALUES. (Appraiser), expert; (in general), 
apprteiatear. 

VAN. (Of an army), avant-garde, premlAna 

lignes. (A winnowing maehine\ van; 

(wings, fan), aile, 6ventai]; (wagon), can* 
vane. Van-couriers, avant-ooareaiii 

VANTAGE. Tobeonvantagegrimmd,s:f^ 
Tavantage da terrain, de la poaition. 

7b V APOtL S'6 vaporer ; exbaler dee vqwan; 
(to huUy, to boai€), Aire le flmftron. 

VARIANCE. A mere variance may become 
a war, an simple diiKrend pent ameoer nne 

guerre. 7b be at varianoe with anaUier, 

etre mal aveo une personne. What hat 

set them at varianoe t qa*eefe-ce qni les a 
mis mal ensemble? 

7b VARNISH. Vemisser ; mettre, pener an 
vernis.— (/n a moral sense.) 7b vantisk 
errors, donner un vemis 4 l^eneor. 

7b VARY. Varier; diveraifier.— ^Tb disa- 
gree), n*dtre pas d^aecord.— — <7b v€ary in 
opinion), n^dtre pas de la mftme <^ptnion— 
penser diff§remment— (7b ehange), efaan- 
crer. 

VAULT. (Arch), vofite; (oeOary, eave, ca- 

veau. wins^ault, oaveaa. (Dndsr a 

church), caveau. 

7b VAULT. 7b vcMlt upon a harm, enftrar- 

cher un chevaL TowtuU over awaU,en- 

fburcber an mar; aaater par deasoa an mur. 

( 7b tumble as a mountebank}, Mn dsa 

cabrioles; voltiger. 

VEAL. A loin if veal, nne kmge de vean. 
A round <ffveal^ one rooeUe de Tean. 
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7b VEER. 7%e wind ha9t>Mr^ to ths north. 

le vent a saatd, toarn^ an norcL 7%<? wind- 

hoM veered rounds le vent a &it le toar do 

compaa. The wind is constantly veering, 

le vent change a tons moments. {0/ a 

tMpt to alter her course)^ virer; virer de 
hanL Veer away the cable^ file du cable. 

TEO ET ABILITY. Lbs v^K^taaz ; le r^e v6- 
g6tal; {ineensil^ groioth €f 1Mng%\ v^- 
tadon. 

YEGETABIiE. {In general), v^taax; 
plantes ; (of those ueea for culinary pur- 
poses), 16games. They live on vegetiibUs, 

m Yivent de l^^mea Early vegetables^ 

desprimenrs. 

VEGETABLE. The vegetable kingdom, le 

rdgoe Y^^tiJ. A vegetable body, ane anb- 

atanoe v^6tale. A vegetable man^ an 

mangenr de legumes. 

YEHICLR {Carriage), voitaro; {in medic 

andJlguratX Y^hicule ; moyen. Letters 

are the vehicle of thought, les lettres sont 
le y^icole de la pens6«. 

VEIN. They were obUged to open a vein, il 

ftUat loi ouyrir la veine — le saigper. / 

musi go on now, I am in the veiny, il fiuit 
que Je continasb maintenant qne je suis on 
veine. A vein qf gold, ane velne d'or. 

VELVET. A velvet dress, ane robe de ve- 

lonra. Nat/ure spreads her velvet green, 

la nature ddploie sa verdure velout^e. A 

blush, mantted her velvet cheek, ane vive 
ron geu r se r6pandit but ses Joues velout^es. 

VELVET. 7b play on velvet, jouer sur son 
gain — sur le velours. 

VENGEANCE To take vengeance, titer ven- 

geanco— se venger — (d'une insulte). WUh 

G vengeance, completement; avec violence; 
{heati^Hy, with one''s might), de toutes ses 
forces. Se beat him, ana with a ven- 
geance, il Ta batta et solidement— et 11 n'j a 

pas 6fe6 de main morte. 7%is is whai J 

caU raining toith a vengeance, voil& ce 
qu e J^appdle pleuvoir. 

VENT. (A small aperture), fente, issue. 

7b give vent to a cask, donner de Tair A on 

tonneau. 7b give vent to one's grief, ex- 

haler sa douleur. 7b give vent to one^s 

thottghts, declarer sa pens^e, d6charger son 
eoaar. — -{Of a seereC) To take vent, s'6- 
venter. 

7b VENT. Laisserdcfaapper. — To vent one's 

heart, d^harser son coeur. {To publish), 

^venter, publier. (To selly, vendre. 

Vent-hole, soupirall ; (fif a gun), lumidre. 

7b VENTILATE. Donner de Tair ; renouve- 
ler Fair; {Jlg.)t examiner, cbercber a d6coa- 
vri r. 

VENTIJBE. (^asar(Z,W«il;),»venture, risque. 

{A seamen's venture), paootille. At 

a venture, aa hasard. 

7b VENTURE I would not venture upon 
sueh a subject, Je ne m'aventurerais pafr— Je 
ne me basarderais pas — a traiter ce si^et 

7b venture beyond one's depth, se ha- 

aarder — s'avancer au deli de sa hauteur — 
{j^gur.), parler de ce que Ton ne salt pas 
Dien.-'— 7b venture out in odd weather, 

sVxpoeer au froid. And when J venture 

at the comic style, et quand Tentreprends le 
>-quand je me ra^le do—style oomiqna 



Do not venture aiit,ne vous y joues pas — 
hasorciez pas. 

VERBAL {Belonging to a verb), verbal; 

ifty wt/rdSj not in writing), verba]. / 

nave only his verbal promiHe, Jo n'ai que sa 

promesse verbale. {Respecting words 

only.) A verbal critic, critique qui ne s'at- 
tache qu'aux mots; {fam.), ^plucheur. 

VERDICT. The jury returned a verdict qf 
guiUy, le Juri a declan^ Paccuse coupahle. 

The judge requested the jury to recon^ 

sider their verdvct, lo Joge requit le^uri de 
se consulter une secondc fois sur sa decision. 
{In general), opinion, iugement 

VERGE. {An official rod), xerge; {stick, 
wand), baguette; {in a garden), bordure; 

{eoBtremity, edge), bord. lie is un the 

verge of the tomb, il est sur le bord de la 

tombe— il touche au tonibeau. fie was on 

the very verge of ruin, il 6tait h deux doigts 

do sa perte. TVtM bunlness is not within 

the verge of his office, cette aflfaire n'est pas 
de son ressort— n'est pas dans les limites de 

ses attributions. {Part of a time-piece), 

verse de balancier. 

7b VERGE. ( 7b bend, to tend downward.) 
The hill verges to the north, la colline in- 
cline, pencbe au nord. JTe is now verging 

to old age, il approche de — il s'avance vers — 

la vieillesse. It verges upon it. il en est 

bien pr^ 

VERMILION. Vermilion. {Any beauti- 
ful red color.) All admire her vermilion 
lips, tout le monde admire ses Idvres vermeil- 
les^le vermilion de ses levres. 

VERNACULAR. English is the vernacular 
tongue in America^ TAnglais est la languo 
naturelle— la langue du pays — en Amdrlque. 

ilTo one ever forgets his vernacular 

tongue, on n^oublie Jamais m langue mater- 
nelle— la langue de son pays. A vernac- 
ular disease, maladie du pays; mal end4- 
mique. 

VERSE. 7b write verses, faire des vers. 

To write in verse, 6crire en vers. {A por- 
tion of apsalm, a verse), verset 

VERY. There where very desolation dweUs, 

la ou la delation mdme r^e. He is 

the very portrait of his fizther, e'est le vrai 

portrait de son pire. It is the very same 

thing, c'est precis^ment — exactement — la 

m^me choseu They arrived at the very 

mintde, lis arriv^nt exactement k la mi- 
nute. It happened at the very same 

hour, la efao^e arnva prdcis^ment 4 la m^me 

heure. 7%i« is the very man we want, 

c^est pr6cis6ment Thomme dont nous avons 

besoiOi The very «a«7i«^bsolument— pr6- 

cis^ment— le m^me. The very name qf 

thai man is odious, il nV a pas Jusqu'au 
nom de cet homme qui ne soit odieux — on dd- 
teste Juaqu^au nom de cet homme. — He ran 
in the very teeth of danger, il courait hardi- 
ment au devant du danser. His fame ex- 
tends to the very end of the foorld, sa renom- 
m6e s'^tend Josqu^aux extr6mitte du monde. 
— She was muffled up to her very eyes, elle 
6tait envelopp^e— a£Publ6e— Jusqu^acx yeux. 
— He is a very thief c'est un vrai — ^un franc 
voleur — . — un voleur flefRi — He is the veri- 
est rogue in the world, c'eet le plus graad oo- 
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quin du monde. That U very nice^ cela 

eet bien boD ; (that is agreeable)^ voUr qat 

est bien agr^able — qai va fort bien. They 

ijoere verymany^ il y en avait an grand nom- 

bra Very true, ml — c'est vrai — vous 

dites bien. Very unintentionally, sans la 

moindre intention. Are you coldf yee, 

«0ry, avez-vons froid? oni, Tai bien froid. 

le she not pleaaedf Nat very, est-ce 

qa*elle n^est pas contente ? Maia, p&s beao- 

coup. It was very pleasant, uxu it not t 

Yee, very, c'6tait bien agr^ble, n^est-oe pas? 
Oni, trds-agr^able. 

VESSEL. To break a blood-vessel, se rompre 
an vaissean dans la poitrine. 

VEST. (An outer garmenfy, veste. (In 

the United States, also a toaisteoaf)^ gilet 

To VEST. ITiey vested him in his robes, on 
le revdtit de ses ornements— de son costame. 

7%« supreme power is vested in ffie 

president, le president est invest! da pouvoir 
sapr^Die — le poavoir saprdme reside dans la 

personne da president ffe has vested his 

money in the public funds, il a plae6 son 

arffent dans les fonds publics. He vested 

a large sum in estates and houses, il a plac6 
one somme considerable en biens Ibnds et en 

maisons. Vested riqhts, droits subsUtu^s. 

We have vested interests, nons avons 

des Int^rdts inali^nables. 

VESTRY. Sacristie; {meeting of the parish- 
ioners), aaaemhl^ des paroissiens. — To call 
a vestry, demander nne assembl^e parois- 

siale — inviter les paroissiens a se r6unir. 

A vestry-meeting toUl be field on THiesday, 
11 y aara assemble de paroisse mardi pro- 
chain. Vestry-men, comity (form6 d'un 

certain nombre des principaux habitants 

d'nne paroisse). Vwry-&^rk, garde dee 

registres de la paroisse — greffler de la pa- 
roisse. 

VESTURE. {Garments), y6tement^ robe; 
{in law), mise en possession. 

To VEX. It vexes me to hear of such things, 
cela me veze d^entendre parler de choses pa- 

reilles. / am vexed 9oUh you, je sais 

fftcb6 centre vons. ffe was much veaoed 

at it, il en a 6t6 bien contrari6. 

VEXATION. To meet with vexations, essayer 
des vexations, des contrari^t^s. 

VEXATIOUS. Vexant; contrariant; {of 
taoMS, public measures), vexatoire. 

VEXATIOUSLY. D'une maniere contrarian- 
te;{ofa principal), d'unc mani^re tyran- 
niqae, vexatoire, de manidre k &lre sentir 
son autorit6. 

Ar IGTIM. How many men h<we fallen vic- 
tims to ambition, qae d^hommes sont deve- 
nns les victimes de — ont saccomb6 k — ram- 
bition. 

VICTORY. To obtain victory over one^s en- 
emies, remporter la victoire sur— triompher 
de — ses ennemis. 

7b VIE. How delightful it is to see children 
vie with each other in diligence ! quMl 
est doux de voir des enfknts dispater ensem- 
ble — latter ensemble — de diligence! He 

may vie with any one in taints, il peat le 

dispater k qai que ce soit en talents. 

Tney vie which shall be the loude^ c^est k 
qui parlera le pins bant— ils orient a Tenvi 



Tun de Tantre. 7%ey vie who shall mend 

most, Ub dtsputent k qui d^pensera le pms. 

VIEW. T%e enemy are in view, Tennemi est 

en vae. 7%e accident happened full in, 

to our view, Tacddent a en liea devant noa 
yenx — sous noe yenx. The ccutU is with- 
in our view, le chAteaa est k port6e de la 

vae. A side view, vae de c6t6. A 

bird's-eye view, vae d^oiseaa. Front 

view, vae en fitce. 1 must take a view of 

the estate, il iknt qae Je voie cette terre— que 
Je I'examine — qae J> Jette an conp d*oeiL 

One cannA judge on a first and hnttliy 

view, on ne pent en Jnger k la premiere vae 

— Bar an coup d'oeil rapide. You do not 

take a fair view of the concern, vons n'eza- 
minez pas la chose sons son vrai point de 

vae. He went to Paris with a vietc to 

learn the language, 11 alia k Paris dans Iln- 

tentlon d^apprendre la langae. WUk a 

view to commerce hepassed through Egypt, 
il traversa l^Egypte dans Tid^e d^y faire des 
affaires. 

VIGIL. (Fast b^fitre a holyday), vigile; 
{eve), xeille; (juoatch, forbearance qf s&ep), 
veillo. 

VILR Vil ; abject A vUe toretcK un mi- 
serable; an 6tre viL {Bad, toretehed), 

miserable. 

VILLAIN. (A peasant), vllain ; (a wicked 
wretch), scSl^rat. 

TbVINDlCATR Ddfendre: fUre rapologle 
de, Jastifler ; {to assert, to daim), rddamer; 
revendiqoer. 

VINE. Vigne. (Yine, applied to ereening 

plants, tnich as hops, melons, oueumoers, 
oeans, Tias no equivalent in French; 
branches rampantes m>%uA be used.) 

VIN Y. A viny country, pays vignobla 

VIOLENCE. To commit violence, oomraettie 

an acte de violence. To use vU^enee, nser 

de violence, employer la force. 7b ciffitr 

violence to a person, lUre violence, des vio- 
lences k nne personne — ^la violenter. To 

do violence to one'*s feelings, se forcer, w 

iWre violence. Through violence, par vlo- 

lence. 

VIOLENT. He is a violent man, c'est im 
homme violent— d'ane grande violence.—— 
They laid violent hands upon him, on ie 
saisit de force ; (ptey HI used him\ ik le 

maltraitdrent He died a violent death, 

il est mort de roort vlolente. J>o not he to 

violent, he soyez pas si violent, si eDiport& 

VIRGIN. Viiginal; de vierge.- — (M cmh- 

position\ vicrge. Virgin-honey, mtol 

viorge. Virgin^wax, cire vierge. 

VIRTUE. 7b train children to virtue, for- 
mer les enfimts k la vertu. 7b make a 

virtue of necessity, ikire de n^cesait^ voto. 

By virtue qf his office, en vertn de aft 

place. {Of the medicinal property nf 

plants), vertus m^icinalea. It has bm 

much of its virtue, elle a perdu one grande 
partie de sa force, de sa verta. 

VISIONARY. Visionnaire ; {ima0inary\ 
imaginaire. 

7b VISIT. We live reUred, we visit nobody, 
nous vivons fort retiree, nons ne Alisons vi- 
site k personne — ^nous ne Ikisons, ni ne reea> 
vons de visites. JVo one visits them, per* 
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Bonne ne les voit — ^ne va lenr fidre visite. 

a is an incessant round of fdsiUnffy c^est 

one suite de visites qai n^en finit plua. 

/ have not visited my brother at his seat 
this year, cette ann^, Je n'ai pas 6t6 voir 

mon frAre k sa campagne. The bishop 

visits his diocese, T^veque visite son diocdse. 

(^iaritable ladies visit the poor, the 

sick, les dames charitable visitent les paa- 

vres, les nnalade& 7%0 physician tdsits 

hispatients, le medecin voit ses malades. 

The police visited the house, la police a vi- 

8it6— a fidt la visite de— la maison. The 

surgeons ha/oe visited the wound, les chi- 

mrgiens ont visits, examine, la plaie. / 

visrUed Italy in 1852, en 1852, Je parcoams 

-A'allal voir Tltalie. To visU iniquity 

voUh minishment, pnnir Tiniqait^ We 

have oeen visited toith a storing il noas est 
vena an orage — noas avons essay^ an orage 
—11 y a en an orage. 

VISIT. {From courtesy.) ShaU you pay a 
visit to the new-comers t irez-voas falre vi- 
rite aaz — rendre visite aax — voir les — nou- 
veaaz venns ? — We m^tst return their visit, 

il taxkt qae noas lear rendions lear visite. 

Be pond us a short visit, 11 noas a &it ane 
ooarte visite— il n^est pas rest^ long-temps. 
——{Stay.) I am ffotng to pay a visit to 
my unde in Om country, je vais voir mon 

onde qui est b la campagne. ShaU you 

make a long visit t resterez-voas long-temps 

— votre sdjoar sera-t-il long? My visit 

will be very short, yy resterai fort pen de 
temps.— ((MKcio^, professionaUy,) We 
eoBpeot the visit- (ifthe doctor, noas atten- 

dons la visite da mddecin. Have you 

paid him. his visit t lai avez-voas pay6 sa 
visite? 

YISITABLR (OmdaUy), si^Jet & la visite. 

(Punishable), panissable. (Bespect- 

aMe.) These people are not visitab^, on 
oe saarait voir ces gens-IA. 

YIBITATION. Yisite, inspection; (divine 
punishment), chfttiment, aflSiction; (com- 
munication of divine love), visitation. 

VISIT ATOBIAL. VisitatoricU right, droit 
de visite. 

VISITOR. / do not like morning visitors, Je 
n^a ime pas les visitee da matin. 

VrrUPEBATlVE. In vUuperaiioe Ian- 
gua ge, d*an ton de censenr. 

VfVABY. (For Jlsh), vivier; (for gam^), 

VIVID. Yif ; (brighS), brlllant 

VIVIDNESS. Yivacit6; (vigor), force; 
iPrightness), hclaX brillant 

7b VIVIFY. Vivifler ; (to animate), animer. 

VIXEN. (A she fox), renarde ; (of a frotoard 
girl, tooman), dragon ; (quarrelsome), m6- 
oero* 

VOCATION. Vocation ; (employment, daily 
oeeupations), ocenpations; (fam.), metier. 

Voice. Be spoke td^ a loud voice, il parla 

d*ane voix haate — k haute volx. / knew 

him by his voice, je Tai reconnn A la voix. 

-——Baise your voice, ^levez la voix. My 

voice fiMiled me, la voix me manqua /lis 

voice is changing (is cracked), sa voix mue. 
— — (iH singing.) His voice has a large 
compass, 11 a la voix fort dtendue. S/ie 



has no voice, elle n^a pas de voix. ffer 

voice is not true, elle a la voix fkasse.— • 
She does not manage her voice welL elle ne 

salt pas modaler sa voix. He obtained 250 

voices out qffm, il a obtena 250 voix sar 800. 

They are elected by voice, ils sont 61as 

aax voix. 

7b VOICE. ( 7b rumor), r^pandre (an bralt). 
7b voice about, clabaader. 

VOID. (Empty), vide.— (^««.) The con- 
tract is ntul and void, le contrat est nnl — 
de tonte nallit^ 

7b VOID.— Vider; ^vacner. (7b annul)^ 

annnler. 

YOIDANCE. Section, expnlsion, Evacua- 
tion ; (vacancy), vacance. 

VOLATILE. (light, fickle), 16eer; 1ncon> 
stant ; volage ; (chemist.), volat£ ; Lfiying\ 
volatile; qni vole; (a bird), volatille. 

VOLLEY. Yo\^; (of abuse), zr^le d'inyec- 
tives; (of applause), ane salve d'applaa- 
dissements. 

VOLUBLE. A voluble speech^ an dlscours 

coulant Be is very voluble, il parle avec 

iSMsilitE, il s'enonce coalamment She has 

a voluble tongus, elle a la langae bien affilee, 
bien pendne. 

VOLUSfR Yolome; (of a book), volame: 

(coils of a serpent), plis et replis. Thai 

speaks volumes, cela dit beaacoap, donne 
bien des choses k entendre. 

VOLUNTARY. Man is a voluntary agent, 

Thomme est an agent libre. Voluntary 

murder, meartre volontaire. (In music% 

prelude. 

7b VOLUNTEER. (In the army), s'enga^ 

comme volontaire. (7b qfer one's selj to 

do a thing.) Be volunteered to go for the 
doctor, il s^offrit 4 aller chercher le mddecin. 

1 volunteered my assistance, yofMa, je 

proposaL mon assistance. 

7b VOMIT. Yomir; (more polUely),TeTadn. 

VORACIOUSLY. Avec voracity : (greedily), 
avidement 

VOTARY. Adorateur. Votary qf learn- 
ing, qai se consacre a la science. The vo- 
taries offttshion, les gens a la mode — da 
monda 

VOTE. Be carried it by fine votes, 11 Ta em • 

port6 de cinq votes — voix. (Wish, svf 

frage.) The vote was unanimous, le voa 
— ^le suflfhige 6tait ananime. 

7b VOTE. Whom do you witefbr t pour qui 
votez-voos — & qni donnez-voUs votre vote ? 

My feUoto-dtieens voted me into this 

office, les voix— le suffrages — de mes oonci- 

toyens m'ont contdH cette place. Be to€U 

voted out of office, on vota quMl serait ren- 
voy6.^— (7b2>ro/)o««X proposer. 

7b VOUCH. 7b vouch for, attestor. lean- 
not vouch for the truth of it, ^e ne sanrais 
en garantir la vErit6— je ne saarais en r6pon*> 

dre. You must vouch, prove it to be truCt 

il temt prouver que la chose est vraie. 

VOUCHER. T6moin, garant; ((f things), 

preuve. Be sent in Jiis account with the 

necessary vouchers, il a envoys ses comptes 
accompagnte de pidees k Tappui— de pieces 
instiflcatives. 

7b VOUCHSAFE. WiU you vouchsafe nu* a 
wordt daignerez-voQs m'accorder ud mot? 
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— — Zr« WMchKifad to anttDeTf il a daign6 rA- 

Sondre.— <7bj0«r»n<f)i perroettre. 
W. JTsh4umadea€<notoJiutJbrafnon^ 

il a fiiit vera de J«Aner an mofa^ ifeful- 

fU6d his wnOy if a rempli son vcbil She 

orok^ her tK>tr, elle viola ton voeu. 

7b YOW. Be had vowed his third daughter 
to the service qf God^ il avait voa6 sa troi- 
sidme fillo aa service de Dieu (aa clottre). 

He vowed he tcould not return^ il Jura 

quMl ne reviendrait plos.— — ■/ vow to Ood, 
Je tare a Dlea de, kc 

VULGAB. That man looks vulgar^ cet hom- 

me a Tair comman. It is vulgar to do 

such things, il est de maavais gofttr-il n^est 
IMS d'oMM^e de faire cea choses-la. 

VULGABLTY. Yu\gtarltA:(grossnessqfmanf 
ners), grossidret^; manieres commanea. 



W. 



To WABBLE. {0/a top, whieh, in turning, 
doviates/rom a perpendicular direction), 
balancer ; branler. 

WAD. {tlsed in loading a gun), boarre; 
la bunch or bundle of hay, straw, <i^), 
boachon. 

7b WADDLE. 8e dandiner en znarehant; 
marcher comme nn canard; {of a child), se 
balancer en marcbant; ohanceler. 

7b WADE. 7b ioade over a river, traverser 

nne rivi&re k pied. We waded through 

streams of blood, noas marchions k travers 
dee Acts de sang. — With patience we waded 
through our dijfiouUies, avec de la patience, 
nous avons pass^ k travers tons les obstacles. 
— ->/ have waded through all these die- 
tUmaries, J'U patiemment parconru tons eee 
dictionDaires page k page."~^m / to wade 
through this book t tsxxirW que J'aie la pa- 
tience de lire ce livre d^nn boat k I'aatre? 

WAFEB. Oublie ; (fo seal letters uMh), pain 
k cacheter. 

WAFFLE. (A thin cake), galette; {baked 
in a wqMe-iron), gaufiro. 

7b WAFT. Porter; sontenir dans Tair. 

in a few fumrs we were W€ifted across the 
sea, en qaelqaes henres nons fAmes portte 

snr Taatre rlvage. The mphyrs waft afar 

off the Moeet jteifumss cf Arabia, les z6- 
phvrs vont porter an loin les donx parfams 
de r Arabia. 

7b WAG. A dog wags his tail toAen he sees 
his master, nn diien remue la queue en 

voyant eon mattre. 7b %Dag t\e head, 

branler la tfite. 

WAG. 7b plttu ike- wag, fUre le plaisant 

7b WAGE. (7b lav, or bel), gager. Be 

waged war with his enemies, if fit la ffuerre 
k tous aes ennemisi — -(7b pay sdUary), 

WAGEB. 7b lay a wager, Aire nne gageure, 
an pari; gager.—— Wager embattle, gi^ de 
combat 

WAGES. Beavy wages, de groe gagee.— — 
What are your toagesf combien gaffnex- 

vous de gages? You have no right to 

keep his wages from Mm, vous n'avex pas le 
droit de reteoir ees gagos. 
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Espi^e; badin: malin; (JO' 
-A waggish tridb. 



WAGGISH. 
cose), plaisant, fifc^enx.- 
laisanterie, expiAglerie. 
AGON. Yoiture de roa1ag«, cbarrette ; {ot' 
tiUervj^wagon), caisson. 

7b WAIN800T. Lambrlsser. Watn^cot^ 

ing {wainecot), lambris; {fhe workman- 
ehipti lambrissage. 

WAIST. A thick waisi, an« toille ipaimte, 

forte. Ber waist is riender, elle a la taille 

mince, eflU^e. Tight stays spoiled her 

toaist, des corsets trop s^rfe Ini ont gAt6 la 

taille. Waistband^ eelntote. {Qf a 

ship), ceintnre. 

WAtST(X>AT. Gilet Under-waittooat, 

camisole. 

To WAIT. Be keeps evorybody waiting, il 
lUt attendre tout le monde.— 7 have been 
waiting ten minutes, yollk dix minutes que 

J'attends. (7b wait at table), servir. 

{To be in attendance), 6tre de service. 

Who waits t holit, qnelqnMn !— — IFe wiU 
wait for the mail, nons attendrons IVurlvte 
de la matte. ~~^ Wait for me, attendex- 

moi. Are we to waU for you befitre 

we begin t fiuidr»-t*fl vous attendre poor 
commenoer? ~-— ^« always keeps people 
waiting for him. 11 se fiiit tonjonrs atten- 
dre.-~— 7b wait for i^teh) cm enemy^ veil- 
ler, epier— 4'ennem1.— TUi^Mtf genweman 
J will wait on him at <m <feloek, dltes 
4 ce monsieur qoe Jlrai le troiiv«r — qne Je 

me rendrai anprte de lui— A dix benrea. 

/ wiU do myself the honor to wait upon 
you, J'aurai llionnenr dialler Toua voir, de me 

Srdsenter chex vons; {cf a courteous catt), 
'aller vous rendre mes devoira — A trades- 
man waits on his customers, nn marcbanS 

sert scs pratiques. A servant waits upon 

his master, nn domeetique sert son maltra 

The Lords in waUing, lee gentilsbom* 

mee de servicei — >-7b be in waiting, tkn 

de service. Waiting-woman, femme de 

chambre. — 7%e Duchesses waU^g-women, 

lea fiemmes de la Dnobesee. WaiUng- 

maid, femme de chambre. 

WAIT. 7b lav wait, tendre dea embfiehes, 

des embuscades. 7b lie in wait, £tre en 

embusoado. 

WAITEB. {At inns, hotels, ifa.\ gar^ on. 

{Servant) The waiters stand €» rank, ks 
serviteurs forment deux lignes^ Ac. — --{A 
tray), plateau. Dumb-waiter, servantsi 

7b W AKK At what time shall I vHtke you f 
k quelle henre fiuit-il vous dveiilor — vonlei- 

voua que Je vous 6veille? T%e akUti woks 

in a fright, le paovre petit e'eat r6vellM tent 

effhiy6. Such conduct wakes suspicion, 

cette eonduite 6veille le sonp^on.— — 7^ 
tyrant whom remorse eould not wake, was 
awoke by terror, le tyran que le reniofds 
n*eveillalt pas, ftit r6veill6 par la terrenr. 

WAKE. {Privation cffsleep\ veille; fU 

wake qf a ship, le sillage d*nn vsiaseaa. — 
Tb be in the wake ef a ship, 6tre daas ks 
eanx d^n bfttiment 

WAKEFUL. Qui ne dort paa blen ; qni s*«- 
veille an moindre bruit ; qni dort dTan soni' 

raeil agit6. {Vigilant), vigilant St 

wakeful, soyez vigilant — . — de la vlgHanes 
— .— ne vooa endormei pasi 
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WALK, 
couverte. Public walks in a 



(Path in a garden and pleasure- 
•A ahculy toalk^ une all6e 
toton^ pro- 
menades pobliqueA. Thsre are b^auti/ul 

toalkM in this ptaoe, il ▼ a de ti^s-jolies pro- 
menades dans cet endroit — 7b take a icalk^ 

fUre nne promenade. To take a walk 

round the garden^ Ikire le toar da jardin. 
—— We have had a long tMlk^ nons avons 

fliit nne longae promenade. It is but a 

walk to the reservoir^ il n'y a qu'une petite 
promenade — ^11 n'y a qa''un pas---d'{ci an ro- 
tervoir.— r— ( FW^.) To go and fetch a walk, 

aller faire nne promenade. He is known 

by his walky tout le monde le reoonnalt A sa 

marche— & son allure. The starry walks 

above, les champs 6toil^ dn del.-'-^ Wcdk 
^life, position (sociale). This is not with- 
in tAtf walk of the historian^ oeci n'est pas 
da ressorfc de Thistorien. 

2b WALK. French women walk well, lee 
Fran^aises marchent Men.— —7b toalk at a 
great pace, marcher bien vite — bon pas — 

idler grands pas. Let us walk {return's 

home, retoarnons^noos en — .— retoomons a 

la maison. They walked home (returned 

on foot), ils s'en retourndrent & pied. Be 

was walking this way^ il venaft— allait de 

ce o6t6. (7b walk for amusement, Jbr 

an €Uring\ se promener. Will you come 

and walk wUh met voalez-vous venir voos 

promener avec moi ? JIow far did you 

walkt^aaqu^ou avei-voas d'td? — We walked 
to Harlemy nons avons £t6 jasqa'4 Harlem. 

Some wiU ride, others wdl walk, les 

ans iront & cheval, les antres iront k pied. 
—-^Ican easily vmlk twetUy miles, Je (erais 

fSftcllement vingt milles A pied. Do you 

know we have walked six miles already t 
aavez-vous qae nous avons dej4 fait six 

milles? This is good walking ((/ the 

distance walked over\ yoWk ce qui s'appelle 
bien marcher; (of the road), la ronte est 

bonne — il fait bon marcher ici. Se walked 

to the window, il s'approcha de la fendtre. 

He walked up to fn«, il s'avan^a vers 

moi. 7b walk straight, marcher droit 

7b walk in, entrer. 7b tealk out, 

eortir. 7b walk up, monter (4 pied). 

7b walk down, descendre (a pied). 7b 

walk up avd doton, se promener de long en 

large. 7b walk after, sni vre : (to imitate), 

saivre les traces de. 7b waik the streets, 

courir les rues. 7b waUc with Ood-^ mar- 
cher avec Dieu. 

WALL. Mur, muraille. ParUHon-waU^ 

mar mitoyen. Parapet-wall, mur de pa- 
rapet—mar k hauteur d'appuL 7b take 

the toall of a person, prendre le hant da 

Sav6 sur nne personne. 7b give the wall^ 
onner, ceder le haut da pav6. WaU' 

JUywer, girofl^e Jaune: (of ladies ettting 
round a ball-room without partners), ta- 
pisaerie (faire la tapisserie). 
7b WALLOP. Bonillir a gros bonillon^ bouil- 
lon ner.-—( 7b becU), ros^r ; (to move brisk- 
ly). passer, traverser rapidement 
7b WALLOW. Swine wallow in mire, les 
cochons se vautrent — se trainent dans la 

boue. (To move heavily), se trainer avec 

peine. 

16 



WAND. (A tiaff qf office), verse, bftton ; (a 
sorcerer's), baguette; (a rod), bonssine. 

7b WANDJBB. We lead a wandet-ing Hfe, 

nous menons one vie errante, vaeabondo. 

1 like to wander about the fields, J'aimo k 
errer — k me promener — k aller k Taventure 

— k travers les champs. 7b toanderaboxtt 

a town, se promener dans les rues— aller au 

hftsard dans les rues — .— battre le pav6. 

Where have you been wandering f ou avez- 
vous 6t6 courir ? What are they wander- 
ing (lurking) about the houMfbr t ponrquoi 

r6dent-ils autour de la maison ? 7b tea »- 

derfrom^ s'6carter de— e'^loigner de. (Of 

the mind\ t^^i^gsxer. 

WANDERER. I have beenjbr years a wan- 
derer, I must now settle, voila bien des an- 
n^ que Je conre le monde — que Je via en 
aventurier— que Je m^ne une vie errante, il 
fiiut que Je m'arrdte. — They are wanderers^ 
ce sont des aventuriers— des coureurs; (in 
bad party, des vagabonds. 

7b WANK D^Iiner; baisser. The waning 

age qf life, le declin de la vie. She is on 

the wane, elle est sur son d^lin. 

WANT. 7b be in tcant, dtre dans le besoin. 

7b be in want qf, avoir besoin de. 

/ am greatiy in want qf your advice, J'ai 
grand besoin de vos avis — . — ^vos avis mo 

sont bien n^cessaires. We are in toant qf 

nothing, rien ne nous manque — . — il ne nons 

fant rien. There is a want ofgemn'osUy 

in his composition, il y a uu erand manque 

de g6n6rosit6 dans son caractere. 1 send 

you this for want of something better, Je 
vous envoie celui-^ok'-faute de quelque chose 
de mieux. (A mole), taupe. 

7b WANT. Take every thing you want, 
prenez tout ce dont vous avez besoin — tout 

ce qa'il vous faut Take more money 

with you, you may want it, emportez plus 

d'argent, vous pourrez en avoir oesoin. 

What do you want with me t que me voa- 
lez-vous? que me demandez-vous? — I want 
to speak to fou, J'ai besoin de vons parler — 

il feut qae Je vous parle. We want but 

little tooe happy, il nous ikut pea de choses 
pour 6tre heureux.— 7%«rd is something 
wanting, but I cannot tell v^iat, il y a 
quelque chose qoi manque, mais je ne saa- 
rais dire ce que c'est.—— /< wants ten min- 
vies to three, il est trois heures moins dix mi- 
nutes. — Tliere is still a few hours wawUngy 

il s'en faut encore de quelques heures. 1^ 

wants patience^ elle man<)ue de patience. 

You Jiove been wantmg in respect to 

Aim^ vons lat avei manqa6 de respe<^ J 

have not been found wanting in my truths 
on m^a tronv6 fiddle k ma parole. In car- 
nivorous aninuUs, it is wanting, on ne le 

trouve pas dans les animanx carnivores. 

/ should be wanting to mys^ ^. . . , je me 
manquerais k mol-m6me— f onblierais ce qui 

m'est dfi, si.... You ha/ve been fbtmd 

wanting, voas avez manqud.— — 7immi< you 
so (If^ your absence), si voos saviez eom- 
bien vous me manquez— combien votre ab- 
sence m'est penible— combien J'ai besoin de 

Tons. The rogue wanted to deceive me. 

lo cuquin voulait me trompcr. 1 toantea 

to tell you, jo vonlais voos dire. 
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WANTON. {FroUcsome% eepi^le; folfttre; 
{flippant, inoon»iderate\, Idger; inconsid^- 

re ; sans rMezion. Tney played her a 

toanton tricky lis laijoa^rent un tour cruel, 

im vilain tour. 2b lead a ^canton life^ 

mener one vie abftndonn^e — vivre sans r^- 
te^on.—{La9oMous\ libertin. — To grow 
tDanton.6e livrer an libertinage. 

To WANTON. S'amuser ; badiner, a'abandon- 

ner anx plaJairs ; folatrer. Ber hair tcan- 

toned in the toind^ sa chevelnre flottait aa 
gr6 des vents. 

WAB. We have had tear long enough^ nons 
avons en— nous avons feitr-la guerre— assez 

long-temps. We shall go to toar^ nous 

ferons la guerre. War to the knife, guerre 

& mort— War-tohoopy cri de guerre. A 

great man qfwar, un grand guerrier; nn 

grand homme de guerre. A mip of «oar, 

on bfttiment de guerre. A man-o/'toar, 

un vaisseau de ligne. 

WARD. {Gwtrd% e^& To keep toateh 

and toardy faire le guet {Guard infen- 

cing\ garde, parade. Fire-ward, gwde- 

fea---^KM»p, dor^^onyy donjon. — {Dimsion 

«/' ci^). quartler, arrondiaaement {In a 

hospUai), quartier, salle. {A minor un- 

der a guardian), pupille. 

To WARD. Oarder ; (io gttard, defend from\ 

pr^rver de, d^fendre contre. To ward 

off a blow, parer un coup. 

WARDEN. Oardien, ^[arde. {TMe word 
often impliee a high dignity.) The warden 
of the Oinqtte Porte Ao gardien (gouvemenr) 

des Cinq Forts. The warden of a coUege, 

le principal d*nn collie. 

WAKDER. Gardien; (ojra/>r<0o»),gedUer. 

WARE. {Goode, merckandise), marchan- 
dises. — Hard/ware, qnincaillerie. — Earth- 
en-ware, poterie, faience. China-ware, 

porcelaina SmaU waree, xneroerieu 

Wdrehouae, magasin. 

WARFARE. Guerre, oombat We are in 

a perpeiual state <tf warfare, nous sommes 
dans une Intte oontlnueUe—vons sommes 
toujours en guerre. 

WARM. He ehowed Mmse^a warm friend, 

ii s'est montr6 ami cbaud — chaleureuz. 

He has a warm heart, il a le coeur chaud. 

Wehave had a warm oonteet, Taifoire a 

6t6 cbaude. To keep a thing warm, ne 

pas laisser refroidir une chose. A warm 

wish, un voeu ardent— >Jfy hands are 

warm, J*ai chaud aux mains. Keep your 

feet warm, tenez-vous lea pieds cbauds. 

Are you warm enottghf avez-vous aseez 

chaud? It Jias been very warm to-dau, 

11 a fait bien chaud aqjourd'hui. The 

weather is getting toarm, il commence a 
faire plus cbaud— le temps commence k de- 

venir plus doux. To get warm, se r6- 

chauffer. To grow warm in a diepuie, 

s^echauffer dans la dispute. 

To WARM. The rays of the sun warm the 
earth, les rayons du soleil r6ohauffent la 

terre. Flues warm the whole house, des 

tuyaux entr^tiennent la chaleur dans tonte 
la maison. — ITiehot-hmtse is not guffioiently 
warmed, on n'entretient pas un degr6 de 

chaleur sufiisant dans la serre. Warm a 

little water for me, fUtes-mol cliatiffer tin 



pen d*eau. You have not warmed it 

enough, vous ne Tavez pas assez fiiit chauffer. 

Com>e and warfn yourself, venez vous 

chauffer. To warm a bed, bcissiner un lit. 

Warming-pan, bassinoire. — To wowm 

the heart, Chauffer, passionner le eoenr. 

The speaker shotUawarm as he proceeds, 
Torateur devralt s'^baoffer— a^animer— en 
parlant 

2b WARN. We warned you qf your dan- 
ger, nous vous avons avert! de vetre danger. 

2b warn people away ifrom a place), 

dire aux gens de se retirer— -les avertir qu^ls 

aient k se retirer. He has had several 

warnings of it, Wen & en plusienrs avis; il 

en a 6t6 prevenu plnsieurs foi& It is a 

warning from heaven, c^est un avertisse- 
ment du del You would not take warn- 
ing, vous n'a vez pas vonln Scooter les avis. — 
Take warning after me, que mon exemple 
vous serve d'avis.-^TF4f oou^e^ not unwr^ 
take so long a Journey on so short a «oam- 
ing, nous ne pourrions pas entreprendre nn 

aussi long voynge ft la minute. 7b gine 

warning to a landlord, to a tenant, donner 

cong6 a son propri^taire, k son looaitaire. 

2b give a morUh^s teaming, donner cong6 
nn mois A Tavance. 

2b WARP. {Of wood), se d«eter. The 

heat qfihe sun has toarped this board, la 
chaleur du soleil a Uit d^Jeter oetta planche. 

(2b turn from on^s direction), se d6> 

toumer; s^^arter. {In a moral sense), 

d6tourner ; donner nn faux plL- ■ {Of a 
M«»X toner. 

2b WARRANT. Reason warrants such abe- 
Uef, la raison autorise une semblableeroyan- 
ce. Nothing can warrcntt your con- 
duct, 11 n'y a rien qui puisse justlller votre 

eondnlte. You are not warranted in 

using that money, vous n^avez pas le droit 
de vous servlr de cet aigent— — Jm I not 
warranted in stopping such proceedings f 
n^ai-Je pas raison de mettre nn terme 4 ces 

precedes? Will you warrant me that 

property? voulez-vons me sarantir — m'as- 

surer — cette propri^tS ? Pu warrant him 

from drowning, Je Tempteheral de se noyer 

~-je r^ponds qu^ii ne se noiera ms. rU 

warrant, je vous le promote. — Warranted 
{guaranteed), garanti; {authorised), auto- 
ris& 

WARRANT. The magistrates issued awar- 
rani against him, les roagfstrats ont eign^ 
un mandat d'amener— un mandat de prise de 
corps— contre lui — Search-warrant, ordre 

de faire des perquisitions. Warrant tf 

attorney, procuration par devant notaire. 

They have the warrant of Scripture, 

lis ont rautorit6 de TEcriture. 

WASH. Send my linen to the wat^, envoyes 
mon linge 4 laver— au blanchl88M;e— ft la 

blanohisMuse. Are not my things re- 

turned from the wash t mon linge n^cet-U 
pas revenn du blanchissage — . — la blanchls* 
sense nVt-elle pas renvoy6 mon linge? — • 
This is all clean and fresh from, the watk, 
tout cela sort de la lessive— sort des mains 

de la blancliisseuse. / give that woman 

my wafh, Je donne mon linge A laver 4 cette 
femme. To have a wash, to give one''t 



WAT 



363 



WAT 



m^tique; (a loUon)^ lotion; (p/metaU\, !»- 
TAge; {inpaiwUng\ lavis; (a thin coat of 
mSkUy, domre, argenttiref piaqa6.^--<7%« 
tooAM o/a •hipy, sillage, lea eanx. 
To WASH. Do iJDCuh that chUdTsface^ lares 

done la figure k cet enfimt You have not 

waaked- his handa^ vons ne lai avez pas lav6 
lee mains. — Edvs you washed your hands t 

Tons dtee-vood lav6 les mains ? €h and 

toaeh^ allez vous laver. Wash your eyes 

in cold tDoter, lavez-vous lee yenx k Teaa 

firoide. Who vxt^i^s for you t qvA. est-ce 

qui lave votre Huge? To take %n wash- 

ing^ 6tre blanchissense. The washing <^ 

the ship occupies an fiour^ il &at nne heare 

pour laver !« bfttiment To toash with 

silver^ ai^nter; {with gddy, AoTet\ jwiih 

broneey, bronzer. To wash away^ efmcer, 

layer. Take a glass of wine to wash it 

down^ prenez an verre de vin pour Tarroaer, 

pour raider A passer. 7b wcuh a sore, a 

wound^ laver nn mal, ane blessnre. {In 

Voainting)j\&veT. 
ASHY. Hnmide; {weak\ faible. {0/ 

drinks and. messes.) Bo not take all that 
woMhy stuf^ ne prenez pas toate ce lavage. 

WASTE. There *s great waste in that house^ 
il y a bien dn gaspillage dans cette maison. 

This is waste cf money., e^est de Tai^ent 

perda— jet6 par le fen^tre — .•— c'est de la pro- 
digality What a waste of time, quelle 

perte d© temps. Jt is a waste of words, 

ce sont des parolee perdnes.— '— (il desolate 

country), desert, plaine inculte, landos. 

(Jn tow, spoU, destruction), dilapidation. 
Waste-ijate, 6clnse de d^charge. — WastS' 
)e. tnvan de decharge. 
"'ASTEl. To waste provisions, consom- 
mer les provisions sans soin, les gaspiller. — 
W<iste not, toant not, celai qui ne gaspille 

pas, n'est Jamais expose an besoin. He has 

wasted a large fortune in a short tims, il a 
dissipd— consnmd — nne grande Ibrtnne en 

pea de temps. They waste the pubUc 

money, il» dissipent— font an maavais eraploi 

de — ra^rent paoHc ffe teas not a man to 

waste the lives of his soldiers, il n'etait pas 
homme k prodigner— & sacrifier inatilement 

— la vie de ses soldats. They toasted the 

oountrj/, ile devast^rent tout le pays. 

TAs fever wastes him, la fldvre le mine->Ie 

consume. Sorrow wastes the spirit, le 

chagrin dMruit le courage. 77i*s work 

has toasted all my strength, ce travail a con- 
sume toutes mes forces. — — Zirf not the coals 
and candles thus wctste away, ne laissez 
pas consumer le charbon et la chandelle pour 

rien. He is quite wasted away, il est r6- 

duit 4 rien ; le travail, la maladie, Ta eon- 
snm6. 

WASTEFUL. {^Lavish, prodigal), prodigae, 
dissipatenr. — -{Of a servant, <fcc.) She is 
very wasteful, elle n^est pas bonne m^a- 
^re — elle consume beanooap.— -(Z>0«(ruc^ 
f«e, ruinous\ ruineux.-— (^Motote), ddsol^, 
ravage 

WATCH. To toind up a watch, monter ane 

montre. To set a loatch, r4gler ane mon- 

tre. Jfy watch is slou), ma montre re- 

tarde. Jfy watch is toofastn ma montre 
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avance. My watch is down, ma montre 

n'est pas mont^ ( Want ^ sleep), veille ; 

insomnie He was on watoh at the gate, 

il ^tait de garde k la porte. 7b k^ep 

watch, fldre la garda. The night-toatchf^s 

ao round, le gaet—u, patronille-^e nuit foit 

la ronde. Keep a good toatoh, ne vous 

endormcz paa— iUtes bonne garde. As I 

did stand my toatoh upon the hill, comme 
J'dtais en sentinelle— -je fltisais la guxle — sur 

la colline. 7b be on the toatoh, 6tre k laf- 

fat — avoir les yeux on verts— ne pas perdro 

les choses de vue. We must keep a strict 

watch on their movements, il fliat surveiUer 
leurs monvements de prds— avoir Tceil sur 

leurs moavements. J wiU keep a watch 

upon him, je le surveillerai. Keep tcatch 

cf the suspicious man, mdfle'z-vous de — 

ayez Tceil sur— Tbomme saspect {In 

skips.) It is my watch, Je suis de quart 

We change watch at eight o^dock. nous 

relevons le quart k bait beures. / have 

the morning toatch, J'ai le quart du matin, 

de qaatre heores. Watch-glass, ampou- 

lette, sablier. Watch-house {military), 

corps de garde; {police), salle de police. 

Watch-boop, ga^rita Watch-word, mot 

d^ordre. consigne. Watchman, gardien, 

garde de nuit 

7b WATCH. 7b watch fbr an opportunity, 

6pier Toccasion— 6tre aux aguets. The 

constables voere toatching him^ les consta- 
bles 6taient aux agaets pour le saisir. — Watch 
weU, and see tohen he passes, regardez bien 
— faites bonne garde — afln de le voir quand 

il passers. We watched all night, but saw 

nothing, nous avons veille — fait la garde — 

toate la nuit, mais nous n''avon8 rien vu. 

He is watched, on le surveille — 11 est sur- 
Teill6.— / was toatching these children 

ploying, Je regardais ces enfknts Jouer. 

We wati^ied him to see what he would do, 
nous le regardions — nons Texaminions— nous 

le sarveiUions— pour voir ce quMl ferait 

€Ml watches over us, Dieo veillo sur nous. 

Watch over yourself soyez sur vos 

sardes. How anaoioudy she toatched over 

him during his sleep, avec quel soin elle 
veiliait auprte de Ini durant son sommeil. 

Wcdch him, he intends mischief, vciilez- 

le— ayez Tceil sur lui— 11 a de maavais des- 

seins. Watoh the enemy, veillez Tennemi 

— observez les monvements de Tennemi. 

7b watch the progress of an affair, snivre, 

observer la marche d'une affaire. 7b 

waU^ with a sick person, garder nn ma- 
lada 

WATCHFUL. Vigilant, attentiC 7b be 

watchful of a young man''s conduct, sur- 
veiUer la conduite d^n Jeune homme — ne 

pas le perdre de vue. Be toatd^ul o^ 

yottr interests, veillez a vos int^r^ts. Be 

loatchful cf that man, veillez cot homme-lA 
— mefiez-vous de cet homme-1^. 

WATER. Cold toater, de Teaa froide. 7b 

drink cold water, boire de Teau fratch& 

Ice-water, de Teau i la glace. Spring^ 

toater, eau de source, de fontainc. jRiver- 

water, eau douce. Salt-water, eau de msr 

— eau s&l^.-^'^Running toater, eau vive ; 
eau eourante. Brackish toater^ eaa saa- 
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mfttre. It U now low toater^ la mar^e 

est basse. It is now low water with me 

(Ihatfs no money\ les eaox sont basses— mea 

londs sont bas. HigK low water-mark^ 

niveau des hautes, des basses eaax. That 

f>eMel draw9 Mteen/eet water, oe b&timent 

k quinze pieds de tirant d'ean. The water- 

Une, la ligne de flottaison. We shall eoon 

be in smooth water, nous serons bientdt en 

eaa calme. To Jiah in muddy water, pd- 

cher en eau trouble.^— 7b he in hot water, 

dtre sar le gril, sriller. T%ey Uve on the 

water-side, ils demeurent sur le bord de 

Teau. A diamond of thejlrst water, on 

diamant de la premiere ean. He is a ge- 
nius of the first water, c^est an g^nie da pre- 
mier ordre! Holy water, de Teaa benlte. 

To paint in water-colors, peindre en 

d^trempe — peindre k raquarelle. — A water- 
color painting, ane aqaarelle. Water- 

hottU, carafe. Water-cart, voitnre k ar- 

roser. Water-clock, hoT\oi^ d*eaa; clep- 

sydre, — Water-doseL cabinet d^aisances. — 
Water-ram^ boiler bydraaliqae. Water- 
fall, chute d^eau, cataracte. Water-proof, 

impermeable. Water-spoutJiTovciw. 

Water-wheel, roue ik aubes. — Water-works, 
nslne ; machine hydraulique. 

To WATER. To water flowers, a garden, 
<fcc., arroser des fleurs, nn jardln. To wa- 
ter cattle, horses, abreuver le betail, les che- 

vaux. To water silk, molrer de la sole. 

His eyes began to water, ses yeux com- 

mencdrent a se remplir de iarmes — k s'hu- 

mecter. The ship put into our port to 

water, le vaisseau relftcha dans notre port 

pour &ire de Teau. The sight of these 

good things made his mouth water, la vue 
de tootes oes bonnes choses lui fit venir Teau 

a la bbnche. The plain is watered with 

several streams, plusieurs conrants d^eau ar- 
rosent la plaine. 

WATERING-PLACR {Place where min- 
eral waters are drunk!) In summer they 
go to some watering-place, en 6te, ils vont 

anx eaux quelque part We have no wa- 

tering-pkices in these parts, nous n'avons 
pas d'eaux mln^rales — mMlclnales — de nos 
cAt6s. {Of seck-towns whereto people re- 
sort in summer.) NentmoH has become a 
large watering-place, Newport est an des 

fmrts de mer les plos fr^uentSs pendant 
'6t6. We intend to spend a month at 

some watering-pkice, nous avons Tintention 
d*aller passer an mois dans an port de mer. 
——{/'or ships), aiguade. 

WATERY. Aqueux; {taeteiess), sans goAt; 
insipide; (u'«x, abounding in toater), hu- 

mide. The watery plain, la plaine II- 

qnide; le liquide Element 77ie watery 

gods, les dieux marins, des eaax. 7%ey 

have met with a watery grave, lis ont pM 
dans les flots. 

WAVE. {In rivers), vague; {on the sea\ 

vague, lame. In an instant the sea rose 

in large wave's, en un moment de grosses 
lames con vrirent la mer— la mer se convrit de 

Jrusses lames. 7%4» s?>ip rinfis on the wave 
lat threatened def*iru<'ihtn to her, le vals- i 
sean mnnle sur la va^iie inume qni mena^ait ' 
de I'engloutir. Tossed by t/iewaves, batta | 



par les flota, par les lames. Wave^bomy 

n6 de la mer-HBorti des flots. {SmaU ine- 
qualities), in^galite. He dismissed us 

with a wave of the hand, il noos con^dia de 
la main. — -{Of silk which is tpotered), reflet 
chatoyant, chatoiement 

7b WAVE. Your warlike ensigns wave in 
the winds, vos 6tendards ondoient — flottent 

— au gr6 des vents. {Of trees, mai4s 

bending to the wind), se balancer. To 

wave a sword, brandir une 6p6e. He 

waved his flag, il agitait son drapeaa au des- 

sus de sa tdte. The ladies waved their 

handkerdiief^ les dames agitaient leors mou- 

cboirs. He waved unto us to depart, de la 

main, il nous flt signe de nous Eloigner. 

(7b remove), detacher; repousser. (7b 

set aside) mettre de c6t6. ( 7b give up), 
renonoer a, ne pas insister, aor (une chose, 

un droit, Ac) (7b rtifeet\ rejeter. 

Waved (of silk), moir^; ondul^ Wav- 
ing {qf flags, handkerchiefs, swords), agita- 
tion ; {of a tree), balancement 

7b WATER. Balancer, remuer. (/n a 

m,oral sense.) Wften I saw him waver, 
quand Je vis quMI h^itait — quMl balanfalt 
He is wavering in his nUnd-, il est in- 
certain, irr^solu, indicia. (7b toUer), va- 

ciller; chanceler. 

WAX. Bees'-waw^ clre vierge; seaUng-wam, 

cire d'Espagne; dre k caeheter. Wat^ 

candle, bougie. Waeo-taper, flambeau de 

cire; {used in churches), cierge. Wood- 
works, flgnree de cire. 

7b WAX- (7b rub with wax), clrer. 7b 

waoB strong, devenir fort To toase angry, 

se fUcher; se mettre en colore. He is 

waxing old, il se fait vieux. 7b wax 

worse and toor^ emplrer. 

WAY. We have lost our way, nous nous 

sommes perdus— SgarSs. l^m are out of 

the way, vous vous dtes d6toum6 da chemin. 

You cannot miss the way, yons ne sau 

riez vous tromper de route — de chemin. 

What is the way there f par ou y va-t-on? 

Keep in this way, suivez ce <»iemin. — 

Come this way, venez par icl. Which way 

are they gone? de quel o6t6 sont-ils alies? 

We are going the same way, noua fM- 

sons mftme route — nous nous rendons'aa 

mSme endroit They live over the way, 

ils demeurent de Tautre c6t6. Oo yow 

ways, passez votre chemin. TheyfeUik 

my way, ils se trouv^rent sur mon passage. 

They were obliged to measure back 

their way, ils flirent oblige de retonmer sur 

leurs pas. We made our way into M« 

house, nous entr&mes dans la maison.— — 7%« 
thieves made their way into the house by 
the kitchen window, les voleurs p6ne^r«nt 
dans la maison par la fen^tre de la caisin& 

7b lead the way, marcher le premier, 

condiiire les autres ; {flg.\ donoer rexempl& 

7b give way, c4der. You will make 

yourself miserable if you give way tQ im- 
patience and dissatisfaction, vous voas ren- 
drez miserable si vous voas abandonnez— si 
vous ne rteistez pas— ii Tim patience et au m6- 

contentement 1 know not which way to 

turn, je ne sals de quel cdt6 tourner— un 
donner de la t^te. It is a great way t^ 
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il y a bien loin. R U hut a UtUe way^ il 

ny a qu'une petite distance. We are Hill 

a ffreat way off^ nous en sommes encore 
tres-^loign^ — "--^ek the best way of learn- 
ing and pursue it, cberchez le meilleor 

moyen d^apprendre, et tenez-vous 7. Bis 

way of expressing himself is very plain^ 
sa maniere de s'exprimer — la mani^re dont il 

s'exprime est bien simple. / am not of 

thfUtoay qf thinking, je ne pense pas ainsi — 

Je ne suis i^as de cette opinion. You ha^e 

put your shawl on me wrong way, vous 

avez mis votre chftle a Tenvers. Instruct 

them in the right way, instraisez-les de la 

bonne manidre. Is tt to be done in this 

wayt est-ce ainsi qa'il faat le lidre? Do 

it in my way, foites-le k ma manidre — sni- 

vant ma mothode. You are in no toay 

implicated, vons n^etes compromis en an- 

cone maniere. He is in no toays fitted 

for thcU office, il n'est nuHement propre a 

cette place. ffe is very odd in his ways, 

c^est on honmie singnlier — .— c^est un iiom- 

me qai a des mani^res singuli^res. Wluit 

you say is quite out of the way, ce que Tons 
dites-l& n^a pas de rapport avec ce dont nous 

parlons. She always dresses out of the 

watf, elie se met toojours d^ine maniere sin- 

gnliere — extraordinaire. 1 would not go 

out of my way for that, je ne me derange- 

rais pas poar cela. To ha/ve one^s way, en 

faire k sa tdte, k sa gnise. Will you let 

him have his own way in every thing t lai 
cMerez-Toos en toat — le laisserez-voas en 

foire k sa tSte en tout ? He will have his 

oton UHty, il vent qae tout lui c^e— il ne 
yeut pas d'obstacle a ses d6sirs — a sa volontd. 

Wltere there is a will, there is a way, 

vouloir est pouvoir. To go a great way 

with . ., avoir beauconp dMnflaence snr— fiiire 

grand eflfet sur . . . You stand in his toay, 

vous lui foites obstacle — vous le gdnez. 

Many things Hand in the way of his ad- 
va7ioem>ent, bien des choses s^opposent 4 son 

avancement We shall proceed better 

when lie is no longer in the way, nous avan- 
oerons bien plus vite, quand nous nous serons 
d^barrass^s de lui— quand il ne nous gdnera 

plus. LH me put all these things out of 

the way, attendcz que Je mette tout cela de 
e6t& — que je me sois dobarrassd de toutes ces 
cho8es-l&. — Get out of the way, rangez-vous. 

/ stepped out qf the way, je me mis de 

cdt6. Am lin the way t est-ce que je vous 

gdne— snis-je de trop? These trees are 

much in the way, ces arbres empdchent de 
voir — oifusquent la vue— — embarrassent, 

§6nen t. — 'JTiey put him out of the way, ils se 
dbarrass^rent de lui ; (they murdered him\ 

ils le tu^rent To keep out <tf the way, se 

tenir cachS — ^ne pas se montrer. Keep in 

the way, ne vous ^loignez pas — ^tenez-vous a 

portee. You are never in the way when 

you are wamted, on ne vous tronve jamais 

quand on a besoin de vous. He knew that 

he was to make his way in the world by 
his industry, il savait qu'il devait fhire son 
chemin dans le monde parses propres efforts. 

We make little way, nous faisons peu 

de progrds — nous avan^ons peu. / cannot 

see my way into it, je ne vois pas trop com- 



-/ see my way 
dois suivre est 
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ment ie dois m*y prendre.— 
clearly, la marcbe que je 

Claire. 7b make one's way through the 

crowd, percer la fonle — se fidre un passage k 

travers la fonle. T%e house stands out 

of the way, la maison est 6cart^ T/iere 

is no wa/y out, 11 n^ a pas dMssne, de sortie. 

To go the way of all earth, mourir. 

7^ ways of Providence, les voies de la Pro- 
vidence.— ^ 77m milky toay, la vole lactde. 
Highways, grands chemins. — By-way, che- 
min ddtoarn6. — A cross-way, un carrefour. 

By the way, en passant In no ways, 

en aucune manidre. In either way, d'nne 

maniere ou d'antre. In neither ways, en 

aucune maniere.— —(Q^ a ship.) 7b be un- 
der way, marcher. 7b make headway^ 

aller de ravant 

7b WAYLAY. 7b waylay a traveler, guet- 
ter an voyageur, se mettre en embuscade 

pour snrprendre un voyageur. / u>as 

waylaying you, je vous guettais au passage.* 

WAYWARD. Gontraire; opinifttre; {peeih 
ishy, revdche, rt>.oal<*itrant; rebelle. 

WEAK. To grow wealr, s^affaiblir: devenir 

foible. 7b make wok, aflOdblir, rendre 

foible. You are not weak enough to be- 

Ueve that, vous n'^tes pas tusaez foible d*e8- 
irit pour croire cela— vous n^avez pas la &i- 
iesse de croire cela. 

7b WEAKEN. Want qf deep weakens ths 
body, le manque de sommell lUBbiblit le corps. 

Sorrows have weakened his mind, les 

chagrins lui ont aflbibli Tesprit. 7b weak' 

en tea, wine, spirits, dbc., rendre moins fort; 
affaiblir en y mettant de Tean; {f^wine}, 
tremper le vin. 

7b WEAN. Sevrer (un enfont). 7b wean 

the heart f^om temporal enjoyments, sevrer 

le c<Bnr des jouissances temporellesw The 

child is now weaning, Tenfont est en se- 
vrage. 

7b WEAR. He generally wears a black 
coat, en g6n6ral, il porte an habit noir.— ^ 
/ ha/oe worn this hat one year, voila un an 

que je porte ce chapeau. She we-ars a 

smile on her countenance, elle a une physio- 
nomie riante — elle a le sourire snr les I^vres. 

Trials wear us into a Uking of what, 

in the first essay, displeased us, Texp^- 
rience que nons foisons des choses nous fait 
aimer ce qui nous avait d^pla aa premier 

abord. A man will wear himsey' in the 

same manner, nn homme prend par degrSs 
les mdmes mani^res — se pile auz mdmes ma- 

ni^res. How fast you wear out your 

clothes, commes vons osez vite vos habits. 

He had on a pair of worn-out shoes, U 

portait des soaliers tout asSs. These 

French stujffs wear weU, ces ^toffes de fa- 

brique fran^ise sont d*un bon user. That 

wiu not wear well, cela s^usera bient6t— ne 

darera pas. She wears well, elle porta 

bien son dge — elle ne vieillit pas. Time 

wears out all things, le temps use toot— — 
We md an old man worn otU in the ser- 
vice of his country, nous rencontrftmes an 
vieilliutl dont les forces se sont ^pais<^ aa 

service de son pays. He is worn out with 

old age, il est cass6 de vieillesse — ns6 par 
TAge. Palience wiU wear out at latO, U 
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patience 8*6pai8e — m perd k la fin. My 

ptiiiencs U worn ow^ ma patience est a 

Dout You wear out her patience^ vous 

pouseez ea patience k boat 7%«m strong 

j€eUng% wiU wear off in Ume^ ces fortes 

impressions diminueront avec le temps. 

Bear with UpaiiBnUy^U will %oon wear off, 
snpportez-le aveo patience, car cela se pas- 

sera bient6t To wear away^ perdre de sa 

force ; se passer; ne pas durer.— Wearing 
anparel, habits. 

Wear. Buy things Qf good wear^ ohoisis- 

sez des cboses d'un bon oser. You mtut 

Judge qf them in the wear^ il fluit en Joger 

& looser. Oive me thingsfttformywear^ 

donnez-moi des cboses qui soient propres k 

mon usage. {Things wom\ ^uti«t>be, 

habits. Yo^i must cUlow eomwUng for 

the wear and tear^ il &at passer qnelqoe 
chose pour les deteriorations. 

WEABINESS. Fatigue ; (duUTUSi), ennoi. 

WEARISOME. Fatigant; {tedious, dull), 
ennnyant; ennuyenx; {lengthy\ long. 

WEARY. 7b be weary of mar<Mng, 6tre 

las de marcher. ffe is soon weary of 

study, il est bientdt &tigae— il se lasse bien- 
t6t— -de VUude.-— -^Tiresome), ennuyenx. 

To WEARY. / will not weary you with an> 
aecownt qf our Journey, Je ne veux pas 

vous fatiguer du r6cit de notre voyage. 

He is wearied out qf his paOenee, sa pa- 
tience est k bout— il a perdu patience. 

WEATHER. Jt is warm weather, le temps 

est chaud-il fait chand. We Wee in the 

country during the warm weather, nous 
habitons la campagne pendant la cbaleur— 
r6t6. During cold weather {winter), pen- 
dant Thiver— pendant la Aroide saison. 

Ilow is Vie toeather this morning t quel 

temps fhit-il ce matin? It is beautiful 

weatlier, il foit un temps superbe. We 

had foggy weather, nuus avons eu un temps 
brumeux; etormy weather, un temps ora- 
geux — gros temps; blowing weather, temps 
venteux ; squally weatJier, temps k raffales. 
— Wluit horrid weather we have, quel temps 

abominable 11 teAt. You would not turn 

a dog out in such weather as this, vous ne 
mettriez pas un chien dehors par le temps 

quMI foit Do not go out in cold toecUher. 

ne Bortez pas quand il &it fW>id. 1 would 

not go out in such hot weather as this,\e ne 
sortirais pas par nne ehalenr oomme ceUe-ci. 

We go out in all weathers, nous sortons 

par tons les temps— le temps ne nous retient 

Jamais k la maison. Thiy have stood the 

weathers of time, ils ont rlsist6 aux orages 

— aux vicissitudes— du temps. Gust of 

weather, orage, tempdte. In stress qf 

weather ships may take refuge in iha^part, 
les yaisseanx peuvent se r6ftagier dans ce 
port en cas de temp^te— de gros temps — . — 

en cas de d^tresse. Wea^^er-^eaten, bat- 

tu par la tempdte; {qf persons), bruni; en- 
durcL — WecUher-co^, gironette. — Weath- 

er-^lass, boromdtre ; thermomdtre. To be 

weather-proof 6tre a r6preuve de la pluie. — 
To be weather-wise, m connaitro au temps. 

To WEATHER. Exp<i8er a I'air. — To weath- 
er a cape, doubler un cap. To weather 

out a dorm, roister k Torage— firire tftte k 



rorage. (Figur.) We shall weather it, 

Donsy r^siflverons— nous y tiendrons bon. 

WEA Y£. Tissei^ikire de la toile, de la sole, 

du drap, Ac {Of the hair), tresser. 7b 

weave twigs, entrelaoer des branches. 

Woven paper, papier v6Hn ; papier sating. 

WEB. Tiasu, toile. {On the frame), inane. 

OoinDeh, toile d''aanAga^—^A fUm on 

the eye), taie, cataracte. 

To WED. Eponser. 7b be wedded to a 

woman, 6tre nni, mari^ k una femme. 

We are apt to be wedded to our opinions, 
nous sommes enclins k ^tre fortement at- 
taches k nos opinions— ik §tre entdtee de nos 

opinions. They wedded his cause, ils 

dpousdrent sa cause.—— When shall I wed t 

Suand me marierai-Je? When the wed- 
ingt k quand le raarii^ ? — Let her beauty 
be her wedding dower, que sa beante soit sa 

dot 7%« wedding-dress is ready, les 

habits, les robes de noce— la pamre nuptiale 

est prdte. The toeddimff^day, le Jour de 

nooes. On my wedding-day, le jour de 

mon mariage — de mes neoea. 7%e wed- 

ding^feaet is ordered, le repM— le ftetin de 
noces — est commxa^i, '•^-•Wedding-cake, 
ffftteau de noces. 
WEDGE. {A tool used in spUttkig wood), 
coin.— — (^ piece iff wood, or stone, used to 
support or steady a thfing\ csie.^—-{Cf 
silver or gold), lingot {MaMmry\ kmve- 

To WEDGE. {Tocleavewithwedges\m^!tn 

des coins— emplover dtt coins. ( Tofau^en 

wUh wedges), aflfermir, consolider dee coins; 
serrer. — -(ty woods), coincer. <7b sup- 
port, to steady), caler.— (-Wflr.) We u>ere 
wedged inside the coach, nous etions serrte 
dans la voiture k ne pouvoir renraer— nous 

6tions entass^s les uns sur les antres. We 

wedged our way through the crowd, nous 

percftmes la fouTe avec peine. We were 

wedged in by the crowd, la foale nous ser- 

rait de tons odt^s. Our estate is wedged 

in between the estates qfour neighbors, no- 
tre terre se trouve enclav6e — reeserr6e— entre 
les terres de nos voisins. 

WEDLOCK Mariage. Tobebominwed- 

lock, etre legitime — 6tre issu d^ane union 
leg itime. 

WEE. TetAtiiinkindparflndgaon. She 

has a wee bit of a foot, elie a un petit pied 

mignon. Se came with his wee Utile 

wQ^e, il est venu avec sa petite femme; {fam^ 

avec son petit bout de femme. Q^^oe me 

a wee bit, donnez m^en un tout petit mor- 
ceau. 

WEED. Our garden is fuU q^ weed^ notre 

Jardin est rempli de mauvalsea herbee. 

^a-weed, algue marine; plante Duuine; 

river-weeds, herbes. An ill weed grows 

apace, manvaise herbe crolt tof^ura-— 
{PI.), ia widow's mouming\ denil de veuve. 

she looks well in her weeds, le deiril da 

veuve Ini va blen. 

To WEED. 7b weed a garden, arraetaer les 
mauvaises herbes d'un Jardin— aarelo' un 
iardin.— <J^40r.) 7b weed a kingdom qf 
oad suljj^ects, cnasser, bannir lea maovais 

Sleets d^un royaume. 7b weed the hem^s 

cfOie young, extirper le vice du ecrar de la 
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Jeonesse.— — 7b WMd a wHHng f^ iiujoo- 
tivea, Ater, ^lagner ce qu'il y a d'offensant— 

dMi^urieux— dans an ouvrage. Weedin{f^ 

sa rclage. Weeding-tooly extirpitatear. 

WEEK. I spent a week toith them, J'af pass^ 

bait Jours avec eax. He wiU return this 

day week, il reviendra dans bait jours— d^au- 

Jonrd^bni en buit— dans une semaine. 

7%<« day three toeeke, d'aajoard'hai en trois 

semaines. He went atcay this day week, 

il y a buit Jours at^onrdliui qu'il est parti. 

We shall meet next week, noos nons re- 

verrons la semaine procbaine. He earns 

ten dollars a week, il gagne dix dollars par 

semaine. They o/re not allowed- to go out 

on toeek-days, on ne leur permet pas de sor- 
tlr lesjours oavrlers — pendant la semaine. 

"WEEKLY. A weekly Journal, un Jonmal 
hebdomadaire, qui parait toutes les semainea. 

We have weekly meetings, nous avons 

des r6aQ^>n8 bebdomadaires — toutes les se- 
mainea. Ow duty is weekly, notre ser- 
vice dure une semaine. Our settlements 

are weeHd/y^ nos r^glements de compte se 

font toutes les semaines. Weekly allow- 

ance {off'Mneyy, semaine. 

To WEEP. / saw her weeping, Je Tai vue 
pleurer — qui plenrait-Hiai versait des larmea. 
— — Weep not for me, ne pleurez pas sur 
moL — Have you weiptfor your sins t avez- 
vons plear4 — regrette — vos p6cb6s — . — avez- 

vous pleur6 sur vos p6cb68T To weep for 

joy, pleurer de joie. To weep tears of 

Joy, verser des larmes de joie. A weep- 
ing girl, une pleureuse ; une fille qui pleure 

toujours. A weeping rock, un rocber qui 

Buinte — dont Teau d^;outte. Weeping 

ground, terrain bumide. — Weeping spring, 

source dont Teau sort goutte a goutte. 

Weeping willow, saule pleureur. 

WEIGH. Poids. {In ships.) To be under 

weigh, 6tre sous voile; faire voile; dtre en 
marcbe. 

7b WEIGH. Weigh ms a pound of cherries, 

pesez-moi une livre de cerises. Speak not 

needlessly, weigh your words, ne parlez pas 

^tourdiment, pesez vos paroles. We mutt 

weigh the advantages and disadvantages, 
il faut peser — mettre en balance — ^les avVtnta- 

ges et les d^savantages. Here, truth toith 

gold she weighs, la^ elle met la v6rit6 dans 

la balance centre— aveo— For. One who 

weighs the goodness of our actions by ths 
sincerity of our intentions, quelqu'un qui 
Juge du m^rite de nos actions, par la sinc6rit6 

de nos intentions. 2%ese considerations 

do not weigh toith me, ces considerations 
n^ont aucun poids— ne sent d^aucune impor* 

tance — dans mon esprit ; dans mes yeux. 

To weigh anchor, lever l*ancre; partir. 

Interest weighs down all other considera- 
tions, Pint^rSt Temporte sur— fait taire — 

toute autre consideration. My soul is 

quite weighed down by care, mon coeur est 

accabie de soucis. A man weighed down 

by age, un bomme accabie de vieillesse. 

Weighing-house, bureau de pesage. -— — 
Weighing-machine, machine a peser; {on 
the roads to asceriain the weight cf wag- 
oihs and stages), pont k bascule; (/or g€M 
coin), trebucbeL 



WEIGHT. Ta sell by weight, vendre au poid& 

7b gUoe short toeight, ne pas donner le 

poids. 7b give good toeight, fliire bon 

poids. — This sovereign is not good- toeight, 

ce souverain n'est pas de poida. He is 

foorth his weight in goldj il vaut son pesant 

d'or. J have lost weight, J*ai perdu de 

mon poids— J^ai maigrL 

WELCOME. Shall I he welcome if I go and 
see them t croyez-vons que je sois bienvenu 

si je vais les voir ? You are toelcome to 

my house, vous C>tes le bienvenu cbez moL 

He is a welcome guest everywhere, il 

est bienvenu partoni--on le rocoit bien par- 
tout This is welcome news, voilii des 

nouvelles bien agreables— bien satisikisantes. 

How welcome your letters are / avec 

quel plaiair Je rejols voe lettrcel Your 

visits will always be toHcome, vos visitea 

me seront toujours agreables. 7%is is in- 

deed a toelcome present, voi]& un cadeau 
bien agr^able — qui vient bien k propoa.— 
You are wdcome to every thing J have, 
servez-vouB librement de tout ce que J'ai. 

You are welcome to do it if it pleases 

you, vous 6tes parfidtement libre — noaltre — 

de le £aire— si oela vous convient Take 

some, and toelcome, aervez-vous— prenez — 
elles sont par&itement k votre service.—— 
You are toelcotne to my place, ma place est 
bien a votre service, ai elle vous fait plaisir. 

He bid us toeloom^e, il nous dit que nons 

etions les bienvenus — il nons fit an bon ao- 

cueiL / always met toith a hearty toeU 

Gomefrom, him>, il m'a toi^ours re9U k coeur 
ouvert— il m'a tocOo^iu^ foit un accueil plein 

d^amitie. We met toith a poor welcome, 

on nous fit une triste reception. We «fi- 

tered the house and found a ready wel~ 
come, nous entrftmcA et nons nous trouv&mes 

les bienvenas. You must pay for yottr 

toelcome, il faut payer votre bienvenue. 

7b WELCOME Bien recevoir- faire un bon 

accueil a — une personne. Will you not 

afford me an opportunity to welcome you 
to my house t ne me fournirez-vous pas 
Tbenreuse occasion de vous recevoir cbez 

moi ? 7%«y eiood in a row as if to tod- 

came us, ils se tenaient ranges comme pour 
nous saluer k notre arriv^e — oomme pour 
nous aocueillir. Wdoome, soyez le bien- 
venu. 

WELCOMER. There was no welcomer ai 
the door, il n^ avait personne a la porte 
p our nous recevoir— pour nons fkire accneiL 

WELFASE We must look qfter the toelfitrs 
qfour ehUdren, nous devons veiller an bien 
— au boabeur — de nos enfants. 

WELL. An artesian toeU, un puits artdsien, 

puits ford. A blind well, un puits perdu. 

A draining well, un puisard. Hot 

wdl, hot-water toeiU, reservoir, recipient d'ean 

cbaude. {Spring, source), source. 7b 

sink a well, Ibncer un puits. 

WELL. Jt is almost impossible to irantiate 
verbally and well, il est preeque impossible 

de bien traduire mot k mot Let it be toeU 

brushed, ayez soin quMl soit bien brosse. 

He is well advan^ied in years, il est d'un 

ftge trds-avance. 7b be wdHin health), 

se porter bifln; {in personal appear- 
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cmee), dire bien. H is e<i9yfor any, vihen 

toell, to give advice to them that are not, 

3uand on se pcrte bien, il est facile k chacun 
• donner des avis k ceux qui se portent 

nial. She never thinks herself well, elle 

n« M croit Jamais bien portante — elle s'ima- 

glne tooionrs dtre malade. Be is as weU 

as can be, 11 se porte on ne pent mieux. 

Jam not vei'y well, je ne me porte pas tres- 

bien— je sols un pea indispos*^. To look 

well, avoir nn air de bonne sant^— avoir I'air 
de se bien porter; (/am.), avoir bonne mine 

— bon air. She looks toell in thai dress, 

elle a bon air avec cette panire — .^^sette 

robe, cette parure, lai va bien. She is toell 

mtouffh, elle est assess bien — elle n'est pas 

mal — elle est passable. All this is very 

well — toell enough— but he might do more, 
tout cela est tr^-bien — va tr^-bien, mais il 

poarrait faire plna. TTie thing is as well 

as could be, la cbose ne saarait 6tre mieux 
— est an mieux.—-/ cannot well see you 
to-morrow, Je ne puis gu^re vons recevoir 

demain. JlikeUtoell enough, cela ne me 

d^plait pas— je trouve cela assez bien. / 

ecMmot weU tell you how it ?iappened, Je ne 
saurais trop voos dire comment cela est 

arrivd. 1 cannot well attend the meeting, 

il ne m^est gudre possible d'assister & Tassem- 

bl6e. Hie is well able to eaoplain U, il est 

par&itement capable de Texpliquer. He 

speaks toell of you, il parle en bien— fevora- 
blement — de vona.- — such an action speaks 
well of him, nne action semblable Ini fait 
honneur. — - To be toell off {of cireum- 
stancen), 6tre & son aise— dans Taisance — . — 

avoir de la fortune. We are not well off 

for water, Tean nous manque — nous sommes 

mal pourvuB d'eau. Know when you are 

well off^ sachez vous contenter quand vons 
6tes bien. — — We are well off here, nous 
sommes trds-bien ici. — We are well enough 
off, nous n'avons pas lieu de nous plaindre. 
— ^7b be well {on good terms) wiih a per- 
son, 6tre bien avec — aupr^ de — une per- 
sonne.— — /< is well for you that he did not 
hear of it, c'est bien beureux poor vous qu'il 

n'en ait pas entendu parler. Well is him 

{he is very lucky), il est bien heureux, lui I 

You are invited as well as your sister, 

Tous dtes invito tout aussi bien que votre 

sceur. She is the prettiest, as todl as the 

most amiable, elle est la plus Jolie comme 

elle est la plus aimable. As well might 

we be a hundred miles off, autant vandrait- 
11 que nous fUssions &— nous pourrions tout 

aussi bien 6tre a — cent mllles de distance. 

Well / tchat are you about t eh bien I qu^est- 
oe que vons faites douc ?— — WeU I what of 

that, eh bien,'quolI Well/ {to a person 

who is rdatmg something, and to urge 

him to go on), eh bien, apres I WeU and 

good, c'est trfe-bien — k la bonne heure. 

Leave weU alone, le mieux e«t Tennemi du 
bien. 

Well is frequently joined with adjectives, 
participles, and nouns ; the most common 
instances of it are suit joined WeU-^-day^ 

bdlasi WeUbeitig, bien-dtre, prospdritd. 

— - WeU-hom, bien-tne ; de bonne naissance. 
Well-bred, bien 61eve, WeU-dtybng, 



ancc^ bonheur; {right conduct), eondnite 
droite, sage ; {used adj.), qui va bien ; 

dont les affaires vont bien. Well-done, 

trds-bien! To be toeU-fd/cored-, avoir un 

extdrieur agrSable; avoir Tair avenant; dtre 

avenant; htre favorisd par la nature. 

Well-formed, bien fait Well-looking, de 

bon air ; qui a bon air.-^ To be well-man- 
nered, avoir les mani^res polies, bonnes, 
agrdables — .— avoir des formes agrdables, 

polies. Well-meanin{i, bien intentionn^ 

Well-ntet! vous 6tes bien venu! To 

be hailfeUnw weU met wit/t everybody, 4tre 
fiuniller, sans c6r6monle, avec tout le monde 
— .— traiter toute le monde de pair k com- 

pagnon. We were toell-nigh tn^ocaisd, 

nous avons 6t6 presque dtouffcs — • — peu s^en 

est fallu que nous ne ftissions 6toiiff(&& 

Well-read, qui a de la lecture; qui a beau- 
coup lu (rhistoire, les anciens anteurs). 

WeU-spent, bien employ^. — ^.WeU4imed, 

opportun, k propos. Belietm i9t« your 

well-wisher, regardez-moi comme one per- 
Sonne qui vous veut da bien; qui desire 
votre bonbeur. 

WELSH. Oallois; da pays de GallesL 

Welsh-rabbit, rdtie an vomage. 

To WELTEB. To welter in JlUh, se vantrer 
dans la boue. — {Of ducks and other birds), 

barboter. {Of children), sai^nill^, pe- 

tauger. To welter in blood, nager dans le 

sa ng. 

WEN. Loupe; {on the throat), goitre. 

To WEND. Aller; {to turn round), tonmer. 

WEST. Ouest; {the part in which the sun 

sets), Toccident; le couchant T/tey li^^ 

out west, ils habitent Touest 7%^ people 

of the toest, les habitants des Etata di« Fouest 
(Better m,ention the State in which they 

live.) The empire of the toest, Pemplro 

d'occident. A west toind, un vent d'ooesr. 

On the west side, du c6td de Touest 

77ie West Indies, lee Indes occidentalee. 

The West Indians, les habitants des lies. 

She is a West Indian {by birth), die est 

Creole — elle est nde dans les Ilea. Be is a 

West Indian {settled in the West Indies\ 
c'est un habitant des Des — . — e'est an liabi- 
tant de la Martinique, de la Jama que, de 
Saint Domingue, de la Guadeloupe {accortfm 
ing to the place the person comes frtim \ 
77t« Wed-Indian trade suffers, le com- 
merce des Antilles languit — A West India- 
man, vaisseau qui &it le commerce des An- 
tilles. 

WESTERLY. It blows a westerly wktd, 11 

souffle un vent d'ouest. They were going 

in a westerly direction, lis se dirieeaient 
vers Touest— ils allaient du cotd de rouest 

/ know net the westerly parts qf New 

York, Je ne connais pas Touest — ^la partie 
occidentale — de TEtat de New York. 

WESTERN. Our house has a weetem as- 
pect, notre maison est expos^ k Touest 

The ship makes a toestef-n course, le bftti- 

ment se dirlge vers I'uuest A toestem 

toind blows, il souffle un vent d'ouest 

The toestem sun^ le soleil couchant The 

Western Empire, l*Empire d'Occideut 

The western nations, les occidentaux, les 
nations de TouesL Tha Western toorld^ 
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FAm^rique — le Nouveau Monde. A wtnA- 

em man^ un habitant de Touest IVis 

Western Oeearu, TOcean Atlantlqae — rOcean. 

The Western Mauds, les Hebrides; also 

les Azores; Wie West India i>ilandn\ les 
lies occidentales, les Antilles, les colonies. 

"WET. Some plants do not endure the wet, il 
y a des plantes qai ne souffrent (>as rimmi- 

dite. Take a cloak to keep you from the 

wet, prenez un manteau pour vous grarantir 

de rhuraidite: (i/U rains), de la plnie. 

Do not stay out in the wet, ne restez pas & 
la i>hi\e.—— Wet-nurse, nourrico 

This linen is still wet, ce linfire est encore 

hnmide — niouill6. Yowr haxr is all wet, 

▼OS cheveux sont mouiU^. Her hands 

are always toet (moist), elle a toujoars les 

mains moites. 77(« walls are wet, les 

mars sont moites — humides — les mars suin- 

tent You will ffH wet if you go out^ 

vous serez mouillo — tremp^ — si voos sortez. 

/ am, wet through, je suis moaill6 — 

iremp6— jusqu'aux os. You are wet all 

over^ voas 6tes tout moulU^ — toot tremp4 
It is very wet, 11 foit nn temps bien hn- 
mide. We do not go out when it is toet, 

noas ne sortons pas qaand le temps est plu- 
▼ienx — qaand il fait de la pluie — qaand il 

fait mauvais temps. We are now in the 

wet season, noas voiI& dans la mauvaise sal- 
son— dans la saison pluviease. We shall 

have wet to-day, noas aurons de la pluie aa- 

Jourd^huL Rer eyes were wet wtth tears, 

ses yeax ^taient mouillte de larmes. You 

are toet with the fog, le broaillard voas a 
tout moaill^. 

To WET. Be did not drink, he only wetted 
his lips, il n^a pas bo, il n'a &it que se mouil- 

ler les levres. Let us drink the other 

cup to toet our whistles, vidons Tautre conpe 
jpoar nons humecter le gosier. 

WHAPPER. ffere is a whopper {an un- 
truth), en void une bonne. ( VtUg.) She 

is a whapper^ elle est bien grosse— c'est una 
grosse dondon. 

WHABF. (A dike or bank advancing into 
the water for the convenience of lading and 
unlading), d^barcaddre, jet6e ; {a construe" 
tion to prevent the river from wearing 
away the landi, digue ; (a private quay for 
merchants to load a/nd unload their ves- 
sels), qnai. 

7b wHAKP. 7%e bank is wharfed in, le 
bord de la rividre est d^fendu par une digue 
— par un qual. 

WHAT. {Standing for that which, the thing 
which ) Say what you will, you cannot 
convince me, dites ce que voas voudrez, vous 
ne sauriez me convaincre. — Consider what 
in due to nature, and what to art, consid6- 
rez ce qui est du & la nature, et ce qui est dd 

ik Part This is what I had to tell you, 

volli ce qtteyvfsAA & vous dire. — He knows 
how to do what pleases others, il s^entend & 
faire ce qui plait anx autres. Il%<i< sur- 
prises me IS his being admitted every- 
wJtere, ce qui me surprend est au^il soit re9a 

partout What I mttst I teU you what I 

think off quoi I fandra-t-il que je vous dise 

& quoi—ce i quoi—i» pense? Tfiis is 

what you may depend upon, c^est ]& sur 

16* 



quoi voas pouvez compter. Mark what 

it is his mind aims at in the question, re- 
marqnez bien a quoi son esprit vise en fiii- 

sant cette question. Injustice is what I 

too^uld most resist, rinjustice est la chose d 

laquelle Je r^sisterais le plus. TMs is 

what he complains qf, voil& ce dont il se 

plaint It is what / shaU repent all my 

life, c'est ce dont Je me repentirai toute ma 

vie. TM WW \ohat it is, dites-mol ce qite 

c'est {Observe that the manner of render- 
ing what depends upon the case which the 
French verb governs.) What does it come 

tot k combien cela monte-t-il? What 

will all this come tot k qnoi tout cela abon- 
tira-t-il— qa'est-ce qo'll rd«altera de tout cela? 

He sent I know not what, il a envoy6 Je 

ne sals qnoL FU tell you what, Je vous 

dirai ce que c'est See what color would 

suit best, voyez quelle couleor serait la plus 
convenable. Who can tell for what pur- 
pose he does it t qui ponrrait dire dans quelle 
intention il le feit? What will the conse- 
quence be t quelle en sera la consequence— 

quel en sera le resaltat? Whatt quoi? 

What will you have t aue voulez-vous ? 

What does he come for f pourqnoi vient- 

il T What does he trouble himself about f 

de quo! s'inqnidte-t-il ? What do you 

mean t que voulez-vous dire ? What does 

this mean t qu^est-ce que cela siguifie — vent 

dire? What U hef f\\jX est-il? What 

is his business t qu'est-il? What msn 

are these t qui sont oes hommes? What 

d'clock is itt quelle heure est-il? At 

what time t A quelle heure ? What is itt 

2a''e8t-ce — . — qn*est-ce que c'est? What 
» thatt qn*eBt-ce que c'est que cela? 

What is that to your qu'est-ce que cela vous 

fait? What is it to me whether he come 

or not t qne mimporte qvCil vienne ou quMl 

ne vienne pas? What is the meaning qf 

this word f quel est le sens de ce mot?-^— 
What is your namet quel est votre nom— 

comment vous nommez-vous ? What of 

that t quMmporte cela I — eh bien quoi, quMm- 

porte ? What if he shovld refuse f mats 

supposez quHl refuse? — mais sMl refusait,— 

que ferions nous alors? What a singular 

man he is/ quel 6tre singulier c'est — 
What pains he takes / que de peines il se 

donne— quelles peines il prend I »What a 

simpleton you were not to accept! quel 
niais vous ^tiez — que vous avez ete sot— de 

ne pas accepter. What partial judges 

are love ana hatred I aveo uuelle partiality 

I'amour et la haine Ju^nt aes choses. 

What thought suppose que cela soitt — si 

o'dtait ainsi, cependantl What hoi hoW 

WHATEVER. Whatoter success you obtain 
in life, be modest, quelques succ^ que vous 
obteniez dans votre carridre^ soyez modesta. 

From whatever pkuie tt come^ de quel- 

que endroit qu'il vienne. Let tu know 

your motive, whatever it may be, faites- 

nous savoir votre motif, qael qa'il soit 

WJiatever he does is toeudone, tout ce qu'il 

(kit est bien Ikit Whatever comes from 

you is always acceptable, toot ce qui vient 

de vous est tocyoars bien venu. We saw 

nothing w/iatever, nous n'avons rien va qne 
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ee Boit— da toat He has dons notMing 

whatever^ il n*A lien fiUt absolnmeBt No 

one tehatever could have done it, snooDe 

pereonne n^aurait pa le fiUre. I/oimd no- 

oody whatever^ Je n^y ai troay^ qai que ce 
fut 

WHATSOEVER. Ae much as any oihsf 
history ichateoever^ aatant oa'ancane aatre 

histoire qae eo soit Vnaer whatsoever 

form he lurk^ I will hnow^ soos qaelqae 

forme qu'il soit cacb^ J« le saorai. Bee 

Whatever. 

WHEAT. BI^ froment Indian wheat, 

maia; bid de Tarqoie. Buckwheat^ esrvm" 

Bin, bl6 nofr. Gra^ or bearded wheat, 

hU barba. Wheat-bird^ cul-blanc. 

7b WHEEDLE. (7b entice hy sqft word»\ 
oaioler; enj6Ier; {to flatter), HaiX&t. 

WHEEL. A four-whed oarriaffe, ane Toi- 

tare k qoatre roues. ITis whe^d went over 

hie body, la Toiture lui pasaa sor le eorpe. 
— ^7b lock the wheel, enrayer; mettre le 
sabot {Small wheels on chairs, ta- 
bles, beds, dbc.), roulette.-—^ chair upon 

wheels^ on foateuil k roulettes. l%e ajtiir 

goes as upon wheels, la chose va comme sur 

dcs roulettea. A tumer''s wheel or lathe, 

un tour.->— ^ sninning'ti^ieel, on ronet; (in 

manufactories^ uae machine & filer. A 

Catharine^oheel {in fireworks), an soleil. 

Wheels or wheet-work {in mcKihinsry), 

ronage. Overdiot-whsA, roue i ausets, & 

'po\s.'-—^Undershot-whed, roue A aabes, a 

S alettes. Cog-wheel, roue dent^ 
driving-wheel, roue matrice. Fly^whet^ 

volant Spoke cf a wheel, rayon. The 

wheel (tfjortwne, la roue de la fortune; (r«v- 
ohition, change), changement — The prin- 
cipal wheel {agent, motive\ ressort princi- 
pal. ffe was sentenced to be broken on 

the tohed, il Ait condamnd an snpplice de la 

roue — a fitre rou6. Wheelbarrow, brou- 

ette. Wheel-making, charronnage. 

Wheelwright, charron. 

7b WHEEL. (7b turn), toumer. ( Tb J^lch 

a compassY mire un circuit; d6crire un cer- 
de. — -{Of soldiers.) To wheel ahoutfa.ce, 

foire volte l!sce. 7b wheel about right, 

left, faire un demi-tour k droite, k nuche. 

The ii\fiintry wheeled to the rigM^ lln- 

Iknterie so ddploya en faisant un k droite. 

7b WHELM. 7b u^ishn a company in the 
seas, ensevelir, enfoncer, plonger un Equi- 
page dans la mer. Be was whelmed in 

sorrow, il 6tait aocabld — abimd de chagrin. 

WHELP. {A young dog), petit chien ; {young 

one of quadrupeds in general), petit A 

UofCs whdp, lionceau. A bear''s whelp, 

un our8in.-----(^ young man, in contempt), 

morveux, marmot {A son, in contempt), 

petit, marmot 

WHEN. When shall these things be t quand 

ces choses-U arriveront-elles? Since 

when? depuis quand ?—— W^^ri did you 
see him last? depuis quand TaveK-vous vu 
— combien y a-t-il que vous ne Tavez vu? 

When was he here laatt quand est-ce 

qu'il est venu la demidre fois? He came 

SfTt>rul times to see me when I was ill, il est 
v«nu me voir plusieiirs fois, lorsqne J*6tais 
oiuhide {Observe that quand relates to 
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time f lonqoe to drcttnutanos.) Ws must 
work when ws are young; we miust mind 
when we are correeted^ il &nt travailler 
^uand on est Jeune ; il but £tre doeile lors- 
qu'^on nous reprend.— — JSTa came in when I 
was going out, il est entr6 aa moment ou je 

Bortais. He is coming to-nigki, when I 

hope aU will he arranged, H OtAt Tenir oo 
solr, et J'espdre alors qne tout sera aiYand^ 

We sat under the chsstnut4rse, in the 

evening, when he would tdl us some amiU' 
sing stories, le soir, none nous asseyions sous 
le grand marronnier, et alors il nous raeon- 

tait des histoires amusantes. He told it 

me one day, when J was dining with him, 
il me Pa raeont6 un Jour que— ou— Je dlnais 

avec lui. Come when you please {you 

shall please), venes quand vous voadrei.— — 
{Observe that wihen futurity is saopressed, 
the future tense must be used in Prench) 
Mind you tell it him u^en he comes, n*oa- 
bli ez pas de le lui dire quand il viendra. 

WHENCE. Whence comes this h<m&r f d'ou 
vient cet bonneor?— — IFie at»snded the 
mountain, from whence ws took a view of 
the bsavi^^ plain below, none gravlmes la 
montagne, d^ou nous eftmes la Toe de la 
laine superbe qui Etait aa-dessoiiSh 
ENEVjSB. Whenever you cotns, you wiU 
be kindly received, tonties les Ms que toos 
viendres voos seres bien re^u.— ^ TsU it Mm 
whenever he comes, dites-Ie-Iui la prnni^ 
Ibis qu^ viendra. See When. 

WHERE. Ou. Everywhere^ paitoot 

Nowhere, nuUe pari Somenohsre, qoel- 

que part 1 sought him, b%xt eouM- not 

flna him anywhere, je Pal chercb4, mais Je 
n^ai pa le troaver nolle part Put it any- 
where, mettez-le ou vous voodrez — an pre- 
mier endroit venu. 1 would go anywnere 

rather than meet him,yixtdB n^lmpMrte on 

Wplutdt que de le voir. 
HBBX, in composition, with ftrepositions. 
Whereabout aid you mset kimf on en 

quel endroit— ravei-vous renoontrdf J)o 

you not know whereabout you have put 
itt ne savez-vous pas k pen prde — ^ne pour- 
riez-vous dire k pea prds— ou toos raves 

mis? Only ih us know your where- 

abotit, du moins, fkites-nous savolr on Ton 
pourrait vous tronver^-les lieoz que vous 

frdquentez— vos habitudes. Whsreas,tUi' 

dis que ; {but on the contrary), tandis qn^ 
contraire; au lien que; {as, considering), 
corame; vuque; considdre qni.—— Where' 
at are you omnded t de qool vous ofTensez- 

vous? Whereat I waked, lil-dessus — en 

oe moment— Je m^dveillai. He said some- 
thing whereat all eooclaimed — , il dit quel- 

que chose, sur quoi tons se rteridrent In 

so doing, you taJee the means whereby 1 
live, en fktsant cela, vous m^dtez les res- 
sources au moyen dandles — par le moyen 

desquellen— J'existe. There is no reason 

wherefore we should think so, il n^ a pas de 
raison pourquoi — pour laquelle — nous de> 

vrions le penser. T%is is the thing uhere- 

in you have erred-, voila en quoi vous aves 

erre. There are times wherein a man 

ought to be cautUnts, il est des temps ou nn 
honime doit aglr avee pr6caution.— 7J i« a 
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book wherein you wiU find u%i!iful IsMOMy 
c'est an livre dans leqael tous tronyerez 

d'utiles lemons. We are not ffuilty o/ihe 

crime whereof we are aoeused, noiu ne som- 
mes pas ooupables da crime dont nous som- 

mes accas^s. No one can tell whereof it 

i€ composed^ on ne sanrait dire de qtiol u se 

oompose. ffe liked the grownd whereon 

she trod, II aimait jusqa^a la terre snr laquelle 
elle marchait — ^a'elle foalait de ses pieds. 

Seize the thief wheresoever hs may he 

foimd^ arrdtez le vulear en quelqae endroit 

qu'il soit — que I'on puisse le trouver. / 

hold a feast whereto I have invited many 
o guest, je donne un festin ou— anquel— j'rf 

invito pmsienrs convives. Whereto is 

this eoppensef dans quel bnt est cette d6- 

pense ? Whereto the Almighty answered, 

a quo! le Tont-Paissant r^pondit Where- 
upon he said, siir aaoi 11 r6pliqna. 1 take 

it wherever I find it, Je le prends partout 

ou je le trouve. Be content, wherever 

placed, soyez content, en quelqae endroit 

que vous soyez plac6. Wherewith shall it 

he done? avec quoi — de quoi— le fera-t-on? 

They have suffleiewt wherewith to live, 

lis ont suffisamment de quo! vivre. Be 

would pay you if he had wheretoithal to do 
it, 11 vons palerait, s^il avait de quoi. 

7b WHET. (7b sharpen cutting instru- 
memts), aigaiser; (to provoke, excite appe- 
Ute), aiguiser Fapp^tit.— — (To whet on, to 
irritate, incenw\ iiriter centre (one per- 
sonne). 

WHET. To give a scythe a whet, donner an 

coup de pierre A aigoiser k une &nx. {Of 

a raaorS, repasser an rasoir. (Something 

to provoke appetite), quelqae cnose ; petit 
coup: stimulant 

WHETHER. Besohe whether you wiU come 
or no, c'est k vous a decider si vous viendrez 

ou si vous ne viendrez pas. / confiulted 

whether I should do it or no, je consultai 
quelqu'an poor savoir si j'irais ou si Je nM- 

rais pas. It must be done whether he 

likes it or not, il faut que cela se fasse, soit 

que cela lui plaise oa non. ( Which of two 

or several.) Let them take whether they 
toiW, qu'ils prennent celui quils voudront 

Whether is more beneficial that we 

should; d>o^ lequel est le plus avantageux 
que nouB, &c. 

WHICH. Bring me the book which is upon 
my table, apportez-moi le livre qui est sar 
ma table. (Which, as subject or nomi- 
native of a verb, is sometimes used instead 

of vf ho.) 7%e Almighty, which gioeth 

wisdom, le Toat-Puissant qai donne la sa- 

gesse. nad I been Viere, which am, a 

silly woman, si jV avals 6t^, moi qui ne 
sals qu'une sotte de femm&-- — (Which is 
often, understood in English, imereas its 
equivalent que is always expressed in 
French.) Is this the letter you have writ- 
ten t est-ce la la lettre que vous avez torite ? 

Is this the quesUon you have answered? 

est-ce la la qaestion A laquelle vons avez r6- 

pondu? [It m>ust also be remarked that 

which cannot be correctly translated in 
FrencJi, except proper attention is paid to 
the ca>se governed by the French verb. Jn [ 



English, we say **<o answer a question;'" 
in French, **r6pondre i nne question.^ 
Consequently, the accusative ^which^ is 
rendered by the dative ** k laquelle." This 
applies of course to the other reUUioss, 
whom, whose, to whom, ttc) 

( Which, after propositions, is etvpressed 
by lequel, laqaelle, when no noun is ex- 
pressed; and by quel, quelle, when the 
noun follows.) In which room was itf 

dans quelle cbambre 6tait-il? It is an 

object for which he has made great sacri- 
fices, c^t une chose poor laquelle il a fkit 
de grands sacrifices. — --( Which, to express 
distinction between two or more things.) 
One of the two teas present, but I cannot 
teU which, ane des deux 6tait pr6sente, mais 

je ne saurais dire laqnelle. TeU me which 

you wish me to do first, dites-raoi leqnel 

vous d^sirez qae je iksse le premier. 

Take which you will, prenez oelai que voos 

voudrez. Which way did they come f 

par quel chemin— par ou — sont-ils venas ? — 
Which man is Ut leqael de oes hommes 
eet-eef It rained all day, toAicA pre- 
vented our going out, U a pla toute la jour- 

n^ oe qui nous k empdchea de sortir, 

You dedare him to be innocent, which he 
is not, voos d^clarez quMl est Innocent, ee 

qull n^est pas. He determined to enter 

me church, for which purpose he went to 
Cambridge, il resolut d^entrer dans les ordrea, 
et c'est dans ce but qu'il alia k Cambridge. 

WHIFFLEB. (A changeable, capricious 
person), dtre cbangeant capricieux; giroa- 
ette, qui agit par l^utaae, par caprice; (one 
who uses shifts), qui use de d^faites; (a har- 
binger), messager; (a young actor), jeone 
acteur; jeune t^uffon. 

WHILE. / saw him some while ago,je le 

▼is, 11 7 a quelqae temps. A little while 

a>go, il 7 a pea de temps — il nV a pas long- 
temps. where were you aU the whUef 

durant ce temps-la, oii etiez-vous? You 

knew you were doing wrong all the whUe 
you were doing it, pendant que vous le fid- 
siez — tout en le feisant — vous saviez bien 

que vous faisiez mal. Where have you 

been all this while (fo a person one has 
not seen for some Ume)t d'ou venez-vous 
done, que Ton oe vous a pas vu depuis quel- 
qae temps? — . — ou avez-vous 6t6--qa*avez- 
vous done &it— depuis qu^on ne vous a va ? 

Wait, pause, rest a while, attendez an 

instant— on moment You have been a 

long while doing it, vons avez 6t6 long- 
temps k le ftire. IViis while I fhrgioe 

you,, pour cette fois, je vons le {MKrdonneu 
— In the mean while, cependant ; en atten- 
dant; pendant oe temps-la; (during thaitime, 
during these things), dans IMntervalle ; sar 

ces entrefidtes. Tne thing is not worth 

while going for, la chose ne vaat pas la peine 
qu^on aille la chercher,— — /i«<S notunder- 
take it, it is not worth my while, je ne m^en 
mdlerai pas, cela n*en vaut pas la peine ; (Jixm, 
qf an unprofitable thing), le jeu ne vaat 
pas la ohandeile.'-:-'4S%« reads while I am 
writing, elle lit pendant^— tandis— que j^^cris. 
-^w We wiU supply you with money while 
you r^mQin ^ ^ranoe^ noos vons ibami- 
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rons Tai^ent ndceesaire tont que Tons reste- 
rec en France. 

To WHILE. To vMLe away Urns in frinoo- 
loti» amttsem&nta^ passer le temps & des 
cboees fH voles. -~—i7u9y know not how to 
whUe time {hiU time\ ila ne savent com- 
ment taer le temps — tromper la lonraenr da 
temps. Let U9 whils away this lifA, pas- 
sons gatment la vie. {To loiter\ badaa- 

der; Iambi ner. 

WIIIMSICAL. Capricienx; {odd), BinfmUer; 
fantasque ; {JvU of whims), plein de bntai- 
sies, de caprices, de labies. 

T^ WHINBf. {Frompa4,n\ geindre ; se plain- 
dre ; {to complain Ui a moanftU, pueous 
manner), se plaindro: plenrer. ffs al- 
ways speaks in a whining tone, 11 parle 
toiuoars d'un ton pleorard, piteoz. — —iOf a 
child), plenrnicher. 

WHIP. {Used to drive horses, to scour ffe 
men and boys, ttc.), fonet A riding- 
whip, une cravache. A long whip, nne 

cbambrl^re. 7b crack a whip, claqner 

d*un, falre claqner nn fonet Jfy horse 

needs no whip, mon cbeval va bien sans qu^on 
le foaette — sans que Ton ait recours an louet 
— vous n'aurez pas besoin de fouet aveo mon 

cheval. 7b ride with whip and spur, 

poQSser son cbeval da foaet et de T^peron — 

aller vlte. 7b give the whip to a child, 

donner le fonet a— foaetter — un en&nt 

You shall hewhipt, vous serez fouettS— vous 
aarez le foaet 

7b WHIP. {Of horses\to\iei\\/et\ donner des 
coups de fouet k; {cf persons), fouetter; 
donner le fouet Joe deserves to be whip- 
py, il m^rite le fouet— d'etre fonettd. 

Whip him Weill, donnez-lui le fouet bien 

serre. He was whipped thirty-nine 

lashes, on lui donna tronte-neuf coups de 

fouet 7b wMp a top, fouetter— ftire aller 

un— sabot 7b whip {in dressmaking), 

suijeter ; faire nn suijet ; {also to sew lighUy 
togdher, to tack), faufller. — To whip creams 

fouetter de la cr^tae. 7b whip a cord 

round a stick, entourer un b&ton avec de la 

oorde — le gamir d'une corde. TTiey would 

whip me with their fine wit, lis me faisalent 
sentir leurs pointes d^esprit— ils s'exerfaient 

aur moi a feire de Tesprit 7b whip round 

Gie comer, tourner le coin rapidement-— ^ 
Slie whipped up the child and ran of, elle 
enleva Tenfant (dans ses bras), et prit la mite. 

ffe whipped his hands into Ms pockets, 

11 fourra ses mains dans ses poches. JTe 

whipped his sioord out, il tira son ^p^ dn 
fourreau. ff6 whipped it off from the ta- 
ble, 11 Tenleva — Pescamota— de dessus la ta* 

ble — . — il le fit disparaStre. HewMpped 

it offfromhim, il le lui enleva— arracha. 

He whipped away in a moment, il disparut 

en un moment He whipped into the 

house, il se prScipita— entra pr^cipitamment 

dans la maison. ^7b whip up a tree, grim- 

pe r, monter rapidement sur un arbre. 

WUIP-HAND. 7b Tufoe the whip-hand of 
a person, avoir la superiority sur — le dessus 
d* — une personne. 

WHIPPEK. Fouetteur; qui donne le fouet 
-—CM hunting.) A whipper-in, piqueur. 
-^-Whij^r-^napper, malotm. 



WHIRL. Toumoiement; (a d&KJn^M), 6tour- 

dissement The whirl (^passions, of the 

world, le tonrbillon des passions, du monde. 

7b WIII8K Vergeter; brosser; {to do btiskly, 
nimbly), d6p4cher; (to move nimbly), se 
d^pScher; se donner du mouvement; se re- 
muer. 

WHISKER. Favori ; {of a cat), barbe. 

WHISPER. 7b speak in a whisper {to sp^ak 
low), parler i voix basse— parlor tout bas; 
{to speak in secret), chucnoter A Toreilla 

What means all this whisper t que 

signifle ce cbuchotement? Soft whispers 

through the assembly went, il se r^pandit 
on doux murmure— «n l^ger mnrmnre— 

dans toute Tassemblee. It is a mere 

whisper, on en parle tout baa — ce n'est qu'nn 
bruit l^r qui court 

7b WHISPER. They whisper one another 
in the ear, ils se parlent tout bas i Toreitle. 

Do not whisper, it is notpoUte, ne par- 

lez pas a roreilTe — ne chuchotez pas — cela 

n^est pas poli. It is only whimpered, on 

ne 6ut qu^n parler tout bas — on n^en parle 
pas tout haut / do not Uke these whis- 
perings, ie n^aime pas ces chncboteries; 
{back-'bitingXm^istaxce. She only whis- 
pered his name, elle ne fit que prononcer 
son nom tout bas.-— — <7b murmur), mnr- 
murer. ( 7b prompt), souffler. 

WHIST. {Game at cards), whist 7b play 

whist, jouer an whist— — 7b play {have a 
game) at whist, fitire une partie de whist 
"—^Do you play {understand) whist t Jou- 

ez-vous le whist? WlUst, muet; silen- 

cieux.T V^istUnteriX chnt I silence I 

7b WHISTLE. 7b whistle a tune, siffler nn 

air. 7b whistle back a dog, sifBer pour 

rappeler nn chien. 

WHISTLE. Sifflet ; {the sound produced by 
the air passing between the HpisX sifflement 

It prodtices a whistling noise, cela pro- 

duit un sifflement The whistling toind, 

le vent qui siffle. 7b give a whistle, don- 
ner un coup de sifflet 

WHIT. He is not a whit the wiser for expe- 
rience, en d^pit de Texp^rience, il n*en est 

pas plus sage. 1 am no whit displeased 

at it, je n^en suis nullement m^content 

—■ — It is every whit as honorable to do — , 
il 0st a tons ^gards— il est tout — sous tons les 

rapports— anssi honorable de — le fiure. 

Ifot a whit, dn tont; nullement; en ancune 
manidrs. 

WHITE. She ha* a white skin, elle a la pean 

blanche. He was white with age, Tftge 

Tavait blapchi — lui avait blanch i les chevenx. 
- — ^7b grow white {of the hair), blanchir. 

He was white with fear, il 6tait pdle de 

peur— la frayeur Tavait fait p&lir. He 

turned as white as a she^ il devint p&le 

oomme la mort- A sheet of white paper, 

une feuille de papier blanc.— -//i« hair was 
quite white, il avait les chevenx tont blancsi 

7b give a wall a coat ofwhitewa^ 

blanchir un mur avec de la chaux. Wltite- 

Ivoered, envieux; jaloux. W?Ute-meat, 

laitage. W?iite-lead, blanc de ceruse. 

White-thorn, aub^pine. 

7b WHITEWASH. Blanchir un mur aveo 
de la chanx. {Feun. q/' an insoivent who 
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tftkea the h&nsftt of the act) To get white- 
washed^ passer riponge sur ses dettes — se 
debarrasser de ses dettes. 

WHITHERSOEVER. En qnelque endroit 
que {with the subjitnctive\ partout oii {wUh 

the indicative). 1 will go whiihereoever 

you lectdj je vous snivrai en quelqne endroit 
qne voas alliez — partout ou vous irez. 

7b WHIZ. Siffler; {o/JHea^honrdonneT. 

Jt produces a whuiing noieey il produit one 
esp^ce de sifflement. 

WHO. Who is that man who was toiih you t 

qui est rhomme qui 6tait avec vous? 

Would you deceive him who trusts yout 
tromperiez-vons oeini qui se confie en vous? 

He is wrong who says so, celul qui le 

dit a tort Speak whoever you are, parlez 

qui que vous soyez. Whoever does it 

shall be instantly punished^ quiconque le 
fera sera pnni h. Tinstant Whosoever, qui- 
conque {with the indicaUve mood) ; qui que 
ce soit (with the subjunctive mood). 

WHOLE. Do not take the whole, leave us 
some^ ne prenez pas le tout, laissez-nous en. 

This is the whole duty of man, c^est \k 

tout le devoir de Thomme. This is the 

whole of nmn, Ttiomme est la en son entier 

— ^tout entier. The whole of religion is 

contained in this short precept, la religion 
entiere— tout enti^re — so trouve dans ce 

court precepte. The whole of his family 

were mere, toute sa famille — sa famille en- 
tidre y dtait — Upon the whole, a^rds tout 

— tout considers. The vessel ts whole 

{compl^ entire), le vaisseau est intact; 

{sound), sain. Thy faith has made thee 

whole, ta foi t'a kuM— f a rendu sain. 

WHOLESOME. Exercise is wholesome, Tex- 

ercice est salubre. We have a wholesome 

climate, nous avons un clioiat sain. A 

wholesome doctrine, une doctrine saine. 

ffe gave me some wholesome advice^ il me 
donna quelques avis salutaires. 

WHOM. {Accusatiw case direct), que; (in 
interrogations and after prepositions), qui. 
— Do you not know the power <ifhim tohom 
you resist t ignorez-vons quel est le pouvoir 

de celui a ^ut vous rSsistez? That man, 

than whom I never esteemed any one more, 
has deceived me, cet homme, ^tM restioiais 
plus que personne, m*a tromp^. (Whom is 
often understood in English, but que is 
always eo^pressed.) Are those the gentle' 
men I met at your house t sont-ce-la les 
messieurs que J^ai vus chez vous?^— ( Whom^ 
loUhout an, antecedent,) Shall I deceive 
whom, I lovef tromperai-Je ceux — celles — 
celui — celle— 'la personne — quej*aime? (For 
the correct interpretation of -whotn, the ease 
governed by the French verb must be as- 
certained.) Do you forget he is your AtM- 
band whom you have promised to love and 
to obey? oubliez-vous done que c^est votre 
^poux que vous avez promis de clidrir, et h 
qui vous avez promis aussi d'ob^ii ? (ch6rir 

une personne; ob^ir k une personne). 

Whomsoever, qui que ce soit que, (with the 
suhj. mood after). 

WIIOOP. Cri. War-whoop, cri de guerre. 

— -(Hooting), hu6e; oris. Whoop and 

hide (a gams), cache-cache. 



To WHOOP. Crier, pouaser des cris. (7b 

insult with shouts), huer ; crier apr^ ; pour- 

suivre une personne de cris, de buSes. 

W/iooping-cough, coqueluche. 

WHOSE. Be is the man whose house was 
burnt down yesterday, c'est Tbomme dont 

la maison a et6 brAl^e hier. Ue is the 

man whose beautiful house toe have just 
passed, c^est Thomme dont nous venons de 
passer la belle maison.——^ W7iose, governed 
hy a preposition.) Be is a man upon 
whose promise you may depend, c^est un 
homme sur la promesse duquel vous pouvez 

compter. Whose house is this (to whom 

belongs)^ ii oul est cette maison ? Whose 

work is it (oy whom) J de qui est cet ou- 
vrase—qui est Fauteur de cet ouvrage? 

WHY. Why do you not answer f pourquoi ne 

rSpondez-vous pas? Will any one tell 

me why t quelqu^un me dira-t-il pourquoi ? 

Why notf pourquoi pas? Why sot 

pourquoi cela? / see no reason why he 

should not come, je ne vols pas de raison 
pourquoi — pour laquelle— il ne viendrait pas. 

You ask why he did not comet why / 

because he cotUd not, vous voulez savoir 
pourquoi il n*est pas venu? eh bien, c^est 

parce qu'il ne Ta pas pu. Tou Tiave not 

received them t why, I sent them yester- 
day ! vous ne les avez pas reons ? comment 

Je les ai envoy^ hier I You doubt itt 

why, look I vous en doutez? et mala, re- 

^wrdez plus t6tl Why, no I et maia, non I 

Wicked. Avoid wicked men, ^vitez lea 

m^chants. Never wicked man was wise, 

le m^hant ne Ait jamais prudent l^tey 

are wicked people (evil-intentiotied), ce 
sont de m^chantes gens— ce sont des mal in- 

tentionnes. You are very wicked indeed, 

if you complain of your lot, vous 6tes bien 
ingrat— c'est bien mu a vous— de vous plat|i- 

dre de votre fortune. 7b look wicked (to 

look mischievous, saucy), avoir Talr malin — 

d^un mauvais si^et Be has a wicked 

tongue, c'est une m6chante langue. — Drive 
away this wicked bought, cbassez oette 
mauvaise pens6e— cette pens^ crimineUe. 

(Perwicious), pemicieux. -— (/SSatM^, 

mismievous), malin. 

WICKER. Tr«c;k«r&(i«k«^,panierd'o8ier. 

Wicker work, treillis. 

WIDE. Our garden is two hundred yards 
wide, notre jardin est large de deux cents 

{)as; (more common), a deux cents pas de 
argenr. This room is 18 feet wuie, by 

25 feet long, cette pidce a dix-huits pieds de 
laii^ur, sur vingt-cinq pieds de longueur. 

We stood in the midst qfa wide plain, 

nous ^tions au milieu dHme vaste plaine. 

The wide ocean, le vaste oc^an. Be toas 

cast alone upon the wide world, il ^tait seul 

sur la vaste scdne du monde. There is a 

wide difference, il y a une grande difference. 

Bis eyes were wide open, il avait lea 

yeux tout ou verts. -^ — Open your mouth 
wide, ouvrez bien la bouche — ouvrez la 

bouche tout a fait. Bis answer is wide 

from, the truth, 8a reponse est ^loignee de la 

v^rit^. This is wide from being what I 

expected, cela est bien loin d'etre— il s'en 
faut beaucoup que cela ne soit — ce quo je 
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proffreMy b€cau9e he is not toiUing, il ne 
fait MS de progrds faate de bonne volontd. 

Jam quite wiUinff^ je le veux bien— -le 

ne defnande pas mieoz— Te sufs prdt 7b 

wUl (to cUepoae of by toiUy, legaer. 

'Ifteee toards^ ^^ I will do it^"" ma/y eoDpreee 
two thingSj a promise todo^**Je le feral,^ 
or a determination todo,"Je venz le faire.*^ 
Soms attention mttst therefore he had to 
ascertain which of the two ** wiir eaepresses. 
He says he wiU pay me to-morrow. 11 dit 

qaMl me Daiera demain. They wiU pay 

me^ though I refuse the money^ lis yeulent 
me payer, bien que Je refuse de recevoir. / 
will^ we will, <ec., are used ellipticaUy: 
that iSj the verb is understood : in French, 
it must be eoopressed. Shall you go t Yes^ 
I will, irez-vous ? oni, j'irai. See BhalL 

WILLFUL. EntAtd; opinifttre; volonUire. — 

{Qfa horse), r6tit ffe is charged with 

wiUful murder, 11 est accost de meartre avec 

pr^mMitation. All that is wilful, tout 

cela est pr6m6dit6— fkit k dessein. 

WILLFULLY. Avec ent^tement; obstin6- 

ment {By d^ign, with set purpose), ft 

dessein; depropos d61ib6r6. 

WILLINOLy. De bonne volontd;yolontiers; 
{cheerfully, with readiness), de bonne grftce. 

WIMPLE, (a womoffCs neokhandkerchief), 
gaimpe; {of a nun), b6gain; {in ships), 
namme. 

7b WIN. I never won money of him, Jene 

Ini ai Jamais eafn6 d*ai]gent To toin the 

batUe, gagner la bataille. — We won the day, 

nous remportftmes la victoire. 7b win the 

people, gagner le people — ramonr du penplok 

7b win a country, oonqa^rir an pays. 

Be wins the hearts <^ all, il ragne tons 

les ccenrs — ^11 se fiUt aimer de toutle monde. 

He won her affecMons, il obtint son 

^assa, SOD amour — . — ^il se fit aimer d'elle. 

To win upon the heart, the opinion qf 

others, gagner — captiver— le cceor, la bonne 

opinion des aatres. 7b win a man over 

to one'^s party, gagner un homme — ^l^engager 

& passer de votre cdtS. That style tnns 

upon you, ce style vous gagne— voos attache 
'^voQS caotive. 

7b WINCE. (7b shrink), reculer; {to kick, 
to flownce), se d6battre; se tortiller; {qfa 
horse), rner; sauter. 

WIND. The four winds, les qnatre vents; 

les vents cardinanz. l%ewmd is high, u 

&it grand vent 7%« wind blows fi^om 

the north, le vent vient da nord — ^il sonffle 

an vent da nord. How is the loindt de 

qnel c6t6 le vent vient-Il? Tlie wind 

blows hard, il fait tr^s-grand vent 77^0 

trade-winds, les vents alisSs. 7b sail 

with wind and tide, avoir vent et mu^. 

• 7b sail close to the wind, aller an plus 

prds; pincerle vent 7b sail befi>re the 

wind; conrir vent arridre. — 7b sailagainst 

the wind, avoir vent debout 7b get the 

wind {of a ship), gagner le vent We had 

the tpind of them, nous Stions au vent d'eux. 

7b get the wind of a person, avoir le 

dessus— avoir I'avantage sur une per^onne. 
7b take wind, to get toind {to be di- 
vulged), 6tre 6vcnt6 7b get wind of a 

thing, avoir vent de quelqae chose, It is 



an iU wind that blows nobody good, i 

qaelqae chose malheor est bon. 7b raise 

the wind {to contrive to get money), battre 

monnaie. 1 lose my wind {breoM,) soon, 

Je perds bientAt haleine. Let me fUcn 

my wind, laissez-moi reprendre haleine. 

Au these praises are onlywind^ toutes ces 
lonanges ne sont que de Fair; (fam.), des 
billeves^es. 
7b WIND. Wind the trumpet, embonches 

— sonnez de— la trompette. 7b wind the 

shrill horn, fUre entendre le son aiga da 
cor.— ( To get the scent of), 6 venter ; mdrer. 
— -< 7b turn.) To wind a ship, virer, fidre 

vlrer an b&tlment (7b move round), 

&ire toamer. — -{To eniwist, to ef\fold), en- 
tortiller; entrelacer. — Totoind threcuiinto 
a b€Ul, divider da fil ; le mettre en pelofeon. 

T%e vine winds round a pole, la vigne 

B*entortille autoor d^une perche. 7%« 

honeyswMe winds among the branches of 
the trees, le chdvre-feuille gpimpe parmi— 
B*entrelace aveo — se marie a— les branches 

des arbreSb ITie road winds, la roate fidt 

des d6toar& The river winds through 

the plain, la riviere serpente i travers la 

Slaine. A winding staircase, escalier en 
maeon — toomant — k vis.— — TWtwWn^- 

skest, linoeul. J toiU wind thee in my 

arms, Je te serrerai dans mes brB8--jie t^en- 
tourerai de mes braa — —(7b inkwuce, to 
intermioo), exiXxem&ler; insinuer. — To wind 
one^s self out of {to extricate), se d^barrasser; 
se tirer; (/am.), se d6p6trer (d^un embarras, 

d'une dimcnite, dta). 7b wind up an 

argument, r6samer, eondare an ralsonne- 
ment — 7b wind up an account, jklre on 

r6gIementdecompte— r^ernn compte. 

7b wind up one^s affdirs, r^er, arranger 

ses aflkirea 7b wm^ up a <^ook,apUc6 

qf machinery, monter une montre, une ma- 
chine. 7b wind up an instrument, met- 
tre an Instrument d^acoord — en haasser lea 

cordesw TTttis they wind up his temper to 

a pitch, and treacherouaiy make use of his 
it^rmuy, c^eet ahisi qu'lls lui montent la 
tdte— resprit— qulls le poussent— Fexcitent 
Jusqu'^ un certun point, et qu'ensuite ils pro- 
fitent traitrensement de son 6tat 

WINDFALL. Fruits abattus par le vent; 
{wneaipecied good fortume), bonne anbaine. 

WINDOW. Olass windows, des vitres. 

The hail broke our windows, la grdle a 

ca886 nos vitres— nos oarreaux des vitres. 

^Sash toindow, fendtre k coulisse— & gnillo- 

'tlne. French toindow, orois^ (^ose 

the window-shutters, ibrmez les volets; {if 

outside ones), les contre-vents. My <wn- 

dows look, open on the garden, mes fendtres 

donnent sur le Jardin. Church windows, 

des vitraux d^^glise. We have a beaut^ul 

painted window, nous avons un vitrail peint 

superbe. 7b stand at the window, se 

tenir, 6tre 4 la fbndtre. niook out at the 

window, regarder par— i— la fen^tre. Sfte 

takes her s^it, her stand at the window, elle 

se met k la fendtre. 7b throw out at the 

window, Jeter par la fendtre. 7b jump 

out at the vnncUno, sauter par la fendtro.- — 
7b look in through the uAmdow, regarder 
dans un appartemcnt nne maison par la 
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fen^tre.—— To turn the house ovi Oj 
windoto, mettre tout sens dessos dessoos. 

WIN D WARD. The enemy teas to 'windward 
ofus^ Tennemi 6tait an vent a noos— avait le 

vent 8ur nous. We toere to windward of 

Vie island^ nous 6tion8 au vent de Tile— .— 
rile nous restalt sous le vent. — 7b goto the 
^oindward, passer ad vent gagner le vent. 

The Windward Idanda^les Antilles — 

lea lies. Winduoard tide, mar^e oontre le 

vent 

WINDY. It is 'Windy, windy weather, 11 fait 
un temps venteux — il fait du vent— -— <-4p- 
pUed to things), venteux.— {iKrop^, airy), 
vide ; d'air ; sans solidite. 

WIN£. French 'udnen, vins de France. 
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Rhenish wine, vin du Bhin. Burgundy 

wine, vin de Bourgogne. Champagne 

wine, vin de Champagne. — Bordeauxwine, 

or claret, vin de Bordeaux. Port wine, 

vin d'Oporto. — —Sherry toine, vin de X^r^ 

Mahnsey wine, vin de malvoisie. 

Liqueur wine, vin de liqueur.—; — Sparkling 

vnne, vin mousseux. StUl Champagne, 

Champagne non mousseux, qui ne mousse 

pas. &oos^>erry wine, vin de groseiUe. 

Elder-berry wine, vin (de bales) de 

Bureau. Ginger wine, vin de gingembre. 

-~^MvUed wine, vin cult Wine JU for 

drinking, ripe, vin qui est en boite. 

Muddy wine, vin trouble. Adulterated 

wine, vin frelaltA.-'— 'Heady wine, vin Ai- 
menx, capiteux, qui donne dans la tdte, qui 

monte A la tAte. A strong-bodied ttine, 

vin qui a du con)s. Itat wine, vin plat, 

6vent& Good wine needs no bush, bon 

Tin n'a pas besoin d'enseigne. — Big has had 
too much toine, il a trop bu — il est pris de 

Yin. B(B is very ctmusing when he has 

had a glass qf wine, il est trds-amusant 
qnand i) est en pointe de vin.<— — Wine-glass, 

verre a vin. Wine-bottle, bouteille a vin. 

— Wine-decanier, carafe, carafon. — Wine- 
cellar, cave A vin, cave, caveau. Wine- 
press, pressoir. Wine-cooper, courtier de 

vin ; liicteur qui foit le commerce des vins. 

Wine-ta^r, d^gustateur, gourmet 

Wine-bibber, ivrogne. sac k vin. 

WING. The young birds have not taken 
wing yet, les jeunes oiseaux n^ont pas encore 
pris la vol6e— ne se sont pas encore envol^ 

Swallows can remain on the wing long, 

les hirondelles ont la foonlt^ de voler long- 
temps — ont le vol fort The eagle took 

wing^ Taigle prit son vol. Jt breads its 

wings, il deploie, 6tend ses ailes. Jtflajps 

its wings, il bat des ailes.— —7%« wings of 
the condor measure^e and twenty feet, le 

condor a vingt-cinq pieds d^envergiire. 

JFear adds wings to flight, la peur donne 

des ailes. On the -wings of Kope, sur les 

ailes de Tesp^ranoe. To be upon the wing 

{ready to start)J^tre sur le point de— prdt a 

— s'en voler. To dip the -wing, rogner, 

couper les ailes. — We occupy the left wing, 
nous occupons Taile gauche (du bftUment). 

{Of an army.) The rigM wing gave 

way, I'aile droite coda. {Any side piece), 

aile. {Protection), aile. 

To WINO. Donner des ailes ; mettre des ailes 
k. 7b -wing (to u>ownd in the wing), bles^ 



ser dans Taile ; {to disable\ mettre hors d'6tat 

de continuer. Winged {furnished with 

tDings), ail6; {in archit., carpent), qui a 

des ailes. Winged by hope, port^, par 

Fesp^ranoe.— — FiiA winged hade, aveo la 
rapidity du voL 

WINK. At every wink of an eye, some new 
grace toiU be bom, a chaque din d^oeil une 

nonvelle grftce ndtra. She gave him a 

wink, elle Ini lit signe de ToeiL / have net 

siept a wink the whole night, Je n^id pas 
ferm6 Toeil de toute la nuit 

7b WINK. ( 7b close and open the eyelids), 

cligner ; eligner des veux. Be winks at 

thefootman to leave him without a plate, il 
&it signe de r«Bil au domestique de ne pas 

lui donner d^assiette. Be winks at her 

favUs, il ferme les yeux sur sea fiuites; il 

feint de ne pas voir sea fkutes. Merdy 

because he winks hard. and rushes vio- 
lently into^ the baiUe, simplement paroe qall 
tient les yeux ferm^s et qa*il ae pr^dpite 
avec violence dans la m616e. 

WINTER. We shall have a severe winter, 
I'hiver sera rude.—^/n. the heart of winter, 

dans le fort de Thiver. Winter is late, 

rhiver est tardiH In the winter of Ufe, 

dans rhiver des ana, de TAga 

7b WINTER. We shall winter in Italy, 
nous passerons lliiver en Italiei Bis regi- 
ment is wintering cU..., son regiment bi- 

verne — est en quartier dliiver a. . . I>eU- 

dUe plants must be 'wintered tinder cover, 
les plantes ddllcates doiveat passer Thiver a 
convert 

7b WIPE. Essuyer (une table, une elaoe). 

Wipe your hands on thai totod, essuyez- 

vous les mains a — ^aveo — cette serviette. 

Come, come, toipe your tears, allona, tJlons, 

sdcheiE vos larmes. 7b toipe of, away, out 

{to effiZce), effacer. {To carry away), en- 
lever, emporter. 7b wipe cffan old score, 

r^ler un ancien compte. 

WIPE. 7b give a table a toipe. donner nn 
coup de torchon— de serviettcP-4 une taUe. 

{A gibe, a Jeer), coup de langue ; lardon ; 

brocard. 

WIRR Iron wire, fil d^archal, fil de fer. 

Copper wire, fil de laiton. SiUoer wire^ 

fil d'argent Wire-strings {qf a piano. 

<fcc.), cordes. Wire-bHnd^ treillage en fil 

de fer. Wire-bridge, pont de fil de fer— 

pont snspendu. 

7b WIRE-DRAW. Tirer du fil de fer. 

(7b draw on spin out), trainer en longueur. 
— -( 7b draw by art or violeT^ee), enMner. 

WIRY. De fil de fer, Ac A wiry voice, 

une voix m^tallique. 

WISDOM. Sagesse; {divine knowledge), sa- 
gesse; si^ience; {eoDperienee,skiUinaJmre), 
experience, prudence. 

WISE. TTiere a/re wiee men who adviee 
such a tiep, ceux qui vous conseillent une 

d-marche semblable sont sages. R toould 

not be wise to do it, i\ ne serait paa prudent 
de le falre.-< — 7%ey are wise in the toays 
of the 'world, ils sont savants-^ils ont una 

grande experience da monde. Wiee in 

deceiving, habile A tromper. The seven 

wise ^n%en ^ Greece, les sept aagea de la 
6rdce.-~— 7%tf wise men of the East, les 
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mages. Oofuult the toiae, consaltez les 

hommes bi^s; les hommes exp^rimentus. 

A word is eruyugh to the wise, k bon en- 

tendear pea de paroles. To look wise^ 

avoir I'air grave, s^rienx. He ptU» on a 

wise look^ ilprend nn air entenda—d^homme 

capable. She is quite a^ wise as before, 

elle est tout aussi avanc^ qu'auparavant — 
In no wise^ nullement ; en aucune mani^re. 
WISH. If such is your wish, si tel est voire 

d68ir— si telle est votre volont^^. Have 

your toishes, contentez-vons — satisfaites vos 

d^sirs. According to your toishes^ sui- 

vant vos d^sirs. To gratify one's idshes^ 

satis&ire, contenter ses ddslrs. You have 

my good wishes, je fais des vceax poar vous — 

J'e d^ire qne vons reussissiez — qae vous soyez 
teareux — . — vous suivent mes voenx. / 

/oin in your wishes for thsrn^ je me joins a 
vos voenx en leur favenr. 
To WISH. All his friends toish for his re- 
turn, tons ses amis ddsirent son retour. 

T%e widied'for day Tias at last come, le Jour 

ei d^5lr6 est enfin arriv6. Such a thing is 

not to he wished, nne chose pareille u*est pas 

a ddslrer. Iwish to see him {I wish I may 

see hvm), je dteire de le voir. Teil him, I 

vnsh to see him (/desire to see him) h^ore 
he goeSy dites-lui qne je desire le voir avant 

au'il parte. Do you wish me to return t 
6sirez-vous que je revienne? Do you 

wish me to go or to stay f (isit your pleas- 
ure that..X voulez-vous que je parte on 
Sue je reete ? Such events we do not wish 
> happen, nous ne desirous pas voir arriver 

de pareils 6v6ncments. Itoould not wish 

you to lose by it, Je ne voudrais pas que 
vous y perdissiez. — She wishes it toere over, 

elle voudrait qne cela fiit fini. As much 

as one can wish, a plaisir. We wish, them 

every hapjHness, nous lenr souhaitons toute 

sorte de bonbeur. To wish a person well, 

illy vonloirdu bien— du mal — a une personne. 
—^ffdve you wished him. a happy new- 
year? lui avez-vous souhait^ la bonne an- 

n§e? 1 wish you mawy happy returns 

{pf your birthday), Je vous soubaite une 
bonne f^te, et qu'elle puisse dtre suivie de 

beancoup d'antres. / toish you joy on 

your marriage, on your appointment, je 
Yous fSlicite de votre mariage, de votre no- 
mination. We caUed to wish to thmnjoy, 

nous avons 6t^ les feliciter — nous avons 6t6 
leur foire nos compliments de f(§licitation. 

{Fam..) I wish he may get it, Je lui en 

Bouhaite I To wish at the devil, envoyer 

a tons les diables. 
WISHER. A well^oisher, personne qui veut 

du bien k une autre. Believe me your 

weU-wisTier, croyez que Je vous veux du 
bien. 
WISP. To rttft a horse dry toith a wisp of 
straw, frotter un cheval avec un bouchon de 

nailla Will o' the wisp, feu follet, feu 

Saint-Elme. 
WIT. She li^as mttch ready wit, elle a une 
grandc vivacit6 d'esprit — elle a la repartie 

prompte. To learn tcit, se former Tesprlt, 

apprendre 4 connaitre le monde.- — TTie age 
i^ Addison abounded with wits, le si^le 
cT Addison abondait en beaux esprits. 1 



dread those pitiless wits, Je redoute cer 

plaisants Impitoyables. Ifo man in his 

wits would doubt it, nul homme dans son 

bon sens n'en douterait He has lost his 

wits, 11 a perdu Tesprit, le bon sens. ^^E^ 

was frightened out of her wits, la peur favait 
priv6e de Tnsage de la raison — . — elle 6tait 
eff^yde au point d^en perdre la raison — la 

tSte. He Is at his toils'' end, il est au bout 

de son latin. He lives by his wits, il vit 

d'industrie. He has his wits about him, il 

a de la presence d'esprit— c'est un bom me 
qui ne se laisse pas surprendre. — 7b torture 
one'^s toils, se creuser Tesprit — Wit-oraekerf 

^plaisant ; qui aime & fiiire de IVsprit 

WITH. We have to struggle tcith adversity^ 

11 nous font lutter avec Tadversit^ What 

do they make ink with t avec quoi JUt-on 

de Tencre ? He shares his room with fiM, 

II partage cet appartement avec moL R is 

with application and study that you wiU 
attain that knowledge, c^est par Tapplication 
et par Tetude que vous parviendrez & cette 

connaissance. Trageay was originally 

with the ancients apiece of religious war- 
«Aip, dans Torigine, la trag^die 6tait, chez les 

anciens, une ceremonie religieuse. With 

all the pains I have taken, malgr^ les peines 
quej'ai prises. 

( With, after adj. and part.) They are 
devoured with ambition, lis sont devor^s 

d'ambition. Elated with success, enor- 

gueillis du succ^. Are you pleased with 

himf dtes-vous content de lui? 

( With, with the part present) You wiU 
not catch him wiOi fine taUcin{f, vous ne le 
prendrez pas avec des mots — avec de belles 

paroles. 1 can euscomplish it toith work- 

tng ten hours a day, en v travaillant dix 
henres par jour, je pourrai 1 accomplir. 

( There are many phrases and eoopresaions 
compounded <>^with, in which thXs prepo- 
sition is variously eaepressed in French, 
Some are here eaehibited ; for the others^ 
look under the head of the verb itse^ 
What do you want toith me t qne me vou- 
lez-vous ? 1 have nothin{t to do with him^ 

Je n*ai pas affaire & lui. You always find 

fault with what he does, vous tronvez tou- 

jours k redire & ce quHl feit / will not 

trust you with my secrets, \e ne vous con- 

fierai plus mes secrets. Every thing goes 

on weU with him, tout lui rSnssit. What 

will you do with your son t que ferez-vous 

de votre fils? 1 know nm what to do 

with it, Je ne sais qu'en faire. It is with 

painters as it is with poets, il en est des 

peintres comme des pontes. It is so with 

me, je suis dans le mftme cas. It was so 

with n^y faV^er, 11 en 6tait de mdme chez 

mon pdre — a r6gard de mon pAre. 1 have 

done with it, ie n'en ai plus besoin; {IwiU 
trouble myself no more about ity, Je ne m^en 
occnpe plus. 

WITHAL. (At the same time), en m6me 

temps. (Moreover), d'ailleurs. (Like- 

teisf, in addition), de bins. ( With), avec 

7b WITHDRAW. Would you withdraw 
your aid from them t voudriez-vous leur 

retirer— les priver de — votre assistance ? 

France withdrew Tier troops from Spain^ 
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la France rappela sea troupes dIBspagne. 

We wiihdnw from ths compawy at ten 
o''ciock^ nous noas retlrftmes a dix heores. 
( 7b 9teal av>ay\ s^esqoiver ; s^^Ioigner. 

To WITHER. DesMeher! He ffcve me a 

withering look^ il me Jeta un regard fon- 
droyant— an de ces resards qui voos an^an- 
tis6ec^-qai tous paraiybent 

7b WITHHOLD. The 9un does not withhtM 
hie lights le soleil ne nous reftue pas sa lu- 

mi^re. You cannot he jueUftea in toUh- 

holding his property Ji-om hif>\ rien ne yons 
autorise k retenlr son bien — k Tempdcher de 
JoQir de son bien. 

WITHIN. Within doors^ dans la maison. 

He keeps toithin doors, il ne sort pas— il se 

tient & la maison. Be never keeps toithin 

doors^ il ne reste Jamais k la maison — on ne 

le troave Jamais chez laL / said toUhin 

mysel/^je me dis en moi-m6me. AU thai 

is saia and done within oursehes, tont 

cela se dit et se fidt entre-nous. We must 

keep toithin limits^ or bounds^ nous devons 
nous renfermer^-nons tenir — dans les limites. 

Ask me for things within my power^ 

demandez-moi des choses qui soient en mon 

S[)Uvoir. This is not within mypreroga^ 
ve^ cela n^entre pas dans mes prerogatives. 

ifMjP toithin haiiy tenez-vous k port^ 

de la voix. Within gun-shoty k port6e da 

canon. 7Ms is toithin our oomprehen- 

siotk, cela ne d^passe pas les bomes— est k 
port^e— de notre intelligence.— —7b speak 
within compass, parler avec moderation — 

sans exag^rer. Keep toithin this sum^ ne 

d^passez pas cette somme— ne d^pensez pas 

an de-l& de cette somme. It is toithin my 

recMection, il ro^en roste encore la m^muire 

— Je m'en soaviens bien encore. It is 

tcMifn ten mUes, il n^ a pas dix milles— 
c^est k moins de dix milles ae . . . 7b cal- 
culate toithin a minute^ calcnler k nne 

minate pr6s. He inherited a large for- 

Vmve, bttt it wots all squandered toithin the 
yeary il h^rita d'one grande fortane, mais il 

u dissipa en entier en moins d'an an. He 

married again within the year^ il se re- 

maria avant an an. It must he completed 

within the months il fliat que cela s'ach^ve 
dans Tespace d^un mois. — /saw him toithin 
these three hourSy il n^ & pas encore trois 

beures one le Tai vn. You must pass 

toithin that huoVy il fkut passer en dedans de 
cette bou^Q. — 'me voice came from toithin, 

la voix venait da dedans, de nnt^rienr. 

Within and without, en dedans et en dehors. 

Is your master toithin t votre maitre 

est-il k fa maison ? (politelyy, chez lai ? 

WITHOUT. Without faiUy sans feute. 1 

did U toithout intending it, Je Tai fait 
sans le vouloir^-sans on avoir rintention. 

Cannot you go in without his seeing 

you f ne sanriez-voas entrer sans qall vous 

voie? Do nothing toithout being told, 

ne faites rien sans qu^on voas le dise. 

You will not €fi\^oy your h>ealth toithout 
you use much eo^rctse, voas ne Jouirez pas 
d'unc bonne sant^, & moins que voas ne pre- 

niez beauconp d'exercice. We have no 

wine, and we can easily do lotthouty noas 
a'avouB pas de Tin, maU nous poavons &cile* 



ment noas en passer. JTbt finding his 

haty he went wuhouiy ne trouvant pas son 
chapean, il s^en alia sana en avoir.— —Fou 
wiufind it without the gaieSy voas le troa- 
yerez en deh<n« des portes — hors des p<Htea. 

He is toithout doorSy il est debonh-bors 

de la maison. 

WITNES& T^moin. Eye-toitnesSy t&moin 

ocalaire. — Ear-toitnesSy ti§moin aaricalaire. 

Witness for the proseoutiony t^moin k 

charge. Witness for the prisoner, t6moin 

k d6diai^e. 7b challenge a witness, r6- 

coser an t6moin. 7b examine a wttnesSy 

interroger an t6moin. — In toitness v^ereofy 

en fbi de qaoi. (Fam.) With a toitness, 

d*ane mani^re fVappante. 

7b WITNESS. / toas young when I wit- 
nessed that dreadful seeney j^^taia Jeane 
qaand Je ftas tdmoin de cette scene terrible. 

IcaU you to witness that he refuses to 

pay, Je vons prends k t6moin quMl reftise de 
me payer.— —(7b see the eooeeution of to 
sign <md legcuiae, a deed^ attester; signer 
aa contrat 

WOE. Malhear, chagrins. Woe to you that 

are rich, malhear k voas qai 6tea riches. 

Woe is me! malheareax qae Je sole I— — 
Woe-J>egoney accabl6 de chagrins. 

WOLF. Loop. — She^UfUfAovLye. — A young 
wolfy louveteaa. — U'o(/^<v, ehien-loapb 

WUffi^ leap maiin.— --(-4«» uloer)y 

cancre. 

WONDER. It is a toonder to see you, c'est 

merveilie de voas voir. It is a wonder 

that he toas not killed, o^est mwveille qaMl 

n'ait pas ^t& ta4. She is a wonder for 

beatOy, c^est ane merveilie de beaat4. It 

is a nine dautf wonder, c^est one merveilie 
d'an Jour. — To promise wonders, promettre 

monts et merveilles. Such events Hrike 

you with wondeTy ces 6v6nement8 voos fhq)- 

pent d'^tonnement iX is no wonder to 

us, ee n'est pas dtonnant pour noas— oela ne 
nous snrprend pas.— ^o wonder, cela n'est 
pas surprenant 

7b WONDER. What are you wondering atl 

de quoi vous 6tonnez-vous? He does not 

toonder at any thingy il ne s^6tonne de rien. 

1 could not sufficiently toonder at the 

intrepidity, dbCy Je ne pouvds me lasser 

d'admirer nntrdpiditd de, &e. 1 do not 

toonder at it, cela ne me snrprend pas. 

Where is he now I toonder t Je vondnia bien 
savoir ou il est maintenant 

WONT. A yearly solemn fsasi Mtf wont to 
makey elle avait coutume de fidra ane ftto 

solennelle tons les ans. She toas wmii 

altoays to indulge her daughters, elle avait 
coutume de eatisfaire les Ihntaisies de ses 

filles. He toenty as was his wonty il y alia 

suivant sa coutame— comme c^6talt sa con- 
tume. 

7b WOO. He toooed her long, and failed^ 
long-temps il chercha a s*en faire aimer mais 

sans succes. We should be toooedy and tM 

were not made to tooOy c*eet anz bommes k 
noun prier, car noas ne fumee pas crudes poor 

supplier les hommes. He toooed s%ieoess- 

fuUy, il n'alma pas en vain — ^il obtint son 

amour. He is gone a toooinffy il est aU6 

flUre Tamoar. ( ?b sue in marriaifs), de- 
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mander en mariaee. (7b entreaty, 8up- 

Elier. To woo tnejlffht^ demander le com- 
at 

WOOD. {Large plantation of trM«), bois. 

BrvAhrWooa^ taillis, fonrr6. Dead' 

wood^ bote mort sur pied. Moat, raft of 

toood, train de boia. Load of wood, vole 

de bois. Fire-wood^ bote ae cbaaffagei. 

— Cord-wood^ bote neuf. — Dye-^icood^ bote 

do teinture. Cabinet-mak^a wood^ bote 

d'ebenisterle. Wood-engraving, gray ore 

sur bote. Wooden botol, s^bille. — Wood- 
en shoes, sabots. Wood-house, bficher. 

Wood-coal, charbon de bois. Wood- 
ashes, cendro de bois. Wood-monger, 

marcband de bois. Wood-fretter, ver de 

bois. — Woodlouse, cloporte. — Woodpeck- 
er, pi vert Woodlark, aloaette des bois. 

Woodcock, bdcasse. Wood-pigeon^ 

pigeon ramier. Woodbine, chdvre fenille. 

Woodnif, asp6rule, com. called mnguet 

des bois. Wood-sorrel, oseille saavage. 

Wood-drink, decoction, tisane de bois. 

Woodland, bois, forfits. — Wood'cntter, 

bucheron, fendeur de bois. Woodman 

{afbrest-keeper), garde-forestier; {a hunter), 

chasseur; (o toood'CvUer), bficheron. 

Wood-toard^ garde forestier. Wood- 

nymph, nymphe des bois: dryade. 

"WOODY. {Abounding with toood.) A woody 
country, pays boisS, ou le bote est abondant 

(Ligneous, having ths stibstance of 

toood), boisenx; ligneux; de la nature da 
bois.— — {Belonging to the woods), des bois. 

WOOL. Lalne. Long-stapled wool, longae 

laine; s/iort-stapled wool, laine courte; 
mixed wool, laine mStis; Spanish wool, 
laine de merinos; Canhm^re wool,, duvet de 
cacbemire; embroidery tood, laine de Ber- 
lin. Wool-comber, cardeur de laine. 

Wool-driver, marcband de laine. Wool- 
pack, ballot de laine. Woolsack (the seat 

of the Lord Chancellor of England in the 
House of Lord»\ sac de laine ; (any thing 

bulky without weight), masse i6g4re. 

Woolstaple, entrepdt pour la vente des 

laines. Wool-stapler^ n^ciant qui feit le 

commerce des laines. Wool-trade, com- 
merce des laines. Wool-winder, embal- 

leur, ddvideur de laine. 

WOOLLY. Laineux; {of the hair), cr^pns. 

WORD. How do you speU this word t com- 
ment 6crivez-vous ce mot? To translate 

word for word, traduire mot k mot You 

use an improper toord, vous vous serves 

d'nn mot— d'une expression — impropre. 

By word of mouth, de vive voix, verbale- 

ment We have not exchanged toords, 

nous ne nous sommes pas dit nn mot A 

wui'd with you, un mot 1 should be glad 

of a word or two with you, je serais bien 

aise de vous dire un mot ou deux. Would 

you vouchsafe me a word t daigneriez-vous 

m'accorder un moty In a few words, en 

pen (le mots, de parules — en trois paroles. 

7%€se are empty words, values paroles 

que tout cela. Do speak a good word for 

me, dites un mot en ma faveur, je vous en 

Erie. He is a man of few words, c'est on 
omme qui dit pen. A word to the wise, 

k bon entendeur an demi-mot soffit — He is 



a man qfhis word,c^&s^ nn homme qui tient 

parole. He wiU be as good as his toord, II 

tiendra parole— sa parole. Take my word 

for it, croyez-mVn sur parole-Hsroyez ce qne 

je dls. We believe you on your word, 

nous vous en croyons sur parole. / take 

you at your word, je vous prends aa mot 

To eat one^s words, se retractor. As 

soon as he arrives, send me toord, aussitdt 
qu'il sera aniv6, envoyez m'en prevenir — 

laites m'en avertir. / had left toord with 

my servant thai you toere to call again in 
the afternoon, Tavais dit & mon domestlque 
de vous prier de repasser dans Taprds^midL 
— Leave word at your house where you are 
to be found, foites savoir— dites — chez vous 

ou Ton pourra vous trouver. Write me 

toord qf it, fiiites-le moi savoir par an mot 

He brought me toord of his arHval, II 

est venu m'annoncer — mMnformer de — me 

donner la nouvelle de — son arriv^e. Some 

toords grew between us, il s'eleva des mots 

entre nous. We cams to high toords, nous 

en vtnmef aux Invectives — aux gros mots — 

anx Injures. (krnie, corns, do not make 

words about il, allons, ^lons, pas tant de pa- 
roles — ne vous disputoz pas. The toord of 

God, la parole de DIeu. A pass-word, on 

mot d'ordre. By-word, mot passd en pro- 

verbe. Word-&Ucher, personne qui poln- 

tille, dtepute sur les mots. He remain^ 

toordless, 11 resta muet, interdit; 11 ne put 
trouver de paroles. 

WORK. / have not done my toorkyet, je n*al 

pas encore flni mon ouvrage. He makes 

easy toork of it, II ne se donne pas beaaconp 
de peine — . — il croit la chose fecile.— -iw 
is hard at toork, 11 travallle dnr — il est trds- 

occup^ — il se donne blen du mal. He 

will cut you out plenly of work, II vous 
donnera— II vous talllera— de la besocne. 

Set them to toork, mettez-Ies k rou- 

vrage. To set the mind to toork, ihire 

travailler Tesprit To set a man on a 

toork, mettre an homme aprto nn travail 

To be out of toork, 6tre sans onvrage. 

You do not go to work the right toay, 

voas ne vous y prenez pas bion. You 

have made sad toork of it, vous avez g&t6 
la besi^e — . — vous avez fait-li une belle 

besogne. He made terrible toork abotti 

«^ 11 a fiilt blen du bruit Ladies'* toork, 

oavrage 6 raiguIUe, ouvrage, broderle. 

{ForUf, archil., arts), travanx, ouvrages. 

{Liter.\ ouvrage, teuvre. {Actions^ 

deeds), ceuvres, actions.— <Perfbnnanoe in 

general), ouvrage. Work-bag, cabaa. 

Work-bikp, botte a ouvrage. Work-fettotOf 

compagnon de travail ; Qiterary\ oollabora- 

teur. Work-folk, ouvriers; la olasse ou- 

vrldre. — Workshop, atelier. — Work-yard, 
chantier. 

To WORK. He is obliged to work fbr hie 
bread, 11 est oblige de travailler pour vlvre. 
— -^ To toork by me day, travailler k la jour- 

n6e. To toork by the piece, travailler A la 

tAcbe. To toork double tides, Ihire double 

besogne. To work hard, travailler dur — 

se donner blen de la peine. 7b toork in 

metals, travailler en or, en ai^ent, en enlvre, 
&c 7b toork iron, woody fti^oimer le fer, 
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la France rappela sea troapea dTEspagne. 

We tDtthdrew from ihs eompany at ten 
ol'clock^ nooa nous retirftmea a d)x heares. 
( 7b «teal awayX, a^eaqoiver ; 8*6Ioigner. 

To WITHER. Daiaaofaer! H« gcw me a 

^Dithsring look^ il me Jeta un regard foa- 
droyant— nn de ces reflrards qui vooa an^an- 
tisfiect— qai vous paralyMnt 

7b WITHHOLD. The 9un doe» im4 foUhhold 
his light, le soleil ne nooa reftue pas aa lu- 

mi^re. Tou cannot be jtt^Jlea in toUh- 

holding his property from him, rlen ne vooa 
autorise i retenur son bien— A Tempdcher de 
Joair de son bien. 

WITHIN. Within doors, dana la maiaon. 

He keeps toUhin doors, il ne sort pas— il ae 

tient A la maiaon. Be never kee^ within 

doors, 11 ne reate Jamais k la maiaon — on ne 

le tronve Jamaia ehez luL 1 said voUhin 

myself,^ me dis en moi-m6me. AU that 

is said amd done within ourselves, tout 

oela ae dit et ae &it entre-noua. We must 

keep within limits, or bounds, nona devona 
nooa renibrmer — nooa tenir— dana lea limitea. 

Ask me /or things within m/y power, 

demandez-moi dea choeea ani aoient en mon 
pouvoir. Hds is not within my preroga- 
tive, cela n'entre paa dana mea prerogativea. 

Keep within haii, tenez-vooa A port^ 

de la vow. Within gun-shot, k porwe du 

canon. This is toimin our comprehen- 
sion, cela ne d^pasae paa lea bomea— eat k 

port^e— de notre inteUigenoe. 7b speak 

within compass, parler avec moderation — 

aana exag§rer. Keep within this sum, ne 

dSpasaez pas cette somme — ne d^penaez paa 

an de-l& de cette aomme. R is within my 

recoUection, il m^en roste encore la mSmoire 

— je m'en aouviens bien encore. It is 

wiihin ten myites, il nV a pas dix millea— 
c^eat k moina de dix millea ae . . . To cal- 
culate wUMn a minute, calcnler k une 
minute pres. He inherited a large for- 
tune, bia U was all squandered within the 
year, il b6rita d'one grande fortune, mais il 

la dissipa en entier en moins d'un an. He 

married again within the year, il se re- 

maria avant nn an. It must be completed 

within the month, il ihnt que cela a'achdve 
dans Tespace d^un moia. — /saw him within 
these three hours, il n'y a pas encore troia 

heurea one Je Tai vu. You m>uet pa^s 

within that buoy, il ihnt passer en dodans de 
cette bou^o. — The voice came from within, 

la voix venait dn dedans, do li[nt6rienr. 

WiOiin and without, en dedans et en dehors. 

7« your master within f votre maitre 

est-il k fa maison ? {politely), chez lui ? 

WITHOUT. Without fail, sans feute. / 

did U toithout intending it, ie Tai fait 
Bans le vonloir— sans en avoir rintention. 

Cannot you go in without his seeing 

you t ne sanriez-vons entrer sans qxC\\ vous 

voie? Do nothing toithout being told, 

ne faitea rien aana qu^on vous le dise. 

You will not enjoy your health without 
you use much eooeridse, vous ne Jonirez pas 
d'one bonne sant^ k moins que vous ne pre- 

niez beauconp d'exercice. We have no 

wine, and we can easily do without, nous 
n 'avous paa de vln, mAia nous pouvona &dle- 



ment nona en passer. I^ot finding his 

hat, he went without, ne troavant paa son 
cfaapeau, il s^en alia sana en avoir.— —F<m 
will find it without the gates, vooa le troa- 
verez en dehors dea portee— bora dea portes. 

He is without doors, il eat debora— hora 

de la maiaon. 

WITNESS. T^moin. Eye-witness, tkmo\n 

ocolaire. — Kar-toitness, t&moin anrieulaire. 
>— Witness for the prosecution, t6moin k 

charge. Witness for the prisoner, t6moin 

k d6diarge. To tAaUenge a witness, r6- 

coser un t^moin. To eooamine a witness. 

interroeer un t§moin. — In witness whereof, 

en foi de quoi. {Fam.) With a witness, 

d'une mani^re fWtppante. 

To WITNESS. / was young when I wit- 
nessed that dreadful seene, J*6taia Jeune 
quand Je ftis t^moin de cette scene terrible. 

1 call you to witness that he refuses to 

pay, Je vous prends k t6moin quMl reftaae de 
me payer.— -(7b see the execution of to 
sign and legaUse, a deed), atteatw; B%ner 
au contrat 

WOE. Malheur, cfaagrlna. Woe to you that 

are rich, malheur k vous qui 6tee ridiea. 

Woe is me/ malheureox que Je aoial-'— 
Woe-begone, accabl6 de ehagrina. 

WOLF. Loup. — 8he-wM\oave. — A young 
waif, louveteao. -'— — 1I^M/<fo(7, diien-loaa 

Wolffish, loup marin.— ---(^» uloer), 

cancre. 

WONDEB. It is a wonder to see you, o^est 

merveille de vous voir. R is a wonder 

that he was not killed^, c^est merveille qnll 

n'ait pas 6t6 tu& She is a wonder for 

beauty, o^est une merveille de beaat^ R 

is a nine days'* wonder, o^eat ane merveille 
d\in Jour. — To promise wonders, promettre 

monts et merveilles. Such events strike 

you with wonder, ces 6v6nement8 vous fin^ 

pent d^^tonnement R is no wonder to 

us, ce n'est pas ^tonnant pour nooa— oela ne 
nous surprend paa.— -i^o wonder, cela n'est 
pas surprenant 

7b WONDEB. What are you wond^eringatt 

de quoi vous 6tonnez-vous? He does not 

wonder at any thing, il ne a^6tonne de rien. 

1 could not sufficiently wonder at the 

intrepidity, dbc, Je ne pouvaia me lasser 

d*admirer rintrSpiditd de, ice. 1 do not 

wonder at it, cela ne me surprend paa. 

Where is he now Itoondwt^e voadrala bien 
aavoir oii il est maintenant 

WONT. A yearly solemn fratA she wont to 
make, elle avait coutume de fidre one ftte 

Bolennelle tons les ans. -She was wont 

always to indulge her daughters, elle avait 
coutume de sattsfaire les fkntaiaiea de aes 

fllles. He went, as was his wont, il y alia 

suivant sa coutume— comme o^dtait aa cou- 
tume. 

7b WOO. He wooed her long, and failed, 
long-temps il chercha a 8*en fUre aimer maia 

sans succea We should be wooed, and ws 

were not made to woo, c*eet aoz hommes k 
nous prior, car nous ne fumes pas cr6^ pour 

supplier les hommes. He wooed, sucoees- 

fully, il n'aima pas en vain — il obtint son 

amour. He is gone a wooing, 11 eat aU6 

lUre Famonr. (7b eue in nuMrriage\ da- 
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mander en mariaee. (7b entrecU)^ sup- 
plier. To tooo theflghl, demander le com- 
bat 

"WOOD. {Large plantation of trM«), boia. 

Brush-wood^ taillis, foarr6. Dead- 

vjoodL, bote mort vox pled. Float, rafi of 

toood^ train de bois. Load of toood, vole 

de bola. Mre-toood^ bote ae cbaaflkge. 

— Cord-wood^ bote neuf. — Dye-wood^ bote 

de telnture. Cnhinet-maker^a toood^ bote 

d^^benisterle. Wood-engraving^ gravnre 

sur bote. Wooden boiol^ s^bille. — Wood- 
en shoes^ sabots. Wood'hause^ bficher. 

Wood-coal^ charbon de bols. Wood- 

a>shes, cendro de bote. Wood-monger^ 

marcband de bols. Wood-freU&r^ ver de 

bote. — WoodlouM, cloporte. — Woodpeck- 

«r, pi vert Woodlark^ aloaette des bols. 

Woodcock^ b^casse. Wood-pigeon^ 

pigeon ramier. Woodbine, chdvre feaille. 

Woodr^f, aspdrule, com. called mnguet 

des bois. Wood-8orrel, oseille sauvage. 

Wood-drink^ d^octlon, tisane de bois, 

Woodlandy bois, forfits. — Wood'CuUer^ 

bucheron, fendenr de bois. Woodman 

{arrest-keeper), garde-forestier; (a hunter}, 

chassenr; (a toood-cutter\ bficheron. 

Wood-toard^ garde forestier. Wood- 

nyinph, nympbe des bois; dryade. 

"WOODY. {Abounding withwood.) A woody 
country, pays boisd, oii le bote est abondant 

(Ligneous, having ths substance of 

wood), boiseax; ligneux; de la natare da 
bois.— — {Belonging to Vie woods), des bols. 

"WOOL. Laine. Long-stapled wool, longne 

laine; ^tort-stapled wool, laine courte; 
miaoed wool, laine m^tis; Spanish wool, 
laine de merinos ; Cashmere woof., davet de 
cacbemire ; embroidery wool, laine de Ber- 
lin. Wool-eomber, cardenr de laine. 

Wool-driver, marcband de laine. Wod- 

pa^k, ballot de laine. Woolsack {the seat 

of the Lord Chancellor of England in the 
House of Lords), sac de laine; {anything 

bulky without weight), masse i6gere. 

Woolstaple, entrepot poar la vente des 

laines. Wool-stapler, n^gociant qui Ikit le 

commerce des laines. Wool-trade, com- 
merce des laines. Wool-winder, embal- 

leur, ddvidenr de laine. 

"WOOLLY. Lalneox ; {of the hair), crdpos. 

"WORD. How do you spell this word t com- 
ment ^rivez-voos ce mot? To translate 

word for word, tradaire mot k mot You 

use an improper word, vous vons serves 

d'nn mot— d'ane expression — impropre. 

By word of m,outh, de vive voix, verbale- 

ment We have not exchanged words, 

nous ne nous sommes pas dit un mot A 

wurd with you, nn mot J should be glad 

of a word or two with you, je serais bien 

aise de vous dire un mot ou deux. TFould 

you vouchsitfe ine a word t daignerlez-vous 

m'accorder un mot? In a few words, en 

peu de mots, de parules— en trois paroles. 

These are empty words, vaines paroles 

que tout cela. Do speak a good u^rdfor 

me, dites un mot en ma favour, Je vous en 

prie. He is a m^an of few tooras, c'est un 

Domme qui dit peu. A word to the wise, 

k bon entendeur nn demi-mot suffit — He i» 



a man qfhis tooref, c^est un homme qui tient 

parole. He will be as good as his word, il 

tiendra parole— ea parole. Take my woird 

for it, croyez-m'en sur parole— croyez ce que 

je dls. We believe you on your word^ 

nous vous en croyons sur parole. / take 

you at your word, je vous prends au mot 

To eat one^s words, se retractor. As 

soon as he arrives, send me word, aussltdt 
qu'il sera arriv6, envoyez m'en prevenir — 

laites m'en avertir. J had left word with 

my servant that you were to call again in 
the afternoon, Tavais dit k mon domestique 
de vous prior de repasser dans Taprds-midL 
— Leave word at your house where you are 
to be found, foites savoir— dites — chez voua 

ou Ton pourra vous trouver. Write me 

word of it, fiiites-le moi savoir par un mot 

He brought me word of his arrival, il 

est venu m*annoncer — mMnlbrmer de — me 

donner la nouvelle de — son arrlv^e. Some 

words grew between us, il s^eleva des mots 

entre nous. We came to high words, nous 

en vtnmef aux invectives — aux gros mots — 

aux injures. Come, come, do not make 

words about it, allons, aliens, pas tant de pa- 
roles — ne vous dispatoz pas. The wordcf 

God, la parole de Dieu. A pass-word, on 

mot d'orare. By-word, mot pass6 en pro- 

verbe. Word-catcher, personne qui poin- 

tille, dtepute sur les mots. He remained 

wordless, il resta muet, interdit ; il ne put 
trouver de paroles. 

WORK. / have not done my work yet, je n^al 

pas encore flni mon ouvrage. He makes 

easy work of it, il ne se donne pas beauconp 
de peine—. — il croit la chose Ikcile.— — i?e 
is hard at work, il travaille dnr— il est trds- 
occup^ — il se donne bien du mal.— — J?Si 
wUl cut you out plenty of work, il vous 
donnera— il vous taillera— de la besogne. 

Set them to work, mettez-les k rou- 

vrage. To set the mind to work, fiiire 

travailler Tesprit To set a man on a 

Ufork, mettre an homme aprte un travail 

7b be out of work, dtre sans ouvrage. 

You do not go to work the right way, 

vous ne vous y prenez pas bion. You 

have made sad work of it, vous avez g&t6 
la bes^^e — . — vous avez fait-li une belle 

besogne. He made terrible work about 

«e, il a fiiit bien du bruit Ladies'' work, 

ouvrage 6 I'aiguille, ouvrage, broderle. 

{ForUf^ archit., arts), travaux, ouvragea. 

{Ltier.\ ouvrage, teuvre. {Actions, 

deeds), ceuvres, actions.— iPer/bnnanoe in 

general), ouvrage. Work-bag, cabaa.—— 

Work-box, botte a ouvrase. Work-fellow^ 

compagnon de travail ; (literary), coliabora- 

teur. Work-folk, ouvriers; la classe ou- 

vri^re. — Workshop, atelier. — Work-^rdf 
cbantier 

7b WORK. He is obliged to work fbr his 
brea>d, il est oblige de travailler pour vivre. 
— - 7b work by the day, travailler a la jour- 

n^e. 7b work by the piece, travailler k la 

tftebe. 7b toork double tides, ihire double 

besogne. Totoork hard, travailler dur — 

se donner bien de la peine. 7b u}ork in 

metals, travailler en or, en ai^ent, en euivre. 
&c 7b work iron, wood, fti^onner le for, 
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le bois. Th«M IhoughU work upon him^ 

ces pensees agiasent sur lui. Every thing 

aeenied to work to his ruin, toatsemblait con- 
tribuer— tendre— A sa mine. — The medicine 

works^ la mddecine aglL The machine 

workH well^ le machine fonctionne bien. 

To work a great change^ aniener— prodnire 
— an grand changenient — WotUd you work 
him to his ruin t pourriez-vous ie mener — 

le poussor— i sa mine ? Such 'power may 

well work such wonders^ one telle puissance 
peut, en effet, prodnire on semblable effet 

To work a miracle^ op6rer un miracle. 

To work out a plan, an object, effectuer, 

accomplir on projet To work out {to 

erase) effacer. To work upon the pas- 
sions^ the hearty exciter, ^mouvoir les pas- 
sions, le ccBur. To work upon the feelings, 

parler a Tftme — 6moavoir, remner le coeur. 

T%is works on his mind^ cela Tinqui^te, 

lui tonrmente Tesprit To work a mine^ 

a railway, exploiter une mine, an cbemin 

de fer. To work one^s way in the worlds 

&lre son cbemin dans le monde. ( To em- 
broider, to do needlefoorkX travaiUer k Tai- 

guille — broder. She had a dress worked 

in goldy elle portait ane robe brod6e en or. — 

To work a sum, faire im calcal. To work 

one''s se^into a passion, se monter; {in 
ridicule\ se battre les flancs pour se mettre 
en colere. To work one''s self tip, se mon- 
ter la t6te ; {to torment one's selj)^ se tour- 

menter. {0/ spirits and liquors\ travail- 

ler; fermenter. {Of a snip^ to labor), 

&tiguer; travaiUer. To work a ship, di- 

ri^er, gouvemer un b&timent ITe worked 

hts passage hom^e, 11 a fait la traversee com- 
me matelotr— 11 a pay6 son passage en tra- 

vaillant. Ife is a hard-worktng man, 

e'est an homme dur an travail — qui ne craint 

pas la peine. Working-man, ouvrier. 

Working-day, jour ouvrable. Worked 

{embroidered), brod6. Open-worked, 

brodd ijour. 

WORKER. Travailleur; {in any particular 
trade), ouvrier. 

WORKMAN. The workman is known by 

his toork, A I'oeuvre on connait Touvrier. 

jffifffid worktnan, chef d^atelier. 

WORKMANLY. Habile. (0/ the work), 

WORKMANSHIP. {Produce), travail: {of 
talent), art, habilet^ ; {way in which a thing 
is made), fo^on, manufacture, ex^ution. 

WORLD. The upper world, le monde ce- 
leste. The lower world, le monde terres- 

tra The intellectual world., le monde 

moral. The natural world, le monde 

physique. Magellan was the first who 

compassed— sailed round— the world, Ma- 
gellan est le premier qui fit le tour du monde. 

To travel all over the world., paroonrir 

le monde. In this world, en ce monde — 

ici bas. To corns into the toorld {to be 

bom), venlr an monde. To bring into 

the world {to give birth), mettre au monde. 

To go into the other world, passer dans 

Tautre monde. To begin the world, faire 

son d^but dans le monde; {in business), 

commencer sa carridre— les afiESfilres. 7b 

de bi/orehand in the worlds 6tre bleu dans 



ses affaires — ne devoir rien k personne.— — 
The poor fdlow is behindhand in the 
world, le pauvre maJheurenx est mal dans 

ses affaires— est gdn& That man drove 

the world before him, oet bomme-I& proa- 
pt&rait en tout— tout prosp^ralt k cet bom- 

me-la. / would not line in that house 

for all the world, Je ne demeurerais pas 
dans cette maison pour tout aa monde— 

si on me donnalt le monde. 1 would not 

do it for all the toorld, je ne le feraia pas 

pour rien au monde. A world qf huslf 

ness, un tas d'affaires. — -A world of ene- 
mies, une foule d'ennemia. 

WORLDLY. Seek not worldly honors, ne 
conrez pas apr^ les bonneurs dn monde — 

mondains. Cease from thinking nf 

worldly affairs, interests, cesaez de vous 
occuper de vos intSrdts temporelfl — des aA 

&{res de ce monde. Be was a worldly 

man, c'6tait an homme mondain ; (courUnff 
the toorld), c'^tait an homme da monde; 
{seeking after worldly intere^l, c'&tsAt on 
homme Int^ress^— attach6 aux biena de ce 

monde— avlde de richesses — de pouvoir. 

Be is worldly-minded, II est attach^ aux 
choses de ce monde — il eherche k plaire au 

monde— c'est un esprit mondain. Worid' 

ly maxims, maximes mondainea. — WoridLy 

motives, motife int^rees^ To lead a 

worldly l^e, mener une vie mondaine. 

WORM, dommon worm, ver de tcrre.— — 

SWk-ujonn, ver k sole. Oloto-worm, ver 

luisant Tape-worm^ t^nla: ver soHtaira 

ffand-toonn, ciron. You are but a 

worm, vous n'fites qu'un ver de-terre. 

TTie worm of conscience, le ver rongeur de 
la conscience, du remord. — —{The spiral 
part in a corkscrew, gimlet, t&o.), m^he. 

Worm-eaten, ronge, mang6 des vers; 

vermoulu. 

To WORM. 7b toorm a dog, 6verrer an chien, 
lui conper un nerf sous la langue. — Tbworm 
(wind) a rope, congr6er, peigner un cable. — 
To toorm one^s self into the fkAwn* qfa per- 
son, s'insinuer dans la fovenr d'*ane peraonne. 

To worm onS's self into a eontpany^ se 

liiufiler dans une soci^b^. To worm one^s 

se^into a person's secret, sHnslnaer dans les 
secrets d'nne personne— tirer lea vera du nei 
k une personne. 

WORMY. Plein de vers. {Of fruit), ver- 

reux. 

7b WORRY. Something voorries him, il 7 a 
qneique chose qui le tourmente — qui le tra- 

casse. We are oft^n worried with ears, 

nous Bommes souvent tourmentea par les 

Boucis. Be is worried toith the gout, 11 

est tourmente de la goutte. 

WORSE. It is worse than I thought, la 
chose est pire que je ne croyrfs. The pa- 
tient is worse, le malade est pire — ^plna maL 

7b grow worse, to get worse^ to waas 

worse, emplrer. — Things are getting worse 
and vforse, les choses vont de mal en pire— 

ne font qu'empirer. It is worse than ever, 

c'est pire que jamais. And, to make the 

matter worse . . . , et, pour rendre la chose «h 
core pire— pour pouter k notre embairaa— )k 
la dimcultd . . .- — / hope you are not worse 
for your walk^ j'espwe que votre prcme- 
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nade ne vous a pas incommode— que vous 
ne vous trouvez pas plus mal aprte votre 

promenade. He xciU not be the worse/or 

it^ il ne s'en trouvera pas plus ma!— il n'y 

perdra rien. He had on a coat much the 

worse for wear^ il portait un habit fort us^. 

Tkey rode in a carriage mttch the 

worse for wfar, ils etaient dans une voittire 
dont le d^Iabrement annoncait de longs ser- 
vices. They have done much worse than 

that, ils ont feit bien pis que cela. / do 

not think the worse qf him for his mis- 
fortune^ je n^ai pas moins bonne opinion de 
Ini k cause de ce malhear. 

WORSHIP. {Mode, act ofadoraiion\ cult6. 

To pay worship, rendre un calte. 

(A tUle of honor given to mayors and the 
bench qf ma^fistrates, in England), hon- 
neur. — --(7%w title has no equivalent in 
France; ^^Qeignenrie^ is perhaj>s the word 
which comes the nearest.) 

WORSHIPFUL. (TUle of honor gvoen to 
mayors and magistrates in England.) 
7%e worshipfvl the m>ayor of Windsor, Son 

honneur le maire de Windsor. {Respect' 

able, worthy of respect ) This is worship- 
ful company, voici une honorable com- 
pa^ie. 

WORST. He is the worst workman of all, 

c'est le i)lu8 mauvais ouvrier de tons. The 

worst sinner, le plus grand p^cheur. He 

was the worst of men, c^^tait le plus m6chant 

— le pire — des hommes. This is the worst 

thing that could happen, c'est tout ce qui 

ponvait arriver de pire. He is at the 

worst, il est on ne peut plus mal — il ne 

pourrait Hre pis. The disease is cU the 

worst, le mal est au pis. — Be arm^ against 
the worst, armez-vous contre le pis— pr6- 

parez-vous pour le pis. He has got the 

worst of it, il a le dessous; {/am^), c'est lui 

qui pale pour les autres. Let the toorat 

come to the worst, an pis alter. 

2b WORST. Vaincre; defeire. To le 

worsted, 6tre battu; avoir le dessous. 

Worsted stockings, bas de laine (tricot^). 
Worsted tH/uff, ^toffe d'estame. 

WORTH. What is the worth of a day's 
work? quel est le prix — la valeur— d'une 

Joum^e de travail ? No one ever knew his 

worth, personne ne connut Jamais son prix 

— ne snt rappr6cier. He is a man qf 

great worth, c est un homme d'un grand ml- 
rite; {morcUly), c'est un parfait homme de 
bien. {Pecuniary means), avoir; for- 
tune. What is this estate worth t com- 

bien vaut cette terre? These hooks are 

worth nothing to m^ ces livres ne sont 
d'aucune valeur d'aucun prix poor moL 
A diamond worth f/te hundred dol- 
lars, un diamant de la valeur de cinq cents 

dollars. The castle is worth defending, 

\e ch&teau vaut la {leine de le d^fendre. 

The IMng is not worth asking for, la chose 
ne vaut pas la peine de la demander — ne 

vaut pas q^n'on la demande. It is not 

worth ha/omg, cela ne vaut pas la peine d'v 

Denser — qu'on y pense. Is it worth while 

to think of Uf cela vaut-il la peine qu'on v 

pense ? 1 do not think it is worth while 

to go, je ne pense pas que cela vaille la peine 



d'jr aller. TTiey say this man is toorth a 

million, on dit que cet homme a un million 
—est riche d'un million. He has mar- 
ried a lady toorth ten thousand a yettr, il 
a 6pons6 nne dame qui a dix mille dollars 
par an. — ^— What is he worth t combien a-t-li 

— quelle est sa fortune ? / am not worth 

siaespence, je n'ai pas six sous vaillant 

WORTHLESS. {C^persons.) He is a worth- 
less man, c'est un homme m^prisable. 

A worthless magistrate, un magistrat in- 

digne. A worthless chara^cter, un fetre 

meprisable — on vaurien. {Of things), sans 

valeur; m^hant 

WORTHY. She has married a mnn worthy 
qf her, elle a ^pons^ un homme digne d'elle. 

My iDorthy master, mon digne maitre. 

A praiseworthy action, une action lou- 

able— digne de louange. The worthies of 

the church, les dignitaires de I'^glise. {In 

contempt) I know not what to do with 
these worthies, je ne sais vraiment que faire 
de ces braves gens. 

WOULD, commonly called the sign of the 
conditional, must be considered tmderfour 
different heads : 

1. As sign of the conditional. Were I in 
your place, this is what I would do, voil4 

ce que je ferais si j'etais k votre place. 

The verb is often understood after would; 
U is generally eoopressed in French. Would 
you go toi^ him if he invited you t Yes, 
indeed, Iwovld, iriez-vous avec lui s'il vous 
y invitait ? Oni, sans doute, j'iraia 

2. ( Wo'uld^ as the imperfect and preterit 
of to he willing.) 8he was a had patient, 
she would never take the rem^ies which 
were prescribed, c'^tait une malade bien in- 
docile, elle ne voulait jamais prendre les re- 
m^es qn'on lui ordonnait — I wrote several 
times, out he would not answer, je lui 6crivis 
plusienrs fois, mals il ne vonlut pas repondre. 

8. {Would, as sign of the imperfect.) 
Sometimes he would come amd surprise us 
early, qnelqnefois il venait nous surprendre 

de bonne henre. In the evening, he would 

read tous,or the ladies would have a little 
music, dans la soiree, il nous lisait quelque 
chose, on bien les dames fkisaient un pea de 
musique. 

4 {Would, in the sense q^ would wish.) 
You would besatisfledt Would f nay ana 
will, vous voudriez Mre satisfidt? Je le vou- 
drais ! dites mienx, je le veux. — By pleasure 
and pain I wotild be understood to sign^f^ 
whosoever delights or molests us, par ces 
mots plidsir et douleur, je voudrais que Ton 
compnt que je veux parler de tout ce qui 

nous charme on nous bfesse. 1 would that 

music would come, je voudrais que cette 

musique vInt WhaJt would you havS us 

dot que voudriez-vous que nous fissions? 
— -{Observe that the sul^. mood is used in 
these last eooamples.) 

Would {po Ood^ thou hadst hearkened to 
my words / plfit a Dieu que tu cusses 6coat6 

mes paroles I WotUd to goodness he did 

return ! plftt k la bont6 divine qu'il revlntl 
To WOUND. / wounded him in the arm,\e 

le blessai an bras. He was wounded by 

a shot, a cut, iSso., il ftat bless^ d'un coup do 
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ftisil, d^nn coup d^6p6e, Ac You *ootind 

him in hU honor^ voos bleese:^ Bon honneor. 

7b WRAP. It wa» torapt in a piece of Un- 
en^ II 6tait enve)opp6 d'an morceftu de toile. 

Wrap yowrwlf in your cloaks enve- 

loppez-vons bien dans votre manteaa. 

F^ on plenty of wrappinff9^ ooavreZ'Tons 

bien. Tou torap too mtich, voos voos 

couvres trop^ Truth i« <^tm wrapped 

in taiety la v6rit6 eat soavent enveIopp6e 

sons dee oontea. Ee ie much wrapped 

up in her, il est tr<&8-^pri8 d'elle— il s^est 

emb^gain^ d^elle. AU hia happiness was 

wrap^ped up in her, elle 6tait — elle M- 

salt— tout son bonhear. Be is wrapt up 

in his new plan, son nonveau projet rocca- 
pe exclnsiTement— occape tonte sa pens6e. 
— When he w(U wrapped up into the third 
heai>en,aaa,TkA il flat ravi Josqa'aa troisidnne 
del — Wrapt with joy, ravi, transports de 
Joie . W rapt in amame, ravl en extase. 

"WRATHFUL. Irrit6; courroocS; (Aa2»«ttaO, 
colore, colSriqne ; {(^passions), Violent 

7b WREAK. Be wUl wreak his vengeanee 
on you, il 86 vengera— il satiafera, assonyira 

sa vengeance— snr voos. Come, wreak his 

loss, venoz, vengez-voas de sa perte. 

WREATH. W flowers), gnirfande, feston; 

(f^laurels), oooronne de lanrier. Wreaths 

of smoke^e& bouillons de ftam^. 

7b WREATHE. (7b wreathe a garland), 
tresser one gnirlande de flenrs.— — ( 7b inter- 

weave\ entrelacer. (To encirde\ entou- 

rer. — —(OfpUmts), s'entortUIer, s^entrelacer. 

WRECK. To suffer wreck, faire nanfrage; 
Sproaver, essaver nn naufhige; (to be ru- 
ined), 6tre raind. They Aotw gone to 

wreck, lis sont min^ perdus. (htr ship 

was a mere wreck, notre vaisseaa n^Stait 

pins qa*un debris. Be is only a ^oredb of 

man, oe n'est plus qne 1e debris d^an hom- 
me.— — ( Wrecks <tf ships in the sands, or 
fated on ffie shores), sinistree ; (the remains, 
rests\ debris. 

7b WRECK. Sei>eral vessds were wrecked 
last week, plnsieors valsseanx ont Ikit nan- 
frage la semaine demi^re. AmMUon is 

the rock on which great men have often 
wrecked, Tambition est le rocber sur leqnel 
les grands bommes ont sonvent fiiit nanfrage 
— sont allte sonvent se briser. 

WRENCH. (A violent pull.) To give a 
wrench, tirer en tordant (A sprain), en- 
torse, fodlure. (A handle, a tod), instm- 

ment (An instrumentfor screwing and 

unwrewing), clef (de lit). 

7b WRENCH. Wrmch his sword from 

him, arrachez-Ini son 6p6e. With one 

whijp I wrenched the sword from his 
hand, d'nn coup de fouet, Je Ini enlevai son 

6p^ de la main— je fls saater son 6p^ / 

wrenched my foot a^fainst a stone, Je me 
foulai le pied— je me donnai one entorse an 
pied— en henrtant ane pierre. 

7b WREST. Arracher (nne cbose k nne per- 

Bonne, des mains d^one personne). (7b 

distort, to tioist from its real meaning), 
forcer, dStonmer (le sens d'an mot, d^nne 
phrase) ; _pervertir. 

7b WRESTLE. Lutter (avec, contre nne pe1^ 
Sonne). — 7b contend with di0ouUies, dtc». 



lutter contre les difflcultea, les obstacles, Ac 

— ^ 7b resist), roister. 7b wrestle for a 

prise, disputer un prix k la lutte. 

WRETCH. Miserable; infortonS. The 

poor utretch, le panvre malhenreux.— — You 
are a piUful wretch, voos 6tee no malbeu- 

reux— un dtre mSprisable, viL (Of a 

criminal per»on\ soSISrat 

WRETCHED. 7b feel wretched^ Spronver 
un grand malaise, se sentir mal ; (to he rest- 
less), ne savoirque fidre. — 7b lo<^ wret^ed, 
avoir Tair souflrant, avoir una mine afflranse 
—faire peine k voir— .—Avoir Fair malben- 
renx, miserable— .—avoir Pair pauvre, cbMiC 

Every thing looks wretched in that 

house, tout porte Tapparenee de la mis^ 

de la pauvret^ dans oette maiaon. A 

writchedpoem. un triste poKmeu— < Worth- 
less, poor), meobant, pauvre. (De^iea- 

hie), m6prisable; viL 

WRETCHEDLY. 7%ey are wretdkedly poor, 
ils sont dans nne pauvretS afEk^ose.— —( J7»- 
happilyJLmtiihevLTenaemeat. 

WRETCHEDNESS. Mis^re; malhmir; la- 
fortune. Eoeru one went away disgusted 

with the u>retcheaness<if their performance, 
cfaaeun B*en all* d^fitS de ce {rftoyi^la spec- 
tacle. 

7b WRIGGLE. Se tortlller, se d^mener. 

(7b creep into), se gUaser.— — 7b wriggle 
away from, se glisser, a'Scbapper oomme 

une anguille de. . . 7b wriggle off (M« 

raiU), dSrailler. 

7b WRING. The eruellwys wrung iUnetsk, 
wrung off its head^ les mtehanta enltots loi 

tordirent le eon, la tdte. Why does he 

wring his hands so t ponrqooi ee tord-U he 

mains ainsi ? 7b wring the waiter out cf 

linen, tordre du linge (pour en ezprimer 

Tean). And then, sir, u)ould he gripe 

and wring my hand, alon il eatsiseait ma 

main et la pressalt Be wrung his secret 

from him. il lui arracba sob secret— — You 
know not the grief that wrings my soul, tu 
ne connais pas le chagrin qui me dSdiire le 
ooenr. (To 2;>ervert% pervertir. 

7b WRINKLE. Years have wrinkled his 
brow, les annSee lui ont riddle lh>nt— — (^ 
from ill humor), froncer lee eoordk. 

WRIT. In holu writ, dans lee Saintes Ecri- 

tures. Judicial writ, mandat signS par 

une conr, nn tribunal. (A summons to 

appear in court), assignauoB, exploit 

7b serve a writ, signifier nn expl<rit, une as- 
signation. 

7b WRITE. 7b write a good hand, a legi- 
ble hand, avoir une bonne 6eriture — une 
belle main— une Soritnre lisible— — 7b writs 
a bad hand, avoir une manvaise, uae vilalne 

Scriture. To write faiir, 6<»1re ao net— — 

Write larger, derives plus groa. You 

write too small, vous ecrivei trop fin. 

What does he write to yout qne vona Scrit- 

il? What does he write back t qu'est-ce 

guMl vous r6pond ? To write (as a derk), 

faire lee Scrltnres— tenir la eorre6p«Midance; 

7b torite word, donner avia, prSvenir 

par 6crit 7b write for, fUre venlr.— — 

Write it down for fear you should forget, 
couchez cela par ^rit — drives oela— de pear 
de ToubUer. 7b writs outi tnnaorire, ce- 
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pier; {to draw up\ rediger. Josephua 

wrote of the wars of the J&u)8^ Joseph a 6crit 

Bur les guerres des Juifs. It U wrUten up 

in from of Ma house, cela est 6crit sar la ia- 

fade de sa maison. Thoee who began to 

write themselves meti^ ceox qai commenoi- 

rent k se qualifier du nom d'homme. 

Write him dmon an om, 6crivez que c'est 

un ftne. They can write tip to the dignity 

of the authors, lis peavent 8*61ever Jasqa*a 

la dignit6 des aateurs. In writing^ par 

6crit. Hand-writing^ 6critare, main. 

Bad writing {scribbling), griffonnage. 

Writings {deeds in law), contrats, papiers. 

WrUmg-m^aster, maltre d'6crituro. 

The art of writing. Tart d'6crire. TTrit- 

ing mat«rialSi &br(\VL!\\ faut pour 6crire. 

Writing-paper, papier & ^rire. Writ- 
ing-hook, cahier. WriUng-taMe, bareaa. 

To WRITHE. Faire des contorsions. To 

writhe from agony, se d6battre— se rouler — 

dans Tagonie. To writhe the body, se tor^ 

dre, se rouler. Her m^outh she writhed, 

elle foisait des contorsions de bouclie — elle se 
tordait la bouche — elle se d^figurait 

WRONG. To he wrong, avoir tort— mal feire ; 
{to he mistaken, to be in error\ se tromper. 

You have taken the torong book, vous 

vous Stes tromp6 de livre — vons n'avez pas 

pris le livre quil ikilait / have put it in 

the wrong pkLce, le ne Tal pas mis k sa 

place. This is me wrong side of your 

shawl, c'est Ten vers de votre chftle. You 

luiee put your stockings the wrong side 
outward, vous aves mis vos bas & Tenvers. 

To hold a hook, a paper, the wrong 

end uppermost, tenir un livre, un Journal, le 

baut en bas. There is something wrong 

in this toatch, il y a quelque chose oe travers 
— Qtti n^est pas a sa plac«— qui ne va pas bien 

— dans cette montr& There is something 

wrong {in afamUy, in an, affair, 4be.), il v 
a quelque chose qui ne va pas bien ; {/am,^ 

il y a quelque clou qui locbe. All that %s 

wrong, tout cela est mal — ^mauvais. To go 

the wrong way to toork, s^y prendre maL — 
To take the wrong way, street, se tromper de 

cbemin, de rue. To laugh, to applaud, at 

the wrong place, rire, applaudir mal a pro- 

pos. 7b be in the wrong box, s^etre four- 

voy6. This is a very wrong idea, voili 

one id4e erron^e— fiiusee. We have taken 

a wrong step, nous avons fiiit une mauvaise 

d<^marche. He follows a wrong course of 

life, il mdne une vie blSLmable, irr^guliSre. 

You ha/ce given a wrong stcUement, 

vous avez fait un faux expoe^ — un recit in- 
exact — vous avez mal repr^nt^ la chose. 

Wrong judgment, un Jugement faux. 

Do no man torong, ne fkites d'ii^ure — 

de mal — a personne. You ha/ce done it 

wrong, all wrong, vous I'avez feit de travers 

— tout de travers. Bight or wrong, k tort 

et & travers. 7b go wrong {of conduct), 

se d6ranger: se condnire mal; {of affairs, 
concerns), aller mal ; {in swallowing, aller 

de travers. It is torong to laugJi, c'est 

mal, ce n'est bas bien de rire. 

7b WRONG. Faire tort, faire injure, feire du 

tort (a une personne). You wrong me, 

^ you believe it, vous me faites injure, si 



vous le pensez. He complains of being 

wronged, 11 se plaint qu'on lul a foit du tort. 

WROUGHT. He wrought the public sqfety, 

11 accomplit la surety publique. A great 

change was wrought tn his mind, un grand 
changement s'op^rar— se fit— dans son esprit 

This utrought the greatest confusion, 

oela amena— produislt— la plus grande con- 
fusion. The mine is stiU wrought, on ex- 

ploite encore cette mine.~— /ri« mind was 
wrought up by divine grace, la grftce divine 

s'empara de — agit sur — son esprit Their 

minds were torought up to a violent pas- 
sion, leur esprit 6tait agit^— travaill6— par la 
}>lus violente passion. Wro^ught iron, du 
fer ouvr6. 8ee To Work. 

WRY. To make a wry mouth, face, fiiiro la 

grimace. To have a wry neck, avoir le 

oou de travers; {from cola), torticolis. 

To put a wry sense on a word, donner un 

sens faux 4 un mot A wry word, an 

mot mal employ^. 
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YANKEE. {A nam^e given by the English to 
the Americans), Am^cain ; {fhejpomUar 
name for the &Ui»ens qf Ntfw JBmgland), 
Yankee. 

YARD. (A measure 8 fM long), verge. 

They sdl doth by the yard, on vend le drap 

& la verge. {In speaking qfdistance\ pas. 

This garden is 260 yards long, ce Jar- 
din a 260 pas de longueur. T%e chiutren 

are playing in the yard, les enfimts sont k 

Jouer dans la coar. Barn-yard fowls, 

poulets nourris dans la ooar d'une ferme. 

A timber^ard, nn chantier. 7%« 

dock-yards, les cbantiers de la marine. 

A sMpwrigMs yard, on chantier de con- 
Btraction (de navires).-- — {In ships), vergue ; 
yard-arms, bouts de vergues. 

YARN. Fil (de laine, de coton. SccA; {in 

rove-making), bitord. {Faml). To spin 

a long yam, conter one longue hlstoire— en 
center long. 

7b YAWN. Bftiller ; {of the earth, qfa preci- 
pice), s'entr'ouvrir. Tatoning is catch- 
ing, nn bftllleur en foit deux. 

YEA. Oui; en v6rit6; vraiment; oui vraf- 

ment; {moreover), bien plus. Yea, and 

gold too, bien plus mdme, et de Tor aussi. 

The yeas and the nays, les oui et les non. 

YEAR. Sidereal year, annte sid^rale.— 
Lunar year, annee lunaire.— — Z#ap-y«rtr, 

ann^e bissextile. CivU year, ann^e civile. 

Academic yea/r, ann^ scolaire, scolasti- 

Sue. In the year qf our Lord, Tan de 
[otre Selffneur ; {adminisL), Tan de gr&ce. 

Half year, six mols, semestre. 

Quarter qf a year, trois mois, trimestre. 

He has Jive thousand a year, il a cinq 

miUe dollars par an. He lets his house by 

the year, 11 lone sa maison k Tann^. He 

will return this day year, il reviendra dans 

un an. He went away this day year, il y 

a nn an quUI est parti. 7b see the old year 

out, voir la fin de Tannic. 7b we the n*^w 

year in, voir le commencement dc — com- 
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tnencer— la noavelle ann^e. 2^etc-year''8 

day, le jour de Tan. New-year'^a gift, 

etrenne. To wish a happy new year, 

aouhaiter la bonne ann^. To grow in 

years^ Tieillir. A man in yeara^ nn hom- 

me dg6. One year with another^ ann^ 

commune — bon an. mal an. To beftUl qf 

years, dtre accabid d^ann6es, de vleillettse. 

Of late years^ derni^rement, dans les 

derniers tempa. 

TbYEAEN. (Towishfor.todeHreardentlyS^ 

desirer ardemment, aoupirer apr^ (To 

feel compa88ion\ Mre emu de compassion ; 
sonflWr pour un autre.— —(7b grieve\ se 
chagriner; souflMr; 6pronver de la peine. 

YELLOW. To turn, to gr&w yellow, Jaunir, 

devenir jaune. YeUoW'fever, fldvre jaune. 

YmoW'boy (Jam., a gold coin),Jaunet. 

TEOMAN. Fermicr proprietalre. — Y^'omen 
of the kinffs guards, ballehardiers de la 

garde du rot. Lord B, followed by his 

yeomen on horseback, came to receive the 
Queen, Lord B., suivi de ses vassanx k che- 

val, vlnt recevoir la relne. {In ships), of- 

flcler marinier. Gunner's yeoman, par- 

dien de la Sainte-Barbe. Yeoman of the 

powder-room, gardien de la soute aux pou- 
dres. Yeoman cavalry, cavalerie mrale. 

YESTERDAY. In the course of yesterday, 
dans lajoum^e d'hier. 

YET. Yet, yet a m^nnent, cependant, encore 

nn moment The crime is made yet 

blacker by the pretense of the piety, ce 
crime devient encore plus ^rand, par cette 

affectation de piet^ Netther yet to the 

whole church, ni mfime & T^lise entidre. 
-And as yet but only heard of, et dont 
nsqu'ici on n'a seulement entendu parler. 
YIELD. This estate yields two thousand 
a year, ce bien rapporte deux mille dollars 

par an. These trees yield no ,firuit, ces 

arbres ne produisent — donnent — ancnn ft'uit. 

The violet yields a moeei smell, la vio- 

lette rend— exhald — une odeur suave. To 

yield due praise, accorder(a une personne) 

les louanges qu'elle m^rite. They did 

yield him no honors, lis ne lui rendirent 
aucun faonnenr.— ^ WiU you not yield the 

point? ne cMerez-vous pas? 1 will not 

yield upmyopinion,ie n'abandonnerai pas— 

Je nerenonceral pas. a — mon opinion. Am 

I to yield my opinion to yours f fant-il que 
mon opinion cede k la v6tre? He yields 
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to none in courage, 11 ne le c6de a personne 

en courage. We do not yield to th^f^m in 

manttfacture, nous ne le leur cedons pas par 

le produit de nos manu&ctures. ( To ad- 

mit), convenir; admettre. To yield the 

ghost, rendre Vhme, Tesprit 

YOKE. To bear the yoke, snbir le Joug. 

To shake off the yoke, seooner le— s'affranchir 

du— joug. A yoke of oxen, une paire do 

bceufe. Yoke-mate, camarade; compa- 

gnon de servitude. 

To YOKE. (Of oxen\ mettre au joug; (of 

persons), mettre sous le joug. He wouM 

not Wee to be yoked in marriaije, il ne voa« 

droit pas porter le Joug du mariage. We 

have heen yoked together these Un years, 
voilk dix ans que nous portons le Joug en- 
semble — que nous sommes unia. 

YOU. ( You is sometimes used in an inde- 
terminate sense, for one, people.) A t Jlrsi, 
you see nothing but the bare coast, d^abord, 
on n^apercoit que la cdte toute nue. 

YOUNG. There werefeto young people, II y 

avait pen de Jeunes tous. Where are the 

young people (children)? ou sont les en- 

iknts? Are the young ladies out? les 

demoiselles sont-elles sorties ? Come in, 

young ladies, entroz, mesdemoiselles. 

She keeps a school for young ladies, elle 

tient un pensiounat de demoiselles. A 

school for young gentlemen, on pensiounat 

(de Jcnnes g^ns). To grow young again, 

riOeunir. A hen takes care of her young, 

une poule prend soin de ses petits. Be h 

younger by tico months, il est plus Jeune de 

deux mois. A younger brother, an cadet 

nn frdre cadet 7%« younger branch (tf 

a family), la brancfae cadette. 

YOUNGSTER. (In the army), conserit, blane 
bee; (at sea), novice; (at school), petit; (in 
general), jenne homme. 

YOUTHFUL. She stiU looks very youtJ^^ 
elle a encore Tair bien Jeune — elle porte en- 
core une apparence de Jeunease, de fratcbeor. 
'-—In our yotithfid days, dans notre Jeune 

temps— dans le temps de notrejeunesse. 

These yovJthful spwts are no longer fU for 
me, ces plaisirs de Ih Jeunesse ne me oon- 
viennent plus. — He is occupied wWt youth' 
ful thoughts, des pens6es vivea, gaics, fralehes 

occupent son esprit He has a yovt^nl 

face, ses traits sont Jeunes— 11 a le visage 
jeune. 
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